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fonó I. mn 1. care toárce; spinnend. 1570: 
Kalara Adam Zeyferneh, Ven azzony es Betegh 
. . . vallya, Mykoron ez ely mwlt karachonnak 
eleotte való napokban Az Symon vendlerne Haza-
ba gywltenek volt az fono leayanok (!) otth eszet 
volt valamy zo az Almás Myhalne feleol [Kv; 
T j k III/2. 170]. 1771: senki is, büntetés terhe alatt, 
csúfolni ne merészelje a fonó gyermekeket [RettE. 
258. — A teljesebb szöv. fonás 1. al.]. 1826: egy 
Fono Kalákámat i t t Somosdan a Kis György 
Házánál a Fono I f jak a midőn tántzolták volna 
[Somosd MT; CsS]. 

2. ? sövényfonó/kötő; care împleteşte gard de 
nuiele ; Zaun fleclitend. 1720: Mundrán Peter Fonó 
Czigány [Szásznyíres SzD ; Ks 40 Varia XXVIIIc]. 

Ez az adalék az 1. jel-hcz is tartozhatik. 

II. fn 1. fonnivaló; ceea ce trebuie tors; das 
zu verspinnende. 1770: Már két esztendőben 
Semmi Fonot nem adának az Udvarból [Babuca 
Sz; IB]|Ebben az Esztendőben Fonot nem atta-
nak, a mikor pedig történt, hogy attanakis, egy 
egy fontnál többet nem attak [F.várca Sz ; BK]. 

2. fonás, fonómunka; tors, toarcere; Spinnen. 
1736.Ĕ Asszonyom szŏvődhöz, fonódhoz láss, Mert 
nem illet asszonyt országgubernálás [MetTr 440. 
— I. Apafi Mihályné Bornemisza Anna fejedelem-
asszonyról szóló gúnyirat]. 

3. fonóka, táj guzsalyos; şezătoare; Kunkel, 
Spinnstube. 1750: Benczenczi paraszt szemelyeka 

. kézek bé adásával valolának kezességet ma-
gokra . . Olosz Ferencz ur(am) . . . Benczenczi 
Dinksorán Szimedru nevű Jobbágy Forrajtáráért 
Sub his conditionibus . az ur keze és Dominiuma 
alol soha el nem szokik, nem idegenedik A 
Korcsom ákat, Tanczokat, és fonokat nem frequen-
tálya Paráznaságtol egyéb Isten ellen való 
czégeres vétkektől magát abstrahalya [Bencenc 
H ; BK ad nro 1105. — aKöv. a nevek fels.]. 
1827: a' Fonoba jöttek még Katona Fejjérgyán 
Tyifor és Josziv Maszkaráknak öltözve [Eger-
begy TA; TLt Közig. ir. 1110]. 1838-1845: Pu-
corka, pucurka ; cucorka, fonók alkalmatosságával 
kender-, szösz- v. csepüből készített koszorú [MNy-
TK 107.32 pucorka. al.]. 

Szk : ~ ba jár a guzsalyost látogatja, guzsalyos-
kodik. 1771: őfelsége azt parancsolja a férfi pa-
rasztgyermekek felől, hogy a fonást tanulják . . . 
vajon mi haszon lesz benne ? . . . Szoktassa el a 
szegény ember a marhatartástól, szántás-vetés-
től s egyéb mezei munkától a gyermekét, s tanítsa 
fonni, azaz a guzsajjal a tűzhelyen ülni fonóba 
járni hülérkedni, puhaságot s azzal járni szokott 
sok egyéb rosszat tanuljon [RettE 258] * 
tart fonókát / táj guzsalyost rendez. 1765: Kosztán-
tin az Házánál fonot tartót [Marosbogát TA; 
Mk V/V. 97]. 

4. sövényfonó/sövényelő ember ; împletitor de 
gard de nuiele; Zaunflechter. 1596: Biro vram 
adata az dinnies kert fonoknak f — d 8 [Kv; 
Szám. XXIX/6 . 72]. 1600: Mint hogy az Totth 
vcha véginél az kapu mellet az Seowent mind 

ta“taoszostol le rontottak vala, kelletett veszzeore, 
karóra, es fonok(n)ak keoltene(m) f 2 d 86 [Kv; 
i.h. 9/XIII . 4]. 

íonóasszony torcătoare; Spinnerin. 1797: (Te-
mettem el) Egy igen Vén Czigannet a ki a' 
Neli. Groff Bánffi Dénes Ur Annyának fono Asz-
szonya volt [Gyalu K ; RAk 138]. 1829: azon Szől-
lőnek terméséből nem hogy szaporította volna a ' 
Házánok jövedelmét de még a' kalákás Fono 
Aszszonyokon szer felett te t t költségét sem álhatta 
volna ki belőle [Ne; DobLev. V/1155]. 

fonódik 1. (sövény) fonat ik; se împleteşte (un 
gard de nuiele) ; (Zaun) geflochten werden. 1842: 
Erdőt tisztított, az erdő pásztor háza mellett, 
mellyel kert fonodik [Hosszúaszó K K ; Born. F 
I lh] . 

2. belefonatik; a fi împletit ; (hin)eingeflochten 
werden. 1645: az szeker Szin melet felivl az ki oslop 
uagio(n) az az hatar ugi hogi az oslop az két kertbe 
fonogiek [Bács K ; BLt 4]. 

fonogat a toarce (mereu); ab und zu spinnen. 
1769/1778: Nem modgyuk azt, hogy mikor mi férfi-
ak0, vraság dolgára vóltunk, akkor Feleségeinket, 
vagy egyéb Fejér Cselédeinket Vraság dólgára haj-
tották vólna, hanem téli napokban ţnzonyos számú 
font Szőszőt, vagy Gyapjat adtanak nékik fonni, és 
mikor ők aszt fonogatták, akkor is minket, mikor 
kívántatott haj tot tanak Vraság Szólgálattyára 
[BfN DDD/4. - aElyüs, F.szék, Ujvágás és Váralja 
(Sz) r. tanúi]. 

fonóguzsaly furcă de tors, caier; Kunkel. 1745: 
Az Lakatosok munkájá t számban vévén, Az 
Aszszony ŏ Excellentiája fono gusollyára csi-
nált egy Srofot [Ks 107 Vegyes ir.]. 

fonóház fonó, táj guzsalyos; şezătoare; Spinnstu-
be |a fonó/guzsalyos helye; locul şezătoarei; Ort 
der Spinnstube/des Kunkels. 1880: Kozma Já-
nosné Ambrus Katalin panaszt emel Kovács Ist-
vánné Lakatos Ilona ellen, hogy őt a fonó házban 
guny tárgyává tette [M.bikal K ; RAk 348]. 

Szkî ~ a t tart, fonót j tá j guzsalyost rendez. 
1716: Panaszolkodik az Fiscalis Tiszt hogj Szur-
dokon Fono hazatt tartanak, az melljbõl sok rosz 
következik [Szurdok Mm; JHbT] ~òa jár 
a fonóba / táj guzsalyosba jár, járja/látogatja a 
fonót. 1693: en giogiitattam semmi gongia nem 
uolt, az utan fono hazbanis iart masokal edgiut 
tancolt Betlenbenis az sokadalomban [Szeszárma 
SzD; BK]. 

fonóinas posztócsináló tanuló/tanonc; ucenic la 
piuă; Tuchmacher-Lehrling. 1701: Ha ollyan 
fono Inas Találkozik az ki a Dŭrŭczkŏlŏben Dŭ-
rŭczkolhetne, es Posztot fŭsŭlhetne az ollyanak 
legyen fizetése Esztendőre f. 18 [Kv; Poszt-
CArt. 27]. 

fonó-kaláka közös, önkéntes fonó; clacä de 
tors; gemeinsame Spinnstube. 1799: az éń Házam-
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nál völt a' fono kaláka [Lécfva Hsz; HSzjP Simon 
alias Oláh János vall.]. XVIII. sz. v.: Tompa 
Ádám Ur fa liozo és fono kalákáját meg tisztelő 
alkalmatossággal történt verekedés után azon 
Nemes Házból erőszakos hatalommal a Musikást 
Rádully Ferentz rántá ki az Asztal mellől [Kis-
borosnyó Hsz; i.h. Kosztándi Lázár (30) zs vall.]. 
1826: Vadadi Istvánné Aszszonynak egy fono kalá-
ká ja volt, amely kalákát oz én Házomnál tánczolta-
nakel [Somosd*MT; CsS]. 1827: A Pap Fono kalá-
kájára nézveis qualificálja ezen Confrontatioval e 
szerint igaz hogy ottan Ránta Vonuj meg jelent, de 
senkit sem nem szidott, sem senkivel semmi baja 
nem volt [KLev. Máris Juon (27) vall.]. 1837: 
A Fono kalákán Musikusoknak fizettem 1 RF. 15. 
xT. Három arató kalákára a Musikusoknak egy-egy 
kalákán per 1 Rf 40 xr teszen 5 R.F. [Budatelke 
K ; Born. F- 111]. 

fonó-kalákás fonókaláka résztvevője ; persoană 
care ia parte la o clacă de tors; Teünehmer der 
gemeinsamen Spinnstube. 1756: mind fono kalá-
kási, szövei* akár inineműn dolgoztakis . . Gróff 
Káinoki Borbára Aszony konyhájárol éltek [Al-
torja Hsz; HSzjP. — aÉrtsd: szövői]. 

fonókerék rokka; roată de tors; Spinnrocken/ 
rad. 1652: csináltam egy fono kereket f 2 d 
25 [Kv; AsztCJk 59a]. 1679: Fonó Kerék minden 
szerszámával nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János inv. 35]. 1814: Egy ropkás fono kerék [Mv; 
MvLev.]. 1823: Maga fonó kerekei a ' Kis aszszon-
nak [LLt Csáki-per 601. L-l]. 

fonó-machina fonógép; maşină de tors; Spinn-
maschine. 1796: (Erfurtban) három fono Machinát 
vala gyönyörűségem látni, melly mindenik 60 
orsot perget vala és a' szegény székely aszszo-
nyokon siránkozni, hogy az egész Székely Ászszony-
ság egy f ársángon ; sok ezer mesék elbeszélése mel-
lett nem pintzergethet annyi fonalat; a' mennyit 
30 illyen jo Machina ki készít [MNy XL, 363 
Gyarmathi Sámuel Aranka Györgyhöz Erfurtból]. 

Az összetétel utótagjának — franciás ejtéssel állatin szóvég-
ivel — masina olvasatával is számolhatni. 

fonószék fonókerék, rokka; roată de tors; 
Spinnrad. 1747: az Leányok hazaban Fono 
szék egy [Aranykút K ; Ks 73. 55]. 

font fn 1. kb. félkilós mértékegység; pfund; 
Pfuud. 1568: Demetrius Paseo Fassus est, De 
tudom ezt hogy, Kalmar Lazlo zamoth vete Dem-
ienel és 32 font viazal marada adósa Demiennek, 
azért ada akor Demiennek, víazt fontot XI I I es az 
tobi hatra marada, ezt penyg fontai merek meg 
rkv; TJkIII /1 .183] . 1577: Megliertettek eo kegmek 
varosul az Mezaros vraim es az hentelerek keonyer-
gesset az dizno húsnak árulássá es el adassa felöl, 
eo kegmek azt wegeztek hogy arullyak az dyzno 
hust fontai a' mint az elòt [Kv; TanJk V/3. 
152a]. 1580: Miért penig hogy Az font es Mertek 

istennek paranchiolattya vegeztek hogy mind 
wró hust mind dizno hust fontai Meryenek [Kv; 
i.h. 232a]. 1623: Kivánjuk azt is, hogy az ország-
nak végezése szerint, fontnak, vékának, eitelnek 
igazán való mértéke az főtisztekkel együtt revi-
diáltassék az városon [Hsz; SzO VI, 74 követuta-
sítás]. 1740: kŭlsőknekis megengedtetik, szalonnát 
béhozni és fonttal árulni [Dés; Jk 536a]. 1777: 
Hogy darabjába el ne adhassák az idegenek szalon-
nájokot, ha hoznak, azt nem praetendállyuk, tsak 
éppen attól kivánnyuk el fogni, hogy valamint 
nékünk nem szabad másutt fontai mérni, ugy más 
is ne adhasson fontra közöttünk [Torockó; KLev. 
13/2]. 1833: méltoztassan . azon rendelését, liogy 
fontai árulyuk kenyerünket kegyesen viszszá 
húzva, a' régi eddig az ideig gyakarlatt kenyér áru-
lásunk modgját meghagyni [Torda; TLt Praes. 
ir. 1534]. 

2. Jelzői haszn-ban; ín funcţie atributivă; in 
attributivem Gebrauch : vliány font súlyú; greu de 
cîţiva pfunzi; einige Pfund schwer, von einigem 
Pfund. 1568: Kalmar Lazlo zamoth vete Demienel 
és 32 font viazal marada adósa Demiennek [Kv; 
T j k I I I / l . 183. - A teljes szöv. 1. al.]. 1570 k.: 
Anna Consors Gregory Beke . . fassa est, hogy w 
Adoth Bornemyza Awagy serfőző Janosnenak . . 
egy fel fhont (!) Aranyath f 8 d [Kv; T J k III/2. 
102a]. 1595: vöttem 1/2 Pfōnt Borsot d 60 
1/2 pfont Gyömbérth d 55 [Kv; Szám. 6/-
XVIIa. 14 ifj . Heltai Gáspár sp kezével]. 1633: 
nem tudo(m) azt hogi ha az tiz fo(n)t hust egi-
szeri meressel meree el, az Mészáros Georgi auagi 
ketezeri meressel [Mv; MvLt 290.139a]. 1662: 
ennekem menten ket száz font kendert küldgie-
tek ha megh nem akartok busulnj el ne mulassa-
tok [KJ]. 1671: A Kalugyértól vődtem egy font 
Laurus olajt [Gyf ; UtI]. 1687 k.: Egy font Arany, 
vagy Ezüst fonaltol f - //75 [Mv; MvRK Vect. 
4]. 1732: két font turo ugjan az útra árra 18 pénz 
[HSzj túró al.]. 1770: a Méhek nem rajzottak csak 
edgyet is négy kosár méh holt meg kőztök a 
szegényi kőzûl fel vertek őt kosárral, mellyekből 
Tizenkét ej tel Mézet és két font viasszat prospe-
rálták [Balázsfva AF; UtI]. 1787: Vétetik két 
font Réz viz két font büdös kŏ [UszLt X. 80]. 
1801: Negyven font Szalanát adatt a Számtarto 
[Gernyeszeg MT; TL]. 1848: 2 font vas és 1 kasza 
vas fénkŏ [Szu; Pf]. 

3. vmiből vhány font mennyiség; cantitate de 
cîţiva pfunzi din ceva; aus etwas einige Pfund, 
Pfund schwer. 1568: ada akor Demiennek víazt 
fontot XI I I es az tobi hatra marada [Kv; TJk 
III/1. 183. - A teljesebb szöv az 1. jel. al.]. 1583: 
hordottanak apro szeoleot Belesheoz valót hat 
fontot 18 Niolchj penzen fontiat tesze(n) f 1/8 [Kv; 
Szám 3/XXX. 39]. 1596: Vöttem 1. pfont Borsot 

f 1 d 10 [ K v ; i.h. 6/XVIIa. 5 ifj. Heltai Gás-
pár sp kezével]. 1601: harmad fel pénzre fontiat az 
hwsnak rea bochatottak [Kv; TanJk 1/1. 382]. 
1614: Hust penig úgy vasarolyon ., hogy egy 
hettre mindenkor kett kett pfont essek egy sze-
genyre És úgy oszsza közikben* [Kv; Aggin. 
A. 83. — *Ti. az ispotálybeli szegényeknek]. 1681: 
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Vagyon két kis bolt az számtartó ház mellett. 
Ezen boltban vadnak az alsó kemenczéhez való 
viseltes, romladozott vas ezközeök, mellyek meg 
mérvén continent libr. *= 47, negyven hét fontot 
nyomók [CsVh 93]. XVIII. sz. eleje: Vettem . . . 
Puskaport 2. fontat [Kutyfva AF; Törzs]. 1747: 
Az leg szebb id est Öreg hizott Lábos marha hús-
nak fontya négj pénzen méretni meg engedtetik 
[ lorda; TJk III. 122]. 1772: akár kenderéből, 
akár szőszszéből mikor a' Jobb (ágy) és Zsellér 
aszonyokra ki osztattak, hol egy, hol legfellyebb 
két fontat a' meg fontatásra, azzal tartoznak 
fBálványosvára!ja SzD; Ks 101 Conscr. 82]. 
1789: On Edények Három füles Leveses Tál 8 
fontat és 8. Lotot nyomó, Fontyát per xr. 42 
[Mv ConscrAp. 3]. 1804: Fitori Ferentznek egy 
őkrinek a Lába történetből ki tőrőtt az ollyan 
Marhát . Mészár székre vigyék hét garason 
vágják fontyát [F.rákos U; Falujk IV]. 1824: 
Veres András fon 3. fontat [Szásznyíres SzD; 
Ks 79.79]. 1851: az aszonyaknál hadtam pátzat, 
szŏszŏt, tsepüt kendert, két két fontat [Kv; Pk 
6 Pákei Krisztina férjéhez]. 

Szk: ~ ba vág darabokba vág. 1728: Magatol 
Román Mihailátol hallottam hogj mondot-
ta Ha fontba vágták volna is a' Iuon 
Tulkait még is meg találnám [Betlensztmiklós 
K K ; BKI ~ig való mintegy fontnyi. 
1750: Valami fontig való Dohántis ezen alkolma-
tossággal visznek [Szentdemeter U ; Ks 83 Péter-
ffi Sándor lev.]. ~jában áruló fontonként á-
ruló. 1808/1809: több itt fontyába szalonnát arulo 
emberek, Pataki Uramtol akarván másájába 
szalonnát vásárolni, nékünk azt mondá, ö nem 
adja el itt [Szu; UszLt ComGub. 1753] * ~já-
vai ad fontonként árul. 15,84: Az Kahnarok es 
kereskedeó rend dolga minden fele Selyem 
marhat veggel aggianak Arany es Ezewst fonalath, 
fontiawal [Kv; PolgK 4/ * ~.ul áruihatás fon-
tonként való árulási lehetőség. 1798: A Túrónak 
szabadon Áruihatását Fontul az 60 Hütösség 
kivánja [Kvh; HSzj berszány al.] erdélyi ~ 
1699: a' mészárosok az húsnak Erdélyi fontyát 
két Pénznél fellyŏbb (!) adni sehol: se mereszellyék, 
mert a' Müitia is többet érte nem ád [UszLt IX. 
76.69 gub.]. — L. még a bécsi fant címszót. 

4. (mérleg) súly ; greutate pentru cîntar; (Waage) 
Gewicht. 1584:MyndenWasarok Napianaz Wasar-
biraknak zorgalmatos gongiok legien minden fele 
Mertekre Eytelre, fontra, singhre, vekara mind 
Mészárosok, hal arossok, kahnarok . . * keózt egie-
bek keóztis akik valamith merwe Adnak es Arwl-
nak, az vetkeseket megli bewntessek; Tudny illik az 
hamis syngewt es fontwt igy bewntessęk, hogy va-
lamenyzer benne kapiak, Az ^asarbirak mindenzer 
Egy forintot wehessen (így!) rayta, Az singet 
penigh es fentot el vegiek teolleók [Kv; PolgK 6]. 
1597: Az fontok dolgara penigh az vasarbiraknak 
megh 1: attak ew kegimek hogi zewntelen zorgal-
matos vigiazasok legien es Instructioiok zerint 
akit megh tapaztalnanak hogi nem igaz fontai 
elne megh bewntessek [Kv; TanJk 1/1. 306]. 
1608: ha kinek hamis singit vagy fonttyiat talalljak, 

az melly marhat velle árult azt az polgár mind 
elveszy [Kvh; HSzjP]. 1662: Egy Meszarosnak való 
serpeniő Tiszen egy fontai pro f. 1 d. 20 [Kv ; RDL 
I. 147]. 1681: Kompona fontokkal nro 1 [UtI]. 
1696: nem valami dib dáb fontai mérjék az hust, 
hanem az hűtős vasar birák kezek alul ki kőit 
pecsetes fontai merjek [Dés; Jk]. 1701: Ha a 
Látó Mesterek az Mester embereket el járván és 
valakinek a fontya a Céh fontyát nem adaequalná, 
s, nem edgyezne vélle absque omni gratia büntetése 
f 1/3 [Kv; PosztCArt. 29]. 1804: Egy réz kon-
pona liozzá való fontai [Borosbenedek AF; SLev.]. 

Szk: bécsi 1710: az húst minden féle Mészá-
rosok, Bécsi fontai mérjék és két pénzen [KvLt 
1/198 gub.]. 1835: Vagyon egy betsi font és Négy 
Vas fontok [ZFaz.]. — L. még bécsi font 2. és 
ZFaz. erdélyi 1755: Le tétetett, és prohibi-
taztatott Dutkát három sustákost, Oláh Zlotát 
két izben adott meg mérvén az Erdéllyi igaz fontai 
és lottal őtt ~ 5 egész fontot [Petek U ; TGsz 
51] * magyar 1718: A Vasat el hozták 
mellyetis . . . mérte(ne)k meg Német, és magjar 
fontalis. Lőtt Német font 21 [Fog.; K J . Rétyi 
Péter lev.] ? nehéz ~ ' ?' 1586: Balko Leorinchnek 
ket Tala niomot az nehez fontai, heted fel fontot 
[Kv; Szám. 3/XXIV. 7 1] * német ~ ma-
gyar 

A fent-ot, ill. a fontos-1 súlymértékként még ma is sok helyt 
használják Erdélyben a fazekasok [ZFaz. bécsi fontos és fontos 
al.] — A szerk. gyermekkorában Désen — még köznyelvi 
szinten is — vásárláskor, méregetéskor gyakran f i i kii 6 h. 
fon /-ot emlegettek. Falusi környezetben a font még a legújabb 
időkben is használatos mértékegység volt. 

5. (karos)mérleg; cîntar (cu braţ) ; Waage (mit 
Arm). 1681 Belső Sáfár ház . Vagyon itt . . . 
Oka szerint való font ( : rez pondusaval, vas rudgia-
val, horgaval:) Nro 1 [Vh; VhU 563]. 1756: 
Merő font fából Tályaival egjŭ t t 1 [Nagyrápolt 
H ; JHb XXXV/35. 26]. 

Szk: vet mérlegre tesz. 1602: Kalmar 
Janosne Ersebét azzony . . . vall . . . eskeow essél 
mondotta Pokos Peterne hogy eotet Jsten vgy 
segellye hogy nem tudgya ha fontba(n) vetnekis 
melly gyermekenek Adot teobbet Boncziday 
Gergelj vallja . . . es vgy mondotta hogy bi-
zony eo nem tudgya mellyk gyermekenek - Adot 
teobbet ha zinten mertekben vetnekis [Kv VI/1. 
596]. 

Sz. 1716: annyéra el nyomaradott volt, hogy 
élete s halála egj fontban volt szegénnek [Nagy-
ida K ; Told. 22]. 

6. óranehezék/súly, rég, táj pondus; greutate 
de ceasornic; Uhrgewicht. 1637: Falira ualo ora 
fontostol keotelestòl n 1 [Ebesfva; UtI]. 

A szetk. gyermekkorában Dćsen még e jel-ben is hallotta 
nagyritkán emlegetni e szót. 

Ha. 1789: fontat [Mv; ConscrAp. 3, 44]. 1825: 
fontat [INyR 8754 kv-i nyomt]. 

font mn 1. fonással készített, fonott ; împletit; 
gesponnen. 1647: Eg j kanot paleza horgastul. 
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Egj vèkonj kalacz formán font kanot. Ismét 
egi kőttesben egy falka kanott [Marosillye H ; 
VLt 55/5415]. 1756: Jó Béres szekér . . . sziúbol 
font bojtos ostorával egjŭ t t [Piskinc H ; J H b 
XXXV/35. 33]. 1782: Mlgs groff Toroczkai Sig-
mond ur ő Nganak egy Tisztye nem átallya 

szemtől szembe azzal fenyegetödni, hogy 
meg muta t tya azt, hogy Torotzko várossá koldus 
leszsz hogy a Torotzkoi Aszszonyok mind Bots-
korban járjanak, hogy a Férfiak gyékényből vagy 
Szalmából font köntösben járjanak [Torockó; 
Thor. XX/4]. 

2. (vesszőből) fonott/kötött, sövényeit; împle-
tit (din nuiele), făcut din nuiele împletite; ge-
Clochten. 1632: Szamtarto ház Az pituarban 
egj seőaembeől font kemeny [A.porumbák F ; 
UC 175]. 1636: uagyon egy szalmas paztor haz kett 
oldalat mostan berenaual epitettek az teobbi 
seŏueniel font szalmas [SiménfvaU; J H b Inv.]. 
1652: Káposztás kert, vagyon egy négy szegre 
font káposztás, avatag sővenyeo, leszás kert 
[Görgény MT; Törzs]. 1688: Ezen Udvarházat 
veszi környŭl sövényből font fedeles sátoros kert 
Kozmás Cs; Törzs]. 1694: vágjon a ház kőzepin, 

sővénjből font tapaszos kemencze [Borberek A F ; 
BfR]. 1715: sövényből font Ló Istálló vagyon 

. tapaszos [Pálos N K ; LLt Fasc. 140]. 1729: 
egj veszszőből font fiokos kas [HSzj fiôkos-kas 
al.] | Öreg nagj font kas nrŏ. 2. kissebb font 
kas n rŏ 1. [Petek U ; TK1 Petki Nagy szám. 
79b]. 1775: veszszőből font kertel bé kerített 
Kaszáló Tanorokja [Homoródalmás U ; E H A]. 
1785: Vagyon ezen Csűrös és Gyűmöltsös Kertben 
két fa talpakon álló sövényből fonott, és szal-
inábol fedett Tőrőkbuza Kass [Varsolc Sz; Ks 
XXIXb . 20/370 Komis Krisztina conscr.]. 1806: 
Vagyon egy tsigollya veszszőcskékből font fo-
gontsus nagy kasornya [HSzj csigolyavessző-
-kasornya al.]. 1810: Vagyon egy Csere fa Szaru-
fáju . . . venike fedelű; az egész fedelet tartó 
főidbe ásott csere fa ágasok kőzé font Sövény 
oldalú, gyarló állapotba lévő hoszszu Sajtó Szin 
[Pacal Sz ; EMLt]. 1852: négy karok kőzze 
font Sövény kert régi avaték [Dés; DLt]. 

fnnt it fona t ; a puné să toarcă; spinnen lassen. 
1785: Az Házas Jobbágy Emberek(ne)k Felesé-
geivel minden Esztendőben fontatt , és szőtett* 

A' Házas Ĕmberek(ue)k Feleségeiketis, mind az 
ökrösökètt, mind az gyalog szeresekètt fontattya 
Rostáltattya, s egyébb szolgálatrais ha j ta t tya b 

>I.bikal K ; KLev. - a~bTi. az ub.]. 1820: 
minden Esztendőben fontat az Udvar a' magá-
iból három font Kender fonalat, ameljet Készen 
fel matolálva Számba kel adni [Bogártelke K ; 
KmULev. 2]. 

fontatás fonatás; faptul de a puné să toarcă; 
Spinnenlassen. 1722: Lenünk is még Tavalyi 
vágjon felesen, Balku Ur(am) ŏ kglme i t t létiben 
az fonta tás t emlegeti vala, azért én mind ki osz-
tatom fonnyák meg [Fog.; K J . Rétyi Péter 
lev.]. 1758: valami jo gjapotra is volna szük-

ségem, minthogj lenem az idén kevés lett, azzal 
potolnám fontatásomat [Zsibó Sz; WLt Árva 
Dániel Polixéna lev.]. 1774: Lenből, Kenderből, 
Kender-Magból, LentsébŐl, Borsobol, Fuszully-
kábol, Fontatásbol hány véggel szőttek a Jószág-
ban? (így!) [KS gub. vk]. 

fontathat fona tha t ; a putea face sä se toarcă; 
spinnen lassen können. 1753: Kenderből . . ne 
felejtkezzék el kgd küldeni, mert Hévizén tsak 
annyi sintsen a miből a Tsizmadiák(na)k fonalat 
fontathassak [ JHbT Árva Bethlen Kata lev.]. 

U 
fontitott fel/megfont; tors; gesponnen. 1687: 

fontatott Viski Len Pácz fonal hatvan Két font 
Libr. 62// [ ü t i ] . 

fontnyi vliátiy font súlyú; cu o greutate de 
cîţiva pfunzi; pfündig, einige Pfund schwer. 
1705: mint egy fel fontni krakaly (!)a czérna 
[LLt Fasc. 146. - aÉrtsd: krakkai, azaz krakkói]. 
1773: találtunk benne . . . egj Nagy Desát, tiz 
fontnyi Turot benne [Ksz; LLt]. 1780: ötven 
fontnyi lévén a ' darab Vas, másodszori futatásban 
az illyen fúvás vagy Medve ingrediáltathatik a' 
font számba [Torockó; TLev. — A teljesebb szöv. 
fontszám 1. al.]. 1789: Egy Nagy Réz Mosár 92. 
Fontnyi Vas Tőrőivel edgyŭ t t a ' 11 Font Rf 
93. xr 6 [Mv; ConscrAp. 22]. 1810: Fejér szőr 
gomollya őtt, ő t t fontni | Szendelly szeg meg 
igazittani való három fontni [Jedd MT; LLt]. 

fontnyit vhány font sú lyú; gren de cîţiva 
pfunzi; von einigen Pfund schwer. 1744: Égy 
nagy ezüst ( : raosdohoz való :) munkás, füles, 
és Csatornás szájú két fontnyis Korso, vagj ibrik. 
Fenék hijjával, aranyos [Szentdemeter U ; LLt 
Fasc. 67]. 

fontol 1. (fonttal) mér ; a cîntări (cu pfundul) ; 
(mit Pfund) wägen. 1693: Mészárosnak hogj 
fontolt . . . Asztali czipo 5 . . . Saj t 1/2 [Kv ; 
UtI] . 1702: szükségesnek itiltŭk publicalni, hogj 
senkiis a pénzt mérni fontolni vagj mérve s fon-
tolva venni s adni ne mérészellye; annál inkább 
azzal ne kereskedgjék, vagj az Országból ki ne 
vigje [UszLt I X . 77. 52 gub.]. 1833: nékünk 
Tordai SűtőnékŬl azis a ' fatumunk, hogy mfi 
könnyű kenyeret szoktunk sütni, mű vizes 
nehéz kenyeret nemis tudunk, nemis kivánunk 
a' Publicum tsalására ’s nehezségére sütni. Mfi 
azt a ' könnyű kenyeret ha fontolyuk, soha ki 
nem kapjuk a ' mit belé sűtűnk [Torda; TLt 
Praes. ir. 1534]. 

2. (fonttal) kiárul/mér; a vinde cu pfundul ; 
(mit Pfund abwägend) verkaufen. 1774: 9. darab 
marhát nyusztam, . . . húsát 44. penzivel fon-
toltam . mellybenis 7. sustákkal meg kára-
sadtam | Némely Sokadalomban háram marhát-
is le vertem, mellyek(ne)k húsát fontoltam égy 
égy poltrán [Mocs K ; K S Conscr.]. 

fontoláä 1. mérés ; cîntărire; Wägen. 1702: 
szükségesnek i t i l tŭk publicalni, hogj senkiis a 
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pénzt mérni fontolni vagj mérve s fontolva venni 
s adni ne mérészellye: annál inkáb azzal ne ke-
reskedgjék vagj az Országból ki ne vigje. Valaki 
penig deprehjjendaltatik a pénz meressen s fon-
tolasson, vagj a penznek merve s fontolva való 
elvételén és adassán, annak minden penze 's 
mar haj a confiscaltassek [UszLt IX. 77. 52 gub.]. 

2. ~ alá vesz kb. fel/megbecsül; a aprecia/ 
estima; ab/einschätzen. 1806: ki lévén nevez-
tetve, és küldettetve mi Alább irtak . . . arra, 
hogy a’ volt Székes nagy malom mellyékét vis-
galás, és fontolás alá vévén, adnok arról hiteles 
írásunkat [Dés ; DLt 318]. 

fontolgat mérlegel; a cîntări/cumpăni; erwägen. 
1845: gyakran fájlolva fontolgattam ezen szép 
nevelő tudományos intézetnek nyomasztó sorsát 
[Gerend TA; DE 2]. 

fontoló I. mn. Csak e szk-ban; numai ín a-
ceastă construcţie; nur in dieser Wortkonstruk-
t ion: ~ ra vesz átv fontolgat, mérlegel; a cîntări/-
cumpăni; abwägen. 1797f 1799: Meg visgalván, 
és fontolora vévén ezen Törvényes Királlyi Tábla, 
mind azon per follyta, és bizonyitto Leveleket 

Ugy láttya . . . hogy a' Perlekedő Felek 
ollyanokrais ki terjeszkedtenek, mellyek a' mos-
tani kereset tzéljára tellyességgel nem tartoznak 
[Torockó; TLev. 5/16 Transm. 411. 2]. 1804: 
jo fontolora kell vala venniek azt : Hogy . . . 
a ' Büntetés a' Törvénynek világos Értelme ellen 
vagyon [uo.; i.h. 7/11]. 1816: tamagato biza-
nyito Leveleit fontolora vette [Kövend TA ; Borb.]. 
1830: Ezt is fontolóra vévén mind az possesso-
rátus urak, mind az communitás, jónak ítüte 
lenni [Árkos Hsz; RSzF 118]. 1854: fontolora 
vévén Azt hogy . . . kedves Feleségem . . . töb-
szöri huzamos ideig tartott terhes betegségeimben 
. . . fáradhatatlan gondoskodással viseltetett, ápolt 
és dajkált Rendelem a [Kv; Végr. — *Köv. 
a végr.]. 

II. fn karosmérleg; cîntar cu bra ţ ; Waage 
(mit Arm). 1738: vas szegen vagyon egy fontolo 
két tányérjával [M.bikal K ; MLev.]. 

fontoló-mérték karosmérleg; cîntar cu b ra ţ ; 
Waage (mit Arm). 1849: Egy fontolo mérték 
pléh tángyerokkal, oltska vas rudjávai [Som-
kerék SzD; Ks 73/55]. 

fontos I. mn 1. vhány font súlyú; greu de cîţiva 
pfunzi; einige Pfund schwer, . . . pfiindig. 1585: 
ket Eŏreg Czhyukat penze(n) vŏtte(m) az pya-
czho(n) Nyomot 17 fontot tezen az d. 72 . . . Egy 
retket 5 fontost d. 15 [Kv; Szám. 3/XXII. 64]. 
1595: főzettem . . . 15. pfontos Czñkat d 60 
[Kv; i.h. 6/XVIIa. 15 ifj . Heltai Gáspár sp kezé-
vel]. 1609: veottem . . . Egi Niolcz fontos Taar 
peczieniet f - d 56 [Kv; i.h. 126/IV. 296]. 7646; 
egy 1 fontos Orjos [HSzj szalonna al.]. 1652: 
egy kis boltocska, három lővő lyuk rajta, vas 
keresztek benne, 35. fontos golyobis ezen boltocs-
kában vagyon N.4 [Görgény MT; Törzs]. 1681: 

(A) vas forrasztó koh előtt mingyárást vagyon egy 
nagy eöreg vas verő, . . . száz és harmincz négy 
fontos = centenarius 1 ( : minthogy i t t az vas há-
mori mása mellyel az vasat bé és ki mérik, száz 
harmincz négy fontokbul áll:) [CsVh 91]. 1696: 
a Disznók . . . aprolekjat ugj mint kolbászt es 
majost mas fel fontasokat hat hat penzen adgya-
nak [Dés; Jk]. 1778: Cserefa agasokon . v a -
gyon mintegy 20. 25 fontos harangocska [Csapó 
K K ; Berz. 4.8.C.18]. 1789: Egy nagy veress rez 
Mérő Serpenyő, és 10 fontos 2 darab vas Rf 4 
xr — [Mv; ConscrAp. 42]. 1840: Vagyon ezen 
rongy raktárban egy compona fából Ezen 
Komponahoz tartoznak 1 darab kövek a melyek 
kŏzzŭl egyik 47. font nehezékű . . . a 3dik kő 10. 
fontos a 4dik 7 fontos az 5k 6. fontos a 6k 4. 
fontos — a 7k 3 fontos és ezek mind kovats kövek 
[Km; KmULev. 2]. 1857: A helység közepén egy 
kis fa-imaház . . . mellette egy falábon a kis csen-
gettyű, lehet 100 fontos [Benedekfva Sz; ETF 
107. 25]. 

2. vhány font súlyú ágyúgolyóra való; de 
cîţiva pfunzi pentru giulea; für Kanonenkugel 
von einigen Pfund schwer. 1681: Nebojsza Bástya 
. . . NB. Mint hogi pattantyusi mesterséghez való 
eszközök it t ninczenek azért ki mennyi fontos 
lövő szerszámhoz való golyobis legyen külön 
külön, meg nem tudathatot t | Munitiós Bástya, az 
Dobolo bástya mellett Vagyon ezen Bástyán 
Réz Taraczk Nro 5 vas Taraczk Nro 1 Első 2 
fontos Réz Taraczk . . . 2dik 1/2 fontos Réz Ta-
rack* [Vh; VhU 357, 3 6 4 - 5 . - 'Folytatódik a 
fels.]. 

3. súlyos; greu; schwer. 1787: minden Ver ős 
Kováts a vasat a solitorium Officium Házhoz 
bé vivén meg masaltassék, meg másáltatván, annak 
árra a Vajda Hunyadi vas árrához proportional-
tatván, a durva és közönséges az az: a Kasza 
vasaknak másája FI. h. Küentz M. forintokkal, a 
subtiliseknek pedig ugy mint a szántó és két fŭ lŭ 
vasaknak, és a f inum regei attzelnakis masaja 
(:mint hogy ezek természet szerint nem olly fon-
tosok :) FI. h. 10 Tiz Mforintokkal fizettesek ki 
[Torockó; TLev. 9/25].' 

4. nyomós; întemeiat, grav gewichtig, 
schwerwiegend. 1809: irattya Pataki István, hogy 
a sub A. lévő Processusba . . . documentizáít fon-
tos ratiokkal meg mutat ta volna az afféle 
rendelésre nemis volt Szüksége Udvarhelynek a 
Szalonnákra nézve [Szu; UszLt ComGub. 1753u.]. 

5. jelentős; important; bedeutend. 1662: a meg-
vesztegetett, szédíttetett elméjű népnek* . . . elméje 
. . . sok helytelen biztatásokkal újabb-újabb török 
elleni temérdeki erővel levő segítségek felől való 
hirköltésekkel elszédíttetett és mintegy fascinal-
tatott, megvarázsoltatott, büvöltetett. bájoltatott 
volna, hogy sem istenes, fontos szép tanításoknak 
helye sem lehetett vala, sem pedig külső politikai, 
közönséges társaságbéli helyes okoknak nálok 
semmi hitele sem lehet vala [SKr 495. — *A 
szállongó álhírektől megszédített váradi lakosság-
nak]. 1794: többek vannak a mellyek még fonto-
sabbak lehetnének [Vályebrád H ; Ks 75. VIII. 



fontosán 270 

172]. 1798: A Schaeseusrol irt Recensiot nagy gyö-
nyörűséggel olvastam Fontos, velős, ügyes 
Recensio [MNy XLVI, 156 Gyarmathi Sámuel 
Aranka Györgyhöz Göttingából]. 1806: igen sok 
nagy fontos okok . . . az én innét való el távozá-
somat nem engedik [Mv; Ks 101 Thuroczy Károly 
lev.]. 1854: Születésem évitől . . . 1792 . . . nagy 
idők, fontos események vonultának el a' világban s 
abban Erdély felett [ŰjfE 3]. 1867: az árverést 
meg előzőleg készületeknek és fontos értekezletek-
nek kell történni [Siménfva U ; Pf Marosi János 
Pálfi Lajoshoz]. 

6. ~ alma nyári almafajta; un soi de mere de 
vară ; Art Sommerapfel. 1802 k.; A' Szatsvay 
Sándornál található oltoványok(na)k Specificatio-
ja. lo Paris alma. Hoszszu szárú, kurta szárú, és 
tsokros. 2o Masántzker alma. 3o Szebeni Tangyer, 
Fekete Tangyér. 4o Piros jeges alma. 5o Sarga 
jeges alma. 6o Pap alma. 7o Fontos alma . 9o 
Bors alma. lOo Tafota alma. l lo . Szeretsen alma 
12o Selyem alma [Kv; IB]. 

7. ~ kŏrtōvély körtefaj ta; un soi de pere; Art 
Birne. XIX. sz. eleje: Kuty falvi Fontos kŏrtŏély 
Nro. 4 [Keménytelke TA; IB]. 

O Szn. 1621: Fontos István [Kv; Szám. 
15b/XI. 211]. 

II. fn mázmérő edényke ; vas mic pentru măsu-
rarea smalţului; Maßnäpfchen für Glasur. 1832: 
a két Erdéli Sámuelnek a Czéba béadot Instán-
tziája, hogy a Glét mírő Fontost és serpenyőt egye-
dül a Czéh Mester híbáztata volna megjmái napon 
meg hagyatot a Czé tisztyeínek hogy a . három 
fontos helyet más fontot vegyenek [Züah ; ZFaz.]. 

A fontos koránkig terjedő használatára 1. a font 4.-hez csatla-
kozó jegyzetet . 

fontosai* alaposan; temeinic; gründlich. 1773: 
Teleki Vram igen hatalmason és fontoson az Pro-
testatiot ki dolgaza [Dés; Wass]. 1776: egész 
Communitasunk a' Bíróság házhoz gyűlvén, és a' 
difficultasokat fontoson ruminál van, edgy elsőben 
ugyan néhány de igen kevés tagjai Communita-
sunknak külömb külömbféle opiniokra hajiattak 
[Torockó; TLev. 7/5]. 

fontoskő egy fontos (mérleg)súly; greutate de 
un pfund pentru cîntar; Waagegewicht (1 Pfund). 
1680.ĕ egy másalo Fa kumpana nyolcz vas karikai-
val es felytil altal járó vas szegekkel edgyŭtt, 
mellynek tablai negy szál köteleken felyul is 
penigh egy szál Istrángon függenek, mellynek 
hozza való fontos kövei meg vadnak [A.porumbák 
F ; ÁLt Inv. 16]. 

fontszám 1. fontmennyiség; cantitate în pfunzi; 
Pfundquanti tät . 1676: Hasonlóképp(en) czak font 
számra irattatvá(n) fel az ón szerszámokis, . . mi 
. . . igy inventaltuk* [Kv; RDL I. 155a. - *Köv. 
a fels.]. 1681: Másut mikor az szalonnat fel kötik 
akkor is meg mérik, s az font számról ravastis 
tésznek mindenikb(en) [Vh; VhU 560]. 1736: Az 
on gombokat Öntő Ember ki nem mehet ha Ngod 
onat kűd fontszam szérint 18 pinzert akar men-

tekre akar dolmanyokra való hat pikelyésén meg 
önti [TK1 Mihály Deák lev.]. 1779: Szalonnát 
font szám szérint láttam száma kuli hogy adott 
[Bh; BfN Bh-i csomó]. 1780: Hogyha találtatná-
nak ollyanok, kik hibáson igen kis darab 
Vasat (:vagy mint szokták nevezni Medvét:) 
futatnának, a' vegre hogy azzal a' futatásbeli 
Restantiájokat szaporittsák, ötven fontnyi lévén 
a ' darab Vas, másodszori futatásban az illyen 
fúvás vagy Medve ingrediáltathatik a' font számba 
[Torockó; TLev. 6a]. 

Szk: megmér. 1579: A honnat penig eo 
kgmek talakat veznek el, thehagh Meriek meg font 
zamra hogy ha Mely el wez Bennek tehát tuggiak 
ez vtan meg elegyteny Rola [Kv; TanJk V/3. 
185a]. 

2. fontsúlyjelzés; indicarea greutăţii pfundului; 
Pfundzahl(zeichen). 1688: az utanis Becsi fontai ha 
mérik megh engedtetik Az Becsi fontra fel 
legyen belyegezve a font szám különben az ide 
való fontai negy penzen árulni*, megh nem enged-
tetik [Dés; J k 26b. - aTi a tehénhúst]. 

fonnyad a se veşteji; welk werden, (ver)welken. 
1790: azon Irtoványokat praetendalo Czoptelki 
Emberek . . . a ' mely nap le-kaszálták azon éjt-
szaka Füvül, vagy pedig mihelyt annyira fonnya-
dot azonnal fel-gyŭjtvén, el-vitték [Szásznyíres 
SzD; Ks 33 Szásznyíres IV. 15]. 

fonnyadék-háj kb. hájzsfr; osînză topită ; Flaum-
fett. 1685: Fonyadék Haj van ket fazékkal 
melyekben Circiter libr. 90 [A.porumbák F 
UtI]. 1688: Fonyadék olvasztat ha j 6 fazakak-
b(an) libr 100 [uo.; UtI] . 1689: Fonyadék vagj 
olvasztot Ha j libr 140 [uo.; UtI]. 1690: Fonyadék 
vagy olvasztott h a j Libr. 144 [uo.; UtI]. 

fonnyadó-zsír abálólé-zsiradék, táj, rég fonnyasz-
tózsír ; grăsime de la zeamă de opărit; Abbrühfett. 
1793: Há j sír egy Cseberke 2 veder 6 kupa Egy 
fazakban Kupa 2 Más fazékban 1 Fonyado sir 
egy fazekb(an) ku(pa) 3 Mas fazékban Kupa 1 
[Hadad Sz; J F 36 LevK 153]. 

fonnyadt 1. kiszáradt; uscat; ausgetrocknet/ge-
dörrt, verdorrt. 1752: Jábroczki János Vram sza-
badcságot adott néki, hogj vághasson fát i t t az 
erdőn, nemis vólt u j j vágás; hanem régi fonnyat 
fák voltak [Vicfc SzD; Ks 39. XXII I . 3. 33]. 

2. becsm aszott; sfri j i t ; uscäţiv; dürr. 1568: 
Helena famúla Andree Kadas fassa e(st), Ezt 
hallottam hogy monda eotúes Palnenak, blro 
Kathot Országon folt, velem egot fonyat bestye 
hyres kúrwa [Kv ; T J k I I I / l . 209]. 1649: Az J 
nem tudatik mi te öl uiseltetue(n) rut esztelen szók-
kal, boszorkány tűzre való, puska por ala való 
ven kofa fonnyat, saluu(m) sít Essez lelekkelis 
megh szitta [Kv; T J k VIII/4. 366]. 

Szk: ~ valagú. 7568: Antoni(us) szoch fas-
s(us) est, Ezt hallotta(m) biro Katótól hogy azt 
monda Éothues Palnenak, am Jg s yg szydam 



271 fordítható 

az fonyat valagw bestye hyres kúrwath [Kv; T J k 
III /1. 209]. 

3. kb. megemésztett/emésztődött; mistuit, ohi-
nu i t ; abgegrämt, verzehrt. 1629: Mindezek után 
az én sok bűnnel megterhelt és fonnyadt lelkemet 
ajánlom az én szent Istenemnek, aki mindeneket 
s engem is te remte t t ; testemet az ő anyjának, az 
Földnek [EM XVII , 320; BTN 414]. 

fonnyaszt abál, abárol; a opări/fierbe; abbrü-
hen/kochen. 1733: tiszta edénybe fonnyaszsza 
Aprólékját [Dés; DLt]. 

fonuyasztatlan forrázatlan(ul); neopărit; niçht 
abgebrüht. 1716 e.: Én a nyers káposztasalátát 
fonnyasztatlan ettem, de ellenben a nyers ugorka-
salátát nem szerettem [Bethlenönél. 128]. 

fonnyasztó I . mn átv kb. sorvasztó; care secă-
tuieşte; ver/abzehrend. 1817: így lészen tökélete-
sen ment ember Miklós . . . perbéli kedvetlen és 
fonnjaszto költségektől [Kv; Pk 3]. 

II. fn ? abálólé-zsiradék; grăsimea de la zeama 
de opări t ; Abbrühfett . 1757: Orja fejestől Nro 06 

Egy Tál fonnyaszto [Buza SzD ; LLt]. 

fonnyasztó-zsír abálólé-zsiradék; grăsimea de la 
zeama de opăr i t ; Abbrühfett . 1813: Juh Fejő veder 
fonyaszto Sir benne circ(iter) 2 Kupa [Veresegy-
háza AF ; Told. 18 Toldalagi Kata lelt.]. 1850 k.: 
lud zsirok há j zsirak fonyaszto zsirok [Pk 2], 

forajber fordító, kal lantyú; încuietoare ; Vorrei-
ber. 1852: Az Istálo Ablakaihoz 5 u j vinklihaknit 
5 sainhaknit 6 kéglit 1 Gombot 4 foraibert tsinál-
t am es felszegesztem 5 Rf | egy füstház Ajtohoz . . . 
a foraibert bénittoltam [Kv; SLt Vegyes perir. 
Gérg Ádám lakatosm. számlája]. 

forciiumer előszoba; antreu, anticameră; Vor-
zimmer. 1813: A' Fortzimmernek van egy ablaka 
. . . és erre egy pár szarukráter (l) is minden sarok 
ńélkűlt [Koronka MT; Told. 18]. 1830: jo koltsos 
záróú ajtó nyillik az első Szobába (:Fortzim-
mer:) . . . nyillik ezen házból égy . . . ép ajtó az 
elés oldal Kamarába innét viszsza térve a 
Fortzimmerbe, — ebből nyülik jo sarkokon,, égy 
hamuszinre fes te t t jo koltsos zárou (!) aj tó [Kv; 
Somb. II] . 1850: A Forzimmerbe bemenő két felé 
nyiló vésett tükrös ajtó [Algyógy H ; Born. F. 
Ii]. 

íorcim moraj tó-zár előszobaajtó-zár; broasca de 
la uşa antreului; Vorzimmerschloß. 1852: A fort-
zimer Ajtó Zárt levettem es aláiszniját (l) felnit-
toltam 30 xr [ K v ; SLt Vegyes perir. Géng Ádám 
lakatosm. számlája]. 

fordít 1. a întoarce; kehren. 1572: Magyaro 
Mate Banfy Pal wram Jobagja . . . Ezt walla 
hogj, . . . Eztys haliam az Mesteortwl . . . hogj 
Ezt Mongia wala hogj Byzony Enys Eyettomben, 
Az puskath az tewewel fordetotta(m) wala vgj-

mond oda [Bli; KP]. 1584: Bokor Casparne Anna 
azzony vallia Masfel eztendeig laktam Her-
selynenel, . . . teortenek valami betegsege, l iywata 
oda Zabo Catot, es Ez Zabo Cato oda Ieoűen kere 
teollunk egy feizet, a feyzeuel fel fezite a kűzeob-
nek keoűet es Alaia sot hamat hintűen A kwzeo-
beot esmeg heliere fordita Herselnet penig harom-
zor altal hagata raita [Kv ; T J k IV/1. 221]. 1599: 
Zeoleossy Peter vallassa . Az kozák puskayat az 
aytonak, es az ablaknak fordetwan sokaygh 
Deoreombeozwen az aytón szytkozodek [Kv; 
T J k VI/1. 384b]. 1631: Forraj Benedekne jü . 
nem keöszeöne, hanem az seggitt fordita reánk s 
megh vakarj ta, s monda Kutas Janosne liogi en 
rea(m) haragszik s azért czelekszi de igiek eö maga 
beleöle ha reánk muta t t ia [Mv; MvLt 290. 253b]. 
1718: Jósika Sigmond Ur(am) eszt monda az 
fejedet szellel vere(m) evei az nad palczaval az 
inig szellel hul az palcza az Utan fordítom az 
nagyob veget is azzal is addig verem a fejedet 
az mig szellel hul [Branyicska H ; J H b Fülei 
Csak Ferencz gond. vall.]. 1724: a Seges-vári 
Leány panaszk(odik) nékem, h(ogy) ha Pekri 
véle elé meg ún(n)ya, őtet hátúi fordittya Tŏrö-
kössen [M.királyfva K K ; BK „Eperjesi Mihályné 
Toldal(agi) Gáb(or) ur(am) főző Asz(onya)" (37) 
vall.]. 1765: Bartha Is tván . . . monda tréfából, 
hogy azon Udvar kapujában lévő Német kötöt te 
meg a' Pistollyadat azért nem sül el, hanem for-
dítsd balra s ugy mindgyárt el sül [F.gerend TA ; 
KS]. 1842: Rákotzi Aniska égy gŏdrŏtskét ásván 
• • •» a ' gyermeket a ' fazékkal edgyütt én belé 
tettem a fazakat szájával le felé fordítván, 's föl-
del jol bé takartuk [Dés; DLt 85. 10 Jáné Mária 
(19) Karácsonyivá (U) vall.]. 

Szk: hátat ~ vkinek. 1756: az Jobbágyok az 
midőn ügyes bajos dolgokb(an) Balogh Uramat 
requirálták, hata t forditot nékiek s egy felé el 
ment előllők vala [Nagysomkút Szt ; TK] * 
szemeit reá ~ja. 1855: a Grof szemeit reám 
fordítva alig érthetőleg mondá serus [Marosgezse 
A F ; DE 5]. 

Sz. 1591: Thudom hogj Eordeogli Farkas kwl-
deote vala az birohoz Varga Gergelt hogy teor-
went kerne az birotul az biro monda bizony hogy 
nem tartozna(m) adnj mielhogy engemet beochiwl-
letbe(n) nem ta r t de az Christus mo(n)dasa ju t 
eszembe(n) liogy mi kor Egy feleol archul chiap-
nak az masikatis fordichiad [Szkr UszT. Fazakas 
András fej-i jb vall.]. 

2. elfordít/forgat; a suci; drehen. 1578: Az 
Nagy harang felól penigh azt wegeztek eo kegmek 
Miért hogy it wagio(n) az Mester vagy fordi-
tany* vagy vionna(n) kel megh eonteny [Kv; 
TanJk V/3. 163a. — *A harangnyelv koptat ta 
falú harangtest elforgatására von.]. 

3. másfelé i rányí t / tér í t ; a îndrepta ín altă 
direcţie; lenken. 1765/1770: azon Malom nagy 
darabot el hordott, a Revet el rontotta, es más 
revre kelletvén az ország utyát fordítani, rés& 
szerint Horváth Rész földre tsinálodot az u t [Szép-
lak K K ; SLt évr. Transm. 197]. 
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4. (vhova) küld; a trimite (undeva); schicken. 
1731: Az Rosahegy alatt levő Deesi Malomnak 
Gáttyának epitésére Vegeztetett hogj az Ne(m)es 
Universitas kölcsön kerjen fl. hung 200 akitől 
talalhatni vagj kérhetni közönséges meg egjezesbűl 
e mellett penig minden Marhatlan Ember adgjon 
két két jo gjalog szerest, Az Marhas Ember penig 
egj egj nap szekeret amire szükseges oda fordítani 
Tartozik [Dés; J k 411a]. 

5. (vmilyen munkára) alkalmaz; a întrebuinţa 
(la o muncă oarecare); verwenden. 1676/1681: 
Hunyadi Molnár Tot Benedek valaszsza. Csak 
Molnár Mesterségere nem volna annyira szükségem, 
de hogy mind asztalosságában mind peniglen a ' 
mellette való Legény tanitásában (így I), ugy ha 
mire Tiszteim fordittyák, serénnyebenis igyekez-
zék, megh engedtem, hogy azon malom jövedel-
mének az harmada őve legyen [Vh; VhU 454]. 
1758: (Gyirászim Volnya) Hogy az Asszanyam 
szolgalattyabol az Maga hasznára forditot volna 
valamellikŭnkket én nem tapasztaltam hanem ha 
betsŭletbŏl segetet valaki [Cintos A F ; TK1 19/42 
Gyirászim André (60) jb vall.]. 

Szk: szolgálatra ~vkit/vkiket. 1679/1681: A jo-
szágbeli jobbagiokat sem maganak, sem más-
nák . ă m Ŭ, szolgalatra ne erőltesse; elegh eő rajtok 
szegenjeken a' nekem való szolgalat; vagyonis 
hova fordítani szolgalatra mind à paraszt jobbá-
giokat, úgi à szabadosokat is [Vh; VhU 674]. 

6. átv (szót/dolgot) vmire terel; a aduce vorba 
la ceva; lenken, (dem Gespräch) eine Wendung 
geben. XVIII. sz. v.: én ekkor fordítottam a’ 
G. Battyaniné ŏ Nga Processussára a’ dolgot, 's 
erről sokat tractaltunk [LLt N. Solymosi Kontz 
József lev.]. 

7. átv. á tvál t ; a schimba; umwandeln. 1736: 
Amazok szidják vgyan tréfából, de kaczagásra 
fordítván, egész nap estig mind ott ittanak [Met-
TrCs 458]. 

8. á talakí t ; a transforma; umändern/baaen. 
1681: Vajda Hunyad vára Kinzó Bástya . . . 
a j ta ja Ez ă ki jaro hely most be van kővel 
rakva es forditottak ki jaro viz csatornajanak 
[Vh; VhU 502, 511]. 1748: tanáltunk egy más 
mellet három darab kaszáló hellyeket mellyek-
(ne)k ketteje Quondam Szántó föld volt, az idő-
nek Vizessége mián fordították kaszálónak [Ko-
ronka MT; EHA]. 1766: a ' Kezünkbe engedte-
te t t E rdő t Senki ne vágja ne pusztítsa, ne horgya, 
Szánto-földnek, Rétnek ne fordítsa, ne irto-
gassa [Torockó/Gyertyános TA; Bosla]. 

9. vá l t ; a (pre)schimba; (nm)wechseln. 1757: a 
nemes Szőts Czéhtől Városnak járandó Roka vagy 
Nest bőr árrát pénzre fordította 2 rhf [HSzj 
szőcs-céh al.]. 

10. elcserél; a face schimb; ein/umtauschen. 
1718: A magazinalis ad(mini)stratiobanis fogla-
latos vagyok, de az sok erogatum a Naturalekot 
ige(n) meg kevesitette . . . , de à kölesünket for-
dí tot tam Rosért, es ugy ki sŭ tŏm az Summát 
[Fog.; K J . Rétyi Péter lev.]. 

11. kifordít (ruhát); a întoarce (o haină); 
(um)wenden. 1847: Újfalvi Sándornő Nagytsága 

számára a legényinek Egy ótska Gérokot fordí-
tottam és kisebre vettem 5 (ft) [Kv; Űjf. 1]. 

12* megváltoztat; a modifica/schimba; verän-
dern. 1781: Csíkjenőfalvának közönséges végzése 
az bikák kitartása iránt. Minthogy régi szokás sze-
rint pénzfizetéssel nem találtunk aki kitartja, 
fordítottuk a jövendőbéli kitartásokat: minden 
ember a faluba adjon egy-egy szekér ganyét az 
kettőnek kitartásáért [Jenőfva Cs; RSzF 178]. 

13. változtat; a schimba; (ab)ändern. 1723: Isten 
irgalmából harmad naptol fogva jobbra fordula az 
ŭdŏ, s talám Isten eö Sz. Felsége már könyörül 
rajtunk, csak eppen az etczakákot is fordittana eö 
Sz. Felségé melegebbekre, kivált az etczaka eppén 
jo hüvés vala [Darlac K K ; Ap. 1 Gr. Haller 
János anyósához]. 1773: betsűletemnek nem re-
méllet fatumát Ngod kegyességiből mostan vi-
gasztalásomra kívánván fordittani, alázatoson kö-
nyörgök, méltóztassék elébbi kegyes reflexióját 
most is érdemtelen cliensitöl . . meg nem vonni 
[Nsz; Borb. I I . Motok András lev.]. 1782: mint 
jo kedves jóakaróimnak jovaslom a békeséges 
tűrést, a szent Isten jóra forditja kegyelmeteknek 
dolgokot [Kv; TLev 4/5]. 

Szk: békességre ~ vmilyen dolgot. 1676/1681: 
Igen hasznos volna à több Erdélyi Vrak dicziretes 
peldajaval annak idejeben ösztövér marhakat venni 
es à havasoko(n) megh hizlaltatvan, nekem it 
be(n) nem laktomban el adatni; avagi Isten bé-
kességre forditvan a ' magiar országi dolgokat, 
konyhám szükségere oda ki küldeni [Vh; VhU 
678] dolgát másképpen kb. vki sorsán 
változtat. 1758: (A leányt) akkor mindjárt meg is 
eskették. Melyet felette igen megbánt, de nem tu-
dott mit tenni, mert se atyja, se anyja számba sem 
vették, . . . nem hogy dolgát igyekeztek volna más-
keppen forditani és illendő szerencséjét munkálódni 
[RettE 75]. 

Sz. 1784: Ha az "Úristen másképpen nem forditja 
az mi állapotunkat, félő hogy jövendőben az ivó-
vizünket is pénzen vesszük" [i.h. 42. — MI. 
József császár törvénytelen adóztatásával kapcso-
latos nyil.]. 

14. (vmely célra) (fel)használ; a folosi într-un 
anumit scop; benützen, aufwenden. 1571: Az 
chyky ravók az hámoron való këz vasat zokot 
arra zerentt el aggyak, es azt az banya zokot mye 
el kezdesere fordechyak [SzO III , 336 fej.]. 1692: 
nyervén hetedfél száz forintot azt . . . fordítottuk 
. . . Apahida ki váltására [Kv; RefEgyh. Lt X. 
A6 Pataki István kezével]. 1722: A mellj őreg 
Gerendák vad (na) k i t t az Udvaron . . . , ha elég 
hoszszak volná(na)k arra az szükségre lehetne 
forditanni [Fog.; K J . Rétyi Péter lev.]. 1759: 
(A gondviselő) a ' szénát, szalmát, Málét, és egyéb 
proventusst hova fordította? [Marosludas TA; 
TK1 vk]. 1761: à mit ezen Bonumokból à Vidua 
eletib(en) à p(ro)prietariusok meg váltaná(na)k 
azonn pénzb(en) szabados dispo(siti)oja leszen à 
Vidua(na)k oda fordittani az hova akarja [Hsz; 
BLev.]. 1794.0 Vagyon ezen fundamentumból 
való uj j épületnek . . . egy különös fel járó gráditsa, 
a' mellett pedig a ' felső résziben egy jo világos 
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szoba, mellyet iro Háznak lehetne fordittani 
[Kv; CsS]. 1808: a' Bíráknak . . . kötelességében 
állyon az Erdőkben tet t károsodás meg térítéséből 
szorosson számadalni és az hid epitesre való költ-
séghez-forditonni [Torockó; TLev. 7/13]. 1836: 
a Halász a mint a To bé fagy azonnal minden 
tehetségét arra fordittsa hogy Csíkot fogján (!) 
[Csapó K K ; Berz. 21]. 1840: az örmény máshuva 
forditja pénzit [A.ilosva SzD; Kf Miss]. 1865: 
tőkém fenn maradó részét kamatoztassák végren-
deletem végrehajtói, 's fordítsák fiu unokáim 
nevelésére [Kv; Végr. 5]. 

Szk: a hasznot magának ~ja. 1782: a' Famil-
lia meg egyezett szoros kötés alatt, hogy a’ hasz-
not* magoknak fordittyák [Torockó; TLev. 5/18. 
360. — aA szombati vásárvámét] a hasznot 
vmire ~ja. 1789: a Faluban ollyan Malmok lévén 
mely több Gazdák által biratik, azon czimbora 
malmoknak a hasznait ezen Debitumnak depura-
tiojara fordittyák [Lövéte U ; UszLt XIII/97] 
a jövedelmet evés és ivásra ~ja. 1837: az a hír is 
szárnyallik, hogy lenne valamely titkos protocol-
lumok melyben az olyatén jövedelmeket inferáljáka, 
s azt közgyűléseik alkalmatosságával, evésre, és 
ivásra-is forditják [Kv; AsztCSzám. 115. — 
aTi. a céhmesterek] a maga/az õ hasznára/szá-
mára ~ vmit. 1679/1681: Arrais vigiazzo(n) eŏ 
kglmea, hogi valakinél az e(n) pinzbeli jövedelmem 
forog, azt magok hasznokra ne forditczak [Vh; 
VhU 675. — aTi. az ub]. 1681: Ha mi az vasak 
az mívszereknek meg újjitásából vagy az kohon 
üszögiben, avagy valami munkától maradnak, 
azokot is jó lelki ismerettel hasznunkra fordicsa 
[Szúv; CsVh 108]. 1711: Az után való űdŏkben 
mind eddig hallottadé vagj lattade hogj azon mar-
hák kiknél lŏ t tenek volna nevezetesen, adtae 
valaki valakinek, avagj ki fordította maga egjeb 
hasznára vagj penig máséra? [Gysz; WLt vkl. 
1782: mind eddig ugy igyekeztünk hogy ezen 
kevés portiótskának proventussábol ami jönne, 
viszont az eö hasznára fordittanok [Gyula K ; SLt 
X X X I X Alex. Pekry Suky Jánoshoz] ledérségre 
~ja az időt tanulásra ~ja az időt ^h a maga 
szükségére ~ vmit -. vki szükségére ~ vmit 
a maga úzusára ~ vmit. 1711: halotta(m), hegy 
beszelte (ne) k, hogy Ispán Ur(am), az Bonczidaj 
hídhoz rendelt szekerekből, egyet ketöt a maga 
ususara is fordit [Göc SzD; Wass. Nagy Ferencz 
(33) szb vall.]. 1734: Inctus az én Szénámat mali-
tiose hírem s akaratom ellen distrahalta s maga 
usussara fordította [Branyicska H ; JHb XXXV/ 
51. 24] * tanulásra ~ja az időt. 1854: tanítónk 
. . . feddő hangon figyelmeztetett, hogy a szolgafiú* 
a mi kevés időt kötelessége megenged tanulásra 
és nem ledérségre fordit ja; mi pedig drága időn-
ket ellesbeljük [ÚjfE 100. — aKőrösi Csorna Sán-
dor] vki (v. vmilyen testület) szükségére ~ 
vmit. 1676/1681: XJdvarbiro Vr(am) keze alatt 
lévő Urbáriumot . . . minden fogiatkozás nélkül 
maganak le paxiallya avagi hiteles ember altal le 
parialtassa, hogi à szerint percipialhassa a ' Jo-
szagbul jaro jövedelmeket; azokat Congeralvan 
fordicsa az e(n) szükségemre [Vh ; VhU 656]. 1718: 

áz él szŏkŏt bacsnak gyŭtemenyit él vitte es magá 
sŭksegire Fordíttatta [Mezőbodon MT; K J . Foga-
rasi János lev.]. 1768: amit abbola percipiálnak 
a Possessorok(na)k ra ta ja t ki szakasztvan a többit 
fordítsák Falu szűkségire [Ákosfva MT; EHA. — 
•Ti. gyümölcseladásból] vki ellen ~ vkit vki 
áitalmára használ (fel) vmit. 1656: Ozdy Thamas 
vr(am) . . . az Razmany Istva(n) teöruenyeben ualo 
fassiokot, melybe(n) hamis tanok lattatnak lenni 
. . . az I ellen fordította [CartTr II . 1073] * 
vmire ~ja a jószág erejét. 1786: i t t a' szakadás 
miatt igen hoszszúra nyúlt Gátnak megujjitására 
kellene az egész Jószág erejét fordítani [Gernye-
szeg MT; TL]. 

15. térí t ; a restitui; vergüten, ersetzen. 1570: 
Margith Igarto ferenezne vallya, hogy hal-
lotta Zabo Gĕrgnetwl hogy azt mongia volt az 
eomaga fyanak hogy Dabo Tamasne het forintra 
aggyon Mwstot neky az Theobire fordith neky [Kv; 
TJk III/2.4.]. 1615/1628: Kis Anna harmadgiara 
. . . Egi viselt gránát foldozot szokniabol tarto-
zik az Apia fordítani . . . f 1 d 66 [Kv; RDL I. 
96c]. 1633: Matiko tartozik az ö haza rezeböl 
fordítani Czipkes Andrasnak f. 65 d. 56 [Kv; 
i.h. 22]. 1683: Kenyeres Janosnak forditcson 
Makai Miklós hat forintokat, mivel azon szőlőt 
epitette [Dés; Jk]. 1724: Tar Mihály Ur(am) 
edes Attya maradott volt ados tizen négy forin-
tokkal . N é h a i Tar Mihály Ur(am) tartozot 
volna forditani f. 14. de egy pénzt sem adott 
[Asz; Borb. I]. 1747: ( minthogj Pap Miklós 
Vr(am) marad az házb(an) :) tartozik a' két Attya-
fiainak fordittani fl. hg. 4 [Torda; T J k III . 114]. 
1765: a Falu szekin tŏrvenyűnkis volt, s azt ítél-
ték hogy . . . fizesse meg Kantzámat forditottis 
10 forintokot, de 4 forint máigis restal [Fintoág 
H ; Ks 113 Vegyes ír.]. 

16. vmit ju t ta t vkinek ; a face să parvină cuiva 
zukommen lassen. 1767: a ' melly két ezer forintot 
Gróff Székelly László Ur szamára szerzettem, az 
Urnák fordittom hogy minden bajból ki meneked-
gyék az Ur ., osztán csak légális Interessivel 
adgyák, soha sem bojgattyák az Urat érette [Kv 
SLt XL Ferenczi György Suki Jánoshoz]. 

17. pótol; a completa; ersetzen. 1733/1813: A 
T. Kolosvári András Uramnál lévő arany romlott 
boglár lábotskátis (így!) hagyom az nagy oltárhoz, 
fordittsanak valamit vélle [Kv; SLt XLII/6.32. 
P. Horváth Krisztina végr.]. 

18. a traduce; übersetzen. 1759: Ezt is láttam 
írásban a minap Szebenben, hogy irták a prussiai 
királyról. Magyarul fordítottam e szerént* [RettE 
83. — *Köv. a fordítás]. 1775: br. Wesselényi 
Istvánné igen ri tka nagy tudományú és böl-
csességŭ asszonyság volt, jól tudott deákul s még 
görögül is. Deákból magyarra fordította Pictetus 
Ethicáját igen- szépen [RettE 347]. 1796: Arany 
váltó Mnsik Frideriknek özvegye . . . azonn prae-
tensioban forgo Privilegialis Levelet Magyarra 
fordittva magais lát ta 's olvasta [Mv; TLev. 5/16 
Transm. 53 tábl]. 1807: Ad Quirites post reditum 
fordítottam hibáson [Dés; Ks 87 Kornis Mihály 
naplója 256]. 

18 — Erdélyi M a g y a r Szótörténeti Tér IV. 
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S z k : ~ja az erszényt megnyitja az 
erszényt; a scoate punga; Geldbeutel hervorneh-
men. 1628: Boyer Peter ollian ember uala noha 
eö birta az falut de ualaki òrokseggel megh kinalta 
czak fordította az erszent mingiart pénzt adott 
erette [Récse F ; Szád. Iuun (l) Munteanul (60) 
jb vall.] -)(• elméjét ~ja vmire ráadja a fejét vmire ; 
a se deda la ceva; sich auf etw. verlegen. 1643: 
Minek utanna syralmas karokon® elegge tŏreod-
twnk es bánkódtunk volna, fordítok elminket az 
zent ezkŏzŏknek Ujolagh való épétesenek gondol-
kodasara [Dés; DLt 408. — *Ti. a villámsúj-
to t ta templom és torony pusztulásán]. 1755: 
Bartos Kelemen igyekezik a' külső Fővebb 
Oskolák(na)k látogatására ki fordúlni, és ottan el 
kezdett szép Tudományát őregbiteni . Elméjét 
fordítván az Académiai bujdosásra [Ne; BLev.] 
1782: fordította elméjit maga Jobbágy Emberei-
nek Széna réttyeik körül határunkból régtől 
fogva nevelt nagy őreg gyepű fáiknak le vagdalá-
sára [Torockó; Thor. XX/4] figyelmet ~ 
vmire a acorda atenţie unui lucru ; die Aufmerksam-
keit einer Sache zuwenden. 1830: a’ Cometaneu-
sok, és a ' betsűsök választására is lehetőségig való 
vigyázatot, 's figyelmet fordittsanak 's azokat a' 
betsűre csak hűtek letétele mellett alkalmaztassák 
[Borb. I I gub.] gondját ~ja vmire kb. vmivel 
törődik; a se interesa de ceva; sich um etw. küm-
mern. 1605: Ez az zegeny varas az kinek Jsten 
aggia az orzagnak birodal(ina)t azt fely, vrallya, es 
liywseges engedelmeúel bechiwlly es az kiteol 
ta r tany kell azokra fordittia gondiat elseoben 
[Kv; T a n J k 1/1. 504] * gyanúját ~ ja vkire gya-
núba fog/kever vk i t ; a bănui pe cineva, a face să 
fie bănui t cineva; jn in Verdacht bringen. 1780: 
igenyessen Rekittyán Drágujra fordították gyanu-
jokat hogy ő Lopta volna el mind az őkrőt [Laszó 
H ; K s 113 Vegyes ir.] ^ igazságát vkire ~ja 
vinilyen jogát/jussát vkinek á t ad ja ; a-şi céda 
dreptul cuiva; Recht/Erbteil jm übergeben. 1619: 
Feyer Mathe Badarka, nias neuel Nagy Tliamas 
neuű eoreokeos Jobagia f iat Bálintot . meg-
hyliatatlanul . . . Náray János deaknak . . . adá 
semmi igassagàt magának s maradékinak hoza 
megne(m) t a r t tuan : hanem Badarka Bálinthoz 
való igassagat . . . Uayaj János deakra es maradé-
kira fordi t ta [Vacsárcsi Cs; Berz. 12. F. 92. 87] 
-)(• igyekezetét ~ja vmire arra igyekezik/töreke-
dik ; a se strădui să ; sich nach etw. streben. 
1769: Regius Perceptor Atyánk fiainak is igen 
keményen porontsoltatik hogy minden igyekeze-
teket arra fordítsák hogy az adot hova hamaréb 
égybe ha j t sák [MszLt XI I I . 97]. 1788: A magamra 
vállalt Földmérés béli munkát, melyet eddig . . . 
hibáson s nem a p(rae)scribált Norma szerint 
vi t tem egész igyekezetemet arra fordítván az 
Instructio szerint meg jobbítom, és el készíteni 
igyekezem [Dés; BLev. 10] * nyakára ~vkivmit 
átv megfizet ; a răsplăti ; heimzahlen. 1722: Talám 
Isten n jakára fordittya némellj(ne)k, a ' kik Glo-
rialodta(na)k a mi raj tunk tör tént bestelen inves-
tigation mint az jo sogor Varadi is ; Ha meg emészt-
heti ŏis a ' menyi jármát meg száraztàtt Fogaras 

fŏldin és aklot meg űresitett szerencsés ember 
lesz [Fog.; K J . Rétyi Péter lev.] * okot ~ vkire 
vmiért vkit okol; a face pe cineva răspunzätor 
pentru ceva; jn für etw. verantwortlich machen. 
1763: az egés u tán egjmásnak szemire hánták az 
egés okát, sŏ t az én Inasom egészszen a Böször-
ményi Mihály Ur(am) Inasára fordítván az okat, 
agnoscalta, leg alább nem reclamalt, nem tagadta 
[Torda; T J k V. 153] a törvény vkire ~ja a 
kárt a törvényszék vkinek tulajdonítja a k á r t ; 
tribunalul atribuie cuiva paguba; das Gericht 
mißt den Schaden jm zu. 1609; ha Simon István 
modnelkeol mit czelekedet s az teoruinj rea for-
ditia a kart, megh elegittetteök üelle az olahot 
[Dés; DLt 317] * vigyázatot ~ vmire -?- figyel-
met ~ vmire. 

o Sz: vmely felé ~ja a kantárt átv (vmerre) 
másfelé veszi útját/másfelé fordul. 1770: Ha eddig 
az Vramat Szép betsŭlettel szolgáltam vgy is 
akarom végezni; mely tsak Bétsböl való el jövete-
léig tart , azután énis valamely felé fordítom a kan-
tár t [Mezőbánd MT; DobLev. 11/421 Szántó Sán-
dor lev. édesatyjához]. 

Ha. 1739: fordi ta t ta [Mikeszásza K K ; MúzRa-
dák 281]. 1790: forditat ta légyen [Nyárádkará-
csonfva MT; Told. 76]. 1821: fordittani [Kövend 
TA; Borb.].7826: fordittani [Dés DLt 415]. 

fordítandó kb. á tadandó; de predat ; was zu 
übergeben ist. 1818: mostantol kezdve tíz Eszten-
dőknek le follyásáig senkinek ezen N. Fejedelem-
ségbe* . szabad nem fog lenni ra j ta kivűl az ő 
általa feltalált és fennebb megírt vizemelő Machi-
ná t készíteni . . . arra a végre alkalmaztatott s a 
nevezett Impetrans hasznára fordítandó Instrumen-
tumainak elvesztése alatt [DLt 456 gub. 'Er -
délyben]. 

fordítás 1. felhasználás, használat; întrebuin-
ţare ; Anwendung. 1812: (Az) épittések és egye-
bekben való Jobbit tások a Jószág jövedelmét ugy 
fel érték, hogy . . . a más Joszágok Jövedelme ide 
fordittása melletis kőltsőnőzni kellett eŏ nsgán(a)k 
[Héderfája K K ; IB]. 1814: a ' mi a 'Gabona béli 
Gyűjteményeket illeti . . . , azoknak el tsépelte-
téseket, és szükséges helyre való Fordittásokat . . . 
sem tselekszi [Banyica K ; BfR 117/1 Mayer alias 
Rusz Von (65) col. vall.]. 

2. (ruha)kifordítás; întoarcere (a unei liaine); 
Umwendung. 1846: Egy kaput fordítása 5 f t . 
A kisebik legénynek egy köpönyeg reparálás 50xr 
[Kv; Űjf.]. 

3. (meg)térítés; restituire; Vergiitung. 1627: 
Egj palastbol, Eg j bors Eorlobol, es Egjeb fordi-
tasbol Ju to t t f. 55 d. - [Kv; RDL I. 134]. 
1792: Ezek felet t a több mobiliakat és Supellec-
tiliakat amik oszlora valók voltanak az osztozo 
Felek magok közöt t két egyenlő részekre meg osz-
ta t ták és kezekhez vették, és ami fordítással egjk a 
másnak tar toztanak azakat is egj másnak ki for-
ditatták, Semmi egj máshoz való praetensiot fenn 
nem hagjván [Aranyosrákos TA; Borb. I]. 
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Szk: kára ~a kártérítés. 1789: Györgypál 
János fizet Miklós Györgynek hat magyar forin-
tokat kára fordításában [Taploca Cs; RSzF 282]. 

4. traducere; Übersetzung. 1618: Szölfikár* . . . 
azkor az lengyel és muszka levelek fordításában volt 
foglalatos [BTN 125. — aA török tolmács]. 1806: 
én nem figyelmeztem, a forditás közbe vitzogtam 
ezért megvertek, és a nagy asztaltolis el tsaptak 
kűlőn [Dés; Ks Kornis Mihály naplója 173]. 

5. ' ?' 1817 k.: ezzel elé vettem a' Recursusrol 
kőit Testimoniumat, mellyte minyájona le fityez-
tették az ajakokat, egy része mondotta, no ide 
bizony hijába jöttünk, más része megint azt, de 
hogy hijába, tészünk még egy fordíttást [Héder-
fája K K ; IB. Veress István t t lev. ftTi. az 
ítélőbírák]. 

<£> Szk: haszonra való ~ ? kártérítés; despă-
gubire; Entschädigung, Entgelt. 1824: ha az 
illy Tsoportok tulajdonossal, azokkal az vexák-
kal illettetnek, hogy Marhájok bé hajtotik . . . , és 
nem tudom micsa haszonra való fordittásra, ártot-
lanul pénzbeli fizetésre szoritotnak, így az i t t való 
keresztül járástól el idegenittetnek [M.zsombor K ; 
Somb. II] . 

fordításpénz ' ? ' 1522: Proventus ferrifodine 
fordetas pénz [DomH 50]. 

A kiadvány gondozója ezt a román értelmezést adja: 'sumă 
restituită de mineri probabil sub forma unei cantitàţi de xninereu'. 
— A szerk. ezt az értelmezést csak fenntartással idézi, hiszen 
természetbeli vasjárandóságot aligha jelölhettek pénz utótagú 
összetétellel. A címszó inl-ább vmilyen készpénzben f izetett 
járandóságra vonatkozhatik. Talán : 'térítéspénz* ? 

fordítatlan heréletlen; neîntors, necastrat; un-
versclinitten. 1806: Egy 2 esztendős heréletlen, 
vagy fordittatlan sŏ tét t szürke szŏrŭ Tsitko [Dés; 
DLt 348 nyomt.]. 

fordíthat 1. vmerre el/odafordíthat; a putea 
îndrepta într-o direcţie oarecare; zuwenden kön-
nen. 1655: Ez a dolog elvégződvén, urunk országába 
haza szállá, népében majd semmi kár nem lett. A 
lövő-szerszámát az ellenségnek kihozatá onnat, 
hogy többször ide reá arczal ne fordíthassák [ETA 
I, 159 NSz]. 1724: az Kútfőnek egyike, melly 
Vizzel tar tya ezen Haltartot István Déák Uramék 
birodalmában marad az magok Kertekben . . . Ad-
ván ollyan Facultástis István Déák Uramék az 
Mélgos Aszonnak, hogy az merre fordittani akarja az 
Ajtóját az Haltartonak arra fordíthassa [Hévíz 
N K ; JHbT]. 1731: (Az erdélyi lovak) az fejeketis 
alá tartyak, azért ollyan Zabolakat kell nekik 
keresni . . . az melly Zabolab(an) fen tanulyák 
tartani és vgy kell szoktatni őket hogy ne húzas-
sák az szájokat hanem könnyen fordíthassák 
mind két felé őket [ JF lovászmesteri ut.]. 

2. (vmilyen szolgálatra) alkalmazhat; a putea 
angaja pentru un serviciu oarecare; (für irgendei-
nen Dienst) anstellen kõnnen. 1681: Az Más rend-
beli szabadosok ollyak, kik az réghi szokás szerint 
Lovok hátán jó fegiveressen, es poszto ruhaso(n) 
tartoznak szólgálni, az mikor az Dnus Terrestris 
őket arra fordi that t ja [Vh; VhU 199]. 

3. (vmilyenné) változtathat; a putea schimba 
(ín . . . ) ; (in etw.) verwandeln/(ver)ändernkönnen. 
1653: Ez az esztendő háborúságra fordula némü-
némü dolog miá, melyet Isten ő szent felsége for-
díthat jóvá [ETA I, 155 NSz]. 

4. (vmely célra felhasználhat; a putea folosi 
pentru un anumit scop ; (für einen Zweck) benützen 
können. 1623: az Jozagh zolgaltatasab(an) illyen 
Rendet tarchion zekerekkel mehet Egy resze 
mas resze gialog zerben asouall kapauall es az 
myre zwksegesek Tartany Embert arra forditt-
hattiak [Törzs. Bethlen Gábor gazd. ut.]. 1745: 
edgjeztenek meg azonis, hogj a' Gyümölcsös felső 
végitől fogván ã fundus(na)k hátulsó vegéig lévő 
haszontalan romladozott Kertett Jakab János 
Vr(am) maga ususara fordithattya [Torda; TJk 
II . 5]. 1784: cselekedheti a nemes falu magak hely-
ségével mit akar; akár árendára, akár marhák 
élelmére fordíthatja [Jenőfva Cs; RSzF 137]. 
1833: meg valyuk Szegények vagyunk, a’ kén-
telenség viszen rá, erre a' mesterségre, hogy ha 
tsak egy kis dertzét fordíthassunk Házunk élel-
mére [Torda; TLt Praes. ír. 15341. 

Szk: a maga használatára 1801: a’ quar 
tirozásra nézve . . . nagyon sajnállom, hogy eztet, 
magam használatára nem fordíthatom [Kv; SLt 
17 Lázár István P. Horváth Ferenchez] a 
maga hasznára ~ja. 1681: Noha rendkívül való 
hasznon mi nem kapdosunk, mind azonáltal ha 
onnan és mit rendes uton módon szerezhet és 
hasznunkra fordíthat, kötelesnek tarcsa magát 
reá [Szúv; CsVh 107]. 1766: A' mely circumscri-
bált Erdőket a' meg nevezett Falua ada Bartók 
Ardrás Albert és Istók ŏ Kglme(ne)k sdák 
harmintz Esztendőkig hogy magak hasznokra for-
díthassák 's vághassák [Torockó ; Bosla. — "Gyer-
ţyános TA]. 1776: az maga köbeli részinek árrát 
minden béresa ha tetzik igya meg a' régi usus sze-
rént a' társasággal vagy maga hasznára is fordit-
hattya [Torockó; TLev. 715. — aBérben dol-
gozó bányász] *X- vki intentuma ellen ~ vmit vki 
szándéka ellen használhat vmit. 1798: ez a' Pohár 
egy kegyes Joltevönek ere a' szent tzélra adott 
Pohara; mellyet mi más tzélra . kegyes in-
tentuma ellen nem fordithatyuk (így!) tellyesseg-
gel [M.bikal K ; RAk 31]. 

fordítható 1. forgatható; care se poate învîrti; 
drehbar. 1714: Egj Par Pisztolj fordithato Csövei 
fa agj nélkül való forgatoja Dio fabul, viragokkal 
ekesitve fl. Hung. 12 [REkLt II . Apafi Mihály 
hagy. 14]. 

2. haszonra ~ hasznot ha j tó ; care aduce folos; 
Nutzen bringend. 1796: minden erdő pusztítókat 
a' kik . . . az erdőkben praevaricalnak meg tüt-
hassanak (fgyf) az tilalom rontokat pedig meg-is 
büntethessenek (így!) de ne borbeli szokot bünte-
tessel hanem vagy pátza vagy más haszonra for-
dithato büntetessel a ' penzbeli buntetesről pedig 
hitelesen szamoljanak [Torockó; TLev. 10/6]. 1811: 
Mü ugyan többed Magunkal ezen Erdőt meg járok 
. . . Az Almás felől való bé haxapodzást . . . 100 
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Szekér jo tűzi és egyéb haszonra is forditthato 
fára betsŭltük [Déva; Ks 111 Vegyes ír.]. 

fordító I. mn forgató; care întoarce; drehend. 
1761: ezen Malomnak . jo vas orsot fordito 
Viz Csapó kerekei [Boz H ; J H b LXX/3. 157]. 

I I . fn 1. (ablak- v. aj tó)kallantyú; limbă 
de încuietoare (la fereastră sau uşă); (Fenster od. 
Tür) Vorreiber. 1589: Az frankén ablakara chy-
nal ta tŭnk 4 forditot a t tunk Lakatos Balintnak 
attól f. - d. 24 [Kv; Szám. 4/IX. 17]. 1629: 
mindenik ablaknak hat hat ki nittaia uagion, azokon 
onnos uas sorkok fordittokkal [Szentdemeter U ; 
LLt] . 1679: Ajtohoz való ütkeőző vas nro 1. Kolcs-
hoz s Fordétohoz való vért nro 1 [Uzdisztpéter 
K ; TL. Bajomi János inv. 108]. 1681: Vajda 
Hunyad Vára . . . Úr Háza . . Aj ta ja . . külső 
belső be vonojaval forditojaval Nro 2 [Vh; VhU 
502, 542]. 1692: Ezen haznak . . . ŏregh ablaki, 
no. 2. bennek-való vas-rudacskákkal, es hozza-
való fordittojval együtt [Mezőbodon T A ; IB Inv. 
9]. 1699: Aj ta ja ezen háznak edgyszeres fenyŏ-
deszkabol állo Vas sarkokon pántokon forgo közön-
séges Vas Zárja kolcsaval Vas fogantyújával, és 
fordétojával edgyűtt [O.csesztve A F ; LLt Gyula-
fi László lelt.]. 1732: két ablak vas sorkotská-
kon fordittokkal nyilo negy negy tablai [Nagyida 
IC; Told. 11/70]. 1760: a Takács Haz 

a j t a j a fordit tajával be rántó jávai, 
. . útközeivel [Szentdemeter U ; LLt]. 1797: A’ 

Léányok Házából, a ' Legények Házába nyüik más 
feuyü deszka Ajtó, mely két vas sarkon forog, vas 
kilincs, forditto, küintstarto, bé záró ra j t a [Ajtón 
K ; CU IX/2.11]. 1813: egy ajtó . . . Czigány Csi-
nál ta paraszt kilintsel és régi módi forditto nélkűlt 
való s alol csattantó simpla frantzia zárjával s 
kultsával [Koronka MT; Told. 18]. 1844: Egy 
kissebb szobába . . . két vas sarkokon és pipákon 
j o borí tot t zárral — koltsal — forditoval — ütkö-
zővel . gyöngyszinre festett jo fenyő aj tó [Km; 
KmULev. 2 Pávai János kezével]. 

2. mînerul cepului; Wirbel. 1750: Egy réz 
Csapocska forditto nelkűlt [Bezdéd SzD; LLt 
Li t t B]. 

Ha. 1692: forditto val [Görgénysztimre MT; 
J H b Inv.] . 1760: fordittojaval [Szentdemeter U ; 
LLt]. 1801: forditto [Vargyas U ; CsS]. 1809: for-
di t to jávai [Algyógy H ; Ks 75 Conscr. 13]. 1813: 
Fordit to [Koronka MT; Told. 18]. 1819: forditto 
TBaca SzD; TSb 6]. 1820: forditto [Mv;MvLev.]. 
1825: fordit to [Dés; DLt 595]. 1837: fordittoval 
[Marosgombás A F ; TSb 20]. 1842: fordittoval 
rF.árpás F ; TSb 51]. 1852: Fordittoja [Kört-
vélyfája M T ; LLt] . 

fordítócska kicsi fordító, (ablak)kallantyúcska; 
limbă mică de încuietoare (la fereastră); kleiner 
doppelter Vorreiber (an der Tür). 1732: edgj 
köböl epi t tetet t rend épület béllelt párkányos 
a j t a j a előtte penig edgj vas Sarkokon két felé 
forduló fenjö deszkából csinált levél a j tó vágjon 
. . . négy ónba foglalt, vas Sárkotskákon nyíló, 
Cserefa rátnás ablakjai . . . vonodnak vas fordi-

totskákkal [Kv ; Ks 40 Varia XXVIIIc] . 1736: 
vadnak csinos ablak rámátskájok (így!) és rájok 
szegezett apro vas Sorkotskákkal egyetemben, 
Nem maradván hát ra a ' bé záró vas forditotskák és 
fogontyu kis karikák [EMLt]. 

fordítódik (fel)használódik ; a fi în t rebuinţa t ; 
verwendet werden. 1810: a' Keménytelki Joszag 
jövedelme adossagaiin le fizetésekre fordítodjék 
[Héderfája K K ; IB. Gr. I. Bethlen Sámuelné 
nyíl.]. 1850 k.: Az Ekklésia Erdeje le vágodott 
1820a és akkor eladodott 220 Rf váltóba. Ez a 
sum(m)a forditodott a' Papi Ház építésére [Szu-
cság K ; RkAk 98]. 1858: az egész őszveg . . for-
dítódjék a Guraszádi udvarház újbóli építésére 
[Doboka ; Bet. 3 Hodor Károly nyíl.]. 

íordító-forma kallantyú/fordítószerű ; ca o limbă 
de încuietoare; vorreiberartig. 1675: az ku t 
Rudgyan vagyo(n) egy vas horagli abban vagyo(n) 
egy vas fordito forma vasacska [Dés; Borb. I I ] . 

íorilítójú vmilyen fordítós; prevăzut cu un 
zăvor oarecare; mit irgendeinem Vorreiber ver-
sehen. 1699: menénk be edgy vas Sarkokon forgo 
pántos kőzőnseges Vas zaru kolcsu fordetoju Vas 
fogantoju s vas ŭ tkőzőjŭ Csere fa mellekű, küszöbű, 
s szemőldőkő berlelt festett jó aj tonn [O.csesztve 
A F ; LLt Gyulafi László lelt.]. 1761: (A) haznak 
Nap kelet felőli való falán metzett tserefa szemöl-
dök és aj tolábak közöt t fenyő fűrész deszkából 
párkányozott, vas kilintsŭ, fordittóju és zaru . . . 
ép Ajtó nyílik bé, a most describált házhoz [Si-
ménfva U ; J H b K LXVIII /1 . 43]. 

fordítólag visszájára; pe dos; umgekehrt. 1812: 
Egy pár férjf i Tsidmának ujbol való tsálásáért 
48 xr . . . A' fér j f i Tsidmának fejeléséért 18 xr . . . 
Talpalás forditolag 12 xr [F.rákos U ; Falujk 74b 
Sebe János pap-not . kezével]. 1823: A Csizmadi-
ák dolgozzanak eszerént: Egy pár t fordittolag meg-
talpalni 18 xr [HSzj csizma-talpalds al.]. 

A népi c ipćszkedćsbcn a cs izma szárát ós fe jét kifordították 
a v i s s z á j á r a é s ú g y varrták hozzá a talpat. Az i lyen talpa-
lásos cs izmát unkeros est imának nevez ték (vö. Umkehr) [Nagy 
J e n ő tájékoztatása n y o m á n ] . Frecskay a csizmadia-, cipész- é s 
vargamcsterség le írásában ezt a talpalási módot n e m említ i . 

fordítós fordítóval felszerelt, kallantyús; pre-
văzut cu l imbă de încuietoare; mit Vorreiber 
versehen. 1636: Azon hazbol nilik egy kamaraczkara 
egy hasonlo fes te t t bellett vas sarkos pántos for-
ditos kilinczies ayto vas be vonojaual eggyŭ t 
[Siménfva U ; J H b Inv.]. 1679: Ajtaja* duplás, 
kívül festett, vas sarkas, hevederes, plehes, kol-
ezos, fordetos, vas bevonojával egyűt [Uzdiszt-
péter K ; TL. Bajomi János lelt. 8. - ftTi. a 
szobának]. 1681: Ebédlő nagy Palota . . . Aj ta ja , 
. . . az érkelyböl nyilo vas kilincses forditos, külső 
belső bé vono vasaval [Vh; VhU 543]. 1699: Bé 
menvén vas fogantyuju reteszes és fordetos 
jó ajtonn [O.csesztve A F ; LLt Gyulafi László 
lelt.]. 1717: az Ur házá(na)k . . . jo két nagy 
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üveges, onos, vas Sarkas és fordittos ablakai vad-
nak [Abafája M T ; J H b K XXXIV/20. 4]. 1847: 
egyik aj tónak kóltsos, fordítós zárja [F.árpás 
F ; TSb 46 üveghuta-lelt.]. 

Ha. 1580: forditos [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 5]. 
1692: fordittos [Görgénysztimre MT; J H b Inv.]. 
1758: fordittos [Déva; Ks 76. IX. 8]. 

fordított kifordí tot t ; întors; nach außen ge-
kehrt, uingewendet. 1738: egy kék Bélletlen mente 
fordított fejér s veres Tarka sinorral [M.bikal K ; 
Mohai lev.]. 1762: Providus Michael senior Opra 

. . fatetur lá t tam edgj veres forditot piros 
rókával való mentej i t melljről udgj halottam hogj 
Potsa Istvánné [Peselnek Hsz; HSzjP]. 1827: 
A számtartonak készült égj gerok (!) . . . István-
nak készíttettem égj forditat t gérokat [LLt]. 

Szk : ~ bőr visszájáról összevarrt bőr. 1788: 
Négy pár fejér fordított bŏr íslagos Czipelŭs| 
Fejér fordított bŏr paputs két pár 12. pár for-
dított fekete bŏr paputs [Mv; TSb 47]. 

fordító-vaä vaskal lantyú; limbă de fier pentru 
încuietoare; eiserner Vorreiber. 1681: MOSD ház 

Ajtaja fel szer vas kelincses, fordito és bé 
vono vasaval [Hátszeg; VhU 600]. 1694: ennek az 
liazaak negy Ablakjai vad(na)k; az mellyek(ne)k 
Rama faia Sarkai Pantyai forditto vasai Vono 
Karikai vas rudacskai mind meg vad(na)k [Kő-
vár ; J H b Inv.] . 

HÜ. 1794: fordi t to Vas [Tasnád Sz ; CU]. 

fordíttat 1. (fel)használtat; a dispune/face să 
fie folosit; verwenden lassen. 1679: abbeli epuleti-
nek Fajait , maga es mások usussara fordí t tat ta 
[Dés; Jk] . 1741: a Malombol is a ' mi proventu-
sacska jő, azt az egész Város közönséges hasznára 
egyenlő képpen sine respectu Religionis fordíttat-
tuk [Dés; J k 547b]. 1821: Borszék mint osztat-
lan közönséges havas minden erdejivel, mezeivel a 
ditrai és szárhegyi commonitások által váltólag 
használtatik . . . a birtokos commonitás a maga 
esztendejibe licitáció által el szokta adni és sl 
béjövő árenda summát . . . közönséges commoni-
tás hasznára és költségeire fordíttatni a bírák 
szoros számadások alatt [Ditró/Szár hegy Cs; 
RSzF 140]. 

2. lefordít tat ; a dispune să fie t radus; über-
setzen lassen. 1601: Touabba az Compolonghj 
Vorniknak í r tam vram egy leuelet magiarul, ke-
gyelmed fordíttassa Olah nielwre s kwlgie megh 
kegelmed nekj [Hurm. XII , 1203 Gyerőffi János 
Beszt-hez]. 

í »rdíttatli;itik l iasználtathatik; a putea fi în-
t rebuinţat ; gebrauclit werden können. 1772: nin-
tsenek é ollyan sovány földek, mellyek egyébbre 
nem lévén alkalmatosok, földi Magyoro termésre 
forditathatnának ? [Fejérvíz H ; J F 36 Balt. Her-
na szb kezével]. 

fordíttatik 1. vá l t a t ik ; a fi schimbat; umge-
wechselt werden. 1748: az említett Mester asztal 

nem a ' mostani öregek al(ta)l forditatot t pénzre, 
hanem régi elejekrŏl igy szállott rájok, és jam an-
tiquo usu igy roboraltatott [Torda; T J k I I I . 222]. 

A mesterré avatáskor az avatandó mesternek eredetileg az 
egész céhet meg kellett vendégelnie. A fentiekben a megvendége-
lés pónzre változtatásáról van szó. 

2. vmivé vál tozta t ta t ik ; a fi transformat ín 
; verwandelt/umgeändert werden. 1785: Ezen 

szanto főidőt, mivel a viz sokáig meg szokta állani> 
szántani nem lehet, melly miatt kaszállonak fordít-
ta to t t [Varsolc Sz ; J H b XXIX/20. 374]. 

3. (vmely célra) (fel) használtatik; a fi folosit 
(pentru un anumit scop); (für einen Zweck) be-
nützt werden. 1659: Igen méltónak ítéljük, az Nagy-
ságod propositioja szerént, hogy az portuson való 
kereskedés és jövedelem, az porta contentatiojára 
fordittassék egészlen [EOE XII , 224 ogy-i végzés]. 
1676: ezen Tutrixtol eö klménekis egy Fiaczkája 
lévén, javaiba(n) dualistais, javok(na)k egybe(n) 
egyeledése szerént per matrimonialem etia(m) 
nexu(m), s azok az jók ki mutatodvá(n) az 
Árvák javainak dissipalasa(na)k supplementumara 
ugy fordit tatnanak [ K v ; RDL I. 155a]. 1767: 
Néhai Ladányi legált 1000 For. Interessét, ap-
robállya a' Supr(emum) Consistorium hogy fordit-
tassék Bibliotheca augmentatiojára [Nsz; BK a 
kv-i ref. koll. csomója]. 1872: a rozs minél hama-
rább elcsépeltessék, s a b.hunyadi piaczon ela-
dassék, s a bejövendő pénz iskolaépítési anyagok 
beszerzésére fordittassék [M.bikal K ; RAk 294]. 

Szk : vki szükségére ~ vmi. 1787: Ezen tul 
specificalt Licitatio alkalmatosságával congeral-
ta to t t Summa Hf 327 . . . és 34 pénz rész 
szerént Interesre . . . elocaltatott, rész szerént pe-
dig a neveletlen kissebb Árvák meg kévántato 
Ruházattyokra, és egyébb szükségekre fordít ta-
to t t [Mv; MvLev. Csiszár György hagy.] -X* vkij-
vmi hasznára ~ .1715: nemes városunk hasznára 
fordittassék azon jószág [Dés; DLt 501]. 1840: 
H a a pásztorok a fenn í r t módot s magok önkénti 
előttünk való lekötelezéseket nem teljesítenék, s 
ebbe kaszálásig hibáznának, azonnal azon hibá-
jokért a megígyírt szénafűrésztől elmaradva nemes 
falunk hasznára fordítassék [Taploca Cs; .RSzF 
201]. 

tér í t te t ik; a fi restituit/compensat; ver-
gütet werden. 1673/1681: Ket jo kőver verő Diz-
nok jarvan annuatim, h a igy nem adathatik ki, 
ket masa Vass fordittassék érettek, vagy az Vas-
nak az árá [Vh; VhU 465]. 

5. tereltetik; a se m î n a ; getrieben werden. 1805: 
A torlószabadulás u t án a meddő csorda is a torlóra 
fordítatván, történt, hogy a meddő csorda elsza-
kadozott, amit estve észre is vet t a pásztor, mikor 
maga tonyájára men t hálóba Azon tehen az 
többek közül elszakadott [F.rákos U ; R S z F 219]. 

O Szk: ügyelet 1837: ügyelet fordittassék, 
nehogy a nétalán tehetősebb vagy azzá lehető 
személyeknek bé vételőkkel, és kőztők* meg hagyá-
sokkal a’ Szegények meg szoríttatva légyenek 
[Torda; TLt Praes. ir. 466. — aTi. a dologtehe-
tetlen özvegyek között] vigyázat ~ vmire 
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gond viseltetik vmire. 1826: vigyázat fordíttassék 
a földi magyaro vagyis Krumpli termesztésinek 
gyarapittására [Kv; DLt 1010]. 

Ha. 7774: fordittatatt [T; CU]. 

fordul 1. a se învîrti; sich drehen. 1573: Margit 
greb Petér leanya, Orsolia Karos Iacab leanya 
azt valliak hogi eoket kwlen kwlen hywatta volt 
hazahoz az Thakachne es rostát vettetett velek 
hogi ky vitte volna ely az eo inget, szokat Neweztek 
eleh de senkyre Nem fordolt hane(m) az leanra ky 
most vele perel [Kv; T J k III/3. 135]. 1743: eŏ 
Natsga Malma . . . többet áll veszteg hogj sem 
forogna és a' mikor forog is mint ha alunnék ugj 
fordul edgjet edgjet [Ádámos K K ; JHbK 
XXVIII/9]. 1781: A Gabonás a j tója fenyő 
deszkából való nem derék vas sorkakan fordul 
[K alotasztkirály K ; Hr]. 1813: a’ Tisztartói 
cseléd ház . a j taja . két vas sarkon fordul 
[Koronka MT; Told. 18]. 

2 (vki/vmi felé) (oda)fordul; a se întoarce (spre 
cineva/ceva); sich wenden. 1573: az égik legen Megh 
sebesitty, Eois agiahoz fordul es zabliaia kezebe 
akadot De az Masikes azomba vagta [Kv; TJk 
I I I /3 .53 —4.] 1585: mikor Seggel fordula Igyarto 
Gergre ezt monda veres peterne* [Kv; T J k IV/1. 
511kk. — *Köv. a szitok]. 1634: Szilágyi varga 
János az vas villaval fordula, es Berej Georgynek 
az szokmanya vjjában akazta az karjan az vas 
villát [Mv; MvLt 291. 18b]. 1745: az katona 
az legényhez fordúla vagdalni kezde hozzá [Cseh-
telke K ; Ks 5. X. 6 Marián Jákob (36) zs vall.]. 
1774: Juon . . . a ' nevezet Leányhoz fordula . . . 
azt mondáa [Bábahalma KK ; Ks 19. VII — EKöv. 
a szitok]. 

SiLki félen ~ félrefordul. 1774: a kertbe félen 
menvén tejedet ki fejted, hogy a kisded tejet 
ne kapjon s láttassék tejed nem lenni az Aszszony 
előtt sőt nyegésid s jajgatásid kőzött félen fordul-
ván nevettél [Msz; Beth. 7], — L. még félen 
1. szk. 

3. hátra/megfordul; a se întoarce ; sich un: dre-
hen. 1584: Bakos Andrasne vall asz a . . Zabo 
marthonneys fordúla esz vgy vte hossu Janosnett 
hogy megy tantorodek [Kv; TJk IV/1. 206b]. 
1590: latam hogy harman Ieonek, es haborgo 
zawokat haliam, monda Sardi, menj ell ne keo-
teolezedgyel velem mert enneke(m) mas dolgom 
vagyon, es bort se(m) itta(m) annyt minth the 
Fordula Albert monda Ah neste lelek kurwa bizonj 
maid valaz tezek ez darab fawal [Kv; TJk V/1.10 
„Chizar Peter" vall.]. 1630: Szeöke Petert otth 
tepek nieottek . . . vgj jeoue ki András Meszter es 
vgy vona el rolla eoket, de hogi az Azzo(n)t el 
vona rolla fordula az Azzoni s vgy cziapa arczul 
András Mesztert [Mv; MvLt 290. 201a]. 1767: ezzel 
kezib(en) lévő vas kalányal fordula hogy engemet 
meg űssen [Majos MT; Told. 26/5]. 

4. kifordul/megy (vhonnan); a ieşi (de undeva); 
hin/herausgehen. 1639: en el szegielem magamat 
s fordulek (így I) az hazbol, az utam (I) haliam hogj 
vatigh kaczaganak [Mv; MvLt 291. 198a]. 

5. visszajön/tér; a reveni; zurückkehren. 1731: 
Monda Tűri Ilona Aszony, nincs keze kŏzŏtt, oda 
feli Van ládája Szabó Peternit, hanem fordullyan 
más nap [Ne; DobLev. 1/142. ,,Catharina Kölesei 
nb Ioannis Fejervári cons" (40) vall.]. 

6. kanyarodik/térül (vmerre) ; a coti; sich 
schwenken. 1653: Básta Tordáról megindula, 
és Szeben felé méne és onnat az Olt mellé fordula 
minden hadaival [ETA I, 61 NSz]. 1680: ket 
paraszt bikfa ajtó . . szolgál ezen aklok(na)k 
azo(n) reszire, mely kerül Ŏleg fordul az Csúres 
kertig [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 30—1]. 1731: 
Szád pataka tövinel edgy darab föld vic(imisa) 
. . . edgj felöl . földek fordulnak raj ta [Kászcn-
újfalu; BCsj. 1800: fordul a' Határ Köŏd felé 
egy ki tettzö Magass Hegyre [Benedekfva Sz; 
BfR 58/21]. 1841: A' Firtusrol lejövö vgy nevezett 
nagy patak . . . egész erejével éppen a’ néhai 
Király Ferentz tulajdon lakó telke derekára for-
dulván jelenleg egészen azon birtokon foly 
[Etéd U ; EHA]. 

Szk : hojszára ~ jobbra kanyarodik. 7758: Ezen 
le irt kis Ajtotska mellett mindjárt hojszára be felé 
fordulván vagyon . fenyő fából épült két Ház 
[Gelence Hsz; HSzjP]. 

7. tér, megy (vhová) ; a se îndrepta/duce (un-
deva) ; kehren, sich wenden. 1678—1683: tőzben 
langhban fűstelgő edes hazank fele, sok sep Magiar 
es Nemet haddal fordulank [Ks Komis Gáspár 
kezével]. 1680: Ezek(ne)k az hazok(na)k az nap 
nyugot felöl való szegeletire fordulván, nyilik 
onnan az hazok meget való kertre fa Sarkon egj 
gerezdes kolcsos kapucska [A. porumbák F ; ÁLt 
Inv. 22]. 1723: A Magyarai Szék alkalmatosságával 
fordulék Magyaróra* a Gábor Mátyás háza felében 
betérék [Hodák MT; VGy. - »MT]. 7788: 
Akarván az i t t való koltsár hazájáb(a) N. 
Sinkre fordulni, ő általa küldettem konyhára valót 
[Bencenc H ; BK Bara Ferenc lev.]. 

8. (ekével, kaszával) fordulólag halad; a se 
întoarce (cu plugul, cu coasa); kehren. 1602: 
szántok vala, latam hogy Leórínch András har-
mad magaual oda jeöûe es az Janosfalúi 
Lazlone ekeje baraszdaiaba alla es szantani 
kezde, Az Aszonj esmet ki mene es megh chowala, 
hannot vagj negiet fordúla az J . oztan úgy hagia 
el [UszT 16/77 Goro Gergelj Jancsffalui vall.]. 

9. megfoidul vmerre, jár vhol; a trece/umbla 
pe undeva; herumkommen, verkehren. 1762: Sok 
kézre fordulván az I(nct)a(na)k Levelei kŏnytn 
meg eshetett Compulsorium Mandatuma (na)k 
el tevelyedése [Torda; TJk V. 136]. 1769/1802: az 
II . Urak Fatensei távul, és meszsze Lakó 
Emberek, kik közül némelyek . . . fordultanak va-
daszati alkalmatossággal a Controversias hellyen, 
de ezekis tsak haliamásbol való Relatiot mondanak 
[uo.; TJk I I I . 26]. 

10. jut, kerül; a ajunge; gelangen. Sak: tilal-
masba ~ (vmely hely) tilalmas sorba jut/kerül; 
a ajunge să fie interzis; zu Hegewiese werden. 
1728: vagyon mas Sz. egjhaz erdeje is Ennek egj 
részit Gyaifas Ferenc(ne)k kaszaval birni engedte 
az Eccla. fogadta hogj irtogattya a tŏvissektcl, s 
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igirt armuatuin taxa t den. 50. mikor tilalmasba 
fordul [Sszgy; SvJk] . 1768: A Délő hely . . . mi-
kor tilalmasban f o r d u l . . . olyankor a hasznát adgyák 
el [Ákosfva M T ; E H A] ugarbaj ugarra jugar-
szerbe ~ ugarsorba kerül / ju t ; a ajunge pîrloagä; 
zu Brachacker werden. 1600: Szent Maria Magdolna 
Aszony nap ellot való zeredan vizza tartozék boczja-
t a n j de akkor mikoron vgar zerbe fordul [HSzj 
ugar-szer al.]. 1653: ada . . egy darab szanto 
íeöldet Zalagba ada penigh illyen vegezes 
alat liogy Sera János vram megh ganeztassa, mi-
vel liogi az feöld igen Sovány, es három ugar sze-
rigli bekessegesen birhassa, es annak utanna mikor 
ugar szerre foldul (!) es Kovaczi Lukaczj megh 
valthatt ja, Sera Janosis ki tartozzék kezeböl 
bocziatani [Illyefva Hsz; BLt]. 1775: mikor ki-
vál t ugarban fordult az Felső hatar . . . az Olt-
szemi J u h n y a j a t mindeŭ t t bátron legeltettem 
[Zalán Hsz; Mk II/2/71]. 1845: a mikor a közép 
lábi föld fordul ugarra [Aranyosrákos T A ; Borb.] 

vki szerére ~ vkire rákerül a sor; a-i veni 
cuiva r îndul; an die Reihe kommen. 1604: az 
E^reksegbe az I . hatalmasul bele ment, es engem 
annak haznaytol el fogot es tar tót potentia median-
te el kazalta mykor en zeremre fordult volt [UszT 
18/3]. 

11; borul vmibe/vmire; a se prăbuşi/răsturna 
ín ceva; etw. auf/hineinstürzen. 1568: Petrus 
Czyolay (!) . . . fassus est . . . Vicey János fel kele, 
es nyro Kalman monda, ihol te vámos el wthet-
íie(tn) most Raytad , es oztan az aztal Rayok for-
dula [Kv; T J k I I I / l . 240c]. 1846: egy lejtőn . . . a ' 
batár kereke nem köttetvén meg . . . a ' hintó fel, 
és háromszori karikázással a ' Marosba fordult 
[Kv; Pk 7]. 

12. táncfordulatot tesz; a se învîrt i ; sich 
drelieii. 1639: Kis Molnár Istvánné Margit asszony 
. . fassa est Az rabokkal való mulatásokat 
láttam, hogy et tek s it tak, táncoltak is — talám 
még én is fordul tam egyet vagy ket tőt — de én 
semmi gonoszságot nem lát tam hozzá [Mv; MvLt 
291. 188a —91a átírásban!]. 1736: Volt süveges 
tánc is az kit annak h i t t ak ; ot t a férfi egy szép 
süveget az keziben vet t s feltartotta, egyedül ket tőt 
hármat táuczolva fordult, azután az melyik asszonyt 
vagy leányt akar ta , tánczba elvitte, kettőt hármat 
fordúl tak; azonban az süveggel az leányt vagy 
asszony (l) mind addig csalogatta, az mig az süve-
get elkaphatta, elkapván az asszony vagy leány 
ínég kettőt h á r m a t fordult véle, mintegy dicse-
kedvén az győzedelmen [MetTr 333]. 1760: Elvé-
gezvén a búcsúzást, a vőfély a menyasszonyt ke-
zére vévén ket tő t -hármat vele fordult [RettE 
100]. 

13. irányt változtat , megfordul; a schimba di-
recţia, a se întoarce ; eine andere Richtung nehmen, 
sich wenden. 1718: Tŭz támadván ha az Is-
te(n) az alsó szelet azonnal 'meg nem szűntette 
volna, és Északról ne(m) fordult volna a’ szél az 
egész város eléget volna [Fog.; K J Rétyi Péter 
lev.]. 

14. kifordul, kívülre fordul; a se întoarce ín a fa ră ; 
sich nach außen wenden. 1603: Varga Caspar lea-

nia Sophika . . refert Faydossi Benedek fel 
kele zabliat ranta es vgy czyappa hogy mingiarast 
Az vallara fordula Mind fwlesteol az hwss [Kv ; 
T J k VI/1. 666]. 

15. rátér vmire; a trece la ceva; auf etw. kom-
men. 1680: fordultunk az Udvar hazokon kivŭl való 
S ŭ t t õ haz(na)k le irassara [A.poruinbák F ; 
ÁLt Inv. 28]. 

16. esik, tör ténik; a se întîmpla; sich ereignen. 
1653: ha pediglen ugi fordulna hogi az ioszag nala 
maradhatna, lelkire kŏ tŏm hogi az mit az 
templomokhoz hagiok meg ágion mindeneket 
[ JHbK XLII /3 Kovacsoczi Zsuzsnna végr.]. 

17. változik; a se schimba; wechseln. 1767: 
ezen Biroság viselése felöl való rend tartás, ha t 
esztendŏk(ne)k el forgása s follyása alatt fordul 
egyett [Koronka M T ; Told. 26]. 

Szk : az idő engedelmességre ~ megenyhül az 
idő. 1762: Martius is igen kemény idővel köszöne 
be, egy csepp jele nincsen, hogy az idő engedel-
mességre forduljon [Ret tE 134] jobbra ~ az 
idő megjavul az idő(járás). 1723: Isten irgalmából 
harmad nap tol fogva jobbra fordula az ŭdő, s 
talám Isten eö Sz. Felsége már könyörül ra j tunk 
[Darlac K K ; Ap. 1 gr. Haller János anyósához, 
Apor Péternéhez] 1796: Az több 1749beli 
Borokat is le huzzuk a Sepreiröl tsak az idő jobra 
fordulj an mivel ugy ta r tyák hogy felleges időbe 
nem jo Áslogolni [Szilágycseh; IB. Fogarasi 
Is tván lev.] szárazságra ~ az idő. 1718: har-
mad napra ujolag szárazságra fordult az ŭdö 
[Szentdemeter U ; Ks 96 Andrási Peter lev.]. 

18. szép idő ~ szép idő j á r ; a fi t imp f rumos; 
es ist schönes Wetter. 1723: az esős ŭdő esmét el 
kezdette vala járását, annyira, hogy már az ka-
landgyák zöldülni kezdettek vala, de most esmét 
I(ste)nn(e)k hálá harmadnap tol fogva esmét szép 
üdök kezdének fordulni, de az etczakák hüvesecs-
kék, s kivált az el mul t etczaka vgyan hűves vala 
[Darlac K K ; Ap. 1 Gr. Haller János lev.]. 

19. (vmilyenné/vmilyenre) válik/változik; a se 
schimba; sich (ver)ändern. 1599; ha az Idó vgj for-
dul hogj zvksigh lezen vegialni (!) azt az dolgot 
[Bál. 51 Kowachóczy János lev.]. 1653: Csak 
hamar délután szép nászszal* kisérék házamhoz 
szállásárab! És így elfelejté a víg vacsorát, hanem 
néki keseröre fordula, minékönk pedig nagy örö-
münkre. Légyen áldott az Úrnak szent neve érette 
[ETA I, 145 NSz. — ^Fedezet alatt. bZólyomi 
Dávidot, hatalmaskodás és hűtlenség címen a fej. 
1633-ban elfogatta és életfogytiglan Kőváron rabos-
kodtatta] . 1749: a ' mi eddigh kŏnnyebségemre 
volt, most bajlódásomra fordul [Gagy U Ks 83 
Péterffi Sándor lev.]. 

Szk : a dolog siralmára ~. 1653: De ez dolog 
azért nékiek a jövendő esztendőben siralinokra 
fog fordulni duplával4 [ETA I, 54 NSz. - »Célzás 
a székelység 1599-beli dúlását, öldöklését követő 
szörnyűséges nemesi-földesúri bosszúra. — L. erre 
i.h. 57j vkinek a dolga vhogyan ~ vkinek sorsa 
vmüyen fordulatot vesz. 1773: soha senki még meg-
gondolni sem tudta volna, hogy az ő dolgok így 
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fordul jòn* [RettE 313. — aA jezsuita rend eltör-
lésével kapcsolatos észrevétel], 

20. vhány(adik) esztendőbe/esztendejébe ~, hogy 
vhány esztendeje, hogy . . . ; sínt cîţiva ani 

de cînd . . . ; einige Jahre her, daß . . . 7597: 
Fewsews András wallia . . . Mostan fordul ti-
zen egy eztendeoben hogi estwe kesen az haz alat 
Kewn ewlewnk wala teőb tarsaimmal eggewt 
[Kv; T J k VI/1. 100]. 1635: hogy en ez varosra 
jöttem lakni Zent márgith Azzony naptól fogva 
fordult huzo(n)hat eztendeyebe(n) [Mv; MvLt 
291. 45a]. 1675: Nagy Anna Uratul Mathe Ist-
vá(n)tul absolutiot kevá(n) Mert már negyedik 
esztendejéb(e) fordult hogy el hadta semmivel 
nem tartot ta sem izenetevel nem ertette [SzJk 
128]. 

Szk: vhány esztendőbe ~ vhányadik életévébe 
lép. 1811: Három bika süldők két két Esztendősök 
mellyek most három Esztendőbe fordul (tak) 
[Mezőőr K ; MkG]. 

21. szembefordul/száll; a se întoarce împotriva 
cuiva; sich jm entgegenwenden. 1653: a vajda . . . 
mikor osztán látta volna, hogy minden seregek 
arczal fordultak feléje, mond esmét: ,,Mit csinál-
nak s mit akarnak az ebek ?"a [ETA I, 56 NSz. — 
a1600-beli eseményre von. feljegyzés]. 1659: a 
török . . . bizony kétszer futamék meg, de az meg-
indúlván, az elegy belegy had, a török nekünk 
fordula, megűzé, de csuportot vervén, nem mert 
belénk kapni [RCsLev. 579 fej.]. 

22. térül, j u t ; a reveni; bekommen, zufallen. 
1651: Szalonabol fordult Kis Annanak f.l d-. 
I t tem jutót Hordokbol egj jo Hordo Ur(narum) 
75 [Kv; RDL I. 28]. 

O Szk: felül ~ felül kerül; a ajunge deasupra; 
nach oben geraten. 1598: Keomies Janosne Cata 
azzony vallia. Azt lattam hogi az Hegedews 
az zappanos legent az zekrenre le wete, az zappa-
nos felliewl fordúla ot vonak egimast [Kv; TJk 
V/l. 162] & gyanús portéka ~ kezében gyanús 
holmi fordul meg kezén ; prin mîinile lui trec lucruri 
suspecte; verdächtige Sachen gelien durch seine/-
ihre Hände. 1762: a Tisztnek híré tégye minemű 
gjanus portékák találtottak, vagj fordultanak 
kezében [Torda; T J k V. 132] ha mi nyereség ~ 
rajta amit nyer(nek) ra j t a ; a cîştiga ceva prin ceva; 
gewinnen durch etw. 1791: az áldomásiváskor így 
beszellett a vevő őkegyelme, hogy ha mia nyereség 
fordul ra j ta . . . osszák kétfelé [Árkos Hsz; RSzF 
282. — äA közlésben az előtte álló szóval egybe-
írva] ^ hasznára ~ vmi a fi ín folosul a ceva; 
etw. zum Nutzen dienen. 1789: a fának az ára 
forduljon a communitás hasznára [Árkos Hsz; 
RSzF 114] ^/ç jó egészségre ~ vki fel/mcggyógyul; 
a se reface/ vindeca; gesund werden, aufkommen. 
1720: Nem tudom Uram eö kgme . . . hogy írhatta 
azt hogy én jo egessegre fordultam, holot máig sem 
fordultam, hanem ha egj nap jobbaczkán vagyok 
más nap roszobul [Szentlélek Hsz; Ks 96 Káinoki 
Borbára Haller Jánoshoz] & kárára ~ kb. kárt 
szenved/vall; a suferi o pagubă; Schaden (er)lei-
den/davontragen. 1681: Ezekre azért viseljen 
szorgalmatos gondot és ha mellyeket szűkség 

orvosoltassa és jobbíttassa, hogy azokban s azok 
miatt esendő fogyatkozás maga kárára ne fordul-
jon [Szúv; CsVh 106] * ? keze fejül 1759: 
a Batja addig koczodik velle hogy ha öszve talalnak 
háborodni mint öszve rontja a Batjat ha a keze 
feljül fordul [Remete Cs; LLt Fasc. 149] mos-
tohán ~ a világ vkihez/vkinek mostohára fordul 
sorsa; soarta cuiva ajunge să fie rea; js Schicksal 
verschlimmert/sich zum Schlimmen wendet. 1678/ 
1683: Ezen megh irt vitéz urhazis igen mostohán 
fordult volt Az világ [Ks Kornis Gáspár kezével] 
•K- prejudiciumára ~ vmi vkinek vki vmiért hát-
ramaradást/rövidséget szenved; cineva ajunge 
într-o situaţie dezavantajoasă din cauza a ctva ; 
zum Nachteil werden, eine Benachteiligung trlei-
den. 1749: a' hus árra dolgában . . soha tŏbszŏr 
a ' Communitast illy notabiliter eŏ kgmeka al(ta)l 
károsittatni nem patiallya, hane(m) olly determi-
natiot, rendet és büntetést fog szabni, melly ha eo 
kglmek(ne)k . . . p(rae)judiciumokra fog fordulni, 
sibi et non Magistratui imputabunt [Torda; T J k 
III . 251. — ^ i . a mészárosok] pusztulásra ~ 
pusztulásnak indul; a începe să se ruineze in 
Verfall geraten. 1683 k.: SZŐUŐ volt ugyan de 
incuriâ vulgi el puztult mivel az egesz hegyis 
pusztulasra fordult [Ipp Sz; SzVJk 57] sok 
akadály ~ elébe sok akadály merül fel; se ívese 
multe obstacole; viele Hindernisse tauclien auf. 
1643: fordulva(n) elŏnkben sok akadaliok, insig es 
nyomorúságos ideo . . . es fenekig való ertektelen-
sigh . . . nagi bizodalommal boczatottunk Nagodhoz. 
. . . hiteles bizonios embereket . . . hog ez szent 
Vsusraa Nagod ha mit akarna co(n)feralni [Dés; 
DLt 408. — aA villám sújtotta templom és to-
rony helyrehozatalára] •)(- szokatlanságba ~ vmi 
kb. idejét múl ta ; a fi învechit; veraltet werden. 
1589/XVII. sz. eleje: Szwksegh . . . , hogi min-
den tartomanioknak, keossegnek, rendeknek, pol-
gári tarsosagnak az eő Teorueny, rendtartasi,, 
erőssege, es ezekbeli Articulusok, mellyek az 
Regisegh miat, vgi az embereknek valtozando 
erkeolcziŏk miat t megh romlottak volna, es szokat-
lansagba fordultanak volna, hogi megh iobbittassa-
nak, meg uyttassanak, es az eő kegies gonduiseleö 
Feiedelmekteől, Biraioktol, ujolagh uy wdŏnek 
foliasara rendeltessenek [Kv; KőmCArt. 2] 
vmi nyavalya ~ vkire/vmire vmi betegség szakad 
vkire/vmire; cade o boală pe capul cuiva/pe ceva; 
eine Krankheit befällt jd/etw. 1590: Ez Alat 
penig kérik eo kgmeket, Istent es az Zegheny 
niomorult keosseg saniaru Adayanak el keolteset, 
es vnionknak megh Állasa melleth való farad-
sagunkat, feyedelmek eleot való pirongasunkat 
eo kgmek megh tekinchek, es indullianak arra, 
amywel ez eleottis ajanlottak magokat, Ne Va-
doltassek az eo Newek mind most, s mind holtok 
vta(n) ha valamy Niawalia forduland az ren-
detlenseg miath az varosra [Kv; TanJk l / l . 138]. 

Sz: másképpen ~ a kocka másképpen fordul 
a sors/szerencse ; altfel se întoarce soarta/norocul; 
das Schicksal/Glück wendet sich anders. 1759: 
Csakhamar másképpen fogott fordulni a kocka 
[RettE 84] * vkinek rosszul ~ a kocka vkinek 
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rosszra fordul sorsa; a i se întoarce norocul ín/-
spre r ă u ; js Schicksal verschlimmert sich. 7762: 
A szegény Bogátinak valóban rosszul fordult a 
kocka [i.h. 132] -K* veszett fejszének hacsak nyele 
is ~jon a veszett fejszének legalább a nyele 
térüljön meg; să se recupereze ceva din pagubă; 
das schon für die Katz(e) rückerstattet/vergütet 
werden. 1710 k.: Meg szorítottam* annak okáért 
hogj veszett fejszének hatsak nyeleis fordúllyon 
[Cs. Vajda lev. — aTi. az adósságért]. 

Vö. a térül-fordul címszów 

fordulás 1. întors, întoarcere; Wendung, Dre-
hung. 1605: Az zantassal penig az Ŏzy vetesnek 
ka r ţ t ne tegyenek az fordŭlassal és rea való me-
llessel, Mert à ky effele kar teteiben meg talal-
tat ik az ka r t t meg vezik r a i t a : Annak felette 
tiz forintot is meg vezik raita [Kv; T a n J k 1/1. 
502]. 1775/1781: mikor mind ki mentenek az 
Ekék, egy két fordulással nagy darab földet le 
vágtak [Máda H ; J H b LXXI/3 . 3 8 4 - 5 ] . 

2. forduló mozdula t ; învîr t i tură; Umdrehuñg. 
1598: Borşay Peterne Ersebet Azzony . . . vallya 
E.n ot t voltam az tej zerben Ieowe tej venny 
keozinkben az Gergely Antalne leanya, . . . azon 
keozben fordwla az leány Borgyasne eleot es az 
fordulasban palastiawale vagy minth el deolte 
az Borgyasne chyuprat [Kv; T J k V/ l . 269—70]. 
7764: az marha igen kicsinyből, tsak egy her-
telea, való fordulásbolis nyavalyát s romlást 
kaphat [Torda; T J k V. 2 2 4 - 5 ] . 

3. kanyarula t ; cot i tură; Bogén, Biegung. 1694: 
egy darab főid majd az berczigh ki . . . az csi-
lauos kúto(n) fellyűl az hegyfar fordulásán [Me-
zőméhes T A ; Wass]. 1731: A Kis mező fordu-
lásában ſGelence Hsz ; EHA]. 

Hn. 1822: A' Tó fordulásán [Szásznádas K K ; 
EHA]. 

4. forduló (liatárrész) ; parte de hotar ; Ge-
wende. 1585: Ada Miske Thamas Az Inakfalui 
hataron Aranias zekbe ket fordulasra tizen ha t 
hold zanto földet [M.csesztve A F ; Told. 27]. 
1590: Ke t t fordulasba vagio<n> feiedelem zamşira 
40 hold feóld [Km; GyU 13] | Mindenik fordulasban 
tiz tiz keobeol buzat vetnek feiedelem zamara 
[Tiborca; GyU 19. — a Eltűnt település K v köz-
vetlen közelében, a várostól északra]. 

5. esztendő ~a esztendő leforgása/telte; cursul 
unui a n ; Jahresablauf. 1784: Palinka is distrá-
haltatik . . . égy Esztendő fordulása alat t mint-
egy tizen ő t veder [Burjánosóbuda K ; J H b K 
LX/18. 22]. 

6. Szent Pál ~a nap (ja) Pál apostol megtérésé-
nek ünnepe (jan. 25.); Pauli ap. conversio; ziua de 
sf. Pavel; Paulstag. 1570: penteken Zent Pal 
fordulasa v than [ K v ; T J k III /2. 43]. 1573: hoza 
my Nekünk az wytezleo feyerwary Ambrus az 
Nagod Communis Levelet zent pal fordulasa 
Másod Napyan, Melyben paronchola Nagod My 
nekwnk, hogy m y el Mennenk Sofalwara* [RLt 
O. 5. — aBN]. 1588: í r t am magiar frata(n) szent 
pal fordulasa Nap utan való penteken [SLt S. 

29]. 1595; Zenth pali fordulasa Nap vtan valló 
zombaton [M.derzse SzD; J H b 111/35]. 1598: 
ez Ieoúendö Zenthpal fordulasa nap vtan való 
vasarnapon [M.köblös SzD; SLt 29. Y. 9]. — 
Vö. a fordulat 3-mal. 

7. Pál ~a ' ua . ; idem'. 1782: Fel Gyogyia Popa 
Iuon, Sándor Szimion és Groitza Szávul . . . 
Vettek 8 Véka búzát 9. sustákjával Hfl. 8 Dr. 
64 Pál fordulásakor volt a Napja meg kell venni 
[Fejér m . ; DobLev. III/570. 2a. - aAF]. 

8. '?' 1651: Vagyon edgy Fekete Bársony Pa-
last Arannyas Bojtos Bársony az fordulássá belől 
Tafota Arany Galanddal szegtek bé. Vagyon edgy 
Feket (!) virágos Terczinella Palast az fordulássá 
fekete Tafota, az Bérléssé Bagazia Fekete Se-
lyem Galandalal (!) szegtek bé | | Edgy kiczin 
Arannyas Veres Barson Vánkos hay Tafota az 
edgik fordulássá [Wass. Wass Judi t kel.]. 

Szk: a nyavalya vesz a betegség jobbra 
fordul; boala merge spre mai b ine; die Krankheit 
nimmt eine bessere Wendung. 1778: Étel a’ 
forró nyavallyákban a ' betegnek igen kevés kí-
vántatik, kivált elein . . . , azutánis, midőn a ' 
nyavallya Lát ta to t t fordulást venni, inkább gyen-
gén meg savanyitott Leves ételekkel* . . . éle-
gessenek [MvÁlt Mátyus, ConsSan. gub. — f o l y -
tatódik az adható ételneműk fels.]. 

fordulat 1. forduló, kanya r ; cot i tură; Biegung. 
1851: A' luczernásnak a’ Rhédei kert felőli oldala 
a fordulatig jó sövény kert, sátorral, 's támaszok-
kal [Erdősztgyörgy M T ; TSb 34]. 

2. átv változás; schimbare; Ánderung. 1848: 
minthogy még akkor midőn közöttünk a ' csere 
kötés tétetett , a’ bir tok viszonyoknak ilyen for-
dulatára a senki sem számithatot t — reméllem nem 
fog ötsém uram Jóg és igazságtalansággal vádolni, 
ha most azon cserebéli kötésünknek fel bontására 
uram ötsémet atyafiságoson fel szóllitom [Ipp 
Sz ; Végr. Veres József lev. — aTi. az úrbéri 
törvény megjelenése]. 

3. Szent Pál ~ja .Pál apostol megtérésének 
ünnepe (jan. 25.) ; Pauli ap. conversio; ziua de 
sf. Pavel ; Paulstag. 1570: Ez kewetkezendeó 
Nemes zemeleketth hywok my ellonkbe Erkedre a 

Zenth Pal fordula t tya nap wt tan walo Som-
bat thon [ JHbK X I I I . 23. - aMezőerkedre (K)]. 
— Vö. a fordulás 6-tal. 

fordulhat 1. fo rogha t ; a se putea învîr t i ; sich 
drehen können. 1582: Plébános Molnays az Ge-
rendelyeyg mynd be fagyot vala tellyessegel, hogy 
egyet sem fordolhatot [Km; KvLt . — A km-i 
konvent oki.]. 1602: (A) kert ha helyen marad 
az visz iszopot wet az kerek ala hogy nem fordúlhat 
[UszT 16/10]. 

2. alakulhat, t ö r t énhe t ; a se putea înt împla; 
sich ereignen können. 1644: Az elmúlt eősszel 
hogi haza iöue Sombori Istua(n) az Borczarul, 
haüam hogi ezt monda Sombori Giörgj az apia-
nak, hogi ahun apa en el vetette (m) az búzádat, 
s Monda erre az apia jo fiam ha el vetetted, talam 
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ugi fordulhat ugia(n) eszitek megh (így!)* [Mv. 
MvLt 290. 404a. - aA ti névmás nyilván toll-
ban maradt]. 

fordulhatás. E szk-ban; ín aceasta construcţie; 
in dieser Wortkonstruktion: rosszra ~ a rosszra 
fordulás lehetősége; posibilitatea de înrăutăţire; 
die Möglichkeit einer Verschlimmerung. 1843: mi 
Veressel együt látva a’ dolog roszra fordulhatását 
elébb ö, azután pedig én a fogadobol el távoztunk 
[Dés; DLt 586. 24]. 

forduló I. mn 1. forgó; care se învîrteşte; sich 
drehend. 1732: az Serfőző ház aj taja fenjŏ desz-
kából való, vas Sorkokon fordulo, fa zárral zá-
ródik [Kóród K K ; Ks 12. I]. 1756: Ezen Nagj 
kapunak vágjon . . . két-két Vas Sorkokon for-
dulo aj tó Levele [Branyicska H ; J H b LXX/2. 
11]. 1788: Konyhában Vas sorkakan fordulo 
czigány záru ajtó [Somogyom K K ; Told. 44a]. 
1850: Vagyon benne egy falba való rosz almá-
riom vass sarkakon fordulo ajtajával [Gyéres-
sztkirály TA; DE 5]. 

2. care se întoarce; sich wendend/kehrend. 
1679: Vagyo(n) ezen színben: Hatul bakos, Csik-
los kicsiny helyen fordulo, hitvan bőrős, kocsi 
nro 1 | helyben fordulo csiklos hintónak az hor-
gas vasa nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János inv. 96]. 

3. (vmerrefelé) fekvő; aşezat/situat (într-o anu-
mită direcţie); (in einer Richtung) liegend/sich 
erstreckend. 1686: Kűs falud fele fordulo hatar-
ban [Bencéd U ; EHA]. 1687: Ravasz Lyuk 
fele fordulo hatarban [F.gyerőmonostor K ; EHA]. 
1718: ve t t . . az Templom felé forduló mezőben 

egy földet flo 40 [Szentmihály Cs; Borb. 
I I Fel Csik Széki Sz. Mihályj Búzás András major 
(64) pp vall.]. 1731: a Somkut fele fordulo Tilal-
mas hatarunkb(an) [Dés; Jk 412a]. 1765: a ' 
Falun alól Csesztve felé fordulo Határba Bibarcz 
nevü Rétek [Karácsonyfva A F ; EHA]. 1772: 
Baroth Vize fele fordulo határban [Köpec Hsz; 
EHA]. 

4. vmire ~ ban vmire menőben/térőben; si-
tuat în direcţia a ceva; in eine Richtung einschla-
gend. 1697: vagyon ket hold föld egy borozdan, 
. . . Malomra forduloban egy hold főid, néhai 
Tőrők Istvánnál volt borozdas [A.volál Hsz; 
Borb. I] . 

5. változó; schimbător; (ab)wechselnd. 7678/-
1683: mindenkor szokot dologh az hogi az 
szerencse, igen belső s kedves embereket emel, 
s giakorta alacson nembőlis, de kivált az gienge, 
es kőnnjőn fordulo elmeiű Feidelmek melle . . . 
annira özve szövik fonnjak dolgokot, hogi valamit 
akarnak ., magok kezekre jut [Ks Komis 
Gáspár kezével]. 

6. kb. sorra kerülő; care urmează la rînd; 
an die Reihe kommend. 1781: Minthogy a' Strá-
sálásnak módja a' Városnak* terhesebb és hama-
rább fordulo rendi lészen, ahoz képest ezen Strá-
sálásnak terhe alól senki immúnis ne legyen az 
egész Városon, se szabadosok, sem mások [To-

rockósztgyörgy; TLev. 2/5. — *Torockó "bánya-
városnak]. 

7. ugarba ~ ugarszerbe/nyomásba jutó/k eiülő; 
care urmează sä devină pîrloagă; zu Brtchfeld 
werdend. 1771: Hogy a’ Török buza földek, és 
ugarba fordulok osztassanak előre, s azután a ' 
több Falu közönségessel két egyenlő részekre 
mostis a’ Lugosiánusok ugy kivánnyák, ha vgy 
folyna a' Divisio ezutanis, mint eddig | Fejér 
m. ; DobLev. 11/428]. 

II. fn 1. parte de liotar; Gewende. 1C4C Eo-
yerok, Sztoyke Bulié Az mint Reftîallia 
vagion bővőn min (!) ket fordulora mir.denes-
teol 40 keőbőlre való feolde az ohabai hataron 
[Ohába F ; CU 14/48. 36]. 1641: it köztünk ily 
szokás uagion hogj ha akarmellyk reszre iutot 
telekre ide ember szál, az falus biro az tećb esküt 
emberekkel ki megyen s rúddal szinten annyi 
szántó földet, széna rèthet mérnek mirdenik 
fordulora, mint akarkinek az ot lakosok kòzzŭî 
[Vadafva Sz; GyK X. 30/8]. 1677: Vaçynak 
. . . az udvar házhoz szántó földekis mind a két 
forduloban [Rákos Cs; CsVh 54]. 1719: Az másik 
Forduloban, az kit hinak fenyő erdeje fordu-
lajának [M.sárd K ; KHn 228]. 1755: két három 
gerezd földinél több nincsen egy forduloban [Msr-
tonos Hsz; HSzjP]. 1758: tudok Szántó földeit 
felesen mind az két fordulon [Aranyosrákcs TA ; 
Borb. I I Varga Ferencz (32) vall.]. 1776: fordulo 
szeréntis terem Circit(er) három szekér szénája 
[Bujtur H ; Szer.]. 1787: Vizűnk itatásra tdgyik 
fordulon vagyon, másik fordulon szűk szarazság 
idején [M.bikal K ; Somb. ] . 1801: mindeneknek 
Erdőből ki ir tott Orotványi vágynák . . . abból 
kaszálgatnak azért nem is lehetett a kaszállo 
Orotványokot fordulora szakasztani [Nagynyulas 
K ; DLev. 5]. 1842: adtam ki taxára a’ Dézsi 
Sámuelné majorja félét, a’ vizén tul lévő fordulon 
utánna tartózó földekkel [Dés; Törzs. Dési ta-
xalisták ir.]. 

Szk: ~ szerint használ évenként való váltás-
ban használ. 1835: Az Hatar t valamint én 2 
fordulok szerént használtam, <a> Compositio hi-
telése ideje és terminált epochaja után kö-
teleztetik az Arendátor Ótsém^s Hogy az Határ t 
2 fordulok szerent használja káros lévén &z 3 
fordulok szerént való használása az határnak 
[Sófva BN; Somb. II.]. 

Hn. 1586: Debren feleol az Alsó forduloban 
[Nagydoba Sz; Borb. II]. 1626: az Alsó fordu-
laban az veg labban [Mv; MvRLt]. 1095: az 
felső farduloban [Kakasd MT; DLev. 2. X I I I 
B/b]. 1717: A' Kozárvár felé való forduloban 
[Dés; DLt 504]. 1754/1835: a Felső Fordulóban 
[Szárhegy Cs; EHA]. 1758: Az felső farduloban 
[Feketelak SzD; EHA]. 1759: az alsó farduloban 
[Csekelaka A F ; EHA]. 1833: A' Nyíits Padi 
Fordulon [M.kapus K ; EHA]. 1850: a’ felső 
forduloban [Vasláb Cs; EHA]. 

A minden település kere t iben elóíoiduló ilyen hn-szeiſj ala-
kulások közül csak mutatóban iktattunk ide néhányat. A í fg i -
stgben ugyanis vmely település hatásához tflîto2Ó, m ^-Mizciúl-
kodásra szánt területet két-háiom részre osztva — évenként 
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váltakozva használt — fordulók ban művelték úgy, hogy 
egyik évben kenyérgabonát, másban kukoricát vetettek, illetőleg 
a határrész't — legeltetés céljára is használt és így trágyázott — 
nyomásföldnek, ugarnak hagyták. Kétfordulós határ esetén 
természetesen csak a vetés és a nyomás váltakozó előfordulásá-
ról beszélhetünk. 

2. kb. vetésforgóbeli használat; folosirea asola-
mentului; Gewendegebrauċh/benutzung. 1708: je-
lente nekünk Nemzetes Miklós Deák* uram 
ő kegyelme . . . ketelenitetik ilyen nagy szüksé-
gükén) zalogb(a) vetni ket hold quartas földeit 

tiz magyar forintokba . . Nemes Fazakas 
Gábor Uramnak . ugy mint nyolcz Eszten-
dőkig negyszeri fordulorab mind addig bír-
hassa [Ne; DobLev. 1/62. - aElõbb teljesebb 
Varolyai György Deák néven említik. bA határ 
kétfordulós lehetett]. 

3. kanyar; coti tură; Biegung. 1770: leg-elsöben 
szokott kiütni a víz, valami szoros fordulob(an) 
[Csereiva MT; EHA]. 

fordulóbeli a jelzett fordulóhoz tartozó; care 
aparţine părţii de hotar amintite; zum (genannten) 
Gewende gehörig. 1627: ez felseo fordulobali feol-
dek | onnét menenk az alsó fordulobali feoldek 
szinere | oztattak meg az felseo fordulobali feol-
deket [Lőrincfva MT; Told. 21,26. — Uo. ez 
is : Az Porgolatbali feold] | az felseo fordulobali* 
feoldek [Galambod MT; i.h. 26. — aDe uo. : 
az ott való falubeli Vraim]. 1717: edgy darab 
nyoltz Vekas f ŏld • . . Saradi Sigmondne Asz-
(szonyna)k adaték, az Hederfai Felső fordulobeli 
húszon het földbeli resze melle [Kük.; DobLev. 
1/108 J . 1748: Vagyon a Falun alól egy szép nagy 
rétli inellyet ezen fordulo béli alsó To fenék(ne)k 
hivnak [Koronka MT; EHA]. 

fordulórhatár (határ)forduló; parte de hotar; 
Gewende. 1690: Fogaros főidén Hurez nevű fa-
lunak az havas felöl való forduló határában [Szád.]. 
1727: azon Szamoson tul lévő szanto fordulo 
liatarnak nyillas Város földei fel osztassa(na)k 
az Csonka héten [Dés; Jk]. 1761: Vagyon még 
ezen Falunak* harmadik Fordulo határais [JHbK 
LXVIII/1. 23. aMezÖpagocsának (K)]. 1796: 
maradott volt meg Szamosfalva felől való fordulo 
Határba az ugy nevezett Hunyadi Tó gattya 
alatt egy darab haszonvelietetlen helly [Kv; 
KvLt Prot. oec-pol. III/3]. 

Hn. 1777: alsó fordullo határban berekenyes-
ben [Kibéd MT; EHA]. 1802: Felső fordulo 
határban a’ Sugo Fenékben az határ szélben 
[Mezőbánd MT; Hr 3/14]. 1841: alsó Fordullo 
Határban [Márkod MT; EHA]. 1871: a Szovátaia 

felső fordulo Határba [Bereczki József lev. — 
aMT]-. 

fordulói fordulóbeli, (a jelzett) fordulóhoz tar-
tozó ; care aparţine părţii de hotar (amintite) ; 
zum (genannten) Gewende gehörig. 1802: (Egy 
telek) szomszédja . . . a véggel belé rugó felső 
Forduloi szántó földek [Topasztkirály K ; JHb 
LXXI/2. 18]. 

íordulólag 1. fordulva, fordulvást; întorcîndu-
ne spre . . . ; in die Richtung einschlagend/sich 
kehrend. 1681: Ezen túl csak közel fordulolag 
vagyon hámor eôrzeő ház [Szépvíz Cs; Cs-
Vh 89]. 1692: Ezen Ucza kapun belől balkezre 
fordulolag az kapu felen | Innen bal kezre for-
dulolag egy öreg kőből rákot konyha vagyon 
[Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 1756: Vágjon 
4. Cserefa ágasokon állo Sövényből font Szalma 
fedél alat avatag Tőrök Búzás kas . . . mellette 
fordulolag vágjon más hasonlo Törők Búzás kas 
[Branyicska H ; J H b LXX/2. 13]. 

2. ' ? ' 1617: Ha peniglen az keczkek az kert 
mellett járnak uagi az kertre fel hagnak akar 
mellyk fordulolagh (!) be haithassak [Msz; Törzs]. 
1695; Az Vizén innen felső fordulolag az 
Kereszt hegye Bocsárd felé [O.csesztve AF ; 
EHA]. 1770: az hely olyan hely, hogy fordulolag 
esik . . . és egymást nem is láthattuk [M.hermány 
U ; RSzF 211]. 

forduló-mező forduló (határ); parte de hotar 
(care alternează); Flurgewende. 1675: Azon for-
duló mezőben Soóréten vagyon 3 darab föld 
[Rákos Cs; CsVh 65]. 

fordult . kanyargós; şerpuitor, întortocheat; 
schlängelnd. Hn. 1776: A Fordult útra menőben 
[Maksa Hsz; EHA]. 

fordulta. E szk-ban; ín această construcţie; 
in dieser Wortkonstruktion: vki egészségi álla-
potának jobbra ~ vki egészségének jobbra for-
dulása ; schimbarea înspre bine a bolii cuiva; 
eine günstigere/bessere Wendung js Krankheit. 
1844: all Királly Biro atyánkfia elő terjeszti: 
mi szerént Fő Királly Biró atyánkfia ezen . . 
közgyűlésen, tartós betegségi állapotjának jobb-
ra nem fordulta miat t nem elnőkőskődhetvén 
— az . elnökség folvtatását nékie át irta 
[UszLt XI. 85/1. 1]. 

fordultsáţj romlottság, vminek romlott vol ta; 
stricare; Verdorbenheit. 1752: azok igen jo borok 
voltan(a)k semmi fordultságokot nem tapasztal-
tam s nem is hallottam [Beszt.; Told; -37/44]. 

fordulvást fordulva, fordulólag; întorcîndu-ne 
spre ; in eine Richtung einschlagend. 1676: 
Innén az Korna VÖlgiéré fordul vast Legh első 
es felső Stomp Gierman Mihályé [Abrudbánya; 
KaLt]. 

forgács 1. aşchie; Span. 1584: Catalin Nilas 
Simonne vallia, hywa hozza ez Lakatosne Es 
hat Az kertiben twzet teot wala, Es az twz 
keozepiben fazék vala Es azt monda hogy 
keores fanak forgacha vagyon benne es olayat 
veszy es magat megh keny velle, mert azért igen 
fokadekos vala [Kv; T J k IV/1. 263]. 1616: az 
Goch georgy hazatul hozoth volt Zalmat, for-
gachot az vegre, hogy az Eo feyos tehenenek 
az teyet megh hozhassa [HSzj fejős-tehén al.]. 
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1725: Az kertet a ' régi gazból, és az epités alkal-
matossagávál esett forgaczbol, s ág bogbol tisztí-
to t ták [Kv ; Ks 15. LI I I . 4]. 7763: a ' Falu Er-
dejiben támaszt hasogattak, azon Támaszok-
ból ki hasadt haszontalan talam egy fel singni 
széknek, való Forgátsot vi t t haza [Udvarfva MT ; 
Told. 44/15] | akkor forgácsot szedtem az udvaron 
. . . Gugadozo Boszorkánynak mondottanak [Mv; 
1.h. 16/51]. 1792: a ' kerdett vatzkorfa le vágot-
t a to t volt . . . az ágát s forgátsát el takarí tot tak 
volt [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1810: én vettem 
2. Szekér Forgátsot, Mellyét az Hid Csinálok 
Forgátsolták [Sóakna MT; Born. G. I X . 4 Zuga 
Matyei (50) vall.]. 1818: (Petru Bárb) . . . meg 
vallotta, hogy egy aszszu ágat egyszer hozott, 
maszszor valami ágakat és forgátsot [H ; J H b 
36 Prot . 3]. 1857: gabanás készíttésekor forgats-
bol jótbe (I) [Mezőbergenye MT; MRLt]. 

E jel. a bárdoláskor, úcsoláskor, faragáskor a munkában lćvő 
fából lefaragott kisebb-nagyobb fadarabocskákra von. 

Sz. 1570: Margit Erzen Ja r to Janosne azt 
vallya hogy My kor Immár ely Ment volna Tha-
kacz Ambrusne az Zabo János Hazatwl Mongia 
volt neky Zabo Janosne Ide Jeo t vala rea(m) 
Thakacz Andrasne haliadé az kyaltast, Byzon 
vgy Megh zydogatam hogy forgachal vakarhatak 
volna le róla. De ha Theorwen aggya Byzon az 
Nyelwebeis ely cipetek az kwrwanak [Kv; T J k 
II I /2 . 94]. 

2. gyaluforgács; ta laş ; Hobelspan. 1588: Az 
kwpak be takarasara veottem forgachiot az Az-
talostol d . 2. Pappirossat ezen kwpak be taka-
rassara d. 4. [Kv; Szám. 4/1. 20]. 1736: Mikor 
valamely ur . . . meg holt az koporsonak a 
fenekire némelykor tet tek gyalu alol ki hullot 
forgácsot . . . a koporsóban ugy tették be osztán 
a testet [MetTr 4 0 0 - 1 ] . 

3. faszi lánk; ţandără de lemn; Holzsplitter. 
1593: Catus, Bachi János zolgalo leania vallia: 
. . . az pesseltis eleo hoza, es egi forgachal az 
eleo ruhaiaba kezde ki venni* [Kv; T J k V/ l . 
3 4 5 - 6 . — *A pénzt]. 

4. ' V 1657: Vagion egy Arany Giuro, mely-
be(n) vagio(n) Forgacz [Kv; SzCLev.]. 1687: 
Egy aranyas ezüst forgács ővet, mellyben vagyon, 
negyven kilencz forgács, es negyven kilencz fog-
lalo kar ika [Déva; Szer.]. 

5. Jelzői jell-ű haszn-ban; ín funcţie atribu-
t ivă ; in attributivartigem Gebrauch: ' ?' 7628/-
1635: Arany Myuek. Eg j òregh forgacz zemw 
arany lancz Mas forgacz zemw arany lancz 
[Bodola H s z ; BLt 5 Béldi Kelemen hagy.]. 1651: 
Egy forgaczy Arany lancz, Mas gienge rostelios 
arany lancz [Szamosfva K ; J H b K XVIII/27]. 
7697: E g y ezüst Láncz eö. Egy aranyas forgács 
ezüst láncz eŏ [KGy]. 1704: Egy forgáts fejér 
hármas lantzos Eov [Kv; Pk 6]. 1725: Vett volt 
eo kglme zálogkeppen Két Arány Lánczott, Egj 
Forgács, Ezüstből való Lancz Eŏvet [Kv; Pk 
7]. 1728: Cláris őv igen nagy és szép s egy forgáts 
ezüst ővis igen szép [Berz. 1. Fasc. 10/32]. 

6. ~ orrú 1737: Öreg barna Forgácz oíu* 
[Borsa K ; Told. 53. — "Kancák fels-banl. 7764: 
Idej i forgátts orrú pej kancza Tavallji foigátts 
orrú pej paripa [Buza SzD; LLt 183. m . 

O Szn. 1558 k.: forgach ferench ö Kajvsaga 
[Nsz ;MKsz 1896. 294]. 1570: forgach vram 
Embereket hagiot hozza kyk az Barom vtan 
leseskedjenek [ K v ; T a n J k V/3. 18b]. I č í ő : az 
eggik Alperes Azzonj, forgachne [Kv; T J k 1V/1. 
610]. 1592: Forgach Dienesne, Sara Azzoni [Kv; 
T J k V/ l . 213]. 1616: Forgáts Ka t a Kwlseö Zen 
Vczaj Vargha János feleseghe [Kv; T J k V3J/2. 
337]. 1631: Forgács Gergely [Mv; MvLt 290. 
245b]. 1640: Forgaczy Balint [Br; Nyl rK XVI, 
100]. 1846: Forgáts Lázár [Dés; DLt 27f] . 

Ha. 1820: forgat tsakat [Mezőmadaras MT MR-
Lt] . 

forgács-lánc 1613: Pananakis keth Aranj 
laczyot (I) adoth egyk forgacz lancz az másik 
zomanczos volth [Nagysajó BN ; J H b K XXJ1I/-
31]. 

Szk: ~ (arany) öv 1668: Egy forgacz Ltncz 
Arany ŏv, Melyb(en) van harmincz har(cm) A-
rany [EMLt Kapi György inv. 14] ~ öv 
1706: Forgáts láncz ővek [Wass]. 1718: 1 forgacz 
lancz eő aranyas fHSzjP] . 1734: Egy ezüst for-
gáts Láncz Eov [ K y ; Pk 6] * ~ partaöv '?' 
1739: Va(gyo)n egj forgács láncz párta í v 
H.f. 37,,00 [ K v ; Fk 6]. 

A ci'niF7Óin 1. n Kjfc'z-flík t j y í r í î l i i l 
k ait lánc al. 

forgácsol forgácsot vág/farag; a face aşchii; 
(ver)spänen, splittern. 1781: egy tserefa mellett 
álván egj Tzigány forgátsol vala belŏlle [Csóka 
MT; Ks]. 1810: én vettem, 2. Szekér Forgátsot, 
Mellyét az Hid Csinálok Forgátsolták (így!) 
[Sóakna MT; Born. G. IX. 4 Zuga Matyéj (50) 
vall.]. 

forgácsos 1814: két Kantza Csikók, az e-
gyik fekete szőrű, az homlokán, és orrán ſcr-
gátsos [DLt 645 nyomt. kl]. 

forgács-öv ' ? ' 1687: Egy aranyas ezüst fc.igacs 
őve t ; mellyben vagyon, negyven kilencz fcigács, 
es negyven kilencz foglalo karika [Déva; Szer.]. 
1693: A Forgáts Őv, es a kanavatz Szckrya a 
Testamentum szerent Boriczae [Ne; D<»t Lev. 
1/38. 6b]. 7695: Egy Ezüst arannyas íoi^áez 
eöö [Hsz; LLt] . 

forgács-pártaöv 1693: Egy Aranyas F o i ţ a t s 
Par ta öv [Ne; DobLev. 1/38. 8b]. 1696: A ia tyas 
Szakadozott Fórgacs pár tha őv (Tall) Imper. 
nro 16 [Mv; MbK 80. 6]. 1723: Nzts V. Gyuhíj 
István Ur(am) eo kglme és Felesége Kms Eger 
házi Ka tha Aszszcny őttvén mag (!) i<rin-
takót erő forgács Par ta ővet ha2atul el hcztak 
és mostan manuteneályák [Msz; MbK 140]. 7780: 
1 Forgáts Pár ta őv a külső fele aranyas 42 Loth 
[Kv; Pk 4]. 1798/1821: Egy kerek Forgáts jáx ta 
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őv Veres gyöngyei és ra j ta lévő Lántzával [Kv; 
Pk 5]. XIX. sz. eleje: Egy forgáts Párta őv . . . 
Kerek forgáts Gyöngyös párta őv [Kv; Pk 2]. 

forgácstrágya ' ?' 1816: az Ablaka alol azt a ' 
Jo forgáts Trágyát ásassa fel Saragjávai hor-
dassa a kerbe (!) [Kv; IB Gr. Korda Anna lev.]. 

forgalom circulaţie, trafic; Verkehr. 1847: A' 
vasútak alkalmazása óta a' közlekedés és forgalom 
is nevezetes gyarapodást nyert [Méhes 2]. 

forgandó 1. változó; schimbător; sich wech-
selnd. 7777: megismérvén eŏ kigyelmek ez mulandó, 
váltózás alá szoríttatott Világnak ottan ottan 
forgando sorsát, tevének mi előttünk illyetén 
emlékezetett mind ketten [Kv; REkLt VII. 24 
Fajk András és felesége végr.]. 

2. szóban forgó; ín chestiune; um etw. han-
delnd. 1665: az Mesterek(ne)k egyb(en) való gyw-
lesek Szombat napon szokot volna ugyan celeb-
ráltatnj az ot t forgando dolgok(na)k peragital-
tatasara, mindazonaltal . . . egyeb wdeobenis néha 
szokot extra ordinaris Ceh tetetnj [Kv; ÖJk]. 

3. kb. fordulónként művelt; cultivat prin a-
solament; gewendeweise angebaut/bestellt. 1757: 
Tiszta Irtás által tartunk kevés, kevés* oecono-
mizálni való Helyeket; mind a’ két Falukb(an) 
tellyességgel semmi forgando, nyomáson esŏ 
határunk nintsen, azokat pedig magunk kezein-
kel készítettük [Szurdok és Tataresd H ; BK 
ad nro 144. — *Igy kétszer; ta lán: 'egy-egy 
kevés']. 

A szövegbeli utalás alkalmasint fordulókra nem osztott falu-
határra von. 

forgantyú (ajtó)fordító/kallantyú; limbă de în-
cuietoare (la uşă) ; Türvorreiber. 1757: a Ház 
. . . kiiintse, forgontjuja [Nagyercse MT; Told. 
18]. 

forgás 1. învîrtire; Drehung, Wendung. 1772: 
a’ Malomháza . . . eö Excellentiaja Malmának 
a’ Silipje felé hajolva lévén, mit itil a' Tanú, 
ezen hajlott állapottya a' Malom háznak okoztaé 
s okozhattaé az emiitett alsó kerekek megállá-
sát vagy lassú forgássát vagj ennek aval nem 
lévén semmi egjben kőttetése teljességgel nem 
okozta? [Kük; J H b LXVII 2 7 4 - 5 vk] | régeb-
ben ezen Malmot eléggé meg vizsgáltuk, de a’ 
Viz fel tojuláson kivűl, semmi egjéb ollyos hibát 
benne nem tapasztaltunk, a' mely az emiitett 
két alsó kerekeknek lassú forgását vagy veszteg 
állását okozhatná [Ádámos K K ; i.h. 290]. 

2. ? forgó (csont) ; osul încheieturii; Gelenk. 
1815: A' bal hátulsó Lábátft a Kemény Járás 
mián nagyon sajnállya, és Sántít, főképpen for-
gásba [Dés; DLt . — aLóra von. észrevétel]. 

3. járás, működés; mers, funcţionare; Gang. 
7770; mint hogy o t t nem igen őriek, azon malom-
nak forgását nem igen tudom [Ádámos K K ; 
JHb LXVII/118]. 1771: Minthogj néha jobbats-
kán, néha pedig igen roszszul viselnek a' Bethlen 

Miklósné Aszszonj eö Excellentiaja Adámosi Mal-
mára gondot, kéttség kivűl az az oka roszszul 
forgásának [i.h. 173—4]. 

4. menet; mers, desfăşurare; Lauf, Gang. 1588: 
Megh ertettek varosul az Nyreó Kalman kewan-
sagat, Suplic(ati)oiat Melyben az Birakat 
mind theorwenytetelekel egie(te)mbe vadollia, 
. . . De megh ertekezwen eó kgmek mind a' 
theorwenybely processusnak forgasarol, s mind 
az Nyreo Calman ellen való sok bizonsagokrol, 
Megh tapaztaltak az megh holt iambor Birak 
ellen méltatlannak lenny az Nyreó Kalman Sup-
lic(ati)oiat [Kv; T a n j k 1/1. 90]. 

5. változás; schimbare; Ănderung, Wandlung. 
1681: Mivel . . . az jövendő dolgoknak forgásit 
Isten és Isten után az idő szokta hordozni, mind 
bizonytalanokról írásbeli dispositiot nem is te-
hettünk . . . Maga forogván azért gondviselőnk 
mind untalan ott lévén dolgaink körül, maga is 
veheti eszében az idő forgásával következhető 
minden alkalmatosságinkat és azoknak akadálvit 
[Szúv.; CsVh 109 Alvinczi Péter aláírásával]. 

O Szk: azjez esztendő(nek) ~ ában ez évben/-
esztendőben, ez év folyamán, ebben az évben/-
esztendőben; ín anul acesta, ín decursul acestui 
an ; in diesem Jahr. im Laufe dieses Jahres. 1584: 
Menth ez tellies eztendeonek forgasaba Katonay 
Mihalj kezebe . . . f 3454/20 [Kv; Szám. 3/X1V. 
19]. 7590: Hoz Lorinch saffar polgarnak Attak 
ez Eztendo forgassaban kŭllomb wdoben f. 2249 
d. 44 [Kv; i.h. 4/XVI. 7]. 1600: Hoggiai Kis 
Isthwa(n) wal p(ro)katorth Weres Balast Far-
czadit, Kis Petert Hoggiait, mindenek elle(n) 
eztendeö forgasaba(n) [UszT 15/223]. 1621: az 
Eztendônek forgasaba(n) az Talygara es Malomra 
való szwkseges vasra keöltsegh leőtt ez szerent6 

| az kegtek beőlcz Itiletire tamoztom az Esz-
tendeo Forgasaba(n) Regestum Irasra, Czedula 
es egyeb szwksegekre men(n)y pappiros keólt 
legien ell [Kv; Szám. 15b/XI. 7, 307. - aKöv. 
a fels.] minden időknek ~iban mindenkor; 
totdeauna; jederzeit, jedesmal. 1668: magat es 
minden ŭdŏknek forgásiban vgy alkolmaztattya 
[KJ] -X- vhány esztendő ~a alatt vhány év/esz-
tendő folyamán; ín cîţiva ani; im Verlauf et-
licher Jahre. 1630: Suki Benedeknek . . . megh 
engettwk, hogy Colosi Sóaknánkrul . . . neki 
Conferalt, szaz forint ereö számú keő sókat, me ly 
lyektűl eddigh tizen négy esztendeők forgása 
alatt priŭaltatott . . . az Dési aknankrwl fogyat-
kozás nélkül exigalhassa [SLt 45/A fej.]. 1646: 
az harmados Atiafiak esztendő forgasa alat ha 
akarnak, az eö eostől marat Eörőksegeket ualt-
hassák magokhoz [Kv; RDL I. 133]. 1689: 
az két esztendő forgása alatt dogel holtak meg 
. . . Lud no 3. Ludfi nro 8 [Bucsum F ; MvRK]. 
1700: Kilencz Esztendő forgasa alatt tészen az 
Tehenek (ne) k Száma nro 40 [K ; BLt 1]. 7775/-
1761: idegen országra bujdosásra kelletett men-
nünk el hagyván érettem kedves Hazáját*, s' 
ŏt esztendők forgása alat t velem tűr t szenvedett 
[Nsz; Berz. 17a. — *A feleség]. 1772: hallatlan 
és példa nélkül való dolog s Casus ez Hazában 
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hogj yalamelj Família 70,, 80,, esztendőnek 
forgása alatt valamelj Jószágban pacificum Bonni-
tiumot töltvén minek utánna egj valamelj Pri-
vata Persona Kívánságára séquestráltassék [Nsz; 
J H b XIII/31]. 

forgat 1. a învirti ; drehen, schwenken. 1570: 
Zeoch Jnirehne orsolyazzon azt vallya hogy 
Mwtatta az Kalmar Andrasnenak hogy Mynemw 
Marhat vyth volna az ew adossa neky, Es Kalmar 
Audrasne kezebe veotte forgatta [Kv; T J k III/2. 
66 j. 1573: Mond Kelemen Gergelnek, Te 
varos arulo Bestie lelek vallottam 32 fl kart 
az telbe myattad forgatia volt zekercejet kezebe 
[Kv; i.h. I I I /3 . 378]. 1574: Bor Ianosne Azt 
vallia hogi mykor hallotta volna hogi meg eoltek 
Az Eotthwes Inast Ment volt latny Eottwes 
gergel hazahoz Tahat az kor forgatiak nézik az 
testet [Kv ; i.h. 353]. 1589: latam hogy egy kest 
forgatt vala János deák aűal oltalmazza vala 
magat [Szu; UszT]. 1592: adigh forgata(m) az 
kuczioth az kerthnek az Szariaban, hogy az 
Maior kuczia el teorek [Kv; T J k V/l . 218a]. 
7630: Erszenies Peternel czakanyis vala s forgat-
tya vala az] kezeben [Mv; MvLt 290. 217]. 1645: 
Aranj Gyűrűkot is lat tam . . . az tobbj kőzőtt 
egj Meczetlen kek Safeljos (1) kőúű uala, az kit 
ugia(n) igen forgattam [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
120]. 1765: Varga György . . . Egy kis vékony 
páltzikó lévén à kezében, azal maga elŏt hada-
rászott, hogy belé ne szaladhasson*, és meg ne 
fogja tsak azért forgatta azon páltzikot a 
kezében hogy belé ne mehessen, és meg ne fog-
hasa [Szépkenyerűsztmárton SzD ; Eszt—Mk Vall. 
— aTi. a támadó szb]. 1779: mind szüntelen 
káromkodott, s forgatta puskáját a Gornyik [M.-
lapád A F ; Mk. Szüvás 5/3 Tzigány Vaszi jb 
felesége Ilona (20) vall.]. 1807: nemis jo Botos; 
hogy a’ Botot ugy tudja forgatni hogy oda űssőn 
az hová akar [M.fenes K ; KLev.]. 

Szk: gyapját ~ja gyapjúját forgatással szel-
lőzteti/óvja a kártevőktől. 1574: Katalin Takach 
Andrasne Azt vallia hogi gapyat forgatia 
volt hazaban az keozt talalt egi korso Eget Bort 
[Kv; T J k III /3 . 362b]. 

2. forgásba lioz, működtet ; a puné ín mişcare/-
în íuncţiune ; in Drehung versetzen, drehen. 1652: 
vagyon egy eleven kut . viz merő vedre avatagh 
. . . 39 szem lancz karikaival egyőtt, egy bel 
kerek forma fogas, mellyet egy korong vasan 
forgatnak [Görgény MT; Törzs]. 1765: Földben 
ásott ké t vékony cserefa lábak között forgo meg-
avult rongyorlott petsenye sütő kerék, mellyet 
kutya-czenk szokott forgatni [HSzj pecsenyesütő-
kerék al.]. 1842: A' papíros malom keverő 
kadba van egy keverő gereblye négy szegű fo-
gakkal . . . forgattya ezen keverőt egy hoszszu 
fenyő gerenda mely fogakkal ellátva van melyek 
a keverő korongjába járok [Km; KmULev. 2]. 
1846: A Lisztelŏ Malom Vannak itten 3 jo 
gerendelyek mindenik gerendely a falon be-
löll kŭ lőn egy egy bél kereket — kivűl egy egy 
vizkereket forgat [Bács K ; KmULev.]. 1864: 

Ditró nevü patak . . . forgat tőbb egy kerekű 
csapó őrlő maimokot [Ditró Cs; EHA]. 

3. rángat, ráncigál; a smuci; (herum)zerren. 
1653: Az apámat a hajdúk váltig forgatták, de 
csak négy hajdú volt és nem bírtak vele; s ő is 
az erdőbe elszaladt, mert igen jó lován ült. Én 
is az erdő felé futék, de nem találtam az apámra, 
nem tudom hun volt [ETA I, 70 NSz]. 

4. kb. ide-oda rakosgat/teszeget; a puné de 
colo pînă colo; hin und her legen, kramen. 7707/-
1756: bé menek az ebédlő Palotáb(an) s há t . . . 
Gyerŏfine Aszszonyom egy Néhány tizes aranyat 
forgat vala az asztalnál [Pusztakamarás K ; 
Born. I I . 34. St. Márkus (60) kertész vall.]. 

5. kb. szór(ogat pénzt); a împrăştia (bami); 
(Geld) verschleudern/schwenden. 1756: Tóbiás 
Patikárius Uramnál Némethi István Uram igen 
bővőn forgatta az aranyakat, és kimilletlenűl 
kotzkázván, számban sem vette az aranyakot 
[Kv; Mk I X Vall. 3 - 7 ] . 

6. kb. forgalomba hoz/vet; a puné ín circula-
ţie/în vînzare; in Umlauf bringen. 1762: tudgyaé, 
láttáé, hallottaé és kitől a ' Tanú nyilván és bi-
zonyoson hogy • - • Marika alias Mólduván 
Petre és vgyan . . . Gyekeb(en)a lakó Pódár Kifor 
. . . vagy edgyŭ t t vagy másutt bŏvŏn forgatta-
nak vólna t i tkon vagy nyilvánis pénzt, vagy 
másnak is a t tanak volna? [Dob.; Ks 4. VII/12 
vk. - *K]. 

7. átv elforgat; a răstălmăci; verdrehen. 1568: 
Mateus toth St(eplia)nus Barta iur(ati) fassi sunt, 
pari formit(er), . ez azony, vg kere meg az 
kamarat, luka Janostol hogy meg eine adyg 
benne laknék, . . . 20 f :n t : kötelet vetenk ko-
zikbe hogy valatnelik ez dolgot kvlomben for-
gatna 20 f : maragion [Kv; T J k III/1. 211]. 

8. (könyvet/könyvben) lapoz; a răsfoi (o carte); 
blättern. 1582: Ez Kassay Kalmar Thamasne 
Borbara ázzon vgyan ot az plebanossag hazanal 
az kapw keozeoth, az hona alol veon egy keony-
weth eleo . . . eo maga forgatthya vala kezebe 
Es kepek valanak Irwa benne; hol király kepe 
hol eordeog kep, hol zerenchye kereke, és ki-
leomb kwleomb fele képek [Kv; T J k IV/1. 106]. 
1764: a szegény deákok a papnak, Sós uram-
nak a fiáról ír tak volt egyet* azért hogy őkegyelme 
inkább a leányok pendelyét szerette forgatni, 
mintsem a könyv leveleit [RettE 162. - mTi. 
paskvülust]. 

9. tárgyal; a t r a t a ; verhandeln. 1592 kš: sem-
mikeppe(n) ne(in) alkhatanak megh vegre kele 
Siger János vra(m) eleybe(n) až dologh, ottis 
sokaigh forgatok dolgokat [UszT]. 7653: Semmire 
nem emlékezhetem hogy hallottam volna, mit 
forgattak volna a déési gyűlésben [ETA I, 87 
NSz]. 

10. igazít, in téz ; a aranja ; richten, erledigen. 
1572: Meg Ér te t tek eo k. Az espotal Iozaga felewl 
Mynemw valassal Ieot az feiedelemtwl Byro vra(m) 
. . . , Zollianak eo k. Teorwen twdo Emberekel 
Es fogadianak p(ro)curatortis Es Mennel lóban 
twgiak vgi forgassak annak dolgát [Kv; TanJk 
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V/3. 66b]. 1740: Ngod méltóztassék az hol ülik 
ennék az V(á)r(me)gyének ügyit forgotni, mert 
i t t egj ember még ném marad, végképpen most 
el pusztul a v(á)r(me)gye [Hosdát H ; Ks 83 
Zejk István lev.]. 

11. jog emleget vmit, hivatkozik vmire ; a a-
minti/invoca, a se referi la ; sich auf etw. 
berufen. 1568: Pro Petro zabo, contra R(elic)tam 
Elia Toth. Grwmoz (!) mester, Gaspar varga 
iur(ati) fassi sunt, Ezt Tugiuk hogy mikor az 
haz felöl meg arulanak, Varga gergel es szobo 
Peter, ákariuk vala az fizető napot halaztany 
de semikepe(n) ne(m) akara az azzony, . . . Mert 
az azzony azt forgattya vala hogy őneki hazot 
kel venny [Kv; T J k I I I / l . 232]. 1578: ha Ne-
messeget forgat t ja az exequutio elle(n) abból 
ozton megh teczyk ha akar elny velle vagy nem 
[Kv; TanJk V/3]. 1592/1594: Miért hog' Mol-
dowaj Geòrgi azt forgattia hog' az meli hazban 
Nyreò Marton lakik, edes Attiae volt, es enny 
wdeòteòl fogwa noha nem ellenzette, de az teŏr-
weni az ver ellen az p(rae)scriptiot megh nem 
engedi, tecczik az teorwennek, hog' walamin And-
rás kowachi az hazat weòtte volt, tartozik Mol-
dowaj Geórg' megh fizetni [Kv; RDL I. 63]. 
1595: az J azt forgata hogy ne(ni) mehet eò hy-
tire, eò neky, merth hiti hagiott, el ha t ta fele-
sigit [UszT 10/39, 49]. 1609: Az actor azt for-
gattia hogy az In causam attractus Zent mar-
tonon egi darab eoreogseget potensiose occupalta 
volna [Csíkszereda; BLt 3]. 1626: Annak vtanna* 
Ielente mi Eleottwnk János vram, az mit az 
eleot ne(m) forgatot hogy tudnia illik, Anna 
Aszszont Baniaj Istuannet es Zabo Mihalnet So-
phia Aszszont, ki hazasitua(n) az mit vellek ad-
tanak, . . . sayat keoltsegeuel szerzette [Kv; 
RDL I. 16. — *Ti. az osztozkodás után]. 1661: 
Nekem úgy tetszik, azelőtt három-négy esztendővel 
kegyelmeddel más just forgattunk vala, de az 
háború időben talám elfeledkezett kegyelmed rólla 
[Mv; SzO VI, 230]. 1673: Hunyad Várossá Bi-
rajanak es Folnadgyanak Supplicatiojara való 
valasz. Ezen Usus ugy hiszem csak per abusum 
csuszot be, mert semmi fundamentumos iras sem 
az Urbariumban sem masut ne(m) talaltatik, 
inostis méltán megh kivanhatnam mint az előt, 
mutatnak megh árral való hiteles igassagokat, 
ne forgatnak csak az rendeletlen szokást [Vh; 
VhU 451 fej.]. 1711: az A. Szaniszlo Borbára 
Aszszony, actiojába(n) a nemes Varos Constitu-
tioját forgatta az elmúlt szeken es abban speci-
ficalt poenát, mostan penig a mellől el álván a 
nemes Ország Decretumába(n) specificált poenát 
forgattya két uton járván [Dés; Jk 365a]. 1766: 
Az I. ö Kegyelme . . Cserét forgat; mellyet 
Semmiképpen nem edocealhat [Torda; T J k V. 
3/6]. 

Szk: terhet ~ hozzá terhelő tényekre hivatko-
zik. 1600: Ha mit tagadnanak ezekbe kezek 
wagyo(n)k feleleteo(n)k zerent megh bizonitani, az 
mellet egez falunak keriuk az teŏrvent. Az mely 
terheket penigh hozzánk forgatnak, azokis reaiok 
ternek [UszT 15/54]. 

12. el/felemleget; a aminti/pomeni deseoii; 
oft erwähnen. 1618: Az pasa is forgatá s hányá 
inkább csak azt, hogy mint hányatta ő ki Rákó-
czit*, hogy németes kezdett volt lenni [BTN 94. — 
•Rákóczi Zsigmondot, az alig egy évig uralkodott 
erdélyi fejedelmet]. 

13. átv vkit ide-oda forgat; a suci/învîrti pe 
cineva; jn (mit Fragen) drehen und wenden. 1772: 
(Az) Inquisitor Cancellisták engemet forgattak 
mindenképpen, s kévántak magok tzéljok szerént 
való Fassiora hajtani [Hadad Sz; TSb 21]. 

14. magát (vhogyan/vmiképpen) forgolódik, 
viselkedik; a se comporta/purta într-un fel; sich 
irgendwie benehmen, irgendwie verkehren. 1756: 
Egyebűt miképen forgatta magát Balog Mihály 
Uram nem tudom hanem tudom aszt Szakaturán 
az Me(ltósá)gos Uraság mindenféle economiáját 
maga idejéb(en) folytatta [Szakatúra SzD TK1]. 
1771: Tyiu Gjőrgj Dsugjaságáb(an) igen ke-
ményen forgatta magát [Bukuresd H ; Ks 113 
Vegyes ir.]. 

Kételyesen ide vonható a következő, sajnos, csonka kijt-Ry-
zés: 1723: mind forgatya az i f i i a Aszŏny magat [Darlac KK ; 
Ap. 1 Apor Zsuzsanna anyjához. — a Az írás rendetlensége miatt 
kétesen vagy Így, vagy ifiu alakban olvasandó], 

O Szk: ~/a életét éli életét; a-şi trăi v i s ţa ; 
sein/ihr Leben führen. 1585: Komis Tamas vaJÍia, 
hogy az elseo vra ideieben ez Azzony paraznault 
(!) elt, ky t iol tud. De ez Mostany Vra ideyeben 
Iamborul forgatta eletet az en tudasomra. Kun 
Balint . . . vgia(n) Azont vallia ez Mostany 
Iambor eletbe viselte azta(n) magat [Kv; TJk 
IV/1. 523] * ártatlanságát ~ja ? ártatlanságát 
bizonyítja; a-şi dovedi nevinovăţia; seine/ihre 
Unschuld beweisen. 1681: akkor most fen forgot 
Exceptiojavalis semmit ne elhessen, hanem ad 
meritum feleilyen es maga artatlansagat forgassa 
[Dés; Jk ] & eszében ~ vmit meggondol, figye-
lembe vesz; a cumpăni, a lua ín consideraţîe ; 
bedenken, berticksichtigen. 1571: Ezekben for-
gatwan az Mostany Ideonek voltat, kewannyak 
azt hogi az porteorew Molnot eo k. Byro vram 
Epitesse megh [Kv; TanJk V/3. 37b] a lá-
nyok pendelyét ~ja kb. szoknyák után futkos; 
a fugi dupä fus te ; hinter jeder Schürze herlauftn. 
1764: a szegény deákok . . . a papunk, Sós uram-
nak fiáról irtak volt egyet* azért, hogy őkegyelme 
inkább a leányok pendelyét szerette volna forgatni, 
mintsem a könyv leveleit [RettE 162. — *Ti. 
paskvillust] vmilyen gondolatokat ~ elméjében 
olyasmire gondol vkivel kapcsolatban ; a se gîndi 
la aşa ceva ín legătuia cu cineva ; solche Gedanken 
im Zusammenhang mi t jd umgehen. 1690: azt a' 
napott az Isten sohá en reám fel ne hozzá az mely-
lyen ő Felsege ellen vecsék (1) ne is vellyen(n) 
senki ollyan alkalmatlan embernek hogy ollyan 
gondolatokat forgatnék elmemben [Görcsön Sz; 
Eszt. — Serédi Benedek fiához, Gáspárhoz]. 

forgatás 1. kb. (vmivel való) hadonászás; în-
vîrtirea (a ceva); Fechterei. 1747: Ekkoronis nem 
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hogj a’ Sz. Mihály falvi Lakosok supersedealvan 
recedalta(na)k volna simpl(ici)ter, hane(m) ellenség 
modgjára halálos képpen hajgálták kövekkel az 
Tordaiakat . . . Ezen actusb(an) fŏvebbek lévén 
. . . az Detentus Inctusok mind kövek hajgálása-
val s, mind vasvillák forgatásával in ipso actu 
persecutio(n) is fogattatta(na)k el [Torda; TJk 
II I . 116]. 

2. fegyvereknek ~ a fegyverforgatás; mînuire de 
arme; Gebrauch der Waffen. 1764: Accedal szán-
szándékos rosz intentiojahaz hogy szokásos volt 
fegvverek(ne)k forgatásában, mivel másutt lak-
taban probalgatta magat [uo.; TJk V. 246]. 

3. (föld) feltörés; desţelenire; (Erd) Aufbruch. 
7609: ket ket napi iaras feőldet forgatasaual ugar-
las (így l) megh zanczjon az att janak [Demény-
háza MT; Berz. 15. XXXVHI/9]. 

4. törvényben való ~ perbehivás, perlés; che-
mare ín judecată/proces; Streitverkündung. 1607: 
Kws Peterne megh borozdolta uolt az feóldet, 
Mattias vra(m) teóruenihez hya erette . . . Kys 
Peterne azt forgata hogy eó Vér az feoldhez, ha-
sonlolagh felelj az elseŏ bizonsaghoz az teorúeniben 
való forgatast, es hogy az Appellatio megh lezen 
[UszT 20/295]. 

5. a törvénynek ~ a per, pereskedés; proces, 
judecată; Prozeß, Gerichtshandel. 7674: a fen meg 
irt Familiabol allo (így!) szemellyek ketele-
nittet(ek) perb(e) kerekedni, az deciarait portiok 
vegett . . . , mind az Törveny(ne)k forgatasaban 
való magok Tehecsegtelensegeket, mind az Tör-
vénynek bizontalan kimenetelit megh tekintven 

illyen veg keppen való fel bomolhatatlan 
megh edgjezésre . . . lepenek* [Havadtő MT; BLt 
11 Isák György kezével. — aKöv. az egyezség 
szöv.]. 

forgatásos ' ?' 1723: Egy zöld Seljemmel kötőt 
forgatasos retze Sarga Selyemmel arannyal tőltőt 
egesz agyra való [KGy]. 

forgathat emlegethet vmit, hivatkozhatik 
vmire; a putea aminti/invoca, a se putea referi; 
sich auf etw. berufen können. 7766: bátor az A 
eŏkegjelme eleinek egy más kŏzzett lett osztozása 
s azon jószág udvaranak közre birasa usualása, 
s' egymásnak adása, tserelésének ideje Seculumat 
felvül mullyanis, ebben usust, p(rae)scriptiot nem 
forgathat [Torda; TJk V. 3 4 0 - 1 ] . 

Szk: perét ~ja perét viheti; a-1 putea rep-
rezenta ín proces; seinen/ihren Prozeß führen 
können. 1604: Kwsmeódj nehay Bakó János fia 
ki annor(um) 13. Peter, es Bakó Mihály fia, ki 
annor(um) 12. Pal valliak otalomúl azon Kws-
meódi Kelenfi Caspart, magoknak, zemelieknek, 
marhajoknak es iozagoknak vagi hogi minden 
igyeket periket forgathassa minth zinte eó maga-
nak [UszT 16/53] * ügyét ~ja ügyét intézheti; 
a-1 putea reprezenta ín afaceri; seine/ihre Sache, 
Angelegenheit verrichten können. 1604: minden 
igyeket periket forgathassa minth zinte eó maga-
nak [i.h. — A teljesebb szöv. előbb perét ~ja al.]. 

forgató 1. forgatásra használt; folosit pentru 
întoarcere; Dreh-. 1789: Vas Szerszámok 1 
abárlo villa Rf — xr 3 . . . 1 Palatsinta forgato 
laposs Kalán Rf — xr 4 [Mv; ConscrAp; 4]. 

2. vminek forgatására szolgáló; care serveşte la 
întors/întoarcere; Dreh-. 1825: Nagy Gerendákot 
forgato vas [Dés; DLt 595]. 1826: A malomba 
. . . A Felső követ forgato orso Nádalást kíván 
[Klic*; LLt 9/1. - ĂKésőbb : Csűrfva SzD]. 1842: 
A’ papiros malom a keverő kádba van egy 
keverő gereblye négy szegű fogakkal . . . , forgattya 
ezen keverőt egy hoszszu fenyő gerenda mely fo-
gakkal ellátva van, . . • Ezen forgato gerendának 
egy emelet van készitve tölgyfa oszlopokra [Km; 
KmULev. 2]. 

3. ~ rosta forgórosta; ciur rotativ; Dreh-
schwinge. 1826.ū Egj Forgato rosta használható 
[Szentdemeter U ; Told. 41]. 1845: Egy forgató 
nagy Szathmári rosta, jó állapotban [Doboka; 
Mk]. 

4. (fel)töltögetésre használt; folosit la comple-
tarea apei la butoiul de varză; zum Auffüllen 
(gebraucht) Auffüll-. 1680: Kaposzta levet forgato 
csebrek vadnak no 4 egy hordoban sos ka-
poszta [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 19]. 

A hordóba rakott sóskáposzta levét bizonyos időközökben 
cseberbe v. más edénybe leengedve, újra rátöltőgetik a hordóban 
lévő káposztái ejekre. E z t a műveletet nevezik forgatásnak. 
Az e célra használt csebrecskét jelölhették a ki jegyzésbeli szk-tal. 

O Hn. 1744: A Fargatoba. Forgato [Gógán-
váralja K K ; EHA]. 

forgattatik forgatódik; a fi învîrtit; gedreht 
werden. 1842: A' papiros malom mellett . . . van 
egy kút . . A kút mellett van a Simító, hol a’ 
papiros ki simittatik . . . , ezen Simitóban nyúlik 
le egy nagy gerendely, melynek végén kívül a' 
vizben kerék van, melnél fogva a’ gerendely forgat-
tatik [Km; KmULev. 2]. 

forgó I. mn 1. rotativ, care roteşte; Dreh-. 
7687: Konyhara való Keregded forgo vas rostely 
Nro 1 Kicsiny szerű vas nyárs Nro 1 [Vh; VhU 
598], 1832: Két forgo drót rosta, az egyik . . . 
Garad nélkül való és használhatatlan [Sáromberke 
MT; TSb 26]. 1841: A Csűr . . . ebbe vagyon: 
a) Égy avaték forgo vas rosta [Egeres K ; Ks 89]. 

Szk: ~ masina. 1816: Egy Vaj küpüllő forgo 
masina [Varsolc Sz; Born. Bornemissza Krisztina 
conscr. IV. 41] emlékezetben ~ emlegetett, em-
lített. 1747: az emlekezetben forgo kotlos Tyúk 
Lengj el Janosnéje volt [Torda; T J k II I . 157]. 1750: 
Az emlékezetben forgo Szaladaszalonak torkát és 
köveit láttam [HSzj szalad-aszaló al.] kérdés-
ben/kérdőben ~ szóban forgó. 1672: ezen kerdesben 
Forgo Földben háromszor volt Gabonaja [Mező-
méhes TA; Wass]. 1689: az kerdesb(en) forgho 
ket eorőkseghről miolta ra emlekezem mind . . . 
adóztak [Kiskend K K ; Ks 8. XXIX/4]. 7700/-
1808: a kérdésben forgo Örökség iránt néhai Harko 
Peter Deák Uram alkalomban indult volt az Ex-
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ponens édes Attyával [Vaja MT; VH]. 1715: 
az kerdŏben forgo liellyeken mindenŭ t szabad az 
sertés Csordát őrzenem [Szemerja Hsz; LLt]. 
174.6: az kérdőben forgó Malom igen régi malom 
[Dombó K K ; J H b XIX/7]. 1795/1800: ingyen 
bitangollya a’ kérdésben forgo Jus t a [Haraszt-
kerék MT; Told. 30. - *Ti. házhelyet]. 1806: 
meg értvén Gyujto Sándor Ur hogy Grof Teleki 
Sámuel Ur ö Excellentiajának a ' kérdésben forgo 
Hellyhez jussa nintsen a ' Cseréről le mondott 
[Erdősztgyürgy MT; WH] keresetben ~ a ke-

reset tárgyát képező. 1803 k.: Koránt sem csupán 
azon okbol invalidáltatott az . . Contractus, hogy 
a’ Felperes Urak a ' keresetben forgo ház el cserélé-
sekor meg nem kínáltattak volna [Dés; Ks 79. 29. 
3111 * keze alatt/kezében ~ gondjára bízott. 1672: 
az Radnothi kulcsarsagnak Tisztiben minden 
kezem alat forgo jokrol mennel hamareb lehet 
Ratioinat . Praefectus vramnak eŏ kg(ne)k e*a-
menre be adom [UtI]. 7687: mindennemű kezemben 
forgó és hiuatalomat illető prouentust az eleőmbe 
rendesen adandó dispositio szerént administralom 
s erogalom [CsVh 87] & kommerciumban ~ adás-
- vétel tárgyát képező. 1744: a meg irt Venditorok 

kéz bé adással s áldomás itallalis obligalák 
mind magok(na)k mind azok(na)k személlyében, 
kik azon el adot t erdőben Czimborak vagyis 
részesek hogy a Commerciumban forgó erdőt 

oltalmazzák [Torockó; Bosla] kontrover-
ziában ~ per/vita tárgyát képező. 1651: Az 
Rákosi controversiaban forgo háznak aiandekon 
adót. reszetis adjudicallia az törvény simpliciter 
viszsza boczattäni [Asz; Borb. I]. 1683: az Con-
troversiaban) forgo szőlőt edgyik őrők áron vőtte 
[Dés Jk] . 1694: Ezzel által ellenb(eri) vágjon 
a ' Varossal Controversiáb(an) forgo főidőn is, 
egj kis hazatska kertetskéjeyel egjgjűtt [Borberek 
AF BfR Néhai Bálpataki János conscr.]. 1733: 
a Controversiab(an) forgo Rétel a ki hamaréb 
kaphatta, kaszáltatta, s vitette, hol füviil, hol 
szénául [Hévíz N K ; JHbT]. 1772: ezen Malomra 
toj ta és tojja fel a ' Vizet a ' Controversiaban forgo 
Királjfalvi Malom [Ádámos K K ; J H b LXVII/2. 
314]. 1815: a Controversiaban forgo Hellyet . . . az 
udvarnak azon Telken lakó Embere, maga tel-
kéhez bé kertelvén, őis bírja [Orsova MT; Born. 
G. XV. 13 Blas Gora (50) jb vall.] * mencióban ~ 
az emlegetett, említett. 1788: az irt Nagy Sziget 
nevezetű mentioban forgo Terrenum(na) k tertiali-
tassa éngemet illet [Nagyrápolt H ; J H b XXXI/34] 

osztály alatt ~ osztozkodás tárgyát képező. 
1802: A' mi az osztály alatt forgo nova sessiokat 
illeti azok is Quantitasokban közöttünk egyeztes-
se(ne)k, a’ falu mellett ju tot t Terrenumbol potol-
tassék [M. zsombor K ; Somb. I I ] * perben ~ 
per alat t álló/levő, perelt, peres. 1642: az csűrt 
tsinaltatt ja vala Dosa András uram azon az Szent 
Imrehi* perben forgo eleten [HSzj élet al. — *Cs], 
1668: Bizonicza az J . hogy az perben forgo feöldet 
eŏ i r totta orotta, másokkalis erdeóbeől ir tatta, 
bekesseges birodalmabanis eo volt [Szu; UszT 
II/1. 25a]. 1692: az mikor azon perben forgo jo-

szagot az ő néhai Annyok vette volt akkor egy son 
kenyeren volt az Annyaval [Kovászna Hsz; 
HSzjP]. 1736: a perben forgo szőlő föld , el 
pusztulván fel uŏ t te a tövis bokor [Torda ; T J k 
I. 106]. 1772: a controversias helyre ki menvén, 
ugyan a perben forgo két maimat . . . meg járván, 
contemplálván, . . . mind a két malomnál Lévő 
hibákat nékünk sincere declarallyak [Kük. ; 
J H b LXVII/3 . 388] * pretenzióban ~ keresetben/-
követelésben szereplő. 1760: a Praetensioba forgo 
helyhez közt nem tartok, perlekedni s Nagodal 
izetlenkedni én nem kévánok [BfN Remetei 
csomó]. 1763: Kajcsa Mihály junior és Kajcsa 
Péter Máté Mihály Ur(am) eŏ kglmétől impe-
talvan a ' most praetensiob(an) forgó Szántó 
főidet . . Convenialánk mind két részről ily for-
mán* [Kászonimpér; BCs. — *Köv. az egyezség 
részletezése]. 1796: egész okoskodását vészi a 
Feli peres B. Ur azon praetensioban forgo Privi-
geliaûs Levélből, á ' melynek még se valósága, se 
Törvényessége még soha meg nem állíttatott 
[Mv; TtLev 5/16 Transm. 53, 57 tábl.] rossz 
hitbenrossz hírű. 1747 k.: Pap Vonka felől 
régen hallom, hogy soros és rosz hírben forgo Tolvaj 
ember [Szilágycseh; Ks 27/XVII] * szóban ~ 
szóbeszéd tárgyaként ismert. 1747: Tudgyae a ' 
Tanú . aSzt, Hogy . . eö kigyelmek eleitől fogva 
sok rendbeli Lopasokat, tolvajsagokat, Orgazda-
sagokat gyakorlottanak, és illyen malitiájok iránt 
mind eddig Szobán forgo, és gyanús emberek vol-
tanak? [KSz; Ks 27/XVII vk]|(Őkegyelmek) 
szóban forgo rosz híreket régttil fogva hallom, hogy 
sok marhákat és Lovakat emésztettenek el eleitŭl 
fogva [A.várca Sz ; i.h.] utrumban ~ vallató 
kérdésben szereplő. 1672: az el mult 1671 Eszten-
dőben . . . Vas János Uram õ kgjlme szamara 
ugaroltak volt meg ezt az Utrumban Forgo Földöt 
[Mezőméhes TA; Wass. - Szeik (!) István (55) 
jb vall.]. 1712: Az utromb(an) forgo 200 R fo-
rintnak fél kérésékor jeléig voltam Szolga Biro 
leven [Dés; SLt 14.A.6. Dániel Pap de Des (43) 
szb vall.]. 1733: Hallot tam hogy Joo Mihály 
és Farkas János gyúj to t ták volna meg az Utrŭm-
b(an) forgó Szénaxétet [Erősd Hsz; BLt 7 Mich. 
Bongh (46) lib. vall.]. 7778; Az utrumban forgo 
Malom építésével 's Toja Gáttyának fel dugásával 
s vize fel tojulásával Tit . Mára Laszloné . . . nem 
tudom hogy valami kár t okozott volna [Mező-
méhes TA; Wass.- I rsán Vaszilia (70) jb vall.] * 
végső veszedelemben ~ állapot végső/végveszede-
lemmel fenyegető helyzet. 1664: Balintith Sig-
mond Ur(am) ez háboruságos, Zenebonás czjak 
nem uegseö ueszedelembe(n) forgo allapottyaban 
. . . [Marosbogát T A ; Bál. 52] * veszekedésben ~ 
vitatott . 1688: azon veszekedesb'en forgo két 
őrőkseghez ha mi praetentioja volna, vagy lehet-
neis, az meg nem allo fel in perpetuum amittalja 
[O.újfalu F ; DLev. l .VI. B.20] * villongásban 
~ peres, vitás. 1757: az i t t való Omlásallyai 
lakosok azon Vilongasban forgo Hellyet ide való 
Omlasallyai Hatarnak eskűttek [Omlásaija SzD; 
Ks 19/IX. 12]. 

1 9 ~ Erdélyi M a g y a r Szótörténeti 
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2. járó, működő; care merge/funcţionează; ge-
hend, in Betriëb seiend. 1630: azo(n) kvuvlis 
puszta haz helyikel es mindé (n) ahoz Tartózó reszei-
uel egjvt . . . az egy forgo Malmö (n) kwwl [Doboka; 
TGsz 51]. 7774: Jakab Falvában vagyon egy 
forgo Malom, jo ahoz való kesseggel [Kászon-
felsőfalu; LLt Fasc, 85]. .7772: eö Excellentiaja 
Malma . . . igen híres jo forgo Malom volt [Ádámos 
K K ; J H b LXVII/2. 303]. 1795: két kővű forgo 
Maiam [Aranyosrákos T A ; Bòrb.]. 

Szk: . vhány kőre/kövön ~ vhány kövű. 1636: 
Az malomnak elsfeö reszeben vagyon ket keŏre 
forgo feŏ lŭ l Cziapo ket t kereke [Siménfva U ; 
J H b Iilví]' 1656: lévén . . . egy Molnòk ket kűre 
forgo [Dés; Hr Fasc 6/3]. 1680: Malom a Wár 
mellet három bokor köre forgo [Somlyó Sz; BfN 
Nagyfalusi cs.]. 1712: a ' Körös vizén két köre 
forgó lisztelŏ malom [Bh; K H n 9}. 1730: â Len-
gyel vagy Szŏllŏ patakán egy kövön forgo boroná-
bol épi tet t szalmával födetett .malom [Síeüt-
lászló T A ; EHA]. ' 

3. forduló; care se învîrteşte; sich vûtehend. 
1647: egy eoregh sendelyes deszkás, alatt írás 
Czapon, fen fa kaúan forgo kapu [Nagyteremi 
K K ; BK]. 1652: Azon ház két .ablaka, kű és 
vas keresztek benne, két két iveg táblából állo 
vas sarkon pánto.n .forgo [Görgény M^J; Törzs]. 
1688: nyilik be az Gabonás házban egy fel szer fa 
sarkon forgó fenyő ajţo [Kozmás Cş ; Eszt, Iiţv. 6]. 
1714:. Csere fa küszöb lábon ţ i sorkokon forgo 
beíletien aj tó [Kászonfeleőfalu; LLt Fasc. 85]. 
1757; u j j vas Sarkakan forgo . . . Aj tó {Nagyercse 
MT; Told. 18], 1794: Ezen Udvarnak Del-felŏl 
való oldalában vagyon/ . . . két felé nyilo Fa Sar-
kokon forgo Deszka kapu [Szentmargita SzD; 
Ks 68. 49. 41]. 7840: majorház . . a j t a ja . . . vas 
sorkakon forgo retesz fővel [HŠzj majorház al.]. 

4. kb . kóborló; vagabond; herumschweifend. 
7605; këţeket kejrywk mint io akaró wraynkat, Ez 
káros i t t keonyllwnk forgo haydusagot zallítsa 
el innét jElhesswk feoldwnket, az witezleo népnekis 
keowetkezendeo haznara ſ K v ; TanJk 1/1. 505]. 

5. rajta ~ Jcb. rá/vkire nehezedő; care apasă 
asupra cu iva ; auf ihm/ihr lastend. 1593: melyből 
mindéi;, raytunk forgo na(gysaga) zwkşigit, pos-
tasagoé Iyeli es napali Tereh viselişeonket Adónkat 
tellyessithetneok [Dés; DLt 241]. 168Í: Ez raj-
tunk forgó és sok tekintetekb (éri) el kerŭlhetetle(n) 
szórós állapotokhoz képest bizonyos summa pénzt, 
búzát és zabdtis ketelenitettűnk . . . az eö Felsége 
Vitézi szamokra fel vetnünk [Borb. I . fej.]. 1697: 
Kérem azért Kgtà(e)t mint Uramat, ne legye(n) 
valami iiėhezség r é j á m . . . , mivel tudgya Isten, 
nem fegyëb az oka oda nem menetelem (ne) k, ha-
nem az nagy Istennek ra j tam Sulíyoson forgó iti-
íeti [Császári SzD ; BK. Czegei I f f jabbik Yas 
György kezévé!]. 1698: mar tellyesseggel a raj-
tnak fbrgo sok Pòrtiozaš miàt t mind a sullyos 
Qvartéljr tar tás miat annyira jutottunk, hogy 
tellyesseggel el pusztulolag vagyunk [M.bece 
AF Told. 24]. 

6. kb . váltólag használt; folosit cu schimbul; 
(ab)wechselnd/als Fruchtwechsel gebrauoht. 1718: 

ez az ret Cserei Mihály urammal forgo rét, mikor 
kaszaiasnak ideyen megh akaryak kaszalni, mere-
tesek ket fele, fele Kun Matyas Uramé az másik 
reszsz Csapai Fereticzne Aszonyome Jarai Ilona 
Aszonye [Kál M T ; Berz. 2. 47. 134]. 1757: A 
Ködben egy nyomásban forgo, Sátés szénát termő 
helly [Szentmihály Cs; EHA]. 

7. fiú- v. leány ágon ~ kb. fiú- v. leány ágon 
öröklődő; care se moşteneşte pe linie bărbătească 
sau femeiască; auf männlicher od. vweiblicher 
Linie erblich. 1803: Az Utrumba vicinalt Joszágot 
fin ágon forgo Joszagnak tudom lenni és hogy 
valaha Léàny azon Jószágból reszesedett volna 
nem tudom [Szenterzsébet V ; Borb. I I ŭdösb 
Ambârus János (73) ns vall.]. 1807/1808: k i te tz -
vén a ' Néhai Székely Boldisár Gyermekei kőzőtt 
ineált Divisionalisbol . . . ; hogy ezen Földek Leány 
ágon forgok, tartozik a praetensus Fiu oszlora 
botsátani [Asz; i.h.]. 

8. fü V?' 1640: egy nagy széli kasalo fü 
alol somzedgya Mathe Illies, felh'űl forgó fü . Forgo 
fűnek fele Theke Györgye uolt [M.köblös 
SsDi RLt 1]. 

Talán a 6. alatti jel-sel számolhatni. 

9. ~ pénz forgalomban levő pénz; monedŭ ín 
circulaţie; das sich, im Umlauf befindliche Geld, 
Kurantgeld^ 1702: Az Országnak nagj kárára ez 
Hazab(an) forgo penziiek nagj veszedelmezésere 
. . . sokan Görögök, Örmények Sidok és más fele 
em,berekis a pénzt, lotokkal . . . fel mérvén, 
áz jovát ës pontosát ki hordgjak az Hazabol [UszLt 
IX . 77. 52 gub.]. 

Î I . fn 1. forgócsońt; osul încheieturii; Gelenk. 
1773: a Czako György ökre a Hawasban romlott 
meg, mégbénulván a Forgójab(an) [M.léta T A ; 
J H b II/3]. 1799: az Gyermeket az után meg ra-
gadta fŏídllez verte, vgy hogy e ' mái Napig is 
Nyômorék a ' Lába a ' forgójába [Náznánfva MT; 
Berz. 4. 31. N. 27]. 

2. ~ ban vál tólag; alternatív, cu schimbul; 
abwechseínd. 1579ſ azon kjwl esmett ozttank el 
esmett eg rez zena : fywet t mellyett forgobán eltek 
az előtt [Zoltán H s z ; ;HSzjP], 1718: vágjon egy 
kis főid, a mellyet ezen részre egj esztendőben 
bírnak, más ešztëńdőben Hercze Márkuly bírja . . 
az az forgóban birat ik [Náprád Sz; Berz. 7 XVII I . 
68/1]. 

3. à tézsla vas forgórésze; pártea de fier care 
se răsuceşte a Hînjelei; der eiserne àrehbare Téil 
dtír Vorspanndeichsel. 7798/ Csináltam az ŏkőr 
Szekér TézSlához egy u j Forgot és egy u j karikát 
[Déva; Ks 72.54]. 

4. süveg-(toll) dísz ; penaj, egretă í Federbusch. 
7697: lket aranyos forgo [Szentdemeter U ; Ks 31 
XXXa] . 1692: Kerecsen Thol kettő. Ráró. Thol 
egy. Egy tiszta arahy Giemantos forgo Daru thol-
hoz való [Szentdemetet U ; Ks 31.XXXa]. 1714: 
Magjar forgó ezusb(e ) foglaltatott s meg ára-
njózott nyom 3 1/2 látott fl. Hung. 4 [Szb/Fog ; 
REkLt a i . Apafi Mihály hagy. 37]. 1736: A kö-
zönséges fő emberek egyes nusztos süveget visel-



291 forgolódó 

t enek; az úrfiak két, három, némelykor négyszerű 
nuszt farkas süveget, abban fprgó vagy kerecsen 
vagy ráró toll volt, . . . némelyek sas tollas forgót, 
de az úrfiak többire mind egy pár ráró vagy kere-
csen tollat, aranyból csinált és drága kövekkel 
megrakott forgóban [MetTr 346—7]. 

O Szn. 1597: forgo Andrass [Kv a ; Szám. 7/XIV. 
7. — a I t t átutazóban lévő személy]. 

O Án. 1808: 25-ta AprÜis hágottam meg a 
Csillag kantzámot a Thuţi László Ur Forgo 
ménlovával [HSzj 178 forgó al.]. 

fōrgóusztal masă tu rnan tă ; Dreh-/drehbarer 
Tiscli. 1685: Kis forgo Kerek asztal Nro 1 [Bor-
berek A F ; MvRK 15]. 1820: egy kicsi kerek forgo 
asztal [Száşzyessződ N K ; Told. 19]. 

yi 
•AJkiltn isint csavarmenetes tengelyep. forgatható asztallapos 

bútordarabra von. 

forgpcäont forgó; osul încţieíeturii; Gelenk. 1584: 
az Aztalorç. talalam az giennéket, ha t a ' forgo chon-
t ia t ky veottek a lababol (így I) es az, vaÜatič ky 
veottek es egy hétig ta r tha tam mind el felçetewle 
s meg hala [ K v ; T J k IV/1. 250]. 1722: Pap 
Vonkát tudom ; hogj . . . egj szegény Palagyia ne vü 
Aszony(na)k is az forgó Csontyáb(an) rutül meg 
űtőtte vgy annyira, hogj az a’ Szegény Aszqny 
Sokáig Sántikált belé [Kecsed SzD; TL Koszta 
Thamás prov. (60) vall.]. 1820:t a meg nyuzáş^or 
az ökörnek a bal első Lapotzkája, s’ a forgo Cson-
tok körűi lev9 í íus , és a 3zive az ökörnek el volt 
senyvedve [F.rákos U ; Falujk :104 — 5 Barrabás 
Áron pap-not. ; kez^yel]. 

íopflodás forgolódás ; ^învîrteală ; Heruintun. 
1586: Az lovas leginnek keorwlletţęk* való forgoda-
sa ert kellet adnom —/50 | 23, July Kods-Giofgjn^k 
fiszettein eles ,ala hordozásaiért, es ót yalo fergo-
dasaięrt az meg az, kazęlţatas tar tó t f.-ÍJ/75 ,[Ky; 
Szám. 3/XXIV. 35, 56. - aŢi.. a munkálok kç-
rül]. 1610: adot t . . . Pál deáknak sok şčwtaşpges 
dolgokbeli kedues forgodasa tekintetebeŏl, ket t 
helien való Porond Baniatt [Abrudbánya; Berz. 
17]. 

forgódhatik íorgolódhatik; a se putea învîrt i ; 
sich bewegen/verkehren können. 1,623,: az i palank 
es estallo kózeőtt Egy Eolny tagassaga legyen, 
azertt hogy Zwksegnek Ideyn Puskás Legények 
forgódhassanak q t t [Törzs, Bethlen Gábor gazd. 
ut.]. 1629: J eő Veres Miklós a*. Yczan fel az Oláh-
tól el veöin az bo to t t eleib(e). all$k, de mint betęges 
ember nem forgódhattam ugj -az; minth kell uala 
[Kv T J k VII /3 . 64]. 

forgódik 1. forgolódik ; a tíebălui llngă cineva.; 
sich um etw/jn herumtun, um-etw. geşchäftig ţun. 
1568: Zabo- bal int zolgaloya. i t^ngat ţya volţ ,az 
azonyays o th forgodik volt, ęs az lea(n) labę, .afcçr 
zeget meg [ K v ; TJk: III /1. 200]. 1570: Vęfes 
Benedek, E z t valya . . . latot; ot th egy germeket 
hogy az kwth kernywl forgodyk volt, es latta,hogy 
megh .Sertette Az gyermeknek hywelket az kwt 

lancha [Kv; T J k I I I /2 . 78]. 1584: Dengler Lukach 
es Vadalma Mihály' valliak . *. Zent Iacab estyn 
vala tiz orakort evei, zep holdvilág vala, es .ez 
zeles Miklosne ky Ieowe Dg eleozeor az. eo 
hazanal a ' Támasz mellet Nagy sokat forgodek, 
ky Ieowen onnét egi Eleo ruhából Ne(m) ^udom mit 
kezde ky hintegetny [Kv; T J k IV/1. 248].. 7590: 
More Mihalj forgodot ez három, ázzon j allattal o t t 
mikor az Eoreokseget ozthottak [UszT]. 1783-,: 
Szóiga Biró Portsaimi Uram és Assessor Szabó 
Ferentz Uram eskettenek, mi okonn forgóttainak 
a ' Tanúk kőrŭl azt sem túdom [Perecsen Sz ; 
IB. St. Bontzidai .(53) jb vall.], 

2. serénykedik, szorgoskodik; a se sili/strădui; 
sich umtun, ta t ig sein. 1582: 23 (Jüny) Az mell 
Lengiell vr zallason Wölt Hozsfli martonnal . 
hog Balas ot t forgodott Biro vram ad'atôtt neky 
velem f - d. 12 [ K v ; Szám. 3/VIII . 4 4 - 5 ] . 
1585: az Hyd kapu elŏt «z y y z mellet az málomnál 
meg bomlot vala • m eg ' kelletek czhynaltatno(rá) 

az malo(m) mesterys ot t forgodot . . . Negyed 
napo(n) esmet volt az korchyolas 10' legénnvel 
czhŏeket vertek . . . d. 20 £Kv-; i.h. 3 /XXII . 75 j. 
1609: (A kaszásoknak) borrá adta(m) 20 pen i t 
hogi yobba(n) forgodgianak az kazalas dolgaba(n) 
f - d 20 [Kvî I.h. -126/IV, 415]. ^ 6 5 6 : tnjnd 
kette(n) felelik hogi la t tak hbgi ßenes Istua(n>-eSs 
felesege forgódtak , mjnd az mash&k es majorsa ţh 
kűfűl [Szentgyörgy Cs; BLt 3 Josef Ferencz 
(35) pp vall.]. 1726: Bukur Vaszil . . . a töb job-
bágyokkal . . . a bori körűi forgodik vala | őis a bor 
kőrűl forgodik vala [Mezőbánd MT; Bėrz. XV/14. 
10,14]. 1767: a Molnár . . . a Malom kőrűl forgo-
dot t volnar [Esztény' SzD ; Tòld. 5a]> 1819: jelen 
volt Groff Teleki Lajos hír, és :Josef,sok emberek-
kel akik a ' nagy konyha kőrűl forgodtak inkább 
[Remete Sz t ; Ks '67. 47. 28]. 

3. kb. hadonászik ; a âà din mîini; herumfuch-
teln/schlagen. 1593: Theolcherès Leorincz vallia 
hogy Vincét ot fcfgtak megh Eýfel Ka j t a r Annánál 
ZabliaS kezzel forgodot ellenek [Kv; T J k V/ l . 
423]. 1631: afc Erdėli Uram koczissa kardal for-
godik vala, azţ ki uerek az kezebeöl | megh en egj 
embernek ki tteöm az kardot' az' "kezébeol liogj 
ereőssen fbrgodik valà vele | egi szürke dolmanios 
legény forgodik vâla Filëk Gergely' körniül mezí-
telen kardal p to r ; MvLt 290. 242a, 245*]. 1682: 
azon az uthtmba(n) fel teőt t napöü Lát tam 'az 
szememmel llögy Inezitëlen -pallossal; forgodot . . . 
Diosi János' VT(àrfci): fnèg czŏvėkíet 'paripa! körül 
Becski István vrá(m) [M.köblös' SzD; R L t 1 
Dirüla (!) Leŏrinćh !(30)r jb Vall.]. 7749: la t iam 
hógy Dumbravan Maria egy nagy Bottal forgpdat 
eszt kiáltván üssëtek az- illy^n s illyen ura t s ves-
setek a v i ž b e ŭ f K i ş s a j t ó ; 5 3 ; BLt 6 Albas To-
dorné Marjuċza (53) zsJ vall:]. 

4. emberül ~ vitézül harcol; a lupta vitejeşte; 
tapfer/heldenmütig kämpfen. 1653: Egyszer az 
Apafi kastélyára — a micsodás akkotf lehetett — 
kijöttek vala, hogy megvegyék, de amazok emberül 
forgódtanak, sűrűn löttynek, és nem fértenekhoz-
zájok a jó lövéstől [ETÁ I, 97 NSz]. 
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forgódó forgolódó; care se învîrteşte ; sich her-
umtnend. 1594: Az Tanacz haznal forgódó keth 
legeninek etelekre . . . atta(m) f — 18 [Kv; Szám. 
6/X. 3]. 1616: Előszer az praedic a tornak fizetese 
felől mind elö bizonyságokkal, ugyan azon akna 
körül forgodo Urainkal vilagosson mégis bizonyit-
tottak azt, hogy eddegh esztendönkent minden 
tergiuersationelkül meg Jár t volna azon varos* 
praedic a tor inak az nyoltz száz ko Soo mindé (n) 
Kamora Ispanoktol [Kv; RDL I. 100. — aTi. 
Kolozs; akkor bányaváros volt]. 1649: Vrunk eő 
Naga konyhaia(n) forgodo I t t lakos Embereknek 
10 perso(na) Attam Kőz Czipot Nro 20 [Kv; 
Szám. 26/VL 102]. 1731: az gyermek(ne)k sirá-
sátis hallották volna az udvíirb(an) forgodo Jobbá-
gyok és Jobbágy Aszszanyok [Szelistye H ; Bora. 
XXXIX. 16]. 

forgógarádies csigalépcső ; scară ín spirală ; Wen-
deltreppe. 1681: Fejér Bástya . . . Ezen kőzepső 
Contigna(ti)oból a’ forgo garadiczra nyilo ajtó 
(:melj forgo garadiczon ala s fel jarhattak mind a ' 
bastya felső reszeigh :) fel szer, vas Sark(as) heve-
d(eres) [Vh; VhU 548]. 

forgókarika ' ?' 1694: Egy forgo karika aes-
tima(ti)o(j)a den. 30. Egy kasza karika den. 3 
[Kilyén Hsz; BLt 4]. 1697: Vagyon ismét edgj 
paraszt ládáb(an) Vas szerszámok: . . . Egj eõreg 
véső Egj nyeletlen szekercze. Réz tepszia nro 
1. Forgo karika nro 2. csap furo nro 2 [Borberek 
A F ; Mk Alvinczi Péter lelt. 5]. 

? forgókarikás 1669: Forgo karikas kender 
kŏ tŏfek No 8[ Fog.; UtI]. 

forgókerék malomkerék ; roatä de moară ; Mühl-
rad. 1772: ahol a kerekek állanak s a viz elvan 
osztva három apro Silipekre a mely két zsilipbe a 
két forgo kerekek állanak a meg maradhat, de a 
kerék-nélkŭlt való puszta Silip egy araszszal . . . 
szállittassék alább [Kük.; J H b LXVII/2. 390]. 

forgóko felső/folyókő, hékő, őrlőkő; piatră aler-
g&toare; Läufer, Oberstein. 1681: Egyik bokor 
kőnek a forgo kőve ighen el kopot, másik bokor 
kőnek az alsó kőve, nem csak ighen el kopott, ha-
nem elis romladozott; . . . Az Malom ház előtt 
vagyo(n), fel faragott Uj felső kő Nro 2 [Vh; VhU 
575 — 6]. 1720: Vágjon ezén meg nevezett Galgai 
határon . . . edgj Malmok, igen reghi megh rom-
ladozott, edgj forgo kőre epittetett [Galgó SzD; 
J H b K XXVI/12]. 1734: Bogáton* Fejel az Falu 
kŏzŏt Lefojo patakon vagyon egy malom, az ma-
lomb (an) vagyon egy forgo kő minden hozzá tar-
tózandó vas eszközeivel egyŭt [JHbB Fasc. D.l . 
- *Oltbogát NK]. 

Tárgyi, de nem izótári szempontból ide vonható a köv 
adalék i s : 1837: A' Malom 5* a' kó pad . . . ö t kó, három íorgu 
íelsō m a l o m Kô ujj, - kettó alkô [Náznánfva MT ; Berz. 21J. 

forgókulcs vmilyen lakatosszerszám ; un fel une-
altă de lăcätúş; Art Schlosserwerkzeug . 1629: 

Az mwheliben lakatos Gergelinek volt három 
sutuia . . . egy pók reszelő . . . egy forgo kólcs-
[Gyf; EMKt VI. E. 2. 228b]. 

forgólag váltólag; alternatív; abwechselnd. 1667: 
az többit® forgolagh birjuk [Imecsfva Hsz LLt. 
— »Ti. földet]. 1728: Széna Fű . . . Az Érben egj 
darab 14. lepes . . vic(inusa alol) a Kese e.s Bar-
bas Fiak forgolag biro hellyek [Lisznyó Hsz; 
SVJk]. 1748: (A) kaszáló közös oly formálag, 
hogy minden esztendőben alternative kaszállyák, 

kaszállyák forgolag edgjik edgjik részre terem 
cur. 6[Bala MT; Told. 79]. 1826: (A) rét a 
tőbb Bágyoni* Csép Familiabol valókkal forgolag 
használtatik [Borb. — *Bágyonban (TA) lakó]. 

Szk: ~ bír (kaszálót) nyilas osztással használ; 
a folosi (un fînaţ) prin tragere la sorţi; (Heuwiese) 
durch Los zugeteilt gebrauchen. 1761: Poss. Pwr-
keretz kaszáló Hellyek . . . A Bozzai Vám íelé, a 
Döblén nevezetű hellyen, melyet a Falu forgolag-
bir, vagyis egy más kőzött fel osztyák proferit 10 
[Pürkerec Br ; BrÁLt Conscr. Dom. Törtsvár 658 
Binder Pál ki jegyzése]. 

A régiségben a teljes, majd részleges ſöldközössípV* n éló 
települések lakossága a földeket évenként megejtett nyila*, 
osztással kaszálta. A kaszálók ilyen használata Krdélyben néhol 
korunkig szokásban volt. 

forgolódás 1. foglalatoskodás; îndeletnicire, în-
vîrteală; Herumtun, Beschäftigung. 1591: Az Mo-
nostor kapwbely padimentomozast vegeztek el, 
attam az Drabantoknak forgolodasokert Aldamas-
ban Ital Pinzt d 18 [Kv; Szám. 5/X. 21]. 1595: 
Az Zemetbjronak adot feye mosattasara, es Jo 
forgolodassara d 3 [Kv; i.h. 6/XVIIa. 242 ifj . 
Heltai Gáspár sp kezével]. 1608: Kerys Ghellyen 
Jmreh Vram eö kgme az eö zerelmes Attiafiait, 
hogy Tekinchiek es gondolliak megh az eö 
kgme zerelmes hazas tarsanak Kalach swteö Katha 
azzonnak Jo es ighaz eő kgme keőrniwl való zol-
galatti<at) es forgolodasat; azért ez dispositiot és 
véghezést* intacte megh tarchiak, es semmibe(n) 
ne violalliák [Kv; RDL I. 85. - •Értsd: vég-
rendeleti hagyakozást]. 1684: Isák Gőrőgtűi veven 
ŏ t sing Megy szin Angliait Alsó Ur(am) szamára 
az Kapucsi mellet való forgolodásáert singit in 
f 4//50 [UtI]. 1716: nincsen semmi vigasztalásara 
és hasznára az én kŏrŭllette való curám és foîgo-
lodásom [Nagyida K ; Told. 22]. 

2. fáradozás; ostenealä; t rudä; Bemühung. 
1588: Az kett espan Tothazy Mihalj es Éppel 
Péter (A) zanto feoldeket az három faluhoz* 
akiket reghen eltenek zorgalmatoson k j kerestek, 
es a' Maiorsaghoz foglaltak, vgy Annyera hogy 
iambor es hiw zolgalatot hasznos forgolodast 
gondwiselest, tapaztaltak eó kgmekben [Kv 
Szám. 4/II. 15. — *A város három jb-faluja: Asz-
szonyfva, A. és F.füle TA]. 1610: Dali Mihalynak, 
kynek en Mostan hazaba(n) fekze(m) Az en mel-
lettem való forgolodásáert Agyio(n) Mihály vra(m) 
negy auuagi eot veka buzat [Bal a vásár KK ; Ks 
19/111. 22]. 1645: (A) teokelletes mellette es keőr-
nyűleotte való forgolodasab(an), dalkalkodasa-



293 forgolódó 

b(an) ennek utannais megh nem fogyatkoznak 
[Erdőszengyei MT; Told. la/II]. 7664/7687: megh 
tekéntvén Vajda Hunyadi Kloka alias Miklós 
Deaknak Vajda Hunyadi Várámban, es ahoz 
tartózó Joszagomban reabizattatot hivatallya sze-
rint való hűséges forgolodassat es jámbor szolga-
lattyat . . . az mely liazban mostan lakik . . . azon 
hazat mindennemű paraszti szolgalat alul ki-
veszem, es örökös Nemesseggel megh ajándéko-
zom [Vh; VhU 2 6 7 - 8 Zólyomi Dávid ad. lev.]. 
1705: adott légjen . . . bizonyos számú summa fo-
rintokat és egjeb sok felé egjszeri s maszszori 
hűseges kŭrŭllette lévő szolgaiattjaért ts forgo-
lodásáert [Kv; Pk 7]. 

Ha. 1634: forgolodasokot [Kőrispatak U ; Pf]. 

foryolódhutik foglalatoskodhatok ; a putea să se 
îndeletniceasc ă/să trebăluiască; sich betätigen 
können. 1739: az Jámbor Falu az Biroságotis 
ream vetették (így!) az Német Quartelyos rajtunk 
vagyon, az sok mindennapi nyomorúság raj tam 
fordul meg ugj annyéra hogj magam dolgaimban 
tellyességel Semmit nem forgolodhatom, s nem 
dolgozhatom [Zágor KK ; Ap. 2 Bél István Apor 
Péternéhez], 

forgolódik 1. forgódik; a se învîrti incoace 
ęi colo; sich um jn herumtuii/drücken. 1572: 
Banffy Farkas uram zolgay Pap János Es Bese-
nyei János . . . Ezt wallak hogy my az hydegben 
Mentwnk wala wgymond Az tewzheoz Es Mykoron 
fewteoznenk . . . Zaydulas len Es oda Menenk 
Lattok hogj Az Neomeos vraym Az olahok keo-
zeoth Es eleotteok forgolottanak Botokai, Lattok 
. . . az deretey Kabos ferenchotis . . . hogj az ola-
hok keozeoth forgolodoth [Zentelke K ; KP]. 
1590: Haliam az leowest de en nem tudo(m) ha 
talalaie vagj nem, mind forgolodek az pwskawal 
de en nem tudo(m) miért nem swthete ky [UszT]. 
1601: Nagy Matlie . . . vallia: . . . Hozzw János 
kezeben egy Palcza vala mellette egy veresbely 
forgolodik vala [Kv; TJk VI/1. 546]. 1633: azt 
latam hogy Meszitelen kardal forgolottak az kato-
nak az városi nep kwrwl [Mv; MvLt 290. 118a]. 
1785: Paskulnak Felesegeis ott forgolodik vala, 
akit látamis hogy meg tőte kratinczáját mézzel 
[Piskinc H ; GyK.]. 1817: én is az égés kŏrŭl forga-
lodtam [Torda; TVLt 363]. 

2. szorgoskodik; a se sili/strădui; geschäftig/ 
tatig sein. 1590: Az Zemetbironak hogy a miwessek 
mellet forgolodott a regj mod zerent attunk d 20 
[Kv; Szám. 4/XIV 10]. 1600: Az Nagi harangot 
hogi vyobban megh Igazítottak, es chinaltak, 
fizettem . . . f 21 Balasi Bálint hogi egi he-
tigh keorwlleok forgolodot, attam etelere Italára 
f — /50 [Kv; i.h. 9/IX. 49]. 7633; az emberek magok 
Jöttek Nagy Thamas Uramhoz tudom mert 
en eo kegme mellet forgolottam, miel Kolczara 
uoltam eo Naganak [A.venice F ; EMLt ,,Many Mo-
nia persona nobilis" (26) vall.]. 7644: aztiztarto . . . 
ne üllíön mindenkor hazanal, hanem ot foigolod-
giek [LLt Gyulafi László feleségéhez]. 1656: Ste-
plianus Zabolai pastor Ecclesiae Buzaitnsis protes-

tat(ur). Mostani Hadakazasnak idejen az Feje-
delem aszszony mellet kell forgolodnia* Azért nexr. 
amittalhattya a causat [SzJk 82. — 'Gáypír 
Ferencnek, a válóperes félnek]. 1672: Stephanus 
Kemendi (25) in Oroszfalu residens fatetur 
Mikor Forro Petert az kissebbet meg fogak . . 
Tudom aszt hogy Barrabas Peter Vram forgolodik 
szabadulasaba [Kvh; HSzjP]. 1678: En Palogiaj 
Mihalj az Desy Rationistasagban az 
harminczadon hírek tudakozasaban telljes te-
hettsege(m) szerint forgolódom [Gyf; KaLt]. 
1776: Egy Gyulaianus Hadnagy Református Csizi 
István nevezetű sűrőlkődőtt, forgolódott, mester-
kedett, Groff Lázár János Urffi ŏ Nga kőrűJ, <fs 
ugy itilem e volt leg főbb rontoja a Groff Lázár 
János Urffi és Groff Komis Anna Kis Aszszony ò 
Ngok között való mátkaságának (így!) ſKórcd 
K K ; LLt Gábriel Martonffi (31) rk káplán vall. 
1777: a' magam vagyonotskám ki takaritásábí.;: 
forgalodtam [Bözödújfalu U ; Pf]. 1793: Baratc 
Janos-is körülettek forgolodott [Dés; DLt 
évi iratok közt]. 

O Szk: tyúkkal, kaláccsal ~ kb. kedveskedik/-
kedvébe jár vkinek ; a face cuiva pe piac ; jm gt-ſäi-
lig sein, sich jm zutun. 1703: én bizony, vgy tud-
gya meg kgd, az magam részét nem hadgyom, job 
kg(ne)k tyúkal, kalácsai forgolódni, ne bestelen-
kednék továb, s magát ne hiresétené [Kv Eszt. 
Serédi Zsófia Serédi Gáspárhoz]. 

Hb. 1803: forgalodtak [Mv; MvRLt]. 

forgolódó I. mn 1. foglalatoskodó; care txeb£-
luieşte; sich betätigend/beschäftigend. 1588: a’ 
fogház keobeól epittessek megh feókeppen a' 
keritese egy eleoben, ha lehet a ' hazayes. Valaz-
tottak erre feo gondwisselewl, Pulacher Istuan 
vramat. Valazţottanak eó kgmek keozzewl 
illien forgolodo tereh visseleo vraimat, Orelt 
Jánost es Zegedy Caspart [Kv; TanJk 1/1. 75]. 
1649: Az Vrunk eő Naga konyháján forgolcdo 16. 
Colosvarj Embereknek, Attam Vaczorara Husi 
Lib. 16 . . . Köz Czipot Nro 32 [Kv; Szám. 26/-
VI. 99]. 1673)1681: eñ Meltoságos Eleimnek dicze-
retes jo példajoktul viseltetvén, kiváltkepcn 
való tekintetem lévén, az I(ste)n hazaban hűsegei 
forgolodó Egyházi szolgakra, I(ste)n titkainak Safa-
raira, az Praedikatorokra . . . , kivantam ha czak 
mi kicziny részeczkebenis jo indulatomnak kész 
voltat, . . . irasban hadni [VhU 317 Thököly Jirre 
ad. lev.]. 1727: minden ingó es ingatlan javaimat 

Szilagji Laszlo(na)k, és Borbárának vallattam, 
. . . fen hagjam magamnak eszt azt jussatskát; 
hogj az én halalos betegsegemb(en) mellettem 
forgolodo s hiven serenkedő Cseledim(ne)k legjtk 
szabados Testálni Tiz Tizenkét farintakat, vcgj 
egjeb Gunyácskát [Gyf; JHb XVI/1]. 

2. sürgölődő; care îşi face de lucru/se íoieşte 
sich herumtuend, emsig. 1796: mig a’ nagy vere-
kedés keményen folyt Sonka Mihaila is kőzöttek 
lévén mérgesen, és keményen bisztotta, és nógatta 
a Tktts Csernátoni Vr(am) verekedésben forgolódó 
Czigányait illy szókkal hogy üssétek, verjétek 
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agyon, és őllyétek meg 6 Nagysága Béressfeit 
[Mocs K ; Eszt-Mk], 

II. fn foglalatoskodó, szorgoskodó (szentély) ; 
persoaţiŭ care treb&luieşte/se îndeletniceşte; xüe 
sich herumtuende »Person. 7679j 1681;- Aratáskor 
a’ hites vice udVarbirajaval, 'szamtartojaval, es 
mas hiteles esküdtekkel ki" meŭvéîí*' mindenüt, 
minden' nemű vetések(ne)k kalongiait igazan ol-
vassak megh az asztagh kőrűl forgolodöknak 
a' kéve* buzakat el tapodtatni ne engedgye [Vh; 
VhU 669. - ftAz ub]. 1822/1823: Költöttem a . 
körűilettek forgalodokra* [Nyárádszţanna MT ; 
MvRLt]. 

O Szk: vkinek vmilyen dolgok körül ~ elméje 
vkit vmilyen gondolat foglal/köt' le; preocupă pe 
cineva o idee; von eíinem Gediánken gefesselt sein. 
1681: Megh gondolván; hogy gyakorta až igheû 
terhes munkábá(n) a Földes Ur annyera szorgal-
matos es- foglalatos, hogi akarmely dólgot is (:mely 
nem a rendes muákajahoz való:) nehezen tekint 
meg (: nem akaroiü, hogi a nagi es hasznos dolgok 
körül forgolodo elmeje distrahaltassek:) arra nézve, 
im rövidebb formab(an) vetettek a Sumjnarius 
Extractusb(aq| ,lévő minden dolgod, j^vedeln^^, 
rendek etc. [VhU 215]. 

forgó-nyít váltólag. használt nyílföld j pămint 
tras la sorţi şi folosit! cu schimbul/pe rînd; duxch 
Los zugeteiltes Ackerland, gebraucht als Frucht-
wechsel. 1635: Ezekbe (u) senkinek Eóreókeós feől-
de nem volt, hanem az falu forgó îtfyla vala 'flfcál 
MT; Berz. 2. 40/82]. 1690: Istvandon az forgo 
Nyilnak nagyobbikja [Nyátádsztmárton M?T; 
EHA]. 1703: (Egy föld) vicinusŝa az"falu forgo 
nyilaj [Tornya MT; EHA]. 

Feltòÿîiató a fotgó 6. alá tartozó jelzős szk-nak is; 

Hu. 1767: A Forgó Nyilakba [íókä'&T ; E#A]. 
1784: A forgó Nvílban [uo; EHA]. 1812: A Forgo 
Nyílban [Mezőbánd MT; EHA]% 

forgórosta ciur rotatţv; Drehschwinge. 1781: 
drótas forgo Rosta, mely neîn régiben vásárolţa-
tott . 3 0 forinţokan [Szamosfvia K ; Hr]. 1786: 
Két forgo Rosta. Égy szelelő jRosta . . . Bŏr Rosja 
nro 4 [Nagyalmás K ; J ţ îbK XXIX/36]. 787$: 
A' Gabonásba . . , Egy forgo rosta (JVarsolc Šz; 
Born. IV. 41]. 1837: a vas forgo .Rosta közöş 
[Szentbenedek ŞzD; ,Ks 73. 55],^'{850: Fí?rgó 
nagv rosta a Csűrben 75 rft [Algyogy H ; Som. 
F. îi]. 

forgós (süVeg) forgó val díszített; împodobît cu 
penaj; federbûschig, mit Fedérbuscíi géziért. 1T36: 
Némelyeknek Volt' tíz-tizenöt ršastollaá,!' forgós 
szolgái is' tltána, /ázoknàk tfiint egy disznóverő 
nagy fa, olyán csomós botok voltanàk az hónjok 
alatt ( áz nasznagy az menyasszonyt az vőfély keiire 
adta, ŭz vőfély egyét került- véle, azonban' eleiben 
állottak^rendszeriní hat forgós ifjú legények, kinek-
-kinek egy nagy égő szövétnek az keziben [MetTr 
361, 3 8 7 - 8 ] . 1759: 19-ma Nóvembris volt instel-
latioja br. Korda György úrnak a Kolozs vármegyei 

főispánságba . . Szép aranyos paloGselben jött . . . 
A; hintó előtt 'két huszár-módra felöltöztetett legé-
nyek 'ezüstös szerszámú,, sárgö, színű lovakon . . 
kalpagosok/r forgosok s nyakokban, régi módin iar-
kasbőrösön voltak [RettE 96]. ^ L. még forgó-
sán al. 

forgósán (süveg) forgó val díszítve ; împodobit cu 
penaj; federbüschig, mit Federbusch géziért. 1736: 
az vezetékek előtt az fő lovászmester járt tollas 
forgóson, az lovakot étekfogók vezették, rendszer 
réat azok is forgósok voltanak [MetTr 375]. 

forgószék scaun turnant; Drehàtuhl; 1853: Egy 
eleibe* járó zöld bőrű karos forgo szék [Mv; TSb 
4. — aTi. íróasztal elé]. 

i • 
•forgószél vîrfeej; Wirbelwind. 7777; azon Erdő-

béli kárt níost a’ nyáran lesz Esztendeje égy iszanyu 
forgo Szél okozta ..»* einber által tüdtamra kár 
nem.esett.tőbb [H; Ks 93. XIX. 6]. 

! forgótarack ágyú/lövegfaj ta ; .un fel de -tun ; 
Art Kanone/Haubitze. 1595:9. Jŭly:Kerekes Bálint 
Wrúnk ö fge kerekese liozot Sonilyobol liadj 
szerszámot . 1. Örög Taraszkot 2. Apro Ta-
raszkot 4 forgo Taraszk vala beŭndjliéé szaka-
losok [Kv; Seám. 6/XVIIa 80 If j . .Heltai Gás-
pár àp kezével]. 7605: Az*szwreó Bastian uagion 
egi forgo Taraczk, negy kereken... A kapu felęt 
ualo Bastiaban uagion egy forgo Tharaczk ket 
kereken. Az Doboló Bastiaban ttagio(n) egy forgd 
Tharaczk negy'kerţken [Gyalu K ; Sennyei 11/41 
fej.]. 1620: Keöwarban .>.; Az Konyha mellet való 
Bástyán, vgyminth a ' Kozla bastian vagion, Eöregh 
Falkony No. 1. Eöregh Forgo Taraczk No. 1. Kis 
Fórgo Taracz No. 1. Az Zengheő Bolt“Bastyaian 
Forgo Taraczk 1. Az Chayth hazban Taraczkochy-
ka No.l. Az Torouyba(n) Kis i Forgo Taraczk. 
Na. 1. [Kővár Borb. II]. 7637;. Rez Taraczk 
Jelén uagio(n)n >7. Seregi bonto uagion n 2* 
Edgiknek czioeie (!) uagion n 7. 'ińasiknak czeie. (I) 
uagion n 3. Azon egi forgo tarazk [Ebesfya; UtI]1. 

E tarackfajtát a szakirodalom is csak futó- felşprol^sban em-
líti, dt; közelebbről nem határozza meg^ [Vö. l ^ I F e ş y v . 169]. 

'~>i . ſ 

forgó-tengely a vasvero vízkerekének, tengelye; 
axa roţii liidr^ţilice a, cioc^inului de. > Áclise 
des Wasserrades im Eisenhatnnţer, 768/: Az vas 
veretéşre f készíttetett vizkerék jq, annak forgó 
tengelye új, öreg és vastag feanyş fábul készít-
tetett. Ezen ú j tengelyen vagyon, ké^ öreg és vas-
tag vas abroncs. MiţideţLik végében az tengelynek 
vadnak két öreg vas csapok. I t t az csapók erőssé-
gére vadnak vasbul való szorító szegek nro. — 
õA ~ eötven [Szépvíz Cş; >£şVh 92]. 

forgótoll-tok sü v e g f o r g ó - f oglaliat**noatura pena-
jului; Fassung des Fėderbusches. 1668i Vagyon 
egy ezüst Zomanczos forgó Toltok, melyb(en) 
vagyo (n) 3. kŏzŏnségies kö [Mk Kapi György lelt. 
14]. 
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forgott 1. végbement; înt împlat ; vollzogen. 
1682: mivel az mul t ŭdŏkb(en) azon fŏ ldŏn forgott 
változások kŏzb(en) bujdosván el Kraszna var-
(me)gyebol Rétsérŏl vgian oda való eŏrŏkŏs 
Jobbágyom . . . kezhez nem keríthettem Teken-
(tetes) Nzetes Varadi Polyik János vram meg 
fogtat ta [Kv ; R D L I. 159]. 

2. fo ly t ; pe t recut ; getragen, im Gangé gewesen. 
7798/7799; a ' Torotzkai Lakósok, és a ' Méltóságos 
Thorotzkai Familia közt, mindenkor Judicialis 
Actusok és Judicium előtt forgott Controversiák, 
és ezen Actiot ńieg előző, 's követő Collisiók voltak 
[TLev. 5/16 Transm. 323]. 

3. fo ly ta to t t ; p u r t a t ; geführt. 1629: Tanachyul 
eo kglmek Assumalua(n) Kiralyfalui János Dėak 
es felesege Thoroczkay Anna keozeot forgot teor-
venyeket tavali Birak vraimnak, es mind az eosz-
ue feleleseket az ket felnek, es bizonyságokat 
mindenéket megh visgalua(n) es examinalwan, 
Teczet hogy mivel . az Incta . . . az hazas-
sagnak rendi ellen viselte magát, Azért megh hal-
lyon erette [ K v ; T J k VII/3. 139]. 

4. care au t recu t ; ausgeübt. 7722; irt vala a’ 
Gubernium Felges Vrunk(na)k . . hogj már I(ste)n-
nek Hazánkon forgott bokros itileti meg tsende-
sedvén; a régen függőben lévő perek(ne)k folyta-
tására Ő-valis Terminus(na)k celebra(ti)oját kisen 
engedne meg ő Felge [Kv ; Ks 18. XCII I gub.]. 

<> Szk: csatákon ~ csatában (ki)próbált; în-
cercat ín lupte ; in Gefechten erprobt. 1662: Heriza 
Vornik . . . a szeménségnek is erejéhez, hogy mint 
válogatott, nagy erős, termetes és már sok próbá-
kon, csatákon forgott, igen gyakoroltatott és szá-
mos népbiil is allana, nagyon bíznék [Szalárdi, 
SirKr 284] & inventáriumban ~ leltárba vett , 
felleltározott; trecut ín inventar) inVentariat ; 
inventarisiert, in den Bestand aufgenommen. 1680: 
Inventariumb(a) forgot disznó bőrök nŏ. 22 [A. 
porumbák F ; ÁLt Inv. 5] munkában /műben ~ 
használt ; în t rebuinţa t ; bemltzt, gebraucht. 1687; 
Kovács Tőkejeb(en) való munkaban forgott ō 
űlő vas Nro 1 | Műben forgot, igazított Sendely 
szegh. Nro 100 [Vh; VhU 523, 526] * pellen-
gér alatt ~ pellengért szenvedett, cégéres ; pns la 
stîlpul infamiéi; angeprangert. 1591: Cathalin, 
Nag' Mihalne vallia, Hallottam ezt hogi Teglasne 
. . . Az Leaniatys ziggia vala, faggias, pelenger 
a lat , forgot lelek Curuanak [Kv; T J k V/ l . 121]. 
1644: Chizar Andrasneis monda hogj Aha pelenger 
alat forgot bestie hires kurua, foga az kest 
hogj bele wsse [Mv; MvLt 291, 430b] * perr 
ben ~ a per tá rgyát képező, peres, perelt ; care 
formează obiectul procesului, litigios; strittig. 
1758: (A) jol még nevezett örökségiért és rétért az 
ir t Aszszaŭj plenipotentiariuši által cedálá, 
a ' perben forgot t joszágot [Asz.; Borb. I ] # 
próbákon ~ —• csatákon ~ titkon ~ titok-
ban folytatot t / (meg)tar tot t ; ţ inut ín secret; ins 
gelieim abgehalten, heimlich geführt. 1618: 
7 die Septembris botorkázék csak az fü-
lembe, hogy az titkon forgott tractában elő-
forgott Báthori András dolga [BTN 131] vki 
kezében ~ vki kezén megfordult; trecut prin 

mina cuiva; durch js Hand gegangen. 1683: FŎ 
es Vicze Arendator Uraimékhoz is illendő es tar-
tózó bocsűllettel es dependentiaval lészek ailnak 
idejeb(en) penig vgymint esztendőm terminálása 
u tan három hettel minden kezemben forgott es 
forgani szokot Fiscus jűvedelmerŏl irott szamada-
ßomat hitelesen instructiom szerent comprobalo 
documentumokkal . . . az Fiscalis Exactor(na)k eo 
kglmek be adom [UtI] vki kezén ~ vkinek 
keze alól kikerült ; ieşit din mîinile cuiva; aus js 
Händen geraten. 1713/1730: A Pénz Perceptorok 
kezeken forgott Regestrumokat . . Hadnagy A-
tyánkfia magához hozatván calculallyak a Re-
gestrumi summát s Demonstratiot tetetvén mennyi 
reszéb(en) szedetett fel s hova Erogaltatott [Dés; 
J k 395b]. 

forhâng 1. firhang 

forhemd ingmell, plaszt ton; piept de cămaşă, 
plastron; Vorhemd. 1817: Ké t fáin Férfi forhemed" 
[Dés; DLt 598 n y o m t k l . - a Ez sajtóhibás?]. 

ſorier 1. furir 

forint 1. forint, f lor in; Forint. Florin. 7507-
Eleözor hagyom az E n felesegem<nek> az Bozy 
to t mynd az molomal egyetembe . . , mert myko-
ron Isten Nekem Byr ta Vala, Eo hozzot <E>n hoz-
zam Barmot pezt (!) kyket en Egyut el koÍtote(m) 
holta utan az haròm igermekèt zaz foryntal Elegy-
cek nreg es ozolyon kozykben [KylrK VI, 186 
Cheh István végr.]. 1542: csak až keth keth fo-
rintal kmed i t t vol taba is Isten thwgia mint ma-
gunkath tart l iat thwk, nibst sem keth forint ot t 
sem ilystli sem egyebeth nem' akar adnia ſFcg. ; 
LevT I, 20 Oláh Balas es Mottnoky- Lajcs“'lev.]! 
1585: uarga lazlo Az huž -farintot mi nekőnk 
megihem at ta [Kv ; Szám. 3 /XIX. 45]. 7590 k.: 
Jobbagimnak penigh Anni (!) Jdeigh való Nyc mo-
rusagat fogságát, dólga mulasat Nem akartam 
volna zaz forintért [UszT]: 1634: ne(m) gofidol 
vele ha negyve(n) for intat koltis ra mégis veghez 
vízi [Mv; MvLt 291. 21b]. 1652: Mind falub(an), 
Ur dolgán ha mi Birsag' esik egý fcrintan felywl, 
harmada az Ud(var)biroe, ketresze a' falué î“Vista 
K ; GyU 100]. 1669: ö Nga ă Ccntract(uš) sze-
r int deponaltat t ja ă Deisif t jcszág'ért ă hat Ezer 
forintat, csak ă Szalánczi Familia is, azo(n) Con-
tractus szerint tégjen fassiot, ă 'mint kezek beadá-
sával Fejer Várott Cöntrahaltak [JHb XXYII /9 
fej. — "Derzs U]. 1680: az eŏ Kglme akaratt ja-
bul i . Töve le egeszlen mi előt tünk az k

tum(m)a 
pénzt Ugjmint flr 37 harmincz <fiét forintatt rNe ; 
DE 2]. 1684: három forintat vöt ki až ladaiatol 
[Torockó ; Pk 7 ] . 1685: ados vogyak (!) 12 farintal 
[A.szilvás H ; Kath. ] i 1687: a Noszolyi Eccl(esi)-
anak a’ mely ha t forintakkal a’ Ccetus adosŝ volt, 
azt meg adta [SzJk 217]. XVIII. sz. eleje: tar-
tazik, az becsületes Czenek, mint az szak ás 
Az Mester 'Asztallal, a i agy tizenkét fcrintakal 
[Kv; PosztCArt.]. 1713: talaltunk Ecclesia pénzét 
36 ~ harmincz ha t foréntckat [Lele Sz ; v^zVJk 
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139] | Békési András Ur(am) . . . adá az zálgos (!) 
J ^ z a g a t őrők áran meg tóldván az 69 farintakat 
11 forintakkal, az mely 11 farintakat mi előttünk 
meg is ada Nemes Gábor Ur(am) Békési András 
Ur(am)nak [Gerendkeresztúr TA ; J H b XI/1 ]. 1727: 
az én halálos betegsegemb(en) mellettem forgolodo 
s liiven serenkedő Cseledim(ne)k legjek szabados 
Testálni Tiz Tizenkét farintakat, vagj egjeb 
Gunyácskát [Gyf; J H b XVI/1]. 7733: (A) két 
Száz Fòrintat kívánták vólna meg adni . . . A két 
szíz magjar Forintakat meg adták [Ne; Dob-
Le v. 1/152]. 7739: az Ipja adat t zalagosittasara 
haram forintat [Sáldorf N K ; J H b XXIII/49.15]. 
1750: meg eddig nem refundaltak, ezen nyolcz 
forintat s negyven pénzt [Balavásár K K ; Ks 
13. XVI. 5]. 1757: a ' mint hallattam az orvas 
tSlle őt forintakat kért volna [Abosfva K K ; Ks 
S. XXIX. 32]|Egy Csúszómászó Embertől 5. Fo-
intat (!) egy Tehenit . . . hitelbe el tsalván 

[Gálfva K K ; 66. 45. 17a]. 1762: minden farint 
úta<n> tartazzik adni egy egy font marha fagyat 
[M.igen A F ; DobLev. 11/337]. 1768: magamra 
költettem 8 farintat eszt a Communitás pénzéből 
[Torockó; TLev. 5. 5/3]. 1779: 1000 forintat 
fizetett [Kv; MészCLev.])adott volt 5. forintakot 
[O.solymos K K ; LLt Csáky-per 285. L. l ] . 1782: 
Bodizar (!) Bátyám Uram tartazik nékem 2 fo-
renttal [Kv ; Pk 2]. 1784: B. Alvintzi Gábor ur eŏ 
nagyságától vettek kŏltsen . . . 100 Forintakat 
[Szelindek Szb; Mk IV/35. 16 Michael Meltzer 
(63) vall.]. 1797: 30. Forintakat gyogyittására 
elkŏltettem [Náznánfva MT; Berz. 3. 3. N. 21]. 
1805: a tsemete . . . meg ér egy forintat [Csekelaka 
A F ; KCsl]. 1806: Kalara néném el adván 

órôkős hazunkat 105 forintat adott nekem 
ii ki szúrván szemem vélle azt kívánja hogy Jus-
mwl ki adodott legyenn holott el adván az öreg 
t ; lket . . . 410 forintokan a többi pénzt el tette és 
halgát vélle [Dés; DLt 17/1809hez]. 7832: Instá-
l im ur(am) Bátyámat azan KUentzven forintam 
Szénám árát adgja meg mert sokak az Szükségeim 
[\íocs K ; Bet. 1 Henter Farkas Vajna Istvánhoz]. 
VH3: a Hátsígék Fogadojába mészáros Szabó 
J i a o s azzal ditsekedett, — hogy ha a’ panaszlo 
::iig halándis 500. forintat hasára számlálva — 
minden büntetés alol meg menekűlénd [Dés; 
D U 586. 1.]. 1873: meg fogadtam T. Szen (I) 
Györgyi Imre János fiát Jánost, kissebb Béresnek, 
vigy is Beres Inasnak . . . ígérvén neki egész évre 
fizetésibe 18 farintat pénzt* [Torockó; Bósla. 
B >sla Ferenc kezével. — *Köv. a természetbeli 
ju t ta tások fels.]. 

Szk : vhdny ~ot vesz rajtajvkin. 1589: wzette 
Be . . . Az En fiatfalwy Jobagimnak zaz harmincz 
K >t diznayt Teorvenyre kezesre kerette(m) az 
diznokot, ky ne(m) atta, hanem Eggiket Birtalan 
J i k i b e t , ky wttete keozwlleok, Es az feoleot az 
t i í b i a Égy forintot veot [UszT]. 1592: Valaki az 
lelkevrel Zitkozodik vagy hazanal vagy egieb he-
lieken, vagy feo vagy kichin rend lezen egy forintot 
v é t e n e k raita [Kv; TanJk 1/1. 175] ~ számra 
al forinton ad. 1597: az Georeogii es egieb keres-
k îdeo zabadon el ieöhesseu . . . Giolchiot adgia-

nak weggel Leúeles giolchiot'teoreok waznot forint 
zamra Egieb apros marhat aggion forint zarnra 
Sewweget adgion fertalliawal [Kv; i.h. 294]. 
XVIII. sz. köz.: A Mester Legyények(ne)k forint 
Számra fŭsű t t nem Szabad adni i t t a bóltokba, 
hanem meg engettetik a B. Chétől hogy őt t vagy 
6 pótrára adhat tnak [Kv; FésűsCJk 45]. 

2. magyarImagyari ~ forint/florin unguresc; 
ungarischer Florint. 1607: Forraj Benedek ten 
Hlie(n) Vallast Ketneni Boldisar eotet Vgj 
minth Jobbagiat f 50 Magiari forintért Biro 
Vra(m)nak Borsas Thamasnak Atta Jobbagiŭl 
[Mv; MvLt 290.7a]. 1622: azt az haro(m) fertali 
zeoleott el a t tak kez penzen harmincz Eöt t magiari 
forinton [Kv; RDL I . 118]. 1651: (A) summa pénz 
tészen ötven magyari forintot [Déva; J H b 53]. 
1694: Föld vari Ersebet . . . egy Tsato János nevű 
ŏrŏkkõs iobbágyát talalvan* . . . két száz ma-
gjar forint birságh alatt fel kérők [SLt AM. 
25. - *Melegföld váron (SzD)]. 1721: Tiszt Csen-
geri Peter nyolczvan veder borának arrabúl . . . 
harmincz magyar forintok exsolvaltassanak [Kv; 
SRE 142]. 1732: vettenek Gyekében* kölesen 
pénzt dolog Fejében . . . Száz magyar Forintakat 
[Veresegyháza SzD; Ks 25. Fasc. B. 31. - *K]. 
1779: (Egy jb-ot) adok . . . Dobolyi Joseff Ur(am)-
n(a)k 129. magyari Forintokban Zálogban [Nagy-
lak A F ; Hr III/529.1a]. 1805: Egy szekér széna 
közönséges árran 3om Magyar Forintakon el kél 
[M.sülye A F ; MúzRadák]. - L. még EM XLII I , 
308. 

A tn a gy ar f o r i n t és az alább 3 — 4. al. következő forint-
fajta egymáshoz viszonyított értekére nézve a köv. általános 
tájékoztatást adjuk: a m a g y a r f o r i n t 100 dénár, ill 
50 krajcár, a n ė n e t v. r ć n c â forint 120 déuár, ill. 60 
krajcár értékű volt [I*. erre Herepci, Adattár III, 500 — 2]. — A 
• 2 - 5 jel. al. csak a négy legfontosabb forintfajtát iktattuk be e 
szócikkbe; a többire nézve 1. a készítendő részletes mutatót. 

3. német ~ forint/florin nemţesc; deutscher Flo-
rint, Gulden. XVIII. sz. köz.: három német fo-
rintokot fizettünk [Gyszm; LLt Fasc. 69]. 1758: 
Az mostani Expensákat az, az ha t Német forintakat 
az három Divisor J3irák(na)k és az Procuratornak 
. . . tartoznak az Inċ tusok meg fizetni [Asz; Borb. 
I]. 1761: (A) serbironak fizetését az Ns Com-
munitás determinálta hogj minden fŏzetbŏl fel fel 
Nimet forintya légyen [Torda; T J k V. 33]. 1782: 
Praefectus Dési Uram . . . minket Mészáro3okot el 
tiltott, hogy a ' Széket ne bírjuk . . . árenda nél-
kül, vgy kellett ö kegyelmével alkalomra mennünk. 
Ígérvén fél esztendőre Hetvenöt Nimet forintot 
árendába [Torockó; TLev. 5/16. 378]. 1785: 
(A zs-ek közül) a ' ki Taxát ád, két német forint 
a ' legnagyobb Taxa ja [uo. i.h. 10/5]. XIX. sz. 
eleje: Négy készbeli keszkenyő 2. Nimet forint 
[Szentlélek Hsz ; HSzjP] . 

i . rénesfrénens ~ német/rajnai forint ; forint/-
florin renan; rheinischer Forint. 1792: percipiaitam 

a húsban levò kárasadásomért 30 Renens fa-
r intakat [Szászrégen; DobLev. IV/699]. 1815: 
minden azon részen volt vjjitasakat, építménye-
ket meg Betsűltettűnk . . . , folyo ezüst Húszasakba 
értve, in Summa 350, Renes Forintokra [Orsova 
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MT; Bora. G. XV/13]. 1844: egy nappal minden 
év kezdetin elébb bé fejetvén a’ juhok, azon fejésen 
a’ Bátsok 50 váltó Rénus forintokot fizessenek az 
Esztenák számaihoz képest [Usz; UszLt. 85/6. 20]. 

5. vonás ~ ' ?' 1763: tizen ŏ t vonás foréntban 
meg békéllettenek, melynek három forintya né-
künk mint tŏmlŏcz tartónak fáradságunkra, négy 
forintya a sérelemesnek adatott [Mv; Told. 
16/51]. 1786: a’ Két Vonás Forintakat . [Va-
dasd MT; MRConscr.j. — L. még vonásforint al. 

6. Jelzői haszn-ban; ín funcţie atr ibutivă; in 
attributivem Gebrauch: vhány forint ér tékű; 
de valoare de forinţi ; einige Forint wert. 1572: 
ew nala zaz forint Apro penzis vagion [Fog.; SLt 
S. 10]. 1575/1576: Zaaz forint Aprópénz. Talleris 
zaaz Arany forint [Fráta K ; i.h. 17]. 7598: hoz-
ta(m) uala ismét harminch eòt ezúst tallért es tiz 
forinth apro pénzt [UszT 12/99]. 

Szk î vhány ~ ára vhány forint árú/értékű; 
de valoare de . . . forinţi; im Werte von etlichen 
Forint. 1570: At tham Eottwen forint ara egyet-
mast neked [ K v ; T J k III/2. 14]. 1599: 20 Fo-
rinthara (!) apro kesek - 60 [Kv; Szám. 8/XIV. 
12 hj] , 1602: vagion zalagba Vasarhelly Balint 
deáknál két ezewst poharom tiz .Magiari Arany 
forintba és egy forintára (!) dutkaba [Kv; RDL 
I. 73]. 1634: Az Posoni Franciscana Szwzek Con-
ventyenekis hagiok szaz forint ara barna pinzt 
reghi t ; Orent pro me [Wass 73/1 Czegei Vass 
János végr.]. 1779: mult Tavaszon egy szép bor-
juzo 12. forintok ara betsültetett tehenünket meg 
vágták [Déva; Ks 111 Vegyes ir.] vhány ~ 
érő ' ua . ; idem'. 1554: Mynden ember . . . az kynek 
hath forinth ero labas barma vagyon forynthoth* 
fyzessen [Mv; SzO II , 108. — a Er tsd : egy ft-ot]. 
1594: Az Waros Erdeje el Adásáról . . Az mint az 
erdeót ky labboltak es el Adtak teoth penzwl az 
erdeo az Labbolas zerent f : 256/58 1/2 De az 
eleobbi Mod Zerent Enny forint ereó k j labbolt 
erdeoben Ezcidal tak pénz nelkwl Az Alsó tanach-
belj Vraimnak es predicatoroknak es az Zamwe-
weo Vraimnak, k j teoth f 24 [Kv ; Szám. 6/XI. 32]. 

0 Szk: vhány ~ on marad vhány forint bün-
tetés/fizetési kötelezettség terheli. 1559: Az Mesa-
rosok valamely Barmoth ah wagy y th az Colos-
wary fewldewn az nagy zokadalomba wezen (így I) 
. . . yth wagassek az ollyan Barom Ha penigh megh 
thalal thathnek hogy ez yllyen wewth Barmoth el 
adna, az ollyan ember liuz forynthon Maradgyon, 
Ees az ollyan penzth az waras zywksegere kewl-
czegh (!) [ K v ; T a n J k V/lě 58]. 1588/1589: Chyan 
Benedek feleól theòt Theòrwenth Tholdi János 
altal, Jgy hogy . . . Ha . . . Jstenteòl walo filtiben 
megy nem eskennek Az chyan Benedek, hogy Az 
eó haza feóldere nem mentt wolna, hat Az Jspan-
nak egy forinthon marad [Somlyó Sz; WLt]. 7592 
k.: az kezesek mindenikerth kylen kylen negiue(n) 
forinto(n) maradgyanak [UszT]. 1609: ha Fekete 
Gergelyue az uag j Nagy Pal megh haboritana Szel-
les Mihalt ebben az nekj adott eorŏksegben tehát 
szaz forjnton maradgion, es az meg allo fel az meg 
ne(m) allo felen meg vehesse [DLev. I IB. 8] 
vhány ~on van vhány forint büntetést szenved. 

1724: A Falu Pallagján senki Szénának ne kaszáî-
lyon se Szekeren ne horgyon valaki ez ellen cselek-
szik forinton vagyon [Kisborosnyó Hsz; Szćk-
F t 321. 

Ha. 1591: forintirt [UszT]. 1597: forintual 
[OfLev.]. 1642/XIX. sz. eleje: forin takan [Nyárád-
sztlászló MT; Sár.]. 1666: forintokot [Imecsfva 
Hsz ; LLt]. 1670: Forintokot [Dés; DLt 443]. 
1676: forintokot TParajd U ; Pf]. 1680: forintat t 
[Ne; DE 2]. 1681: farintak(na)k. farintakat. 
farintrol. forintakért [Alvinc A F ; Incz.]. 1688: 
forintokot [A.porumbák F ; ÁLt Urb. 7]. 1698: 
forintokot [Usz; Borb. II] . 1701: forintokot 
[Backamadaras MT; CsS]. 1702: farintott [Asz 
Òrb.]. 1712: forintokot [Nyárádsztlászló MT 
Sár.]. 1712 k.: forintat [T; Törzs]. 1714: Forinto-
kot [Marossztgyörgy MT; LLt Fasc. 140]. 1720: 
forintokot [Kv; Wass]|forintokot [Tarcsafva U 
Borb. II] . 1721: forintokot [Szurdok Mm; TKi 
Zolyomi János Teleki Pálhoz] |forintakat [Bere-
keresztúr TA; J H b XI/1], 1722: far intakat [Ké-
ménd H ; J H b XIII /39] | forintokot [Bözöd U 
Pf]. 1723: farintakat . farińtakkal [Nagylak AF 
J H b XXXVIII/27] . 1724: Forintokot [Asz; Borb.j 
1725: Tizen kilencz forintakkb(an) [Vaj-
dasztiván MT; J H b IX/3.]. 1732: forintakot 
[Hosszútelek A F ; Kath.] . 1735: forintat [F.-
sinfalva TA AbN]. 1736: Forintakat [Vaja MT ; 
VH]. 1739: forintan. forintakan. forintakkal 
[Ne; Incz.]. 1740: forintokot [Kissolymos U ; 
Márkos lev.]. 1747: forintokott [Berekeresztúr MT 
Berz. 15. XXV/11]. 1748: forintokot [Torda; 
Borb.] |Forintakat [Mocs K ; KLev.]. 1754: fa-
rintakbol [Sövényfva K K ; MbK]|forintakban [Pó-
ka MT; Sár] |forintakot [Gernyeszeg M T ; TGsz2]. 
1757: forintat [Zalatna A F ; J H b Borsai István 
kezével]. 1758: for intakot [Várfva TA; Borb. II 
Gombasi Peter (28) vall.]. 1759: forintakra [Szent-
rontás MT ; Sár.] |forintokot [Marosludas TA ; TK1J. 
1760: forintakat [O.léta T A ; J H b K LIV/33.4] . 
1762: farintokban [Körtvélyfája M T ; Bál. 87j. 
1765: forintakat [Moha N K ; Sár.] 1766: forinto-
kot [Msz; VK]. 1767: Farintyai t [Bethlensztmik-
lós KK ; BK Combucz (!) Gyurka (36) jb vall.]. 
1770: farintakan [Ne; DobLev. H/426](forintakat 
[Kük. ; Pf]. 1772: nyoltz Forintakért [Aranyos-
rákos T A ; Borb.]. 1773: forintokot [Várfva T A ; 
i .h.] |farintakat [Nagylak A F ; DobLev. II/448a]. 
1776: forintakba. for intakat [Aranyosrákos T A ; 
i.h.] |farintott [Csernek SzD; J H b K LIV/19.6]. 
7777; forintokot [Jedd MT; LLt]. 1779: forin-
tak [Csicsómihályfva SzD; LLt]. 1780: forintak-
kal [Szentháromság M T ; MvLev. 9 Szeredai lev.J. 
1783/1834: for intakba [Kövend T A ; Kom ját-
szegi lev.]. 1786: a’ ké t Forintat . égy Forintan 
járt . két Forintak [Vadasd MT ; MRConscr.][forin-
taka t [Nagylak A F ; DobLev. III/616. 2a]. 1787: 
farintakat [Kibéd MT ; NkF]|forintakot ſAranyos-
rákos TA; Borb.]. 1788: forintakb(an) [Torockó; 
i.h.]. 1792: for in takat [Aranyosrákos T A ; i.h.]. 
1794: Forintakat [Egerbegy TA ; Tolvalv lev.]. 
1796: Forintakat [ K v ; Aggm. B. 15]|forintat. 
forintakat [Kük. , Pf] . 1798: forintokan [Ara-
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nyosrákos TA; B^rb.]. 1800: forintokot 
[Köpec Hsz; Köpeci lev.]. 1809.š forintakat 
[Dés ; DLt]|forintat[Andrásfva M V; MRLt]. 
1812: farintan [Sárd AF; KmULev. 3 Szilágyi 
Ádám mp]. 1813: forintat [Mv; CsS]. 1815: 
Forintan. Forintakan [Aranyosrákos TA; Borb.]. 
1816: forintat [Várfva TA; JHb F. 48]. 1817: 
forintatt [Vingárd AF; KGy]. 1818: forintatt 
[M.fráta K ; KLev.]. 1821: forintakra [Kövend 
TA; Bprb.]. 1822: forintakat [uo.; i.h.]. 1824: 
forintokot [Szentdemeter U ; Told. 40]. 1826: 
forintat [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 
1841: forintokan [Torda; HG]. 1851: forintakbol 
[Dés; DLt 606]. 

íorint-emlegctós pomenire despre forint; Er-
wähnung von Forint. 1570: Kadar Gergel hitliy 
zerent vallya hogy twgya mykor, Zabo vinche Es 
zekel peter az Ew hazahoz Menthenek volt zam 
vetny, De sok zoron otth Megh ne(m) Alkhatanak 
hane(m) vgian annelkwl ky Mentenek onnat, 
Ew Semmy forint Emiege test ne(m) halloth keozeo-
tek [Kv; TJk III/2. 17]. 

forintocdka kies forint; wenig Forint. 1644: 
eöt forintoczkanr volt az szatior czuczaba(n) [Mv; 
MvLt 291. 399b]. 1788: Ha az Ur I(ste)n Békesé-
get parantsol, - reinénlyliettyŭk az Aszszu-szŏlŐ 
Borának arrábol a' Nyereséget; ha az 1000. 's 
valamivel többetske vederb(e) Ngd béverte vagy 
2000. Forintotskáját, de ide hátrébb azt lehetne 
legalább 6000- forintokon distrahalni, a’ Nyereség 
. . . szépetske lenae [Kercsesora H ; TL. Málnási 
László ref. konz. pap gr Teleki Józsefhez]. 

2. Jelzői haszn-ban; ín funcţie atributivå ; itt 
attributivem Gehprauch: vhány forintnyi értékű 
de valoare de forinţ:i; i m Werte von einigen 
Forint. 1807: most nem régiben váltám ki a Csáni 
portiomot, ebbölis 300. forintocska árendát kapok 
[Kv; Incz. XII . 3a br. Josinczi József lev.]. 

f iriutfM i . vhány forint érő/értékŭ; de/în va-
loaxe de . . f o r i a ţ i ; voa einigen Forint (wert). 
1570: Borbolya (I) Kalottha Janosne, Azt vallya 
hogy . Aztis tChwgia hogy ez peres azkor ;(!) 
Annye korw gertaek volt hogy Egy forintos zök-
nyat megh Ecdeînlet volna Eztendeigh való zol-
galatyara [Kv; TJk III/2. 99]. 1656: Szegottett 
tiink egy szolgáló leauyant (!) . . . Igirtuak . . . 
egy forintos parUt [Kv AsztCJk 58b]. 1769-
1770: (Keczeli Sándor) egy boldogtalan nyomorék 
ember' . . . 20 forintos lovát iniiidèn törvényes út 
és revlsio nélkül elvette | egy jó 40 forinto3 lova-
m i t ellopták A?ahidáról ' [Rs t tE 243, 261}. 

2. vhány forintot fizető; care plăteşte . fo-
rinţi; etliche Forint zahlend. 1632: Däzinat Búzá-
ból SS.Ŭ egiîb Giboiiabol U„VU attak, hanem 
egi foriatos adaiu Jobbagy adott f rug: Cub 1. 
Aviu(ae) Cub. 1 [Gril F ; UO 14/38. 4]. 16731 
1681: Haczogi. Szeinina János . . . Kivansaga sze-
rint tartassák m^gíi as négv forintos Taxas3ok 
rendiben [VhU 475 Thököly Itnre vál.]. 1681: 
Ezen örőksegh az elot is hat forintos Taxás 

volt | Az régi Tiz forintos Taxasok húszan voltak 
[Vh; VhU 3 3 - 4 , 42]. 

Hn. 1790: Urbárium seu Conscriptio Fisca-
lis Praėdii Mundra alias Nyoltz forintos Hegy 
appellatí inclyto Comitatui Cibinieñsi ingreminati 
[MkG]. 

3. vhány forint összegű.; de valoare de . . . 
forinţi; in Summe von etlichen Forint. 1610: 
huzon eőt forintos leuelet Uittek el, egi falika tu-
raiatis [UszT 4. 90]. 1658: Dézmán kívül esett 
tizenkét forintos bírság az dominus terrestrisé 
[Züali; EM XLIII , 308]. 1689: néhai Ngos Komis 
Gaspar Uram eo Nga arvai Pálosi Joszaganak 
mostani Orszagh gyűléseben kapu szam utan fel 
vetett harmatfel Szaz forintos adóban adot Flo 
hung. folyo pénzűi nro 200 [Petek U ; Ks T. 
16]. 1699: Hatvan forintos Portionak felszedesere 

Pereeptornak rendeltetett Ispa(n) István U-
r(ain) [Dés; Jk 236b]. 1773/1778: azon Contractus 
quoquo Déák István. Uram kezeben kerülvén el 
sikkasztotta, s a ' két Vallok(na)k nevek alatt 
száz forintos Contractust írt [ilencfva MT; DM 6]. 

forintverö pénzverő; cel care bate monéde; 
Münzpräger. 1574: Meny aranyat ad az eeinmentes 
az forinth verőnek rudakban kezeben, anny Nyomo 
forintokat kel Ismeg viza adni [Nsz; MKsz 1896. 
290]. 

forma I. fn 1. alak; forma; Form. 1579: Az 
Nagy harangot vegeztek eo kegmek hogy meg chi-
naltassak, . . . , az Mertek penig zinte è mostany 
formara legie(n), mind hozza magassaga bòsege, 
es temerdeksege [Kv; TanJk V/3. 193a]. 1611: 
Egj sellek pohár Mas egy kwsseb poharochka 
vgia(n) azo(n) formara való 6/25 [Kv; RDL I. 
83]. 1669: Edeâ Batyam »ur(am) kerėm kidet sze-
gödgyön kidgyelmed egy bokoí kést nékem az 
kidgyelmed kése formajara [Novoly K ; Ks 41. 
H]. 1723: Az apró garasocskáknak bár különböző 
formája legyen i s : a krajczároktól külömbözik és 
kettő teszen egy polturát [SzO VII, 313 gub.]. 
1766: a Főidnek -formája úgy mutattya hogy való-
sággal azon Dőllö Főidről való melly Főidnek a 
Dőllőivel edgjűt t bizonyoson Uzoni Kispál Urai-
mék kezire által kellett, menni [Kökös Hsz; Kp I. 
234]. 1789: Ezen nagy Patika Házbaa . . . égy ké-
véssé feilyebb boltozott formára emelkedett Stel-
lasikbaa, találtattak ezea alább irt rendel Specifi-
cált Materialék* [Mv; ConscrAp. 67. — aKöv. ä 
fels.]. 1816: Egy ónos Bokaj kanna . . . ónból 
való fedelének felső felén a Passarovitòi Békesség 
emlékezetére vert monéta formáját mutató öntés 
vagyon [Szentgerice MT; UnVJk 19-20] . 1833: 
a Buzas Ferentzaé földjéaek formája regulatlan 
lévén két darabba mérŏdŏtt [Dés; DLt 904/ 
1831 mell.]. 

-2. öntőforma; fórmă de turnare, t ipar ; Guß-
form. 1592: Zilagi Benedek . . . vallia: Lattam az 
Nimethj Js tuaa Inassat hogi Bekessi Gergelnel, 
vgian Gergeliel valami ezwstheoz való formakatt 
eotteogettek . . . [ K v ; TJk V/l . 242]. 1681: Ezen 
boltban vagyon Álgyŭ golyóbisnak való forma; 
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ketteő, kisebb és- nagyobb libraë = 76 [CsVh 93]. 
1703: Azon kamorában vagyon serpenyő csü 
náló ülő nro. 1 golyóbis forma nro. 1 [i.h. M8]. 

Szk : ágyŭgolyóbis-öntő ~ . 1691: Egy álgyu 
golyobis eönteö forma [i.h. 114]. 

3. cserép- v. tégla vêtőf orma; forma de ţiglă 
sau de cărămidă; Dachziegel/Streichform. 1636: 
Czierephez, es Teglahòz ualo fabul czinelt formák 
[Kv; RDL I . 109]. >> 

4. sütőforma; formă de copt ; Backform. 1683: 
Az Asztalosoknak kik-. Segesvárát formát Csinál-
tanak Márczapanthoz f 2// = [Utl], 1816: Tésztá-
nak való formák 34 xr [Kv; Bom. IV. 41]. 

Szk: fánksütő ~. 1683: Két rez fánk sŭ tŏ 
forma [U.tl]. 1737: Rézből való fánk sütő forma| 
Fánk Sütő forma 3 [Brassó; Ap. 5 Apor Péter 
inv.]. 1788: Egy vas nyeles gőrbė fánk sŭ tŏ pléh 
Háram tŏ l tsérŭ égy nyeles pléh fánk sŭ tŏ forma 
[Mv; 'TSb 47]. 

5. üveghutaforma; formă/tipar pentru sticlă/; 
Glashüttenform. 1680: Övegh csűr Vagyon ro-
vaczkos ōvegek keszitessére oregjeb egy pár réz-
ből csinált forma [F.pommbák F ; UrbF 973—4]. 
1847: 1042 font Brassai földből való formák . . . 
10. olvaszto fazék Brassai földből 15 véka . . . 26. 
véka égetetlen Brassai föld [F.árpás F ; TSb 46 
üveghuta lelt.].. 

6. felszíni/talajforma; formă de teren; Ober-
flächenform. 1794: igaz é, hogy aztat* az Expo-
nens Gróf Ur . . . készítette s planéroztattatta az 
mostani formájára . . k ? [Msz ; BKv Mezőmadarasi 
cs. Gazd. ir. — aTi. «egy bizonyos szőlőt]. 

7i a lka t ; formă, ċonstituţie ; KÖrperbau, Str tur. 
1766: azon f a t t yú gyemiek(ne)k formája, s Ábrá-
zat tya Mtrtattya, hogy Dócz Iuon, nem pedig 
Petrucz György légyen Édes Attya [Grohot H ; 
Ks 4 0 2 r jb vall.]v« 779&< éppen ollyan bohóa 

volt az a ' Josef mint Apor;* azért sem Formájára, 
sem természetire nézve' semmit sem' hasonlított 
a ' Mikokhoz [Zalán Hsz; Mki — aA bizonytalan 
betűvetés mia t t bakó alakban is olvasható]. 7820; 
a’ ki a ' Bárót esmerte nézze meg az Úrfit, 's 
azt mondgya azis hogy a’ Báróé nézze mejg ajakát ; 
toká já t homlokát 's kivált a’ mérgit s içínt hogy 
még tsak fel Esztendős máris még tépi a ' Szolgá-
lot, mindenképpen mind formájába mind iíidu-
lat tyában hasonlo a ' N. Bárohoz [Aranyosrákos 
T A ; J H b Fasc. 48 Pantzi Juci Vitán Josefné 
(32) cigány zs vall.]. 

Szk; székely >Lt mutat vki. 1793: -idősbb Ká-
szoni Is tván . . . ugy hallottam hogy Székely föld-
ről Származott ki ide különbenis székely formát 
mutatót , Szekelyesen beszélt [Nagylak AF Dob-
Lev. I V/722]. 

8* kb. vá l toza t ; var iantă; Variante, Art. 1769: 
Szebenbe egy Loibel János nevü Számvető Tiszt, 
a Számvetés Mesterségének uj jabb Formáját es 
modgyat találván fel, . . . , azért valakik ezen tudo-
xnánt . . . íiieg tanulni kivánnyák oda menni ne 
mulássáka [UszLt XIII/97. - a így; el igekötő 
nélküli] . 

9. m in t a ; mode l ; Muster. 1572: eo . k, Byro 
vram megh kialtassa hogy az 20'kewe Jo Ecreg 

legen, Es annak formayara a^ kapwkbanis kėwèket 
keottessen fely [Kv ; T a n J k V/3. 64b]. 1591: 
Vrunk parancholattiath értik Varosul, . . . Az keo 
Gholiobist el keriek, es egiebeknek amiket vrunk 
paranchol chinaltatnj formaiat el hozzak eo kgmek 
[Kv ; iJbí. 1/1. 157]: 7679: Menyeghzoi solemnitasra 
chinalt, fejér, zöld, veres . . . terpentinás festékes 
viaszból, kûlőmb. kűlomb fele állatok, s- ágak 
formájara, folium ezűstel, arannyal való czifrátok 
(!) ugyan felesen [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János lelt. 106]. 1681: (Az ú j grádicsnak) mind 
két felől tornácz formájára meg deszkázott olda-
lai vadnak [CsVh 9 4 - 5 ] . 1718: én bizonj rége(n) 
mustrára fogta(m) az i t t való vékákat, de à mi 
már hiteleseb azon formát mingjárt el küldette ã 
kolcsár.Sz; Királjra, es ot t in puncto ki to l t [Fog.; 
K J Rétyi Péter lev.]. 1740: Deliberatum . . . 
Timár Varga žttyánkfiai,< előhozván . . . t a lp for-
májokat, melly ha acceptabile, ahoz készíttesse-
nek hasonló egj tisztességes talp formát, nvellyet 
meg-bilyegezvén, mindenkoron állyon a Principá-
lisnál, a ' végre, hogy/ Ö kglinek közziàă, akik Com-
pereáltatn(a)k kissebb talpat adni, 's árulni a’ 
meg-hagjandó formánál, toties quoties, sine niisėri-
cordia, Hadnagj atyánkfiai Cusn-flór. Hung. 1. 
meg-büntetni facuitál tatnak [Dés ; J k 334aj. 

Szk : -Lt vesz m in t á t vesz. 1595: Biro W. egez 
Tanacziaikkarattyabol kül t te Acz Mattyast es Moi-
nar Mihályt Köblesre, s toúabisJiogy àz Zaraz Mal-
mokat lássak és formaiat vegyek es annak mertteket 
hozzak [Kv; Szám. 17a/VI. 121—2, i f j . Keltái 
Gáspár sp kezével} török -Lra itevrott török 
mintára varrt . 162$: E g j czjnsdoff uiselt kezke-
noczk'e arannial es xseljíiEmel /theòreok formara 
varrót [Bodok Hsz ; BLt] vmi -Ljára készült vmi 
mintájára készült* 7789; i(Az) oszlopokon fellyŭl 
vagyon Vasból késšzŭlt 's meg arannyazott virágok 
és Czirádák f o f m á j á r a készült Czifraság [Mv; 
ConscrAp. 42 — 3] * vmi• <Ljára veri vmilyen 
mintára kovácsolt. 16&7: vagjo® egj malcm orzo (?) 
formájára vert rud vas hoszu [Marosillye K VLt 
5^/5415] & vmilyen *Lra csinált/készült vmilyen 
mintára készített. 7657; Edgy Ezüst Gyertya for-
mara czmalt Badokbol kûpCs Gyertyatartó (így 1) 
[Wass. Wàss Jud i t kel.]. 7666; vagyon egy 
csűrös kert, . . . azt kerten egy Magyar- országi 
formara csinált kapu [Gyalu K ;i E T F 108. 18 
Bánfi Dénes conscr.]. 7749/ Adáiiak . . . egy Kla-
risbol Varrás fo tmára Készült ŏvedteŏ övet [Ko-
ronka MT; Told. 12/2]. 1789: Egy Diófa kanapé 
Antik formára készült, zöld Matéria Párnákkal 
meg rakva | Egy Dio festékes fen†ŏ fa kanapé for-
mára tsinált- kihuzo Ágy Rif 2 [Mv; CcnscrAp. 
5, 17] * vmilyen »Lra építtetett. 1636: ezen uy 
pincze felett vagyon berenafabol wy keresztyen 
formára epi t te tet t gabona tar tó hôz [Silńénfva 
U ; J H b Inv.] vmilyen <Lra/val nyomtatott 
vmilyen mintás. 1788: Liliomos rosás formára 
nyomtatot t 3 darab vászon 52. sing 2 fer tá j | 
Almás tornyos formával nyomta to t t vászon 60. 
sing, másfél fertály [Mv; TSb 47]. 

10. szövésminta; model de ţes&tură; Web-
muster. 1714: Eö H(erczeg)é(£)ge Jobbagyitül (!) 
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kűlőmb kűlómbfeie formara szövet Asztali Kész-
kenök(ne)k való Vászon, darab No. 55. fl. Hong. 
813 [Szb/Fog.; REkLt II . Apafi Mihály hagy. 
9.]. 1761: Szíves formára szőtt Asztal keszke-
nőnek való* | Egy végetskében, Baratzk magas 
formára szőtt asztal keszkenőnek való [Koronka 
MT; Told. 8. - *Ti. vég]. 1768: Közönséges 
Vitézkőtes formába való abrosz [Szárhegy Cs; 
LLt Fasc. 116j. 1832: Alamori Vászon A 
8ik Nrus alatt Váliz formára Szőtt 20 Sing 
A 9ik Nrus alatt Váliz formára Szőtt 20 Sing 

A lOik Nrus alatt Simán Szőtt 20 Sing [Ala-
ruor A F ; TL]. 1836: küldekis mind a Háram-
féléből egy egy kezkenőt hogy az Abrasznakis 
a formáit s bordűrjét épen ugy szője mind ezek 
vadnak, mind liogy ezek a kezkenők fognak az 
fenírt Abraszakhaz járni [IB. gr. Bethlen Sá-
muel né takácsnak szóló ut.]. 1137: abrosz os-
táblás forma 10. személyre . . . Tiz személyre 
borhimes (I) abrosz [Szentbenedek SzD; Ks 88. 
6]. 1849: Nagy Veres Kávés keszkenő Roza 
bukétos formára [Körtvélyfája MT; LLt]. - L. 
ínég bordűr al. 

I I . átv minta, mód; fel, mod; Weise, Art. 
1673/1681: Gyalaron lakó Berivoja Peter . . . 
Szabadost hivatallyanak nem felelhet mindenkor 
ugy megh, az mint kivantatnek Annakokáért 

. . az tőb taxas Szabadossim formájába(n) szol-
gallyon [VhU Thököly Imre ad. lev.]. 1679/1681: 
Haczogi Monya Gábor . . . az Szolgalatra elég-
telen, azért hogy a migh maga bírja az tőb ot 
lévő Taxasok formájához képest Taxat fizessen, 
es klakaszszon (!)* megh engedtem [Vh; VhU 
471 ua. — ' É r t s d : kalákázzék]. 

Sek: hitelésnek -Lja. 1602: ez Jeoweo hetfeore 
e jgyewt lewen eo kgmek az hewteolesnek for-
rnayarol zolyaaak, es annak minde(n) modgyarol 
minth tnannye(n) veghez; kyk Által [Kv; T a n J k 
I I . 408] * a szitkoknak <Lja kb. a szitkozódás 
inikéntje/módja. 1603: Eordeogh Andrasne 
vallia Az zitkoknak formaia eszemben nem 
Jwt hogy ha erettnek kwrwanak mondae vagy 
pogány kwrwanak [Kv; T J k VI / l . 693] * a 
nótásnak -Lja szólástnód. 1766: ez a ' szóllásnak 
f i rmája* . . , ollyane a’ mely(ne)k Fundamentoma 
vágjon a ' Tőrvényben, avagj penig a ' Bábel 
Tornyánál egjbezavaradatt Nyelvek(ne)k gjii-
Tiiöltse [Torda; T J k V. 326. — *Köv. egy latin 
nyelvű jogi idézet]. 

12. m ó d ; mod; Weise. 1607/1608: Elegge Expo-
náltuk az mi Euocatorianknak Seriesseben az 
:iii Actiotiknak formaiat, az I(n)cta ellen, de 
mégis hogi Vilagosban meg mutassuk keresetűnk-
nek veleiet az eö Nagha Tablaia eleőt Azt mon-
y u k hogi . . • megh neuezet Testamentumban 
nskwnk legalt iokat, mind ez ideighlennis megh 
iiîtn a t tak, hane(m) oda maradót [Kv; J H b K 
XII. 6]. 

Szk: akármi -Lban akármiképpen/módon; őri-
i n , ín orice chip; wie/auf welche Art (auch) 

i n ner. 1677: az török akármi formában való 
rossz választ adjon ezeknek, jele hogy az némettel 
öszve czimborált [TML VII, 472 Teleki Mihály 

Baló Lászlóhoz Kővárról] egyéb -Lban egyéb-
képpen/módon ; de altfel/altminteri; übrigens, im 
übrigen. 1753: Azon Csűrfalva, és Luntsen nevü 
egész puszta Falu hellyeket . . . Csáki László 
más Jószággal tserélte, vagj egjeb formában szer-
zette ezeket ? [ J H b XXX/9] * ilyen -Lban ilyen-
képpen/módon; în felül/modul acesta; auf diese 
Weise. 1669/1727 k.: Déés Várossának lészen 
nemes Hadnagya Biro helyén. Azért annak vá-
lasztása Annuatim légyen illyen formában* [Dés; 
Jk 2—3. — *Köv. a választási formaságok elő-
adása]. 1721: illyen formában ennek az Országnak 
subsistálni lehetetlen [Gyf; Ks 95]. 1724: (A) 
per patvarkodást mind két részről meg unván 
tettzet ŏ kglinenek mi előttünk . . . egj más kőzött 
meg egjezni és örökös békességet szerezni 
illjen formában* [Torda; J H b XIV. 6. 83. 
— *Köv. a fels.] * mi ban miképpen, 
müyen módon; cutn, ín ce mod; wie/auf welche 
Art. 7667: Tudode az Komanai* reven jaro haio-
nak allapattia mi formaban vol t : ki számára 
jár t proventussa kik tar tot tak riveszeket ez előt 
való üdökben ? [Fejér m . ; Ks 67. 46. 24a. 
— *F]. 1680: Salamon Péter és Mihály, Salamon 
István, Gergely Deák tisztségében szabadultak 
ki, de mi formában azt nem tudom [Rákos Cs; 
CsVh 8 2 - 3 Pál György (55) ns vall.]. 1744: 
Czifra Szabó Jauosnak Posteritassi az . . . Detsei 
Família, s most nemesi szabadsággal elő emberek, 
de ki Manumittalta eő kglmeket, s mi forma-
b(an) nemesedtenek meg nem tudjuk [Zilah; TK1 
G. Zoványi (70) ref. pap és felesége, Anna Keresz-
túri (50) vall.]. 1753: az Néhai Tit. Miko Ferencz 
Uramtol maradot t argenteriakott mi formában 
kérték éllé . . az Mlgos Asz(sz)ony eò Ngátol ? 
[Kük. ; Ks 22. X X I a vk] * oly/olyan -Lban 
oly(an)képpen, oly(an) módon; astfel, ín aşa fe l ; 
auf so eine Art/Weise. 1691: (Egy földet) ollyan 
formáb(an) Zálogosított volt Haranglabi Sig(mon)d 
Ur(am) Nagy Andrástol . . . hogj a mennyi 
adot erte le teszen az alat t mig bír ja a ' ki vál-
táskor mind megh fordítsák [Harangláb K K ; 
Ks 39. XIV. 1]. 1740: Mivel penig akkor a ' Vá-
sárlás ollj formában vólt hogy a’ mennyit akar t 
Varga Ferentz annyi t kért 's annyin adta, mostan 
le vala . . . u jannan . . . fh, 10 ~ tiz Magyar fo-
rintokat [Torockó; Bosla]. 1769—1770: Sok pénz 
s argentariát szerzett volt, melyet oly formá-
ban disponált testamentaliter, hogy a capitalist 
fel ne vegyék, hanem az interess és az argenta-
riák a Rhédei László és Mihály lineáján leendő 
maior natu kezénél legyenek [RettE 217] «* 
valami 'Lban vmiképpen/módon; cumva, într-un 
mod oarecare; auf irgendeine Weise. 1656/1769: 
valaholott és valami formában akarja . . . szol-
gáltatni . . . , azon formában szolgalya [Széplak* ; 
LLt Fasc. 68. - *Később: Dedrádszéplak K]. 
1703: a bor (!) aki t kűttél (!) igen Szeretyük. 
hogy meg eczetesettek (I) az többi (I) valóban 
bánom valami formában ha mézzel vagy egyébbel 
meg Csinálhatnád, hogy tellyeseggel Kårê ne 
vallanok [Ks 96 Kornis István feleségéhez]. 1766: 
egy nyihány ízben hallottuk hogy hittak s ken-
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szeritettek Cancellista Uraimékat hogy menyenek 
mert excontentallyak praetensiojokrol, de . . . hogy 
repellaltanak volna valami formaban azt edgyi-
kûnkis nem lát tuk s nem hallottuk [Záh TA; 
Mk V. VII/13]. 

13. formula; formulă; Formel. 1603/1648: Az 
Osztozás dolgában való Hűtnek Formája [Kv; 
AsztCJk 16a]. 1605: lm, mi az liütlevelünknek 
is formáját megküldtük, kegyelmetektől is az 
minemű hűtlevelet kévánunk, annak kópiáját is 
[SzO VI, 15 — 6 az erdélyi nemesség és székelység 
a szászsághoz]. 1644: melj ez kezes levelnek for-
inaiat elottek el Oluassuan approbalanak (így!) 
es nagiob biszonysagra kezeketis be adak [Dob.; 
Törzs]. 1692: A megyebírái és szentegyház fiai 
hűtősök legyenek, kiket az választásnak idején 
mindgyárt az ordinarius parochus pap eskessen 
meg az megyebíróságnak és szentegyházfiúságnak 
hivatallyára az anya szentegyháznak mindenütt 
elkövető hütnek formájából [Kozmás Cs; SzO 
VI, 432]. 1789: A Circularisok publicatiòja a 
kí adott forma szerént nem ment [Lokod U ; 
UszLt XI I I . 97]. 1826 k.: A' Hajdúk Be-Esketése 
formája* [i.h. I I I . 48. — *Köv. az esküformula 
szöv.j. 

14. (vmilyen) puskakellék; ceva piesă de puşcă ; 
(irgendein) Gewehrzubehör. 1595: (A puskát) 
Wlrich Mester tisztittotta, és czinált raita farok 
(?) vassat, Aranzot és 2 ghemet plehestöl . . . 
f l d 80 Tiztitto vassat, 2 formát hozza . . . d 36 
í [ K v Szám. 6/XVIIa. 1 3 0 - 1 ifj. Heltai Gáspár 
sp kezével]. 1673: ö t t pár Aranyas Sztucz mely-
lyiknek két Aranyas kolcsa, es ket formaj vad-
nak. Két kis aranyos Tersenyi Puska, melynek 
«gy formája egy kolcsa vagyon. Egy- fél paraszt 
Sztucz [Fog.; Út i ] . 

15. jó -Lban a . jó állapotban; în stare bună ; 
in gutein Zustand. 7695: Továb menvén, találtuk 
az vas futató kohot jó formában és jó fedél alatt 
[CsVh 116]. 1736: Az monar Tüzelőhazaban be-
lepven az a j t a j a t tanaltuk joformaban [Szent-
lélek Hsz; HSzjP] . — b. jó móddal/szerrel; cum 
se cuvine, temeinic; in gehöriger Form. 1703: 
Legelsőbben is egy uy kötöt kapun be menvén 
találtunk bal kéz felől egy mostan io formában 
épittetet uy hámorházat, mellyben vagyon egy 
vas forrasztó koh kéménnyévei együtt [CsVh 
117—8]. 1748: a Berendi Posta u t fele egy Jó 
formaban el készíttetett Vendég Fogadó [Kises-
küllő K ; EHA]. 1778: Az Városi Vizi Malmot 
adgya egj jó Molnárnak Árendában . . . ha utánna 
jár Both Mihálly jó formában ugy hogy többet 
hozz (!) be 100 Forintnál [ JHb Csáki Katalin 
ír. Árkosi Ferenc Csáki Katalinhoz]. — e. jól, 
jó alaposan; bine, temeinic; gut, gründlich. 
XVIII. sz. eleje: Az melly lónak ă lapoczkája 
Szárad, le dőj tve ér vágó vassal meg kel a lapoçz-
ká já t vagdalni jŏ formában az után harapó fo-
goval fel kel Szedni ä lapocžkaja bőrit, apró 
tőrt sóval meg kel hinteni a föl Szakadot bőrt 
[ JHb 17/10 lótartási ut.]. 

Szk: jobb -Lban való kb. megfelelőbb. 1710: 
obligálá magát . . . Horváth Gyŏrgi Ur(am) az 

praespecificalt kezesek(ne)k ugl hogi magok károk 
el távoztatásáért, az magok hasznokra valami 
job formátlan) való Contractust Csinálhatnak 
ollyant Csinálhassanak [Csíkszereda; Borb. I] 
vmi jó -Lban bejő vmi jócskán divatjában van/-
módi. 1736: Az ón tángyér igen ritka volt, mind 
inkább fa tángyérrol ettenek. Emlékezem reá, 
hogy mikor az ón tángyér ugyancsak jó formában 
bejöve, amaz nagy szent ember és nagy úr 
Haller János kicsin fa tángyérokat csináltatott, 
s az ón tángyérnak az közepiben tette s úgy 
fa tángyérbol e t t [MetTr 323]. 

16. romlandó -Lban romlandó/romladozófélben; 
pe cale de năruire/de prăbuşire; dem Zerfallen 
nahe. 1764: Voltanak Istállók is valami romlandó 
formáb(an) és egy csűr is [Udvarfva MT Told. 
44/26]. 

II* mn-i jell-ű és képzőszerű haszn-ban; cu 
caracter adjectival şi în funcţie de sufix in att-
ributiv- und suffixartigem Gebrauch: 1. vmilyen 
alakú, formájú ; de o formä oarecare von ir-
gendeiner Form. 1608: Het t Ezwst Kalanok, 
elegy Belegj formák . . . f. 11 d 50 Vadnak 
het t kalanok kuleon kuleon formák [Kv; RDL 
I. 83]. 1720: Tötséresnek való . . . külömb külömb 
forma kalapáts nro. 7 [HSzj tölcséres ah]. 1751: 
egy jó darab három szegeletű forma kaszáló [Ko-
ronka MT; EHA]. 1808: találtunk azon kőnek 
Topplitza felől való részén egy a ' T betűnek felső 
húzásához hasonló forma mettzést [Toplica MT/-
Mv; Born. XVd]. 1848: Két halvandli fedelestül 
. . . Négy hosszuko forma egy egy fertályosok 
4 r f t [Görgénysztimre MT; Born. G. XXIVd]. 

2. vmilyen mintá jú/mintás ; cu un model oare-
care ; von irgendeinem Muster. 1788: Virágos forma 
retzés égy gyolts Lepedő, hozzá való két tsípkés 
párna haj [Mv; TSb 47]. 

3. (vmilyen) f a j t a ; de rasă ; von . Art. 
1695: Az edgyik szürke Dobrocsani Lo forma, 
ige(n) vékony rú t fa rka vagyon, derekába(n) is 
vékony. A másik szürke ollya(n) Lengjél forma, 
igen szük farú, de a’ fejé rettenetes nagj, mén 
lo forma [Gyf; K a L t Apor István ir.]. 

4. Csak szk-ban; numai în construcţii de cu-
vinte; nur in Wortkonstruktion: ha mi ~ ha 
valamiféle; dacă cu vreua/vreo; wenn irgend-
welcher/e/es. 1748: (A földet a) Velkéri possesso-
rok a seculis bírván in interrupto Dominio mediante, 
ha mi forma Cautiokkal s Violentiakkalis a Sál-
lyiak involaltak rectificaltassék, és az Dominus 
Terrestrisek Jussa manutenealtassék [T; Ks 7. 
XV. 31] * jó ~ a. jóféle; de fel b u ö ; von guter 
Art/Sorté. 1733: addig pedig míglen vagy eŏ, 
vagy más tanálkozik e mostani biro jo forma 
és alkalmas gazdának hallom lenni [Kv ; Ks 
99 Endes Péter lev.]. 1743: az Cavaller* elég 
jo forma tisztesseges személly látom Kolos var-
megyébe már az Bá t tya után szép respectussais 
vagyon [Ap. 4 Kŏzépaj tai Cserei György Apor 
Péterhez. - *Ti. a háztŭznézőbe ajánlott Ifjú], 
b. formás; de formä bun&; wolhgeformt. 1681: 
Marha akol Ezen akolba(n) lévő Ház. Ezen 
ennek elótte major ház vol t ; igen jo forma Uy 
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épület lévén, .kár hogi .el hadgyák pusztulni, 
veszni [Vh; VhU 570]. J758: (A leány), időtöltőcske 
volt*ugyan, de jóforma dáma lévén, csak elvettem 
volna [RettE 73] imicsoda ~ mi/micsodaféle; 
ce-fel de ; von welcher Art. 1696: micsoda forma 
edgjetmások voltanak -semmit nem láttam benne 
[Mv; Bál. 853,' 

& Csak szk-ban; numai ín construcţii de cu» 
vinte; nur in : Wortkonstruktionen: régi ~ a. 
régimódi; de modă veche; raltmodisch. 1589: 
Reghi forma Serlegh pohár Aranias zelew [Kv-
Lt Vegyes 1/2. 64]. 7608; Ket t Seljmes feo aly 
heak, ,Egik rosas, Az másik Annál regieb forma 
[ K v ; R D L I.. 83 ] . 7637/1639: E g y fe l b o k o r vi -
rágos, nyeset agas. regi forma kapocsj 1.1. Bertüs 
kapocsy Regj £orrŭa, gyöngy benne [Kv; i;h. 
111]. 1655: Egy kesentyü reghi forma [KV; 
i.h. 29]. 1710: Egj regi fonna szkofium ezüst, 
arannyal merőn varrott fetske farkú loding, Tar-
soly [Told. 19].. — b. régifajta/módi; de tip vechi ; 
von altér Art, altmodisch. 1681: Munitiós Bástya, 
az Dobolo bástya mellett . . . Vagyon ezen Bás-
tyán 2 1/2 fontos, gombos végű, ighen réghi 
forma, nyplcz szegre való réz taraczk; . . . Esz-
tendő szám à Taraczkon. 1523 [Vh; VhU. 3 6 4 - 5 ] 
•X" új ~ újmódi; de modă nouă; neumodisch. 
1652/1655: -Egy rLánczos Uy forma párta öv, 
az Lanczán egy mak. merőn aranyas vöttem 
fl. 58 [&v; CartTr II]. 

6. (vnulyen)-szerű; in formŭ de . . . ; in der 
Art von Szk: dwktóga ~ diáktógaSzerű; 
ín Jormă de togă studeuţească; in der Art von 
Studenten/Schreibertoga. 1759: Értem azt is, hogy 
alávaló embernek tartatott , akinek szárközépig 
s aljább érő hosszú deák-tóga forma mentéje nem 
volt {RettE 89] egyforma ~ egyformaszerű; 
de aceeaşi formă; gleichförmig, von gleicher Art. 
1842: (A konyhának) van három égy. forma forma 
— két két fligelű ablaka [Oprakercsesora F ; TSb 
51] fakós ~ fakószerű; fakócska; şarg; falb-
artig. 17[§S: Hajtottuk be a Nagy Szürke Kan-
tzát harmad magával, a nagyobb Csitkaja volt 
ket esztendős Setét pej gyermek Lo, a' másik 
volt egy ;ţ$akos forma hasú, világos hatu esztendős 
[Páké Hsz; Szentk. Jos. Szörtsei kezével] * 

feketeszeg-barna ~ sötétbarnaszerű, sötétbarnás; 
(cam) b rune t ; dunkelbräunlich. 1829: láttam ottan 
egy fekete szeg barna forma Embertn [Alfalu 
Cs; LLt ] # gombás ~ orrú gombaszerű orrú; cu 
naa |n r formă de ciupercă; mit pilzartiger/förmiger 
Nase 1842: Czifra Mihály . . . rövid gombás forma 
orrú [DLt 1455 nyomt. kl] -X* hunyori ~ hunyori-
szerű, hunyorgó; care clipeşte des; blinkernd. 
1811:+ Juon Gregyinár . . . kék jhunyori forma 
szemű £DLt 810 nyomt. kl] nyerges ~ (hegy)-
ny£j;egazerűv; ín formă' de şa;; (berg)sattelartig. 
1753: Mentünk . . . a . . . Szekér uton alol meg 
te t tzò nyerges fprma élre, vagy is az élen lévő 
nyerges forjna^ szélre [Marosbogát TA; EHA] -ft 
vhány esztendős ~ vhány esztendősszerű; cam 
de . i • an i ; von etlichen Jahren; 1799: Vagyon 
vellek m£g egy 16-ESZtendŏs forma Nagy Elek 
nevű Nemes Iffiateka-is [DLt nyomt. kl]. 1837: 

Egy sárga nyolcz esztendős forma paripa Ló, 
fakó serénnyel . . . - két hátulsó lába szártsa [Mv; 
DLt ua.] vhány vedres ~ vhány vedresszerű; 
de . . . găleţi, de un număr oarecare de găleţi; 
von etlichen Eimern. 7693: Boriczańaü kett Ti-
zenket vedres forma Atalag [Ne; DobLev. 1/38]. 

7- halálos ~ kb. a halál küszöbén lévő; care 
este pe pragul morţii; dem Tode/Sterben nahe. 
1814: (A) szomorú Háznál még 2. Gyermek lévén 
halálos forma beteg (így I), sem a' költséget nem 
győzhette az Atya, sem ä több betegekkel . . . 
nem dajkálodhattak [Györgyfva K ; RAk 122]. 

8. nyári ~ hyárias; de vară, văratic; sommer-
lich. 1847: Éjjel éles hideg s dér van : nappal 
nyáriforma melegség [KCsl 13 Kemény Dénes 
kezével]. * 

0. 1637/1639-: 4. szeges nyelű Lengjel forma 
kalanok emberfecs, nyom(na)k egjtitt. m. 1. p. 
4. aestimal(tuk) f. 17 d. 32 | harom teoreok: forma 
Egib(en) Jaro kalan | Egy Safelyos olasz forma gjú-
rú, nyom Ara(nyat) 1. ort(ot) 3 f. 35 d. — Egj 
kek safelyos gyúrú olasz forma, nyo(m) Aían(yat) 
1; ortot 3. f. 25 d. | Egy bokor virágos, nyeset 
agas regi forma kapocsj mas egj ola forma lapos 
virágos kapocsikaual egjütt f. 8 d. 26 [Kv; 
RDL I . 111]. 1679: Magiarorszagi forma, ighen 
viseltes, nyeles ásó 2. nyeletlen is 1 [Uzdiszt-
péter K ; TL. Bajomi János inv. 78]. 1696: két 
ezüst kalán lengyel országi forma [Mv; MbK] 
| Egy hitvan Rácz forma arany gyűrű fl. 1//50 
[My; MbK 80. 6]. 1748: Lopta el ezen Lovat 

lévén . . . más Szilágyi forma ruhaju ember 
isa [Nsz; Ks 27. XVIIb St. Budai gub. janitor 
vall..— aTi. a szóban forgó emberrel]. 1758: 
Egy gyöngyös koszorutska, . . . Magyar országi 
forma apro gyöngyös virágokkal osžve kötve 
[Nsz; TSb 21]. 7846: Chinai forma aranyozott 
Findsia talastol darab 12 [SLt]. 

O Szk: jó ~ nagy jócska/jócskán nagy; .destul 
de maré; ziemlich groß. 1793: látóm Derekán 
lévő jó fonna Nagy Dészűben belé nyula, Mórjást, 
vagy valami husa krajczárost ki vén belőle [An-
gyalos Hsz; HSzjP] -X- közönséges szólás >Lval 
szólva köznapian/közönségesen beszélve; ín lim-
bajúl obişnuit/de toate zilele; triviâl redend, in 
alltägiicher Redeweise. 1799: Dési Lengyel Jo-
seff szöllöjenek meg szedésén vagyis közönséges 
szollás formájával szólva szüretezésin magam 
is meg fordultam [Dés; DLt] nemzetsége sze-
rént való *•> kb. nemzetségéhez illő, vkit nemzetsége 
szerint megillető; care se cuviné iieamului său; 
seinem/ihrem Geschlecårt gebtihrend. 1603: min-
den rendbeli varosy feleynk reghy attyaynktol 
reánk maratt rendy zerent es Nemzetsege zerent 
való forma eoltezetett vlselyen [Kv; TanJk 1/1. 
460. — A teljesebb szöv. alább] & otthon maradott 
~ leány (csaknem) pártában?-> maradott leány; 
fată care era să rămlnä nem árit at ă;' (beinahe) 
sitqengebliebenes Mädchen. 1774: A szegény Cse-
rei Mihály . . . i ' H e n t e r Dávidnak egy otthon 
maradott forma leányát el veVé [RettE 326]-X-
szép 'Lra szépen; f rumos; schön*- 1681: ajtók 
ablakok körülte & kŏ fal szép formára megh Va~ 
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gyo(n) festve [Vh; VhU 543] * vmilyen renden 
való ~ kb. vmilyen rendhez illő, vmely 
(tarsadalmi) renden levőt megÜlető; care se 
cuvine unui om de o anumită stare socială; 
irgendeinem Gesellschaftsstand gebührend. 1603: 
minden rendbely varosy feleynk reghy* at tyaynk-
tol reánk mara t t rendy zerent es Nemzetsege 
zėrent való forma eoltezetett víselyen minden 
városi rend kewl (?) való eolteozetet, vgy mint 
Spanyol hozzw farkú boronalo keonteos es zok-
nya Arany preines nyak ruha, Lebegeo hozzw 
fodor tartóstul, Arany Lancz, Arany perec nyak 
ruha es akarmy nemes renjden való forma, Ezeken 
az eo Erdeinek zerent való Adoot vegyenek 
[Kv , TanJk 1/1. 460. — *Az aranyperec al. 
e szó sajtóhibával]. 

o Sz: az idő szép -Lra változik szépre fordul 
az idő/időjárás; vreinea se schimbă în bine; 
es wird scliönes Wetter, das Wetter heitert sich 
auf. 1807: Az idő esmét szép formára változott, 
délig felleges volt [Dés; Ks 87 Kornis Mihály 
naplója 269] szőrén és -Lján kibeszéli kb. 
(az állatot) szőre színe és alkata szerint le ír ja; 
a descrie animalul după culoarea- părului şi 
dupd fonna lu i ; (das) Tier wird nach Haar-
farbe und Körperbau beschrieben. 1728: az ital 
közben azon Bajami ember szőrin, es forrçáján, 
ki beszéllette micsodasoka Tulkok [Bethlenszt-
mik! K K ; BK. Ţelegucza Flóra (36) jb vall.]. 

/orjiiaafl'yag ? agyagforma; forma de argilă; jLehm-
form. 1592: Siginond, Zigeti Mihali Jnassa vallia 
. . . : Aztis l a t t am hogi az Inas egi ezwst gwrwth 
araniaz va la : La t t am aztiş hogi fprma agiagot, 
es porist (l) v i t t oda Gergelihez [ K v ; T J k V/ l . 
243]. 1677: Ezen falubeli hámorosok az há-
morhoz forma agyagot hordani tartozzanak [CsVh 
57]- 1681: Ezek mindnyájon vas keő hordók 
. . . az vas keő bányárul tartoznak az kész vas 
követ az hámorra fel szállíttatni mind az fú-
vóhoz tartózó forma agyaggal edgyütt [CsVh 98]. 

formaciírázó kovácsszers^ámfajta; un fel de 
unealtă de f ie rar ; Art Schmiedewerizeug. 1837: 
Egy forma Cžifrázo, párjával es egy nagy Bárosz 
[Szentbenedek SzD; Ks 73. 55]. 

formácska kb. min ta ; model; Muster. 1788: 
Holmi dírîb darab rongy, ezzel édgyŭ t t valami 
hulladék gáz végek. Holmi díríb darab formátskák 
és példák [Mv; TSb 47]. 

formájú I . (vmilyen) alakú; de formă; förmig. 
1748: a nyereg lévén piros bőrrel boţ j tpt t és piros 
bŏrbol tsinált nyereg parnával készülve, az ra j t a 
lévő heveder pedig nyers bőrből edgj arasznyi 
szélességű lapos és szokatlan formájú tsattokkal 
adaptalva [Torda ; T J k I I I . 219]. 1761: Kür tös 
Kaláts formájú főidbe való föld Tsatorna Nro 
10 [Vessződ N K J H b XXHI/31. 27] | egj Ma-
jorság rekesztő ház formájú tapasztatlan alkal-
matosság [Siménfva U ; J H b K LVIII/1. 46]. 
1797: Pŭukõsti Ádám Ur . . . a’ Szilvási Határ 

felé a' Hesdáth patakábol ásotat t egy kerület 
formájú Árkot [T ; Hesdáti lev.]. 1814: Egy 
ovális formájú arany piksis . . . «Rf 100, [Kv; 
Born. IV. 41]. 1840: Egy fonal motolla <>ra for-
májú ütő, eladatott 1 Rf. 41 xr [HSzj motola-
óra al.]. 

Szk: mezőségi ~ csür. 1761: vagyon egy major-
kodtató Csiiros helly . . .mellynek js közepette 
tá ján szalma, fedél alat ágasokpn áll egy jo ép-
ségű mezőségi formájú Csűr [J?,gezćß NíK; J H b K 
LXVIII/1. 396] * muszka ~ kb. oroszos. 1832: 
égy muszka formájú ;gyürü [Kv^ ŬCJk] -)(• teke 
~ báb alakú. 1761: az Ajtó nyitásán belòll; a 
Job kéz felőli való szegęletben, esztergában met t -
szett teke formájú három Lábakon állo, fából 
való párkányu* tégla tűz helyén állo, fekete fes-
tékű kályhából 1 rakot t , kerek Tornyos Nemeth 
kementzejŭ Ház [Szpring A F ; J H b LVIII /1 . 
501]. 

2. egy ~ egyforma; de açeęaşi fo rmă; gleich-
förmig. 1748: Egy quan,ţitatu (I), s formájú rámás 
Írott képek az Házokb(an) Nro 12 [Ks 8. XXVÍÍ I . 
5]. 1753: Sírna Vintzi tarka. Bokály N 3 Sima 
Töltséres tarka Bokály N 1 Egy formájú kék 
kerek Bokáţy N 8 [Marosaztkirály AH; Told. 
18.]. 1761: (Az udvarházban) à Felső contigna-
tiob(^n) Napkelet ,felől egy formájú két stuka-
turás onb(a) foglalt négy şzegeletŭ . nagy üveg 
ablaka Bétsi f ŭ t t ő j ŭ drága aj toju házak [Szász-
vessződ N K - J H b K LXVIII /1 . 203, 211]. 

3. (vmilyęii) n i in t á jú ; cu itp. model/desen oare-
care; von (irgendeinem) Muster. 7755: adot t . . . 
Egj Kőrtevélly formájú arany virágú materiát 
szoknyának r valót [Petek U ; TGsz 51]. 1817: 
i t ten a Vármegyében egy Leánynak® csak Baraczk 
inagos formájú sák ja 60. vagyon [Ádámos K K ; 
Pk 7. — sTi. eladó sorban, lévőnek}. 7849: Ab-
lakos és rózsás formájú Lenn Abrosz Ke t tő [Kört-
vélyfája MT; LLt]. 

4. ily ~ ilyen, üyféle ; astfel de, de felül acesta ; 
solcher/e/es, von solcher Art. 1718J1781: elsőbben 
ab utrinque illy formájú praetensiojokot le hagyák 
[Nagyrápolt H ; JH1? LXXI/3 . 484]. 

5. régi ~ régimódf; de modă veche; altnio-
disch. 1835: A ' nagy nappali Szobaban Egy 
régi formájú Klávir fĖ.zsu^ K; ŞLt Vegyem perir.]. 

O Szk: egy kevéssé szŞkß şzőjçécske, szo-
keforma; cam bălaie; ein wçftig blond> blpndartig. 
1750: Szökött, el innét K . ţ<onárula Őtves Bancsi 
nevezetű Çzigány Feleségével . . . . /#mely Cigány 

jo vállas^ csontos . . Á Felesége hasonlo 
magasságú, keyéssé szőke formájú, vékony, száraz 
[TK1. - aK^ndilónáróI (SzD)], gesztenyeszín ~ 
gesztenyeszírţbe, hajjó, geszteńyeszínfprma; de cu-
loare cam càstanie; kastanienbraunartig. 1791: 
kitsin tseplesz gesztenye szin formájú bé font 
haja [Torda; DLjt nyomt. kl] * igen sok ~ 
kb. nagyon nagy ; fo^r te març ; sehr groß. 1745: 
az édes Anjámról semmim sem maradot t ; hanem 
igen Sok formájú szegénjséggel és nagj Sanjaru-
sággal. nevelkedhettem [ T o r d a ; , T J k ÍJ . 11] & 
sokféle sokféle; de, mulţe feluri ; vielerlei, man-
cherlei. 1740: Az I. , . . . minemű Isten ellen való 
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káromkodásokkal, Jobbagjn(a)k nevezvén, Tol-
v a j n a k , Boszorkáñyn(a)k, az egjgjikét az Anak 

. meg kivánnyuk azért à Jure, a' sokféle fór-
májú Diffamatiojáért, . . . hogj Jobbágjozott 
Convincáltassék [Dés; Jk 377b]. 

formál 1. alakít ; a forma; formen. 1815: Mint-
hogy a' régi Valóságos Galpanya* Sűllyedezesei 
mia el hagýat ta tot t es a ' Lakosak más Falut 
formáltatlak ugyantsak a ' réginek szomszédtsá-
gában ; az Ujj Galpanyának meg állittására pro 
Basi e t fundamento a ' régi Galpanyabeli Birtok 
véte t te te t t fel és aszerént határoztatott és állit-
t a t a t t meg áz Ujj Galpanya [M.derzse SzDŝ, 
Somb. — *Sz]. 7840: A Damo Réttye hajdan 
meg lehetős jó állapatu szálas erdő volt, de a ' 
Néhai Tekintetes Ur a' Fákat gyökerestől ki 
puszt í t tatván szántó főidé akarta formálni, de 
ezen terve nem síkerűlhetése miatt, ma marha 
legelő parlagnak használtatik [UdvarfvaMT ; EHA]. 

2. képez; a forma/alc&tui; bilden. 1807; Az 
Istálló vagy Függő kert köböl keményen, appro 
bolt haj tásokra fedél nélkül a kastélly Dél felőli 
való végibe épitve (mellyel edgyütt véve a kastelly 
edgy Oblongumot' formainak) az edgy kőfalain 
kivül minden képpen készületlen [Gernyeszeg 
M T ; TL]. 1825/1826: Ez a' Csulokáj völgye a ' 
Kelemen telki* Szövérdib és Gyalakuti® hatá-
rokból, igen nagy kiterjedésű völgyet formál-
ván, midőn vagy zápor vagy nagy esső esik 
és iszapot ereszt ki öbléből, hogy ez az egész 
térséget árkából való kiütésével elborítja [Msz; 
GyL. — •"•MT]. 1844: ez mellett vágynák 
. . . a ' Monostori emberek főigyei, melyekből 
valami őtőt a Szamos vize derekban el mosott, 
és Szigetet formált [Szászfenes K ; KmULev. 
1 Rosz György alias Zsugár (87) col. vall.]. — 
L. még GyHn 43. 

3. a lko t ; a constitui/alcătui; bilden, schaffen. 
1838: A Czéh Mester . a Czéh öregeit Kik a 
Czéhnak ( !) felét formálják ezen hiba el látá-
sáért . . . égyben hivátta [Kv; AsztCLev. Ăat . 
Prot. 8]. 

4. átv fa rag; a ciopli formen, gestalten. 1865: 
honnan tsinályunk ki oly sok pénzt mint a ' meny-
nyi Elek fiunknak kell — holott meg keÖ lenni 
hogy ha érdemes Honpolgárt akarunk belőlle for-
málni [Héjjasfva N K ; Pf. Nagy Károly lev.]. 

5. alkot, teremt; a crea/face; schaffen. 1605: 
kóuetem az tw kegltek bóczwletes szemeliet ondok 
bestyenek zida, melliet holt Diómért* nem akar-
t am volna, mert en ugi uagyok mint Isten formait, 
ualamiuel szokta jámbor tižtesseget otalmazni kez 
vagyok [UszT 19/63. - BOlv.: dljomért]. 

6* (meg)fogalmai, formába ö n t ; a concepe, a 
tú rna ín fo rmă; verfassen. 1580: Byro vram es 
Király Biro vraim (!) a ket Idesb vrainkal 
Mennye(n) Ala az feyedelemheóz es eo kegmek 
Az Suplicatiot formallyak leg Jobban Amint lehet 
[ K v ; T a n J k V/3. 225a]. 1752: meg poroncsoltam 
a Tisztartonak hogy jöjön be es i t ten ruminálvan 
had formalyak îitrumokat es az utan Inquiral-
tasson [Nsz; Ap. 3 Jos. Apor Apor Péterhez]. 

1782: azok kőzőtt-is talán valamit kaphatak, és 
egy Specificatiot formálván rollak, Nagyságodnak 
minél hamarább lehet el küldőm [Kv; Ks 37. 
IV. 36 Komis Zsigmond lev.]. — L. még R e t t E 
385. 

Szk: honceptusba ~ (meg)fogalmaz, fórmába önt ; 
a concepe, a túrna ín formă; verfaissen. 1782/1792: 
magam jelen voltam mikor az Iiistantia í rat ta tot t , 
én formaltam Conceptusban, a’ tőkbeknek opi-
nioját, hogy bé adatot t az előtt majd egy héttel, 
. . . , melyet be vittenek Tordára Fiscalis Pro-
curátor Hegedűs Uramhoz, hogy ö Kegyelnie nézze, 
és a' hol kívántatik igazittsa meg; de semmit 
nem igazított [Torockó; TLev. 5/16. Transm 
338] másképpen ~ átfogalmaz. 1571: my or-
zagwl tw k : egyetembe Judica vosarnaplioz we-
geztwk wala negyven napra . az my meg holth 
kegyelmes wrunk t t temeteseth, de mikor chyakyb 

wram ky ada az articulusokath, liath egyebhay 
zokasa zerynth az orzag wegezeseth mas-
keppen formaltha [BesztLt 42 ,,Paulus Banfi 
Lŏssonchy de mogyoro" a beszt-i tanácshoz. — 
•János Zsigmond bCsáky Mihály erdélyi kancel-
lár, az előbbi nevelője]. 

7. támaszt ; a ridica; erheben, fordern. Sack: 
jusst ~ jogot/jogcfmet támaszt/formál; a ridica 
titlu de drept, a pretinde dreptul asupra (a ceva); 
Rechtstitel schaffen/erheben. 1721: bizanjas üdök-
tül fogva kezdet viszszálkodni s hozzájok just 
formálván praetendálni . . . Samariai Sámuel uram 
eö kglme [Kozárvár SzD; KGy]. 1823: a’ Kis 
Almásiakkal szomszédos Faluk . Lakosai, a ' 
Kis Almásiaknak egy rész erdejeket és Határ-
jokat Jus t formálván hozzájok (így!), Ha tá r 
felett való Reambulatio ut tyán ugyan el tso-
tsováztak és az erdő máig is sequestrum alat 
van [Alpestes H ; Told. 6] * pretenziót ~ i-
gényt/követelést támaszt/emél; a formula reven-
dicări; Forderung(en) stellen. 1746: az I Uy 
Thordában magá t Tisztnek hivatallyában ele-
gyítette, és . . . p(rae)tensiot formálván egy Piczi 
nevű Czigánj hurubá jára reá ment, illjen Kemény 
télnek idejen ă cziganjról és gyermekről pokróczát 
le rántot ta és el vi t te [Torda ; T J k I I I . 11]. 1761: 
az I. Anya fájdalmason hallya hogy odiose for-
málta vólna ă 'maga pr(ae)tensiojit holot 
azért hogy törvényesen kívánja a magáét [Hsz; 
BLev.]. 1792: (Az öcs) Josef praetensiot 
nem formál a m á s ké* Léánj Testvéréihez hanem 
azon fekvő Zálog Summával Contentus lészen 
[Aranyosrákos T A ; Borb. I]. 1795: Mivel azis 
történhetik, hogy a Mlgs Haller Maradékok valami 
praetensiokat formálni fognak, ,. . ha Törvé-
nyesen valami el itiltetik a Terhetis egy aránt 
fogják hordozni [ K v ; J H b 1/36] — L. még RSzF 
271—2 titulust ~ vmilyen jogcímet támaszt ; 
a ridica o oarecare pretenţie de d ţ e p t ; irgend-
einen Rechtstitel erheben. 1835: (Áz alsósinfal-
viak) Felső Sinfalvának* Alsó Sinfalva l) Ha-
tárán le follyo Aranyos vízen a lehető halászatott 
. . . arendára és dézmálás alá adták ki, . . vgy 
lát tyak az Exp(o)n(e)ns Sinfalvi Birtokasok, hogy 
Klmetek és a F(el)sö Sinfal vi közönség magok-
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(na)k, Alsp Sinfalva Hellységére nézve, Dominii 
Titulust tzéloznak formálni [Borb. I I . — Ă~bA. 
és F.sinfva, később Sinfva TA]. 

8. magát vmivé teszi magát, vmivé válik; 
a deveni ceva; sich zu etwas machen, zu etwas 
werden. 7754/7787: hallottam hogy az nevezett 
emberek más Faluból Szármoztak volna Kis 
Fenesre* és . talám ők magok Formálták ma-
gokat Mlgs Regius Fiscus Jobbágyinak [Szent-
lászló TA; J H b K LII/4. 188. - T A ] . 

9. 7822: ezen pillanatban vagyon az a’ Casus 
hogy egy paraszt ember Szalatsi János a' köz-
nyomásbol ki kertelt és Tengerivel bé vetett 
földjét egy falka marhanak el adta. Ezt alázatoson 
instálom méltóztatik investigáltatni, a ' dolog e 
szerint ki világosodván törvényes elégtételt adni, 
mert ha példa nem adódik az erőszakos főldos 
urak lázzadozo parasztokat is formálnak . . . 
Sombori István mp [M.zsombor K ; Somb. II] . 

O Szk: gyanút ~ vki ellen gyanú támad vki-
ben vki i r án t ; a se trezi ín cineva bănuieli ín 
privinţa cuiva; Verdacht hegen gegen jd, jd im 
Verdacht habén. 7757: Mihelyt meg értette az 
Actrix Aszszony pénzének el veszését, azonnal 
minden tétovázás nélkül, egyenesen Németi István 
ő kegyelme ellen formálta gyanúját [Kv; Mk 
I X Vall. 213] * konzekvenciát ~ levonja a kö-
vetkeztetést ; a trage concluziile; von einer Saclie 
die Folgen ziehen. 1762: nemellyek meg sem vár-
ván mitsoda kimenetele lenne az harap égésnek, 
és nem akarván arról, a’ mit éppen szemekkel 
nem láttak, in actu consequentiat formálni [Torda; 
T J k V. 704] oly judiciumot ~ oly ítéletre 
jut, úgy í tél ; a aprecia/judeca astfel; so beur-
teileM. 1785: Sepsi circulusban Árkoson lakó Pap 
Istvánné gyalog katonáné . . . hozván minékünk 
a Compagnia Commendans űrtől ilyen parancso-
latot, hogy elhagyott férjénél. Pap Istvánnál mi-
nemű portékáji maradtanak volna . . . Delibe-
ratum. Amely portékákat agnoscált Pap István 
hogy őkegyelminél vágynák, azokat tetszett 
a sessionak, hogy modo et statim azon porté-
kákat restituállyon (így!) Pap István, de mind-
azonáltal olyan conditioval, hogy ezen okbol ma-
gának ne formáilyon olyan judiciumot, hogy ha 
a portékát kikapja az elhagyott férjétől, tehát 
a divortionále onusnak is felét supportállya 
[RSzF 238]. 

fonnálafl 1, Csak szk-ban; numai ín construcţii 
de cuvinte; nur in Wortkonstruktionen: ilyj-
ilyen ~ ily(en)képpen/módon; astfel, ín felül 
acesta; auf diese Weise. 1754: Szász János hivta 
bé illyen formálag Jertek bé ha igaz járásbéli 
emberek vadtok [Káptalan A F ; TL. Georg. Vég 
(33) nb vall.]. 1768: (A ló) szeme ki ütését pedig 
illyen formálag beszéllék az Esztenához való Bá-
tsok* [Páké H s z ; SzentGy. - *Köv. a nyíl.]. 
7806; Tevék ezen Vásárt égymás kőzőtt illy for-
málag [Jedd M T ; 5/9] mi ~ . a. miképpen, 
milyen módon; cumva, într-un fel oarecare; auf 
welcher Weise/Art. 1777: azon Trauzner rész 
Jószágnak fele része lett volna Néhai Trauzner 

Sigmond Yré, és vgy at ta volna el de men(n)yi 
Summa pénzben, és mi formálag nem hallottuk 
[Kece TA; DobLev 11/500. 3a]. 1783: Tsákánt 
kitol ragadott ki, és azal kit mi formálag ü te t t 
meg [Agárd MT; Told. 10]. 1800: Horváth Lő-
rinczet tsorba kutyának kitsoda kiáltatta, és mi 
formálag szidta [Dés; DLt], — b. milyen (jog)-
eímen; sub ce t i t lu ; unter welchem Rechtstitel. 
1765: Bethlenben' az Nagy Utczában volté 
Tocska vagy pocsolya Azon pocsolát mi 
formálag és kik bocsátottak el . az uttzán 
a Nagj Szamos folyàmattyában ? [BSz; BK vk. 
— *SzD]. 1776: mi formalog ment azon sessio 
az Greci rítus Unitus Popák kezek alá ? [Szél-
kút KK ; Ks 48 vk]. 1785: már ezen Sessiokatis 

Szathmâri László Ur nem tudom mi formalog 
magáéva tette [Pusztaegres (TA) kör. ; BLt 12 
Jákob Todor (34) jb vall;] * oly (an) /olyatén ~ 
oly(an)képpen/módon; astfel, ín aşa fel; derart, 
in der Weise. 1724: tartozik tizenkét forin-
tokat paratis letenni De olyan formalog hogy 
ha maga facultassábol tisztességes munkát tud 
kesziteni [Kv ; FésűsC J k 71]. 1748: (A) kaszáló . 
kŏzŏs oly formálag, hogy minden esztendőben 
alternative kaszállyák [Bala MT; Told. 79]. 1772: 
meg kináltatam pénzel olly formálag . . [Ká-
szonimpérfva; LLt Fasc. 71]. 1801: Ő Excellen-
tiája Colonicalis földjeiből Sokat fel fogtak . . . 
elég az, hogy ollyatén formálog fogattat tak fel, 
hogy a Colonusok az Éliségekb(en) élelmek ke-
nyerek keresesek Végett szerte el menvén, Némely 
földeket el töl töt t az éger és Nyirfa bokor s áztat 
ők aztán ki irtván Mái Napig is tartyák [F.szőcs 
SzD; TK1 Rusz Stéfán (70) col. vall.]. 1829: 
ezen határ kő a’ míg a’ régi állásában volt olyan 
formálag mutatot t . . . két felé mutatot t béis. 
leís [Csókfva MT; TSb 24]. - L. még RSzF 
247. 

2. Ktpzőszerű haszn-ban ; cu întrebuinţare su-
f ixală ; ' in suffixartigem Gebrauch: (vmilyen) -
szerűen; ín formă de . ; von irgendtiner Art, 
-förmig. 1756: (A szoba) Felső része jo Bolt hajtás 
alatt lévén közepette vagyon egj Párkanyozott 
Cîrculus, melyben vágjon kettős szív formálag 
csinált virág [Branyicska H ; J H b LXX/2. 21]. 
1759: az Gyermeknek kezecskéje keze fején alol 
tsudálatos mozgásban van, minden inai erecskéi-
ben ollyan rángotás formálag mozog [M.csesztve 
A F ; Ks Mike Antal lev.]. 1767: (A kapu) Galambug 
formálag kötöt láb ja . . . a régiségnek miatta, 
ugy meg avultak, és annyira el tarhultanak, hogy 
ketteje támaszakkal Stabilialtatott [Nagyernye 
MT; LLt Fasc. 129]. 1774: égy Bástya formálag 
épitetett, de ex fundamento le romlott Árnyék 
Szék [T; CU]. 1802: a fejsze, mellyel a fá t le 
vágta tsorbás lévén, mind a le vágott fánn, mind 
a Tőkén a tsorba sinor formálag tökéletesen 
ki tetţzett [Udvarfva MT; Told. 42]. 1804: 
Aranyas Széki, Csákai Kováts Ádám 30. esztendős 
. . . Czigány . . . mikor beszél . . . ejti szollását 
katzago-formálag [DLt nvomt. kl]. 1814: a Sín-
falvi® Határbán Tőrőkbuzássaik kőzt fél hold 
formálog tekervényesen follyó kővendi patak [Asz ; 

2 0 Erdélyi M o g y a r Szótörténeti Tár IV. 
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Borb. I I . — aTA]. 1828: Határok közt fel cir-
culus formálag ki terjedő nagy darabb hely [Me-
zőzáh T A ; EHA]. 7842: A' Kökőrtsén ţetö ne-
vezetű hellyen lévő Erdőnek . . . a közepén végig 
pántlika formálag való pusztaság vagyon [Kakasd 
MT; DE 2]. 

O Szk: éjfél után ~ éjfél u tán t á j án / t á j t ; cam 
după miezul nopţ i i ; gegen nach Mitternacht. 
1829: haza érkeztünk ej fél tajba, vagy ejfel 
u tán formálag [KLev.] hanyottá ~ hanya t t ; 
pe spa te ; rücklings, auf dem Rücken (liegeud). 
1762: az I t a hanyotta formalag dŏ l t a az ablak 
felé [Torda; T J k V. 94. - aA szülési fájda-
lomban vergődve] Mr kimarjulva ~ félig-meddig 
kificamodva/megrándulva; aproape scrînti t ; bei-
nahe verrenkt. 1767: az Modi János Házához 
bé jövé Udvar László, s ot t én kőtém bé a kezét 
ki morjulva formálog Lévén a keze, az kiis mondá 
hogy Csenteri Minya, és Kocsis Gyurkáék ütet-
ték meg, a kezét, de én nem Láttom [Bethlenszt-
miklós K K ; BK. Tatár János (60) zs vall.] 
mezőségi ~ mezőségi szokás szerint; după obi-
ceiul din Mezőség/Cîmpia Ardealului; nach Me-
zőséger Gebrauçh/Art. 1778: A Gyümölcsös kert-
nek . kerítései mezŏsegi formálag, Szalmámala 

s gazzal és Tŏviselis mindenütt bé. Ta' Marosig 
meg rakva jó magos kert [Csapó KĘ1; Berz. 
4ŝ 8. C. 18. - aTollvétség szalmával h.]. 

Ha. 1788: kigyo formálog [Kv; DLt]. 

formálhat 1. alakí that ; a putea formai; formen/ 
gestalten, können. 1786: Régi szabadságából, ’s 
Jussaiból a ' változo idők mostohasagi altal ki 
esett Toroczkoi vas, és régebben ezüst Bányák 
Cultoriis, minek utána personalis szabadságokotis 
Felséges Urunk kűlőnős királyi kegyelméből meg 
nyerték volna igyekeznének egy szép kis 
városotskát formálhatnának magok Városokbol 
[Torockó; TLev. 5/5 Medve Mihály prókátor ley.]. 

2. jusst ~ jogigényt emelhet/támaszthat; a pu-
tea ridica pretenţii ; Rechtstitel erlieben können. 
1796: a ' Torotzkai Parasztok . ha szintén ez 
előtt való időkben bitaugoltákis az Uraság Er-
dejét, valamint szintén más erdős hellyeken lakó 
paraszt Cotnmunitásokis, ezzel mind azon által 
Földes Uraiknak Donationaliter conferalt, és ŏ-
rŏkké optimo Jure bírt erdejekhez Jus t formai-
ha tnának [Mv; TLev. 5/16 Trausm. 51—2]. 1804: 
valami just formaihatnak, az Instansok, a Moses 
Joszághoz, ugy Szakács Gyŏrgynekis jussa le-
hete t t volna hozza [Szenterzsebet U Borb. II] . 
1816: Valamellyeket Finta Anna . . . férjével 
Tövissi Gergellyel szereztenek ezekhez Senki 
jussát ne formálhassa, hanem mindazok Tövissi 
Gergellyé legyenek azokban Senki ö kegyelmét 
meg ne háboríthassa [Asz; i.h. I]. 

formális 1. előírt formák/alakiságok szerinti; 
conform prescripţiilor; vorschriftsmäßig, formell. 
1729: Valaholott a’ Keresztesi Joszagban for-
mális igaz Divisio nem vólt s nintsen, rövid Ter-
minust tévén az Atyafiak, tartozzanak minde-
neket jo rendben hozni s el igazítani [Nsz; J H b 

XLII ] . 1747: erős hitinek formális le te tele vei hitet 
ada [Bh; Told. 22]. 1792: Torotzkai Mihály 
Palinka főző velnyitzéje . . . mélyen benn vagyon 
a Nsgod főidin én. az Inquisitiot le küldettem 
Procurator Kováts Uramhoz, olyon formán, hogy 
abból egy formális instructiot készittsen, mely 
által meg intettessék hogy a malmát közte ztesse* 
a maga főidére, kŭlemben a malom árkát bé 
dugjuk [Bencenc H ; BK. — aNyilván elírás köl-
töztesse h.]. 1807 k.: Ezen Testamentum tételkor 
formális Level nem iratodhatot inert kesŏ estve 
volt hanem tsak jedzés tétetef, nem tudam az 
után irtanak é formális Level (!) rolla vagy nem 
[Sinfva TA; Borb. I I Székelly Péter (39) ns 
vaU.] 

2. *y arany kb. forgalomban lévő arany; 
aur în circulaţie ; Kurantgold. 1705: i t t Szebenben 
való hosszas szorulás és nyomorúság ugy keves 
Joszágomnak tőllem való el rekedése miatt igen 
meg fogyatkozván kértem kölcsön . . . ötven 
formális edgyes aranyakat [Nsz; Told. 2]. 1736: 
én bizanyos és Ell kerűlhetetţen szükségeimtől 
viseltetvén vetettem vol t 'zá logban . . . Kis 
Kęréki egész portiomat . . , mivel azok(na)k 
tőllem való távul létek miat hasznát nem vehet-
tem . . . ötven formális Aranyakban [Pókafva 
A F ; J H b XXVŢ/45]. 

3. valóságos; adevărat ; wahrhaftíg. 1772: kel-
lett nékiea pápistának ígérni çiagát Leopoldus 
imperatornak . . . De csak szint mutatot t , t i tkon 
pedig a mi vallásunk szerint5 é l t . . i Mineku-
tána a kuruc-világ támadott , maga is kuruccá 
lett, kimutat ta , hogy valóságos Református. Me-
lyet Rákóczi Ferencz meghallván, şzembe fogta 
Pekrit azt kérdezvén: Ugyan Pekri, ha egyszer 
pápistává lettél volt ? . . . £.kkor publice mon-
dotta, hogy ő soha formális pápista nem volt0 

[RettE 274. — aPekri Lőrincznek, bTi. a ref. 
szerint. cMinderre 1. részletesen i.h.. 27^—4]. 

formalitás 1. fo rma ; formă;, ^orm. 1723j1770 
k.: A' Templom. ál(ta)l jö t t ugyan*; de néni4' a ' 
mostani formalitáss£b (an), hanem ferme suis. in 
rudentibus e t ruinis, ezt látván Grof Urani ő 
Nga . . t saknem ex fundamento fel-épitette 
[Vajdakamarás K ; SzConscr. 145. — aTi. az un-
ok kezéből a ref-okéba]. 

2. alakiság, formaság; formalitate; Formalitát.! 
1807: ha emii t tet t N. Székellj Mihálljnak Szán-l 
déka voltiş testálni mind azonaltal annak a 
meg irt mórd szerént való formaŭitássát írásban 
nėin tétette [Aranyosrákos T A ; Borb. II] . 1808: 
az a Testamentum tőrvenýes, . . . de hogy a 
formalitas meg esett volna, árról Semmit sem 
producal az Appelans [Hàrasztòş T A ; Lh.]. 

3. 1857: a ' Hertzeggel való vadászatnak, igen 
nagy tisztelet és bėcşűlèt — de azon kívül bizony 
tsak majmolodunlc a ' vadászatnak árnyéklati for-
malitassával [Kisdebrecen SzD; Űjf. 2 Técsy 
Sámuel lev.]. 

formálódik 1. alakul, képződik; a se forma; 
sich formen/bilden. 1803: (Egy helyet) Szék ke-
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resztinek, oláhul Krutse Szekuluj neveznek azért, 
hogy a’ mint a' pláj a' Vizén leresztŭl menyen, 
ott egy kereszt formálódik [Toplica MT; Born. 
XVc. 1. 118—9 Bukur Juonásk senior (86) col. 
vall.]. 1820: (A) vajkos agyagban gödrös ut for-
málódván [Dés; DLt]. 

2. fejlődik; a se dezvolta; sich entwickeln. 
1860: Á' Csortos és nagy erdő tilalom alá veendő, 
hogy az eddigi legeltetés által levágott bokrok 
erdővé formálódjanak [Szállás U ; EHA]. 

3. tisztul; a se limpezi; sich klären. 1844 k 
Valamenynyire tisztúlt édes*. Jól fórmálódik: de 
még eddig aszszu-űze nem igen ki-tetsző [Cseke-
laka AF; KCsl 6. - aÉrtsd: a bor]. 

formált 1. alakított; formát; geformt. 1714: 
Kuvasz képére foîmált Asztali Óra, mellyén a ' 
Kuvasznak mutatója lévén minden orab(an) bi-
zonyos Instrumentumok által ugat fl. Hung. 72 
[Fog./Nsz; REkLt I I Apafi Mihály hagy. 19]. 
1,756: A Háznak felső része vágjon jo Bojt 
hajtás alat melynek közepette vágjon kerekdeden 
Párkányozott Spatiu(m), négj szegeletinel Szŏlŏ 
gerezd modgjára formált Virágok [Branyicska H ; 
JHb LXX. 2. 19-20] . 1849: Vagyon . . . ezen 
Szobába . egy mestersegesen formáltt kis Hu-
szár-gyalog-katdos és dolmányos [Somkerék SzD ; 
Ks 73/55]. - L. még Palotay 20. 

2. kb. kiagyalt; scornit; ausgeklügelt. 1793: 
az tudva lévő 13. Szász falukkal való perleke-
désünk alkalmatosságával nem tsak mind a' Kir. 
Táblánn, mind a' Guberniumba, hanetíl> Bétsbeis 
el tseppentek ö kegyelmek ettől a' mägak tök 
fejekről magak részére' formált és vendicáit Semmi 
privilégiumtól [Somkerék SzD; Berz. 10 Fasc; 
77j. 

3. támasztott; ridicat; erhoben. 1752: nem pe-
relhetvén Jobbágy mint Felperes Nemes emberrel, 
melyre nezve nemis perle velem tovább se maga, 
se Gyermeki nemis kerese(ne)k meg engemet 
ezen objectiomért sem Jószág iránt felesége jušsán 
ellenem formált p(rae)tensiojáért [Menyő Sz; Ks 
101]. 

formáltathatlk jog támasztathatik, emeltethetik; 
a putea fi r idicat; erhoben werden können. 1807: 
a' Praetendens részirŏlis valamely Praetensiok 
formáltathatnának és formáltathatnak . . . a' Tör-
vényes osztally meg legyen [Aranyosrákos TA ; 
Borb. II]. 

formálta tik 1. alakíttatik; a fi förmat; gebüdét 
werden. 1817: a gabanás falához vágyón ragasztva 
az Arnyêk Szek, a két ülése fenyő Deszkából 
készült, és ugyan tsak fenyő Deszkákkal el vad-
nak ëgy mástol választva ugy, hogy két kűlőnős 
Székek formáltattván, kűlőn kűlőn lévő fenyő 
ajtokon járnak bé [Ördöngösfüzes SzD; örm-
Múz. Conscr. 3]. 

2. alakul, keletkezik; a se forma, a apărea; 
entstehen. 1796: (Az erdőket) nemelly magok 
különös hasznokat szerető . . . emberek a kö-
zönségnek praejudiciumara véghez vitt s mostis 

folytato sok szanto föld és Rétek fel fogasaival 
és irtasaival ugy el pusztítottak hogy már sok 
helyen az erdős helyből kopaszság és mezőség 
formáltatott [Torockó; TLev. 10/6]. 

formán 1. Csak szk-ban; numai ín construcţii; 
nur in Wortkonstruktionen: aminemű amilyen-
képpen/módon; ín felül cum; in der Art /Weise. 
1612/1613: mikor Zekén* az Nemes Vraimnak 
szekek lőt vala, az szekben ugian megh szolita 
az szek Csereny Gáspárt, menten fel kele es az 
minemő formán az czyrkalaskór Czereny Gás-
párt ki attak Volt proponala az dolgott [Feke-
telak/Buza SzD; K J . — aSzék SzD] azon ~ 
azon jogcímen) sub titlul de . . ; unter jenem 
Rechtstitel. 1650: Egiedfi Gergeli Miklós Istuanek-
nak adta volt az eorokseget hazat ; E n tóllem 
azt izeni Vadasz Mihály nekik hogy eo azt senki-
nek nem engedj hanem azo(n) formán alkolmon 
el tar t ja tóllók [Csekefva U ; UszT 8/64. 61b] 
•Xr elszédült ~ szédelegve, kábultan; ameţit ; be-
täubt. 1763: mind (!) egy el szédült formán kérdé 
tŐlle [Nagyida K ; Told. 9] * ezen ~ ilyenképpen/-
módoc; astfel, ín felni acesta; auf diese Weise. 
1631: adanak Columban Keresztes és Pál fele-
ségekkel egyetemben egy belseő ereokseget 
felelenekis minden uer attiafiaik feleől hogy 
senki megh nem haborgattia . . . , mert minden 
uér attiafiait megh kenaltak vele, de senki ezen 
formán fel nem fogatta [Szentgyörgy Cs; IB] 

hitvány ~ hitvány módon, hitványul; ptost, 
rău; schundig, lumpig. 1640:' volt edgi. puszta. 
Uduarhazí . . hitvan forma(n) keritessel kűrűl 
be vetetve Gyümulcsős kerte [Nagyvajdafva F ; 
UC 14/48, 102] ily/ilyen ~ 1621: Ilijén formán 
componalvan egjmassal megh bekellenek . . Mellj 
bekellŏdeŝt es alkuvast mind ket felöl jovalla-
(na)k es megh njugovanak raj ta -50 fl. kŏtes és. 
bŭntetesr alat kezeketis be adván mj. nekünk 
[Asz; Borb. I]. 7820; alkuvának meg Báró Bor-
nemisza Leopold Ur eö. Nagával a Gorgeny Sz: 
Imbrei (!)a Váron fellyűl Lévő Lakosok közön-
ségesén ily formán hogy . a gyalogosokis azon. 
Téli és Nyári Két rendbéli Kalákákot bé tellye-
sitteni kötelesek Légyenek a hol a Mlgos Udvar 
kévánni fogja [Born. G. IV. — aGörgénysztimre-
MT]. 1825: kinyilatkoztatá Kiss Ferentz ma-
gát tökéletesen ilyformán Feleségem nem bé-
kéilik ; Ismael azért te se békéljél [F.volál Hsz;. 
Kp V. 346] -fc jó ~ jó l ; binişor, bine; gut, tüch-
tig. 1806: Ma az a hir jött, hogy a Burkus és Ang-
lus jo formán meg verték a Frantziát [Dés;: 
Ks 87 Kornis Mihály naplója 202] Xr mi/micsoda' 
~ a. miképpen/módon ; cum, ín ce fel; auf welche 
Art. 1603: Meg emlekeztek errölis, hogy miczoda 
formán czelekettek volna Nemelyek Biraknak Ta-
nacznak, és az eleiben rendelt Centum pátereknek 
engedetlenek leúen [Kv ; TanJk 1/1. 453]. 1680: 
primipiluš' Alexander Barla (70) . . . fassus. Én 
tudom hogj Ádám János és Ádám Péter bányá-
szok voltak, de mi formán szabadultak ki azt 
nem tudom [Szenttamás Cs; CsVh 72]. 1747: 
azon idő tájban látotté valaki azon malom korüli 
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valami babonákot, miket, mi formán ki babo-
názott volt véllek? [Déva; Ks 112 Vegyes ir. 
vk]. 1782: En ahoz nem tudtam mint a’ főid 
annyit is, hogy mi formán kellyen producalni 
hogy szabadságban maradhasson az ember [Torda; 
KW Vall. 10]. 1802: ezen nagy kőn felyűl való 
Justis birták Kőkősi Veres Uraimék de azt nem 
tudom Zálagonne vagy mi formán [Uzon Hsz; 
Kp IV. 298 Ráduly Sándor (50) zs vall.]. 1806: 
hogy azan Ersebet nevű Leanya, kihez, mi for-
mann és mi modann ment legyen az (l) nem tudam 
es ennél fogva azt sem tudam hol laktak és hun-
nan származtak [Dés; DLt 17/1809]. — b. müyen 
(jog) címen; sub ce t i t lu; unter welchem Rechts-
titel. 1689: Ezt ă nagy földet mi formán birod, 
mert ez Bora Bálinté vala, s Nagy Mihallyal 
eggyűt birjak vala? [Szemerja Hsz; BLt]. 1726: 
az kutatis oda adta ollyan formán hogj őis sza-
badoson elhessen belőle de mi formán s miért 
én nem tudom [Gógánváralja K K ; Bál. 86]. 
1791: tudok más belső őrőkségetis . . . de hogy 
mi formán birja nem tudom [Várfva TA; Borb. 
II. Sig. Fodor (49) nb vall.] & minemű ~ mi-
lyenképpen/módon; cum, in ce fel; auf welche 
Art. 1590: Az vendegh fogado hazrol minemeo 
formán akarná vrfink a’ priuilegiumot ky Adnj. 
ertettek varosul [Kv; TanJk 1/1. 145]. 1599: 
Veres Balinth . . vallya . . . az mulatsagh keoz-
ben Palastos Jstwan tehát haborodot eozze Eot-
wes Bartossal, egymást ruttul huzwan vonwan, 
es Zidalmazwan minimeo formán való Zy-
dalmokkal arra nem emlekezem [Kv; TJk VI/1. 
303] * oly(an) ~ oly(an)képpen/módon; astfel, 
in aşa fel ; von der Art/Weise. 1724: Le valtam 

. fel öröksegemre . . . tizenhat vonás forin-
tokat . olyan formán hogj az mikor ki akarjnk 
váltani, tartazek . . . ki bocsatani [Zilah; 
Borb. II] . 1749/1778: Ilentzfalvi Nms Vi(té)zlő 
Diák István Vr(am) Házos Társa Nms Szikszai Bor-
bára Aszszony accordált ŏ kglmevel olly 
formán, hogy azok(na)k egy részét* Ö kglmé-
nek kŏz vérsége jussán mint igaz vérnek minden 
fizetés nélkŭlt remittálja [Ilencfva MT; DLev. 
6. - *Ti. a zálogos földekét]. 1790: Anno 1790 
die 11 januari be Állót az betsületes Cheban raj-
ter janos uram, olj formán hogy maradót az 
Chenak az be Állas penzzel ados [Kv; KCJk 
89]. 1837: Mint hogy mind a Joszágot el ZáUa-
gosito mind pedig a’ Zallagban vevő Urak, külön 
birtoknokká válnak Alsó Szőtsőn* ollyan formán 
edgyeznek . . . meg az határon létező Erdők 
hasznában, hogy az Alsó Szőtsőn lévő egész Sze-
pesianum Jószág után . . . osztály szeresen ju-
tandó erdőbéli haszonnak egy aránti részesedése 
légyen [Dés; Bet. 5. - *SzD] * régi ~ régi-
módin/tnódisan; după moda veche; altmodisch, 
nach altér Mode. 1668: Egy teczszin* virágos 
Atlacz szoknia, melynek az allyan vagyo(n) regi 
formán czinyalt hat rend prem elegyes [Mk. 
Kapi György lelt. 1. - »Értsd: testszín]. 1674: 
Egy Régi formán szőt tászli szkofiom aranyból 
[Beszt.; Wass 72/6]. 1717: Elegjes Selljmekkel, 
ezüst Arannj fonallal varrott, régi forma(n) Czi-

nadoffra irás útán varrott Abrosz egj [Nsz; Wass 
Wass Zsuzsanna lelt.] valami ~ valamikép-
pen/módon ; cumva, într-un fel oarecare; auf 
irgendeine Art/Weise. 7683: az emberek, minden 
rendek mesze, félre, állyanak, hogy valami for-
mán rablás ne essék [Prázsmár Br; KJMiss.]. 
1725: félő hogj azon dologban valami formán 
részes ne lett volna [Ivánfva N K ; Ks 83 Miske 
Imre lev.]. 1740: Hallottam Flóra aluj Ruszán 
Kapaczintól . . . hogy őtet küldötte a Stephán 
Koszta Felesége Demeterpatakára* egy matusá-
jához . . . , hogy mondgya meg, hogy valami 
formán tsinállya el a Tisztartot, hogy tovább 
azon búzát ne keresse [Herepe AF; BK. Here-
pei lev. — Ä A F ] . 

2. Képzőszeru haszn-ban; cu întrebuinţare su-
fixalä; in suffixartigem Gebrauch : (vmilyen)sze-
rűen ; în formă de ; in (irgendeiner) Art von 
... 1629: Arany Egy fwggeő melyben uagion 
hat szegw Czillag forma(n) foglalua gyémántok 
az keozepeben [Kv; RDL I. 132]. 1633: Egy 
ezeóst aranias Sótartó regy forma . . . czapa 
forma(n) czinalt [Ks. Vesselini Kata keh]. 1698: 
paraszt kályha tetejére való szép ött lapos kő, 
selye formán csinált két küsdeg ládácska tele 
üvegei [HSzj paraszt-kályha al.]. XVIII. sz. e-
leje: A Ménló körül pedig termetire és Szőrire 
ezeket kel observálni, . . . az melly Lónak Szû 
formán tolypatt ä homloka, nagy Specialitas ĕ 
félék ă Cserkesz és Spaniol Lovak között talál-
tatnak [HJb 17/10 lótartási ut.]. 1717: Egj ko-
szorú Akasztó Pillangó formán Csinált Arany 
lepke 10, 10 rubint benne [Nsz; Wass. Wass 
Zsuzsánna lelt.]. 1732: A föld pintze . . . veţe-
ményes kert felé ki néző torka, gŏmbolyeg fák-
ból botozatt formán ki rott, rothadazott Nád 
fedele szinte le hull [Szászsztjakab SzD; TSb 
51]. 1754: az a j tó Szemöldöke felett Deszkából 
almarium formán a ' Falban tsinált ket Contigna-
tioju kis rékesz (!) régen puskapor tartó vólt 
[Uzdisztpéter K ; CU]. 1790: Holitser kaposzta 
Formájú Ugorka tartó Arszetli 2 . . . Hrillitsi 
Spárga formájú Arszetli pár 1. ugyan Azon for-
májú Dinye formán (I) Arszetli pár 1 [Sv; Ks]. 
1804: Kontz Sigmond . . . beszédjét . . . mintegy 
sohajtozó formán ejti [DLt nyomt. kl] szup-
likáció ~ kér vény/kér vényezés alakjában; sub for-
mä de cerere; in Form eines Gesuchs. 1603: Ha 
kinek valamj panazolkodassa aúagy Nyaúallya-
ia vagyo(n) akkorj hadakozas miat, tehát az 
Iöúendö gyúlesre az ollyant suplicatio formán 
adgya be ö kk eleiben varossul, és magyarazza 
meg faidalmjt . . . , amj Ioúal lehetnek suppli-
catioiara meg irattyak [Kv; TanJk 1/1. 451] 

török ~ törökösen; în mod turcesc; nach tür-
kischer Art. 1628/1635: Egy Seljemmel uarrot 
ezusteos aranios gallos gjolcz kendeo kezkeneo. 
Mas egj seljemmel uarrot czjnadoff teoreok for-
mán czinalt kendeo kezkeneo [Bodola Hsz; BLt 
Néhai Béldi Kelemen inv.]. 

formás 1. cifra, cifrázatos; ornamentat; ver/-
géziért. 1586: fazakas peterteól hordottak volt 
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paraszt kaljhakat . . . Jilien Jegszest kwldeót 
ream hogi ez zerent veszi meg raita(m), zeges 
kaljhak. ket ket penszesek 45 teszen —/90 formás 
kaljliak. liaro(m) penszes 38 tezen f 1/14 [Kv; 
Szám. 3/XXIV. 72]. 1595: Hogi mind az ket 
Auditóriumba való kemenczet, s mind az zaz 
Colaborator hazabelit, es az Magiar kantor haza-
ban való kemenczetis meg chinaltattúk. Ment 
az 4 kemenczere formás 3 penszes kalia (!) tezen 
f 2/37 Jtem Ment azokra 2 penzes parazt kalia 
nro 82 tezen az arra f 1/64 [Kv; i.h. 13/VI. 46]. 

2. kb. díszes, ékes; decorativ, ornamental; ge-
schmiickt. 1765: Vagyon egy Galambngos sendely-
lyel fedett jo vastag cserefa lábakon állo kapu, 
ezen kapunak zábéi, szemöldöke az Udvar felőli 
Napnyugotrol formás mettzésekkel vadnak meg-
cifrázva [HSzj kapuzábé al.]. 

3. mintás; imprimat cu desene ; gemustert. 
1761: Asztal keszkenőnek való Baratzk magos 
formásV . . Egy végetskében Baratzk magas for-
mára szőtt asztal keszkenőnek való [Koronka 
MT; Told. 8. — T i . abrosznak való kendervá-
szon végben]. 1816: Formás vaper keszkenyŏ . . . 
1 Rf. Más galléros 37 xr|Formás vászon kendő 

2 Rf 38 xr [Kv; Born. IV. 41]. 1823: 2 
Formás Váppŏr [Kv; SL Ruházkodási cikkek 
közt]. 

î . szürke ~ szürkés; bătínd ín sur ; graulich. 
1810: édgy Kondor, szürke formás kurta Farkú 
kutya [Dés; DLt 82]. 

5. kb. szép; f rumos; schön. 1791: ezek is nem 
formás Erdők, hanem fotonként Irottványokkal 
teljes bokros dirib darab szakadások [MNy 
XXXVIII . 53 aszalvány al.]. 

formásán kb. díszesen, ékesen; împodobit; 
ver/geziert. wohlgebüdet. 1623: az mint megh mu-
togattuk Capitanunknak tauazall az palankot 
Állassa fel az zerent formassan igen zepen [Törzs. 
Bethlen Gábor gazd. ut.]. 7692/7737: nékemis Ist-
ván Déák Vr(am) nevű Deákja ajándékozott papi-
ros nyirő formáson ezüstből kivert olotskát, . . . 
mely olotskát Tőkŏlyi Imre Vram(na)k eó Nganak 
ajándékoztam mivel! Nagd boldog emlekezetŭ 
Elejeké volt légyen Ngodé nem másé [Szüágycseh/-
Nsz; EMLt Simeon Furenda (!) Literati lev.]. 

formaszerfi alakiságnak/formaságnak megfelelő; 
care corespunde prescripţilor/formelor; formell. 
1868: minden gondnok változáskor formaszerŭ 
leltáras átadás történjék [M.bikal K ; RAk 266]. 

formátlan alaktalan; fărä formă; unförmig. 
1869: Molnár Jánnos remeket Bé mutatja vizsgá-
lás véget . . . A tál Formatlan Büntetése 15 K 
[Zilah; ZFaz.J. 

formidát irtózik; a se îngrozi; es schaudert jm 
vor einer Sache. 1787: midőn valaki tisztítatlan 
metallombol, vagy tsalardsagra czelozo szándékból 
rosz vasat keszitene, és a vévő az altal meg tsalat-

tatnek . . . , hogy a’ Constitutiot transgrediálni 
nem formidálta, hanem a Torotzkai jo féle vasnak 
hirét gyalázatban hozta az Ország elòtt, 24 kemény 
paltza ŭtessel castigaltassek [Torockó; TLev. 
9/25]. 

formula (szöveg)minta; formulă (de text) ; (Text) 
Formel. 1734: a vagy ha az egész frás vagy pedig-
len ne mely resziben is nem fogna tetszeni, csak 
méltóztassék corrigalni. a vagy formulát küldeni, 
kész lészek magamot ahoz is szabnom [Nsz; Born. 
XXXIX. 51 gr. Haller János lev.]. 1752: ha 
Praefectus vram azt nem mondotta vólna, hogj â 
mltgs úr fog küldeni formulátt, mi akkor heve-
nyeden) meg írtuk vólna [Mocs K ; Ks 83 Trenk 
István lev.]. 1755: Bartos Kelemen . . . az eleib(en) 
adott Formula szerint, előre kötelezte magat, hogy 
más Tartománybéli Académiákon nem tanúi, 
hanem a' mellyek békességet tartanak a' mostani 
Uralkodo Felséges Királyi Méltossággal, Ottanis 
Homágialis Hivséggel viseli magát [Ne; BLev.]. 

forog 1. a se învîrti/roti; sich drehen. 1591: 
Ezen Torozkay Vasból, es Aczelbol peter Kovach 
chynalt keet Chiganak keet Tengelt . . . oztan 
az kybe az Tengely forogh Negy Eoregh Lykas 
wassat [Kv; Szám 5/X. 82]. 1600: en az peöres 
Malomba eŏrlette(m), ket kereke forgoth [UszT 
15/265 Gyeörgy Isthwan Sikey, Zabad Zekely 
vall.]. 1625: Valtotta(m) az manus Araniaznj, es 
az belseo Tablara az melj ket resz plehet chinaltat-
tunk, kin az hold forog, es az chillagokat kiuel meg 
Araniazta, Seres János . . f 35 [Kv; Szám. 16/-
XXX. 13]. 1723: az Deesi malomnak penig vize 
bőven eleg vagyon az viz kerekei jol forgotta-
nak [Szentbenedek SzD; Ks 25.1 V.6]. 1743: en-
nek előtte a ' viz közép áradása létében is mind 
a három kerék ugj forgot a’ mint kellet es jo 
haszon vévő Malom volt, mostan . . . többet alu-
szik mint sem forog [Ádámos K K ; J H b K 
XXVTII/9.]. 1770: sokszor az Ádámosi alsó kere-
kek nem forgattanak [uo.; LXVII/120]|ez előtt 

tsak héba hoba forgatt az Ádámosi Malomnak 
negyedik kereke [Dombó K K ; i.h. 140]. 1772: a 

két alsó kerekek . . . igen dicsiretesen forgat-
tak! a' mint az holt vizet a ' két kerekek alatt heverni 
látom, jobban forgani nem fognak|ha a ' Kerekek 
meg kissebbitvén a’ silip fennebb emeltettnék, 
jobban forganának [uo.; J H b XX/27.28]|még el 
jő az idő, hogj . . . a’ ké t alsó kerekek se egjszer 
se mászszor nem fognak forgani, vgj fel telik az 
aljak porondal [Ádámos K K ; J H b LVII/2. 32I]| 
a' két alsó Kerekek . ha Viz jőne reájok forga-
nának [Mikefva K K ; J H b XX/27. 26]. 

Szk : ~ vmi előtte. 1839: Miklós nap előtti estve 
nagy vendégséget csíptünk . . . ötön a ' Miklós egész-
ségéért égy Úveg Sánfánert (I), ès égy más üveg 
Simény bort, utolso cseppig megittunk . . . Zseniis 
addig szörtyőlt, hogy formaliter forgott a’ ház 
előtte [Kv; Pk 7 Pákei Krisztina férjéhez.,. 

2. fordul; a se învîr t i ; sich drehen. 1652: Az 
belső régi oh kapu . . . ez kapu alat az kapu előt 
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való árkon altal egy kis emelcsős híd, . . . vas ten-
gelyen forog [Görgény MT; Törzs]. 1680: vagyon 
eg / paraszt pohár Szék, melnek bé tevő ajtacz-
kája vas Sarkokon pántokon forogh [A.porumbák 
F ; ÁLt Inv. 5]. 1736: Istálotska . ajtotskaja 
Vas Sorkokon forog [Mártonfva N K ; UC XIII/1. 
244]. 1793: két fenyő fa Deszka ajtotska retesz-
szel a' Sarkai vas kávákkal az mellyen forog az 
Sarok [Szér Sz; JF : LevK. 170]. 1807: a pin-
tzeben járó ajtó felek haszonvehetetlenek, ajtója 

vas sarkakon forog [Dés; Bet. 6 „Gy. Újfalvi 
Nagy Ferenc mpr."]. 1844: Az uttzárol, négy vas 
sarkakon két felé nyilo ajtó forog fejül égy riglivel 
[Mv; TSb 37]. 

3. jár, működik; a umbla/funcţiona; im Gang/-
Betrieb sein. 1590: Attam . az Molnár legeniek-
nek, miuel hogi az Malom nem forgoth nem uala 
mivel elniek . . . 2 rKeöbleöth* ſ K v ; Szám. 4/-
XJX. 22 - *Búzát.]. 1594: Vágjon j t th egi Malom 
kett kerekeuel, meÜiet az var viz miath mas helíre 
keztheijek epetheni, megh chinalatlan nem forogh 
[Zovány Sz; CU 113/5]. 1600: Az vtan hogy 
tudom hogy forgotli az malom, az wamiatis hize(m) 
a weötte el, a ki zamarş, iarth [UszT 15/265]. 1636: 
(A maíom) mind telbe(n) nyarban forog, hanem 
mikor ighe(n) hidegh es nagy szaraszàga uagyon, 
akkor' nem foroghat [Simčnfvá U ; JHb Inv.]. 
1687: Az Felső Rhçnai Malom oly.rósz hogy csak 
Pokol ŭdŏben forog, mindenestől is Tizenket vagy 
Tize(n) három hetekett alig torgat, 'Tavasz elein 
mikor a ho meg indul akkor egy kevesség nyárban 
Szent Péter nap tajban harmad negyed napig, 
késő ŏszSzel esmet hogy az esők meg indultak 
[Máramàfossziget; Törzs]. 1688: Vagyon az Fisak 
Vize(n) egy puszta lisztéiŏ Malom ház Ažoń 
vižen azon Süipen egj jo ép. Furesz malom; mely 
mostis fòrog [Szentgyörgy Cs; Eszt. Inv. 19]. 
1723: az előtt bízany jobt>(an) forgott az Vr Malina 
[Szásznyíres SzD; Ks 25. IV. 5]. 7769; .a Malom 
kevés ideig forgatt de a Vize èl fogyatt ' [Esztény 
SzD; Told. Bálint Mihálly és Gáspár István Ugrón 
Istvánhoz]. 1770: Mind edig az malom mind à 
kettő szüntelen forgatt [Lekencė BN ; Ks 47. 67. 29 
Simon Pál t t lev.]. 1772: ezen Malom . . . is ha 
annjirá emeltetnék, mint a' többi (így I) vadnak, 
mikor a többi forganának ezis forgana, mikor meg 
állanának meg állana [Mikefva KK ; i.h. 305]. 7782: 
az Malmok . . . Semmitis nem fognak forgani 
[Déva; Ks 111 Vegyes ir.]. 1790: Malmok forgot-
tak mind eddig de most nagyon meg lassúdtak a ' 
kevés viz mián [Sztrézakercsesora F ; TL]. 

4. forgolódik; a se foi/învîrti; sich um jn he-
rumtun. 1568: Elizabeth Iacobi . . fassa est: Ezt 
lattam, hogy András Katho mindenkor oth forgot, 
de en sémit ne(in) tudok dolgokba [Kv; TJk 
I I I / l . 227]. 7572; Nagy Marthon Banfy Pal vra(m) 
tyztartoya ezt walla Lattam hogj Az Neo-
meos Wraym, Az olahok Eleöth forogtanak hogy 
hattra weryek Ewketli [Bh ; KP]. 1584: Theortpe 
János valHà . . . Mas Nap reggel meg Ieowe Az 
lowakal ez András Az vtan . . . el hagya . . . 
harmad Nap Mulua esmegh az lowak mellett 
forogh, E n ige(n) dorgalam [Kv; TJk IV/1. 352]. 

1600: Erdedy Georgy . . vallya . Balas penigh 
. : . ott forgott az dardaual, es gjakdosot be az da*a~ 
bántok keozze [Kv; TJk VI/1. 455]. 1639: Beczki 
András ker vala tőllem Relatoriat, de en meait-
ve(n) magamat hogi . affele Statucioban ne(m) 
forgottam, ha valaki előmbe le irna le tudnám irni, 
de magamtol ne (ni) tudok [Kiskerék AF* J H b 
XXVI/16]. 1671: Incta . . . p(rae)tendallya hogy 
ketelen volt tolvay kialtani mivel az paztorok 
verték, taglottak, kardal forgottak kőrűlle, seót az 
kardal hoszszá is titeòttek [Kv; TJk VIII/11. 
113]. 1751: Mi Opra Biris alias Csizmás ñevŭ 
embert, jól ismertük, mint hogy . . . véle gyakran 
isk forgottunk vadászatb(an) [Alamor AF BfN 
VII/3 Sámuel Feltót* d£ Feltót (57) ns és Geor-
gius Szilágyi de Gulács (65) ns vall.]. 

Szk: vmilyen kötelességben ~.,1812: Ezeket tu-
dom mert akkor Inasi kötelességben forgattam 
[Héderfája K K ; IB. Varró György (29) grófi 
kocsis vall.] vmilyen , szolgálatban/tisztben ~. 
1614/1616: közel lesžen liarom Esztendeie, hogy.ott 
az Aknà(n) Colosson az tisztben forgottam [Kv; 
RDL I. Í00 Petrus Filstiçji aurifaber nyil.]. 1762: 
Szabó György . .f. .örökké kereskedett, örökké egy 
s más szolgálatokban forgott, mindéneket próbált, 
még a Dárius, kincsének felkeresésében - is hozzá 
hasonló hitvány emberekkel együtt' sok időt 
töltött [RettE 138]. 

5. forgolódik /megfordul vhol/vki társaságában , 
a se învîrti undeva/la ciáeva; sich in Gesellschaft 
js bewegen, verkehren. 1573: Feyer Ianos Zwky 
Benedekne Iobagia, Azt vallia hogi mykor Abram 
ely fwtot volna az Kalmar Lazlo Iwhay Melle<ol> 
Eo hazahoz Ment volt, Es ott Bézellette hogy- . . . 
az feold le zaka<tt> egi vagi ket Iwh alat, Es až* 
Teobies Mind otth holtak meg Azvtánnis 
eleget forgot eo Kalmar Lazlo kernyvyl de soha 
nem Zolt senky kezessege feleol chiak karat emle-
gette [Kv; T J k I I I /3 . 217]. 1614: En ez Imrephi-
ne* dolgaban semmit ne(m) tudok, mc^rt akkor az 
feyedelem keorwl ne(m) forgottam [Medgyes; 
VLt 53/5267 ,,L. Vitéz (20) fam. et serv. ,Nic. 
Teökeply", valk — kicsapongó Báthory Gábor 
egyik kedvese; az a vallatás, amelynek jk-ből e 
részlet ide került, éppe^, a kettejük viszonyára 
vonatkozólag folyt]. 1635: Notariusne Ázzpnyom 
monda Aztalos Marthonnenak halgas jo Azzony^ 
mert elegge forgaz az Biro házánál [Mv ; MvLt 
291. 53a]. 1747: eleget forgattam a Mialomba 
de én soha nem jedzçtíem még feíőlle Semmi 
tíkozlást se titkon se 'nyilván [Déva; Ks 101]. 
1770: nem sokat forgak abban a malomban [Dombó 
K K ; JHb LXVII/2. 142]. 1786: Egyszér sem hal-
lottam Törvénytelen szollás vagy tselekedetbcli 
magok viseleteket*, holott eleget forgattam 
kŏzŏttek [Torockó; TLev. 4/13. 56. - »A toroc-
kóiaknak]. 1814: mint szomszéd sok rendben 
forgottam az Mihály András Ur házánál [Sszgy; 
HSzjP Szőts János felesége Tanka Kati (32) 
vall.]. 

6. fáradozik; a se osteni; sich bemühen. 1579: 
a feyedelmet . . . megh kel talalny es . . . Az ze-
geny varasnak nagy zwkseget eleibe adny es a 
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Summát vagy in toto vagy ha vgya(n) az ne(m) 
lehet is rezent le zallytany .1 Byro vram zemelye-
nek, vgy mint az varasnak feyenek kellene e ' 
keouyeorgesbe forgani [Kv; TanJk V/3. 200a]. 
1582: Biro vram leotetett eoreomett az lengiell 
kirall meg bekellesere az Zigiartok Tornyaboll 
hozatott eo kegme ket t Tonna port t az Tarazkok-
hoz az Sschekneka kik az Tarazk kwrul for-
go t t iuak B.V.H. atta(m) d. 50 [Kv; Szám. 3/-
VIII . 33. - Ér tsd a szőcsöknek]. 1595: Az Ta-
naahi bochiatot ala feieruarra Vrunkhoz az faluk 
Dmat ioya mag iratasaert, es el hozásáért, Meli 
dologban forgottunk Katonay Mihali Vram(m)al 
nagy zorgalmatoson 13 napig [Kv; Szám. 6/XVI. 
7]. 1653: A ki erről .öbbet akar érteni, forogjon 
többet benne, és talál könyvet róla [ETA I, 
121 NSz]. 

Szk: keze ~ benne. 1579: Ne byzza az varas 
pinzet sem Imidé sem amoda ne byzza, liane(m) 
az eo maga keze foroggion benne [Kv; TanJk 
V/3. 205a]. 

7. (a dolog/az ügy) alakul; a se schimba (despre 
lucru, cliestiune) ; (die Sache) sich wenden. 1618: 
bizony meghiggye Nagyságod hogy Erdélybe 
Nagyságod4 körűi báthorizmusb forog . . . de fog len-
ni o ka, fundamentoma àz Báthori András hírének, 
meghiggye Nagyságod [BTN 133. — aBethlen 
Gábor. bVmelyik Báthori fejedelemmé tételére 
irányuló törekvés veszedelme]. 1633: Az utan 
qiiiit Ş hogj forgot ZQCZ Dániellel es IÇerekes 
Istuannal dolgok, es mint zabaduit megh azt en 
nem tudom [Mv; MvLt 290. UOb]. '1653a: Básta 
is legoţtan az ország hitlevelét eleibe tészi, és mind 
a vajda dolgát is egyszersmind megjelenti császár-
nak Básta ; mint forgott.légyen, és mostan is miben 
álljon [ETA I, 59 NSz. — »Az 1601. évre von. 
feljegyzés]. 

Szk : (a dolog/az ügy) miben/miképpen ~. 1598: 
az Thorday wratn dolgát ami Jaezy . . . Biro vram 
erclie megh az valaztot vraimtol kik oda ala 
woltanţik az Giewlesbena mibe forgot legien, megh 
ertwen ew kegmekteöl ahhoz acqomodallia magat, 
es aŭbdti procedallion azzerint amint ew keg-
mekteöl msgh er thy [Kv; TanJk 1/1. 309. 
- 'Országgyűlésen]. 1629: az peresek(ne)£ dolgok 
minden reszeben mint forgot miuel nem volta(m) 
keötéles szamot rea tartani, megh feletkezhettem 
[My; MvLt 290. Í74a]. 7.631: Az mjkeppen fofgot 
az doU'jh az Att iafiak^keŏzeŏ t azt en minden 
resz^büi nem tudotn [Mv; i.ţx. 57a]. 

8. (míg)esik, tör ténik ; a avea loc, a se întîinpla; 
sich ereignen. 1599: az székelység kegyetlenkedett 
sőt még az laksági parasztság is feltámadott vala 
földesurára ilyen snagy rettenetes rémülés — 
romlás forog vala az országban [BTN 45]. 1761: 
Mint hogy az J(ste)n(ne)k tettzésébŏl ez jelen 
való E3zt(en)ddb(en) mind az Nagyokra s mind az 
Kitsiuyekre nézve igen sŭ rŭ Halálozások forogván 
köztünk, és azoknak ki Harangoztatásokb(an) 
mi nemű rendetlenségek gyakoroltatnak . . . , sok 
Atyafiak(na)k botránkozása tapasztaltatik [To-
rockó; TLev. 2/2]. 

9. előfordul; se în t împlá; vorkommen. 1588: 
Eleybe kel beosegesen vrunknak tamaztany, hogy 
soha ez varosba illien Arant Walo exemtiok Nem 
forgottaŭak [Kv ; T a n J k 1/1. 67]. 1727/1751: 
ezen Hargita Havassan már romlásban való Kár 
polna az magok4 határokban . épít tetet t lévén 
ahoz a' Butsut a magok Praedecessorok impetrál-
ták, és osztán azon Havassan gyakorta forgani 
szokott Tempestasok miat t kételenittettek Successu 
Temporis a Faluban ex indulgentia Papali azon 
Kápolnát és Bútsút bé vinni [CartTr II . XXX/3b. 
— aA kápolnásoláhfalusiaknak]. 

10. (a dolog) vliová kerül/vhol megfordul; a 
ajunge (un lucru) undeva ; (die Sache) irgendwo-
hin geraten/sich handeln utn etw. 1583: Továbbá 
forog eó kegmek eleót, minemeó haborusagh keo-
wetkozhetik, ínyért hogy az Ješuitak keozeót 
tanuló Iffiak inkab feg'vcres kezzel Jarnak varo-
sunkba(n) Annak okaert eó kgme Biro vram talall-
ja meg Áz papa keowetet, kerie arra hogy effele 
kard es fegyver hordozástól az Iff iakat el fogiak, 
hanem Iarianak vgy amint affele Religiosusokhoz 
ülik, hogy az haburűsagnak űta telliesseggel altal 
rekesztessek [Kv; T a n J k V/3. 272a]. 1584: fo-
roghnak eo kgmek eleot Az vczakban való sok Rút-
ságok, sáros Seppedekes heliek feokeppen Monostor 
vczaba(n) vegesztek megh epiteny [Kv; i.h. 282a]. 
1599; Forgott másod v t ta l eo kgmek eleott az 
harminczadossagra való tiztnek valaztasa [Kv ; 
i.h. l/l. 330]. 1613; minden dolog mely in foroCon-
tradictorio iorog elöszer az ket Biro elöt szokot 
kezdėtny és discutialtatny [Kv; PLPr 1/3. 1612 — 
— 15]. 1649c Főldvárat t a lakó Baniaj Anna el fu tó t 
parazna hitötlen Férjétől Burján Geörgytol el 
szakadast kiua(n), mivel immár ha t t esztendeie hogi 
el ha t ta őtet hitőtlenől De miért hogi megh ..töbször 
Eccla eleőt nem forgot dolga, hanem cziak varako-
zasban volt, Jövendő partialisba(n) compareallion 
. . . es valazza lezen [SzJk 68* — aMelegföldvár 
SzD]. 1671: Foroghwan eő kglmek eleőt bizonios 
emberek panaszolkodasabol az Szeőleő mereők 
dolga [Kv; TanJk II /1 . 332]. 

11. (a pénz) forgalomban van, j á r ; (despre 
monedă) a fi în circulaţie; im Umlauf sein. 1653: 
Az aratiy forint immár fel ment vala két forintra 
egy arany, és igen bővön foío£ vala . . . , a sárig 
a tany másfél forintba lá t tam hogy já r t a [ETA I, 
92. - a1604 t á já ra von. feljegyzés]. 1723: à pen-
zek(ne)k Currens árra belső valorokhoz proportio-
naltassek lá tván hogy ez az Haza az Olah 
Zlotokkal ugj el bor í t t a to t t hogj többire jo darab 
idòtòl fogva egjeb pénz nem is forogjon [ K v ; Ks 
18/XCni. Gub.]. 

Szk! kézben 1811: a ' míg à^fćkete bánko 
használható kézbe forog azaz bé váltás Idejéjig, 
az arendát, az. arendátor Urak fekete bánkoval, az 
u tán pedig . . . veres bánkō, vagy más jo pénz nemé-
vel tartaznak . . . béfizetńi [Km; KmULev. 3]. 

12. fennforog; a ex i s t a ; vorliegeu, vorhanden 
sein. 1672: Az Actrix világoson reportállya hogy 
eladás és árulás forgot az controversus szeoleok 
dolgáb(an) [Kv; T J k VTII/11. 215]. 
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13. szó van vmiről/szóban forog vmi ; a fi vorba 
despre ceva; die Rede sein von etw., sich handeln 
um etw. 7653V (A gubernátor)* az vrunk ő felsége 
kegyelmességét is ajánlá s mondá: ,,Hogy oly 
dolog, hogy császári s királyi és fejdelmi dolog 
forog i t t — úgy mond — hanem kegyelmed0 szol-
gáljon az országnak is hazájának is örömest" 
[ETA I, 126. - •1621-beli eseményre von. bI. 
Bethlen István, Bethlen Gábor fejedelem öccse, a 
fej. hadakozásainak idején erdélyi gubernátor. 
cNagy Szabó Ferenc]. 7695: Nagy lakon levő 
Henke rész portioval . . . előttem forgott hogy 
kínálták ŏ kglme ket, de Borbereki Istva(n) vram 
fiai jussa(n) dragallottak, mondván Borbereki 
Is tván vr(am) en praesentiamba(n), hogy ŏ kglme 
bizonj annyit erte nem ad [Nagylak A F ; DobLev. 
1/41]. 7806: táblajárásbeli céhat gyűjtvén céh-
mester atyánkfi(a) a szamosújvári árulásér a széki 
asszonyoknak és füzesieknek adjunk vagy ne ad-
junk, e kérdés forog ; amelyért közönséges votumra 
tetszett menni [Dés; DFaz. 33]. 

Szk : ~ a szó {vkik között) szó esik vmiről vkik 
közöt t ; a veni vorba despre ceva ; die Rede sein 
über etw. unter jd. 1598: Bakos Gaspar wallya. 
Thúdom hogi az Atiafiak keozeot forgot az zo 
hogi h a Bakos Mihali el adna az hazat amiwel 
fellieb el adhatna annál amint neki engettek tehát 
az atiafiak az lúcrűmbolis rezt vegienek [Kv; 
T J k V/ l . 168]. 1600: Inchedy Mathyas Deák 

. . vallya . . . Sapy Benedek es Nestay Balas 
Att ianak Albertnak Adott vala pénzt bizonios 
conditioval . . . , de azt az conditiot Nestay Albert 
veghez nem vyhete . . forga az Zo feleolle keozteok 
de minth menth veghez nem thwdom [Kv; T J k 
VI/1. 523]. 1677: sok szóval és fáradozassal vi-
hette vegbe* az kezesekkel edgyűtt hogy Kováts 
Is tván el vegyeb, mivel sok volt az adossag 
hogy pedig ollyan szo forgott volna valaha hogy 
usoranak alkalmatosságaval vette volna el Ko-
váts I s tván Uram ollyan szot nem hallottam JMező-
bánd M T ; MbK. - 'Nagy Sebestyén András. 
^Ti. a telket.] «)(• kérdésben ~ szóban forog, szó 
van ró l a ; a fi vorba despre ; es ist die Rede 
von etw., es handelt sich um etw. 1718: négy 
földe forgot t vólna az kérdésb(en) [Sóvárad MT; 
Berz. 15. XXXIX/8] . 1729: Honnét származtak 
légjen ide Salamonnék, az kik az kérdésben for-
ganak bizonyosson nem tudom [Apáca B r ; BrALt 
Stenner IV. 15 Joh. Oláh sen. (86) vaH. - Bin-
der Pál kijegyzése]. 1761: az kendŏis mely kérdés-
ben forog Kannás Susannanak honyajja alatt 

le fityegni lát ta [Torda; T J k V. 47]. 776*: Az 
osztozásunk egészen meg akadat abban, hogy Ioszá-
gaink természete kérdésben forog [Marossztgyörgy 
MT; K s 61] ^ szóban ~ a. szóba kerül ; a veni 
vorba despre . . . ; in Frage kommen, die Rede 
kommt auf etw/jd. 1695: Causa Fuzesiens(is)' P a -
ladi K a t a absolutiot kiva(n> Absolvaltatik sub 
hac conditione hogy ahoz a szemelyhez a mellyik 
szob(an) forgott ne mennyen hane(m) más tisztes-
séges emberhez [SzJk 293. — *ördŏngösfűzes 
SzD]. — b. vmi körül forog a szó; a fi vorba 
despre/de ceva; es ist die Rede von etw., es handelt 

sich um etw. 1758: Eléggé nevettettem az atyafiak-
tol, s az hol kellett is, az hol nem is, szüntelen 
csak az én építésem forgott szóban közöttök 
annyira, hogy a sok elegy-belegy híreket s csúfsá-
gokat hallván, szinte .belehagytam [RettE 69]. 

14. kerül; a se găsi; übrigbleiben, abf allén. 1684: 
az Praefecturán forgani szokott holmi aprólék 
Proventus [UtI]. 

15. használatban van ; a fi în folosinţă im Ge-
brauch sein. 1604: Vagion ket ezwst tanier melinek 
eggike forgot az szászok Templomaban, az másik 
az Magiarok Templomaban|Vadnak ke tohn tan ie -
rok melinek eggjke az Magiarok Templomaban 
masika az szászok templomaban forgoth Vagion 
ket ohn kanna, melinek eggjke az Magiarok masikia 
az szászok Templomokban forgot [Kv RDL 1. 
77]. 

16. váltakozva használtatik ; a fi folosit alterna-
tív; abwechselnd gebraucht werden. 1769' a ' 
kérdésben Lévő Hegyes Ér nevezetű hely a ' 
Possessor Urak ŏrŏkŏs biradalmáb(an) volt s va-
gyon Nevezetesen Maxai, Balog és a Sárosi részen 
forog, de nem tudgyuk meg kŭlembeztetni bizo-
nyoson a ' Faluétol [Maroskeresztúr MT; SLt 
XLVIII . 15], 1776: Forogjon Esztendőnként ö 
Kegyelmek közét, mivel hog (!) az Retek nem 
<e>gyellök [Aranyosrákos T A ; Borb.]. 

17. folyik; a se desfăşura; im Gangé sein. 1575: 
ty kegek Eleot Solemniter p(ro)testálunk, hogi akar 
Mint forogion eo keoztek az per, De Minekwtanna 
az genealógia dolga Tëórweny zerent keoztwnk 
veghez megiçn Nem Engedywk senkinek Meg 
keresswk teorwenyel [Kv; TanJk V/3. 118c]. 
7702; E x Gratia sedis ezen Ca(us)a halad ad futu-
ram sedem, azcrt hogy az I t Kerekes Martont 
ammonialtatni kel az Actornak, mivel ezen Ca(us)a 
három esztendők alat forgot [Dés; J k 330a]. 

lft. (vmilyen ruhában) j á r ; a umbla (într-o 
anumită hainä], a pur ta (o haină oarecare) (in ir-
gendeinem Kleid) herumgehen. 1812: Tudom hogy 
az Expo(ne)ns Groff Ur . . . szám nékűlt való rend-
ben uj jabb u j j abb kőntősőkőt tsináltatott az Asz-
szony eő Nsgának. Mikor ide jöt t az Aszszony eö 
Nsga azokban forogni eő Nsgát nem szemléltem 
[Héderfája K K ; IB . Tordai Mihály (67) jb vall.]. 

O Szk: ~ja vkinek a házát felkeresi/látogatja 
vkinek a h á z á t ; a frecventa casa cuiva; js Haus 
besuchen. 1638: az t latam hogj az leant megh fogak, 
hogi igen forogja vala Nanasi gjuko (!) az Borbély 
Mihalyne hazat, akkor czötörtòkeŏn: az cleŏtis 
sokszor latam hogi Czak be vettet te magat oda 
Nanasi Giurko ' M v ; MvLt 291. 123a]. 1785: Bak 
Imrét ötének h ív ta Bak Sofia Ven Andrátné a 
Hazokotis Sokat forgottá Bak Imre [AIbis Hsz; 
MvLev. Hsz-i anyag 8] ~ vtntn vmi fordul/áll 
vmi vmin, függ vmi vmitől ; a depinde de ceva; 
von etw. abhängen. 1580: Vrunk eò Naga valaz-
tetele foróg vgya(n) a mint ekedigh is eo kegmek az 
Idegen bort magiaraztak ra(ti)one po(ssess)oris 
twdny illik [Kv ; T a n J k V/3. 230a] * (ami) pen-
nája alatt ~ amit le í r ; ceea ce scrie; was einer 
ab/niederschreibt. 1761: én azon Nyilakról sem-
m i t se tudtam . . . azt más Cancellisták dolgoz-
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ták vólt ki Szebenben, ami p(edi)g pennám alatt 
nem forgott, arról . . . Relatiot nem adhattam 
[Branyicska H ; J H b XXXV/46. 10] * becs-
telenségben ~ becstelenségben/gyalázatban leled-
zik ; a se afla ín ruşine; in Schändlichkeit und 
Sclimacli sein. 1699; Sogor Aszszony . . . , eddig is 
a miatt az Inas miatt forgott kegyelmed bestelen-
ségben ſHr] benne ~ vmiben köze van vmihez; 
a avea de a face cu ceva ; mit etw. zu tun habén, jn 
geht etw. an. 1629: En nem tudom , mivel en benne 
nem forgottam az dologhban [Kv; TJk VII/3. 
74]. 1699: tsak felejtŏdvénn a' dolog naponként, 
némellyek a’ kik a dologban forgottanak s bizony-
ságok lehetnének ki halván, Exactor Uramék a 
Ratiokra difficultast nem tudnak keresni [Kv; 
KvRLt X.A. 9]. %753: ugj értettem egytől mástol 
való hallomásból, hogj bírtak Szúrdokon vala-
mit, én ugjan benne nem forgottam az által 
adásáb(an), de hallottam, hogj Néhai Kún István 
vr veghez nem vihette a Cserelest Néhai Csáki 
István vrral [ JHb XXX, 9 „Senior Andreas Szé-
nasi de Panczél Cseh* jurassor" (73) vall. — 
*SzD]. 1764: tudják mindenek akik benne forgot-
tanak. hogy hazugság [Középlak K ; BfR]. 1795: 
az osztályban nem forgattunk egyedül [Szent-
háromság MT; MvLev. Szeredai cs. lev. 9]. — 
L. még RettE 274 (együtt) ~ vkivel együtt 
van vki vei; a fi tmpreună cu cineva; mit jm zusam-
men sein. 1585: Ilona Eotweos Georgne vallia 
hogy eo nem hallotta hogy Pechy Mathiasne zido-
gatta volna Bonchyday Gergelt, mertli eo nem igen 
forgot eggiut velle [Kv; TJk IV/1. 398]. 1593: 
Myerthogy Zaz Mihalys Tarsaywal ot forgot Mikor 
eozwe elegiettek, Meghis vertek Simont . . . , fizesse 
megh az Borbelv fizetest, kiért Mihalt meg giogyt-
tiak [Kv; TJk"V/ l . 373]. 1668: En ne(m) tudom, 
ottis ne(m) forgottam az Emberekkel hol nevez-
gették a határt [Koltó Szt; JHbK XIII . 18]. 
1747: ea eleget forgottam a középső Malomba josi-
val edgyűtt, egynihanyszor segítettem a követ 
is vágni [Déva; Ks 101] * elég szóban ~ eleget 
locsognak/pletykálnak felőle ; bîrfesc destule despre 
ea ; schwatzen/klatschen über jn. 1597: Varga 
Gieorgi wallia. Látomást semmit ne(m) thu-
dok az fogoly azzony feleol mondanom . . . azeleot-
tis eleg zoba forgot az Azzony mert vgia(n) 
gon >£ iiireis volt ne(m) tizta eletew volna [Kv; 
T J k VI/1. 23] * emlékezetben ~ a. él az emlé-
kezetben ; a trăi ín memorie; in Erinnerung/Anden-
keu bleiben. 1766: Még ennek előtte emlékezetben 
forgot. de meg irt Constitutioban nem tétetŏdŏ t t 
azou jó és hasznos végezése a' Városnak* [Torockó; 
TLev. 9/11. - *Köv. a végzés]. - b. vmit (fel-
emleget; a pomeni ceva; etw. öfters erwähnen. 
1596: Az minemw aiandekokat zerzettwnk es ozto-
gattunk . . . az regi mod zerent . . . , de igen forgot 
emlékezetben az zeoniegh az az Gallér [Kv; Szám. 
6/XXIX. 138 Bachi Tamas sp kezével] * gazdál-
kodás ~ rajtajvkin vendéglátás/megvendégelés ter-
he vau r a j t a ; povara gäzduirii apasă asupra 
tor, die Last der Bewirtung ruht auf jd. 1649: 
Kgmetek bŏlczen megh itilheti, esztendőt altal 
menye dok fele insígh, szolgálat, Postaságh, és 

gazdálkodás foroghion raitunk, és ezekre sohonnán 
semmi jovedelm(ü)nk nínczen [Dés; DLt 424] •)(-
gonosz hír ~ vki felől rossz híre van ; a avea o repu-
taţie proastă; einen schlechten/üblen Ruf habén. 
1597: Kis ferenczne Orsolia azzony wallia . . . 
vgi vagion hogi eleget hallotta(m) benne hogi az 
Azzony feleol gonoz hír forgot, kiért egizer az 
Ázzont intem rolla hogy effele eletb(en) ne 
talaltassa magat [Kv ; T J k VI/1. 21] gyanúban~ 
vki ellen gyanú merül fel ; a se ridica bänuieli ín 
privinţa cuiva; der Verdacht erhebt sich gegen jd. 
1635: Deliberatum . . . Stephani Dimien de Enjed. 
Mivel Vice Jspa(n) Trauzner Istua(n) Vra(m) ennek-
is FejehŐz zola az tőruenynek ugy teczek miuel 
hogy teòbzor semmi gyanúban ne(m) forgot Dim-
ien Istua(n) hat holt dyan uagion erette ugy mint 
floren. hungarical. 40 [DobLev. 1/8]. 1693: a' ki-
nek bizonsága valamit nyomna, az egy személy, is 
az is gyanoba forgot az Ecclesia előt holot penig az 
akkori Egyházfi azokban a ' dolgokban többet 
tudott vona [Kv; SRE 17] * gyanúban ~ vki-
nek dolga vki dolga iránt gyanú merül fel; a se ivi 
bănuiala ín probléma/treaba cuiva; der Verdacht 
erhebt sich gegen die Sache js. 1741: gyanoba forog 
dolga azon Atyafianak [UnVJk 36] hadako-
zásban ~ részt vesz a háborúban/hadakozásban; 
a participa la räzboi; an dem Krieg teilnehmen. 
1779: Talán akik benne forognak ezen hadakozás-
ban* sem tudják, miben vagyon a dolog [RettE 
396. — *Az orosz-perzsa-török hadakozásra von.] 

hajótöréseken ~ kudarcot szenved; a suferi 
un eşec; (ein) Fiaskó erleiden. 1666: Ilyen rosszúl 
lén vége dolgunknak igazán is írhatom, talám 
csak egy fejedelem is, vagy király, az én időmben 
olyan hajótöréseken nem forgott mint én [AMN 92] 

haszna ~ vkinek vmiben haszna van vkinek 
vmiből; a avea folos din ceva; aus einer Sache 
Nutzen habén. 1764: a Mélgŏs Exponens Ur(na)k 
is haszna hogysem kára forog benne [Kóród K K ; 
Ks 19/1. 6] * hírben ~ vele hírbe hozzák vki-
vel; a ieşi vorbe despre cineva ; in Verrnf kommen. 
1716: hirbenis forgat szegény vélle [Nagyida K ; 
Told. 22] idegen kéztől idegen kézre ~ kb. ide-
gen kézről idegen kézre kerül; a ajunge dintr-o 
mînă străină ín a l ta ; aus/von fremder Hand in 
fremde Hand gelangen. 1714: megh értven 
Biro Sámuel Ur(am) hogj idegen kéztől, idegen 
kézre forogh annak az joszág(na)k állap a t t ja . . . 
sok bajoskodási után . . . azon Detrehemi portiot 
. . . kezíhez vette volna [Mezőőr K ; Born. IX. 
2 Hunyadi István táblai íródeák kezével] * ínség 
~ rajtajvkin ínség sú j t vki t ; a suferi de foame; 
Hungersnot leiden. 1649: Kgmetek bólczen megh 
itilheti, esztendőt altal menye sok fele inségh, szol-
galat, Postaságh, és gazdálkodás foroghion raitunk, 
es ezekre sohonnán semmi jovedelm(ü)nk ninczen 
[Dés; DLt 424] * iszonyú/rossz hír ~ vki felől 
rossz híre járja/terjedez vki felől; a circula zvonuri 
proaste despre cineva; ein schlechter Ruf verbrei-
tet sich über jd. 1579: meg Ertettwk . . . Mynemó 
Rwt es Izonyw hyrek forganak Igyarto Georgy 
felól es teobbek felólis kik Lengiel kyralya ky me-
nete vtan wetkeztenek volna hogy penigh Az 
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vriste(n) eo felsege az eo Rettenetes es Izonio os-
to rá t Reánk ne bochyassa . . . procatorokat valla-
nak b . . . kik Igiarto Georgiet elò zollichyak teor-
wenre Ez wdeo alat penig az Azzonnial eozwe óket 
ne bochyassak Meg ne(m) teorweny weghóz Megien 
el tylchyak az procatorok altal [Kv; TanJk V/3. 
184a. — aAz 1576-ban lengyel királlyá választott 
Báthory István. bKöv. a két prókátor neve]. 
1762: elég rósz liir forgot, és forog felőllők [Kóród 
K K ; Ks 17/XXXI] * ítélete ~ vmin vki vmi-
képpen el/megítél vmi t ; a judeca ceva în anumit 
fe l ; etw. aburteilen. 1635: Tisztelendeò becsüle-
tes Birajnk es Patronusink! az Kigielmetek 
beólcs Iti letj forogjon ra j ta . alazatosson kŏ-
nyorgunk kigielmetek (ne) k hogi Kigielmetek 
tarcson megh minket Igaszsagunk mellet [Kv; 
Céhir. 1.13 a varga céh foly. a tanácshoz] # 
kára ~ vkinek(vmiben)/kárában ~ vkinek vmi kára 
van vkinek vmiből; a avea pagubă de pe 
urma a ceva; den Schaden habén von einer Sache. 
1642: eő Naganak ore tenus megh mondottak mi-
czioda nagy karaban forogh kgmeteknek . az ã 
dologh [Sófva BN; BesztLt 115 Petrus Gauay 
a beszt-i főbíróhoz]. 1695: mind a’ Dézma Csűrben 
mind a ' boltban-egy véka tartassék, egy vekavál 
percipialtassék, és erogáltassék mind buza s mind 
egyéb gabona, és ez írant eddig való abusuôok 
tollaltassanak mivel mind ezekben az Eccle-
siának sok kárai forognak [Kv; SRE 34]. 7770: 
egj pinczet árra egi göbonás (!) hazat czenaltat-
nek most az eöszen mihelt, az malmot megindittat-
hatom lisztre . mert hogi En mas Ember házá-
nál tár thasam az Kgd gabonajat nekem az karomba 
forogh [Szentkirály Cs; BCs]. 1746: Minthogy az 
I. fogadása Szerint à terminált napra nem ad-
(mini)stralta a ' meg Szegődött bárányokat, és a’ 
hentes(ne)k kára forog Sokadalmi alkalmatosság 
lévén, tehát az J Szombatra a' vásárlott bárá-
nyokat praestallja [Torda; T J k I I I . 30]. 1774/ 
1778: nekem igen nagy károm forog benne [Ilenc-
fva MT; DLev. 6].' 1785: midőn a Bányáknak 
hertelen romlási tőrténnek igen késő volna áz hogy 
a Bányász elsőbe a Mlgs Uraság Tisztyeinek hiit 
tégyeń s annak utánna vághásson fá t a Bányá-
nak meg erősítésére, s fel építésére, mert addig vagy 
nagy romlás, vagy még halál is következhetnék a' 
bányának meg indulása mia, . és így igen nagy 
kárunk forog benne [Torockó; TLev 4/11.- lb] Jfc 
kárára ~ vkinek vmi kárára van *vmi vkinek ; 
a-i fi ceva cuiva spre pagubă; vòn etw. Schaden 
habén, jm zu Schaden sein. 1811: ezután minden 
esztendőben 2 esztena azon havasba tétetődjék ; 
minthogy ennek előtte is az nemes mixta communi-
tásnak nagy kárára forgott, hog}' csàk egy esztena 
birta [Szárhegy Cs; RSzF 184] kárban ~ vmi 
kár fenyeget viliit a ameninţa ceva o pagubă ; 
von Schaden bedroht sein. 7707/Czegei Vas Dariiel 
vram eö kglme Instántiájára Oculatorok(na)k 
emittáltassanak az ŏ kglme Viz Szilvásia ha-
táron levő Malma allapótjanak revisiojára jo 
Lelki ismérettel rėvideállyák ha mind* az 
D(omi)n(us) Ihstáns Malma, Mind az Ország uttya, 
Révek, és határok is Szinte ollyan kárban forog-

nak a mint praetendáltatik [Dob.; Wass. — 
Ä S Z D ] kárban ~ vmi iránt kára van/kárt vall 
vmi mia t t ; a suferi o pagubă de pe urma a ceva; 
Schaden (er)leiden/davòntragen wegen einer Sache. 
1780: darab vasaink maradtak, . . . terhes Circum-
stantiák miat lel nem mivelhetvén . . . , mind azok 
iránt kárban forgunk [Torockó ; TLev. 9/17] * 
kétségben ~ vmi kétségbe vonatik vmi ; a fi pus 
la îndoială; etw. bezweifelt werden. 1773: Nyárádi 
Imre . . . Torda vármegyében regius perceptorsá-
got viselt, de nemessége kétségben forgott [RettE 
298] * kézben/kezében ~ (az irat) a. kézről kézre 
jár (az i rat) ; (actūl) trece din mînă în mînă ; von 
Hand zu Hand gehen (ein Schriftstück). 1765: 
Abban az időben becstelen pasquülust írtak volt 
rólok*, most is kézben forog [RettE 182. — EA 
név sžerint említett kikapós asszonyokról]. — b. 
kezén fordul meg/jár (az i rat) ; actul trece prin 
mîna s a ; es geht durch die Hände (das Schrift-
stück). 1772/1785: Sem Geüealogia deductio, Sem 
penig Famiíia levelei kezűnkben iégen nem forgot-
tak [Maroskoppánd A F ; DobLev. III/596. 584] * 
kezében/kezén/kezénél/keze alatt ~ rá van bízva 
vkire vmi; -a fi ceva încredinţat cuiva; jm anver-
t raut werden. 1573: Tÿzedes peter Bachy* Azt vallia 
hogy semy Byzoniost ńe(m) thwd valkai georgnek 
penze Marhaia howa leot, Lata Mint zaz forintiat 
eo kezenelis forgot Barom gywtesre es zab vételre 
[Kv ; T J k I I I /3 . 9 3 - 4 . - aA Kv-ral tőszomszé-
dos Bácsról váló]. 1642: ha kegd jo teczese, kúld-
gio(n) kegd egi bizonioö embert hozzam ha 
kezem alat forog . . haladatlansaggal az kegdtŏl 
vet jokert nem akarok fizetnj [Árpástó SzD; 
Ks 41. B]. >W83: esztendőm terminálása litan 
három hettel minden kezemb(en) forgot és for-
gani szokot Fiscus jűvedelmerŏl irott szamâda-
somat . . . az Fiscalis Exactor(na)k eo kglmek 
be adom [UtI]. 1711: Hát azon márhat és ménest 
az emiitett . . Rebellió alkalmatosságával kik 
p(rae)dalták el és kik kezén forgottanak ? [Gysz; 
WLt]. 1736 «.: A szegény atyámnak volt Csík-
ban Rákoson egy özvegyül maradott igen 
öreg jobbágyasszonya kinek is az eleje Mikes 
famíliából lévén, jobbágy legénytől megterhesedett 
volt, successive mind jobb ágykezeken forogtak 
azóta [MetTrCs 481]. 1758: tiszUessegesen ki ru-
házták magakot àz Leanjok mivel kezeken fergat 
az Lada koltsa [Aranyosrákos TA; Borb. II] . 
1803: hiszefa a’ té bundád tám ni ár tiz kézen is 
forgott [Berekeresztúr MT ; Berz. 3. 5B; 1 \ 1873: 
meg fogadtam T. Szén Györgyi Imre János fiát 
Jánost Beres Inasnak . liolmikre a mik 
a keze alatt forognak jo gondot viselni [Torockó; 
Bosla] & kontroverziában ~ perlekedés/vita tár-
gyát képezi, v i tás ; à fi subiectul discuţiei das 
steht zur Debatte, den Gegenstand der Diskussion 
bilden. 1675: Át J nem appellalhattya mert 
ne(m) az zálog valóra forog i t t controversiaban 
[Kv; T J k VIII /12. 76], 1701: az égett Eideo 
Controversiáb(an) forgana Macskási Imre Úriamé-
mai [Nagylak A F ; DobLev. 1/55]. 1718: ezen 
kŏzep Macsarban levő Sžantofóld mellyett moàt 
Csáki uram bft', Controversiaban forgat néhai 
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.^"adu4yari Is tván es„ néhai Csáki István uramik 
kőzetig kiertt törvénykezesek is volt [Déva; Ks 
.79. XXXII . 1}. 1760: In Plppty nevezétŭ hélly, 
•ez is a’ Kis Fénésiekkell Controversiábán forog 
[Hasadat TA; ; EHA] közhírben kb; köz-
tudomású; de notorietate publică, bine cunoscut; 
gemeinkundig, allgemein bekannt. 7855: A' mint 
kŏz hirben forgott, hogy Szászfalvi Miklós Anna, 
a Tekintetes Kispál Károly úrfi fözŏ szolgáloja 
Uzoni Kitsi Mihály i f jú legénytől terűhbe 
egętt volna [Uzon Hsz; Kp V. Tóth András 
(22) vall.] & nepe fenn ~ vmiben kb. vkinek 
nevét belekeveri vmilyen dologba; a amesteca 
jiumele cuiva într-o chestiune" oarecare; js Name 
in eine. Sache hineinziehen^verwickeln. 7.772: az 
Apor leányok Rea is; vették, hogy meg ne 
engedje a leánya és veje nevét fennförgani a 
divisioban [Ret tE 265t-5] norma ~ vkik 
között, vmilyen, munkabérszabás van közöttük; 
între <ń există o normă de salarizare; es besteht 
irgendeine Arbeitslolinnox?n/feststellung zwischen 
ihnçn. 1756: A mi a’ mihellyben dolgozó Kovátsok 
p(rae)tansioját illeti, soha a' miszerek csinálásának 
éppen ollyan f ixum Sallariuma nem volt,/hanem 
ki ki a’. inint alkhatott jo akarójával a ' szerént 
fizetett , a' munkaertis, ha valami norma forgott 
is, közöttünk az csak a' Koyatsak engedetlensé-
gébŏl esett, mely szerént a ' szorult ^emberek ké-
telenek voltak a’ Kovátsok akarattya szerént 
fizetni, és az u tán mintegy ususba ment [Torockó; 
T.Lev. 9/9. 1] oly szerencsében forgott kb. 
olyan balszerencse érte/környékezte ; a avut 
parte de un astfel de nenoroc; von solch einem 
Mißglück umrungen. 1666: Ilyen rosszúl lén vége 
dolgunknak, mely dologban fáradoztam öt esz-
tendeig s oly szerencsékben forgottam, hogy ha 
az Isten, nem let t volna rendkívül velem, el is 
vesztem volna [AMN 92] pénz ~ vkinélipénz 
van gondjára bízva; bani sînt daţi ín grija lui; 
Geld ist js S^rge anvertraut. 7679/7681: Arrais 
vigiazzo(n) eŏ kglme* hogi valakiknél az e(n) 
pinz béli jövedelmem forog, aszt magok hasz-
nokra ne forditezak [Vh; VhU 6 7 5 - 6 . aAz 
ub] iir perbjen ~ a. per alat t van, per(eskedés) 
tárgya; a fi i n proces, a forma obiectul procesului; 
im Prozeß sein, den Gegenstand eines Prozesses 
büden. 1723: most -hallom hogj perben forog az 
fen deciarait Jószág, de az Peressit kinek hijják 
s. micsoda, jusson perli nem tudom [JHb XIV/6. 
81—i2,4*Andrias Szilágyi senior de SzékelyKocsárd" 
(TA)]. 1724: miólta' perbea forog a' kérdésben 
való ház azólta hallom hogj Gonos háznak mond-
gják [Ne; DobLev. I / lôô, 3b]. — b. vki (peres 
félként) perben áll ; a fi ín proces (ca parte împri-
•çinată) ; mit jm (als prozeßführende Partei) im 
Prozeß liegen. 1727: a 'ki perben nem forgott, 
az nemis repellálhat, és magát a perben nem 
ár that tya [Ne; i.h. 1/129] a per vmennyi sum-
mában ~ kb. vmilyen, értékű/összegű a per ; 
procesul este de o valoare oarecare; ein Prozeß 
von irgendeiner Summe/irgendeinem Kosten. 1592: 
Ameny Summaba a ' , per forogh, Annak az Biro 
tizedet vehesse, de Ne a’ Nyereo felen vgimint 

ighaz -emberen, hanem az vezteo felen vehesse 
megh {Kv; Diósylnd. 34] -fc perikulumban ~ 
(miatta) veszélyben forog mia t ta ; a fi ín pericol 
(din cauza lui) ; (wegen jd) in Gefahr sein. 1770: 
procurator Medve Mihály mivel akárki re-
quirálta valami c aus áj ábaii', soha sem mondotta, 
hogy nem vállalhatja, hanem mindeniket biz-
ta t ta úgy annyira, hogy nem birt a causaknak 
procuratiójával, hanem sok periculumban for-
gott miatta [RettE 2 2 2 - 3 ] . -XVIII. sz. v.: lát-
hat tya Ngod, hogy az u j j Instructio periculumba 
forog [LLt Nagysolymosi Kontz József lev.]. — 
L. még alább veszedelemben ~ .al.' postaság 
~ rajtajvkin postálkodás terhe van ra j ta /vkin; 
a avea sarcina de poştaş ; die Last der Postarbeit 
auf 'sich habén. 1649: Kgmetek bólczen megh 
itilheti, esztendőt al tal menye sok fele inségh, 
szolgálat, Postaságh, és gazdálkodás foroghion 
raitunk*-es ezekre sohonnán semmi jovedelm(ü)nk 
ninczen [Dés; DLt 424] * a prédálók vkik körül 
r*nak kb. vkiket prédálók vesznek körül; a fi 
înconjurát de prădător i ; von Verschwendern um-
geben werden. 1602: Minthogy elegh peldankra 
vadnak az keornyeollewnk való varosbely At t jank-
fiaínak rajtok esset való nyaw^lyak (így J)u kiknek 
varosokat CasteliokTat megh vdultak es a t nepeyt 
izonyw keppen le vagtak. Tetczet ^ezekre való 
kepest amegh illyen izonyw kepen az. had nepey 
es praedalok keornyeolleonk forognak hogy az 
varosnak mindenesteol fele reze vigiazzon eyel 
es nappal huzon negy egez oraigh [Kv; TanJk 
1/1. 400] rossz hírben s névben .V-ÄQSSZ híre-
neve van ; a avea faimă rea/un nuíne rău-ýiâchlech-
ten Ruf-Namen habén. 1747: egjéb szarvas rnar-
hákatis hallottam sokszor hogy kezeken meg 
fordultának Nms Pap Vánka és- Pap. Pétereknek 
az melv miat rosz hirben s névben is forgottanak 
[IUyésfva Sz ; Ks 27/XVII] * rossz hír ~ vkt 

felől -• iszonyú hír ~ vki felől szeme előtt 
vmi. vki tekintettel .van vmire; a avea ceva ín 
vedere; Rücksicht auf etw. habén. 1583: Legh 
elseoben forog eó kegmek zeme eleot mind az 
Zabo Georgy hazanak meg vetele kinek az 
arrat az ezer f to t levkellene tlienny, S mind pe-
nigh azon kiweol való sok keoltsegek [Kv; TanJk 
V/3. 274b] * szolgálat ~ rajtajvkin szolgálat 
terhe van ra j t a /vk in ; povara ser.viciului apasă 
asupra cuiva; die Last des Dienstes habén, 1.649: 
Kgmetek bölczen megh itüheti, esztendőt altal 
menye sok fele inségh, szolgálat, Postaságh, és 
gazdálkodás foroghion raitunk, ésr ezekre sohonnán 
semmi jovedelm(ü)nk ninczen [Dés; DLt -424] 
*teher vkin (sokféle) teher sú j t vk i t ; a fí 
íncărcat (cu multe); belastet werden. < 1714: Mert 
mélts. uram az mi falunkon csak szombati szolga 
az jovában, az ki jotbban szolgálhatna, vagyon 
nyolcz s jobbágy pedig huszonegy, az kik segél-
hetnék az szegény, fa lu t postasággal s 'az vár 
építésével, az melyek mélts uram ezek vadnak 
mindegyütt huszonkilenczen, az kik ^ semmi pos-
tasággal nem segéllík az szegénységet, az téri 
podig csak úgy íorog raj tunk, mint akármelyik 
falun [Kozmás Cs; SzO VII, 200] a tisztség 
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vkire ~ vkire rákerül/jut a tisztség sora; a-i 
veni cuiva rîndul la funcţie; die Reihe des Amtes 
kommt an jd. 7758: mindenkor az bíró viselte 
az egyházfiságot az falunkban s azon Ritet adtuk 
az bírónak . . . de mijolta . . . a bíróság rajtok* 
is forog, különös egyházfit állítunk s azon rít 
fructusát is annak keze alá adtuk által [Jákó-
telke K ; KGy. - *A falu román lakosain] * 
törvényben ~ vki a törvény elé jut/kexiil; a ajunge 
ín fa ţa judecăţii/legii; vor Gericht geraten. 1592: 
Tot Mihály . mikor . . . az Juhtul haza menth 

hagiot egy Morechkat az Juhnál . . . az Juhaz 
Morett az Eori hatarba megh fogtak, Eorbe* 
fogua be vittik volt, Es az teorueny Napra mikor 
rea menthek Kosalybol, lat ta akkoris Tóth Mi-
halt az Attyaúal eggywt az theoruenibe hogy 
forgottak [A.kosály SzD; DLt 235. - *A tô-
szomszédos Alőrbe]. 1794: énis ot t forgattam a 
Törvénybe [Aranyosrákos TA; Borb.] * törvé-
nyes kereset alatt ~ törvényes kereset tárgya; 
a forma obiectul unei acţiuni; den Gegenstand 
der Rechtshandlung bilden. 1820: (A kaszáló) 
sok időktől fogva törvényes kereset alat forog-
ván mái napon a’ Meltoságos Udvarnak viszont 
birtokába által adgyuk [Egerbegy TA; Tolvaly 
lev.] a választétel ugyanazon fundamentumon 
~ a választétel ugyanazon alapról indul k i ; 
rftspunsul porneşte de la aceeaşi bază (ca mai 
înainte) ; die Antwort geht von demselben Grund 
(wie vorher) aus. 1580: Vrunk eó Naga valaz-
tetele forog vgya(n) azon fundame(n)tomo(n) a 
mint ekedigh is [Kv ; TanJk V/3. 230a] * vesze-
delemben (veszélyben ~ a fi în pericol; in Gefahr 
sein/schweben. 1580: Az mw (!) az Jesuitak 
epwletyt nezy Biro vram eo kegme talallya 
megh vrunkat eo Nagat* es keonyeórógye(n), 
hogy eo Naga ne zalytana keozwnkbe ide az 
warasba, mert Nagy egyenetlenseghtwl haboru-
sagtul feleo a ' dolog, seot varassunknak is zabad-
saga kezd vezedelembe myat ta forogny [Kv; 
T a n J k V/3. 217a. - *A fej et]. 1602: Myerthogy 
az Inctus megh bizonittya hogy az 
Jwhok vthan való zerenchie vetesre ez Inctusnak 
Jobbagy voltanak, eleg vezedelme(n) forgottanak 
az p(er)secutiobanis elseobek voltanak [Kv; T J k 
VI/1. 603]. 1653: De mind e tájban* i t t Vásárhelytb 

is voltanak nagy hánykodásban a religio válo-
gatásban, mert majd fele a városnak, ugyan a 
nagyja az ú j haeresist®, a Blandratáét, bévette 
vala. Egyszóval: a szászokon kivül mind az 
országban lakó magyarság ily veszélyben forgott 
akkort [ETA I, 28. - *A XVI. sz. közepén. 
*Mv-t. ®Az unitarizmust]. 1711: látván illyen 
veszedelemben forogni s lenni dolgokot ne 
neheztellye munkálódni Uram Kglm(e)d az út-
nak addig való feli nyitását mig kijöhetnek . . . 
Nemellyek . . . az Oytozi útnak includalása* miat 
bén rékéttek [Csíkszereda; Born. X X X I X . 50. 
— *TÍ. a Hsz-ből Moldvába vezető Ojtozi szoros 
ú t jának lezárása]. 1764: ha . . . a’ pohár vesze-
delembe forgana, a'kor mind a’ pohárt, mind a / 

kannát . . viszsza kivánnyuk [Kv; SRE 210]. 
1780: az Sérelmesnek urgentiájára . . . tartozzék 

(így!) az Birák is fel kelni és az Communitas 
be gyűjtésében adsistentiaval lenni, ne hogj va-
lakinek Causaja . . . veszedelembe forogjon [To-
rockó ; TLev. 9/19]. 1829: a’ gyerek vagyonja 
veszedelembe forog [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina 
férjéhez]. — L. még előbb perikulumban ~ al. 

viszontagságok között ~ kb. megpróbáltatás 
környékezi; nenorocirile îl încearcă; von Un-
bildeń/Wechselfällen umrungen sein. 1776: Azt 
tudom bizonyoson, s, szavaiból tapasztaltam M 
Groff Lázárnak, hogy soha ámbár sok Viszon-
tagságok kőzött forgottis, M Groff Kornis Anna 
Kis Aszszony ŏ Ngárol elméjét le nem véttt hogy 

házas társul el venné [Mv; LLt Mart. Ka-
mentzki (38) vall.] vmely jószág fiúágon ~ a 
jószág fiúágon öröklődik; moşia se moşteneşte 
pe linie bărbătească; das Gut erbt sich auf mann-
licher Linie. 1758: a Csernátoni Bernáld Joszájr 
tsak edgy Fiu ágon forog, jóllehet némelykor 
kettő hárman is voltak Fiakul [Kanta Hsz ; H-
SzjP Klara Könczei Joannis Turoczi de Csapó 
relta vidua (58) nb vall.] vmi bizonytalan 
kimenetelében ~ vmi bizonytalan kimenetelű 
ceva este de un rezultat incert/nesigur etw. 
von unsicherem Ausgang sein. 1605: Mely veze-
delmes legien ket feyedelem keozeot lakny, kik-
nek birodalmok ellenkezesben es az viadalmok 
bizontalan ky meneteliben forogh, minden er-
telmes férfy meg gondolhatja ÍKv; TanJk 1/1. 
503]. 

O Sz: az Úrnak keze ~ rajtajvkin Isten keze 
nehezedik rá/vkire; mîna lui Dumnezeu apasă 
asupra lui ; die Hand Gottes lastet auf jd. 1698: 
mostan midőn az Urnák keze forgana ra j tam 
és volnék Testemnek nagy erőtelen ségévei az élet 
és halál kőzött . most utolszor immár teszek 
illyen dispositiot* [SLt Al. 50. Ebeni Judi t nyil. 
— *Köv. a rend.] csapása ~ Istennek vmely 
országon Isten csapása súj t vmely országot; în-
cercarea lui Dumnezeu loveşte o ţ a r ă ; ein Land 
von Gottesschlag getroffen werden. 1614: oly 
nagy drágaság lön az országba*, hogy . . . azki 
élőn megmaradott, az holtat megötte; felakasz-
tot t embert le vágtak és megötték Ilyen 
rettenetes csapása forgott az szent Istennek Er-
délyben [BTN 52. — M603 táján Básta idejében. 
L. erre még Básti-járás al] * hogyan ~ a világi 
sors milyen forgandó a világ rendje/sorja, ce 
schimbătoare este rînduiala lumii; wie unbeständig 
ist der Lauf der Welt. 1772: Boldog Isten, hogy 
forog a világi sors [RettE 286] * oly gyalázatos 
szó ~ vki felöl, hogy ... a Szamos . . el vem 
mossa olyan gyalázatos/rossz hír jár felölt, hogy 

. a Szamos vize le nem mossa róla; zvc-nuri 
atî t de rele au ieşit despre el /ea încît nu It spalä 
nici apa Someşului; solch schlimme Nachiichtt n/-
Gerüchte gehen über jd um, daß das Wasser 
des Samosch es von ihm/ihr niclit abwascht. 
7656: oly gyalazatos szo forog feleölle, hogy ha 
a Szamos mindeltigh altal foly raitais de el ne(m) 
mossa [Kv; CartTr II , 906] * szép szin alatt 
erőszak ~ kb. szép mez mögött erőszak lappi.ng; 
In spatele măştii frumoase se aflå violenţa, hinter 
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der schöaen Maske steckt Gewalt. 1784 k.: nem 
vallaltuk mi* soha Önként a Taxa fizetést, hanem 
kételenségbŏl, mivel a szép szin alatt örökké 
erőszak forgott [Torockó; TLev. 4/9. 12a. — 
•Értsd: a torockóiak] •)(• vmilyen dologban élete 
~ vkinek vmilyen dologban vkinek élete veszélybe 
kerül, vkinek vmilyen dologban élete a t é t ; viaţa 
cuiva ajunge în pericol din cauza unei chestiuni; 
das Lében js ist in einer Sache in Gefahr geraten. 
1684: Ha történnék, hogy valamely mester ember 
egyik az másikat tolvajnak, gyilkosnak, lopónak, 
paráznának, káromkodónak vagy hamis hütűnek 
szidná vagy kiáltaná ., minthogy az illyen 
dologban nem csak becsületi, hanem élete is, 
forog*, elveheti a céh<ből> az nemes varos szé-
kire az törvényit, <ha> akarja [Dés; DFaz. 13. 
— *Ti. az előbb felsorolt vétkek abban a korban 
halálos bűnnek számítottak, és így súlyos ese-
tekben fej vesztés járt érettök]. 

Ha. 1582: forgottak [Kv; Szám. 3/5. 22 Lederer 
Mihály sp kezével]. 1586: forgottanak [Kv; i.h. 
3/XXVII. 14b]. 1587: forgottam [Kv ; i.h. 3/XXX. 
27]. 7592: forgottak [Kv; i.h. 5/XIV. 130]. 1596: 
forgottak [Kv; i.h. 6/XIX. 115]. 1661: forgottak 
[Sófva BN; Ks 41. K]. 1703: forgottam [HSzj 
kaláka ah]. 7722: forgottak [Dombó K K ; J H b 
XX/27. 27]. 1761: forgattam [Branyicska H ; 
J H b XXXV/45. 19]. 1763: forgattam [A.pre-
száka AF; Mk V. VII/1. 55]. 1770: forgatt, for-
gottak [Királyfva K K ; J H b LXXVII/92, 100] 
J forgattanak [Dombó K K ; i.h. 141] | forgana 
[Ádámos K K ; i.h. 294]. 1772: forgani [uo. ;i.h. 
295]. 1792, 1794: forgatt [Aranyosrákos TA; 
Borb.]. 1796: forgattam [Ilencfva MT; DLev. 
3]. 

foroghat 1. a se putea învîrti; sich drehen 
können. 1666: Az malom dolgabol Eö kgmek 
igy Alkuanak . . . Az Vamot mikor mind az ket 
keó foroghat, Es Annyra való viz leszen, giüczik 
kűlőn . . . mikor pedighlen cziak Eggik keő forog 
Auagy Szerre Iar az Viz, Kalnokj Laszlone A-
szoniomnak giűczik kűlőn Aszszonyom Lakattja 
Ala [A. tor ja Hsz ; Borb. I]. 1746: a Feketéné 
Aszszonyom Gáttya fel nyomja a' vizet a' M. 
Aszszony malmának a’ kerekei alá és eddég is 
már jó darab ideje nem foroghat a kerék [Adámos 
K K ; JHb XIX/7]. 1766/1770: Malmának kerekei 
. . . ha egv ke vese t t bővül az Viz nem foroghatnak 
[Széplak K ; SLt évr. Transm. 281]. 1771: (A 
gát) Tserefalván* a Saeculis fenn állo régi őss 
Malmamra a ' vizet fel-tollya, ugy hogy, az én 
Malmomnak, kivált mihelyt tsak leg-kisebb Arja 
szokott lenni a ' Nyárád vizének, Holt-vizet Causált, 
és a' miatt kerekei Malmomnak nem foroghatnak 
[JHb LXVII. 166. - *MT], 

Szk: veszedelemben 1812: az Erdő veszede-
lemben foroghat [Aranyosrákos TA; Borb.]. 

2. járhat, működhet; poate funcţiona/umbla; in 
Betrieb sein können. 1636: Jo hasznos malom 
ugy annira hogj azon az vizén hasznosb, job mal-
mott ne(m) tar tanak ennel, minden koro(n) ele-
gendeõ eŏrleŏje J o uidikje uagyon, mind telbe(n) 

nyarban forogh, hane(m) mikor ighe(n) hidegh es 
nagy szaraszag uagyon, akkor nem foroghat [Si-
ménfva U ; J H b Inv.j. 1713: Várszai Nesztor (?) 
A vram . . . hűttel fáteala hogj az mely Puszta 
Malmot Hlyei Udvarbiro Ur(am) Varczán fel 
epitet vagj restauraltatot, mint hogj csak most 
a Telben készült el egy nap sem forgot, most sem 
foroghat, mert az idők kemenysege miatt az Viz 
egészen meg fogjot [Marosillye H ; UtI]. 1723: 
ne(m) tsak azt hallottam, hogy a' Deesi Gát fel 
magasztalása miatt ne(m) foroghat az ö Ex ellj a 
Malma, hanem azt tudam, hogy mig ă Deési 
gátott fel nem magasztalták még tsak fel sem 
tolyult ă viz [Szilágytő SzD; Ks 25. IV. 5]. 
1730: a Malom télyben mikor erős idėo 
vagyon, vgy nyárban mikor szárazságh vagyon 
nem foroghat â viznek kicsin voltára nézve [Szent-
lászló TA; JHbK XLIX/4]. 1734: a nagy Jeg 
menés mia igen meg szakadozván a gátunk, ugy 
hogy a Viz mind ott megjen el, melly mia Malmunk 
nem foroghat Varosunk(na)k nagy kárára [Dés ; 
Jk 444a]. 1763: a' Dűrűtzkelö heverne, akkor a’ 
lisztéiŏ Malom foroghatna [Szőkefva KK ; Bál. Í j . 
1774: Most meg irt Ton vagyan égy kŏvŭ Lisztelŏ 
Malom. . . , de sokszor nem foroghat a Szárasság 
mián [Mocs K ; Ks 25]. 1787: (A) Gát fel eme-
lisivel az Báró Ur ö Nga . . . Malmának árkát, 
a Viz fel tojulván porondal és iszoppal, ugj fel 
töltötte hogy a Malom nem foroghat [Nagyrápolt 
H ; J H b XXXI/25]. 

foroghatás forgási lehetőség/képesség; posibüi-
tate de Invirtire; Drehbarkeit, die Möglichkeit des 
Drehens. 1771: ezén Kerekeknek nem forogha-
tását, nem egyéb hanem az Királyfalvi malom 
okozza [Dombó K K ; J H b XX/26. 4]. 1772: az 
emiitett két alsó kerekeknek lassú, vagj bővebb 
viz idején esni szokott nem foroghatását 
tulajdonittam a’ reajjok fel tojult és alattok heverő 
holt viznek [Sövényfva K K ; JHb LXVII, 280]. 

forr 1. buzogva fő, táj lobog; a clocoti; sieden, 
kochen. 1558 k.: Rp. 1 lb kenkouet es orold meg 
Iol egy kouon es Mind Itasd regi es tizta 1 lib 
koz olayal annak vtanna ted azth egy vas-
serpenyoben gienge twzon . . . hogy lassa f orion, 
hogy legien swro [Nsz'; MKsz 1896, 285—6]. 
1569 k.: Ha akaród Az Cristalt vag Aclielt lagy-
tany, vegy az rothat fannak az hammat es oltatlan 
Mezet, Égik anne legien. Mint az Másik, es tölch 
vizet kwziben es had keet orayg forrany, es zwrd 
le az vizet egy fazékban ruha altal, Ted bele az 
Achelt az vizben, Az kit meg akarz lagitany. 
2 Napig had benne Allany [Nsz; i.h. 357]. 1614: 
Hallottam az Imrephine Azzoniom akkori Hop-
mestereteöl Jllyesteöl ki most Rhedeyne Azzonyom 
Hopmestere ez Zokat. Be meniek egy kor vgy 
mond Vincze(n)* egy hazban, hát az twznél ereõs-
sen forr egy fazék, kireöl el akaram az fedeyet 
venni, s monda egy vèn Olahneö, Ne az Istenert 
merth mayd el vezted Bathori Gábort [Szb; 
VLt 53/5267 J . Buczyai (28) pedisequus vall.— 
•Alvinc AF]. 
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2. e r j ed ; a se fefmenta; brausen, gären. 1736: 
Mi helyen az ú j bor annyira forrott, hogy .egy 
kis csípőssége volt, mindjár t ú j bort i t tanak, 
dicsekedvén, mely finom s édes csipos; az ó-bort 
kocsis, lovász itta, még az asztali szolga is nehez-
telte, ha ó bort adtanak innya [MetTr 326j. 
1827: O. Kotsárdi Bort töl töt t 44 vedret és két 
kupát , ezen hordoba lévő Bor aszszu szöllö malátán 
forrat, azért ha el adni kéntelen leszek is drágább 
a többinél [Csapó K K ; RLt] . 

3. a vî j î i ; brodeln, wallen. 1856 k.: A „Fér j 
és nő "-ben anyja vére forr a ,,czine mintye." 
[PálffyE II , 67]. 

forradalmi revoluţionar; revolutionär. 1850 ŭ . : 
szálos erdejét — a mult forradalmi időben az 
1848ik év telén — . . . némely akkori tudatlan 
előljárok tanátsokbol le vágták [Szászájős SzD ; 
TSb 35]. 

forradalom 1. revoluţie; Revólution. 1861: (A 
vádlott) a’ forradalom idején mint hallottam 
Hunyad megyébe 's egyebütt nyuzogatta a’ sze-
gény * . . embert [Msz; TSb 38]. 

â . kb . a forradalom nyomai; urmele revoluţiei; 
Spuren der Revolution. 1850: az oltoványos- keet 
egyedül ép, -r-. a ' tŏbbin mindenen látzik a’ 
forradalom [Branyicska H ; J H b XXV/68-hoz]. 

forradás sebhely ; cicatrice / Narbe^: 1773: Zór 
Minyát meg verette a Gróff edgj Lóért Lovászsza 
lévén ki egyeb arantis Nyakáb(an) sŭllyös vólt 

meg három Esztendeig élt, de azért nem holt 
meg, hanem inkább a süly miaţ t , mely a Nyakában 
vólt és r u t forradásokatis e j te t t vólt raj ta , Mert 
a ki t erössen meg vernek nem a Nyaka hanem a 
Fara ro thad ki [M.léta TA; J H b II.3]. 

Szk: ~ forma jegÿecske. 1747: Pap Mihály . 
falumbéli ismérem, az állán egyik felől 
forradás forma jegyecske vagyon [Csicsópoján 
SzD; Ks 27. XVII] . 

Sz. 1659: nem tartom . . . latogatasomra- ualo 
Júuetel í t sok sok okokért szükségesnek az egy-
massal szemben letelunket » . . de ha arra veszi 
magát igén io tanusaggal hadgya az Éőcsem alla-
po t tya t mer t hamar meg serszik az gyenge forra-
das veszedelmesben az elseónel [Marosvécs MT; 
BK. Kemény János lev.]. 

fórra dásocska hegecske/ sebhelyecske; cicatrice 
mică; kleine Narbe. 1805: a’ bal Pofáján vagyon 
egy Seb forradásotska [DLt nyomt. kl]. 

forradásos 1. heges, sebhelyes; cu cicatrice; 
narbig; vernarbt. 1799: Pap István . . . háta a’ 
farmatringozástól, ’s veszszŏzéstŏl forradásos i[DLt 
nyomta kl]. 1836: Paszarilla Ilia . . . forradásas 
nyakú [DLt s244 ua.]. 1847: a ' bal keze nyele 
égés m i a t t forradásos [DLt 994 ua.]. 

2é ' fo r rad t törzsű; cu trunchi cicatrizat; mit 
vernarbtem/harschtem Stamm. 17(59/7802; Fellyebb 
balra egy nagy forradásos nyirfát mutot tanak 
[BSz; J H b LXVII/3. 51]. 

.3. for radt ; cicatrizat;: vernarbt/harscht. 1769/ 
1802: egy udvas ,bükfában forradásos kereszt 
[BSz; i.h. 49]. 

Ha. 1825: foradásas [DLt 736 nyomt. kl]>,« 

f o r r a d j sebhely,, forradás;, cicatrice; !Narbe. 
1831: a ' bal láb-szárán. egy, kutya marás foraţlék 
látszik [DLt 388 nyoinţ. kl]. 

fqrxai 1. forrói 

íorrajterul. ful laj tár 

forral 1. (fel)főz; a í jerbe; kochen. 1595: Tejet 
egy eiöben igen böúen frprdanak, es la t túan hogy 
vöttęm telhetetlenkedenek, és igen böúen vetete-
nek ö magok velem: Annyera hogy maid 
-Czöberrel. marada meg. benne : Melyet . i kül-
tünk sžepen forolúa o4.a ala az ,Ispútalyba(n) 
[ K v ; ßzám. 17a/6 i f j . Heltai Gáspár sp kezével]. 

2. kifőz;, aL fierbę, binę; aus/abkochen. 117-8: 
Fçkete tépett gjapju^Libr. 26. Fejér gjapju forral-
va Libr. 21 [Çsiçsó Cs'; Ks 65, 44. 13J., 

3. (vkivel) gonoszt/rosszat tervel vki ellen; a 
urzi ceva rău împotţiva cuiva; auslfltigeljL, mit jm 
etw. gegen jn zußammenbfauen, 1769: sok szamu 
Népek r ezen országba szerte eí terjedtek szüksé-
ges . . . ezekre nagy vigyázással lenni ,hogy ;f« 
valami alattomba való Barátságot, §dgvet értéseket 
'a kŭlsö Országon lévò idegęiţ Népekkel nem forral-
naké .[Us^Lt X I I I . 97J. 1829:. most egy d a ^ b t o l 
fogva mind hergeţęd Pekqţ réája, mind te taáatso-
la4 az erdős dolgába is ellene, nékie meg mondot-
ták ţiogy.jfce Pekriyel forralsz ellene, ezt ö nem 
várta neiûis érdemelte tŏlled [Kv; Pk 6 Pákei 
Krisztina férjéhez]. 

átv főz, tervel ; a plănui/scorniţ; aţisklügeln/ 
luecken. 1712: ha, ez példás háládatla^ság egiebet 
forralt, szivem fájdalmával ( látván prostitutioját 
Atyafiságtalanságunk(na)k:) kételenittetem Xag-
tok(na)k kgmetek(ne)k bőlcz és Istenes itileti 
eleiben terjepţenein [ JHb XLVII I br. Jósika 
István kezével]., . . 

Sz k : tanácsot 1671: (Az alperesek) az el 
mult napokban . . magok kőzőt titkos tanáczot 
forralva(n), rebelliot?és sedijtiot şjc^rtanak movealni 
ez várasba(n), kötelességek' e ^ n [ £ v ; T J k VIII/-
11. 145]. 169p: mikor az idegen nemzeta elhatal-
mazot t ebben ^ z mi boldpgtalan Erdélyi hazânk-
b(an); es mikor azon idegenek kőzzűl sokaknak 
elméjek elleneţn meg kemenjűltek, , fenekedtenek 
és utolsó romlásomra való tanáltsokat forraltan^k 
[Mk Macşkásy Boldizsár végr. -r- aTi. a Habs-
burg uralommal; ^bekerült osztrákság ]. 

forralás (gonoszt) tervelés; născocire (a ceva 
rău); (böses) Ausbrüten. 1765: semmi gonosz 
végett való lövéseket azonn LegépLyek nem tsele-
kettenek, hanem valamit tsplekeţtek, mind azokat 
tsak magok mulattságokért és magok I f jú bolond-
tság kedvek töltésekért, mellyek(ne)k is illy rosz 
végett való Forralásáról hogy kik tselekették 
egyebet mondani nem tudok [F.gerend1; KS . 
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J . Somlyai de Fogaras (40) ns vall. — aA későbbi 
Aranyosgerend (TA) egyik része]. 

forraló forralásra való; pentru fiert; Sied-. 
1629: Szent Peteri külső Esztena Vagy(on) 
ezen Pitvarban . . Savó forraló vas pereczes ko-
zepszęrű Réz űst nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL. 
Bajomi János inv. 123]. 1795: Egy Szàpullo 
Űst Hf 3 Egy viz forralo űst tiszta [Mv; 
MvLev. Szabó Mózes hagy. 3]. 7876: Cserép 
Edén vek Fedeles téj foralo lábos 15 xr 
[Kv; Born. IV. 41]. 

forralt 1. (ki)forrott; fermentat; abgegoren/-
klärt. 1745: Hátulsó szõllŏbŏl Szinbor űrmŏs Ur. 
10 Hátulsó szŏllŏbŭl Szin bor forralt Ur. 3. Saj-
tolás Urnae 1 musiárnak Ut. 1 [Szászerked K ; 
LLt]. 

2. sütött ; copt; gebràten/backen. 1736: Vajat 
nem tettek semmi étekben, mikor kalácsot, 
lepént, bélest sütöttek, abba tettek vajat, vagy 
penig pánkot, ŭoha inkább ették akkor1 az u j 
oltasztott* hájban forralt pánkot, mint az vajban 
sültet [MetTr 322. — •Nyilvánvaló sajtóhiba ol-
vasztott h.J. 

forrtiltalik átv főzetik, terveltetik; a se năs-
coci/urzi; ausgeklügelt wefden. 1764: Mind ezen 
hiresztések tsak tsupa kŏltŏmények . . . *mellyek-
(ne)k árnyéka alatt egyeb' Dolgok Fedeztetni 
kívántak s azok mik 's kik kŏzŏtt follytanak vagy 
Forraltattak ? [KS tábh vk]. 

forrás 1. izvor; Quelle. 1587: 23 Januar : 
Egi forrásban való Bòdôm fat veottem —/25 
[Kv; Szám. 3/XXX. 9 Seres István sp kezével]. 
1616: Egy hal tartoczka is vagion az haz •áíat, 
kinek vize egy beö forrasbul jeő ki, czak mellóle 
[Náznánfva MT; Berz. {13 II/2]. 1643: az gyú-
mŐlczeós kertnek az alsó szeleberi egy róz 
žemlekes* forrás kü t hėly, . . . az az selmekes 
forrás az patak mellet vala [Tamásfva K/Páncél-
cséli SzD ; R L t O. 5 Tamasfalűj Jmreh (65) ns 
vall. Blasius lit. Kovach de Kide vice judl. com. 
Dob. kezével. — aOlv. sèmíyékesl. 1680: Vagyon 
ezen Cšûres kertnek olt fe löl ' való szegeletben 
(!) fűrészén mecze't, tölgy fa deszkával fel rova 
egy szép eleven forrás [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 
34]. 1740: Feredő ku t nevű Forrás, holott is régen 
feredőhelly ^ólt [Inaktelke K ; EHA]. 1769/1802: 
felyebb menvén valami fórrásas helyig . . ezen 
forrásán felyűl az Erdő kőzött egy bükfában tanal-
tatot t Kereszt [Torda; TJk II I . 21]. 1797: A 
kútnak a mélysége 3 német öl de még bizonyos 
és jo forrás nem találtatott JSzilágycseh; IB. 
Fogarási István nyíl.]* 1838: (A hat árrész) friss 
forrásokkal bŏvŏlkedik [Dés ; DLt 187/1842]. 

Szk: ~ kezdődik forrás fakad/tör fel. 1740: a 
víz a Ngod Udvarát fél vetté a Csúrbtn forrás kez-
dődőt, a patak a ki a’ szóllo alól jŏ ugy el mosta 
hogy még a' kapú fél fát is ki vettette helyéből 
[Noszoly SzD ; Ap. 2 Bak András Apor Tétemé-
hez]. 

Hn. 1634: Forrás kózót [Rigmány MT]. 1664: 
Petrus forásnal (sz) [Nagyölyves MT]. 1673/1712: 
az Forrás Patakjára melyet szász Pataknak hinak 
[Tövis AF]. 1687: Az Forrásban (k) [Néma SzD]. 
1693: Az forrás pataka fejéb(en) (sz) [Szabéd MT]. 
1712: Az Forrásban (sz) [Gelence Hsz]. 1718: 
A Forráson alol (sz) [Egerbegy Sz]. 1740: a Kő 
forráson [M.gyerőmonostor K].' 1761: A' forrás 
között (sz). A' források kŏzŏtt (sz) [Rigmány MT". 
1765: A' Fbrrásnál (sz) [M.szovát K]. 1772/1812: 
Az Forrasban (sz) [Nyárádsztmártón MT]. 1797: 
A Forrásaknái (sz) [ċege SzD; Wass. Conscr. 
542]. 1800: az Aroktol fogva a Soosto Forássáiç 
[Kide K ; BHn 96, 101}. 1804: A’ Forrásnál (sz) 
[Mezőveresegyháza SzDJ. 1825: a Forrás kert 
nevü hellyen [Kőrös' Hszl. 1850: A Forásokon 
fejül lévő föld (sz) [Gyéressztkirály TA]. - A 
jelzet néküli adalékok az EHA-ból valók. 

2. jövedelmező ~ jövedelemforrás; sursă de ve-
nituri; Einkommensquelle. 1847: (Torockó lakos-
ságának) minden Jövedelmező forrása csupán 
a Bányászatból, és Vastermesztési iparból áll 
[Torockó; TLev. 10/9]. * 

3. erjedés; fermentare; Gärung. 1657: Teoltet-
tem megh 3, hordo Uy Borokra, első forrasokbol 
megh alapoduan, usque ad Ultimum N(ouem)-
br(is) negy hetek alat, Ment teoltelek Ur. 7 [Bor-
berek A F ; Wass. Perc. 2 0 - 1 ] . 1744: Ser forrásá-
hoz accomodált válu hoszu [Déva; Ks 76. IX. 8]. 
1847: àf többi virágborak források alkalmával le 
nyálkáztattak [KCsl 13 Kemény Dénes kezével]. 

4. átv kút fő; sursă; Quelle. XVIII. sz.: Sira-
lom forrási ja j mint áradának. Szomorú esztendők 
reám tódulának [Barabás, SzO 396 rabének]. 

> 
? forrásbogú ? forrádásos görtsű/bütykú'; cu no-

duri de cicatrice ; mit vernarbţem Knoten. 1746/-
1831: égy jó magos nem rëgen meg nyesett, az 
oldalán nagy forrás bogu Cserefa [Szentdemeter 
U ; Told. 38]. 

forráskereső. E szk-ban; în această construcţie 
de cuvinte ; in dieser Wortkonstruktion: ~ fúró 
forráskutató fúró; burghiu pentru explorare de 
izvor; Quellenschurfbohrer/anbrechbohrer. 1788: 
Kerék fő furo nagy furu Kőfal furo furu, ëŝ forrás 
kereső furu ſMv; TSb 471. 
fc; 

forráskút ? forrásos/vizenyòs kőrnyékű k ú t ; fîn-
tînă cu împrejurime apoasă; Brunnen mit quelligėr 
Umgebung. Hn. 1766: az Süketfalva felé menő 
ország ut t ja mellet . az forrás kut aránjnjába az 
uton feljŭl (sz) [Kisadorján MT; EHA]. 

forráė-kűlhely ?. forráŝös/vizenyős környékű kút-
hely; loc de fîntînă' cu împrejurime apoasă ; Brun-
nenstelle mit quelliger Umgebung. 1643: az gyú-
mólczeós kertnek az alsó szeleben 'egy róz 
zemlekes* forrás ku t hely [Tamásfva K/Páncél-
cseh SzD ; RLt O. 5 ,,Tamasfalűj Jmrèli (65) ns 
vall. Blasius lit. Kovach de Kide judl. ccm Dob." 
kezével. — aOlv-.': semlyékes]. 
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forrásoeska izvoraş; Quellein. 7620/7754: Az 
Iszka u t tya mellett vagyon egy forrásotska [Ompo-
lyica/Metesd AF ; Told. 22 Fejér vári káptalanok]. 
7744; melly vŏlgyb(en) egy kŭs forrásotska van 
[Torockó; Bosla]. 7775/7802; amint mentünk fel 
az oldalan azon forrásatska felé, a mely . 
az északban egy meredek oldal alatt vagyon [BSz 
J H b LXVII/3 . 83]. 

forráso*1 1. cu Izvor; quellig. 7690/7745; a ' 
liegj alljáb(an) . . . vágjon egj forásos árok [Hideg-
kút N K ; Ks 67.46.21]. 1745: egy barázdát von-
ván az o t t való viz mosásos és forrásos árkonn ke-
resztül [Nagyida K ; Told. 9]. 1753: a hegyről 
le menő forrásos árok [Apanagyfalu SzD; EHA]. 
1766: ezen Rétnek az Alsó Vége jő égy ingoványos 
és égy kis forásos ivo kutacskára [M.köblös SzD ; 
RLt] . 

2. vizenyős, tocsogós; após, apătos ; wässerig, 
pfützig. 1694: vagyon egy, pincze-forma forrásos 
vizes Allo hely, mely viz csorgasa(na)k eredeti 
vagyon Var Kőszikla oldalabol, es azon Vermes 
Üreg Hely(ne)k fenekiről, Vize jo bőven van, szo-
kot mindenkor is lenni [Kővár; J H b Inv.]. 1725: 
az Tohely . . . igen forrásos és nadas lévén az előtt 
nem ka<sza>lta Senki hanem csak ez mostani 
Szarazsagos üdöben kaszalyak [Aranykát K ; Ks 
7. X l X j . 1757: Sephedekés (!), forrásos lévén a 
helly kivált essős időben lehetetlen volna el 
menni [Bh; BfN AA. 31]. 1775: Az Hőrtsők 
Szüvájánál (sz) . . . Ennek a külső vége forrásos 
vizes és majd tsak haszontalan helly [Karácsonyfva 
U; EHA] . 1787: a ' Szőlő Hegy alatt (sz) . . . Sza-
kadazot t és kűlőmben is forrásos [Désakna ; EHA]. 
1799: (A hely) nagy része forrásos és olly Seppedé-
kes helly lévén, hogy . . . nem termett ra j ta hanem 
tsak valami rosz sáté [Gyéressztkirály TA; Ks 
Í9] |a ' nagy mart alatt eredő Forrásos Helly [Mv; 
MvLt]. 1820: Ezen Hellységnek két Forduloja 
vagyon . . . a felsőnél az egész határ . . . oldalos 
tsak kicsiny részben lapájos, amellett forrásos és 
vízmosásos is [Jegenye K ; KmULev. 2]. 1848: 
A' Tökös To Hídnál járatlan hely siilyedt forrásos 
helynek be töltésin dolgozo Czigannak adtam 1 f. 
18 xr [Dés; DLt]. 

<> Hn . 1652: az forrásos Arok [Elekes AF ; 
EHA]. 1732: forrásos helynel (sz) [Mezősámsond 
MT; EHA]. 1754ă' ă forásos kert mellett (sz) 
[M.valkó K ; KHn 103. - L. még i.h. 104, 107]. 
7842; az ugy neveztetni szokott Forrásos mély To 
[Keresztvár Hsz; EHA]. 

forrásos1 forradásos, sebhelyes; cu cicatrice; 
narbig, vernarbt. 7785: én N. Körösitől attól a’ 
Forrásos himlő hellyesnek az apjatol hallottam 
beszeUeni [Harasztkerék MT Told. 26]. 

forrású vízforrású; cu izvor (de apă) ; quellig. 
1732: A ház előtt vagyon, böv forrású kút t [Erdő-
szengyel MT/Szentjakab SzD; TSb 51]. 1825: 
egy derik bővizű jo forrású gárgyás és ostoros kut 
[Szárazpatak Hsz; SzentkZs Conscr. 358]. 

forraszt hegeszt; a suda ; schweißen. Szk: 
gerendely ~ani. 1609: voette(m) egj Torozkay 
vasat Gerendel Foraztany d 34 [Kv; Szám. 
126/IV 47]. 

forrasztás hegesztés; sudare ; Schweißung. 1625: 
Az Malomra való költség . . . Az egyk Grendel 
Csapia es egi korong Karika forraztasahoz adt(am) 
egi toroczkaj vasat f 1 [Kv; Szám. 16/XXXII. 
8], 1681: őregh pörőly forrasztásához való vülas 
vas Nro 1 [Vh; VhU 584]. 

forrasztat hegesztet; a face să sudeze, a suda ; 
schweißen lassen. 1587: az Zekerhez forraztattam 
Egy Lancz zemeth d.2. . . . Forraztat tam keeth 
chykolttyott d.2 . . . Forraztat tam meg egy Lan-
czo t thd . 2 [ K v ; Szám. 3/XXXIV. 2 - 3 Zabo 
György isp. m. kezével]. 1717: edgy két vedres 
igen finom kis altalagot forrosztattam [Darlac 
K K ; Ks 96 Fogarasi Péter lev.]. 

forrasztó I . mn hegesztő, hegesztéshez való; 
de/pentru s u d a t ; Schweiß-. Szk: ~ fogó kovács-
eszköz; unealtä de f ierar ; Lötzange. 1673: Az 
hámorhoz, való eszközök ezek: . két forrasztó 
fogó, egy lapos fogó [CsVh 4 4 - 5 ] . 1681: Hámor 
ház Eöreg fogó, mellyel vasat szoktanak hor-
dani nro 2. Forrasztó fogó — kettő nro 2 [i.h. 
9 1 - 2 ] * ~ fúvó ' ua . ; idem'. 1703: Kovácsok 
vagy vas veretők eszközei; forrasztó fuvó 
kettő io [CsVh 118] * ~ kerék ' ?' 1703: ta-
láltunk . . . egy mostan io formában épittetet uy 
hámorházat, mellyben vagyon egy vas forrasztó 
koh kéménnyévei együtt . A nagy verő alat 
egy forrasztó kerek két csappal és négy karikával 
[i.h. 117 -8 ] . 

II. fn 1. hegesztő, forrasztár; sudor; Schwei-
ßer. 1673: Mihály István forrasztó [Dánfva Cs; 
i.h. 45]. 1677: Kozma János forrasztó Bot István 
vas futa tó [i.h. 59]. 1680: Bot Lőrincz forrasztó 
[Dánfva Cs; i.h. 76]. 1681: Bodor István Mihály 
János Kozma János Ezek hármon vasveretők. 
Egy héten edgyik szolgál, edgy forrasztóval. Ak-
koron egy hétre az vasveretőnek fizetnek fl. 1, az 
forrasztónak d. 75 [i.h. 99]. 

2. hegesztés; sudare; Schweißung. 1681: Egy 
héten edgyik szolgál egy forrasztóval [i.h. — A tel-
jesebb szöv. fennebb 1. al]. 

forrasztott hegesztet t ; suda t ; geschweißt. 1703: 
György Deák Uram adott egy aranyat az Palaczk-
nak aranyozására Viszen el forrasztott ka-
lánt (Ks). 

forráz leforráz; a opări ; verbrühen. 1631: 
hallotta(m) magatulis Czonka Ianosnetul hogi nem 
tagadta hogi nem forrazta volna, de nem igen forro 
viz volt czak melegh volt az viz [Mv; MvLt 290. 
233a]. 

2. kiforràz; a opăr ib ine ; ausbrühen. 1589.Ė Volt 
eg' emberem ki hordokat forrázott Mvstot mit 
teoiteogetet . . a t t am annak eg' hetre f. 1 [Kv; 
Szám. 4/XI. 2 7 - 3 8 ] . 1590: Az Zwreth keouetkezik. 
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. . . Volth . . . egi emberem a ki hordokat forra-
zoth, rakogatot, es müstoth teöltöth [Kv; i.h. 
4/XIX. 11]. 

3. ? forral; a fierbe ; abglühen, kochen. 1776: jő-
ve Szőcs Pé terűé . . . hogy forázzam az égetbort 
mert neki radinába kell menni látamis az szotyor 
készülett [Kovászna Hsz; HSzjP Fr. Keresztes 
nob. de Ko vászna (31) vall.]. 

forrázás 1. leforrázás; opărire; Verbrühen. 
1631: Az forrozast szinte nem latta(m) czak hogi 
az uta(n) mutata Makajne hogi mint forrazta 
megh a gjermeket, lattam hogj igen veres vala az 
giermeknek az hasa [Mv; MvLt 290. 233a]. 

2. (hordó-) kiforr ázás; opărire (butoiul); Aus-
brühen. 1674: Keovetkezik az szüretre való Keolt-
csiégli Az forrázáskor® adtunk az Iffiu meste-
reknek az régi szokás szerént f — d 75 [Kv; 
SzCLev. - a Er t sd : a szüret előtti hordó(ki)for-
rázáskor]. 

forrázó forrázásra való; pentru opărit ; Abbrüh-. 
1780: Vagyon égy forrázo űst [Kv; Pk 4]. 1798: 
portékáit . vitték Csernátonba . . . Edgy pár Uri 
Farhámot, Szijjut Gyeplővel, Fékekkel, . . . For-
rózó, feresztő Kádakot [Szentkatolna Hsz; Mk 
IX. 109. 7]. 1829: Egy szappanyozo Tekenőért 
és gyapjat forrázó kádért 9 Rf 18 xr [Kv; BLt 
12 dologházi nyomt. szám]. 

forrázott opări t ; abgebrüht. 1815: Napjában 
leg-alább egyszer forrázott kevertet adni. Korpából 
durván ŏrlŏtt árpa, vagy Zablisztből [DLt Í68 
nyomt. kl]. 

forró 1. fierbinte; heiß. 1631: hallott(am) maga-
tulis Czonka Ianosnetul hogi nem tagadta hogy nem 
forrazta volna, de . . . nem igen forro viz volt czak 
melegh volt az viz [Mv; MvLt 290. 233a]. 7680: áz 
hazamb(an) ugy mėgh fagyott a Viz hogy forro 
vizzelis nehezen olvasztottam ki [Etfva Hsz; 
KaLt Apor Is tván ir]. 1791: igyanak gyakron és 
bőven forro vizzel megőntőtt borza virágos herba 
tejet ſDés; DLt]. 

2. átv hő, meleg; cald, fierbinte; heiß, glühend. 
1851: legyen szabad . . . mindnyájunkat fogytalan 
forro szeretetőkbe újólag ajánlanom [Kv; Pk 7]. 
1854: Pygmalion forró ölelései életre gerjesztik 
a szeretett kőszobor hideg kövét: a hű emlékezet 
múltunk szebb korára birhat e delejes erővel 
[ŰjfĖ 4] . ; 7855: addig is mig halállom órája . . . 
eljönne, kivántom földi dolgaim elrendezése áltól 
az enyimekhezi forro és igaz szeretetemet holtom 
után is tanúsítani [Sáromberke MT; TSb 7 gr. 
Teleki Sámuel végr.]. 

3. lelkes; însufleţit; begeistert/seelt. 1801: Kér-
dezkedik a V(isitatió) az Eccla aránt forroé, buz-
góé etc. [DVJk 131b]. 

O Szn. 1492: Thomas forro [Sszgy; SzO III , 
118]. 1567: Nicolai forro [Kv; TJk I I I / l . 105]. 
1598: forro János [Kiskerék AF; JHb XXIII / -
33]. 1608: Forro ambrus [Kozmás Cs; BLt 3]. 
1613: Forro Pál vram [Abrudbánya; Berz. 17]. 

1616: Forro Frusina [Uzon Hsz; BLt]. 1617: 
Néhai Boljai Gasparne Aszszonjom Forro Ersebett 
Asszony [Benedek AF ; JHb XXII/14]. 1622: Forro 
Simon [BLt 1 Gieorgius Fuzj de Keokeosa (50) jb 
vall. — aKökös Hsz]. 1635: Forro Boldisar Thor-
dauarmegieben eggik Vice Zolga Biro [DobLev. I . 
8]. 1802: Forro Lajos uram [Mv; Born. XXXIX. 
53]. 

A szil-alakulás szemléleti alapja nem világos. 

o Hn. 1666: Forròszegh Utczàban [Szék SzD; 
EHA]. 1829: a Forroszegbe [uo.; EHA]. 

forró-betegség forróláz; febră mare, friguri mari; 
hitziges Fieber. 1842: Reggeli 3. orakor Sándor 
két héti forro betegség után meg halálodzott [Be-
reck Hsz; HSzjP]. 

forrogat forrasztgat, hegesztget; a suda (înce-
tul cu încetul); nach und nach schweißen/löten. 
1586: az Nagi fwben kazaiok Jgen teoreòt Czigant 
vitettem ala kazat es kalapachiokat forogatot (l) 
fiszettem akkor nekie —/56 [Kv; Szám. 3/XXIV. 
30]. 1592: Sigmond, Zigeti Mihali Jnassa vallia, 
Nem ertettem hogi Bekessi Gergeli, Nimeti Jstuan 
akarattiabol chinalta, es forrogatta volna, az eo 
maga mihelieben Nimeti Istuannak az boglárok 
zegit [Kv; TJk V/l . 259]. 

forrogatás forrasztgatás ; sudare ; Lötung. 1586: 
Bontottak az alsó Thanachj hazban való kemenchiet 
. . . az kemenchiekben mind ketteoben az vasak 
forrogatasatol at tam — /251 kwleomb kwleomb 
aproliek forrogatastol eozue zamlalvan horgokat 
vas pántok forrogatasat etc attam f 1/ [Kv; 
Szám. 3/XXIV. 36, 39]. 1587: A D 1586 Meg ez 
el mwlt Zam vetelkor at tanak vala zamveueo vraim 
valamj teóredeozeót ezwsteot kin ónnal es reszel 
való forrogatas vala | valamj teoreodeozeót vasak 
forrogatasatol fiszette(m) - / 1 6 [Kv; i.h. 3/XXX. 
2, 27 Seres István sp kezével]. 

forró-hasmenés lázas hasmenés ; enterocolitis ; 
enterocolită febrilă; fiebriger Durchfall. 1778: A 
Gyermekeken az akkor támadt or vér fojás, és 
forró hasmenések az Asszonyokon a' hónapi vér 
follyások ér vágás hellyett támadnak: ezeknek te-
hát megállításában szorgalmatoskodni illyenkor 
igen káros volna [MvLt Mátyus, ConsSan. gub.]. 

forróhideg hideglelés/rázás, lázas hidegrázás ; 
friguri/fiori reci; Schüttel/Fieberfrost. 1766: A sze-
gény Murányi János is forróhidegben meghala 
[RettE 203]. 1769: Én . . . igen roszszul vagjok, a 
hagymázos forro hideg gyötörvén [Ne; Told. 5a]. 
1801: a forro hideg, és tŏrok gyék ellen leg szapo-
ráb és kŏnnyeb orvosság az érvágás, e nélkűlt az 
angina igen veszedelmes [Berve AF; GyK. gr. 
Gyulai Sámuel lev.]. 1831: Tŏrŏk Márton 65 Eszt. 
Holt meg — járovány Nyavalyj(ában) Forro Hi-
degbe [Nagykapus K ; RAk 6]. 1855: September 
elejétől fogva a forro hideggel bajlodam hol el 

2 1 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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hagyot hol ujbol rám jőt eppen ma van a napja 
nem tudom kegyeskedike az elmaradassal [Uzon 
H s z ; K p V. 405 Kispál György Kispál Lajoshoz]. 

Szk: elhagyja a ~. 1734: az Nénémet . . . az 
forro hidegis el ha t t a és már egyéb nyavalyálya 
nincsen hanem a huru t és erőtelenség [Moha N K ; 
Ks 99 Komis Antal lev.]. 

forró-hideglelés hidegrázás; friguri/fiori reci; 
Schüttelfrost. 1755: az szegény Feleségem igen 
Sullyos Forro hideglelésben volt alig veheték ki, 
már szegény talám etélreis (l) kapna [Kecset SzD; 
EMLt]. 

forrói a Forró (AF) tn -i képzős szárm.; deri-
vatul cu sufixul -í al toponimului Forró/Fărău; 
mit - i Ableitungssuffix gebildete Form des ON 
For ró ; din Forró/Fărău; Forróer. 1679: az Forroi 
Falun fejül való, ugyan Forroi alsó to t egészen 
adák, és engedék Lugosi Ferencz vram(na)k [Szent-
benedek A F ; DobLev. I/28a]. 1694/1784: forrai ha-
tá r [Forró A F ; i.h. III/586. 45]. 1732: az Forrai 
ha ta rban [Forró A F ; EHA]. 1754: az édgyiket* 

egy forrai Nemes ember vőtte ki kezességen [F. 
gerend T A ; TL 8 r. tanú vall. — *Ti. az egyik 
lefogott embert]. 1760: Forrai Lakosok [Szentk.]. 
1781: a Forrai Jószág [Forró A F ; DobLev. 
III /596. 194]. 1785: a Forrai Határ [Forró A F ; 
EHA]. 1814: Az Forrai Jószág Inventáriuma 
[KCsl 5]. 

Szn. 1579—1581: Forray Demeter. Forray Laz-
lone. Forray Benedek [Bogártelke K ; GyU 3,4]. 
7590: Forray Demeter. Forray Keleme(n). Forray 
Lazlone. Forray Sophia [uo.; GyU 22]. 1638 k.: 
Forrai Kelemen. Forrai Mate [uo.; GyU 40, 41]. 
1844: Forai László [Nyárádselye MT; D E 4]. 

Hn . 1758/1798: Forrai ösvény mellett (sz) [M.-
szentbenedek A F ; EHA]. 1782/1798: a’ Forrai 
uton aloll (sz) [uo.; EHA]. 

forróláz febră maré, friguri mar i ; hitziges Fieber. 
7860; ha l t meg Tokai Sándor, mészáros és vendég-
lős 42 éves korában forrólázban [Dés; DHAk 111]. 

forrón 1. hevesen ; fierbinte ; heiß. 1840: a cinye 
mintye indulat nem olyan könnyen kí törölhető 
Manyink forron dobogo szivéből [ JHb Bornemisza 
János lev.]. 

2. h ő n ; aprins, f ierbinte; heiß, glühend. 7869; 
Kedves Kicsi Pólim I Légy jó kicsi leány, 
szeress forrón, légy hű a te jó, a te hű Somádhoz 
[EMLt]. 

forrong erjed ; a fennenta ; gären. 1844 k.: Édes. 
Áslog-ûz. Tisztaságban sem(m)it sem haladt . . . 
Szénsavanyos forrong ŭze* finomodott a gyümölcs-
-tőrkŏ lyektűl [Csekelaka A F ; KCsl 6. *Ti. a bor 
íze]. 

forrónyavulya forróláz; febră mare, friguri mar i , 
hitziges Fieber. 1761: gr. Lázár János úr Excellen-
t iá ja Imre nevű fia . . . forrónyavalyában holt meg 
[Re t tE 116]. 1778: oldal fájásban, torok fájás-

ban, veres himlőben, hollyagos himlőben és egyéb 
forro nyavallyákban sok hellyeken történtének a ' 
Nemes Székbenis hirtelen való halálozások [MvÁLt 
Mátyus, ConsSan. gub.]. 1788: Nagyine Orosz 
Sara meg holt foro nyavajaba [Györgyfva K ; 
RAk 7]. 1810: Halmadi Susi hal t 6ta 9b(ris> 
forro nyavallyában [Nagykapus K ; RAk 15]. 
1816: Barra Pisti meg holt forro nyavalyába [ K v ; 
Pk 6 Pákei Krisztina lev.]. 1844: (Meghalt) Jákó-
telki 'Sebe Máténé Vas Ka ta . . . Fóró nyavaja után, 
a Fene abrázat jába esvén, — e miat t halt meg 
[Damos K ; RAk 119]. 1852: hal t meg Imre 
Jánosné Tar Borbára jósnő forro nyavalyába 50 
korában [Dés; RHAk 38]. - L. még R e t t E 
413. fe 

Szk: -Lba esik. 1826: az ő sóhajtásai — pana-
szolkodásai — Leppegő vagy tactusos beszédgye 
ollyan imalmomra vágynák, hogy Kolos várig 
miat ta forró nyavalyába esem [Mv; Told. 7]. 

Az ßrtSz nép jelzéssel a címszóbeli szk-ot 'hidegleléssel járó 
magas láz' értelmezéssel iktatja bele a nyavalya dmszó 1. jel. 
alá. Gondolhatni azonban a 'váltóláz v. a hideglelés/rázás' értel-
mezésre, sőt bármely más, nagy lázzal járó betegságTe is (1,. pl. 
az 1844-beIi adalékot). 

? forros ? forradásos, sebhelyes; cu cicatrice; 
narbig, vernarbt . 1815: Fekete Kantza Ló, . . . 
foros* há tú [DLt 215 nyomt. kl. - »Nem toll-
vétség forrdsos (v. forradásos) h. ?]. 

forróság 1. l á z ; f eb ră ; Fieber. 1722: Az mi 
îFiacskánk az minapi betegségiből ki hatola, de 
uj jobban le betegedett szüntelen való forróságban 
és erős, vagy nehéz hurutozásban vágjon, csak ide 
hágy ezis etzer [Fog.; K J . Rétyi Péter lev.]. 
1739: az fiacskám az himlőből ugjan ki gyógyult, 
de erössen h u r û t . . •, és hass nem menésse miat, 
forosága, és b a j a vagyon [M. csesztve A F ; K s 
99]. 1785: Máriskot Hétfőn Kedden ki lelte az hideg 
nagy forosága volt de ma Istennek hálá (I) nem 
j ö t t ollyan erősen az foroság réa es sokkal jobban 
vagyon [TSb 18 gr. Teleki Sámuelné Bethlen 
Zsnzsánna lev.]. 1806: Vasárnap volt, egy darabig 
játzodtam de azután lebetegedtem és . ki rázot 
az hideg azután foroságom volt [Dés; Ks 87 Kor-
nis Mihály naplója 317]. 1839: Anyám a ' hi-
deg kiborzagatta, 's azon estve és éjjel nagy forro-
sága volt [ K v ; Pk 7 Pákei Krisztina férjéhez]. 
1848: Ma egy hetitől fogva az Ipánk . . . a ' mejit , 
há tá t f á j t a t tya — nagy forrosága van —. mi mia t t 
szüntelen fántázirozik [Köröspatak Hsz ; Pf. 
Nagy Károly lev.]. 

"~Szk: lebetegedik a ~òa . 1840: a betegséget fenn 
járva húztam, volta képpen mai napon le beteged-
tem a ' Forroságba [HSzjP]. 

2* a hely kb . a ta la j égető vol ta ; fierbin-
ţeala solului; Bodenwärme/hitze. 1717: mind a ké t 
kert mész köves hellyen lévén épitve, a fák gyŭ-
mŏ l tsŏket éretlen korokban, és többire sengéjekben 
szoktak el hullatni, a melly kevés gyűmŏ l ts meg 
érikis, nem nőhet meg az helynek forrósaga mia t t 
[Nagyrápolt H ; J H b XXXI/4 —5]. 
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forrott ? forrásos, rég sepedékes; cu izvoare; 
quellig. 1754: az Árokba szakadnak az Sáros Faka-
dékos eretskék olyan helyt pedig belŏll az árok 
partyán pástos-forrott hellyen nem jár az ember, 
és olly hellyeken láttuk, hogy a hel meg kezdett 
forrani az Arok földelésétől [LLt Fasc. 152]. 

A bizonytalan jel-re 1. a MTsz-ban a forr 'fakad' jel-ét. 

forspont 1. foga t ; träsură, a telaj ; Gespann, 
Vorspann. 7799; Ide érkezvén az Arendë (!) Per-
ceptor, egy Szolgával Forsponton adtunk Vatso-
rára Sült, főt tnek, 16. p [Torockó; TLev. 5]. 
7803; Az Insiner forspontozása Mf 13 Dr 44 
Fizettem . . . a Forspontért kivévén a Procura-
tort és Insinert [Torda; J H b XIII/69]. 1807: 
Zilahrol forspont 2 f 54 xr [WLt Cserei Heléna 
jk 98b]. 

2* előfogat; praejunctura; cal înaintaş; Vorspann. 
1733: Mgos Colonellus vr(am) eŏ Nga mindennapi 
szoros parancsolattya, hogj minden fele Lovakból 
•őkrőkből allo forspontott adgjunk s adtunkis e' 
má j napig tovabra tellyesseggel nem supportál-
hattyuk, nem lévén tőbb 12 Lónál szolgálo Em-
berek (ne) k lovaj azzal fenyegetőzik hogj Had-
nagj Atyánkfiát s egj bites Assessort kötözve 
küld Szebenbe Generális Urunkhoz eŏ Exjához 
[Dés; J k 4 38b]. 1734: Forspon* az erdőn által 
ment [Bácsfalu B r ; BrÁLt I. B - V (Baciu) 27 
Binder Pál kijegyzése. — *Vö.a német Vorspann 
•és erd. szász Forspan 'fogat' szóval]. 1741: Az 
Forspontatt ki hajtók. Sok szinü kereskedések 
tolláltatn(ána)k [ H ; Ks 101]. 1744: Bartha János 

. . monda J ó : mert Isten Sz : Háromság ugy 
SegÜlyen ennekutánna Soha Senkinek Forspontot 
nem adunk [Bölön Hsz; INyR János Deák (47) 
ns vall.]. 1765: (A főbíró) az maga embereit nem 
engedi hogy város szeriben strásállyanak, sem hogy 
Forspontra mennyenek [Borbánd A F ; Eszt-Mk 
Vall. 192]. 1798: Csiki György Nevű Birámat 
Forspontra ne hajtassa* [Torda; Borb. I Jánosi 
Péter lev. — *Ti. a tordai hadnagy]. 1838: Jo 
reggel egy négylovas szekeret Forspontra expediál-
tam K. Vásárhellyre [HSzjP]. 

A feudalizmus korában a községek jb- és zs-lakossága, sőt 
a városok polgársága is a hivatalos személyek és katonai szállít-
mányok fuvarozásával, azaz elõfogat-adással is tartozott [I*. 
«rre Úriszék 1002]. 

forspont-adás előfogat-állítás; punere la dis-
poziţie a cailor (înaintaşi); Vorspannstellung/ 
leistung. 1739: Mivel hogj ezen nyomorult város 
útban vagjan passus lévén bé az Bánátusba, szün-
telen az alá s fel járó ö Felsége vitézinek szánokra 
(!) Forspant adással igen erősen terheltetünk 
[Hátszeg; Ks 83]. 

forspont-adó kb. előfogat-váltság; răscumpă-
rarea obligaţiei de a puue la dispoziţie cai înaintaşi; 
Vorspannsteuer. 1851: Dobokai birtokos Hodor 
Károly által 1850-ben és 1851-ben bé fizetett Adók 
mennyisége- és minemŭségérőli Kimutatás . . . A' 
magyarok számára vett Vágó árrában 3 f. 42 xr 

. . . Forspont Adóban 52 xr Házaim numeri-
zálása 48 xr. . . . Land draganyas és Stempel tör-
vény 8 xr Fő adó 1 f. 15 xr [Bet.l]. 

forspont-ló váltás-ló; cal de schimb; Relais-
pferd. 1762: a Mlgs Püspöknek . . . egy Hintaja 
eleiben Mehesen Legyen forspont lo [Szentpál 
K K ; Ks 96 gr. Haller Gábor lev.]. 1781: A’ Fors-
pontlovakra vertem 6. otska patkot xr. 18 . . Az 
agarász Lovára 2. u j j a t 2. otskát xr. 30 [Szász* 
város H ; BK]. 1806: Forspont Lovak 2 [Dédács 
H ; Ks 109 Vegyes ir.]. 1815: Groff Bánffi Josepha 
Ur Asszony . . . Csőtőrtőkőn innen meg indulván, 
Penteken szándékozik jo reggel fel Vintzre menni, az 
Ur tégyen Rendelest hogy akkoron jo hat Forspont 
Lo készen állyon. Az Urraa bizam hogy a Fel 
Vintzi Hadnagy Urat tudosittsa jo előre hogy ot-
tan ís készen legyenek a Lovak. [Kv; TVLt 
rtlen gr. Haller Gábor lev., de csak az aláírás sk. — 
•Ti. a tordai főhadnagyra]. 1820: Négy forspont 
Lo [Born. F. Ig]. 

A régiségben a forgalmas útvonalak bizonyos pontjain egyes 
birtokosok v. más vállalkozók a fogatok fáradt lovait felváltó 
lovakat tartottak, és bérfizetés ellenében a fogatok továbbvite-
léhez ezeket az utasok rendelkezésére bocsátották. 

fors pontos I. mn 1. előfogatos; cu cai înaintaşi; 
Vorspann-. Szk: ~ szekér. 1839: Quietantia. Egy 
forspontos Szekérrül, ki is két Ökörrel Valaszut-
rul Nagy Iklodig 3/4 Statiot Szomos Ujváry 
fogház Katonai szükségére Szisztungot fizetés nél-
kül vit légyen ezennel meg esmérem . . . Unialytz-
ki (?) Tomas Vár kaplárja mp [Nagyiklód SzD ; 
RLt]. 

2. előfogathajtó; (care e) vizitiul caüor înain-
taşi ; Vorspannkutscher. 1835: Adtam a Forspontas 
Szasznak elő pénzt [Betlensztmiklós K K ; HG. 
Bethlen lev.]. 

II. fn előfogatos, előfogathajtó (személy); vizi-
tiul caüor înaintaşi; Vorspannkutscher. 1755: 
Érkeztem N ; Som kut ra a és a Forspontosoknak 
adtam xr 14 . . . A Csenger Ujj Falusib forspon-
tozo Czigány Péternek mind meg fizettem Fl. Rh 
4 xr 20 [TL. Teleki Ádám költségnaplója 52b. 
— "Nagysomkút Szt. bCsengerújfalu Szt.]. 1797: 
A Szalárdi* Forspontosok(na)k Mitskén* egy Stati-
ora Hung. flor. 2 Dr. 40. Paits gelt (l) Dr. 40 
[Szüágyság; IB I I I . CXLV. 22. - tt"bB]. 1849: 
A mi a szénát illeti — a katonáknak forspontosok-
nak mind az Urakéból telt ki [Héjjasfva N K ; 
CsZ]. 

fors pontoskodik előfogattal fuvaroskodik; a că-
răuşi cu cai înaintaşi ; mit Vorspann frachten. 
1847: nem elég hogy esztendőnként 27. 28 és még 
tőbb rendbéli katonaságot szálással, kosztal foga-
dunk el, és a mellett még miattok kárt is szenve-
dünk, hanem még forspontoskodunkis Kolos monos-
tortol N. Kapusig, és Válasz utig [Km; Km-
ULev. 3]. 

fors pontosság előfogatos fuvarosság; cărăuşie 
cu cai înaintaşi ; Vorspannfrachterei. 1847: mél-
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toztasson benűnket fel oldozni a hoszszu forspon-
tosság, és széna zab adása alol [Km ; KmULev. 3]. 

forspontoz (előfogattal) fuvarozta t ; a face cărău-
şie cu cai înaintaşi; mit Vorspann frachten. 7765: 
szekerét lovastol egyŭ t el vette mely mián egy jo 
kanczája vemhét el is vette, mivel aztot szüntelen 
forspontozták pNyújtód Hsz; HSzjP]. 

forspontozás előfogatos fuvarozás; cărăuşie cu 
cai înaintaşi; Vorspannfrachterei. 1738: Hogj 
Nemes Varosunk sok Forspontozasit demonstrál-
hassuk Concludáltuk hogj mindenik Tizedb(en) 
Conscribalni rendeltessek egy egj btes Ember, 
hogj . . . ki s hova, hány okőrrel, hany Loval vol-
tanak müitiát hordozni [Dés; J k 436b]. 1739: 
extra Ordináriakkal forspantazassal az szegény 
várost éppen ezen Sellérek Segiteni nem akarják 
[Hátszeg H ; Ks 83]. 7747: kalauzolast. Levél 
hordozást, Strásállást maga lovával való forspon-
tozást, András Kovats ne praestalya [Torda; T J k 
I I I . 150]. 1772: (Tartoznak) A F. Szállás pata-
kiak* más országbol való viza, és Szkumpia hozás-
sal, forspontozásokkal [Fejérvíz H ; J F . — *F.-
szálláspatakon (H) lakók]. 1812: É n ezen az 
öszön eleget igyekeztem Borokot küldeni Monos-
torra De az sok fospontozástol (!) Nem lehete 
[Sárd A F ; KmULev. 3 Szüágyi Ádám lev.]. 

fors pontozó I. mn. E szk-ban; în această con-
strucţ ie de cuvinte; in dieser Wortkonstruktion: 
~ szekér előfogatos szekér; cäruţä cu cai înaintaşi; 
Vorspannfuhrwerk. 7747: Az Forspontazó Sze-
kerek (ne) k fel álitások(na)k Com(m)odumi és mód-
gya körül lévő csekély opiniom ez [ H ; Ks 101]. 
7799: nevezetesebb terheltetései az Adozo közön-
ségnek lm e' következendők . . . A F. Királyi 
Katonák(na)k gyakor allá 's fel való Utozasok 
. . . Az illyen Marsírozo (1) alkalmatossággal a ' 
Forspontozo Szekerek ki állítása* [A.árpás F ; 
TKl sub BB. IV/5. - *Előbb és ezután a terhel-
tetések fels.]. 

II. fn előfogatos, előfogathajtó (személy); vizi-
tiul ċailor înaintaşi; Vorspannfuhrmann. 1755: 
Érkeztem N : Som kútra* és a Forspontosoknak 
ad tam xr 14 A Csenger Ujj Falusi0 forspontozo 
Czigány Péternek mind meg fizettem FI. Rh. 4 
xr 20 [TL. Teleki Ádám költségnaplója 52b. — 
*Nagysomkút Szt. bCsengerújfalu Szt]. 

fors pont-szekér előfogat; car/căruţă cu cai îna-
in taş i ; Vorspannfuhrwerk. 1765: az előttünk és 
u t ánunk lévő Hadnagyok és Birák mindenkor 
administráltanak a Magazinumokba Enyedre s 
Káral lyvárra szénát, zabot, búzát, fá t , Forspont 
szekereket, de azokot soha nem imputalta . . . 
Regius Perceptor Uram az hellységŭnknek Contri-
but iojában, hanem tsak semmibe mentenek [Sárd 
A F ; Eszt-Mk Vall. 27]. 

fortalicium erődítmény; fortificaţie; Befesti-
gung. 1702: A Fortalitiumok építésére való dol-
gosoknak adasa még az el mult Ország Gyűlése 

alat t ractál tatvan, ez Co(mmi)sionkat vévén. 
mentést tegjen . . . dispositiot | Az szebeni For-
talitium épétésére kegjelmetek szekibül küldött 
dolgosokban vissza szöktenek Nro 13 . . kegjel-
metek küldgjen másokat vagj azonokat ujjob-
ban a munkára kemény fenyíték alatt hogj 
többzör meg nem probállyák [UszLt IX . 77. 47, 
53 gub.]. 1715: J n anno 1702 Erogaltanak N : Redi-
ger György és Lévai Is tván Pénz Preceptor Urai-
mek egyszer az Fortalitiumra fl. 300„00 
J t t e m az Fortalit ium építtetésére fl. 300„00 
J t t e m az Fortificatiora fl. 600„00 [Kv; K v L t 
1/213]. 7778:MígjKolozsvárt voltam valami comoe-
diában voltam . . . bizony sok szép dolgokat pro-
ducált a comoediás; . . . az törököknek a velencé-
sek ellen épí tet t Dardanella nevü fortaliciumát„ 
Párist Versaillessevel [RettE 3 8 5 - 6 ] . 
“Ha."7740: Fortalitiumakból [Ne; DobLev. I / -
179]. 

fortély 1. f u r f a n g ; şiretenie, şiretlic; Kniff , 
Pfiff. 1657: az Gőrog hogy ot halt . regtűl (!) 
fogvan ebedigh Árul t ot nem mondotta semmi ká-
rát . az u tan talal ta azt az fortéit hogy nalliink (l) 
vallotta volna ká r t (így!) [Lozsád H ; BK Mise. 
1143]. 1702: ä szekely Emberben pedig nemellyi-
kében igen sok székely fortély van [Tarcsafva U ; 
Ks 96 Pálffi Ferenc lev.]. 1806: Kováts Miklós 
Úrral cointelligenter Buza Mező* iránt meg-tettűk 
a ' Plánumat, és nekie bukkani kell, a fortélly semmit 
nem használván [Ks 94 Thuroczy Károly lev. — 
•SzD]. 1837: a ' Királyi Fiscus praestaltassan Cau-
tiot Sal<amo>n Móses Izraelitával, az kinek nem 
tsak az keresete helytelen, sőt az Adsistentiáj<át> 
is Sidoi alatsony fortélyai nyerte meg [Dob.; 
Somb.II]. 1841: mind az ők egyűtti vallamások 
confrontatiojábol, mind az al őri tsordásnak, akire 
provocál, hogy lá t t a a casussát a tsíkomnak, szem-
től szembe, amazok(na)k le hazuttolásábol, nem 
egyéb fortéllyoknál jŏn nyilvánosságra [Dés ; DLt 
1541]. 

Sz. 1680 k.: H a a ' kuvasz közt jársz, ne hadd 
el a ' Füstéit Sok orozva marás, tészen Székely 
fortélyt [Rosnyai, HorTurc. 139]. 

2. hadi ~ hadicsel; s t ratagemă; Kriegslist. 
1662: Melly stratagema, hadifortély és mesterség 
kétség nélkül az ellenség nagy romlásával véghez 
is megyen vala [Szalárdi, SirKr 561]. 

3. csökönyösség, makrancosság; îndărătnicie, 
încăpăţînare; Steifsinn, Hartnäckigkeit. XVIII. 
sz. eleje: Némely tudat lan emberek azt allityák, 
hogy ebben vagy amaz Ménesben fortélyos lovak 
nehezen tanulok vadnak, de inkáb az Mester 
goromba, minden fortélyra ă Tanitŏ tani t tya a 
lovat, ha jol nem bánik vele [ JHb 17/10 lótartási 
irt.]. 1768: Mi bizonyoson ismertük azon Nagy 
Szürke Kán tzá t . . . , olljan Fortelljos vólt hogy 
midőn meg ku tyá l t a magát az Üres Szekeret is 
nem elé hanem há t ra to j ta . . . , most is hogy 
elé hoztuk volt azon Fortéllj benne volt . . . los. 
Szörtsei mp [Páké Hsz ; SzentkGy]. 
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4. furfangos fogás, mesterfogás; apucătură şi-
reată, t ruc ; pfiffiger/schlauer Griff. 7854: Jóidő 
közhuszár, azelőtt tordai mészáros paj tása-
inak tréfásan beszélgeté a hizott sertésnek oly 
mesterkélt kifogását, hogy bár egy hangot sem 
adhat . . . másnap éjjel felsuhannak az erdőre. 
I t t egy hizott á r tányt oly ügyes fortéllyal kiránt 
az ólból, hogy bár egyet se vinnyit [ŰjfE 127 — 81. 

fortélyos 1. mesterkedő, színeskedő; şniecher; 
pfiffig, machinierend. 7776: Ugy itilem, hogy 
Groff Lázár János Urffi ŏ Ngänak is nem más 
vólt untatója , hogy ă M. Anniko Kis Aszszont 
el ne vegye, hanem ez a ' Kalvinista fortéjos Had-
nagy [Kóród K K ; GyL. Christ. Kováts conj. 
St. Miklós (55) vall.]. 

2. furfangos; şiret, viclean ; pfiffig, listig. 1804: 
Ngodnak fortéllyos emberekkel lészen dolga [Kv; 
Ks 101 Thuroczy Károly lev.]. 

3. csökönyös, makrancos; nărăvaş, încăpăţ înat ; 
bockig, widerspenstig. XVIII. sz. eleje: Némely 
tudat lan emberek azt allityák, hogy ebben vagy 
amaz Ménesben fortélyos lovak nehezen tanulok 
vadnak [ JHb 17/10 lótartási ut . - A teljesebb 
szöv. fortély 3. al.] | A Vas deres lovak kemények 
tartósók Szoktak lenni, de nehezen tanolok, na-
gyobára fortelyosok, ezekrűl mondgyák: Margit 
Aszszony s Deres ló, ritkán válik abból jö, ă ki 
válik ugyan jó [i.li.]. 1768: Mi bizonyoson ismertük 
azon Nagy Szürke Kántzá t . . . Fortelljárol . . . 
ollyan Fortelljos vólt hogy midőn meg kutyál ta 
magát az Üres Szekeret is nem elé hanem hátra 
to j ta most is hogy elé hoztuk volt azon For-
téllj benne volt [Páké Hsz ; SzentkGy 3 m. tanú 
vall. Ios. Szörtsei a p ] . 

4. kb. átkos/átkozott természetű ; cu o fire 
blestemată; von verfluchter/dammter Natúr. 1767: 
Igazé hogy oly szokásos és fortéllyos személlyek 
azon Potentiarius Adgressorok, hogy ok nélkűlt 
csak kereskedésből másokat is meg támodtak ? 
[Majos MT; Told. 26]. 1776: Csak igy jár a ' ki 
az édes At tyának szavát nem fogadgya, mert 
nékemis meg mondot ta vólt az Atyám, hogy 
ettől a háztól vonnyam el magam, mert Geréb 
Susánna Fortéllyos, és meg tréfál [uo.; GyL. 
Gabr. Mártonffi (31) rk káplán vall.]. 1791: ollyan 
szokásos ember, mindent a’ Kinn hatalma van, 
eloll hátul ű t i veri őket, minden meg Kűlŏmböz-
tetés nélkül, az apja is ollyan fortélyos ember 
vólt [Bács K ; RKA]. 

fortélyoson furfangosan ; ín mod viclean ; pfif-
fig, listig. 1776: La t tam esketés után aztot, hogy 
M. G. Lazăr János Urffi felette Nagy fel habo-
rodassal, busulással, szüntelen való nyughatat-
lansággal vólt, és . . . panaszolkodásaítis, hogy 
fortéllyoson, véletlenül tsalatott meg hallottam, 
S, mások is hal lot ták [Mv; GyL. Mart. Kamentzki 
(38) vall.]. 

fortélyoskodás furfangoskod ás, mesterkedés; şi-
retlic, vicleşug, uneltire; Pfiffigkeit, Listigkeit. 
1805: Sajnállam hogy minden tzélom s akaratam 

ellen is nyugliatatlanságat látztzatik okoznám 
Ngodnak azoknak a perditus szászoknak foitc-
lyoskodási miat t [KCsl 15]. 

ſortćlyoskodik mesterkedik; a unel t i ; pfiffig/-
listig sein. 1606: ha penigh valameliek Annak 
vtanna fortelioskodnek, es feóldereól el szóknekis 

haza hoszszassa [Msz; Bál. 1]. 1618: Az mikor 
az bort adni kezdék, malosát is adnak vala, 
de addig fortélyoskodéka abban is hogy akkc r 
sem malosát, sem malosára való pénzt el nem 
vőm [BTN 99. — "Kamuti Farkas, akkor Er-
dély portai főkövete]. 1664: kegld ellen fortéijos-
kodni akarnanak [Balásfva AF BLt 8]. 171b 
Az i t t valo Pék fortelyoskcdik mivel jo elegjt-
setske ă Búzánk ne(m) igen akarja bé venni, 
hihető valami vehiculumat kivánna [Fog.; K J . 
Rétyi Péter lev.]. 

forte-pianó zongora ; pian ; Fortepiano, Klavier. 
1818: Égy Klávir, vagy Forte-Piáno . . . 510 
Rf [Kv; Pk 6]. 1823: Leánykori Forte-piánoja, 
Cotáival edgyűt t [LLt Csáki-per 601. L. 1]. 1849: 
Egy Forte-piano fenyő detzka Tok fedelestcl 
[Somkerék SzD; K s 73. 55]. 

fortifikácló erődítési munká la t ; lucràii de fcr-
tificaţie; Befestigungsarbeit. 1715: J n Anno 1702 
Erogaltanak N : Rediger György és Lévai István 
Pénz Perceptor Uraimek egyszer az Fortalitiumru 
fl. 300„00 . . J t t e m az Fortalitium epittetésére 
fl. 300,,00 J t t e m az Fortificatiora fl. 600„00 
[KvLt 1/213]. 1717: Károlyvári Fortificatio mel-
lett lévő Inspector Com(m)issarius Torotzkai Já-
nos Atyánkfia [Nsz; K s 83 gub.]. 

fortifikál (meg)erősít; a în tăr i ; befestigen. 1771: 
tartozik . . le az Hidacska árkáig a számos Mar-
t t y á t fortificalni [Dés; DLt]. 

fortifikatóriunibcli erődítménybeli; de fortifi-
caţie ; Befestigungs-. 1809: Ha továbbá az illye-
tén puska por árulónak az el adás végett puska 
por béli provisiora szüksége volna azt-is tsak 
az illető Tisztségtől vagy Tiszti előli járótól nyert 
. . . szabadság levél mellett kaphat tya meg az 
illető fortificatoriumbéli Hivataltol [UszLt Com-
Gub. 1697 gub.]. 

íortuna vihar, szélvész; fu r tună ; Gewitter, 
Sturm. 1657: November 2 . . . jöttem ismét 
az tengeren ál ta l ; akkor is megindula az fortuna 
[RákDiplö 520 Sebesi Ferenc követnaplójaj. 
1675: Egy emberséges boér izente, az ta tár 
chám indult volt meg Kremben Lengyelországra 
s oly fortuna talál ta, hogy az pusztán veszett 
el tizenkétezer lovok s vissza mentenek ſFog. 
TML VII, 25 Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 

fortvas ' ? ' 1637/1639: Vagyon Egy ket t eko 
Ezüsteos pallos, vágjon raita ha t t bogiara fort-
uasa maroklattya bori tot kereztj, viseltes f 40 
| valamj Eore (!)a ualo csatoczjkak, es egj bicsyak-
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(na)k az fortuasa Ezüst [Kv; RDL I. 111 -
•Olv.: őre, értsd: övre]. 

fortyog kb. szipog; a smîrcîi; schnüffeln. 1729: 
Mogyorosi István Pap Uram onnan kivül be 
jővén a Huga Mogyorosi Anna sira fortyoga 
előtte, hogy meg haragudék rája [Magyaros Hsz; 
HSzjP Nagy László de Sepsi Magyaros (50) vall.]. 

fortyogós kb. bugyborékolós; care bulbuceşte; 
brodelig. 1834: itten Hatolykán* Gadában, ott 
a hol azon forgyogos hely vagyon ássanak egy 
kuta t [HSzjP. - *Hsz]. 

fórum 1. piac (tér); p ia ţă ; Markt(platz). 1728: 
mind alsó 's felső város fórumán [Mv; K P Hal-
mágyi lev.]. 

ítélő/törvényszék; scaun de judecată, jude-
cătorie; Richtstuhl/Gerichtshof. 1646: Transmit-
taltatik ez Causa az Jnctusnak replicatioja szerent 
az kulseő Forumra, es az holot keztek es az kik 
eleőtt volt, ez utannis azok eleőtt continualliak 
Actiojokatt [SzJk 64]. 1655: Ha kik . . . ez féle 
excessusért* in jus akarnak adtrahálni, residen-
tiátlan ember lévén hol lehessen competens fóruma, 
nem tudják [EOE XI, 196 ogy-i törv. — *TL 
törvénytelen büntetésekért]. 1693: Citaltatott volt 
az felső fórumra meghis tisztasagozot volt [Ko-
vászna Hsz; HSzjP]. 1748: Ha Szintén in foro 
Seculari folyhatna is ellenem ezen p(rae)tensio, 
mindazonáltal, hogy ez Sedrianak mint inferior-
nak, authoritassat excedallya ã p(rae)tensioban 
forgo matéria, ezen forumon nem folyhat, azért 
hogy relégaltassék competens fórumra meg kí-
vánom [Torda; TJk II I . 226]. 1779: Csikcsobot-
falvi Fodor József ezen nemes fórumra, hütös 
biro Balint Péter és esküttei eleiben . . . citáltatá 
csíktaplocai Salamon Andrást és Máthét ily okon* 
[Taploca Cs; RSzF 247. — *Köv. az ügy elő-
adása]. 1780)1804: A Torotzkai Birák Fórumáról 
hová lehet a Causát apelálni. Valamint eddig 
is a ' Bánya, Koho Verő dolgában a’ Torotzkai 
Forumról másuvá apellalni nem volt szabad ha-
nem a’ Birák elől 18 köz ember székire, innen 
a’ Mg >s Família eleibe, tehát ezután is az ülyen 
Causákat nem lesz szabad Var(me)gyere appel-
lalni [Torockó; TL^v. 3 9 - 4 0 ] . 

Szk: hámorosok hámormunkások törvényes 
széke. 1677: Modus adtninistraudi jura . Ha 
nemes emberis penig a ki liámorossal perel, de 
ugyan csak a hámorosok fórumát kel követni 
ha actor [CsVh 57] hitesek ~a a falusi esküdtek 
széke. 1784: Quaerulose exponályák az mostani 
határpásztorok az hütösök fórumán, hogy né-
mely becsületes katona részen lévő gazdák, akik 
külön laknak és különösön aeconomiáznak, mégis 
határbćrt külön nem akarnak fizetni [Árkos Hsz; 
RSzF 158]. 1792: Litigálódván az hütösök fó-
rumán árkosi Tegző Zsigmond . . . providus Á-
y ^ t y a Györggyel (: salvum sit :) egy sertés 
felett [uo.; i.h. 217]. - L. még i.h. 278 * Kom-
pánia ? a katonarendűek törvényes széke. 
1783: Sokat törekedik az nemes compania fó-

ruma, hogy miképpen és jobban deliberálhatna 
iránta [Taploca Cs; i.h. 234]. 1806: megvizs-
gálván az ebbeli keresetet, felvétetett a nemes 
compagnia fóruma által az inctusnak praeten-
sioja az actor úron [Szárhegy Cs; i.h. 168]. — 
L. még i.h. 237 * tizenkét hitesek ~a tizenkét 
falusi esküdt széke. 1774: comperiálván Veres 
Benedek uram, admoniáltatván az határpászto-
rokat is az tizenkét hiitös fóruma eleiben, ilyen 
dolog végett* [Árkos Hsz; RSzF 145. - *Köv. 
az ügy előadása]. 1781: Compariálván a tizenkét 
hütösök fóruma eleiben az közelebb elmúlt esz-
tendőbeli falusbíró Pirbat Mihály . . . Subsumál-
ván azért a fórum pretensioját, igaznak találá 
[uo.; i.h. 104]. - L. még i.h. 101. 

A hitesek - a é s a tizenkét hitesek ~a azonos törvényes 
szék névvál tozata l ehet . 

3. osztoztató ~ osztoztató bíróság; judecătorie 
de împărţire; Teilungsgericht. 1834: ezen summa' 
ki-fizetését az Exp(onen)s a' kŏz szüléktől mara-
dott ingó Jók fel-osztásara árbitrált Tktes osz-
toztato Forum előtt folyó processusba is több 
rendbe kérte [Dés; Bet. 5]. 

4. a falu ~ a a falu/falusbíró széke; scaunul 
judelui; Dorfrichterstuhl. 1789: Mely bizonysá-
gokra a falu fóruma tehet vala ugyan valami íté-
leteit*, de minthogy i t t 3, három magyar forint-
nál többet érő dologról az ordinációk szerint 
ítéletet nem lehet tenni, nagyobb törvényszék 
eleibe invitáltatnak [Taploca Cs; RSzF 282. — 
*Tollvétség v. sajtóhiba Ítéletit h.]. 1803: Falus 
Biro Székelly János Elől ülése alatt a ' Falu Fó-
rumán egy el károsodott ökre iránt pert inditván 
F. Rákosi Fitori Ferentz a' Communitás ökör 
Pásztorai ellen, mellyre hozatott és tétetett e ' 
következendő Déliberatum* [F.rákos U ; Falujk 
I. — *KÖv. a hat. szöv.]. — L. még kompetens al. 

E szék a falusbíróból és esküdteiből alakult. 

5. úriszék (földesúri szék); scaun de judecată 
senioral; Patrimonialgericht. 1796: (A) Földes Ur 

. a’ Tiszteket a ' maga Forumára szokta öszve 
gyűjteni, és azokkal szokta a' malefactorokot 
meg Ítéltetni [Mv; Transm. 87 tábl.]. 

Az úriszékre m i n t a földesurak egyik legfontosabb hatalmi 
eszközéuek s z e r v e z e t é r e és működésére nézve 1. a lapve tően a z 
Úriszék 5 kk és az o t t id. irodalmat. — Sajnos azonban, e kiad-
v á n y te l jesen f i g y e l m e n kívül hagyja a Tiszától kelet-délkeletre 
esó terü le tek úr iszék-v iszonyainak adatolását, ill. i smertetését . 

6. papi szék (egyházi bíróság) ; scaun de jude-
cată bísericesc; Priester/Kirchengericht. 7698: 
Causa Várallyaien(sis)* . . . Laszlo Mihály Fele-
ségétol Kovásznai Borkátul dívortiumot kivá(n) 

Deliber(atum) Mennyen az Unitarium fó-
rumra . . . , ha o t t nem igazittyak jójo(n) vissza 
s i t t assumaltatik causája [SzJk 312. — •Bál-
ványosváralja SzD]. 

7. eklézsia ~a kb. egyházközségi kebli ítélő-
szék ; for eparhial intern de judecată; zum selben 
Amt gehöriger Gemeinde-Richtstuhl. 1646: Az A 
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e g y k é r d é s t t a m a z t o t a z E c c l a e l e y b e n H o g y 
h a az C a u s a D i n o r t y a g i t a l t a t h a t i k e a z E c c l a 
F ó r u m a ( n ) [ S z J k 6 4 ] , 1758: N z t s f u n g e n s v i c e 
Curator u r ( a m ) e ŏ k g l m e i t e r a t o a z f e n n m e g i r t 
E c c l a e ( s i ) a f o r u m á r a a d s t r i n g a l t a a z I n c t u s t 
[ T o r d a ; T J k I I I . 2 7 7 ] . 

8 . í t é l ő / t ö r v é n y s z é k i ü l é s ; ş e d i n ţ a s c a u n u l u i d e 
j u d e c a t ă / t r i b n n a l u l u i ; G e r i c h t s s i t z u n g / v e r h a n d -
l u n g . 1766: a z J o s z a g o k d o l g a K e d d i F o r u m o n 
s z o k t a (na) k a g i t a l t a t n i | P é n t e k i F o r u m . . . s o h a 
e d d i g e l é s z o k á s b a n n e m v o l t e z e n N e m e s V á r o s -
b a n , a ' N e m e s V á r o s C o n s t i t u t i o j a s rég i m e g 
r ŏ g z ŏ t t s z o k á s a s z e r é n t [ u o . ; T J k V . 3 4 8 ] . 

9 . ( v k i ü g y é b e n i l l e tékes ) h a t ó s á g , s z e r v ; au -
t o r i t a t e / o r g a n ( c o m p e t e n t í n c h e s t i u n e a c u i v a ) ; 
( in j s S a c h e a u t h e n t i s c h e ) B e h ö r d e . 1671: A z z a l 
a z j u s s a l n e ( m ) e l h e t az I n c t a , m e l l y e l az t e ő b 
i n d u b i t a t a E c c l e s i a s t i c a p e r s o n á k s z o k t a ( n a ) k é l -
n i , m i n t h o g j k ü l s ő m a g i s t r a t u s s n a k b o t t i a a l a t t , 
e z v á r o s i t e r r i t ó r i u m o n a z v á r o s n a k u s u s s a v a l 
f r a c t u s s á v a l é l ő d i k p e r h o c a z m e l y m a g i s t r a -
t u s n a k a l a t t a s i n s p e c t i o j a a l a t t e l e ő d i k , a z o n 
m a g i s t r a t u s n a k i s f ó r u m á t k e l f ó r u m á n a k a g n o s -
c a l n i [ K v ; T J k V I I I / 1 1 . 166] . 1690: C a n s a S o m -
boriens i s* . G y e r g y a i A n n o k v a l l y a P r o c n r a t o r a n a k 
K o l l á t M i h á l y t F é r j e e l l e n F e j é r P é t ( e r ) e l l e n 
d i v o r t i u m o t k i v á n . m i n t p a r á z n a t o l . D e l i b e r a t u m . 
A s z : S z é k n y i l v á n l á t t y a F e j é r P é t e r n e k l a t o r -
s á g á t , d e m i v e l T i s z t e k k e z e a l a t t v a g y o n , n e m 
p r o c e d a l a d d i g h a s z : S z é k m i g h a ' T i s z t e k a ' 
k ü l s ő f o n u n o n e l n e m i g a z i t t y á k [ S z J k 2 4 5 . — 
• S z á s z z s o m b o r S z D ] . 1744: a z p a r a s z t e m b e r e k 
e l l en , a k á r C o m m u n i t a s l é g y e n , a k á r p r i v a t a 
P e r s o n á k , n i n t s m á s C o m p e t e n s f ó r u m , h a n e m 
'a N e m e s V á r m e g y é n e k F i l i a l i s S z é k e , m e l l y 
v u l g o I s p á n - S z é k i n e k s z o k o t t h i v a t t a t n i [ W a s s . 
Czege i W a s s Á d á m l e v . ] . 1769: F e l s é g e s A s z s z o -
n y u n k a M i x t u m F o r u m o t , m e l l y v o l t a f e g j v e r t 
v i s e l ő H a z a f i a i k ö z ö t t a b r o g a l t a é s k i n e k k i -
n e k t ö r v e n y e s b a j a n a k el i g a z i t t a s a t m a g a ren-
d e s F o r u m a r a i g a z i t t a n i m é l t ó z t a t o t t [ U s z L t 
X I I I . 9 7 ] . 

H a . 1765: F ó r u m á t 1 [ T o r d a ; T J k V . 2 7 9 ] . 
1784: f ó r u m á n [ T o r o c k ó ; T L e v . 2 1 6 . 3 b ] . 1790: 
F ó r u m á n [ K a r á c s o n f v a M T ; T o l d . 7 6 ] . 1806: 
F o r u m a k a n [ M v ; K a t h . ] . 

f o s o s 1 . h a s m e n é s e s / m e n ő s ; d iaxe ic ; d i a r r h ö i s c h 
s c h e i ß i g . 1841: e g y ű n ő T i n ó . . . s . v . a z ő s z ő n 
f o s o s n a k j e l e n t e t e t t [ B á c s K ; K m U L e v . 3 ] . 

2 . szitk. 1584: R e g e n i T a m a s n e e r s e b e t v a l l i a , 
I g y z i g g y a v a l a A z I s a c P e t e r a z g a z d a i a f e l e s e g e t , 
f o s o s k w r w a N e ( m ) E e r (I) h a r m a d n a p o t m e g 
l a d m i n t J á r s z [ K v ; T J k I V / 1 . 2 0 8 ] . 7590; h a l -
l a t t a m . . . h o g y I s t ú a n k o w a c h j n e z i d a P e t e r 
k o w a c h i n e t t e l o c h i o s t e f o s o s [ K v ; T J k V / l . 
4 0 ] . 1591: e z p e r e s s z i d n i k e z d e , m o n d a m e g h 
t e c h i k h o g y n e m J á m b o r v a g y a z é r t w t e o d a z 
m a l a c h o t , h a z a b a ( n ) m e n e , m o n d a J s m e t k i a z 
a b l a k o n t e t e o k e l l e t l e ( n ) t o t i o , f o s o s , s z o l t o s ( l ) 
E z e k e t e z e n r a j t a m l e o t r w t z i t k o k a t f e l n e ( m ) 
v e o t t e m v o l n a h o l t d i ó m é r t * [ U s z T . — * O l v . : 
h o l t d í j a m é r t ] . 1598: Z e p M i k l o s n e M a g d o l n a az -

z o n j v a l l j a . . . m i k o r e le J e o t t v o l n a B o r -
g y a s n e . . . m o n d a * à h b e s t i e f o s o s k ú r w a b i z o n j 
s o h a o l l i a n z e g i e n t n e m v a l l o t t a l e l e t e d b e n m i n t h 
é n m i a t t a m m a j d a n v a l l a z [ K v ; T J k V / l . 2 7 1 . 
— *Ti. G e r g e l y A n t a l n t n a k ] . 1637: S z a b ó P a i n e 
. . . a z S z a b ó I s t u a ( n ) s z o l g a l o j a t s z i t t a f o s o s 
k u r u a n a k , d e e g j e b n e k n e m s z i t t a [ M v ; M v L t 
2 9 1 . 1 2 0 a ] . 1746: a z J . a ő K g l m e e n g e m e t * m i n d e n 
i g a z o k n é l k ű l t ( ! ) I ( s t e ) n s H a z a T ő r v é n y e e l l e n 
m o t s k o l t K á r p á s z n a k , f o s o s n a k , S . v . k u r v á n a k 
p r o n u n t i a l t , t ő b b b e s t e l e n s z ó k k a l i s i l l e t e t t , m e l y -
l y e k e t i i t o z o m i d e b é Íratni , m i v e l k e r e s z t é n y 
e m b e r n e k n e m i l l e n é k [ T o r d a ; T J k I I I . 72 .— 
• V á r a d i M i h á l y n é S á s k a Sára . L R á c z J á n o s n é 
F o g a r a s i A n n á t ] . 

f o s o s k o d i k ' ? ' 1633: H a l i a m a z G i a r m a t i Mar-
t o ( n ) s z o l g a i a t o l l h o g y a z v r a e l a k a r n a v i n n i 
Z a b o J a c a b n e t t , d e a z t ő b k a t o n a k a z t m o n -
d o t t a k , h o g y b i z o n i e ő v e l e k n e ( m ) f o s o s k o d i k 
e g i ő t t A s z o n y e m b e r r e l [ M v ; M v L t 2 9 0 . 1 2 6 a ] . 

f o s toros ? l o n c s o s , m o c s k o s ; m u r d a r ; s c h m u -
t z i g , s u d e l i g . 1820: S z é k e l l y R o s i n e m i s ér-
d e m l i , h o g y a ' b e t s ŭ l l e t e s E m b e r e k s o r á b a s z á m -
l á l t a s s é k , l é v é n ŏ t s a k e g y f o s t o r o s , p i p á z ó . U t t z á n 
a l á 's f e l e z ő s z e m é l y [ V á r f v a T A ; J H b F . 4 8 
i d . P á l f f j T a m á s (57) a r m . n s v a l l . ] . 

To rockóról és a Székelységból ugyan ismerjük a címs2ÓbeJi 
szónak 'sáros, lucskos, csatakos' jel-ét [MTszj, itt azonban 
'feslett'-féle átv jel-rc is gondolhatunk. 

f o s z f o r u s f o s f o r ; P h o s p h o r . 7806; p h o s p h o r u s -
s a l é s l ő v ő p o r r a l k o m é d i á t t s i n a l t u n k | a p h o s p h o -
r u s s a l p r o d u c a l t u n k [ D é s ; K s 8 7 K o m i s M i h á l y 
n a p l ó j a 196] . 1807: a R e c t o r r u t u l e l é g e t t e a 
k e z é t é s a k a p u t j á t a p h o s p h o r u s s a l [ D é s ; i . h . 

f o s z l á n 1. f o s z t á n 

f o s z n i - d e s z k a p a l l ó d e s z k a , táj p o s t a d e s z k a ; s c în -
d u r ă d e p a r d o s e a l ă ; F u ß b o d e n b r e t t . 1851: a 
f o s z n i - d e s z k ã é r t 10 f 15 x r t k é r n e k [ M v ; S L t 
é v r . B í r ó S á n d o r g r . V a s s A n t ó n i á h o z ] * 

f o s z n i - f e n y ő d e s z k a f e n y ő p a l l ó d e s z k a ; s c î n d u r ă 
d e p a r d o s e a l ă d i n b r a d ; T a n n e n - F u ß b o d e n b r e t t . 
1840: 2 d a r a b f o s z n i f e n y ő d e s z k á b ó l e g y k o r t s o j a 

F e n y ő f o s z n i d e t z k a 3 [ K m ; K m U L e v . 2 ] . 

f o s z t r a b o l ; a j e f u i ; r a u b e n . 1603/1614: E z 
s o k r e n d b é l i h a d a k o l y i g e n s z ö r n y ö n m e g r o n t á k -
p u s z t í t á k a z s z e g é n y E r d é l y t , é g e t é k - d ú l á k - f o s z t á k , 
k i v á l t k é p p e n a z t a t á r s z ö r n y ű k é p p e n m e g r a b l á 
[ B T N 5 1 - 2 . - L . m é g i . h . 7 3 ] . 1657: (A) h a -
z a m e n ő k e t — f e l l á z z a d v á n a m o l d u v a i a k , r e á t á -
m a d á n a k é s a b b a n k e v é s j ö v e k i — a z o k a t l e -
v á g á k , m e g d ú l á k é s f o s z t á k [ E T A I , 1 6 3 N S z ] . 
1849: F o s z t o t t a k t o v á b b a’ H á z b ó l m i n t 
é g y ö s z v e s e n 2 0 0 p f r [ H é j j a s f v a K K ; CsZ] . 
— L . m é g V e r e s s D o c . X , 2 1 1 . 
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f o s z t á n 1. rég i Jce lmefaj ta ; u n f e l d e s t o f ă 
v e c h e ; A r t S t o f f . 1688: E g y v é g D u f l a f o s z t á n to l 
f - / / 3 7 l / 2 a E g y v e g h K o z f o s z t á n to l f — / / 2 2 
1/2 [ B f R V e c t . — a T i . a f i z e t e n d ő h a r m i n c a d ] . 

2 , u j j a t l a n k ö n t ö s f é l e v . k a b á t k a ; h a i n ă fără 
m î n e c i ; L e i b r o c k o h n e Á r m e h 7549/7752: A z 
k a m u k a f o s z l á n t h a g j o m L á z á r I s t v á n n a k [ S z e n t -
a n n a M T ; L L t ] . 7582; B e r e k z a z y L u k a c h e s 
Z a b o L e o r i n c h . . . va l l i ak , L á t t u k az B a b o t 
h o g e g k e r e z t m ó d r a c h i n a l t k a r ó r a e o l t e o z t e t t e k 
va la , e g f o z t a n v a l a ra i ta , d e I m m á r h o g o d a 
I u t a n k a z eor i zeo D r a b a n t o k k e z e n e l v a l a [ K v ; 
T J k I V / 1 . 3 2 - 3 ] | C a t h a l i n Z a b o M a r t o n n e 
v a l l i a I e o w e n e k N e g Á z z o n N e p e k a z o n k e o z -
b e u E z R e n g e o A n n a i s o t v a l a . . . a m e l B a b 
N a l l a v a l a A z o n e g f o z t a n e s e g f e r f i w y M e n t e 
v a l a [ K v ; i .h . 5 3 ] , 1611: E g j z e ö l d t a f f o t a z a k a -
d o z o t f o z t a ( n ) f . 2 d . 5 0 [ K v ; R D L I . 8 8 ] . 1620: 
E g y g i e r m e k n e k u a l o k e ö z A r a n i a s f o z t a n t u l 
f - / 2 . P a r a s z t f o s z t a n t u l f - /1 [ K v ; K v L t 11 /69 
V e c t T r 9 ] . 7630: B o l g á r J a n o s n e s z o l g a j a h o z o t 
T ö r ö k o r s z a g b o l . 13 öreg f o s z t a n t 13 f o r i n t o n 
f - d 1 3 a [ K v ; S z á m . 1 8 b / I V . 97 . - *Ti. a z 
é r t e f i z e t e t t h a r m i n c a d ] . 1674: E b b e n a z l á d a b a n 
a z f o s z l a n o n k i v ű l v e l e m a d o t j o k [ B e s z t . ; W a s s 
7 2 / 6 ] . 1736: A N é m e t S z a b ó n a k a z IJrfi s z á m á r a 
k é t n y á r i m e l y r e v a l ó c s i n á l á s á é r t . . . f h u . 1 
d e u . 7 6 . . . m á s h a s o n l o k é t n y á r i f o s z l á n n a k 
c s i n á l á s á é r t . . . f h u . 2 d e n . 3 4 [ K v / S z e n t b e n e d e k 
S z D ; K s 72 . 5 3 ] | N y á r b a n p e n i g a z ö r e g u r a k 
m a t é r i a k ö n t ö s b e n j á r t a n a k , a z v a g y b i b o r v a g y 
k a n a v á c z v a g y k a m u k a v o l t , m e r t b á r s o n y b a n 
a z e g y f e j e d e l m e n k i v ű l m á s n a k járni s z a b a d 
n e m v o l t : a z i f i ú u r a k p e n i g k a r b a n k i v á g o t t 
o l y a n f o s z l á n h o r v á t m ó d r a k i v á g v a , a b b ó l k i f ü g -
g ö t t v a g v s k ó f i u m m a l v a g y a r a n y f o n a l l a l v a r r o t t 
i n g e k n e k a z új j a [MetTr 3 5 2 ] . 1776: a z G ö r ö g 
a k i t ő l r o s z u l j á r t vo l t* , g y a k o r i z b e n f o s z l a n t 
t s i s m á t k ü l d ö t t az g y e r m e k n e k [ B e s e n y ő H s z ; 
H S z j P . — *Ti. ak i tő l t e h e r b e e s e t t a l e á n y ] . 
- L . m é g S z O V, 160. 

A jel-re, valamint a foszlán és a fosztán alakváltozat etimo-
lógiai egybetartozására nézve 1. LCtSz, TESz. 

f o s z t á n - d o l m á n y f o s z t á n k e l m é b ő l k é s z ü l t z u b -
b o u y f é l e ; u n fe l d e d o l m a n d i n s t o f ă , , f o s z t á n " ; 
A r t D o l m a n a u s f o s z t á n - S t o f f . 7596: E g y w i s s e l t 
g r a n a t d o l m á n y z e ö l d b a g a z i a w a l b e l l e t t f . 
4 / 7 0 . E g y f e y e r k ú r t a f o z t a n d o l m a n v f 4 
[ K v ; R D L I . 6 5 ] . 

f o s z t á n o c s k a f o s z t á n k e l m é b ő l k é s z ü l t , u j j a t l a n 
k a b á t o c s k a ; j a c h e ţ i c ă / h a i n ă m i c ä f ă r ă m î n e c i d i n 
s t o f ă „ f o s z t á n " ; a u s f o s z t á n - S t o f f v e r f e r t i g t e s 
ä r m e l l o s e s J ä c k c h e n . 1614: F e i e r u a r i G i o r g y h o z 

6 A p r ó f o z t a n o c z k a t . . . d 4 1/2* [ K v ; S z á m . 
2 3 / X I I I a . 4 1 . - *Ti. a f i z e t e n d ő h a r m i n c a d ] . 

f o ? z t á s 1 . r a b l á s ; ja f , j e f u i r e ; R a u b . 1571: e l e 
z a m l a l h a t a t l a n n i o m o r g a t a s s o k f o g s á g o k k a l o d a -
z a s o k t e o m l e c h e z e s e k k y n z a s o k c h e p e k t e t e s s e k * 
f o z t a s s o k m i a t k y k b e n a t t i o k f f i a y s h o l t a n a k m e g , 

I m m á r t e l l i e s s e g e l e l p u z t u l t a n a k [ S z O I I , 3 2 9 
a „ Z e k e l y s e g b e l y f e w n é p e k n e k e s l o f e y e k n e k " 
f o l y a m o d á s a a z o g y - h e z . — * É r t s d : c s e p e g t e t é s 
v . c s i p e g t e t é s ?]. 7653: A z u t á n a l á i n d u l a V a s k a p u 
f e l é m o n d h a t a t l a n n a g y d ú l á s s a l , f o s z t á s s a l é s 
v é r o n t á s s a l . E z B á s t á n a k t u d t á r a l ő n h a m a r , 
é s b o c s á t a u t á n n o k k é t s z á z s z é p l o v a s h a j d ú t , 
é s e lérék N a g y A l b e r t e t é s m e g v e r é k [ E T A I , 
8 3 N S z ] . 

2 . k i r a b l á s / f o s z t á s ; d e s p u i e r e , j e f u i r e ; A u s r a u -
b u n g / p l ü n d e r u n g . 1593: V a r g a M e n i h a r t zÜahi 
v a l l i a : . . . E g i v d u a r h e l i l e g i n t i s f o z t o t t a k v a l a 
m e g h , n o h a e n n e ( m ) l a t t a ( m ) a z f o z t a s t t o l u a i l a s t , 
d e K r e s t e l i M a r t o n e l e g i t e m e g h a z k a r o s l e g i n i 
a m m i k a r t v a l l ó t v o l t [ K v ; T J k V / l . 4 0 1 ] . 1601: 
K e o h a l m y P a l v a l l i a . . . a z Z a t n o s f a l w a r o l 
k y I e o t l e g e n j h y w a e l e z i f f i w l e g e n t e s m e -
n e n e k e o k i s m i n g y a r a s t a z a z z o n y v t h a n a z e o s -
u e n j r e e s v g y f o z t o t t a k m e g h a z a z z o n t h , a n n a k 
v t h a n n a a z a z z o n n y a l m e n t e o n k . . . o d a e s a h w n 
a z f o z t a s s a t m o n t a o t l e l t e o k e z t e o l g y p a l c z a t 
[ K v ; T J k V I / 1 . 5 6 0 ] . 1690: akar m i r e n d b e l i 
E m b e r e k é s a z S z e k e l y v i t é z l ő r e n d e k L o v a i n a k , 
m a r h a i n a k p o s t a r a v a l ó e l v i v e s e , u t o n j a r o k ( n a ) k 
e s e g j e b a r t a t l a n e m b e r e k ( n e ) k f o s z t a s a , v e r e s e , 
v a g d a l a s a . . . , m e l l y e k r ő l I n q u i s i t i o l e sze (n) é s 
a n n a k i d e j e b e n ä G ( e n e ) r a l n a k ŏ k g e l ( n e ) k p ( r a e ) -
s e a t a l t a t n i f o g [ T ö r z s . B e t h l e n S á m u e l f e j - i i n s t r . ] . 

f o sz ta to t t ? t é p e t t ; s c ă r m a t / s m u l s ( fu lg i p e n e i ) ; 
( F e d e m ) g e s c h l i s s e n . 1750: D i c t a h a j b a n t ö l t ö t t 
D e r e k a l y f o s z t a t o t t * N u m . 3 [ W a s s . W a s s D á n i e l n é 
p o r t é k á i . — * U t á n a a l k a l m a s i n t k i m a r a d h a t o t t a 
tollal ~ tollúval s z ó ] . 

f o s z t e n p a l l ó d e s z k a , táj p o s t a d e s z k a ; s c î n d u r ă 
d e p a r d o s e a l ă ; F u ß b o d e n b r e t t . 7850/7857: K é t 
d i ó f a T ö k e H a t B ü k k f a f o s z t e n [ K v ; S z a t h -
m á r i l e v . ] . 

fosz tó f o s z t o g a t ó , r a b l ó ; j e f u i t o r , t î lhar , p r ă -
d ă t o r ; R ä u b e r , P l ü n d e r e r . 7605: m o s t a n H a u a s -
e l f e o l d i b e o l b i z o n i o s z a m u u i t e z e k e r k e z t e k , k i k 
. . . e n n e k az m e g h r o m l o t h a z a n a k , a z s o k d u l o 
f o z t o T o l u a i o k e l l e n o l t a l m a z o y a k a r n a k l e n n i 
[Törzs . A c s á s z á r i k o m i s s z á r i u s o k r e n d Cssz- , 
G y s z - é s K s z - h e z . — A t e l j e s e b b s z ö v . annyi 
I I I . 5c a h ] . 1613: E o f e l s e g e * a z H a i d u s a g o t t 
l e c z i e n d e s i c z i e , e s a z o r s z a g b o l ki i gaz i cz ia , m i n d e n 
he l l i ekreo i a z d u l o f o z t o e s o r z a g u n k p u z t i t o 
L a t r o k o t t a m o n e a l l i a , h o g i m i n d e n r e n d i a r h a s -
s o n b e k e s e g e s s e n u t a b a n , e s l a k h a s s e k m i n d e n 
i a m b o r i o z a g a b a n s h a z a b a n [ K J . — * B á t h o r y 
G á b o r ] 

O Szn . 1590: C o l o s u a r i P h o z t o n e u y J s t u a ( n ) 
d e a k . f o z t o J m r e h e t . F o s z t ó I m r e h [ U s z T ] . 1591: 
f o z t o E m r e . f o z t o I s t u a n [ i .h . ] . 1595: a z e g g i k 
V i c e k i r a l y b i r o h o z f o s z t o E t n r e h e z m e n t h [ i .h . 
1 0 / 1 9 ] . 1600: F o z t o J m r e F w l e j * [ i .h . 15 /15 , 
— *U] . 1607.m f o z t o D e m e t e r [ U z o n H s z ; B L t ] . 
1636: F o z t o J á n o s N a g i o b . F o z t o T h a m a s [ u o . ; 
B L t ] . 1667: F o s z t o P a l B e ö g e ő z i * L o v a s o k k ő z t 
s z o l g a l o r e n d [ L L t . - *U] . 1681/XVIII. sz. m 
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.; N m z s Maros K o p á n i ( !) F c s z t o S igniord V i a m 
S z e n t Benedeken* . . N m z s Fosz to A n n a Asz-
(sz)ony [ D o b L e v . I / 2 8 a . - *AF]. 1733: Fosz to 
S igmond n s [ P ó k a f v a A F ; J H b X X V / 5 3 ] . 1752: 
Tiszt . F o s z t ó Miklós Ur(am) [ I lyefva H s z ; S V J k ] . 
7769: Idősbb Boros Jose f fné Fosz to Maria (49) 
ns [ S z u ; I B ] . 1784: Ti t t . Fosz to Pál Vr(am) 
[Páncélcseh S z D ; R L t O. 1]. 1870: T. F o s z t o 
Menyhárt [Alamor A F ; Végr.] . 

O H n . 1758/1798: A ' Fosz to Völgyében (sz) 
[M.forró A F ; E H A ] . 1810: A Fosz ton a régi 
Malom árok m e l l e t [Bibarcfva U E H A ] . 

fosztogat 1. r a b o l g a t ; a je fu i /prăda; plündern. 
1674: vétek az j ö v e v é n y t fosztogatni , káros is 
az hazába p é n z h o z ó embert idegenitteni [Zabola 
H s z ; K J . SzO V I , 342] . 1688: az Kolos i N e m e t e k 
ki mentenek az utakra es fosztogatta(n a) k s egj 
Baratómat m e g h i s fosz tot tak kőpenyje t kés i t el 
vontak s egjebét i s a mi kőrúlle vo l t [Kv ; U t I ] . 
7770; Kgl t (e )k publ ica l lya mindenűt", h o g y akár 
N é m e t h , akár R á c z K a t t o n a k Passus nélkül járni 

. , s a lkalmat lankodni , praedálni, v a g y foszto-
gatn i deprehend ál tát ik (így!), mindgyárt arres-
tá l tassék [ K v L t 1 /198 gub. - a E szó akcedál 
1. al. sa j tóhibásan. ] . 

2. k i rabo lga t ; a p r ă d a / d e v a s t a ; ausrauben/-
plündern. 1638: edes io akaró U r a m en n e m fe-
le lhetek feleöle, m e r t m o s t sok gonosz czavargo 
emberek v a d n a k igen foztogat iak az embert [Mv; 
M v L t 291. 159a] . 7650; az ő k g y m e szolgai igaz 
V t a m b a n l e v e n r a m tamadtanak, engemet fosz-
togat tanak az orszagh u t a n [UszT 8/64. 32a] . 

3. (vk i truhájátó l ) megfosztogat , (ruhát) l e t é p d e s ; 
a rupe/sf îş ia (hainele c u i v a ) ; (jd die Kle idungs-
stücke) darumbringen, herunterreißen. 1593: Mar-
t h a S imon I a n o s n e va l l i a : . . K i s Mihalne nagi 
s i m a es nagi eskwuesse l zabadot*, hogi az giermek 
agibol akkor k e o l t v o l t fel, es az leginj ereozakot 
akart chelekedni raita, o t t foz togat ta ruhaiatul , 
es hogi o t t t u s a k o d o t verekedet t vele de az 
J s t e n eo te t n e Iduezeche ha eo vel le ve tkeze t 
[ K v ; T J k V / l . 370 . — *Értsd: szabódot t , sza-
badkozot t ] . 1639: en nem latta(m) hogi varga 
ferenczne f o z t o g a t t a vo lna Szilagine Aszoniomat , 
s e m azt hog i m e g h fog ta vo lna [Mv; M v L t 290. 
193a - 4b] . 

fosztogatás r a b o l g a t á s ; jefuire, prădare; Plün-
derung. 1843: n e m képes, h o g y . . . i t t a m e g y é b e n 
va ló t ekergés tekben m é g tőbb to lvajságokat , fosz-
togatásokat ne k ö v e t t e t e k vo lna el ? ezeket mind el 
tagadtad, a’ d é z m á j á t sem m o n d o t t a d meg 
[KLev . ] . 

Szk: ~t cselekszik fosztogat . 1631: soha bizonj 
s emmi du lás t f o s z t o g a t á s t ne(m) tudo(m) hogi 
czelekedet v o l n a e z az Peter kovacz [Mv; M v L t 
290. 252a] . 

fosztogató r a b l ó ; jefuitor, prădător; Räuber . 
1711: Va lahun p e d i g afféle kóborlók, prédálók 
v a g y fo sz toga tók és csak lézengők v a g y csavargók 

hal latnak is passus nélkül, megfogják [SzO 
VII , 174 gub.] . 

fosztos szitk '}' 1691: Balog Klara m i n t A. 
proclamaltata Ba log A n n á t m i n t I n c t a t diffamalt 
sa lvum si t fosztos* nyi lv(an) va ló kurvanak, ar-
czulis pögdösöt [Kovászna Hsz ; H S z j P . — *Olv. , 
foszto s v . foszt ós}]. 

íota 1. kb. lepe lszoknya, táj ka tr inca; f o t ă ; 
A r t Rock/Schürze . 1812: Bus ta Thodornak Felesé-
ge . . . visel kék veres f e j tŏue l nagyon erŏssen meg 
varrott Oláhos Inget , e g y egész t e s té t m e g kerül ò 
Oláh Fatá t , ezen f e l y ű l veres s z ő t t szélyes rostcs 
v é g ű ŏ v e l keresztül v a n ŏ v e d z v e [ D L t 642 n v o m t . 
k l ] . 

2. 1687 k.: E g y Borbélynak való fotátol 
f —/ /4 1/2 E g y Parasz t fo tá to l f — / /03 ſ M v R K 
Vect . 14]. 

3 . aranyszűrő p o s z t ó d a r a b ; bucată de pos tav 
pentru fütrarea auru lu i ; Tuchstück z u m Goldsei-
hen. 1757: Talá l tat ik a ' f o l y o vizekbenis , m i n t a' 
Marosban, Aranyosban , é s m á s patakokban szerte 
széllyel, a ' Szamosban i s igen szép arany, mel lye t 
többire 'a B á n y á s z Cz igányok szoktak keresni és 
mosogatn i . . . ; t sak a m f y i v a l kű lőmbőz ennek kere-
sése, s mosása , h o g y az Aranyász Czigányok n e m 
tésznek f o t a k a t deszkájokra, h a n e m azokat sűrűn 
meg rovádzol lyák, é s az o l lyan rovádzatokban 
m e g ülepedik s m e g m a r a d az Arany | Tanál tatnak 
Mineralis Vénák . . . a ’ Vénais l á g y l évén k ö n n y e n 
engedi m a g á t vágni , s m i n e k u tánna kihordatik né-
ho l t a’ Bányábó l k i j ő v ô , ného l t pedig Tokbol a' 
B á n y á szájához csa tornákan dirigált vizre három 
arasz szélességű, é s n é g y arasz hoszszuságu ládács-
k á t ts inálúnk, a’ f e d e l é t sűrűn m e g furdal lyuk, 
az i l lyen v é n á t per p a r t e s réá tő l tyúk , a v i z e t reá 
bo t sá t tyuk , v a s gereb lyéve l s v o n o v a l addig ron-
csol lyuk m i g zavarja e l mégyen , az A r a n y pedig 
rész szerint a' l áda fenekére leszáll, rész szerint a’ 
ládából ki fo lyo v i z m e n t é r e ter i te t t condra posz-
tóból l évő f o t a k a n m e g ülepedik [Zalatna A F ; 
J H b Borsai I s t v á n kekével ] . 

A r. eredetű szó 1. jel-ét a DAc ismeri, a 3. jel-t nem. 

fota-üv 1. fu ta -öv 

fotinianizmus az un i tar i zmus egyik á g a ; o ra-
mură a unitarismului; Z w e i g des Unitarismus/unita-
rischen Glaubens. 1653*: A király ezenközben fel-
nevekedvén , mind b iroda lmában s mind pedig ide je 
szerént reája v igyáza , m i n d a D á v i d Ferencz újítot-
ta, mind pedig a Ca lv inus tudományára , mert min-
denik fél az ő va l lá sá t a királynak igen c o m m e n d a l -
ja v a l a ; de végre a h á r o m tudós embernek, ú g y -
m i n t D á v i d Ferencznek , Blandratának és a F r a n -
kennek érte lmén á l lapodék m e g a király a 
Hallereknek az elei . . . acceptálák az arianizmust 
és fot in ianismust Vásárhe ly t majd fe le a 
városnak, u g y a n a n a g y j a az új haeresist , a Blf .nd-
ratáét , béve t t e va la mind a k é t val lás ú g y m i n t 
a calyiniana és az ar iana va lóban kel lette m a g á t 
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a s z e g é n y Í t é l e t n é l k ü l v a l ó v u l g u s e l ő t t . D e m i v e l 
a k i r á l y v á l a s z t á m a g á n a k a z a r i a n a v a g y i s a 
f o t i n i a n a v a l l á s t , m a j d m i n d a z o r s z á g arra h a j o l 
v a l a [ E T A I , 2 7 - 8 N S z . - *A f e l j e g y z é s a z 
1 5 4 0 — 1 5 6 0 k ö z ö t t i i d ő s z a k a s z r a v o n . A z i f j ú J á n o s 
Z s i g m o n d (szül . 1540) f e j . v i s e l t e a k i r á l y c í m e t i s ] . 

A címszóbeli valláságazatot jelölő szó alkalmasint a 376-ban 
száműzetésben meghalt Photinus sirmiumi (Pannónia) püspök 
nevével alakult. Piiotiiius a niceai zsinat (325) dogmatikai határo-
zatától eltérve, Jézus Krisztusban nem Isten lényegének, hanem 
csak hatalmának jelenlétét tanította, azaz tagadta Krisztus 
istenségét [vö. Harnack Adolf, I*ehrbuch der Dogmengeschichte. 
Tübingen, 1931. II, 2 4 8 - 9 (Juhász István szíves tájékoztatása)]. 
Ez a korakeresztyónségi „eretnek" vélekedés öltött újra testet a 
fotinianista tanításokban és így az unitarizmusban. Noha szöve-
günk is előbb az arianizmus (uaitarizmus) és a fotinianizmus 
külön említésével két különböző hitágazatra látszik hivatkozni, 
egyikben „az ariana vagyis ſotiniaua vallás" említésekor, úgy 
látszik, az előbbit az utóbbival azonosítja. A szerk. óvatos értel-
mezése ezen az azonosításon alapul. — Az Etl^ez-bau a cím-
szót nem lelhetni. 

f o t o g é n - l á m p a p e t r ó l e u m l á m p a ; lampä . d e p e -
t r o l ; P e t r o l e u m l a m p e . 1862: 1 d a r a b f o t h o g é n l á m -
p a [ M . s z ü v á s T A ; H G ] . 

t o t y o g l o c s o g - f e c s e g , t e r e f e r é l ; a s t a l a t a i f a s ; 
s c h w ä t z e n . l 1838—1845: f o t y o g : l o c s o g - f e c s e g . 
teré l , d a r á l [ M N y T K 107j . 

f o v e á l p á r t f o g o l , p á r t o l ; a p r o t e j a ; u n t e r s t ü t -
zen , b e s c h ü t z e n . 1762: k ik z u g a t t a n a k , é s k i i n d í -
t o t t a e z h ír t , k i f o v e a l t a , h o l s e r p a l o d a t ? [ T o r d a ; 
TJ ſk V . 9 3 v k ] . 1770: a m u s z k a a r e l i g i ó b a n l é v ő 
s c h i z m á t f o v e á l j a [ R e t t E 2 2 4 ] . 

f ő ige a f i e r b e ; k o c h e n , s i e d e n . 1582: E g y T y ú k 
s o b a f e o w e d . 5 [ K v ; S z á m . 3 / V . 13 L e d e r e r M. 
s p k e z é v e l ] . 1591: B a r a n y A p r o L e e k f e w e f — 
d . 6 [ K v ; i .h . 5 / 1 . 2 5 ] . 1614: More G a s p a r b e z e l l e t -
t e e a n e k e ( m ) h o g y e g y e z e r e g y C z y u p o r t f e ŏ z e t 
v o l t h I m r e p h i n e e g y v a r a s l o v é n A z z o n n y a l a z 
t u z u e l i n a l y a z t m o n d g i a v o l t h , Gábor , G á b o r , 
G á b o r A z o n b a n a z V é n A z z o n y a l b e f u t I m r e p h i -
n e h e z s m:>nd n e k i N g o s A z z o n i o m n e ( m ) t u d o m m i 
v a g i o a a z t w z u è h d e a z t m o n d g y a h o g y Gábor , 
G a b ír , h a t n i r a z J s t e n e r t V o n n y a k k i a z t w z t e ö l 
n e f e ŏ y e ö u o l y h a m a r , M e r t h V g y J e ö B a t h o r i 
G á b o r l o w a n y a k a z a k a d t a b a n h o g y t a l a m m e g h 
h a l [ M e d g y e s ; V L t 5 3 / 5 2 6 7 , ,L . B o r n e m i z z a d e 
Co los v a r (23) c u b i c u l a r i u s e t a p p a r i t o r " v a l l . ] . 
1629: L a t t a ( m ) a z t h o g i h o z t a k o d a m y h o z z á n k 
d a r a b o k b a ( n ) P e r s e l t p e c z e n i e t , e g i n e h a n y s z o r , f ő z -
n i v a l ó t i s , m a i s h o z t a k d i s z n ó h u s t m o s t i s o t f e ö 
az h a z n a l [ M v ; M v L t 2 9 0 . 186b] . 1828: a z e g é s z 
k ö z ö n s é g a’ M e t a l u r g i a f o i l y t a t á s á b a E s z t e n d ő t 
á l t a l a ’ T a r i s n y á b o l é l s n a g y o b b á r a D i s z n ó h a s s a l , 
é s t s a k e g é s s é g e o l t a l m a z á s á r a e l e g y í t é t e l i b e s zar -
v a s M a r h a h ú s t é s e s z i k f ö v e V a t s o r á r a , v a g j Ű l ŏ 
I n n e p e k e n [ T o r o c k ó ; T L e v . 13 /3 ] . 

Sz . 1711: n e k e m p e d i g y ( ! ) i g e n f ö a z f e j e m 
u r ( a m ) , m i v e l e z e n . . . r e t t e n e t e s n y a k a s k ŏ s s e g 
S e m m i t n é m ü g y e k e z i k a k i s z a l l i t a s a b a n [ Ú j f a l u 
C s ; B o r n . X X X I X . 5 2 S o l y o m I s t v á n K á s z o n i 
J á n o s h o z ] . 1834: k e i 9 2 R f . f ŏ a f e j e m h o g j h o n -
n a n t s i n a l h a s s a m k i [ F . z s u k K ; S L t D e á k F e r e n c 

P . H o r v á t h F e r e n c h e z ] . 1851: a’ f e j e m m á r m e -
g i n t f ő j ö v e n d ő m e l h a t á r o z á s a f e l e t t , h a h i v a t a l t 
a k a r o k v i se ln i , m á r m i n d e n k é n t c s ő d ü l n i k e l l 
[ K v ; P k 7 ] . 

f õ I . f n 1 . f e j ; c a p ; K o p f . 1584: Z i l a g y B ( e n e ) -
d e k v a l l i a h o g y . . . m o n g i a v a l a D a n c h L e o r i n c z , 
N e w s d k j f e m b e ó l a ' S y w e g e t m e r t b i z o n y a z t a ( n ) 
m e g w t l e k [ K v ; T J k I V / 1 . 2 0 0 ] , 1592: Z a b o Mar-
t o n . . v a l l i a . . . M i k o r t eoruen ire k i h o z t u k v o l n a 
L u k a c h o t , m e g h l a t a N i a r i M a r t o n t , e s m o n d a , 
m e g h l a d t e N i a r i M a r t o n h o g i m e g h a z t a z z e p 
b e l l e t s w u e g e t , k i f e d b e v a g i o n , a z zegre t e t e t e m 
[ K v ; T J k V / l . 2 0 1 ] . 1603: R o s t á s O r b a n n e z o l g a -
l o i a C a t h u s v a l l i a . . . a z a r u t l e t a z i t o t t a k v a l a a ' 
f e m r e o l , e n a z t z e d e g e t t e m fe l s n e ( m ) a n n i e r a 
v i g i a z h a t t a m r a [ K v ; i .h . 6 7 5 ] , 1630: e n g e m e t i s 
v a l t i g h c z a p d o s o t a z A s z o n y f e ö b e n [ M v ; M v L t 
2 9 0 . 2 0 3 a ] . 1650: A z ü n n e p s z e g ő k b ü n t e t é s e , h a 
p a r a s z t e m b e r f l o . 3 , h a n e m e s , f l o . 6 . . . H a k i 
p á l i n k a i t a l m i a t t g a d g y v a s f ő v e l m é n y e n t e m p l o m -
ba , fl. 1 [ S z O V I , 194 Cssz, G y s z é s K s z h a t . ] . 
1682: Orja f ű s t ü l n r 7 [ U t I ] . 1726: U g y a n s u b i n -
f e r á l l y á k a z f a t e n s e k s z e m m e l l á t o t t d o l g á t , h o g y 
a z I n e k h á z a e l ő t t l é v ő E p e r j f á n a k á g a i n s t e t e j é n 
ő k r ő k t a n c z o l t a n a k , m e l l y e k i s f ő v e l le e r e s z k e d v é n 
a z I n e k h á z á n a k p i t v a r a e l e i b e n s a j t a j á b a ( n ) 
A s z s z o n y o k k á v á l t a n a k A z é r t h o g y t ű z z e l m e g 
é g e t t e s s é k i t ü t e t e t t [ D é s ; J k 1 8 a - 1 9 a ] . 1730: 
T a v a l y i D i s z n ó a p r ó l é k , n é g j D i s z n ó l á b , k é t o r j a 
f ö n é l k ű l t [ B i b a r c f v a U ; Berz . 16. X L I X . 1 6 ] . 
1799: K é t f á t y o l k e s z k e n ő k főre f e l c s i n á l v a , f e j ér , 
s ' f e k e t e h o z z á v a l ó to l laka l , é s o l a s z v i r á g o k k a l 
[ K e l e m e n t e l k e M T ; L L t ] . 1831: H a l l o t t a m a t a v a j 
N y á r a n , s l á t t a m i s a F o d o r P é t e r n é L é á n y á t S i r v a 
b o r z a s h a j ját . f ő v e l a p i a t z o n f u t n i , a f e r s i n g i t 
h o s z a n m a g a u t á n e l n y ú l v a v o n t z o l v á n , a z t k i a -
b á l t a j a j m é g ő l S z é k e l l y F a r k a s n é [ T o r d a ; T V L t 
K ö z i g . ir. r t l e n . K e n d e r e s i J o s e f f n é K o n d o r t K a -
t a l i n (49) v a l l . ] . 

S z k : ~be hajt. 1726: ( G e o r g i u s K ő m i v e s a l i a s 
K á d á r d e N a g y G y ő r ) K ő m ű v e s N a g y G y ö r g y ö t 
e g y k ö v e i f ő b ( e n ) a k a r v á n h a j t a n i , á r t a t l a n F i a c s -
k á j á t f ő b e n h a j t o t t a é s v é r i t b o t s á t o t t a [ D é s ; 
J k 1 5 b ] . 1818: m i n d j á r t f ű b e h a j t a l a k [ D é s ; 
D L t 1821 . é v i i r a t o k k ö z t ] * ~be kollant f e j b e 
k ó l i n t . 1766: B e r k i L á s z l ó i s m e g h o l t . . . a f e j é r d i 
v e n d é g f o g a d ó b a b e m e n t m á s m u z s i k á s o k k a l , m e g -
r é s z e g e d v é n ö s z v e v e s z t e k s a z ú t o n f ő b e k o l l a n -
t o t t á k a t ö b b i e k [ R e t t E 2 0 4 - 5 ] * ~be 16. 1756: 
h o c z a az L o v a m a t m e r t h a e g j J o b b á g j o m m e g 
b á n n y a i s d e f ő b e l ŏ v e m a z H ó h é r T e r e m t e t t é t 
[ P e t e k U ; H r 3 / 1 5 ] . 1782: a ' T i s z t a r t o . . . m i n e k 
u t á n n a a k o r b a t s o l á s t m e g u n t a p i s t a l y t r á n t a t é s 
azza l a F e l s ő S u k i F a l u s B l r o t f ő b e n a k a r t a l ő n i 
[ F . z s u k K ; S L X M I . 5 . 3 0 V a k á r A n d r i j (28) zs 
v a l l . ] * ~be lövetett. 1835: m e g d ü h ű d ö t t 's 
f ő b e l ö v e t e t t k é t v a g y h á r o m d a r a b m a r h á i [ Z s i b ó 
S z ; W L t ] * ~be lövöldöz. 1782: L o v á t , M a r h á j á t 
. . . h a m e g n e m f o g h a t t y á k . L ö v ö l d ö z z é k f ő b e 
[ K o r o n k a M T ; T o l d . 4 ] # ~be megcsap. 1802: 
o t t t o p p a n t a z o n e l é b b e m i i t e t t V e r e s S a p k á s 
. . . é s . . . u g y m e g t s a p t a f ő b e a S z e g é n y F o r r o 
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Lajost e g y k e m é n y Vas vi l lával , h o g y szédelegve 
é s le gőrbődve h a z a j ő v e a szállására [ M v ; Born. 
X X X I X / 5 3 G. Virág (21) va l l . ] * ~ b e j b e n meg-
üt. 1631: e n g e m u g j megh ŭ t enek feöben hogj en 
rajta(m) soha ollia(n) ü tes n e m eset [ M v ; M v L t 
290. 245a] . 1722: P a p Péter . sokan lévén rajtam, 
u g y m e g ű t főb(e) hogj ã f e jem bé fakad, egj kupa 
Vér fo l ly t az Fe jemből [Kecsed S z D ; TL] . 1761: 
L a t t a m mikor u t a n n a ha j to t t az ba l tava i P a p 
Jankónak azt is L a t a m h o g y P a p J a n k ó is 
mëg iitote eczer fűben az eszt ikevei [I l lyésfva 
S z ; B f R 45 /12 P a p Demeter (20) nemes val l . ] . 
1802: (Forró Lajost) u g y meg ű tő t te a’ B . 
Bánf f i Pál U r e ŏ N a g y s á g a kocsissá e g y vasvü-
lával főbe, h o g y h a n a g y dubicza kalapja n e m le t t 
vo lna n e m t sak három ujnyi szélességre hasodat t 
vo lna bé h a n e m egészszen [ M v ; Born. X X X I X . 5 3 . 
Dánie l Virág (17) n b t o g ä t u s va l l . ] X: ~ben éri 
fe jé t eltalálja. 1763: éppen az aj tóban hozzá ű te 
. . . , és főben éré ă Feleségemet , m e l y n a g y seb-

hetese m i a t t ă Fe l e segem v a g y n é g y napig fe lém 
s e m jöhe te t t , n a g y o n m e g dagadva l évén ă feje 
[ M v ; Told. 16 /51 ] * ~ben megéri feje bánja. 
1765: n é m e l y F a t e n s e k subinferallyák, h o g y ő azzal 
kérkedezett v ó l n a m á s o k n a k ; m e g ű t é m u g y h o g y 
m e g éri vé l le f ő b e n [Torda; T J k V. 2 5 3 ] * 
~ben megsebhet. 1715: Betsk i Miklós V r a m . . . 
egyszer keze ive l p o f o n t sapá Szalavesztrát , de azzal 
m e g h n e m e l e g e d v é n pal lósat ki vonván , Szala-
vesztrahoz v á g a velle , de az pallossa ke t t e tŏrék 
. . . , mindaza l ta l Szalavesztrat is megh sebheté 
f ő b e n [Szeszárma S z D ; S L t 29 J . 2 4 ] ~be 
talál. 1783: Constá l . . . n e m tsak Bundájának ré-
szegeskedésire l ő t t e lvesztegetése , hanem gyi lkos 
m ó d o n orozban v a l ó m e g támadása mel ly szerint 

. Ts izmadia H o r v á t h S igmondot u g y m e g ŭ t e t t e 
sö té tben , h o g y h a f ő b e n ta lá l ta volna mingyárt 
meg-kel le t t v o l n a halnia [Mv; MbK X I . 68 ] * 
~be üt. 1590: v g j w t e feobe m e n t e n le deole [ K v ; 
T J k V / l . 1 1 ] . 1629: Az azzonj s iualkodek s 
u g y w t e f eöben a z Varga f ia Horuat I s tuant h o g y 
m e g h szedwle h o g j o t t botorkazik uala [ K v ; 
T J k V I I / 3 . 94 ] . 1644: Nag i János f eŏbe utĕ sz ima 
Giörgiöt hogj mindg iar t le esek [Mv; M v L t 291. 
410b] . 1683: N e m Tudat ik miczoda lelki esmerettŏ l 
viseltetue(n) Pakularom . . . ugi ű t ő t t e fŏb(e) 
hogi az földre e s e t menten [Harasztos T A ; Berz. 
17b]. 1748: N e m á lhatván sok kár té te l i t azon ser-
tések(ne)k m o n d o t t u k eo K g l m é ( n e ) k : Bizony 
f ő b e ű t t y ű k , me l lyre f e l e l t : Csak üssétek, egjétek 
meg, n e m lesz tek jobb emberek vél le [Torda; T J k 
I I I . 241] . 1755: o t t a n a l v á n . . . Páni t I s tván fele-
sége . . ki i i t e t te ököllel fűben . . . ki ă l latt terdel 
a mely in ? [ D o b ; W L t vk] . 1800: K o k a György 
. . . vasv i l lá jával u g y ű tő t t e F ő b e n az Exponenst , 
h o g y a' Feje h á t u l bé hasadt , a’ vére el lepte . . . 
b o t o í k á z v a al ig t u d o t t Szállására bé tántorogni 
[ M v ; Born. X X X I X . 53] . 7843: a' n é g y el bodor-
g o t t ketske g i d o k k ŏ z z ű l az egy iket . . . fűbe üt-
v é n - bej jebb v i t t e m [ D é s ; D L t 1492] * ~be 
üttet. 1742: ö k g l m e m e g haraguván ă Hide lv i 
királlyal főbe ü t t e t t e , és ki v o n a t t a à szolgálatra 
va ló l ova t [ K v ; A g g m . C. 12] ~be üttetik. 

1748: Sátora mel le t Strására k i a l i ta tot Szolgája 
főben ü t ö t ö t ö t t v o l n a [ D é v a ; K s 112 Vegyes ir.] 
Xr ~be vág. 1632: N i u z o Giurka . . . kardot ranta 
s hogi H a m a r I s tók az patakon altal akar uala 
ugrani ug i v a g a feöben, N i u z o Giurka [Mv; 
M v L t 290. 70a] . 1687: K o m s a Markult főben vág-
ták vo l t az ver m i n d el f og ta vo l t az inget [Huréz 
F ; Szád. R a d u l y Sokel innej (!40) jb. vall . ] . 1745: 
az Gyekei embert is l á tám m é g e g y ka tona 
fŏb(e) vagja az vére mesze f icskándozot az fe jéből 
[Mocs K ; K s 5. X . 6 Moldúván Vaszi ly (36) jb 
val l . ] . 1779: azt is l á t t a m mikor Mihály Csigány 
mikor ( így!) főbe v a k t a e g y kapával S tephan 
Berest mikor agyba V á k t a u g y h o g y le rogyant 
mingjárt [Záh T A ; Mk V. V I I / 1 2 Ros Gabrila 
(40) jb val l . ] ~be vagdal. 1765: Mihók Péter 
. . el is indula é s R u s z Gligoras minden igaz 
ok nélkül u tánna m e n v é n nál la l é v ő kardgyával 
fŏb(e) vagdalta , vér i t k ionto t ta [Aranykút K 
K s ] Xr ~be ver. 1688: reám rohan v a n főbén vért 
[ D é s ; J k ] . 1761: l á t t a m h o g y e g y rúddal veri 
Sándor Mihály f ő b e n az E x p o n e n s t [Búzamező 
S z D ; K s 1 7 / L X X X I V . 41] . 1765: Imre Gyurinak 
n e m kell va la Murvai t az ház ajtajáb(an) főben 
ütn i . . . az tőbb Nov izánsok(na)k s e m kell va la 
ă le ŭ t ŏ t t Murvait tagla lni s f ő b e n vasvi l lával ver-
ni [Torda; T J k V. 2 5 6 ] . 1843: a három m e g nevez-
t e m Személyek le a g y a l t á k e g y ü t t Fejér D a n i t 
N a g y S a m u i smét v i s sza m e n t a kiá l tó Fejér Dani-
hoz - s' főbe ver te [Bágyon T A ; E M L t ] * 
~borotváló. 1597: A z feo Veúeo es borotúalo, 
Giúrko N e ú e o cz igannak A t t a m az 8 s ing Karasia 
f ize teset . . . f 5 d 44 [ K v ; Szám. 7 / X I I . 149 
Fi lst ich Lőrinc sp k e z é v e l ] Xr ~ mosatni. 1602: 
T h o m a s Lakatos fa s sus e s t hoc m o d o az en 
b a t y a m n a k penze vagio(n) Lakatos Adamnal , még-
is h a t t a n e k y h o g y m i k o r neke(m) zwksege(m) le-
ze(n), k e t pénzt , harmat , keriek teolle, f e ő m mosa t -
ni mire, de m e g h se(m) ad [ K v ; T J k VI /1 . 639] . 
1629: Lat ta(m) n é h a néha mikor f eö m o s a t n i 
hazahoz mente(m) Borbel i Ferencznek hogj v o l t 
va lami keves h a z ezkeöze s mwszere [Mv; M v L t 
290. 167a] Xr ~ re 'való kendő/keszkenő. 1768: 
Kolosvári e g y szo lgálo . . . E g y főre va ló kesz-
kenőire Dr 48 [ K ; D o b L e v . II . 340 . 20a] . 1777: 
a nagyabbik szekrént . . . fel ny i tván , abban talál-
tunk . . . k é t g y o l t s inget , ké t Gyol t s főre va ló 
kendőt , e g y G y a p o t t keszkenyŎ t [Nagylak A F ; 
D o b L e v . I I I / 5 0 3 . 2 a ] * ~re vető keszkenő. 1630: 
Bolgár János . H o z o t Teöreok orszagbol . . . 5 
végh fwre ueteö h a t o s kezkeneot t t f — d 3 0 
[ K v ; Szám. 1 8 / I V . 3 3 - 4 ] * ~ szege ? n y a k -
szirt. 1772: u g y m e g Csapa f ö szegen, h o g y en mi-
gyár t le e s t em [Szentrontás*; Sár. — *Később: 
Szentháromság M T ] * ~től való f a fejfa. 1843: 
(Meghalt) K o v á t s F e r e n t z . . . Főtő l va ló fa já t csi-
ná l ta Vintze Máté J a n t s i [Damos K ; R A k 117] * 
~ törleni. 1682: F ő tŏr leni va ló se lymes ruha 
nro 7 [ U t I ] X: vesz (le)fejez. 1585: Az Giúr-
konak az k y f ő t w e z e n hagiak Tanaczul h o g y An-
nakis 8 szing karas iat Adatnak [ K v ; Szám. 3/ -
X V I I I . 40b Gellien I m r e sp kezéve l ] X: ~ v e 
fizet. 1591: del iberatur, h o g y hetedmagauM iajr 
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borokai Menche magat , h o g y N e m az eo keze mia t 
hol t m e g h az gyermek, hane(m) egieb betegsegben. 
Al ioquin h a 15 N a p o n megh N e m eskezik feowel 
f izesse(n) [ K v ; T J k V / l . 57 ] * fővén hajt. 1726: 
e g y k ő v e l ártat lan Fiacskáját fő ven ha j to t ta [ D é s ; 
J k ] ~ v ê v ő ~ borotváló & heves ~vel indula-
tosan, ingerülten. 1808: A ' me ly Mester Ember 
í ieves f ő v e l jő a Czéhba annak minden engede lem 
nélkül büntetése , 1 Mflor [ K ; K C J k 21a] * ittas 
~ vei i t tasan, részegen. 1770.å Székely Milial uram 
őkg lme . . . i t tas főve l j ő v é n bé az öregség gyűlésben 
haszonta lan esküvéséve l és n a g y zajgásával 
az o t t a n l e v ő k e t n a g y a n megsértet te [ D é s ; DFaz . 
2S] -X* tele ~vel van i ttas, részeg. 1794: a kardal 
hozzámis vagdal . . . tele fővel l évén egyebekre 
n e m ü g y e l h e t t e m [ D i v a ; K s 79. X X V I . 20] . 

Sz: ~ ért fejet ad fejért fejjel f izet. 1653: bémenet*, 
B a k ó n b éjjel e g y emberséges embert megö l t vo l t 
e^y s zéke ly szekeres-féle a barát . . . mise u t á n 
je lenté m e g a dolgot . És hagyok . . . ha megtalál -
juk - főért f e je t kell adnunk [ETA I. 138 NSz . 
- a 162 l -ben . b A moldvai Bacău-n] * ~/ol far-
kig ynigromlik. 1769: ha így m e n y e n a mint hallatik, 
eUötö l f o g v a utolsoig, és fötöl f ogva farkig meg 
romiunk [ N e ; Told. 5a] üt, hogy a más-
világon serken fel. 1764: maga beszél lette Imbre 
G y ö r g y hogy u g y úté in főben (: inár Murvait: ) 
mint a disznót , insg éri vélle, u g y ü t ö t t e m hogy az 
más v i l ágon serken fel [Torda; T J k V. 237] . 

2. s z e m é l y ; persoană; Person. 1712: Az kiknek 
két h á r o m s több telekjek vagyon, es birnak, maga 
panig t sak e g y Gazda, e g y Főrül is portioz, . . . 
annak k ű l ő n kűlőn ŏrŏkségire kellé fő idet s kaszá-
lót adn i v a g y tsak az e g y Gazda szerire? [Torda; 
J H b X V / 6 ] . 1729: Valálba(n) a e g y Személ ly m i t 
ád főre, m i t ad nyüfőldre, mi t ad e g y Marhára . . . ? 
[ H s z ; A p . 3 vk. — a K é s ő b b : Karatnavolá l Hsz] . 
1785: (A zsellérek közül) Contributiotis többire 
tsak főről adnak az ólyanok, kiknek erdő n e m asz-
tat ik, m e r t a’ Város végeken v a g y o n e d g y kis 
l iázikojok, egyebek semmi s ints [Torockó; TLev . 
10/5]. 7809: A’ Sovágóknak száma mind eddig 
csak 4 0 főből állott, . . . n e m vol t Szűkség a' sová-
gok s z á m á n a k szaporítására [Parajd U ; UszLt 
ComGub. 1743]. 

Szk: ~ről ~re fejenként, személyenként . XVI. 
sz. v.: Az mestereknek penig fűrűl fűre kel adnyok* 

. e g y e g y eyte l bort [ D é s ; DFazCLev. — L. 
még M N y X X X I V , 119. - aTi. a céhbe belépő-
nek]. 

3. t u l a j d o n o s ; proprietar; Besitzer. 1776: m i n t 
i o g y az E ő Exce l lent iája Része mintegy el Ve-
t e t t , é s F ő nélkült való he lynek tartatott , u g y 
kezdet t benne edgyis más is irtagatni [Ádátnos 
K K ; J H b X I X / 1 8 ] . 

4. v e z e t ő , f őember ; conducător, ş e f ; Leiter, 
Pührer. 1578: az Mely birot es f eo t az vriste(n) 
e le inkbe Rendel , azt becl iywllettel hallgassak 
ínínt varasnak fe ie t t es e lót te Iarot [ K v ; T a n J k 
V/3 . 169b] . 1591: Borbeli I s tuanne I lona azzoni 

va l l ia . L a t a m hogi Haczoki T h a m a s t wzik vala, 
es zekerczekkel hagigall iak vala, az wzeok keozeot 
pen igh e g i feierbeli ember vala feo ez do logban 

[ K v ; T J k V / l 89 ] . 1604: ag< i>ag falwi J á n o s 
wala fö hogi be hozak az d iznokot az Erkedi Erdő-
ről [UszT 16/17 Czore János alsó B o d o g azonj 
fa lwj val l . ] . 7653:* az ország konyháján gazdák 
h a t o n vo l tunk, e z e k b . . . K a p i t á n y Boldisár v o l t 
közöt tünk a f ő [i.h. 150 N S z . - *1643-ra von . 
fe l jegyzés . b K ö v . a fels . ] . 1737: A Mlgŏs Guber-
niutnnak ke l le t t vo lna irnom kűlőn, de t u d o m h o g y 
ell b o m l o t t ; Exce l l ent iadnak m i n t F ő n e k de tega-
lotn [Altorja H s z ; K s 99 Apor Péter K o m i s Is t -
v á n lisz-i főkomisszárius , gub-i tanácsoshoz] . 

Sz. 1600: N e m e t h Benedek . . . va l lya . . . e g y -
kor be h y w a t a Veres J s t w a n ez Marton chygant , 
s v g y kezde m o n d a n y h o g y Márton vajda v g i m o n d 
e g y eorizetben n e m vol ta i Je len kyre amaz m o n d a 
mingyarast z y d a l o m m a l h a m y w e i tar tozom teol le 
n e m Az fark tol k e o w e t e m azt en, h a n e m az feoteo l 
Capitantol [ K v ; T J k VI /1 . 398] . 

5. Csak h n - b e n ; numai în t o p o n i m e ; nur i n 
Ort snamen: forrás tá jék; obîrşie, locul unde i zvo -
răşte un r îu ; Quel lengegend. 1465/1539: i n Egres 
patak f w b e n [ B h ; K H n 6] . 1482: (meta) trans i to 
capite seu ordine rivuli Sospathak f e w vocat i* 
[TelO II, 154. — aSajókeresztúr és Sajósztand-
rás (SzD) közö t t i határjárásban]. 1570: ala az t o 
f w mellee [ G y a l a k u t a MT]. 1571/1754: V intz -
pataka fő S z e n t helje inde in Homorod f ő [Ompo-
lyica. — K é s ő b b : K i sompoly A F ] . 7595: K e c h e t i 
chere al lyaba, m a s neúel l iyak patak feo al lya-
nakis [Malomfva U ] . 7678-1619/XVII. sz. köz.: 
t ó f ű hagojának h í ják [Kovács i K ] . 7687: A z K ö v e s 
Patak f ő n (k) [ B á d o k K ; B H n 23] . XVII. sz. v.: 
A Hideg k u t és P a t a k fők éri közö t t va ló labban 
[Ne] . 7700/XVIII. sz.: N á d f ű b e n [M. fe lek U ] . 
7720: D u d v a f ő [Dés; SzDMon 11 ,217 , E T F 101. 
25] . 1724: Az kórtue l jes kut f ü n (sz) [Kide K ; B H n 
88] . 1739: egy Sz i l vás kert a patak főben [ B á g y o n 
TA] . 1744: K u t f ö n (sz, k) [Pipe K K ] . 1758: A 
K u t f ü fe l e t t (sz) [Nyárszó K ] . 1759: A z H i d e g 
k ú t főben v a g y Nyires középen [Zovány Sz] , 
1771: A Csorgo fűné l (sz) [Körtvé lyfája MT] . 
1773: A Csorgo Főnél (sz) [Veresegyháza S z D ] . 
1778: A ' Méh P a t a k F ő b e n (sz) [Nagyfa lu Sz] . 
1795: A K ú t f ő b e (sz) [Harasztkerék MT]. 1798: 
P a t a k f ŭ n e v e z e t ű heljben (sz) [Malomfva U ] . 
7866: Pa takfűbe (sz) [uo.] . - L. még B H n és 
K H n Mut. 

6. kb. v m e l y terület fe lső része v . k e z d e t e ; 
partea de sus s a u începutul unui ter i toriu; der 
obere Teil od. A n f a n g eines Gebiets. 7767: A Bika 
rét szélin belől , f ő v e l a sz királyi útra, lábbal a 
Csombordi u t erire rugó Lábban v a g y o n h a t ho ld 

rét [ N e ; D o b L e v . H / 3 8 0 . 4a] . 
Hn. 1450/1761: pervenimus ad caput unius 

vallis, que v o c a t u r Heriosvelgfe [Mihályfalva N K ; 
TelO II, 44] . 1451: in vertice cuiusdam mont i s 
rotundi A g y a k f e w nuncupat i [Somkerék (SzD) 
t á j á n ; i.h. 47] . 1587/1855: N a g y Zénégeteŏ f e ő 
[Kisfalud A F ] . 1607: Az Parlagh feoben (k) [Szent-
lászló MT]. 1608: Zarkadfeon (sz) [Szentháromság 
MT]. 1632: (Földje) Lévén . . . Borsos T a m á s 
uramnak három, h a g y á az ket te i t a falunak, e g y i k 
a Garat u t főn, . . . másadik a Tekenős f ő n [Udvar-
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f v a U ; Barabás, SzO 367] . 1643/1770 k.: In Plaga 
inferiore es t J u g e r u m u u u m super Szőlőfő [Szent-
gothárd S z D ] . 1693; Az szòlő f òn (sz) [Szabéd MT]. 
1713; Főben (sz) [Fejérd K] . X V I I I . sz. eleje: 
S z ő l ő F ü n (sz) [Nagyercse MT]. 1727; sző lő fűn 
[Vajdaszt iván MT], 1732; Vészfő n e v ü he l lyen 
Vendeg fogado hel ly [Csomafva Cs]. 1733; az 
Szőlő F ü n (e) [Göcs MT]. 1737: Az E r s ŏ E r d ő 
neveztet ik Szurdok F ő n e k [Bádok K ; B H n 24 ] | 
Az erdő fünn (sz) [Nagyercse MT]. 1741: az Gödör-
f ű n egj E r d ő [Somosd MT]. 1753: Vágjon egj 
darab erdő a Sző lő f ű n [Udvarfva MT]. 1758: az 
Üver főn L s v ő k ö v e t m u t a t á nékünk az Zallogos 
helynek határának Lenni [Ditró Cs]. 7759: Pusz ta 
Szőlő fűn (sz) [M.palatka K ] . 7767: a' V á p a f ő 
[Vaja MT]. 7777: a Liget főnél (sz) [Nagyeskül lő 
K ; B H n 81] . 1773: A Gát fő n. h . -ben (sz). a Gát 
f ő n túl (sz) [Al fa lu Cs ; G y H n 1 6 - 7 ] | A Morgo 
vápa főben (sz) [Szárhegy Cs]. 1781: A Magyoros 
fűbeu (k) [ Inakte lke K ] . 1786: A Szŏ l lő f ű n n a' 
Záldo* alatt (sz) [Harasztkerék MT]. 1795: a Csere 
Fűn az Erdők B ű t ű j é n (e) [Kakasd MT]. 1798: 
Szőllö fűnn (sz). Kerek f ö (sz) [Méra K] . X I X . sz. 
eleje: A Nyaras sző lő f ü n (sz) [Vadasd MT]. 1805: 
Csereláz fe l ső sorkán fejel vagy i s az alsó v ŏ l g y f ŏ n 
(sz) [Kőrispatak U ] . 1818: A'| Telek] f ű n n (sz) 
[Györgyfa lva K ] . 1858: a' Wágásfőben (sz) [Bor-

d o s U] . 1859: R o p o f ő (sz, k) [A.jára T A ] . 
7. g a b o n a f ő ; spic de cereale; Getreidekopf. 

Szks az alakot ~t hány az alakor h á n y j a a fejét , 
az alakor ka lászba szökik/kalászosodik; alacul 
d ă ín s p i c ; der Dinke l /das Einkorn schießt in die 
Áhren. 1731: az Betski Miklós Ur(am) A t t y a e g y 
darabját m e g h s z á n t a t v á n alakorral be ve t te t te , 
e s Balogh S i g m o n d Gábor e s Laszlo Uraimék ide 
j ő v é n egj a lkalmatossággal mikor az Alakor f ő t 
h á n t t kardal az alakort mind le vertek [ K ö z é o f v a 
S z D ; S L t 29. Y . 2 8 Mester Urszuly (70) jb vã l l . l . 

8. f e j ; c ă p ă ţ î n ă ; Krautkopf . 1585: 125 f ö Sör 
kaposz ta wote (m) . . . f.1 [ K v ; Szám. 3 / X V I I I . 
29b Gellien I m r e s p kezével ] . 1591: szaz harmich 
k e t feo kapoz tamis veszet oda [ U ; UszT] . 1600: 
ebedre . . . v e o t t e m . . . 1. Lud F i a t d 19. 6. F e ó 
kapoz ta t d 24 [ K v ; Szám. 9 / I I I . 3 Szabó András 
s p kezével ] . 1644: pest is ellen edes At iamf ia i l l ien 
oruossagot chinal i , egi t i s ta üveghben teg i eg i 
e i te l igen io fe le e r ő s echetet , aban szaz s e m feniö 
m a g o t három f ö foghagímanak az gerezdít az 
menni leszen m e g h t i s techak es eztis bele haniak 
[LLt Gyulaf i Lászlóné Balási Erzsébethez] . 
1702: (Férje) K e g y e t l e n ü l verte rongálta e g y f ö 
verés h a g y m a y é r t e g y főze t murakert u g y el kin-
za t ta h o g y csudájára ál lottanak ki a' szomszed-
csági [SzJk 3 3 8 ] . 1726: egyűtt i s , masut t i s azzal 
bes te leni te t t é s d i f famal t , h o g y én . . . 3 3 f ő ká -
posztáját el l o p t a m volna [ D é s ; Jk] . 1779: K a -
poszta . m e g t e r e m leg alább nyó l tz száz F ő 
melyből m i n d e n e sz t endőben ell sózva ké t káddal 
a t t u n k el [Szentdemeter U ; L L t Vall. 14]. 1795: 
Szoboszlai Josef kű lde t t . . . Tiz f ő Olosz nyers 
K á p o s z t á t [ K v ; MkG]. 1831: Töves Magyar 
káposzta háromszáz F ő ta lá l tatot t [Szentanna M T ; 
MvLev. 8] . 

9. fu ior ; e in Bündel Hanf . 1623: Kender j u t ó t 
szaz küencz feó f . — d. 50. Eg i falka szeöszfonal 
f. — d. 12. Len szal vagio(n) nro 40 feŎ f. — d. 
25 [ K v ; R D L I. 122]. 1636: Virágos Kender va-
gion Nagos Ura(m) neg iven küencz keotes az me ly 
kőtessekb(en) vagion, nagos uram negiven, neg iven 
fő kender, az regi m o d szerent [Teke K ; B K ] . 
1681: Tilolt kender — nyo lczvan ha t fő Nro 8 6 
[Brettye H ; V h U 589] . 1708: Kender etse let len 
16 fö Kender e t s e l e t t 3 9 fö [HSzj ecseletlen al.] . 
1717: 17 f ű hehe le t l en kender [Kentelke S z D ; 
J H b K L. 3] . 1738: hehe l t Kender 1 K a l o n g y a 4 
F ő [M.bikal K ; MLev . ] . 1747: T izenedgy fő tél i 
kender [Szpring A F ; J H b X X V / 8 8 . 6] . 1775/1781: 
kendert, kinek m e n n y i terem minden tiz f ŏ b ŏ l 
e g y e t . . . adunk [Porkura H ; J H b L X X I / 3 . 
432] . 1797: A m a g o s kendert éppen az e s tve hozàk 
el . . . l e t t mind öszve 5 2 k i ta 12 fej ível s zámlá lván 
a Sz Csehi Magoss kender l e t t 11 ka longya és 8 
f ő melyből va lamint a viragosbol e g y kalongya 
adato t t a kertésznek [ S z ü á g y c s e h ; I B . Fogarasi 
I s t v á n lev . ] . 1815: K e n d e r t ád 10 ~ t iz F ö [Virá-
gosberek S z D ; K s 77. 19. 479] . 

H n . 1743: Kender f ö dombján (sz) [13 a la vásár 
K K ] . 

10. kb. kötés , n y a l á b ; legătură, n iănunchi ; 
Bündel , Bund. 1623: L e n szal vagio(n) nro 40 f e ö 
f . - d 25 [ K v ; R D L I . 122]. 1735: Biro J á n o s 
Ur(amna)k ké t f ő l e n é t héhelve Murza Gábornit 
ta la l tuk m e g [ N a g y g y e k e K ; K s Miron Gábor 
(40) val l . ] . 1770: Varga Pál I s tvánnak e g y Darabb 
Lennyében . . . Ta la l tunk Le kaszai t kárt H á r o m 
f ő L e n t B e t s ű szerént . . . D innye Flórának e g y 
Darabb L e n n y e b e n L ő t t kára B e t s ű szerent fe l 
ka longya [Gyerővásárhe ly K ; Born. I I . 43] . 

11. s zoborfő ; c a p d e s ta tu ie ; S tatuenkopf . 1789: 
A' Stel lasok t e te jén 3 Gibsbŏ l való Vázák, 3 
kisded fejér S ta tua , e g y antic f ö aranyos R f t 4. 
x r 3 0 [ M v ; ConscrAp. 44 ] . 

12. g y ű r ŭ f e j ; c a p d e i n e l ; Ringkopf . 1817: E g y 
ezüst g y ű r ű jo fé le gránátos főve l Rf l . 1 [ M v ; Mv-
Lev. 3 S imonf f i Zsuzsánna hagy . ] . 1827: E g y ter-
més köböl va ló gyürü- kerek főve l [ D L t 464 kv- i 
n y o m t . ] . 

13. p á r n a c s ú p / v é g ; capătu l perne i ; Polster / -
Ziechenende. 1817: K é t Párna haj, égy ik kék Csi-
kós, m á s veress F e j t ő s T o t o s hajtással , mind a’ 
k e t t ő kender V á s z o n . . . E g y m á s h i t v á n y L e n 
Vászon Párna haj fe jér T o t o s F ő v e l [Mv; MvLev . 
S imonf f i Zsuzsánna h a g y . ] . 

14. a g y ; cre ier; H i r n , Gehirn. 1653: B á s t a 
György . . . o l y i g e n s zörnyen megdúlatá-kóbo-
roltatá Erdélyt*, h o g y c s a k annak i s szörnyű vol -
t á t n e m tudom, m i c s o d a í ő t u d n á megírni [ E T A I . 
— ä 1600 körüli e s e m é n y e k r e von . fe l jegyzés] . 

O Szk: ~vel csavar ' ?' 1583: J lona, Zamos-
keozy Peter leania v a l l i a . . . Gergel kowachne . . . 
z idot engemet m o n d w a ( n ) , val l iad N e s t e k u r w a 
mert b izony m e g h eo l lek o t h o n h a N e m val lod, v e g r e 
fe l tembe mondek, N o v g vag ion Azzoniom A m i n t 
mondod D e Anta l v r a m a chak feowel chavara, 
mert sok ez e leót v a l ó w d e o t e ó l f o g w a f ir tatot rea 
miwel h o g y Nal la l ak ta (m) es kenyeret eo t e m 



fő 334 

[ K v ; T J k IV/1 . 147—8. aFerenczi Antal , a 
város bírája]. 

I I . mn 1. fontos, l eg fontosabb; (cel mai) impor-
t a n t ; wicht ig , wicht igst . Szk: ~ cél. 1780: a' vó l t 
ugyan i s Vas tsínálásrol irt Articulusnak főbb czéllya 
h o g y a' t ehe tősebb verŏs kovácsok közö t t a' 
g y e n g é b b e k is élhessenek, a' Po(sse)ssorok a' 
Verők keverése m i a t t t ized v a s jövede lmekben 
kárt n e va l lyanak [Torockósztgyörgy; T L e v . 
9 / 1 6 ] ~ dolog. 1600: az v á r o s n a k . , o lyan 
feő do lga iban Jaro posta iat mindé(n) A d o m a n y a -
wal m e g h kel let chendes i teny [ K v ; T J k VI /1 . 
445] . 1611: Mindeneknek e leot te az Constitutio 
zerint az k i t az oszlasnak feo dolga i l letet , meg 
e ske t tük , h o g y mindennemű Jókat , az Djujsiora 
va lókat , igazan eleo ad es neuez [ K v ; R D L I. 90 ] 

~ elv. 1740: a’ s zemem e lőt t tar to t t fővebb 
e l v e k e t nézve fe lv i lágos í tásomat m e g t éve . . . a’ 
m e g m a r a d o t t réz Joszágok leendő meg osztásában 
. . . i n t e z e t e m e t . . . e' következendökbe tészem 
[ K v ; K s 100 Nyi lak k ö n y v e 18] ~ gond. 
1614: N g d legh kiualkepen v a l ó e s f e o gondgiay 
n e z z e n e k az vr I s tennek zen t t izteletire, annak 
u t a n n a zegeni m e g h romlot , e s az sok niomoruságh 
m i a t tel l iesseggel el E p e d e t hazanknak ez u t a n 
ua lo epwlet ire es cziendes alapatt iara [Ks 87 
ogy- i végzés ] . 1733: Sz intén m a szerencsésen ide 
Gőrgényben el érkezvén első b é lépésemmel f eŏbb 
g o n d o m v o l t Mgos Groff U r a m o t ezzel m e g h u d v a -
ro lnom [Ks 99 Bornemisza Ignác Görgényszt-
imrén (MT) ke l t l ev . ] . 1785: Ember i emlékezete t t 
f e l lyű l m u l o régi időktől f o g v a n e m vo l t semmi 
f ő v e b b g o n g y a Torotzko Várossá Lakossinak, 
m i n t . . . m a g a birodalmába(n) l évő Erdőket . . . 
őrizze, o l ta lmazza [Torockó; T L e v . 4 /11 . l a ] * 
~ indítóok. 1711: N a g j o b és f ŏ v e b jndi to ok(na)k 
az H a j d u k o t és H a d n a d g i á t Kissari Bá l intot all itt-
y a k v a l a Lenni , é s részt is az k o t y a ve tyébo l b é 
j ö t t p é n z b ő l b ő v e b b e n vet tek vo lna [Csíkszereda ; 
Born. X X X I X . 50] . 1772: H a t azt tudgyae a’ Tanú, 
ha t u d g y a nevezze meg, h o g y azon háborúságot , a ' 
m e l l y b ŏ l a' Szász János f iának kezébeli mar-
julása l e t t , ft*itisdc f ő v e b b indí tó o k a mel ly ik 
v o l t ? [ A s z ; Bos la v k ] ~ jó. 1771: Vágjon . . . 
i m m á r edd ig e lé 3 3 Esztendeje , mio l ta ke t t en 
a H á z a s s á g i Szőve t t ség által é g y b e n kő t t e t t e t tűnk 
. . . , eg jen ló vállal, egjenlö érte lemmel k íván-
v á n hordozn i minden terhünket , melléje t é v é n 
e h e z e g é s z űgjekezette l az I s tenhez va ló szolgála-
t u n k a t i s , m e l l y leg f ő v e b b és szükségesebb jó [ K v ; 
K v R L t V I I . 24 Fajk András és fe lesége végr.] * ~ 
kívánság. 1605: az Catholicus vra imnak Supplica-
t i o i o k a t Aszszumalúan leg e lseo e s feowebbik ke -
w a n s a g a el len va lónak t e t t z y k arra s e m m y v t h o n 
le lkek e s m e r e t h y ellen N e m mehetnek [ K v ; T a n J k 
1/1. 5 2 2 ] ~ kötelesség. 1799: N é k e m m i n t 
h e t e s S trásának edgyik f ő b b köte lességem a’ v o l t ; 
h o g y ü g y e l n é m kik árulnának hír nélkül bort 
[ M a k f v a M T ; D L e v . 5 ] ~ óhaj. 1860: (Fiam) 
sz íve l e g f ő b b ohajja az, h o g y Mari H u g a m a t a 
leg j o b b egésségbe o than találhassa [M.fülpõs M T ; 
Bet . 4 Boér György l e v . ] * ~ ok. 1568: A n n a 
R ( e l i c ) t a Gregory Bornemiza . . . e z t h val l ia h o g y 

o f o oka K u d o r y Gasparne A z kote l fel bontas -
ńak', n e m az zochne [ K v ; T J k I I Í /1 . 223] . 1584: 
y e l e n t h e t h e m w a l a f ew okath oda menisemnek 
[Komlód K ; W L t Petrichewich K o z m a kezével ] . 
7509: b izonios f e o okok kewantak hogy Zaz Sebes-
nel taborban zal l ichiwk orzagwnk hadath [ G y f ; 
Törzs. — B á t h o r y András rend.] . 1618: az do-
lognak főbbik okának találták az vezér D a u t pasa 
D u n a mel lé v a l ó szál lását [ B T N 111]. 1635)1650: 
Szigethi T h a m a s n e v w E o t u e s Legenj v o l t 
f w oka az Sarga rez Gywrónek megh faragasanak 
es Somanczo lasanak ( így!) [ K v ; ÖCJk]. 1764: 
ezenn verekedésben principaliter f ő ok Imre 
György vól t , f ő b e n ŏ i s ű tő t t e [Torda; T J k V . 
226] . 1772: N é k e m u g y látzik h o g y ezen dolognak 
és Casusnak f ő v e b b oka Vernes János vo l t [To-
r o c k ó ; Bosla . Vidal ly i Mada Száv (40) zs val l . ] . 
1793.ě e ' v o l t leg f ő v e b b oka [Zalán H s z ; Mk]. 
7806: kik l e t t enek legyen ezen Csorda bé haj tás -
nak fővebb* o k a i ? [Szováta M T ; Sár. - *Alább 
főbb a lakban is ] . 1813: m i l égyen f ű okok Czivo-
dásoknak a z t n e m t u d a m [ D é s ; D L t 5 6 . 5 ] . 
1821: e ' v o l t f ő v e b b ok [M.légen K ; K L e v . ] . 
1863: n é p oskolá ink hanyat lásának f ő b b oka az, 
h o g y oskola tan í tó ink kel lőleg nintsenek di j jazva 
[Gyalu K ; R A k 8 3 ] * ~ punktum. 1791: A 
Mlgos K . Guberniumnak járván e g y parantso-
la t ja me lynek f ö v e b m e g tartandó Otodik p u n c t u m a 
e z t tartja* [ U s z L t X . 80 . - *Köv. a p o n t idézése] 
* ~ rész. 1605: Mint h o g y az lélek f ű b b része a z 
embernek, ki a z eoreog (1) életre és boldogságra 
való, szűkség h o g y mindeneknek e lőt te szemünk 
e lőt t v ise l tessék* [ N s z ; SzO VI, 16. A szász 
rendek az ogy-hez . — *Köv. a fe l s . ] & ~ sza-
badság f o n t o s k ivá l t ság . 1574: Azért m y e r t h o g i 
ez N a g i do log e s varosnak égik f e o zabadsaga 
el lene (!) vag ion , k y e r t az B u n t e t e s is N a g y r a 
Rende l te t te t , A z é r t . . . tartozik he ted Magawal 
m e g t y z t i t a n y M a g a t hogi . . . varosnak zabad-
saga El len zantzandeka l N e m Igekezet ce l ekedny 
[ K v ; T J k I I I / 3 . 376a] . 1584: zemekkel la t th iak 
innét mind az v a r o s feo zabadsaganak vezedelmet, . 
s m i n d penig a z reaiok zal lando sok Insegeke tb 
Niomorusagokath [ K v ; T J k V / 3 . 2 2 7 b ] "Vál-
tozás. 1800: E u r ó p a i f ő v e b b Változások [Koronka 
M T ; T S b 8] . 

2 . n a g y ; m a r é ; groß. Szk: ~ bŏlcsességŭ. 1784r 
Más m o d a z o n b a n nints m i n t m e g n y u g o d n i 
I s t en akaratán, s v é g ü l is áldani a Menyei f ö Böl -
tsessegti A t y á t , h o g y i ly jo E d e s A n y á v a l á ldo t t 
va la m e g [Backamadaras M T ; Pf . Losonczi J ó -
zsef ref. le lkész l e v . ] ~ eklézsia n a g y o b b e g y -
h á z k ö z s é g ) . X V I I I . sz. köz.: az f ő v e b b 's e l s ő b b 
Eklés iákban, Col leg iumokban és Scholákban u g y 
Tractusokban e se t t , és eshető hibák corrigáltat-
hatnának [Told. 20a ] ~ hiba nagy / szarvas 
hiba. 1772: a g y ű r ű b e n és pe t sé tben leg f ő v e b 
h ibákat o b s e r v á l v á n b ü n t e t t e t e t t azon remekeiben 
való hibáiért h á r o m n é m e t forintokig [ K v ; Ö C J k ] 

~ jutalom. 1800: Megérkezék I s ten J ó v o l t á -
ból . . . G r . To lda lag i László U r ŏ N g a Gra(ti)ftjá-
bol mind a’ B u z a ' — mind pedig a’ Bor-béli kegyes 
Alamisna 1 . . . A n n y i v a l is ŏrŏmestebb nevezvén. 
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Alamisná(na)k, m i v e l az e ' félén(e)k I s t en f izesse 
a ' f ŏ J u t a l m a [ M v ; I B . Borosnyai L u k á t s S imeon 
ref. pap kezéve l ] * ~ tolvaj. 1826: Szathmár 
Vármegyének Bikszád Helységebél i koborlo Szõ-
k e m é n y F ŏ T o l v a j . . . g a t y á b a és fürtös Mármo-
rosi Gubába jár [ D L t n y o m t . kl 1038] * ~ tudós 
nagytudású . 1588: me l to wolna l e n n y ez varos-
ba(n) e g y feó t u d ó s Doctornak, ho lot a’ sok beteg-
segh fe le t te ige(n) kezdet grassalnj [ K v ; T a n J k 
1/1. 87. - A te l jesebb szöv. borbély 2. a l . ] * 
~ ünnep nagy/sátorosünnep. 7658: A z Marus 
Vásárhely Segenyek(n)ek hagyok h o g y az akkori 
E s p o t a l y Biro, J o lelíri íszmerete szerent, az kik 
akkor Nyomoru l tabbak lesznek, oszsa (I) azok-
(n)ak haro(m) f e ő Innepeken fl . 12 [ M v ; N a g y 
Szabó Ferenc végr. ] . 

3. első, l e g f ő b b ; prim, principal; erst, höchst . 
Szk: ~ tanácsos l egfőbb tanácsadó. 1653: e g y 
urat Imrefi J á n o s n a k h ivnak va la — a va la a leg-
f ő v e b b tanácsossa* az urak közül, vél le j ö t t va la bé 
az országba is [ E T A I, 104—5 N S z . — 'Báthor i 
Gábor fej-nek 1611 tá ján] * ~ tiszt e l ső t iszt-
ségviselő. 1710: m a g a l évén az föebb t i szt az Tár-
saságban [ K v ; A s z t C J k 77] . 

4. előkelő, f ő r a n g ú ; aristocrat, de n e a m m a r é ; 
vornehm, hocliad(e)l ig. Szk: ~ hazafi. 1796: e ŏ 
Felsége k i v á n n y a ezen N e m e s Erdé ly Országá-
nak Főbb, és Birtokokra nézve, t ehetősebb Haza-
f ia i t arra ind í t ta tn i hogy . . . a Katona i k i ürese-
d e t t Tár h á z a t . . . b izonyos S z á m ú pénzekkel Se-
g i t tenék [ K ő r ö s b á n y a H ; K s 74. V I I . 164 1/4] * 
~ nagyságos úr főrangú személy, főnemes/úr . 
1589: H o g y B y r o vram Tordara m e n t Gywlesbe 
Borbély Janos to l v e o t t e m zaroz L e m o n y a t p(ro) 
f . 5 Esnieg v e o t t e m Naranchiot p(ro) f . 5 . E s m e g 6 
e y t e l Malosat p(ro) f. 2 d. 88 . A z Byro v r a m el 
ayandekoz ta A z f e o Nagsagos Vraknak [ K v ; 
Szám. 4 /VI . 27 S tenze ly András sp kezéve l ] * 
~ nemes asszony főrangú asszony/nő. 1736: Nyár i 
palástot is v i se l tenek, az me ly sz intén ú g y m i n t az 
tél i palást , v a g y s ima v a g y virágos bársonyból 
v a g y bíborból v o l t az uri f ő nemes asszonyoknak | 
A b b a n az időben n a g y f ő nemes asszonyoknak 
rása szoknyája v o l t öve öreg rend fekete klárisból 
fűzve rendszerént [MetTr 3 4 3 — 4 ] * ~ nemes 
ember főnemes/úr . 1588: K o p a c z y Ferencz az n a p 
el ' Jeowen rea bocz iata feo nemes Embereket* 
. . . azokkal rea m e n t e m az teorwenyre [Zsákfva 
S z ; W L t L u c a s Barlas jb vall . — a K ö v . a nevek 
fe ls . ] . 1640: Cziomaj Mihály Boncidaj Predi-
cator Protestál az Sz. Eccl(es)ia eleőt. Uduar-
heli Miklós Sz . Margitaj pastor ellen, f ia, 
Cziomaj Bal int kepeben, hogi Cziomaj Bal int ő 
e l lene az N e m e s szeken feien maradót volna, de 
remit ta l ta sok f ő nemes embereknek intercessio-
iara nezve [ S z J k 47] Xr ~ nemes família fő-
rangú famíl ia . 1795: a' Famíl ia . . . igen régi F ő 
N e m e s Fami l ia t s a k hogy n e m Gróf és Baro [ K v ; 
B f R ifj . gr. B e t h l e n Sámuel anyjához] * ~ ne-
mes leány f ő r a n g ú leány. 1736: A kisasszonyok, ső t 
e lé való fő n e m e s l eányok is . . . Mikor útra mentenek, 
az n y a k o k b a n hosszú fekete fá tyo l volt , . . . az 
két végi t az f á t y o l n a k ké t felől az czombokon lebo-

csátot ták , h a n e m az m e l y része az cs ipőjöket érte 
az t o t t megakasz to t ták tőve l [MetTr 3 4 2 ] ~ 
nemes személy f őrangú személy , főnemes/úr . 1579: 
A z zankazokat 8 ora v t a n kik zankaznak ha eórók-
segek wagion, Meg n e fogyak , hane(m) E o t fo-
rintal Bwntessek . . . E g i e b f eo N e m e s zemelyek 
h a k ik lennenek Intesse l wegiek e l e y t [ K v ; T a n J k 
V / 3 . 184b] * ~ német. 1597: R o t ú i t z Menihart, 
es H a n s S c h m e k k e n haúb(an) ( l ) J ŭ t a n a k Varad 
feleol három Zekerrel egieb feo Nemetek i s vel lek 
Tizen h a t o d m a g o k k a l [ K v ; Szám. 7 / X I I . 118 
Fi lst ich Lőrinc s p kezéve l ] X: ~ olasz. 1588: Ve-
res Peterne Azzon iomnal vo l t e g y f e o olaz E o t e o d 
magawal biro V r a m akaratt iabol kwlte(m) e g y E o -
regh kakas t n e k y es E g y Tikot v e o t t e m d. 11 [ K v ; 
i .h. 4/1. 3 0 ] * ~ rab ( török/tatár fogságból sza-
badult) e lőkelő rab. 1589: Czabi Mihalnak, f eo 
rabnak, a d a t o t t Biro vram, vrunk leuele la tuan 
f . 3 | N a g i Petert , f e o Rabot , v i t t e K i s Anta l es 
Zarkas J á n o s három l o u o n eggik eggik Huniad igh 
a t t a m f . 3 [ K v ; i .h . 4 / X . 14, 7 4 ] * ~ székely 
ember. 1653: I d e M. Vásárhelyre i s m i n t sz intén 
m á s székes helyekre h a d a t gyűj tö t t ek vala a maros-
-széki f ő székely emberek és a piaczra sok lövő-
szerszámot v o n a t t a k va la [ETA I, 47 N S z . 
— 1596-táji e s emé nyr e v o n . ] Xr ~ személy. 
1572: a hul könyörögtök , h o g y az f ő személyeket 
és u tánnok az l ó f e j e k e t nemességeknek szabad-
ságok el len udvarbíró m e g ne fogtatná , arrul i l lyen 
vá lasz t adtunk, h o g y a fé le renden va ló f ő szemé-
l y e k e t é s n e m e s e k e t e n n e k u t á n n a az udvarbíró 
m e g ne fogjon, h a n e m h a sa já t m i parancsolatun-
k a t l á tangya [Barabás , SzO 292 fej . ] . 7606: Mik-
lós vram az m a g a r e z e t ada, arúla es òrŏkòs i t te 
f 200 az fel iül m e g h n e ú e z e t t kŏpechj k e t t f w sze-
melj nek* [Köpec H S z ; K s 90 . — ftSebestien Já -
nos é s Sebest( ien) B á l i n t n a k ] ~ török. 1625: 
Vacziorara az f e ő v e b b i k Teőreőknek musz ta fa 
Ef fendjnek At ta (m) . . . S w t n j feőzni H u s t l i b : 2 0 
[ K v ; Szám. 1 6 / X X X I V . 167]. 1653: Mindazáltal 
s e m m i t n e m szol lának, s ő t m é g Csak harag-szem-
mel s e m tek intének r e á m o ly alázatosok a szegény-
hez a n a g y fő törökök [ E T A I, 135 N S z . - 1621-
beli eseményre v o n . ] Xr ~ török-rab. 1597: J ŭ -
tanak e s tűe fe le az Varadi kapi tannak N e g y feo 
legeni zolgai, k ik h o z a n a k Varad feleol Vrŭnknak 
5 f eo Teoreok rabokat , hozak e o k e t E o t zekeren 
lriűel va la 21 D a r a b a n t [ K v ; Szám. 7 / X I I . 122 
Fi ls t ich Lőrinc s p kezéve l ] . 

5 . kb. j e l e s ; e m i n e n t , * e z c e l e n t ; vortreff l ich. 
Szk: ~ vitéz. 1562: 1553 esz tendőben a török 
m e g v e v é Lippát , S o l y m o s t , . . . és t öbb várakat 
n a g y sokakat , T ö m õ s v á r a t is, k iben e lvesze a f ő 
v i téz és nemes ú r f i u a v i t éz Losonczi I s t v á n | 
János király n a g y h a d a t indi t ta és megszál lá H a d a d 
várát sok f ő v i t ézekke l N é m e t i Ferencz által , k i 
akkor Tokajban k a p i t á n y va la [ E T A I , 16, 18 
B S ] Xr ~ vitéz ember. 1653: Báthori S i g m o n d 
. . . pünkŏ s t tájban* J ó s i k a I s t v á n által megszál lá , 
Tömösvárát é s s o k á i g v í t a t á ; meg is töret i a fa lá t 
jó darab helyen, d e m e g is os tromol tatá vas tagon, 
és a sok gya log m i n d o d a vesze, é s s zámta lan s o k 
f ő v i téz emberek o d a lőnek [i.h. 48 . - »1596-ban]. 
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6. f i n o m ; f i n ; fein. 7593: A k i k e t la tnak h o g y 
v a g y e o magok v a g y feleseghe gyermeke, hozzaiok 
Al lapot iokhoz zegensegekheoz kepest Ne(m) il-
l endeo feo es draga Ruhazatokat , tudni illik Gráná-
t o t Skarlatot , At laczot k a m o k a t Mai Gereznat es 
f e l e t t eb való ezws t Arany m a r h a t gyeongyeos 
koszorút vissel v a g y visseltet , haat A m e n y A d o o t 
erdemelne k e t A n n y Adóra írathassak vethessek 
[ K v ; T a n J k 1/1. 206] . 7595: Af fé lé t adot K a k a s 
I s t ú a n W r a m f ö bort az A p a t Wrnak . . . E s az 
E t e k fe l e t f öze te t K a k a s I s tuan minden út ta l f ö 
h á r o m Taal É t k e t [ K v ; S z á m 6 /XVTIa. 161 i f j . 
H e l t a i Gáspár sp kezével ] . 

Szk: ~ édesbor. 1596: A z Olaz Püspeknek és 
W r ú n k ö fgenek hordat K a k a s I s túan W . fö edes 
Borokat , va lameddig ö fge jelen volt , eggyszeris 
mazoris [ K v ; Szám. 6 / X V I I a . 11 i f j . He l ta i Gás-
pár sp kezéve l ] Xr ~ jancsdr-patyolat. 1620: E g y 
v e g h k e ő z pat io lat tul keskeny f — /10. E g y vegh 
paraszt fele Ianczar pat io lattul f — / 1 2 . E g y uegh 
io fe le fejer uegú, Aranias szelu pat io lattul f — / 2 5 . 
E g y u e g h eőregh fe le f ú Ianczar Aranias pat io-
la t tu l f — / 2 5 . E g i vegh keőzep fe le pat io lattul 
f - / 1 6 [ K v L t 11/69 VectTr 10] * - ürmösbor. 
1630: n e m ollia(n) bort iszik eö h a n e m f e ö Ürmös 
bort i u t n e m czuvizkat [Mv; M v L t 290 .200b] . 

O Szk: ~ akvizitum keresményjószág; bun 
d o b î n d i t ; Erwerbsgut . 1727: Az feo Acquis i tumak 
iránt minden Famüiák szorgalmatoskodnak 
e s Expres susokat kúldót ík [ H ; J H b X L I I ] * 
^ artikulus kb . fontos / l ényeges e g y e z m é n y p o n t ; 
punct /ar t ico l important al ímei înţe legeri; wich-
t iger/wesent l icher Abkommenspunkt . 1588: Vrun-
k a t e o N g a t tanachawal egi(e)mbe m e g h kergiek 
az v n i o b e l y Articulusnak ertelme f e l e o l . . . E o 
k g m e aznak az feo Articulusnak magiarazatt iara 
l ewe le t v e g i e n [ K v ; T a n J k 1/1. 91 ] Xr ~ asszony 
a . ' ?' 1639: Z y M a r t o n n e . . . ug i kialt ia va la 
u t a n n u n k , hog i az varbanis ez i l l ien f e ŏ Aszoniok 
m i a t e s e k az lopás [Mv; M v L t 291 .180a] . — 
b. kb . céhbel i t i sztségvise lő f e l e sége ; soţ ia unui 
inal t funcţ ionar de breslă; Frau des Zunftdigni-
tärs. 1737: Végezte te t t ez is, h o g y főasszo-
n y a i n k i s e g y m á s t . megbecsüljék, sem egyik 
<sem m á > s o k t ó l hal lott szót másnak ne hor<dja-
n a k > [ D é s ; D F a z . 15] * ~ asztal. ' ?' 1588: e z t 
v e g e z t e k v o l t h o g y az vensegh megh sokadalmok-
bol m e g h g y w l n e addegh E o t w e o s András theor-
w e n y e t Biro v r a m halaztana, h o g y m e g h Ieowen 
e g g y w n n e t i s Masunnatis a' f e o Azta lhoz az f e o 
f e o v r a i m , Azoknak tanachawal minden m e g 
Á l l a n d ó t m e g h Maradasokra veghezhetnenek [Kv ; 
T a n J k 1 /1 .71] * ~ atyafi közeli / legközelebbi ro-
k o n ; r u d ă apropiată; nächs te Verwandte . 1597: 
Jg iar tho S i m o n . . . w a l l i a . . .V iczey E r s e b e t e t . . . 
az A t i a f i a k io akarattiokbol Marthon deák wram-
nak e n g e d e k tartany, mierthogi kewantais tel leok 
f e o a t y a f i n a k mondwa(n) m a g a t [ K v ; T J k VI /1 . 
6 4 ] Xr ~ bányászjbányászember kb. bánya-szak-
m u n k á s ; m i n e r ; Bergmann, Kumpel . 1619: Maczko 
Sándornak , es Maczko Dawidnak, edess A t t y o k . . . 
n e m z e t t s e g e szerentt , az eö Szwlej e s Eleireòl, 
N e m e t t h nemze t t wolt t , es teòb f eö nemeth Bania-

•zokkall i eò t t w o l t be meegh regen ez Orszagba [ 
Mackó Sándornak, e s Maczko Davidnak, kik m o s t 
Coloswaratt í laknak, az szwle A t t y o k a t t Zol iom 
Beszterczej Matthiasnak li itták, ki t iztessegbeli 
Jámbor f eö B a n i a z ember wol t az eò idejeben 
[Abrudbánya; R D L 1.108] X ~ ăiszpozitor dis-
pozitor principal; Haupt-Disponent /Anorder . 1772: 
Soha n e m is l á to t t , hal lot t az ember o lyan dispo-
sit iokat , m i n t m o s t : mert ezelőtt is jöt tek c o m -
missiók, de r i tkán j ö t t olyan, h o g y az I s tennek 
s z e n t neve n e emlege t t e t e t t vo lna benne, m i n t 
f ő dispositornak. D e m o s t mindenféle dolog n e m 
az Is tennek őfelségének, hanem az embernek 
akaratjától és disposit iójától tétet ik [ R e t t E 277 . ] 
Xr dolgos bennejvmiben főrészes b e n n e / v m i b e n ; 
a f i părtaş principal în c e v a ; in e tw. H a u p t b e -
tei l igte. 1568: Michael d e a k . . . fassus est , h o g y 
m e g o t h hordo borok uuolt , akkor mikor, az bort 
n e m w o t t e akkor penig K y s gaspar uuol t f o dol-
gos benne, o wel le árult az val lois [ K v ; T J k 
I I I / l . 168] ~ feje vminek a lényege, v e l e j e ; 
e s e n ţ ă ; Wesen , Wesentl iche. 1618: Minden írá-
somnak az f ő fe je m o s t az Startzer urammal va ló 
tractánk [ B T N 135] Xr ~ gazdasszony háziasz-
s z o n y ; s tăpîna casei , gospodină; Hausfrau. 1736: 
Lakadalomban pen ig n a g y uri asszony v o l t az 
főgazdasszony, m á s f ő asszonyok az vice-gazdasz-
szonyok vo l tanak [MetTr 391] Xr ~ hadi vezér-
ség főhadvezérség, főhadvezéri h i v a t a l ; comanda-
mentu l super ior ; Oberheeresleitung. 1842: m e g 
Ins tá l tam J ü n g l i n g Major Urat h o g y lenne Mun-
kás . . . d o l g o m o t fe l küldeni a’ felséges f ő Had i 
Vezérséghez [Bereck H s z ; H S z j P ] ~ gond-
viselõ/gydmol f ő t á m a s z ; sprijin principal; H a u p t -
s tütze . 1650: F e ő gyamolu l es gonduiselojul az 
en edes F e l e s e g e m ( n e ) k . . h a g y o m T e k e n t e t e s 
es N e m z e t e s N . K e m e n y János Vramat eő N g a t , 
mive l h o g y e l e t e m b e n n i s eó N g a v o l t minden 
g y a m o l o m [ K v ; J H b I I I / 7 ] Xr ~ gyilkos v m e l y 
gyi lkosságban f ő - f ő g y a n ú s í t o t t / v á d l o t t ; princi-
palul î n v i n u i t / a c u z a t într-o cr imă; Hauptver -
dächt ig te /beschuld ig te des Mordes. 1590: E l e o -
szeor zolunk a z N e m e t Mihályhoz k i t v g y mi (n ) t 
f f e w gyo lkos t e z mos tan i kilencz orara s z o k o t t 
lakó heliereol h a z a t u l h iwat t imk az mi meg h o l t 
szegeny atiankf f i anak megh h w l t tetemere [UszT 
I I / l . H . 92. - A te l jes s z ö v . : M N y L I X , 362] . 
1599: egj f e o g y l k o s t R e o d y Peter N e w ű t . . . B ó d 
myha l j J o b a g i a t e l boczato t ta wo l t [M.fráta K ; 
S L t J . 8 ] * ~ gyökér kb. törzsökös birtokos/ 
tu la jdonos ; proprietar/posesor din s t rămoş i ; 
Stammbes i tzer . 1596: Paul(us) Zaz de Malom-
falúa* va l l ja : V g y vagio(n) h o g y János feó gyker b 

o t t a' haznal , e ò h o z t a be Galambfalui Pe ter th 
az házhoz, e g y kenyere (n) vadnak, n a g y ú b n a k 
tarthak Galambfalú i Pétert [UszT 10/73. - ttU. 
bAlbertus P yr os de Malomfalúa p p va l l -ában: 
T u d o m h o g y e g y kenjeren vadnak Galamfaluj 
Peter e s az Piros Pa l f ia János, Galambfalui Peter 
n a g y u b o t t a z hazna l ] * ~ hátasló 1621: 
Érkezek Fejeruarrol G. V. eo N a g a Vicze loaz 
mestere. E g y Veres Tar zekerrel. 6. loual, e s 
N e g y feo ha tas loual hatod magaual [ K v ; S z á m . 
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15b/IX. 62 ] Xr ~ indító kezdeményező ; iniţ iator ; 
Anreger, Veranlasser. 1599: minden haborusagnak 
feo inditoja Darabos vo l t [ K v ; T J k V l / 1 . 326] . 
1705: R o m a i Császár es Koronás Király Kgls 
vrunk eo Fe lsege . . .m ind az népnek közönsé-
gesen . . . m i n d pedig az egesz Nemességnek, azo-
kon kivűl , k ik f ö indi t to i s okaj vo l tak ennek az 
mostani háborúság* f e n tartásának, Gratiat és 
minden eddig va ló tselekedetekről generális A m -
nest ia t offeral [ K v ; K v L t 1/192 gub. — a A kuruc 
szabadságharc] Xr ~ kalácsos f ő nyomra v e z e t ő ; 
principalul furnizor de in formaţ i i ; Hauptspur-
führer. 1771: el m e n t e m Szentpál i Ferentz Úrhoz 
Girbora . . . é s ŏ kegj lmétől kaláts pénzt v e t t e m 
egj aranjat, az Utr izáns Bágjulékra, h o g y ők az 
ŏ kgj lme Jobbágj i , mive l az a tyámto l ugj hal lat-
tam, és magokto l az Utrizánsoktol is, hogj nékiek 
Mosiájok Girbon vágjon, a melj mind e mái Nap ig 
is Mosia Bagyèszkunak h ivat tat ik én v o l t a m 
ezen dologban l eg f ő b b kalátsossa ŏ kg j lm ének, 
a másadik k a l á t s o s pedig Szut s I u o n vágjon, de 
ő is mind az én S z < a > v a m r a v e t t kalátsot Szent-
páli Ur(a)mtol [A.gáld A F ; J H b S z á v a J u o n 
(65) jb vall . — A szk társadalomtört- i hátterére 
és jel-re l . S z E 2 4 3 k k ] * ~ lázadó a lázadás 
fe je / főkor i feusa; căpătenia răscoalei ; H a u p t der 
Empörung/Aufruhr . 1854: a' fö ldes ur ügyessége 
'Sándármokat v i t t ki hirtelen, 's a' főbb láza-
dókat bé f o g t á k [Mv; Üjf . 2 Soós József Új fa lv i 
Sándorhoz] Xr ~ méltóság e lőkelő személy , elő-
ke lőség; n o t a b i l i t a t e ; Vomehml ichke i t . 1811: I g y 
lévén egy K o l o s v á r i Papnak . ö l tözet dolgá-
b(an)-is e lmazurodása, h o g y e g y F ő Méltósághoz 
i l lendőképpen udvaroln i n e m m e h e t [ K v ; K v R L t 
32.811 Krizbai D e s ő Elek ref. pap kezéve l ] 
~ molnos örökség kb . ősi m a l o m t e l e k ; teren de 
moară v e c h i ; a l tes Mühlgrundstück. 1579: e g y 
f eó Molnos öreóksegwnket kel leteek megh válta-
n w n k Zo l tanban a az N e m e s czeryek vital iustól 
[Uzon H s z ; K p 1. — a H s z ] * ~ murza török 
f ő t i s z t ; of iţer superior t u r c ; türkischer Oberoffi-
zier. 1690: m e g a l k u t t a m az szultánnak száz 
aranyat , az f ő v e b b murzának 4 száz tallért, az 
más iknak k é t s z á z tallért [TT 1899. 720 S z Z s N ] 
•X ~ oltalom f ő g y á m o l / t á m a s z ; sprijin principal; 
Haupts tü tze . 1572: (Frathay Gergel) Leg Eleozer 
f e w ol ta lmul h a g y a . . . Bekes Caspar Vrunkat 
ew N a g a t Ghermekinek es Azzcniomnak felesse-
g e n e k : keonieoregwen m y áltálunk ew N a g n a k 
h o g y ew N a g a m u t a t n a meg azokhozis J o Aka-
ra t tya t [ F o g . ; S L t S.10] * ~ bb ren-
dű e lőkelőbb, f ő r a n g ú ; m a i d is t ins /notabü, 
aristocrat; vornehmer , hochadelig. 1795: Ada-
mosnak a K i s K ŭ k ŭ l l o v izén tul l l evő darab ha-
tárára a Mlgs f ő b b rendű s m á s birtokos Ura-
sagok(na)k . . . e l kerűlhetet len szükségek lévén 
a K i s k ű k ŭ l l ŏ v i zén erigalando al lando lábos 
hidra, m i n d fe l épi t tésében mind Conserva-
t iojaban . . . praevis io s provisio tartassék [Ádá-
m o s K K ; J H b X I X / 4 6 ] * ~ személy a . kb. 
veze tő (személy) ; conducător; Leiter, Fühxer. 
1593: Zabadon Appela l lhatnak az ülie(n) feo Ca-
tol icus zemel iekre [ K v ; T a n J k 1/1.215]. - b> ? 

kb. tekinté lyes po lgár ; ce tăţean onorabü; ange-
sehener Bürger. 1580: Az m y penigh I l le ty az 
varasy feo zemelyeket es tyztesseges lakasba eleo-
ke t vegez tek e ò k e g m e k h o g y h a a z I a m b o r h a z a s 
Emberek ollya(n) tyz tesseges lakasba vannak es 
leendnek, azoknak zabad legie(n) hog' Inaskaya 
zablayat v t a n a vigie d e N e o t e l e n legennek vgia(n) 
n e legien ezis zabad, az fegyvernek vezedelme es 
e g y forint birsag a lat [ K v ; T a n J k V/3 .231b] . 
1587: az B e í r a n d ó zemely feokeppen az Mywes 
Rend , be I e o y e n A z Alsó tanachba I t va ló feó 
zemeliekel egie(te)mbe Iambor Nemzetsegereol való 
lewelet be h o z w a n vel le [ K v ; P o l g K ] Xr ~ 
szénmérető vmi lyen b á n y a - f ő t i s z t ; u n fel de func-
ţ ionar superior la m i n e ; irgendeiner Grubenober-
beamte . 1797: Fogaras i Gyorgv a Zalatnai Re-
for(mata) N e m e s Ekk le s ia Nótáriussá és Zalat-
(nai) Királyi F ö S z é n Mérető [Told. 76 ] ~ 
szomszéd t ő s z o m s z é d ; vec in nemij loc i t ; Grenz-
nachbar. 1630: el m e n e n k nehaj d e r s e j dobo-
kaj Ferencz n e m e s vduarl iaza heliere melj haz 
hel inek f e ô szomszedg ia az dersej szent egj h á z 
[ J H b 111/42] * ~ születési születésű f őrangú; de 
rang i n a l t ; hochadel ig . 1795: E z e n személy 
n e m a' leg f ő b b szü le té s de az ő m a g a vise lete 
és szel id m a g a a lka lmazta tása sok n a g y f ő szűle-
tésűeket fe l lyűl m u l [ M v ; B f R ifj . gr. I. Bethlen 
Sámuel lev-e a n y j á h o z ] & ~ tanú kb. korona-
t a n ú ; martor pr inc ipa l ; Kronzeuge. 1603: Deli-
beratum . . . az f e o T a n ú n a k val lassawal mint -
h o g y mind eddigis el n e m erkeztenek egyen-
leo akaratból k e z e k a d futuxam sedem . . chyeo-
teorteokxe h a l a z t a n y [ K v ; T J k V I / 1 . 6 6 8 ] ~ 
tatár ta tár f ő t i s z t ; o f i ţer superior t ă t a r ; tatari -
scher Oberoffizier. 1653: az ö tvesek tornyából 
egy f ő ta tár t e l l ő t t e k ; a z t mondot ták , h o g y mer-
zájok vo l t [ETA I, 114 N S z ] X- ~ tenor átv kb . 
alaphang, h a n g n e m ; n o t ă f u n d a m e n t a l ă ; Grund-
ton. 1653: B á s t a enged az uraknak jó m ó d 
alatt , m e l y e z v o l t : , , h o g y a z vrak az ország képi-
ben h i t leve le t adjanak , h o g y a romai császár 
mellől soha el n e m állnak, és az országot is el 
n e m szakaszt ják f e jek fennál lásáig." E z v e i t 
condi t ionak f ő v e b b t enora [i.h. 55 N S z ] ~ 
tiszt m a g a s t i s z t s é g ; func ţ i e î n a l t ă ; hohes A m t . 
1581: Erreólis keg ie lmessen Emlékezhet ik fe lse-
ged h o g y akkor S e m k i w a n t a m keóz tunk w a l o 
a l lapotban o ly f e w e s n a g y t i z te t t , h a n e m felse-
ged kegye lmessegebeól rendel te es a t ta wa la t y z t w l 
nekem az keóztunk v a l ó sokamarat [ G y f ; Torzs -
Szentpál i K o m i s M i h á l y Báthori I s t v á n h o z ] X-
~ uraim. 1587: l a t w a n A z Varosban az bwnnek 
el Aradasath V a l a z t o t t a n a k k e t f e o vraimat , 
tablara Iarwan, t u d n i illik E o t w e o s Andrást , 
Benchel Andrást H o g ' e z k e t feo vraim az Is tennek 
t íztesseget m e l y n e k o ta lmara m e g h eskut tenek eo 
k g m e k cprizek o t a l m a z a k [ K v ; T a n J k 1/1. 
4 8 ] X^ ~ üléshely ős i t e l e k ; moşie s trămoşească; 
S t a m m g u t . 1585: f e ö w l e s H e l y Kin az a t tyekto l 
maradót haz wagio(n) g y e o r g < f y > palnak marad -
gio(n) [Gagy U ; U s z T ] . 1606: E n el lei inem hatal-
masul bírta az t az h a z a t ecrekseget az Alperes 
. . . Az feó wlés he l j azért m a s [i.h. 20 /257] Xr 

22 - E" iCti Tá; 
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~ vebb benne n a g y o b b része v a n b e n n e / v m i b e n ; 
a a v e a parte m a i mare î n c e v a ; größeren Ante i l 
h a b é n a n e t w . 1637: ugj t e cz ik h o g j K a t a l i n 
A s z o n j v a l a f e ö u e b b e n n e m e r t m i n d e ö forgodek 
keörniü le [ M v ; M v L t 2 9 1 . 9 4 b ] * ~vebb a meg-
szólásban n a g y o b b része v a n a p l e t y k á b a n / t e m o n -
d á b a n ; a a v e a parte principală d i n b î r f ă ; grö-
ßeren A n t e ü a n Gekla t sch habén . 1638: E n n e k e m 
az s o h a e s z e m b e n e m j u t hogj s z i t t a v o l n a Csi-
szár Mihal jne Aszonio(m) a z t az Csiszár I s t u a n t t , 
h a n e m m i n t aszoni nepek d o l g a m e g j szol l iak az 
e m b e r t t so l ta ( ! ) m e g h d e . . . t a l a n m e g h en 
f ö u e b v o l t a m az m e g h szo l lasban [ M v ; M v L t 
2 9 1 . 1 2 7 b ] ~vebb vmely aktusban f ő / n a g y o b b 
része v a n v m e l y t e t t e l k ö v e t é s é b e n ; a a v e a parte 
p r i n c i p a l ă / m a i mare în comi terea une i f a p t e ; 
größeren Ante i l h a b é n a n der B e g e h u n g einer 
T a t . 1747: E k k o r o n i s n e m hogj a' S z : Mihá ly 
f a l v i L a k o s o k supersedea lvan recedal ta (na)k v o l n a 
s impl( ic i ) ter , hane(m) e l lenség m o d g j á r a ha lá los 
k é p p e n ha jgá l ták k ö v e k k e l az T o r d a i a k a t n e m e l y -
l y e k ( n e ) k lábat , neme l lyek(ne )k karjat , k e m e n y -
n y e n m e g h a j t v á n . E z e n actusb(an) f ŏ v e b b e k 
l é v é n és k e m é n y e b b e n az D e t e n t u s I n c t u s o k m i n d 
k ö v e k ha jgá la sava i s, m i n d vasv i l l ák forgatásáva l 
i n i p s o a c t u persecut io(n) i s f o g a t t a t t a ( n a ) k el 
[ T o r d a ; T J k I I I . 166] * ~vebbik valló korona-
t a n ú ; m a r t o r pr inc ipa l ; Kronzeuge . 1645: az feo-
v e b b i k va l ló . . . Megh v a l l o t t a h o g y e o k m i n d 
cz iak az f o g o l y hit i u t a n va l l o t tak m e g h [ K v ; 
T J k V I I I / 4 . 3 8 ] * legfŐvebb exekutor f ő - fő (vég-
rende le t ) végrehaj t ó ; e x e c u t o r t e s t a m e n t a r prin-
c i p a l ; Ober(Tes tament ) E x e k u t o r . 1709: Hal ler-
k ŏ i H a l l é r I s t v á n vr(am) rende l t e t e t t N é h a i Mgs 
Groff A p o r I s t v á n vr(am) e ö N g a Tes tamentar ia 
D i s p o s i t i o j a n a k legh f ő v e b b E x e c u t o r á v á [ N s z ; 
A p . 5 ] . 

H a . 1696: f ő v e b [ M v ; M b K 8 0 ] . 

A szócikk jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók. 

fő“ńesmesterember ácspa l l ér ; mais tru principal 
d u l g h e r ; Maurerpolier. 1603: Gergely Mester 
akkor az w d e o b e n az varos molna inak feo Acz 
m e s t e r embere uagiok [ K v ; R D L I. 75] . 

íu-adminlsztrátor 1. kb. m e g y e f ő n ö k ; prefect / 
şef d e c o m i t a t ; K o m i t a t s / K r e i s h a u p t m a n n . 1730: 
F ő I s p a n y u n k decessussa u t á n Mlgos Guber-
n á t o r k g l m e s Ur(am) eő Exce l l ent ia ja , az F ö 
T i s z t s é g n e k vacant ia jában , m i n t F ŏ Adminis tra-
tora N s V(á )r (me)gyem(ne)k érdemet l en v o l t o m a t 
n e m t e k i n t v é n m é l t ó z t a t o t t va la az N e m e s K ü k ü l l ő 
V(á)r (me)gjére va ló I n s p e k t i o t n é k e m imponá ln i 
[Csapó K K ; K s 9 0 K u n Lász ló kezéve l ] . 1765: 
M é l t o s á g o s Gróff FÖ Adminis trator Ur Gratiosus 
U r a m P a t r o n u s o m ! [ T o r d a ; Borb. I I Alsó Lajos 
l e v . ] . 7806 k.: F o l y a m o d o m . . Exce l l en t iadhoz 
m i n t N e m e s V á r m e g y é n k f ő Admini s tra torához 
m é l t ó z t a s s é k . K o z m a Josef f U r a t a fe le letre 
rá s z o r í t t a t n i [ K ; S o m b . I I ] . 

2 . k b . j ó s z á g i g a z g a t ó ; administrator de m o ş i e ; 
G u t s v e r w a l t e r . 1817: a' N é h a i Báró . . . Mohai 

J á n o s U r a t t e t t e Görgényben F ő Adminis trator-
n a k [Görgénysz t imre M T ; Born. G. X V I I I . 5 
Árkosi A n t a l (60) n s va l l . ] . 

fõ -adó f e j a d ó ; i m p o z i t pe c a p d e l o c u i t o r ; 
Kopfs teuer . 1851: D o b o k a i b ir tokos H o d o r K á -
ro ly á l ta l 1850-ben é s 1851-ben b é f i z e t e t t A d ó k 
menny i sége - é s mineműségérő l ! K i m u t a t á s . . . 
F o r s p o n t A d ó b a n 5 2 x r F ő adó 1 f . 15 x r 
[ B e t . l ] . 

fő-aga török f ő t i s z t ; o f i ţer superior t u r c ; H a u p t -
aga. 1613: J u t o t t u n k b é K o n s t a n t i n á p o l y b a d ie 
22 M a j i ; i gen n a g y pompával - t i sz tes ségge l v ű n e k 
bé minket , <5 m a g a csausz p a s a is é s a z m e l l e t t 
az császár m e l l e t t járó seregnek k é t f ő a g á j a 
j ö t t e k ki e l ő n k b e s o k csauszokkal [ B T N 67 ] . 
1618: I b r a i m aga , tömösvár i f ŏ a g a [ B T N 132] . 

fõ -ágyúsmester f ő - á g y ú m e s t e r ; tunar p r i n c i p a l ; 
Ober -Kanonenmei s t er . 1598: H o g y az Tábor m e n n j 
akar ua la H u n i a d fele . F i o t a (I) az f e ö A g î ú s 
mester igen s o k l o a t h ker uala [ K v ; S z á m . 8 / V . 
108]. 

fo-aJtónáUó uşer pr inc ipa l ; Obertürsteher. 1609: 
A p a j B a l i n t h v r u n k feo A y t o n a l l o i a M e g y e n P a p 
fa luaigh* a z P a p Mathias loua(n) adta(m) eg i 
m e l y feoldre . . . d 12 1/2 [ K v ; S z á m . 126 / IV . 
412. — *Kv-ra l t ő s z o m s z é d o s te lepülés ] . 

főulj párna, v á n k o s ; p e r n ă ; Kis sen , Pols ter . 
1570: K e r e k e s Mathias , A z t va l lya , h o g y Mykor 
Gereb Ba las M e g h o l t v o l n a . . . az m y Marhaia 
Maradot t v o l t az Kerekes Andrasne h a z a h o z 
h o r d o t t a v o l t . . . A z m y t O d a v y t vo l t , k e t 
f e w a l E g y derekai , e g y L a d a [ K v ; T J k I I I / 2 . 9 7 ] . 
1573: Onofr ius pel l io e t Margaréta u x o r s u a 
Brassonien(ses) Iurat i fassi s u n t . . . Zeoch pa l -
nak s e m y k e o l c e g e ne(m) vol t , hane(m) f e w a l i a t 
a t ta e l y es v g i zerze t keo lcege t [ K v ; T J k I I I / 3 . 
182]. 1589: T i z e n N e g y heatla(n) f e w a l y H á r o m 
v á n k o s Mez í te l en [ K v ; K v L t I n v . 1/2. 37 ] . 1593: 
E g i parazt k e k e s feowal ihej . . . E g i f e o u a l j [ K v ; 
S z á m . 5 / X X . 167] . 1602: E g i rosz derekalj , k e t 
f iual j [ Jára M T ; Berz. L X V / 9 ] . 1605: V o l t . . . 
k e t Derekalj , h á r o m feo alj [ U s z T 19/56] . 1608: 
K e t t Mez í te l en Derekaly , es E g j f e o a l y [ K v ; 
R D L I. 8 3 I n v . Ecc l . ] . 1615: E g i f e o a lnak v a l ó 
tok . . f. — d . 3 2 | E g y fo l tos f eöua l j f - d 35 . 
E g j io feöual j f - d . 32 [ K v ; i .h. 96b . 97] . 1617: 
A d o t . . . k e t f e u a l t [ K v ; PfM] . 1625: h á r o m 
feuoly , uj v a n k o s n a k i s m o n d a t i k [ U s z T 8 a ] . 1627: 
Derekal ibol e s f iua l iokbo l tartoz ik az A p i o k f i z e t n i 
az ke t arua inak J a n t s i n a k e s A n n o k n a k f 3 d — 
| K e t k i t s in s z e r w v á n k o s E g y f iual j m i n d E g i w t 
aes t imal tuk t t f . 3 d . [ K v ; R D L I . 135] . 1628: 
Mezíte len dereka l iok , mez í te l en f w ual iok, v á n k o -
sok [ K v ; i .h . 137] . 7629: az kamaraba(n) f e k ü t 
egj f e v a l i o n [ M v ; M v L t 290. 146b] . 1637: a z e n 
kezessege(m) u t a ( n ) , varos s zo lgá já t v i t rea, a z 
Aszonj s m e g h u g j v e t t e el f e v a l l i a t derekal l iat , 
pokroczat [ M v ; M v L t 291 . 78a] . 1651: L a t t a ( m ) 
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a z Bar la .Miklós h á z á n á l e g i h a j a s f é u a l j t a z t 
h a l l o t t a m h o g i m o n d o t t a B a r l a M i k l ó s h o g i az 
a z f e u a l i s a z N e n e m é B o r b é l y Gerge l jn i j e u o l t 
[ A r a n y o s r á k o s T A ; B o r b . I ] . 7654: k e z e b ( e n ) a d a 
m i n d e ( n ) r u h a n e m u y e t . . . K e t t D e r e k a l t h é j a s -
tó l , k e t t f y u a l j t h é j a s t ó l k e t t s z o k n y á t [ F o l y f v a 
M T ; T o l d . 2 1 ] . 7675: K e t d e s z k á s p a r a s t a g i a b -
b a n v a g i o n e g i d e r e k a l y k e t k i s d e r e k a l y eg i 
e m b e r n e k v a l ó m e z i t e l e ( n ) k e t f u v a l y e d g i k ( n e ) k 
g i o l c z v a r r a t p a r n a h é j a a z m á s i k m e z í t e l e n [Me-
z ő m a d a r a s M T ; B o r b . I I ] . 7679: T o k n é l k ü l v a l ó 
m e z í t e l e n f ő v a l y n r o 1 | A z e g y i k n y o s z o l y a b a n 
D i k t á s h e j u D e r e k a l y n r o 2 . M e z í t e l e n f é v a l y 
n r o 1 [ U z d i s z t p é t e r K ; T L . B a j o m i J á n o s i n v . 3 4 , 
107] . 7681: A s z s z o n y H á z a F é v a l y ( : v a g i 
p á r n a v á n k o s : ) e g y i k n e k r e c z é s h a j a , k e t t ó n e k 
d i k t a s N r o 3 [ V h ; V h U 5 3 7 , 5 4 0 ] , 1683: A z ö z -
v e g y A s z s z o n y i a l l a t o k h a m e g h h a l n a k e s a z 
p a s t o r T a n i t a s t t e s z e n F e l e t t e k e g y e g y h í j a s F ő -
v a l y t h a d n i t a r t o z n a k [ K r a s z n a h o r v á t i S z ; S z V J k 
3 7 ] . 

HH . 1570: f e w a l i a t [ K v ; T J k I I I / 2 . 981. 1572: 
f c w a l [ K v ; T J k I I I / 3 . 10] . 7589: f e w a l y [ K v ; 
K v L t V e g y e s 1 / 2 . 3 5 - 6 ] . 7597: f e w a l ia [ K v ; 
S z á m . 7 / 6 1 T h . M a s a s s s p k e z é v e l ] . 1619: f e u a l j 
[ K v ; R D L I . 107 A d r . J u n c k k e z é v e l ] . 1628: 
f i u a l i [ K v ; i . h . 1 3 9 ] . 1630 k.: f e u a l t [ M v ; M v L t 
2 9 0 . 4 4 a ] . 1633: f e w a l j [ K v ; R D L I . 105] . 1634: 
f e w a l y [ K v ; i . h . ] . 1635: f e v a l l y a k a t [Mv M v L t 
2 9 1 . 4 7 b ] . 1644: f e v a l t [ M v ; i .h . 4 0 0 a ] . 

fon l jhuj p á r n a h u z a t ; f a ţ ă d e p e r n ă ; K i s s e n -
ü b e r z u g , Z i e c h e . 1570: Z a k a c h P e t e r . . . v a l l y a 
h o g y e z N a r b a v y t v o l t T r o m b i t á s D e m e t e r l e p e -
d e o t f e w a l h e y a t A z v a r a s k o h n a y a b a [ K v ; T J k 
I I I / 2 . 2 1 ] . 1576: W a d n a k f e w a l h e a k k e k e s e k ė g y 
w e g b e n e g y f e w a l h e r a w a l o . . . I t e m w a g i o n 
e s m e g h e z w e w a r w a k e t f e w a l h e W a g i o n e g y 
k e k e s f e o w a l h e I t e m w a g i o n e g y t h a f f o t h a f e o w a l 
h e [ S z a m o s f v a K ; J H b K X V I I I / 7 . 11] . 1602: 
8 f i u a l h y [ J á r a M T ; B e r z . L X V / 9 ] . 1608: E g j 
l e n g e t e g h f e o a l y h a y k e k [ K v ; R D L I . 8 3 ] . 
1636: Ė g y p a r a s z t n i g y n y w s t e o s f i v a l j h a j . I t e m , 
h á r o m u e s z e o s f i v a l j h e a k e r n e k e g g i w t f . 1 
d.«— . . . E g y v e r e s u e s z e o s f iua l i h a j er. . . . d . 3 5 
[ K v ; i . h . 1 0 9 ] . 7638; E n s e m m i t n e m l a t t a m 
E g y e b e t E g i k e k e s F e v ò l y H a j n a l s E g i r e c z e s 
r u h á n á l [ M v ; M v L t 2 9 1 . 151a] . 1651: H á r o m 
v e r e s v e s z s z e ò s f e v a l j h a j a k V á g j o n e g j l e n -
g e t e g h f e v a l j h a y . . . e g y v e r e s v e s z s z e ŏ s v á n k o s 
h a j [ K v ; R D L I . 2 8 ] | T u d o k 3 k é k e s A b r o s z t 
4 , k é k e s k e n d e ő t , 3 k é k e s f e u a l i h a j a t i s l á t t a m 
[ B o r b . I . , , U á r f a l u a ( n ) * l a k ó A y t o n y I s t u a ( n ) N e -
m e s s z e m e l y F e l e s é g e C z o k E r s e b e t " (25) v a l l . — 
• T A ] . 1652: A d o t e ò k e g m e . F e ó ali h a y a t 
N e g y r e n d b e l i t , é g i k r e n d b e l i A r a n i o s [ M i h á l y i v á 
N K ; J H b X X I I / 4 1 ] . 1691: a z e n e d e s A n y á m 
h a g y o t v o l t n e k e m T e s t a m e n t u m b ( a n ) k é t f ő a l v 
h a j a t [ D é s ; J k 1 2 2 a ] . 

H a . 7584: f e w a l j h a y [ K v ; T J k I V / 1 . 3 7 9 ] . 
1586: f e w a l y h e y [ K v ; i .h . 5 7 2 - 3 ] . 1588: f e w a l y 
h e y . f e w a l y h a y [ K v ; K v L t V e g y e s 1 /2 . 14, 18] . 
1593: f e o w a l i h e j [ K v ; S z á m . 5 / X X . 167] . 1595: 

f e w a l y h e y [ K v ; i .h . 6 / X I I I . 5 ] . 1610: feö a l j 
h a j . f e ö u a l j h a j [ K v ; R D L I . 6 j . 1623: f e u alj 
h e j [ K v ; i .h . 121] . 7625: f e w a l y h a i [ K v ; i .h . 
126] . 1629: f i n a l i h a j [ K v ; i .h . 143] . 1640: f e u a l j 
h a y [ K v ; i .h . 123 ] . 1643: f e o u a l y h a j [ K v ; i .h . 
131] . 7655: f e o v a l y h a j a k [ K v ; i .h . 2 9 ] . 7659: 
f e ŏ u a l h a i [ K v ; i .h . 1431. 7669: f ő v a l y h a j [ K v 
i .h . 150] . 

f ő - a r e n d á t o r f ő - d é z m a / t i z e d b é r l ő ; pr inc ipa lu l a -
r e n d a ş d e d i j m ă / z e c i m a l ă ; O b e r - Z e h n t p ä c h t e r / 
e i n n e h m e r . 1665: e n e l ő t t e m e lö n y e l v e l e z e k e t 
m o n d o t t a a k k o r M a y t e n v A r d r a s , az m i n t c d a 
f ö l l y e b m e g j r t a m Gi l l an j G e r g e l y F ö A r e n d a t o r 
[ K v ; K v R L t V I I . 2 ] . 7683: E n F e j e r v a r m e -
g y e i e n ) B o r b e r e k b ( e n ) l a k ó G i l l y e n J á n o s . . . 
F ŏ s V i c z e A r e n d a t o r U r a m é k e o k g m e k jo a k a -
r a t t y a b o l , S z a b a d a k a r a t o m s z e r e n t v a l l a l t a m fe l 

N e m e s F e j e r v a r m e g y e i A r e n d a P e r c e p t o r -
s a g ( n a ) k h i v a t a l y a t [ F o g . ; U t I ] . 1705: f ű A r e n -
d a t o r T e l e k j M i h á l y U r ( a m ) E ő k g l m e [Zágor 
K K ; S L t 18]. 

A fejedelemkuri tizedszedés ügyviteli nehézségeinek elkerülése 
céljából és a haza, valamint a fej. iránti hűség biztosítása, ill. 
jutalmazása fejében a tizedszedés jogát — egyes tájegységekre 
vonatkoztatva — a fej. egy-egy hívének bérbe adta, ezektől 
viszont egy-egy falu v. falucsoport dézmáját az egyes birtokosok 
bérbe vehették és általányösszegben fizethették. Az árenda-
osszegek közvetlen beszedésének gondjától a fóáicndátort ÍI 
v i c e á r e n d á t o r o k mentesítették (A dézmaárenda ügy 
vitcli kérdéseire nézve 1. Jakó: ETA V/2. — L. még árcndátor 
3. al). 

fõ -nrendátorság f ő - d é z m a b é r l ő i t i s z t s é g ; f u n c ţ i a 
d e a r e n d a ş p r i n c i p a l d e d i j m ă ; A m t d e s Ober-
Z e h n t e n e i n n ë h m e r s . 1684: A z U r T e l e k i u r ( a m ) 
e ŏ K g l m e f ŏ A r e n d á t o r s á g á r a f . 3 0 0 / / - [ U t I ] . 

í ö - ó r m u s r o m á n v a j d a i u d v a r b e l i f ő t i s z t ; v e l -
a r m a ş , m a r e l e a r m a ş ; O b e r b e a m t e b e i m n a n a -
n i s c h e n W o i w o d e n h o f . 1599: B o c h i a t o t t u k k e ó z y -
t e k b e a z m y h i e w z o l g a n k a t B o d o n y I s t u a n t m y 
T a n a c h i u n k a t e s u e l e e g g i w t a z m y f e w A r m á -
s u n k a t , h o g y o t t i s a z v a r a s b e l i e k a z R o m a y Chia-
z a r n a k e ó k e l g n e k e s n e k e w n k i s a z I u r a m e n t o m o t 
d e p o n á l n á k [ G y f ; B e s z L t M S 2 0 2 2 M i h á l y v a j d a 
B e s z t - h e z . — A t e l j e s s z ö v - e t 1. S z á d e c z k y , Mi-
h á l y v a j d a 3 1 6 ] . 1653: M á t h é v a j d a h a r c z a é s 
g y ő z e d e l m e u t á n . . . t ö r t é n t v a l a v a l a m i t u m u l -
t u s a z o t t l é v ő v i t é z l ő r e n d m i a t t , n é m e l y v a j d a 
k ö r ö l l é v ő s a r m a s b e l i f ő t i s z t v i s e l ő k e l len , u g y 
m i n t n e v e z e t s z e r é n t a f ŏ k o m o r n i k é s — az m i n t 
ő k s z o k t á k h i n i — f ő a r m á s e l l e n [Veress , D o c . 
X , 2 6 1 . — A f e j . P á l f f y P á l n á d o r h o z ] . 

f ö - a s z t a l n o k s t o l n i c p r i n c i p a l ; O b e r t r u c h s e ß . 
1678/1683: n o g i i o r e m e n s e g ú v i t i z i f f i u Giu la j 
I s t v a n i s F ő A s t a l n o k j a [ K s K o r n i s Gáspár k e z é v e l ] . 

f ő a s s z e n y f ő r a n g ú a s s z o n y ; f e m e i e d i n p r o t i -
p e n d a d ă ; h o c h a d e l i g e F r a u . 1736: N e m é r t e m , 
d e h a l l o t t a m b i z o n y o s a n , h o g y r é g e n a f ő a s s z o -
n y o k g e l e z n á b a n j á r t a k k i k i m a g a á l l a p o t j á h o z 
k é p e s t , k i n e k n n s z t b o l v a l ó v o l t , k i n e k n e s t b ő l , 
k i n e k p e t y m e t b ő l , e g y s z ó v a l az k i t ő l m i n t t ő i t 
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ki [MetTr 341] . 7759; Az úriasszonyok különböző-
képpen jártak a nemesasszonyoktól . Fekete hosz-
szú fá tyo l t , v a g y borzos főkötő t többire csak a 
főasszonyok viseltek, a nemesasszonyok pedig 
m a j d min d fehér fá tyo l t [ R e t t E 91]. 

főbán (végvidéki) f őkormányzó ; marele ban, 
guvernator generál (ín regiune de frontieră); Ober-
s tat thal ter des Fürsten von Siebenbürgen (in den 
südl ichen Grenzgebieten). 1653/1873; Tekintetes 
N e m z e t e s Bartsai Akos Uram az mi Kegye lmes 
U i u n k ŏ Nagysaga égyik belső tanátsa , Lúgos 
Kaxansebes Vidéki F ŏ Bánnya , H u n y a d Várme-
g y é n e k F ŏ I spánnya [SLt X L I I . 6. 60] . 

fő basa f ő p a s a ; marele p a ş ă ; Oberpascha. 1653: 
e g y f ő bassának . . . k é t szekér l i sztet sz inte a 
sá torokhoz v igyek [ E T A I, 129 N S z ] . 

főbbik I . mn. E szk-ban; ín aceas tă construc-
ţie; i n dieser W o r t k o n s t r u k t i o n ~ céhmester 
főcéhmes ter ; staroste de breaslă principal; Ober-
zunftmeis ter . 1718/XVIII. sz.: Szegőt te te be az 
Apród Esztendőre Fűsűs Máttyás uram az ő 
k e g y m e m a g a öcsét Halász I s tvánt , ezen B. 
Czének erdemes Tagjához az B. Czenek fővebbik 
Czé Mesteréhez [ K v ; FésűsCJk 56] . — L. m é g 
fő-céhmester al. 

I I . f n f on tosabb ik ; ceea ce este cel mai impor-
t a n t ; d a s Wichtigere/Bedeutendere. 1855: Az ebéd 
koronája a hófehér komlós cipó, a háziasszony 
sok szép erényeinek főbbike [Űj fE 178]. * fő-
vebbik szolga főszo lga; servitor (mai de seamă/ 
important) ; Ober/Hauptdiener. 1673: A d t a m az 
T ö m ŏ s v a r i Passa követje inek ki lovat hozot t 
a jandekon . . . Az fuvebbik szolgájá(na)k Tal. 8 
Az t ö b b szolgáinak Tal. 30 [UtI / . 

főbbképpen különösképpen; îndeosebi ; beson-
ders. 1846: minekutánna a' Sors engem Saját 
kedves Gyermekeimtől meg fosztot t , föb képpé n 
Sz ivemre k ő t t e a' Menyei gondviselés . . . Katona 
Klárit , k i t én másfél Esztendős korátol f o g v a 
A n n y a i Szeretette l neve l tem [ K v ; Végr.] — L. 
m é g főképpen al. 

fő-bég régi török mé l tó ságnév ; marele bei 
(nume d e demni ta te veche turcească); Oberbeg. 
7653; e g y f ő bég és e g y fő magyar hadnagy is 
érkezének és azok a dolgot megjelenték, h o g y 
Báthori S igmond csatái és hadai volnának, és a 
kurtánokra jöt tek volna fel a török táborból 
[ETA I , 64 N S z . — 1602-beli eseményre von. 
f e l j egyzés ] . 

fő-bejáró I . mn. E szk-ban; ín această con-
s trucţ ie ; i n dieser Wortkons trukt ion: ~ étekfogó 
kb. fe j - i fő-éte l fe lszolgáló; stolnic şef al princi-
pe lu i ; Haupt-Vertrauenstruchseß. 1625: Balai t j 
János Deaknak , Az vrunk eő felge feő be Járó 
B t e k f o g o j anak At tunk . . E te l t es J ta l t [ K v ; 
Szám. 1 6 / X X X I V . 60] . 

II . f n kb. udvari főkamarás ; camerier principal ; 
Hofgroßkämtnerer. 1633: F ö Bejaro Tholdalaghi 
András U(ram) [UtI ] . 1677: Béjáro Uraimek-
(na)k Cántorokat adt(am) ez szerint 12 Januar(ü) . 
Bejáró Uramék. Feo Béjáro Haller I s t v á n e o 
N g k f 75 II [UtI ] . 

fŐbejárói. E s z k - b a n ; in această construcţ ie ; 
in dieser Wortkonstrukt ion : ~ hivatal kb. (udvari) 
főkainaráäi t i s z t ség ; funcţ ia de camerier principal , 
A m t des (Hof)Großkätnmerers. 1678-1683: Ke-
rnen j János ő N g a udvaraban f ő be iaroi 
h ivata lban al lasomat, k ivanvan parancsola [Ks 
Kornis Gáspár kezével ] . 

fő-bejáróság kb. (udvari) főkamarási t i s z t s ég ; 
funcţ ie de camerier principal; A m t des (Hof)Groß-
kämmerers . 1736: A közönséges f ő e m b e r e k e g y e s 
nusztos s ü v e g e t visel tenek . . . Olyat viselt Gróf 
Gyulaff i Lász ló f ő bejáróságában [MetTr 347] . 

főbćlÚÁ cs izmafej bélés ; căptuşeala feţe i de c i s m ă ; 
Vorschuhfutter . 1844: (A csizma) feje J u h bör, 
a' fő bérlés o t s k a szár, a' Csiszlékje avult Csiz-
maszár, talp ja v é k o n y hátulsó lábszár- vagyis mái , 
a' szára a’ leg gyengèb , a furda Czigány bérlés | 
(A csizma) f ő bérlése Czigán bérlés rosz avul t bunda 
darab [ D é s ; D L t 827] . 

főbeli f e j reva ló ; acoperămînt al capulu i ; K o p f -
bedeckung. 1840: ö l tözete vó l t közönséges vászon 
ing főbel i s e m m i s e m ta lá l ta tot t nál la [ D L t 
2 1 7 n y o m t . kl] . 

fő belövés a g y o n l ő vés ; împuşcare ; Erschießung. 
1847: Mélly a lázatossággal instálok azért a Tekin-
t e te s N e m e s T a n á t s n a k . gonosz f iamnak k i 
üzésére mél tóz tassék erőt t izedet rendelni . . . ; 
mert azzal ki e n g e m . . . főbe lövéssel f enyege t , 
mind fegyveresen olálkodik, másként bírni n e m 
lehet N[Dés ; D L t 617] . 

főbenjáró 1. k b . fővesztésse l f enyege tő / járó ; care 
ameuinţă cu d e c a p i t a r e a ; m i t E n t h a u p t u n g dro-
hend/verbunden. Szk: ~ per. 1586: H o z z u Iacab 
vallia, zolgalt e n g e m e t N a g y feöben Iaro periben 
leaniomnak D e v g y a n megh Ajanla m a g a t h o g y 
Iamborul zolgal. B i z o n y hogy Iamborulis forgodek, 
harmadfel e z t e n d e i g h zolgalt [ K v ; T J k IV/1 . 
5 9 3 ] ~ kriminális dolog. 1699: Minthogy a' 
főben jaro criminal is dolgokban a' probanak Del i 
N a p fényhez hason lo vüagos(na)k és e legedeudŏ -
nek kell l e n n i : Göncz i Mihalynak penig J s t e n 
ellen való k á r o m k o d á s a es paraznalkodasa vi la-
gossan es e legedendőképpe(n) n e m constal . . . a ' 
piaczon palczaztassek m e g ; es concüial lyon 
Ecclesia(na)k [ D é s ; J k 280a] . 

2 . l é t f o n t o s s á g ú ; d e importanţä v i t a l ă ; lebens-
wichtig. Szk: ~ dolog, lucru i m p o r t a n t ; H a u p t -
sache 1568: Cather ina vxor El iç Kalmar . . . 
fassa e(st), h o g y e o n e k y azt m o n t a seres Anna , 
h o g y három f ő b e J a r o dolga vagyon, mert András 
K a t h o ne(m) h a g i o t b e k e t n e k y hane(tn) oda h i t ta , 
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e s a t n y b e v a g y o n b o r n e m i z a n e m y a v a g y o n [ K v ; 
T J k I I I / l . 2 2 8 ] . 7586; B a l a s k o w a c h va l l ia , N a g y 
P e r e i m v o l t á n a k k i k e t I g y a r t o G e o r g y r e b i z t a ( m ) 
f e o b e J a r o d o l g o m i s v o l t s o h a s e m m y v e t k e t N e m 
e s m e r t e ( i n ) , h a n e ( m ) m i n d e ( n ) z o r g a l m a t o s g o n d -
v i s e l é s t N e m i s v e o t t e m e s z e m b e h o g y e l l ene (m) 
v a l a m i t M a c i i i n a l t v o l n a [ K v ; T J k I V / 1 . 5 9 3 ] . 

fftbćres b é r e s g a z d a ; v ă t a f u l s e r v i t o r i l o r ; Groß-
k n e c h t . 7777; A p r a e m o n d a n s o k ( n a ) k A d t a m A n d -
r é n a k n e g i e d f é l v é k a b u z à t a r o s t a a l jbó l . A 
k é r t e s z n é k 2 v é k á t r o s t a a l jbó l . A f ö b e r e s n e k 
M a g d a j o a n n a k 4 v é k á t k ò z é p é s b u z à t [ B u z á s -
b o c s á r d A F ; B f R S i g m o n d J á n o s k e z é v e l ] . 

f 5 b e ŭ t é s f e j b e v e r é s ; l o v i r e í n c a p ; S c l i l a g auf 
d e n K o p f . 1761: R e p e t a l t a t t a m v a l a k e g y e l m e d -
t ő l , a z k e g y e l m e d h a z á h o z r e f u g i a l t p u b l i c u s ina le -
f a c t o r t K ó t ó l e s M á r t o n t k a r o n k a d á s a é r t , v é r e n g e -
zé séér t , é s S z á t s v a i G e r g e l y h a l a i r a v a l ó f ő b e n 
ü t é s é é r t [ T o r d a ; T J k V / 4 3 ] . 1762: a ' F ő b e ü t é s 
u t á n h o g y l á r m a e s é k é n i s m e g f u t a m o d á m [ B a -
l a v á s á r K K ; K s 1 7 / L X X X I . 13] . 1840: S z : 
M i h á l y n a p k o r . . . T ő r ő k b u z á t h o r d a t t a t t a m Csű-
x ő m h e z u g j j ö t t a ' k ö . . . h o g y h a é r t v o l n a 
m i n d g y á r t m e g h o l t a m v o l n a — e z e n f ű b e 
-ütésre i n t é z e t t h a j g á l á s k o r i d e g e n n e m t e h e t t e — 
h a n e m a z U t z á b o l k e l l e t e t t t s e l e k e d n i — v a l a m e -
l y i k p e r e s T á r s a i m k ő z z ü l [ D é s ; D L t 2 7 7 ] . 

f õ b e v e r t f ő b e ü t ő ; care l o v e ş t e í n c a p ; a u f d e n 
K o p f s c h l a g e n d . 1820: S z é k e l l y R o s i r o l m o n d h a -
t o k m é g a n n y i t , h o g y e g y h a s z o n t a l a n i s z á k o s , 
U r á t i s F ő b e v e r t s z e m é ü y [ V á r f v a T A ; J H b 
E a s c . 4 8 ß o n t z M á r i a S z a k m á r i S á m u e l n é v a l l . ] . 

főb író 1. v á r o s b í r ó ; j u d e o r ă ş e n e s c / m u n i c i p a l ; 
S t a d t r i c h t e r . 1561: M y b a r a t i s t u a n f e w b i r o K a l -
i n a r l az lo k y r a l y b y r o s r a m i s t u a n f o d o r i s t u a n 

Colosuar i e s k w t p o l g á r o k m y n d e n h i u e k n e k 
. . k o z o n e t w n k e t a z m y n d e n e k n e k w d u o z i t o i e b e n 
[ K v ; ' ö Ò A x t ] . 1570 k.: Mi S e r i e n y M i k l ó s f ű b í r ó 

é s a z t i z e n k é t e s k ü d t e k [ D é s ; D F a z . 6 ] . 1579: 
O r b á n M i k l ó s A b r u g b a n i a i f e o b iro [Berz . 17] . 
1590: I s t v a n f f i K e l e m e ( n ) . . . m o ( n ) t a v o l t h a -
m i s s o k n a k V d u a r h e l y f e o b irot , V e r e s B e n e d e k e t 4 

[ S z u ; U s z T . — a K ö v . m é g t ö b b n é v f e l s . ] . 1591: 
i l y , D e w a y f e o b y r o B iro R a c z Gaspar , s m y n d 
a z E s k w t t e k e l E g i e t e m b e n * [ D é v a ; J H b F a s c 
•53/f. - * K ö v . a n e v e k f e l s . ] . 1598: D e s y f w b iro 
L a p u h a s J á n o s | A z D e s y f w b irak [ D é s ; D L t 
Ü54] . 1608: E ŏ r d o g j I s t u a n a k n a i f w b i r ŏ [ D é s ; 
D L t 3 0 2 ] . 1614/1616: H o z a m i n e k ü n k a z U r ú n k 
ö N g a p a r a n c z o l a t t y a t . . . T l iar A n d r á s a z Colos i 
f ö Biro [ K v ; R D L 1 . 1 0 0 ] . 1618: G e o r g y D e á k 
M a r o s v á s á r h e l y f e o B îro [ M v ; D L t 3 4 0 ] . 1631: 
L a p u a s (I) B a l i n t d e e s i f ü Biro [ D é s ; D L t 3 6 7 ] . 
1648/1681: T ő r ö k M i k l ó s V á r o s i f ő B i r o [ V h ; 
V h U 2 3 5 ] . 1658: T a l a s I s t v á n . . . f ő b í r ó [ Z ü a h ; 
E M X L I I I , 3 0 5 ] . 1705: S z i l á g y C s e h V á r o s s á b a n 
l a k ó H i t e s B í r á k . . . F ü B iro J a n k a M i h á l y E s -
k ü t Társa i* [ B f R 1 0 4 / 8 8 . - a K ö v . a n e v e k f e l s . ] . 
1719/1724: H a l l o t t a m m a g á t ó l S z i l a g y i S o p h i a 

A s z s z o n j t o l i t t T o r d á n a z F ŏ B i r o S z a n i s z l o 
S i g m o n d vr (am) h á z á b a n [ T o r d a ; J H b X I V / 6 . 6 1 ] . 
1735: Bras sa i F ő B i r o F i l s t i c h I s t v á n , ö r e g B i r o 
S e u l e r L u k á t s [ B r Á L t . — B i n d e r P á l k i j e g y -
zése ] . 1753: M a r a s V á s á r h e l y V á r o s s á n a k . . . f ò 
B í r á j a [ M v ; M v R K l . 1763: F ŭ B i r o P a t a k i I s t v á n 
U r ( a m ) E ŏ k i g y e l m e [ K v ; K v R L t I V . 8 ] . 1817: 
a m o s t a n i v á r o s i f ŏ B i r o D a r o t z i J o s e f p r i v ü e g i o -
m o s n e m e s L a k ó H á z á n á l ſ S z u ; U s z L t V I I I . 
6 8 ] . 1862: N e m z e t e s F ő b i r ó Ú r ! [ K v ; A C L e v . ] . 

2 . f a l u s b í r ó ; p r i m a r u l s a t u l u i ; D o r f s c h u l z e . 
1592/1593: Gal A d o r i a n 60 . e z t e n d e ó s . , k i 
m o s t f w biro [ B á l v á n y o s vár alj a S z D ; K s ] . 1605: 
E n s z e n g i ŏ r g i F e ö B i r o K i s J á n o s a z T e ŏ b E s k w t -
t i m m e l e g i e t e m b e n [ T o r o c k ó s z t g y ö r g y ; T h o r . X X I / 
2 ] . 1617: Sa l lar J á n o s Z a z f e n e s j f e ò b iro [ S z á s z -
f e n e s K ; K e m L e v . V I I I . 4 4 8 ] . 1638: L u c z J á n o s 
R e t t e g h i * f e o B i r o [ B o r n . V . 5 . — a R e t t e g S z D ] . 
1640: F e o l d A d ó b a n m i n d < e n > h a r m a d i k e z t e n -
d e o b e n f e o b i ron k w u w l t a r t o z i k a d n i d . 8 m i n -
d < e n > e m b e r [ D a r ó c K ; G y U 5 1 ] . 1752: A J á z i 
F ŏ B i r o h a r m a d m a g á v a l f á t é á l á e l ő t t ü n k h o g y 

2 2 0 O l t o v á n y o k v a g d a l t a t t a k k i [ J á z S z ; 
B K ] . 1783: e b b e n a z E s z t e n d ő b e n én , e z e n H e l y -
s é g n e k f ő B i r á j a v ó l t a m [ P e r e c s e n S z ; I B . M á t y á s 
M i h á l y (54) j b v a l l . ] . 1804: N e m e s B e s z t e r c z e 
V i d e k i b e n l e v ő T ŏ r p e n a n e v e z e t ű F a l u n a k m o s t a n i 
F ŏ B i r á j a v a g y F a l n a g y g y a C i r c u m s p e c t u s B r o z e r 
M i h á l y [ J H b I I / 1 6 . — T ö r p é n y ; k é s ő b b S z á s z -
t ö r p é n y B N ] . 1854: V i n c z e f i F e r e n c z F ő B i r o 
I s t v á n M á r t o n a l B i r o [ K o r o n d U ; D E 2 ] . 

3 . f ő s z o l g a b í r ó ; p r i m p r e t o r ; O b e r - S t u h l r i c h t e r . 
1575: N a g o d n a k z e g y n a l a z a t o s h y w z o l g a y K e -
r e z t u r y J a k a b H u n y a d w a r m e g y e f e ö b y r a y a , e s 
K e r e z t u r y m i k l o s a z o n v a r i n e g i e n e k v y c e b y r a y a 
[ J H b K X I I I . 3 5 ] . 1575/1576: G h y r o t h y J á n o s 
C o l o s m e g y e n e k f e o b i r a y a [ F r á t a K ; S L t S . 17] . 
1583/1584: K o m y a t h y G a s p a r D o b o k a v a r m e g i e -
n e k f e o B y r a y a [ K s 4 2 . B . 9 ] . 1626: Mi K a ŭ a s s i 
G e r g e l y e z e n B e l s e ö s z o l n a k v a r m e g j e n e k e g g i k 
f w B i r a i a [ D é s ; K s 9 . X X X ] . 1639: M i k o l a S i g -
m u n d Ura( in) E ö k e g l m e j á m b o r s z o l g a i a U y 
b u d a i N a g i I s t v a ( n ) F ü b i ro v r a m e l ò t p r o t e s t a l a 
a z o n h o g i a z o k a t a z v i c e s z o l g a b i r a k o t ü n e m 
bira l l ia n e m i s a k a r y a h o g i e b b e n a z d o l o g b a n 
f ü b iro v r a i n o n k i v ü l m a s s z o l g a b í r o l e g i e n B i r o 
[ K ; J H b K X L V / 3 2 ] . 1643: N e m z e t e s v i t e z l ó 
S z y l v a s i A n d r á s U r u n k . . . D o b o k a V a r m e g i e n e k 
e d g y k f u b ira ja [ i .h . I V / 4 8 ] . 1659: M y K ŏ p e c z i 
M i h á l y A d a m o s o n K ŭ k ű l l ŏ V á r m e g y e n e k e g g y i k 
F e o B íra ja [ K p I I I . 8 5 ] . 1740: a z o n d e l i n q u e n s 
F ö B i r o é s N ó t á r i u s V r a i m é k p r a e s e n t i á j o k b ( a n ) 
t s a p t a n y a k o n a k a t o n á t [ K é m é n d H ; K s 8 3 
Z e j k I s t v á n l e v . ] . 1789: A P a r a n t s o l a t o k o t . 
a ' s z ó i g a B i r o . . . a F ŏ B í r ó n a k n e m S u b m i t t á l t a 
[ C s e h é t f v a U ; U s z L t X I I I . 9 7 ] . 1834: M á r i a f f i 
A n t a l m . p r . F ő B i r o , é s E l ő l ű l ő [ D o b . ; S L ] . -
L . m é g R e t t E 5 4 , 5 7 , 7 3 , 101, 131, 142, 1 6 9 , 1 7 7 , 
2 4 1 - 2 , 2 6 0 , 2 9 1 , 3 0 2 , 4 0 9 . 

A cíinszó — a f ő s z o l g a b í r ó tisztségnév egyenér-
tékeseként — az idősebb rendűek szóhasználatában a század 
elején Dċsen köznyelvi szinten még elt. 
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4 . (székely) főkirálybíró; primjude regese (al 
secu i lor ) ; (szeklerischer) Oberkönigsrichter. 1557: 
E z e r N e g zaz k y l e n c w e n e g y b e n i m a n a k A z 
f o byrosag wol t , adoryan n e m b e n poson a g a n : 
f o byrak vo l tak t o t h f y a y | Az f o byrosag vo l t 
J e n ő n e m b e n : borozlo agan. f o byrak vo l tak 
z e n t g y o r g y gyorgy, t o t h f y a y [Msz; SzO II , 139. 
— I . h . 139—42 m é g számos más, az 1492— 
1515 évre von . adalék] . 

főbírói f ő s z o l g a b í r ó i ; de primpretor; ober-stuhl-
richterl ich. 7802: Vice I spány i Argalás F h u n g 1 
Dr 2 . . . F ő Biroi argalás F h n n g D r 24 [ T ; 
B L t 12 Veglai H o r v á t h Gáspár szb kezével ] . 

főbíróság 1. városbírói t i s z t s é g ; funcţ ia de jude 
orăşenesc /munic ipa l ; A m t des Stadtrichters . 1591: 
R e g e s t r u m Barat t Pit ter f eŏ Byro Sagaban (I) 
es B w d a i T a m a s KjTraly Byro Sagaba( l) [ K v ; 
Szám. 5/1. cl] . 7600; Zabo András Colosvari safar 
polgár A z Commissarius vrakrol va ló keoltseg 
R e g e s t u m a , Szeczy I s t w a n vram f w Birosagaban 
Stencze l András vram kiralybirosagaban [ K v ; 
i .h. 9 / I I I . 1 Szabó András sp kezével ] . 1625: 
Paul Vendrich vram F e ő Birosagaban, es Bon-
czidaj Gergelj Vr(am) Kirali Birosagaban [ K v ; 
i .h. 1 6 / X X X I V . 1]. 1817: Mind a' N e m e s u g y a' 
Civilis részről egyenlőképpen a Birtokos Lakosok 
által . . . választassék e g y F ő Biro, a' ki ké t 
e sz tende ig Nemes , m á s k é t e sz tendőben Civis, 
arra va ló értelmes személ lyből légyen, . . . a' 
F ő Biroság minden ké t esztendőben változik [ S z u ; 
U s z L t V I I I . 68] . 

2 . főszolgabíróság, főszolgabírói t i s z t s ég ; funcţ ia 
de pr impretor ; Oberstuhlrichteramt. 1765: T ó t h 
v á r a d g y a i K o m i s Gábor U r a m . . . t ava l ly F ö 
Bíróságra promovál taték [Sárd A F ; Eszt-Mk Vall . 
47] . 1770: ez az ba lgatag fő ispán Maxai Gábort 
főbíróságra és viceispánságra candidála Keczel i 
S á n d o r t is főbíróságra [ R e t t E 242] . - L . m é g 
i .h . 2 4 0 - 2 , 253, 291, 426. 

3 . főkirálybíróság, főkirálybírói t i s z t ség ; funcţ ia 
de pr imjude regese ; Oberkönigsrichteramt. 1557: 
Ezer N e g zaz ky lencwen egyben irnanak Az 
f o b y r o s a g vo l t Jenő n e m b e n : borozlo agan. f o 
byrak v o l t a k zentgyorgy gyorgy, to th f y a y [Msz'; 
SzO I I , 139. — I.h. 139—42 m é g számos más, 
az 1492—1515 évre von. adalék]. 

fő b izonyság koronatanú; martor principal; 
Kronzeuge . 1590: Actor p(ro)testat , h o g y az f eo 
B y z o n j s a g h ki wolna, az Byro wram pechietire ell 
n e m J e o t h , h a mi defectus Esik dolgomban eo 
m i a t t a Es ik [Gyerőmonostor K ; K P Th. K a b o s 
de Giereo Monostora kezével] . 1598: Az Actornak 
e g y f e ò bizonsaga ki nemes ember [UszT 13/15]. 

főbiztos comisar generál ; Generalkommissar. 
7835: Várfa lv i T(e)k(inte)t(es) Barla Beniámin Ur 
m i n t a z A . Singfalvi Birtokosságnak F ő Biztossá 
. . . • e ŏ K l m e k jut toták kezemben ezen alább irt 
i n s t r u k t i o t [Asz; Borb. I I . — *Több birtokos-
n é v f e l s . ] . 

fő-bojér I . havase lv i v . moldva i f ő n e m e s ; boier 
mare d in Munten ia sau M o l d o v a ; Bojár(e) aus 
der Walache i od. Moldau. 1584: E z hwswetben , 
három f e w Boerth , kik kezzeöl egy ik Wornik wo l t , 
hertelen w a g a t o t h left [Báthory, ErdLev . 158. — 
az erdélyi kormányzótanács Báthory I s tvánhoz . 
- m . a vajda] . 1600: Mihály vajda . . . kü ldö t t e 
v o l t be Sztroja Bulzeszt i főboért [Monír. X X X , 
115 S z a m o s k ö z y ] | A z nagyságod izeneţ i t és ki-
vánság i t f ő boértól , k i t nagyságod hozzánk küldöt t , 
Kulchar R a d u l t u l és Armas Zawatól bőségesen 
megérte t tük [Veidenbach*; E O E IV, 546 az er-
délyi rendek Mihá ly vajdához. — *Vidombák Br] . 
1605: (A vajda) az portára is legfűebb boérét 
ztojkiczát cont inuus oratorságra beküldte vo lna 
[Monír. X X X I I I , 6 6 Gyulaff i Lestár tört. marad-
ványa i ] . 1608: urwnkhoz eo nagysagahoz m o s t a n 
jeöt tek az Moldoway Vaydatol l bizonios f e ö b o y e -
rok [ G y f ; H u r m . X V / I I , 8 3 4 Kendi I s t v á n Besz t . 
városához] . 1621: 1. Febr. Az feo Boer el menue(n) 
at tak az kucz ia e lejben az Masas Demjen Gergely 
ha t louat H u n j a d i g a t t a m f 3 . . . Vgia(n) ezen 
Boier Tar zekeret vonta t t ia Kucs is Mate H u n j a -
dig . . . f 2 [ K v ; Szám. 15b/IX. 147]. 1644: 
(Máté vajda) k ívánja et tő l a vajdától , hogy küldje 
az ország p ü s p ö k é t s fő boerit Foxsanhoz* s ŏ i s 
küld s békél jenek m e g s e g y m á s k ő z e t t erős k ö t é s t 
t egyenek [ Jászvásár / Iaş i ; Veress, Doc . X , 163 
Barcsai Á k o s a fej-hez. — a Focşani (Moldva)]. 
7662: E z e n esz tendőben septembernek elejin, a 
moldva i Lupul , s a Havas-alföldi Máté vajdák 
bizonyos fő-boér követ je i által, Fehérváxatt bizo-
n y o s békesség t rac tá l ta to t t a fejedelem és Lupul 
s Máté va jdák k ö z ö t t [Szalárdi, SirKr 136]. -
L. m é g E T A I V , 6 4 ; E O E V, 396 , V H , 358 , 
X n , 381, X V , 3 8 1 - 2 ; R á k D i p l ö 103; Szalárdi, 
SirKr 81, 2 8 1 ; T M Á O I, 158, 243, ü l , 35 , 511 — 
2 ; Veress, D o c . I X , 9, 49, 335, X , 261, 264 . 

2 . fogarasföldi v . kővárvidéki k ivál tságos sza-
badosféle ; u n f e l d e o m liber privilegiat din Ţara 
Făgăraşului ęi reg iunea Chioarului; privilegierter 
Li te aus der Gegend von Fogarasch und Kővár . 
1639. Synka* n e v ü határon l evő erdőkben lő t t 
károk m e g becsülésére kimenvén, es u g y a n azon 
fogarasföldi . . . t i z enké t hűtős boérokat mellénk 
v é v é n ezeket , u g y m i n t kik i f júságuktól 
f o g v a az e r d ő k e t . . . látták, járták, azoknak 
szokot t t i l a lmát s törvényé t jól tudják, n e v e z e t 
szerint . . . Lucz ia i Drágicz bőért és Jassi Gau-
rila Oprát, régi f ő boérokat . . . az tölgyerdőbél i 
kárt az boérok m i e lőt tünk Ítélték és böcsülték 
k é t ezer m a g y a r i forintra, id es t pro flor 2 0 0 0 
[ErdO I, 434 . - a Sinka, k é s ő b b : O- és tJjsinka 
F] . — E jel-re 1. bojár 2. al. 

fõbor f i n o m b o r ; v in bun/de cal i tate b u n ă ; 
feiner Wein. 1590: A t t a m Gardinal Aztalara f e o 
Borth 4 8 e y t e l t t t f . 2 d. 8 8 [ K v ; Szám. 4 / X X I . 
1 0 - 1 K i s I s t v á n s p kezével] . 1596: Biro W r a m 
egez Tanaczbel i W r a i m ackarattyabol , h o g y Wrúnk 
ö fge b e jöŭete lere , ez Sz. György Napi gyülesre 
f ő Bort keresnek, e s az mel le t Abrak bortis . . . 
K e z d e t m e g f ö b o r t eggyet , m e l y fo l taban el k ò l t 
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v o l n a [ K v ; i . h . 6 / X V I I a i f j . H e l t a i G á s p á r s p 
k e z é v e l ] . 1604: s e n k y s e m t i t k o n s e m n y l u a n a k a r 
m e l y f e o b o r a t i s h ú z p e n z n e k f e l e t t e e y t e l e t n e 
m e r e z e l y e a d n y , m e r t v a l a k y e b b e n m e g h t a l a l -
t a t i k , t e h á t . . . b o r á t v a r o s Z a m a r a m i n d a w a l 
a z p e n z e l a k i t a r o l t be l eo l l e e l v e h e s s e k [ K v ; 
T a n J k 1/1 . 4 8 4 ] . 1625: V r u n k n a k e ŏ f e l g é n e k 
n o v e m b e r b e ( n ) i t t L é t é k o r . . . k e ő l t e l F e ö B o r 

vr. 128 [ K v ; S z á m . 1 6 / X X X I V . 2 8 0 ] . 

f ő b o r b é l y ( k a t o n a i ) b o r b é l y m e s t e r ; bărb ier (mi -
l i t a r ) ; (Müi tär ) Barb ier . 1731 : B i z o d a l m a s o n ke l l e 
a z M g o s V r a t r e q u i r a l n o m , m i n t f o g l a l t a l e g y e n 
é l é r ŏ s z a k o s o n e l s ő b b e n a z H o t t u a ( l ) R e g i m e n t y e 
FeŎ B o r b é l l y á a z F o g a r a s F ö l d i o h a b a i N m s 
U d v a r h á z a m o t [ K s 8 3 A p o r P é t e r l ev . , d e c s a k 
a z a lá í rás s k ] . 

? f ő c 1631: A z m i k o r e z a z H a l a s z J á n o s 
a z f e ö c z b e n ( l) h a t t a v o l t a z k o c z o t m i k o r e l m e n t 
G a l a m b o d r a , a k k o r n i t o t t a f e l a z l a d a t a z J n a s 
| m o n d a H a l a 9 z J á n o s h o g i o t h o n a z f e ö c z b e n 
h a t t a a z e r s z e n t ; a z k o c z o t [ M v ; M v L t 2 9 0 . 
2 5 9 b ] . 

Kisebb valószínűséggel a fõcs olvasattal is számolhatni. 

f ő c é h m e s t e r s t a r o s t e p r i n c i p a l d e b r e a s l ă ; Ober -
Z u n f t / G i l d m e i s t e r . 1677: v á l a s z t o t t á k e o K e g e k 
U n i ó e s C o n t r a c t u s s z e r é n t f e o C e h m e s t e r e k ( n e ) k 
B e c z w l l . E l e k J á n o s , e s T o k a i C h r i s t o p h U r ( a m ) e -
k a t [ K v ; Ö C J k ] . 1739: ( N o b . S t e p h a n u s B o r -
b é l y J u n . ) a N m s D é s i M é s z á r o s C z é h n e k F ő -
C z é h - M e s t e r e [ D é s ; J k 3 1 1 a ] . 1757: (A) f a z a k a s 
c é h p r a e s e n t á l a • . . F a z a k a s S z é k e l y h í d i J á n o s 
f ő c é h m e s t e r . < B o r > b é l y Á d á m k i s c é h m e s t e r é s 
Madaras i < J á n o s > c é h n ó t á r i u s s á ő k g l m e k á l t a l 
e g y d i e < 1 5 t a > J u l i i 1 7 5 6 k ö l t c o n s t i t u t i o t [ D é s ; 
D F a z . 18]. 1772: M i Z i l a h m e z ő v á r o s s a b a n L a k ó 
F a z a k a s m e s t e r e m b e r e k ö s z v e g y i i l é n k a z t a v a l l y i 
1771d ik e s z t e n d ö b e l i F ö C h e m e s t u r a m S z a m o s -
k ö z i m a r t o n u r a m h á z á h o z [ Z ü a h ; Z F a z . ] . 1790: 
F o C e h - M e s t e r N é b A n d r á s U r a m K o l t s o s Mes ter , 
Csenger i I s t v á n [ K v ; F é s ű s C L e v . ] . 1803: F ő Czé 
Mes ter S i n t z k i J á n o s [ K v ; F é s ű s C J k 6 8 ] . 1864: 
F ö - C z é h - M e s t e r K e d v e s a t y á n k f i j a e l é T e r j e s z t i 
h o g y m i v e l m á r N a d u d v a r i G y ö r g y n e k a z s z e g -
g ő d ö t t ideje e l t ö l t t e h á t m o s t u l y j a b a n ke l g é l é t 
h o r d o t f o g a d n i ^ [ Z ü a h ; Z F a z . ] 

főt íc i i inesterné s o ţ i a s t a r o s t e l u i pr inc ipa l d e 
b r e a s l a ; F r a u d e s O b e r - Z u n f t m e i s t e r s , Ober-
Z u n f t m é i s t e r i n . 1 8 1 3 : B a r a t o s i J o s e f f . . . i t t a s l é -
v é n . . ă C z e h Mesterre l , T e r e m t e t t ö d z ö d e t t S z é -
k e l y Moses U r a m b a i s b e l é v e s z e t t o k n é l k ü l , u g y 
n e m k ü l ö m b e n a’ F e ö C z é h M e s t e r n é b e i s [ D é s ; 
D L t 56 . 2 0 P i r o s G y ö r g y (40) t í m á r v a l l . ] . 

fõeéhraesterséf l f ő c é h m e s t e r i t i s z t s é g ; f u n c ţ i a d e 
s t a r o s t e p r i n c i p a l d e b r e a s l ă ; A m t d e s Ober -
- Z u n f t m e i s t e r s . 1764: a z f ŏ , k i s c é h m e s t e r s é g , a t y a -
< m e s > t e r s é g é s e g y i k l á t ó m e s t e r s é g a z n y o l c ŏ r e -
g e k < e u > f o r d u l j o n m e g , h a s z i n t é n k é t v a g y t ö b b 

í z b e n i s m e g k í v á n t a t n é k a z k i s c é h m e s t e r s é g e t e l -
v i s e l n i e k m i n d a d d i g , m í g v a l a m e l y i k a z ö r e g e k 
k ö z ü l e l h a l á u d [ D é s ; D F a z . 2 3 ] . 

f ő - c s a u s z t ö r ö k f ő f u t á r ; c e a u ş p r i n c i p a l ; t ü r -
k i s c h e r H a u p t k u r i e r . 1621: S z e k e l y A n d r á s J e ó n e n 
a z C h i e h k i r á l y k e ő u e t e i u e l a z Por taro l , m e l l i e k 
m a r a t t a k u o l t e l S a m b o k r e t i t o l , e s a z f e ó C z i a u z -
t o l . . . f i z e t t e m n e k i k e z z e r e n t * [ K v ; S z á m . 
1 5 b / X I . 3 6 A s z ö v . i l y e n z a v a r o s ! — * K ö v . a 
f e l s . ] . 1681: S z e m é n y e k Zasz lo ja . F e o T s a u z R á c z 
P e t e r f 15. [V icze T s a u z T s a u z ( ! ) M i k l ó s f 7 
[ U t I ] . 

f ő - c s o b á n i n e s t e r f ő j u h á s z m e s t e r ; v ă t a f d e c io -
b a n i ; Oberhirt . 1672: a z f ő m é s z á r o s u n k a k a r v á n 
j u h o k é s b e r b é c s e k v á s á r l á s á r a k i k ü l d e n i k o n y h á n k 
szükségére , D i i n a n e v ű f ő c s o b á n m e s t e r t M o l d -
v á b a n , H a v a s a l f ö l d é b e n é s E r d é l y b e n , l á t v á n 
e z e n f é n y e s p a r a n c s o l a t u n k a t , m i n d e n ü t t b o c s á s -
s á k b é k é v e l , s ő t k é s é r ő k e t a d v á n m e l l é j e k [ T M Á O 
V, 193 M e l l e m e t s z u l t á n m e n e d é k l e v e l é n e k e g y -
k o r ú f o r d . ] 

föes te j b o r j ú z á s u t á n i e l ő t e j ; c o l a s t r ä ( p r i m u l 
l a p t e d u p ă f á t a t u l v a c i i ) ; B i e s t m ü c h . 183811845: 
K u r á s z t a e l ő t e j s z ü l é s é s b o r j ú z á s u t á n . E r r e 
j ó m a g y a r s z a v u n k v a n , a f ö c s t é j [ M N y T K 1 0 7 ] . 

l ö d L f e d 

f ő - d e á k f ő í r ó d e á k ; d i a c p r i n c i p a l ; H a u p t s c h r e i -
ber . 1579: A z 13 d e c e m b e r n e k O r b á n d e á k a z 
Cance l lar ius f ö d e a k y a . . . k u l d e h o z a m k e r e t e 
b o r t . . . k e t t E y t e l t k ü l d t e m n e k y d . 8 [ K v ; 
Szám. 1 / X V n i . 39]. 

f ő - d é k á n f ő c é h m e s t e r ; s t a r o s t e p r i n c i p a l d e 
b r e a s l ă ; O b e r z u n f t m e i s t e r . 1733: a z H e n t e s T á r -
s a s á g . . . v á l a s z s z o n . . . F ő D é k á n y t é s V i c e 
D é k á n y t | h a . . . a F ő D é k á n y e l l e n t á m o d n a 
s r u t u l b e s t e l e n i t e n é , s i l l e n d ő k é p p e n m e g n e m 
b e t s ü l n é | S z o l g á l o Mes terek , k i n e k a ’ F ő 
D é k á n y p a r a n c s o l v á n , a ' T á r s a s á g n a k m i n d e n n é m ü 
T ö r v é n y e s T á r s a s á g o t i l l e t ő d o l g o k b a n t a r t o z z a n a k 
S z ó t f o g a d n i , é s e n g e d e l m e s k e d n i , h a k i p e d i g l e n 
k ö z z ü l ö k V a k m e r ő k é p p e n S z ó t n e m f o g a d n a , é s 
a’ f ő D é k á n y e l l e n t á m o d n a , e l s ő b b e n b ü n t e t t e s s é k 
c u m D e n a r . 16 1 /2 [ D é s ; D L t 1 8 4 9 ] . 

f ö d é l 1. f e d é l 

f ő - d é z i n á s s á g f ő t i z e d s z e d ő i t i s z t s é g ; f u n c ţ i a d e 
d i j m a r p r i n c i p a l ; A m t d e s O b e r z e h n t n e r s . 1794: 
T e k é b e n v a d n a k N y o l t z e g y e n l ő R é s z e k . . . A 
T e k e i D é z m a 8 . e g y e n l ő részekre o sz l ik , a b b ó l 4 . 
V a s , m á s 4 . T o r m a J u s s o k . . . N B . A ' F ö D é z -
m á s s á g rendre jár , a n n a k j ö v e d e l m e a z ö r e g e k t ő l , 
ö z v e g y e k t ő l , á r v á k r é s z e i t ő l é s S z o l g á k r é s z e i t ő l 
járó D e z m á k [ T e k e K ; B o r b . I I ] . 

? í ő d ö r ? v a s é k ; p a n ă d e f i e r ; E i s e n k e i . l 
1646: v ö t t u n k E g j s i n n ( l) v a s a t k i b e o l f ŏ d ö r o k e t 
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a p r o l a p o s v a s a k a t c z i n a l t a t t u n k a z k e o s zegesre 
. . . K e o m w e s B a l i n t v i t t e az k o u a c z h o z e o 

c z i n a l t a t a t t f ö d ö r ö k e t b e l l ő l e [ K v ; S z á m . 2 4 / X V . 
7 4 8 ] . 

f ő e g y h á z t a n á c s reý i g a z g a t ó t a n á c s ; c o n s i s t o r i u 
s u p r e m b i s e r i c e s c ; Oberk irchenra t , K o n s i s t o r i u m . 
1865: T i s z t e l e t t e l f e l k é r e m a z E r d é l y i M é l t . e v . 
ref . F ő e g y h á z t a n á c s o t , m é l t o z t a t - e t ő k é s í t e t t 2 0 0 0 f . 
f e l e t t ö r k ö d n i , h o g y a n n a k é v e n k é n t i k a m a t j a . . . 
a f e n n e b b k i j e l e l t k é t czé l ra é s n e m e g y é b b r e 
f o r d i t t a s s é k [ K v ; V é g r . 5 ] . 

f ő - é l é s h a j t ó k b . f e j - i é l e l m e z é s i f ő b i z t o s ; c o m i s a r 
pr inc iar g e n e r á l al a p r o v i z i o n ă r i i ; fürs t l i cher 
V e r p f l e g s - O b e r k o m m i s s a r . 1613: M i v e l h o g y a m o s -
t a n i T a b o r ú n k s z ü k s e g e r e a z e l e s f e l e t t e i g e n 
k e u a n t a t i k r e n d e l t ü k k g t e k k ö z i b e n f ö e l e s h a i -
t o n a k a z m i h ü u ü n k e t F e i e r v a r j Z o m b o r j J á n o s t , 
ú g y m i n t E n y e d r e , T h o r d a r a , Colosuarra , D e s r e , 
Zekre , C o l o s r a é s B e s z t e r c z e v a r o s s a r a é s t a r t o -
m a n y a r a , h o g y a z r e g j m o d e s s z o k á s s z e r e n t a z 
m i n e m ű e l e s e k e t k e g t e k r e fe l v e t t , a z o k ( ! ) 
m i n d e n k e s e d e l e m , é s h a l l o g a t a s n é l k ü l m e g sze -
rezze , e s J o e r n y ő s s z e k e r e k r e r a k a s s a , é s 
t a b o r u n k b a s z o l g á l t a s s a , h o g y t a b o r û n k b a l e u ö 
v i t e z e k e l e s m i a t t m e g n e f o g y a t k o z z a n a k [ P L P r 
6 3 f e j . ] . 

f ő e m b e r 1 . f ő n e m e s / ú r ; a r i s t o c r a t ; H o c h a d e l i g e , 
H e r r s c h a f t . 1555/1566; I g e n k e r t e m , v g i a n keremis , 
. . . C z a k y M i h a l v r a m a t h e o f e l s e g e n e k t a r h a z a -
n a k h y s e g e s f e o E m b e r e t h t ü t o r n a k , a z e n J á m -
b o r h a z a s t a r s o m n a k , B o g a t h y C h a t a n a k , a z e o 
e d e s A p r o A r w a y w a l y e g ' e t e m b e n [Zsuk ( m e l y i k ?) 
K ; S L t A . 3 3 ] . 1564: e z t i s m i e l t e k h o g y a z f w 
e m b e r e n m e g v ö t t e k az a d ó t e s az z o l g a i a n i s m e g 
v ö t t e k [ C s s z ; S z O I I , 179] . 1571: n e k ü n k f e w 
e s l o f e w e m b e r e k n e k z a b a d n e m v o l t s e m l o w a t 
s e m c h i k o t s e m e g i e b e t v e n n ü n k [i .h. 3 2 6 a s zé -
k e l y n e m z e t f o l y . a z o g y - h e z ] . 1582: A t t a m a z 
v r a z t a l a r a e s a z k e o r n y w l l e v a l ó f e o e m b e r e k e r e 
e g h o r d o B o r t t f . 14 d [ K v ; S z á m . 3 / V I I I . 5 8 ] . 
1586: A p r i l l : 5 J w t a n a k i d e A p a f j I s t u a n B o r -
n e m i z a J á n o s V a á s ( ! ) Giorgj t e ó b f w e m b e r e k k e l 
[ K v ; i . h . 3 / X X I V . 17] . 1592: (A) l e w e l e t 
J e l e n l e w e n p r ç s i d e n s v r a ( m ) , J t e l e o m e s t e r v r a m 
t e o b f e o E m b e r . . . l a t t a ( m ) [ U s z T ] . 1615: b ö -
c z y w l l e t e s f ö e m b e r e k i e l e n l e n e n i n t e k ö k ò t h o g y 
ö z z e b e k e l l e n e n e k [ C s s z ; B L t 4 ] . 1630: a z N e m -
z e t e s é s U i t e z l ö K i r a l i h a l m j P e t t k j I s t u a ( n ) U r a ( m ) : 
e s C s i k s z e k j Csicsa i N e m z e t e s e s U i t e z l ö P e t k j 
F a r k a s U r a ( m ) : F ö e m b e r e k : m v e l ö t t v n k e z k é p -
p é (n) t ő n e k a l k a l m a t , e s C o n c a m b i u m o t ( u o . ; 
K s . 6 7 . 4 6 . 2 4 a ] . 7690; M e r t U r a k f ő , s . n e m e s 
E m b e r e k ö z v e g y A s z s z o n y o k A r v a k u d v a r h á z a i r a 
v a l ó s z á l l á s absq(ue ) o m n i r e s p e c t u m e g v o l t 
[Törzs . f e j . ] . 1736: K i s s u b á j o k i s v o l t a k k o r a z 
k i s a s s z o n y o k n a k s f ő e m b e r e k l e á n y í n a k , v e r e s , 
zö ld , m e g y s z i n s m á s s z í n ű b á r s o n y o k b ó l | E r d é l y -
b e n ú r n a k a z t t a r t o t t á k , a z k i n e k h á r o m s z á z , 
j ó f ő e m b e r n e k , a z k i n e k S z á z h á z j o b b á g y a v a g y 
a d m i n i m u m h e t v e n v a g y h a t v a n [MetTr 3 4 3 , 

3 5 6 - 7 ] . 1755 k.: M i n t h o g j az E b e n i F a m í l i a 
i n v ir i l i s e x u r e g e n d e f i c i a l t , a z o n részre b i r a -
t o t t f ö l d e k a n n y i r a a b a l i é n a i c d t a n a k , h o g y a z 
h o l p r a e d e c e s s o r i u m m i n t F ŏ emberek , b ö v ŏ n 
o e c o n o m i z a l t a n a k m o s t é n s z e g i n j l e g i n i igen. 
g j e n g é n f o l y t a t h a t o m v e k o n j o e c o n o m i á m a t [ K e -
e s e t S z D ; T K 1 V á r a d i Z s i g m o n d T e l e k i Á d á m h o z ] . 
1813: T k t e s G a g y i M i h á l y U r n é h a i Gróf H a l l é r 
J á n o s U r e ő N g a e l m a r a d o t t ö z v e g y é ( n e ) k Gróf 
N e m e s S u s á n n a A s z s z o n y e ő N g a U d v a r i F ő e m -
b e r e - s z e m e f é n y e [ D a m o s K ; R A k 4 1 ] . — L -
m é g E T A I , 16 , 2 9 , 4 0 , 46 , 5 8 , 65 , 6 7 - 8 , 7 5 , 
8 3 , 8 8 , 102, 1 1 3 , 3 4 7 , 3 5 1 , 3 5 6 - 7 , 3 5 9 , 3 6 2 - 3 , 
3 6 7 , 4 2 2 , 4 2 7 , 4 5 6 , 4 6 8 ; R e t t E 54 , 57 , 59 , 1 2 3 , 
181, 192, 3 4 5 , 3 8 8 , 4 1 9 . 

2 . k b . t e k i n t é l y e s v á r o s i e m b e r / p o l g á r ; c e t ă -
ţ e a n c u v a z ă a l o r a ş u l u i ; a n g e s e h e n e r M e n s c h / 
S t a d t b ü r g e r . 1578: E r t y k a z t is m i n e m ó t a m a d a s t 
t e o t t e k a z f e l e k y p a k u l a r o k Z o c h y Miha l v r a m o n 
. . . e z t a z i n s o l e n t i a t e s h a t a l m a s s a g o t e l n e m 
a k a r y a k z e n w e d n y i o b b a g y o k t u l M e r t v g y a n 
ige (n) n e h e z n e w e ( n ) w e z y k e z t h o g y i l l i en 
f e o e m b e r e n i l l i e (n) g y a l a z a t e s se t , v a r o s i o b b a -
g y a t u l [ K v ; T a n J k V / 3 . 173a] . 1587: k e t f e ó 
e m b e r t A k a r n a k v a r o s u l V a l a z t a n y e z I e o w e n d e ó 
g i w l e s k o r t a z A r o s R e n d k e o z e w l , k i k e o k e t a z 
e l v e g h e z e t R e n d t a r t a s z e r e n t i g a z g a s s a k é s 
m i n d e n A l k o l m a t l a n k e r e s k e d e s e k e t t e k o z l a s o k a t 
Coërcea l l iak [ K v ; i . h . 1 /1 . 4 3 ] . 

3 . ~ török t ő r ö k e l ő k e l ő s é g / f ő m é l t ó s á g ; d e m n i -
t a r t u r c e s c ; t ü r k i s c h e N o t a b ü i t ä t / h o l i e W ü r d e . 
1562: (A t ö r ö k ö k ) s z á z h a t v a n e z e r e n s z á l l á n a k E g e r 
a lá , Ă k i t h a r m i n c z n y o l c n a p i g e r ő s e n v i v á n a k , d e 
l á t t á k , h o g y m e g n e m v e h e t i k é s e l m e n é n e k a l o l l a 
s o k n é p e k n e k v e s z e d e l m é v e l . K i k k ö z ö t t f ő e m b e r 
t ö r ö k ö k v a l á n a k , u g y m i n t : A m h á t b a s s a , B a l i 
b a s s a , B i l l er b é g [ E T A I , 16 B S . - * 1 5 5 3 - b a n ] . 

4 . ~ számban vagyon a f ő n e m e s e k k ö z é s z á m í -
t ó d i k ; a f i s o c o t i t / a s e s o c o t i í n r îndu l a r i s t o -
c r a ţ ü o r ; w i r d z u d e n H o c h a d e l i g e n g e r e c l m e t . 
1775: D á n i e l M i h á l y • v g y a n f ő e m b e r s z á m b a 
v a g y o n d e c s e k é l y f a c u l t a s ú e m b e r , m o s t r e g i u s 
p e r c e p t o r , h á z a s s á g á v a l i s n e m elé, h a n e m h á t r a -
m e n t , v é v é n e l a K e c z e l i J á n o s l e á n y á t , ak i s e 
n e m s z é p , s e n e m jó , s e n e m q u a l i f i c a t a , h o l o t t 
f ő e m b e r g y e r m e k é t i s e l v e h e t t e v o l n a [ R e t t E 3 4 5 ] . 

f ő e m b e r c c s k e gúny f ő n e m e s e c s k e / u r a c s k n , i n c i -
f i n c i f ő n e m e s ; a r i s t o c r a t s c ă p ă t a t ; (ein) ä i m t i e r / 
u n a n s e h n l i c h e r H o c h a d e l i g e . 1736 u.: Ó m c F t a r i 
f e l f o r d u l t v i l á g i e g y n y o m o r u l t f ő e m b e i t c s k e 
n e m h o g y m á s e m b e r j o b b á g y a s s z o n y á t , d e m a g á t 
i s j ó n e m e s e m b e r t v a g y a n n a k g y e r m e k e i t s z é -
g y e n l e n é a t y a f i á n a k m o n d a n i , n e m h o g y v a J a m i v t l 
s u c c u r á l n a o l y a n m e g s z ű k ű l t m é g k ö z e i t ő l l é v ő 
a t y a f i á n a k i s [ M e t T r C s 4 8 1 ] . 

főember-szo l f la k b . a f e j - i u d v a r n é p é h e z t a r t o z ó 
( f ő ) n e m e s ; n o b i l / m a g n a t care a p a r ţ i n e p e r s o n a -
l u l u i cur ţ i i p r i n c i a r e ; d e n H o f l e u t e n d e s F ü r s t e n 
a n g e h ö r e n d e r ( H o c h ) A d ( e ) l i g e . 1650: R a k o c z j S i g -
m o n d V r a ( m ) E ö N g a F ő E m b e r s z o l g a i s z a m o k r a 
N r o 3 0 . p e r s o n a r a F o g t a n a k C z i p c t k j N r o € 0 
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[ K v ; Szám. 2 6 / V I . 367] . 1658: Nemze te s Gyerŏ 
Monostori E b e n i Laszlo U(ramna)k bŏczűl le tes 
f ŏ ember szolgank(na)k . . . Erdélyi minden Var-
megyekben, k a p u s z á m u t a n való Soldos al lotasat 
minden n e m ű joszagirŏ l megh e n g e t t ű k a 

[Wass. — aTi. a fej . ] . 

főépület clădire principală; Hauptgebäude . 
1867: a fő épüle t falai . . . évről évre i smét lődő 
vakolás t követe l t ek és igényelni fognak hacsak az 
épüle teket n é h á n y é v alatt i e lsorvadásnak kinem( I) 
akarja az ember tenni [Buzásbocsárd A F ; D E 1]. 

főerdész s i lvicultor ş e f ; Oberförster. 1857: (Te-
mette te t t ) Mangesius Mihály főerdész leánykája 
Otti l ia 6. he tűs [ D é s ; R k H A k 159]. 

fõeskitdt jurát principal; Hauptgeschworene . 
1796: A Betsüsek v o l t a n o k : . . . Adámosi N e m -
te len Czikra Márton F ö E s k ü t . . . Nemte l en 
P a n t a Mihály [ Á d á m o s K K ; J H b X I X / 5 2 ] . 

fő-ćtekfogó kb. fej-i fő-éte l fe lszolgáló; medel-
nicer şet /pr incipal ; fürstlicher Oberanrichter/auf-
wärter . 1625: Ba la i t j János Deák, vrunknak E ő 
fe lgenek feő E t e k fogoja [ K v ; Szám. 1 6 / X X X I V . 
59] ; 

fo-ezeredes kb. tábornok; generál; General. 1849: 
K a t o n a Miklós f ő ezeredes | A B é m f ő ezeredes 
Tábora [ D é s ; D L t ] . 

főfájás f e j fá já s ; durere de c a p ; K o p f w e h . 1717: 
e n az eu m o s t a n i sok dolgaimn(a)k m i a t t a o l ly 
főfajasb(an) v a g y o k , hogy meg az fö ldön is . alig 
járhatok [Altorja H s z ; K s 96 Apor Péter lev . ] . 
1734: E n g ė m az F ŏ fajas is el hagyot , bagyot -
c ságh nélkül u g y a n csak n e m v a g y o k [Abafája 
M T ; K s 99 Bornemisza Ignác lev. ] . 7797:haza 
jőve'n a F iam Tsőtőrtőkőn reggel fáj tatni kezdet te 
a Fejé t . . . o s z t á n jobbatskán kezdet t lenni de 
Penteken t izen e g y orakkor ujjra borzogatni kez-
d e t t e n a - v F ő fájással a Hideg [Héderfája K K ; 
I B id. gr. B e t h l e n Sámuel lev . ] . 1821: A 3 o m 
kirlán kőzul e d g y i k még a’ meleg Ősztől f o g v a 
hasmenéssel kén lodot t ' s abba el gyengülvén el 
döglöt t , a' m á s k e t t ő mag káptyósodot t ez a' 
k á p t y a az Mikor a ' Junok o lyan nagy fő fájása 
v a n h o g y szédül s n e m lát belé kovájog mig 
el gyengül s el ve sz [LLt]. 

fő-falnagy 1. f ő - f ó n a g y 

főiedéi (női) f e j reva ló ; acoperămînt de cap 
(pentru feinei) ; (Frauen)Kopfbedeckung. 7586; 
ada . . . egy A r a n v a s fe fedelet homlok elostol 
k y giongios [Aszó S z D ; Told. 27] . 1590: Zogot-
tein f t e g y zolgalo A z o n t Az Házhoz A t t a m nekye 
e g y feo fede le t d. 35 [ K v ; Szám. 4 / X V I I . 
13. — *Olv.: s z ö g ö t t e m ; ér t sd: szegődtem, azaz 
szegődte t tem] . 

fŐfelügyelész lalk fő fe lügye lő ; inspector prin-
cipal ; Oberaufseher. 1844: a' hordok . . . elindí-

tása különös Szőke Ferire b izva (így !) a' f ŏ félti" 
gyelész [Széplak K K ; S L t évr. "Sipos Miklós 
P. H o r v á t h Ferenchez] . 

fő- fónagy kb. városi fősáfárpolgár ; econom prin-
cipal orăşenesc; s tädt i scher Obervirtschafter . 
1735: Brassai F ő Biro Fi l s t ich I s tván , ö r e g Bi-
ro Seuler L u k á t s F ŏ Pap Neidel Pál , F ŏ Fó-
n a g y Craestels Pál ö r e g F ó n a g y Herbert S á m u e l 
[Brassó; BrMLLt. — Binder Pál k i jegyzése ] . 

isztségnćvre 1. ſalnagy 6. al. a jegyzetet. 

fő- íő 1. előkelő, f ő r a n g ú ; vei, m a r e ; vornehm, 
l iochadelig. Szks ~ bojér. 1640: N y ü v á n v a g y o n 
ő kegyelménél , Havase l fö ldéből ide a gyűlésre 
u g y a n számosan j ö t t e k vala, a fővladika, heriza, 
nyo lcz f ő főbojérok, s o k szolgákkal [ G y f ; T M Á O 
III , 6 3 Szalánczy I s t v á n u t . ] ~ ember. 1595: 
22 J a n ú a r y : Érkezek el R . Arnolphús A b b a s 
Oliúensis t i zenhatod magaual , f ö f ő emberek 
f iaiual es egyeb f ö szolgaiual . . . A z fö fö szolgák 
eleiben 1. kenyeret p(er) d 11 [ K v ; Szám. 6/ 
X V I I a i f j . Hel ta i Gáspár sp kezéve l ] Xr ~ nemes 
személy. 1588: I m m á r e o kgmek varosul el v n t a k 
az sok feo f eo N e m e s zemel ieknek panazolkodasat 
az az varosra va ló z ida lmokat [ K v ; T a n J k 1/1. 
6 0 — 1 ] ~ úr. 1566: É s mikor a S z á v a mel le 
szál lot t volna, a k i rá ly a n a g y szép készülettel , 
magyarországi f ŏ f ő urakkal és jámbor fŏszolgái-
val és a kolcsos városbel i főnépekkel , császár1* 
h a g y á s a szerént megkeresé n a g y bizodalommal 
[ETA I, 24 B S . — a J á n o s Zsigmond. b Sžul imán 
török császár (szultán)] . 1590: 13 Nouem(bris) A z 
e lobely v e o t t eokrökel n e m Ertúk el, E s m e g A z 
f e o feo vrainknak ke l l e t e t H u s t adnia Cohniayokra 
. . . v e o t t e m Kerekes I s tuanto l fel Eokrot p(ro) 
f 1. d. 90 [ K v ; S z á m . 4 / X X . 2 3 H o o z Lőrinc 
sp kezével ] . 

2 . kb. e l ső ; p r i m ; erste/r/s. Szk: ~ legény. 
1595: 12 E y t t e l bor th a t t a m az Aztalra, és f ö f ö 
Legenyinek szolgainak kuczisoknak és Inasoknak 

d 72 [ K v ; i .h. 4 / -XX. 179]. 1621: adot Vog-
ner Mihalj Vra(m) haro(m) keobeol zabot , melj -
nek ke t keoblet az e o N a g a a louajnak a t t a m . . . 
A z harmadikat az f e o f e o legenjek louajnak oztot -
t a m ki [ K v ; i .h. 1 5 b / X . 47. - aTi. I. Bethlen 
I s t v á n gubernátor] Xr ~ szolga. 1595: A z f ö f ö 
szolgák e le iben 1. k e n y e r e t p(er) d 11 | H o z a k 
Biro Wraininak hirrel . . . , hogy az Püspek jöne 
Papa k ö ú e t e : Iöúenek is elöl 1. R o m a i úrfi, és 
az köuetnek f ö f ö szo lga i 10. loal (!) [ K v ; i .h. 
6 / X V I I a . 160, 176 i f j . He l ta i Gáspár sp kezével ] . 
7596; Bort 2 Á l ta lagba k e z d e t t e m vala megh . . . 
Mint h o g y eo nekiek bor kostoloiok v a g i o n : Egy i -
k e t Christoph deaknak , komornikoknak, es teőb 
feofeö zolgainak, az ta lnakoknak, doctorocnak . . . 
es ven azzonj zamara [ K v ; i .h. 6 / X X I X . 149 
Bachi Tamás sp k e z é v e l ] . 

3. kb. l eg tek in té lye sebb; cel mai onorabü; an-
gesehenste/r/s . Szk: ~ nép. 1562: 1536 esztendő-
b e n Kassá t inegvevé a János király népe árui-
t a t á s miatt , ki t v a s t a g o n meg is dúlának és a 
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főfő népeket mind számkivetésre vivék [ETA I, 
14 BS] * ~ személy. 1587: Atta eo kgmek eley-
ben, Bíró vram tanachawal egie(te)mbe Az Mywes 
embereknek, meg hazasult Iffiaknak az varos 
keonywebe . . . be Irattassek ennek Newe, mind 
az mellette Allo feo feó zemeliekel egie(te)mbe 
[ K v ; TanJk 1/1. 45] * ~ uraim. 1578: Amj 
az iffiusàg keozt való zertelenseget illety es egieb 
modnelkwl való dolgokat nezy eó kegnek, halaz-
tottak az alsó tanachyra hogy az feo feo vraim-
mal az felseo tanachybeliekkel zolwa(n) es erte-
kezwe(n) minde(n) io móddal végezzenek, a my 
az tyztesseges eletnek es allapatnak iffiusagunk 
keozt való megli marodassara ille(n)deo leze(n) 
[ K v ; TanJk V/3. 172b]. 1584: Az varos procu-
ratori Ielentettek hogy sok gonozsagh volna az 
varosson es Eyel Iaro es parazna Azzony Allatok 
mégis elegen volnanak, kiket az eleóbbj mod 
zerent teorwenniel keresnenek, de sok feo feo 
vraimnak volna ellenek es onnat való felelmek-
ben Cessaltak volna [ K v ; i.h. 286a]. 

4. fŏ-; superior; Ober-, Haupt-. Szk: ~ iskola. 
1815: A Nagy Enyedi Fő Fő oskolánkban tanu-
lását végzett, Magát a' Papi Sz. Hivatalra el-szánt, 
és külső országi, név szerént a' Göttingai vagy 
Heydelbergai Academiakra menni szándékozo Kö-
rösi Sándornak Bizonyság Leveleit . . . mutattya 
bé Fő Consistoriumunk a Mlgs Királlyi F ŏ Igaz-
gató Tanátsnak [ K v ; NylrK XII , 1391 * ~ 
kamarás. 1596: Bort azonképpen Biro W. hagya-
sabol, en osztottam Ŏfge Aztalara, és az fö fö 
kamorasoknak és Wdúara nepenek . . . 43 Eyttelt 
. . . f 1 d 72 [ K v ; Szám. 6 / X X X I X . 19]. 

O Szk: ~ expertus ember vmiben nagyon jár-
tas személy; persoană foarte iniţiată ín ceva; in 
einer Sache sehr bewanderte Person. 1599: Mivel 
hogy . . . oly dolgainkis occuraltanak, kikreol ke-
wantátik hogy orzagwnkbely hiweinkel tractalliunk, 
es wegezwnk . . . rendeltwnk ith Feyerwarath ez 
ieowendeo Zenth Lukachy napiaraa . . Generális 
giwlist celebraltatni. Haggiwk thy nektek es poran-
chiolliwk hogy Varossy Byratockal egiete(m)be 
feo feo Expertus embereketh walaztwan arra az 
napra, es helyre kwlgietek ide az Giwlisbe [Törzs. 
A fej. rend. - *Okt. 18]. 

f5-furir kb. főkvártélymester/szállásmester ; per-
soană încredinţată cu încartiruirea; Oberquartier-
meister. 1806: Okrugich Illyés, F ŏ Furir . . . 
visel . . . szederjes Uniformist [DLt 295 nvomt. 
kl]. — A jel-re 1. EtSz. 

főgazda 1. kb. lakodalmi fő-ceremóniamester; 
vornicel; Haupt-Zeremonienmeister (bei der Hoch-
zeit) | (temetési) fő-ceremóniamester; organizator 
principal (la înmormîntare) ; Haupt-Zeremonien-
meister (beim Begräbnis). 1736: A fó-gazda penig 
mindenkor valami nagy ur volt, annak nagy hosz-
szú aranyas pálczája, annak asztán sok vice-gazdái 
voltanak, azoknak mind hosszú, zöld festékkel 
festett pálczájok, azokról ismerték meg kik az 
gazdák | Mikor osztán ideje volt, az bort az fő 
gazda bé adatta az asztalhoz vagy nagy ezüst 

pohárban vagy veres fazékban . . . , egy darabig 
ugy ittak rendre egymás után . . . Mikor osztán 
ideje volt, vagy nagy ezüst pohárt vagy veres 
fazakat békért az főgazda, azt harmad-negyed 
magával elköszönte az násznagy egésségiért | Mikor 
az temetés közelitett azelőtt egynehány nappal 
az fő- és vicegazdák eljöttenek ., azok mingyárt 
az temetéshez kezdettenek készülni | (A temeté-
sen) hat feketében való ifiú az test mellett hat 
szevendéket tartottanak, az fejinél és lábánál nagy 
gyertyák égtenek, azután az keserves-fegek men-
tenek az keservesek házában, ottan az fő-gazda 
elrendelte volt, ketten-ketten egy-egy keserves 
asszonyt fogtanak [MetTr 3 7 9 - 80, 384 , 405, 
408]. 1761: 21-ma mensis Junn temettetett mél-
tóságos br. Bánffi Farkas úr őnagysága. Bonc-
hidán mént végbe a temetési pempa Főgazda 
volt gr. Székely László, br. Szentkertszti vrak 
(így!) [RettE 1 2 0 - 1 ] . - L. még i.h. 2 3 5 - 6 . 

2. hegybeli ~ hegybíró; judele viei; Bergrich-
ter. 7852; en mint hegybeli főgazda ara felé in-
dultam [Dés; DLt 747]. 

főgenerális 1. főhadvezér; comandant suprem; 
Oberkommandierender/befehlshaber, Gtneralissi-
mus. 1620: í gy veszté a nagy kapitány avagy 
ugyan a fő generális ember® magát a xnaţa vak-
merő bolondságával1*, semminek állítván az ellen-
séget [ETA I, 124 NSz. - •Támper. !Ti. vak-
merően Pozsony falai alá ment, és a várbeliek 
lelőtték]. 1653: mikor immár Sigmond fejedelem 
a hadak előtt menne jó lova hátán, és egy szél-
tében menne vélle utánna a fò generális és 
mind a több nagy uraka [i.h. 32. — M594-beli 
eseményre von.]. 1694: Februarius 24. Hamvas szer-
dán ebéd után 12 orakor az Istennek kiváltképen 
való rendelésébűi s tanácsábúl jegyzettem el ma-
gamnak feleségül erdélyi fŏgenerális Bethlen Ger-
gely uram ő kegyelme negyedik leányát, Bethlen 
Kata kisasszonyt [IIAMN 333]. 1736: Az főgene-
rális után volt az ország fŐcancelláriusa, azután 
az ország kincstartója, és az Statusok piatsiden-
se | Az erdélyi tisztségekről . . . Volt egész or-
szág főgenerálisa, volt váradi generális, az szé-
kelyeknek külön volt generálisok [MetTr 411], 

2. ~ kommendáns (császári) főhadparancsnok; 
comandant şef (imperial) ; (kaiserlicher) Oberbe-
fehlshaber des Heeres. 1711: D : Sz : Martoni 
Balogh Sigmond Uramtol Gjŏrŏffi Borbara Asz-
szony eŏ Nga aszt kerdetj hogj . . . Erdelly Fő 
Generális Commendáns Staanvil ur(am) eö Exce-
lentiaja Commissionalis Poronczolattyßnak akare 
Engedelmeskedni avagy nem [Kük.; Ks], 

íögondnok főkurátor; curator generál; Ober/ 
Generalkurator. 1862: Méltoságos Gróf Fő-gond-
nok Ur ! Méltsád szives volt a' kőtlevélnek 
illető helyeni kieszkőzlését magára vállalni [Aba-
fája K K ; TGsz Szabó Sámuel ref. pap kezével]. 

főgondnoki főkurátori; de curator generál; 
Oberkurator-. 1866: Ezen R. 'synat több fontos 
teendői kŏzŏtt Egyházmegyénkben bé töltendő 
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F ö G o n d n o k i á l l o m á s ' b é t ö l t é s é r ő l ke l l t a n á t s -
k o z n i [ G y a l u K ; R A k 107] . 

f ő g o n d v i s e l ő 1 . k b . f ő f e l ü g y e l ő ; i n s p e c t o r 
g e n e r á l ; O b e r i n s p e k t o r 7588: a z f o g h a z n a k 
E p w l e t l e n e s e r e o t l e n s e g h e m i a t h V e g e z t e n e k e o 
k g m e k h o g y a’ f o g h á z k e o b e ó l e p i t t e s s e k m e g h 

V a l a z t o t t a k erre f e o g o n d w i s s e l e w l , P u l a c h e r 
I s t ú a n v r a m a t [ K v ; T a n J k 1 /1 . 7 5 ] . 

2 . kb . j ó s z á g i g a z g a t ó ; a d m i n i s t r a t o r d e m o ş i e ; 
G u t s v e r w a l t e r . 1817: I f j a b b N a g y G y ö r g y U r . . . 
Grof L á z á r J o s e f U r ő N a g y s á g a Maros S z : A n n á i 
Curial i s J ó s z á g a f ö G o n d v i s e l ő j e [ B ö z ö d U ; 
B o r b . I I ] . 

Alkalmasint a jel. alá vonható a kftv. kijegyzćs is: 1842: 
aki rajta találtatnék a megnevezett helyen kívül a femţálló nyers-
fa vágáson, aszaláson, . . . valahány nyersfát elpusztít, minden 
fáért kíilöa külön, . . . 1 2 - 1 2 ezüst R forintokot töstént a nemes 
falu maga luitalmánál fogva . . . exeqválja; amely büntetőnek 
két része az erdópásztoroké és fógondviselójé légyen, a más har-
madrész a nemes közönség cassájába . . . adattassék be [Taploca 
Cs; RSzF 120]. — Magára az összetétel valószínű nyelvi 
előzményére nézve l. a köv. kijegyzést: 1617: En Cauasy Ger-
gely Desen lakó nemes zemely . . . Kereztvry Katazzony-
nak Zeut Benedekyŭ Yduarliazanak es Jozaganak feo gongia 
viseleoye Ks G. 25. — aSzentbenedeken (SzD) levő]. 

f ő - g o r n y i k k b . f ő - h a v a s f e l ü g y e l ő ; g o r n i c - ş e f ; 
O b e r - A l p e n a u f s e h e r . 1674/XVIII. sz.: A z H a v a s i 
T ő r v é n y e k ( n e ) k B o s o r o d n e v ű F a l u l é v é n Tör -
v é n y e s S z é k e s he l l j e , m e l l y n e k l akos ib (an) h a t 
E m b e r b ű l á l l o E s k ű t t e k s z o k t a k l e n n i T ő r v é n y 
t é v ő k k i k ( n e ) k a z F ö Gorn ik s z o k o t t praes id iá ln i 
[ B o s o r o d H ; B o r n . V e g y e s 3 / 3 ] . 7676/7687: A z 
h a v a s o k r o l p r o v e n i a l o P r o v e n t u s t ; u g i a z o t 
T ö r v é n y s z e r i n t v a l ó b i r s á g o k a t i s , e g y é b o n n a n 
jaro J ö v e d e l m e k k e l e g g y ü t t a z a z o k h o z l a t o f ő 
G o r n y i k t o l k e r j e b e [ V h ; V h U 6 5 8 ] . 1681: M i n t 
h o g i a z o d a f e l m e g h ir t H a v a s o k o ( n ) s o k s z é p 
P i s z t r a n g o s v i z e k v a n n a k ; a z é r t à f ő G o r n y i k 
à v á r s z ü k s é g e r e e l é g e d e n d ő P i s z t r á n g o t t a r t o z i k 
a d m i u i s t r a l n i [ L u n k á n y H ; V h U 114] . 1741: a z 
e g é s z G o r n y i k s á g é n e l ő t t e m re ferá l t h o g j a z 
m i o l t a e t n l e k e z n e k P e r v a n e v ű H a v a s t m á s n e m 
birta , h a n e m i d v e z ű l t n é h a i J ó s i k a I m b r e V r e ö 
N g a b i r t a . . H e r s z é n y i T h a m à s H u n y a d i H a -
v a s a k ( n a ) k F ŏ G o r n y i k ja m p r i a [ S z á s z s e b e s S z b ; 
J H b X X X I V / 8 ] . 1794: S e r t é s e k e t a K a s s o v i t z á n 
l a k ó N i m e t F ŏ G o r n i k a K r i v i n a i n y o m á s r u l b e 
h a j t v á n v e t t r a j t o k R f l o r 8 xr . 3 0 . . . B u b l a 
J o s z i v é s H e r t s J o s z i v n a k J u h a i t e l f o g v á n a 
P e t r o s z a i é s K r i v i n a i Gorn ikak , a K a m a r á s v e t t 
e r e t t e k R f l o r 15 [ F . l a p u g y H ; K s X L V I I I / 9 
K e r e s z t ú r i B á á r G y ö r g y n s k e z é v e l ] . 

f ő - g o r n y i k s á g k b . f ő - h a v a s f e l v i g y á z ó i t i s z t s é g ; 
f u n c ţ i a d e g o r n i c - ş e f ; A m t d e s O b e r - A l p e n a u f s e h e r s . 
1681: V a j d a H u n y a d i V a r o s s o m b a n l a k ó N e m -
z e t e s e s V i t e z l e ő I f f i a b b i k O r b á n M i k l ó s n a k . . . 
a d t a m e s c o n f e r a l t a m . . . V a j d a H u n y a d V á r á -
h o z t a r t ó z a n d ó H a v a s i m n a k F ő G o r n y i k s a g a t , 
hogy a z t j o a k a r a t o m b ü l m i n d a d d i g h b í r h a s s a s 
v i s e l h e s s e i n i g h a z h o z z a m v a l ó h ű s é g é b e n t ő k é l l e -
t e s s e u m e g h m a r a d [ V h ; V h U T h ö k ö l y I m r e a d . ] . 

f őgöres f e j g ö r c s ; d u r e r e d e c a p ; K o p f l e i d e n / 
k r a m p f . 1861: h a l t m e g T o k a i S á m u e l n é H o r v á t h 
K a t a l i n 5 2 é v e s k o r á b a n f ő g ö r c s b e n [ D é s ; R H A k 
128]. 

f ő g u b e r n á t o r f ő k o r m á n y z ó ; ş e f u l g u b e r n i u l u i , 
g u v e r n a t o r ( g e n e r á l ) ; G e n e r a l s t a t t h a l t e r , Ober -
g o u v e r n e u r . 1696: T e k i n t e t e s N e m z e t e s Czege j 
V a s s D á n i e l U r ( a m ) p r e s e n t a l á n e k ü n k a z M e l t o -
s a g o s U r T e k i n t e t e s N a g o s L o s o n c z i B á n f f i Georg i 
U r ( a m ) ŏ N a g a u g j m i n t N e m e s E r d é l y o r s z á g á -
n a k F e o G u b e r n á t o r a e o N a g a n e v e a l a t E m á -
n á l t a t o t t C o m p u l s o r i u ( m ) M a n d a t u m á t [ D o b . ; 
E M L t ] . 

f ő - g y a l o g k a p i t á n y k b . (fej-i) t e s t ő r - f ő k a p i t á n y , 
c ä p i t a n d e g a r d ă a l c u r ţ i i p r i n c i a r e ; ( fürst l icher , 
F ü r s t e n - ) G a r d e h a u p t k a p i t ä n . 1641: N e m z e t e s V i -
t é z l ő N a g y P á l U r a m , U r u n k ŏ N a g y s a g a U d v a r i 
F ö G y a l o g K a p i t a n n y a [ D o b L e v . I I / 4 6 0 , 1 1 b ] . 

f ő g y u l l a d á s ? a g y h á r t y a g y u l l a d á s ; m e n i n g i t i s ; 
m e n i n g i t ă ; G e h i r n e n t z ü n d u n g . 1861: h a l t m e g 
N a g y A n d r á s l e á n y k á j a N i n a 11 h o n a p u s k o r á -
b a n f ö g y u l a d á s b a n [ D é s ; R H A k 129] . 

f ő - h a d i k o r m á n y s z é k f ő h a d i t a n á c s ; cons i l iu l s u -
p r e m d e r ă z b o i ; O b e r - K r i e g s r a t . 1795: a V e r b u n -
k o s o k r a n é z v e m e g t a l á l t a t o t t m á i n a p o n a F ő 
H a d i K o r m á n y S z é k [ W L t , M N y X X X V I I I , 3 8 5 ] . 

fő -h i id i tanáes c o n s i l i u l s u p r e m d e r ă z b o i ; Ober -
K r i e g s r a t . 1792: a H u n y a d v á r m e g y e i L i m i t a n e u s 
a t y a f i a k o t * a F ő H a d i T a n á t s e g y k ü l ö n ö s p a r a n -
t s o l a t t a l fe l l á z a s z t a t t a n a g y o n [ B e n c e n c H ; B K . 
B a r a F e r e n c l e v . — mA h a t á r ő r v i d é k i e k e t ] . 

f ő - h a d i vezi?rség f ő h a d v e z e t ő s é g ; c o m a n d a m e n -
t u l s u p r e m ; i l e e r e s - O b e r k o m m a n d a n t u r . 1809: A ' 
T a r t o m á n y b e l i F ŏ H a d i V e z é r s é g m e g t a l á l -
t a t v a u az iránt , h o g y D á l y a i O s k o l a M e s t e r S z a b ó 
J o s e f a ' S z é k e l y H u s z á r R e g i m e n t h e z l e e n d ő 
v i s z s z a m e n e t e l r e n e e r ô l t e t t e s s é k [ U s z L t C o m -
Gub. 1 5 3 0 ] . 1825: A T a r t o m á n y b é l i F ö H a d i 
V e z é r s é g az i r á n t t a l á l t a m e g k ö z e l e b b r ő l a K i r 
G u b e r n i u i n o t , h o g y S t a n d l M a x i m i l i á n n e v ü eri-
m i n á l i s B ű n ö s t , k i a B é t s i K a t o n a i F o g h á z b o l 

e l s z ö k ö t t k e r e s t e s s e f e l [ K v ; D L t 1 5 8 5 ] . 

f ő h a d n a g y 1. k b . f ő p a r a n c s n o k ; c o m a n d a n t ş e f , 
c o m a n d a n t s u p r e m ; H ö c h s t k o m m a n d i e r e n d e . 1562: 
T a m á s érsek , E s z t e r g o m n a k f ő p a p j a , L e o p á p á -
n a k e n g e d e l m é b ő l n a g y k e r e s z t e s h a d a t t á m a s z t a 
M a g y a r o r s z á g b a n a t ö r ö k e l l en* k i k n e k f ő h a d n a -
g y o k v a l a S z é k e l y G y ö r g y b , S z é k e l y G e c z ő , a z 
n a g y b o t u L ő r i n c z p a p é s a B a l o g d é á k [ E T A I , 
11 B S . - a 1 5 1 4 - b e n . b D ó z s a G y ö r g y ] . 1603: M i k o r 
a z k a t o n a k h o z z á n k b e z a l l a n a k a z f ö h a d n a g i o k 
n a l a m Zal la [ U s z T 1 7 / 2 2 „ H o g g i a i g ö r g y E t e d y 
Z a b a d Zeke l" v a l l . ] . 1645: a r a n y a s S z e k n e k G y a -
l o g i n a k F ő H a d n a g y a t S z á s z g y ö r g y ö t e s V i t a U u s 
J á n o s t m i n d k e t t e n F e l v i u c z e n l a k ó n e m e s s z e -
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m e l l y e k ė t k u l d e J a r a i m a r t o n D e á k U r á n h o z ( ! ) 
[ F e l v i n c A F ; Berz . 9 2 / 8 3 ] . 1651: A d a s s é k a z 
N e m e s e s v i t é z l ő V a s J s t u a n u r a m n a k A r a n j a s 
s z e k n e k k a p j t a n j a n a k , D o b o s J s t u a n n a k f o h a d -
n a g i n a k ( ! ) [ T o r d a ; B o r b . ] . 1667: E n M a r o s u a s a r -
h e l t l a k ó G e r g e l y M i h á l y , a z m i k g s V r u n k ( n a ) k 
N e m e s Co losuar V e g h u a r o s s a b a n l e u ő b i z o n i o s 
s z a m u m a g i a r g i a l o g u i t e z z i n e k f e ő h a d n a g i a * 
[ R D L 1 .31 . — ^Alá írása : M a r o s v a s z a r h e l t l a k ó 
G e r g e l y M i h a l j Co losvar j G a l o g o k n a c H a d n a d g y a 
m . p r . ] . 1681: T o r d a i U r ( a m ) Z a s z l ó j a . F e o H a d -
n a g y T o r d a i J á n o s . . . V( icze) H ( a d n a g y ) L é v a i 
I s t v a ( n ) [ U t I ] . 1780/1797: R o s n y a i S á m u e l m p 
A N e m e s 2 d ik S z e k e l y R e g e m e n t ( n e ) k F ŏ H a d -
n a g y a * [ M b K X . 5 6 . - *Alá írásban] . 

2 . darabontságnak ~ a v á r d a r a b o n t o k f e j e ; c ă -
p e t e n i a d o r o b a n ţ ü o r d i n c e t a t e ; H a u p t der B u r g -
t r a b a n t e n . 1758: Z e ö c z i M a t é v o l t a s z a m o s ú j v á r i 
a k k o r i f e g y v e r e k k e l s z o l g á l ó , h á r o m s z á z s z á m b ó l 
á l l ó d r a b o n t s á g n a k f ő h a d n a g y a . . . B e t h l e n G á -
b o r f e j e d e l e m i d e j é b e n [ R e t t E 5 5 ] . 

3 . s z é k e l y s z é k i f ő t i s z t ; d u c t o r / c o m a n d a n t m i -
l i t ar a l u n u i s c a u n s e c u i e s c ; S z e k l e r S t u h l o b e r o f f i -
z i er . 1557: E z e r n e g y z a z k y l e n c w e n k e t e z t t e n -
d o b e n A z f o h a d n y a g s a g w o l t J e n ő n e m b e n z o m o r o 
a g o n , f o h a d n a g y o k v o l t a k b a r c y a y g a s p a r , e s 
a p a p h i L e n a r t | E z e r n y g z a z k y l e n c w e n n y g b e n 
A z f w h a d n y a g s a g u o l t a d o r y a n n e m b e n t e l e g d 
a g a n ; f o h a d n a g o k v o l t a k b y c a k l o r y n c ; e s p y n -
k o l c c y b e r n a l d [ M s z ; S z O I I , 1 3 9 - 4 0 ] . L . m é g 
i .h . s z á m o s m á s a d a l é k a j e l z e t t időbő l , t o v á b b á 
főhadnagyság al . 

4 . n e m e s í t e t t v á r o s v á l a s z t o t t f e j e / b í r á j a ; h o d -
n o g a l u n u i oraş p r i v ü e g i a t / n o b i l i a r ; g e w ä h l t e r 
O b e r h a u p t / S t a d t r i c h t e r (einer S t a d t m i t A d e l s -
r e c h t ) . 1667: E z N e m e s Colosuarj T a n a c z p a r a n -
t c z o l a t t j a b o l , e s N a g y S z e ő c z M i h á l y V r a ( m ) 
k a r a i n a k m e g h o c u l a l a s a r a e s e l i g a z i t a s a r a . . 
M o n o s t o r j J s t u a n V r a m o t t i s F e ő H a d n a g y V r a ( m ) 
p e c z e t i u e l i s h i u a t t a u o l t [ K v ; R D L I . 148] . 
1671: A r k o s i B e n e d e k m o s t a n i E n i e d i f ŏ h a d n a g i 
m p r i a [ B o r b . I ] . 1671 k: E n T . T . D é é s V á -
r o s s á n a k v a l a s z t a t t o t F ő H a d n a g y a e s k e s z e m a z 
é l ő I s t e n r e . h o g y . . az N e m e s V á r m e g y e F ő 
I s p a n y i t o l d e p e n d e n t i a t t a r t o k é s a z N e m e s V á r -
m e g y é v e l e g y e t ér tek , m i n d e n N e m e s s i S z a b a d -
s á g u n k a t n e m b á n t ó O r s z a g h T ö r v é n y e S z e r é n t 
v a l ó d o l g o k b a n az N e m e s i S z a b a d s á g o t 
m e g t a r t o m , é s m á s o k k a l i s m e g t a r t a t o m 
[ D é s ; J k 12aj . 1760 k.: a n n a k is vég i re j á r j o n 
a D é k á n y h o g y h a o l j a n E m b e r é a z M a r h a h o g j 
a k i s z o k á s o s m a r h á j á t k a r d a l e s z á r a h a d n i , é s 
s z á n s z á n d é k k a l e l h a d j a m i n d e n ŏ r i z e t n é l k ű l i g y 
a z ü l y e n G a z d á t a F ŏ I n s p e c t o r r a l e g y e t é r t v e 
b e j e l e n t s e a T e k i n t e t e s F ŏ H a d n a g y U r n á k 
[ T o r d a ; K W ] . 1824/1825: A j á n l t a t i k I n t e r i m a l i s 
F ö H a d n a g y a t y ( á ) n k f i á n a k , h o g y a’ k i n e k 
J ó s z á g a e l ő t t a ' P i a t z o n , v a g y a ' K o l o s v á r i u t t z á n 
v a g y k ö v e i , v a g y f á i v o l n á n a k l e - r a k v a i n t e s s e 
m e g , — a m a z o k n a k e l - h o r d a t t a t á s a . . i r á n t 
[ T o r d a ; T L t K ö z i g . ir. 2 5 2 / 8 2 5 m e l l . ] . 1840: 
K e r e s k e d ő A n b e r b o j J o s e f n é A l e x a n d e r M á r i a 
. . . a v á r o s j e l en leg i F ŏ H a d n a g y á t , T k t s V a j d a 

P á l U r a t V á r o s B i k á j á n a k , H u z o V o n t n a k 
s z i d t a n e v e z t e [ D é s ; D L t 1452] . 

Miután a török 1660-ban elfoglalta Váradot, Erdély legjelen-
tősebb nyugati végvárát, a fejedelemségnek — a kisebb jelentő-
ségű Sebes várát kivéve — Kv-ig nem volt nyugat ft )<• eióclltett 
városa. Ezért aztán Várad elveszte után több erdélyi vaiost„ 
igy Kolozsvárt, Dćst, Nagyenyedet, Tordát Apafi Hlih..]} — a 
vármegyék haderejével való szorosabb együttműködés lehető-
sége, ill. kötelezettsége, azaz a védelem erősítése céljából meg-
nemesítettc. ts ezzel egyben rájuk a vármegyei közi^iunatás 
hatáskörét kiterjesztette. Az ilyen megncmcsített várcsok fejét 
a továbbiakban aztán — a városok katonai jelkp^ntk liang-
súlyozottabb szerepére utalva — főhadnagynak, ill. hadnagy-
nak nevezték. Adalékaink tájékoztatása szerint e ti?ztsćguév a 
jelzett jel-ben a múlt század közepéig volt erdélyi vonatkozás-
ban közhasználatú. 

5 . a v á r o s i n e m e s s é g v á l a s z t o t t f e j e ; c ă p e t e n i a 
a l e a s ă a l n o b i l i m i i o r ă ş ă n e ş t i ; g e w ä h l t e s H a u p t 
d e s S t a d t a d e l s . 1687: B u c z i M i h á l y V á r o s i N e -
m e s s e g n e k . F ő H a d n a g y a [ F o g . ; S z á d . ] . 

6 . l o c o t e n e n t ; O b e r l e u t n a n t . 1816: A s z á r h e g y i 
n e m e s b í r ó s z é k e e l e i b e e lőá l lanak , a z n e m e s S t a -
t i o n s - C o m m a n d o K a b o s f ő h a d n a g y úr p a r a n c s o -
l a t j á b ó l , g y e r g y ó s z á r h e g y i B a r t a I g n á c é s B a r t a -
l i s Á g o s t o n g y a l o g s z é k e l y k a t o n á k i l y d o l o g 
v é g e t t * [ S z á r h e g y C s ; R S z F 2 4 2 - 3 . - ftKöv. a z 
ü g y e l ő a d á s a ] . 1820: m ü a l a t t í r t a k j e l en v o l t u n k 
h u s z á r F e j é r f ő h a d n a g y úr q v á r t é l y á n , a h o l i s 
p a n a s z o l j a j e n ő f a l v i h u s z á r B a r a b á s M á t y á s , h o g y 
j e n ő f a l v i h u s z á r K o z m a M á r t o n ő k e g y e l m e v a l a m i 
rég i h a l l o m á s o k m e l l e t t l o p á s s z ó k k i m o n d á s á v a l 
d e h o n i s z < t > a l t a ( ! ) [ J e n ő f v a C s ; i .h . 2 5 7 ] . 18C0: 
Cs. K i r á l y i F ŏ H a d n a g y T C z : S t a r k K á i c l y 
Ur N ő j e W e s z e l y M á r i a A s z s z o n y [ K v ; V é g r . ] . 

f ő h a d n a g y i g 1 . s z é k e l y szék i f ő t i s z t s é g ; f u n c -
ţ i a d e d u c t o r / c o m a n d a n t m i l i t a r î n t r - u n s c s u n 
s e c u i e s c ; A m t d e s S z e k l e r S t u h l o b e r o f f i z i e r s . 1 5 5 7 : 
E z e r n y g z a z k y l e n c w e n nygben A z f w h a d u e g y -
s a g w o l t a d o r y a n n e m b e n p o z o n agon , f o h a d -
n a g o k w o l t a k t o t h f y a y | E z e r n y e g z a z k y l e n c -
w e n h e t b e n A z f w h a d n y a g s a g w o l t m y e g g t s n e m -
b e n d w d o r a g a n , f w h a d n a g o k w o l t a k a p a p h y 
L e n a r t | E z e r e w t z a z n e g y e z t t e n d o b e n A f w 
h a d n a g s a g v o l t J e n ő n e m b e n B o r o z l o a g a n , f o 
h a d n y a g v o l t t o t h m i k l o s f e l e s e g e w t a n [ M s z ; 
S z O I I , 140— 1 — I . h . 1 3 9 - 4 3 m é g s z á m o s i d e 
v o n h a t ó a d a l é k ] , — L . m é g főhadnagy 3. al. 

2 . a v á r o s h a d n a g y s á g v i s e l é s é n e k i d e j e ; ] er i -
o a d a d e î n d e p l i n i r e a f u n c ţ i e i d e l oco tener i t a l 
o r a ş u l u i ; P e r i o d e d e r B e k l e i d u n g d e s Stfcdtlc-ut-
n a n t s a m t e s . 1700: T e k e n ( t e t c s ) N e m z . D è é s i D i ó -
s z e g i I s t v a ( n ) U r a m c o n f e r a l t e g y k i s d e d h a -
r a n g o t a ' D é é s i T o r o n y b a n E z e n h a r a n g o t 
f e l i s c s i n a l t a t t a e ő k l m e N e m z . D a l n a k i D á -
n ie l U r ( a m ) e ő K m e F e ö H a d n a g y e s a g í i b ( a n ) 
[ D é s ; J k 3 1 1 a ] . 

f ő h a j t á s p l e c a r e a c a p u l u i ; K o p f b e u g u n g . 1786: 
(A t o r o c k a i a k ) a l á z a t o s f ŏ h a j t á s s a l m e g ktVzŎn-
t è k k e g y e l m e s s é g é t F e l s é g e s U r u n k n a k [ T o r c c k ó ; 
T L e v . 4 / 1 3 . 5 5 ] . 

főhaTmincad f ő v á m h e l y ; loc (principal) d e v a -
m ă ; H a u p t z o l l s t e l l e . 1803: A ' K a k a ó é s N á d m é z 
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l i s z t v a l a m i n t e d d i g u g y e z u t á n - i s t s a k , a’ F ŏ -
H a r m i n t z a d o k n á l f o g m e g - h a r m i n t z a d o l t a t n i [ D L t 
n y o m t . ] . 

f ő h a r m i n c a d o s f ő v á m t i s z t (a h a r m i n c a d f e j e ) ; 
v a m e ş p r i n c i p a l ; O b e r z o l l b e a m t e f ü r D r e i ß i g s t z o l l . 
1671: E n R o s n y a i L ő r i n c z v á l l a l t a m fe l , a z 
T ö r c s v á r i R a t i o n i s t a s á g o t . . . f ő H a r m i n c z a d o s 
U r a m e ő k g l m e a k a r a t t y á b o l N e m z e t e s H o r v á t 
Andr(ás ) U r a m é b ó l A z é r t é n i s e s k ü s z ö m h o g y 
. . . a z G a b o n á n , é s e g y f o r i n t n á l a l á b h a r m i n -
c z a d l o t t m a r h a k o n k i v ü l p e c z e t e s c z e d u l a t a d o k 
[ T ö r c s v á r F ; B f R ] . 

A szerk. kezén megfordult Huszti Menyhárt erdélyi fõhannin-
cados 1644-ben kelt végrendelete is 1785. évi átírásban [BfR]. 

f ő h a t ó s á g l e g f e l s ő h a t ó s á g i s z e r v ; o r g a n s u p e -
rior, a u t o r i t a t e s u p r e m ă ; O b e r - / o b e r s t e B e h ö r d e . 
1864: a ' M . K . K o r m á n y a ' s z e n t c z é l o k e lö segé l l é -
sere e d d i g g y a k o r o l t s e g é l y k é r e g e t é s t , t ö b b v i s z -
s z a é l é s e k e t t a p a s z t a l v á n , a z o k n a k m e g g á t l á s a 
t e k i n t e t e b ö l m e g s z ü n t e t t e , é s a ' h a s o n l o s e g é l y 
g y ű j t é s n e k s a j á t h a t á s k ö r ö k b e n h i v e i k k ö z ö t t i 
e l i n t é z é s é t , j ö v ö r e a z ü l e t ö E g y h á z i f e l e k e z e t i 
F ŏ h a t o s á g o k r a b i z v á n , m i czé l ra a ' M l g s E g y h á z i 
F ŏ T a n á c s e g y s z a b á l y r e n d e l e t e t n y o m a t o t t 

G y a l u K ; R A k 8 5 e sp . k l k i v . ] . 

f ő h e l y 1. a s z t a l f ő ; c a p u l m e s e i ; H a u p t s i t z / e n d e 
der T a f e l . 7736: H a v a l a k i l e v e s é t e l t k a l á n n a l 
a k a r t enn i , a z m i n t . . . í r á m h o g y a z f ő h e l y r e 
e g y v a g y k é t k a l á n t t e t t e k , o n n a n l e k é r t e s e v e t t 
v e l e | A f e j e d e l e m m i k o r e b é d e l t v a g y v a c s o r á l t 
. . . v a g y p r e d i c a t o r v a g y arra t a n í t o t t p o h á r n o k 

i n a s az a s z t a l á l d á s t s z é p h a l k a i e l m o n d o t t a ; . . . 
a f e j e d e l e m . k e t t e n az f e j e d e l e m a s s z o n y n y a l 
e g y m á s m e l l é l e ű l t e n e k a f ő h e l y r e , s e n n i k e z -
d e t t e n e k [ M e t T r 3 3 0 , 3 3 3 , 3 3 5 ] . 

2 . k b . j e l e n t ő s t e l e p ü l é s ; aşezare i m p o r t a n t ă ; 
b e d e u t e n d e S i e d l u n g . 1583: Z e m e k k t l l a t t h i a k s o k 
h e l i e k e n A z t w z n e k A l k o l m a t o s s a g a t , m i n d T h w z e -
l e o h e l i e k m i a t h , s m i n d Z e n a t a r t a s o k m i a t A l k o l -
m a t l a n he l i e (n ) A z é r t f e l e t t e ige(n) kér ik B i r o 
v r a m a t h o g y erre l e g h f e o g o n d o t v i s s e l l i e n 
. . m e r t e l e g h p e l d a t h M u t a t h e g y n e h a n y f e o 

h e l i e k e n e s v a r o s s o n v a l ó v e z e d e l e ( m ) az t t w z 
m i a t h [ K v ; T a n J k V / 3 . 2 7 5 b ] . 

3 . átv k b . m a g a s h e l y ; l oc de c ins t e ; a n s e h n -
l i che S te l l e . 1764: M é l t ó s á g o s generá l i s H a d i k úr 
ő e x c e l l e n t i á j a ú g y k ö s z ö n t b e a z e r d é l y i r e g i u m 
g u b e r n i u m b a : A z k e g y e l e m o s z t á s r a ( szokot t ) é s 
s z ü l e t e t t f e l s é g e s k é z n e k i n g y e n v a l ó k e g y e s t é t e -
m é n y e , h o g y a z m é l t ó s á g o s g u b e r n i u m o t a m a i 
g y ü l e k e z e t b e n e z e n f ő h e l y r ő l v a g y o n s z e r e n c s é m 
i d v e z l e n e m é s t i s z t e l n e m [ R e t t E 174] . 

4 . e l ő k e l ő ü l ő h e l y (a n é z ő t é r l e g j o b b h e l y e ) ; 
locu l ce l m a i b u n al săl i i d e s p e c t a c o l ; b e s t e r 
P l a t z d e s Z u s c h a u e r r a u m e s . 1778: k i h i r d e t t é k a 
• á r o s o n , h o g y i m a z n a p e s t v e 2 0 k r a j c á r é r t 
a f ő h e l y r e , t í z é r t a középre , h a t é r t p e d i g a l e g -
fe l sőre . . . e l m e h e t n e k [i .h. 3 8 4 ] . 

f őh i t e s f ő e s k ü d t ; p r i m - j u r a t ; H a u p t - B e e i d e t e . 
1829: i f . F a l u v é g i M i h á l y F ŏ h i t e s 2 8 E s z t e n d ő s 
[ C s ó k f v a M T ; T S b 2 4 ] | É n a k ö z e l e b b m u l t 
E s z t e n d ő b ( e n ) F ő H i t e s v o l t a m m e l y i d ő a l a t t 
m i n d e n a d o z o E m b e r n e k f o r i n t j a u t á n e g y p e t á k 
k ó l t ŏ p é n z r o v a t t a t v a n , e z t é n G y ű j t ö t t e m , k ö l -
t e t t e m é s s z á m o l o k ro l la [ M e z ő k ö l p é n y M T ; 
T S b 4 8 ] . 1848: é n m é g i s e l m e n é k ; h a , 9 e m b e r 
k ö z ö t t F ŏ H ű t ő s n e m v o l n é k ; d e é n a z t h i s z e m 
h o g y a t t ó l h á r o m h é t i g s e m s z a b a d u l o k m e g 
[ T a r c s a f v a U ; P á l f f i L a j o s l e v . ] . 

f ő h í v . Csak b i r t . s z r - o s a l a k b a n ; n u m a i c u 
s u f i x p o s e s i v ; n u r m i t P o s s e s s i v e n d u n g ; a d e p t 
p r i n c i p a l ; j s H a u p t / e r s t e r A n h ä n g e r . 1605: B o -
c s á t o t t u k P e t t k y J á n o s u r a m a t , t a n á c s u n k o t é s 
k e g y e l m e t e k k ö z ö t t v a l ó g e n e r a l i s u n k o t , a z o n -
k é p p e n Z u h a y G á s p á r v r a m o t m a g y a r o r s z á g i 
f Ö h l v ü n k e t . . h o g y a z m e l y k e v é s s u b s i d i u m o c s -
k á t é s a j á n d é k o t k e g y e l m e t e k m a g a s z a b a d a k a -
r a t j á b ó l m o s t e lő ször m i n e k ü n k igér t , a z t k e g y e l -
m e t e k k ö z ö t t f e l s z e d e s s é k é s a z e g é s z s z é k e l y s é g 
k ö z ö t t m i n d e n ü t t f e l i g a z i t v á n k e z ü n k h ö z s z o l g á l -
t a s s é k ( í g y ! ) a z r e n d e l é s s z e r è n t [ B a r a b á s , S z O 
3 5 5 f e j . ] . 

f ő h i v a t a l f ő t i s z t s é g ; f u n c ţ i e p r i n c i p a l ă ; Ober -
a m t . 1770: S z á n t ó M á r t o n a S z ü l e A t y á n k . . . 
m a r a d é k a i m i n d a s z e g é n y A t y á m i g m i n d f ŏ 
h i v a t a l o k o t v i s e l t e n e k [ M e z ő b á n d M T ; D o b L e v . 
1 1 / 4 1 8 ] . 1774: S z ö r n y ű n a g y v á l t o z á s l e t t a z 
or szágbe l i f ő h i v a t a l o k k ö z ö t t [ R e t t E 3 3 1 ] . 

f ő h o p m e s t e r 1 . f ő u d v a r m e s t e r ; m a e s t r u s u p r e m 
d e c e r e m o n ü ; O b e r h o f m e i s t e r . 1614 : m i n e k w n k a z 
m i b e c z w l l e t e s h i u w n k T a n a c z u n k e s f e o H o p 
M e s t e r w n k A l l i a F a r k a s W r a m [ G y f ; B a h 6 4 ] . 
1642: M y B e t h l e n F e r e n c z K e ó r e ó s d i * , a z m v 
k e g l s U r u n k e ó N g a V d u a r a n a k f e o H o p M e s t e r e 
T á b l a i a n a k e d g i k A s s e s o r a , e s F e i e r v a r m e g y e n e k 
f e ó I s p a n n y a [To ld . 2 6 . — ftKeresd N K ] . 1648 e.: 
F ŏ - h o p m e s t e r P e s t k i -(!) I s t u a ( n ) V ( r a m ) . h o p 
M e s t e r P a p A n d r á s V ( r a m ) [ B e s z t L t l I . 2 9 3 . X V I I . 
sz - i k e l t e z e t l e n ir .I . R á k ó c z i G y ö r g y é s fe l . u d v a r -
n é p é n e k ö s s z e í r á s a ] . 1676: S k a r l a t o t t v a g y V e l e n -
cze i G r á n a t o t t F ű H o f m e s t e r N a l a c z i I s t v á n U r a m -
n a k U h 10 [ U t I ] . 1685: F o H o p h m e s t e r N a l á c z i 
V r a m n a k ŏ K g l m e n e k e g y K a n t o r á t f i z e t é s é b e n 
ú g y m i n t f 125 / / - . m e g f i z e t t ü k [ U t I ] . 1687: 
F e o H o p h m e s t e r N a l á c z j u r a m [ U t I ] . 1736: h a 
t a n á c s v r a k v o l t a k a z f e j e d e l e m n é l , a z o k j ö t t e k 
k i l ege lő i a z f e j e d e l e m e l ő t t . A f e j e d e l e m e l ő t t 
j ö t t a z f ő h o p m e s t e r h o s z s z ú e z ü s t ö s n á d p á l c z a 
l e v é n k e z é b e n , h o s s z a b b m a g á n á l , a n n a k a k ö z e -
p i t f o g t a [MetTr 3 3 4 . — A f e j e d e l e m k o r v é g i 
u d v a r t a r t á s r a v o n . f e l j e g y z é s ] . 

2 . a f e j e d e l e m a s s z o n y u d v a r t a r t á s a és g a z d a -
s á g i ü g y e i n e k fe je ; i s p r a v n i c al curţ i i p r i n ċ i p e s e i ; 
O b e r h o f m e i s t e r d e r F ü r s t i n . 1577: L e n c h y e s 
Georgy , e o N g a f w H o p m e s t e r e * [ B e s z t L t 2 2 / 
1577 . A t e l j e s s z ö v . M N y L V I I , 177 ; N N y v 
5 3 6 é s h m . — ' A l á í r á s b a n ] . 
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f ő h o r d ó f e j e n h o r d á s cé l jára s z o l g á l ó / v a l ó ; care 
s e p o a t e d u c e p e c a p ; z u m T r a g e n auf d e m K o p f 
g e e i g n e t / d i e n e n d . 7693: e g y j ó f ŏ h o r d o v i z i v o 
c s ŏ s c s e b e r f e d e l e s t o l l [ N e ; D o b L e v . 1 / 3 8 . 11] . 
1736.ě F ő h o r d o a p r o Cseber [ A . i d e c s M T ; C U 
X I I I / 1 . 4 5 ] . 1749: K é t r u d a s Cseber, k é t F ő 
h o r d o n r o . 4 [ B a l a v á s á r K K ; K s 13. X V n é h a i 
S z a l m a J á n o s h a g y . ] . 

f ő h o r d ó - c s e b e r f e j e n h o r d á s cé l jára s z o l g á l ó c se -
ber ; c i u b ă r care s e d u c e p e c a p ; K ü b e l g e e i g n e t 
z u m T r a g e n auf d e m K o p f . 1587: V e o t t e m i s m e t l e n 
k e e t f e o h o r d o c h y e b r e t d . 9 [ K v ; S z á m . 3 / 
X X X I V . 14 Z a b o G y ö r g y i sp . m . k e z é v e l ] . 1597: 
( V e t t e m ) 4 . A p r o f w h o r d o C e b r e t . . . — / 2 6 . . . 
1 O r e g C e b r e t . . . — / 1 6 K w p a s J a n o s t w l w e d t e m 
[ K v ; i . h . 7 / X I V . 4 2 T h . M a s a s s isp k e z é v e l ] . 1614: 
E ö t t f e ö h o r d o c h e ö b e r [ K v ; R D L I . 9 6 a B r e t t 
M i h á l y á r v á i n a k o s z t . ] . 1618: E g j f e ö h o r d ó 
c h y ö b ö r t t . f . — d . 5 [ K v ; i .h . 104 A n d r e a s J u n c k 
k e z é v e l ] . 1623: j u t ó t . . . L e o r i k e n e k E g i J o f e o 
h o r d o c h e b e r f — d 6 [ K v ; i .h . 121 S o m l i a y 
F a z a k a s M i h á l y h a g y . ] . 1650: A z k o n y h á r a a t t a k 
a z k a d a r I f f i u M e s t e r e k k e t E ő r e g h C z e b r e t t . 
d 5 0 . F ő h o r d o C z e b r e t t N r o 4 d 4 0 [ K v ; 
S z á m 2 6 / V I . 3 7 6 ] . 1664: v i t o n a n a z h a z t o l . . . 
E d g j f e ő h o r d o C z e b r e t t [ K e r e s e d T A ; B o r b . ] . 
1685 e,: Ö r e g Cseber N r o 3 . F ŏ h o r d o c z e b e r 
N r o 1 [ G y f ; M v R K U r b . 2 8 ] . 1693: F a E d e n y e k 
D i v i s i o j a . . . e g y v a s f o g o n t y u j u l e g e l y , e g y f ŏ 
h o r d o Cseber . . . E g y f ŏ h o r d o c s ŏ b e r E g y 
f ŏ h o r d o c s o b e r f e d e l i v e l . . . e g y j o f ŏ h o r d o 
v iz i v o c s ŏ s c s o b e r f e d e l e s t o l l [ N e ; D o b L e v . 1 /38 . 
11]. 7699; F e n y ő d e s z k á b ó l v a l ó r u d a s Cseber 
N r o 3 . F ű h o r d o c s e b e r n r o 3 [ O . c s e s z t v e A F ; 
L L t G y u l a f i L á s z l ó i n v . ] . 7777; E g y f ŏ h o r d o 
C s e b e r k i b e n 4 e j t e l m á k [ A b a f á j a M T ; J H b K 
X X X I V / 2 0 . 4 ] | E d g y f ű h o r d o c seber [ K e n t e l k e 
S z D ; J H b K L . 3 ] . 1725ě' v á g j o n e g y k á p o s z t á s 
p i n c z e . . . , e z e n p i n c z é b ( e n ) t a l á l t a t o t t . . . k e t 
f ŏ h o r d o Cseber [ B e r e s z t e l k e M T ; E s z t M k I n v . 6 ] . 
1728: V a g y o n e z e n P i n c z e b e n . . . a P i n c z e Tor-
k á b a n . . . h á r o m Öreg Cseber k é t ö r e g f ű h o r d o 
Cseber , K e t G e l a t a , e g j D e b e r k e [ A r a n y k ú t K ; 
K s 5 5 . 7 3 gr. P e t k y D á v i d i n v . ] . 1732: t a l á l t u n k 

. ŏ t f ŏ h o r d ó c s e b r e t , n é g y r u d a s c s e b r e t , . . . 
k é t p o h á r m o s o c s e b r e t ( ; a z . . . c s e b r e k 
e d g j i k é b ( e n ) v á g j o n i n a g y a r o : ) [ K ó r ó d K K ; Kis 
12.1] . 1736: R u d a s Cseber 1 F ŏ h o r d o Cseber 
2 V e d r e s Cseber 1 [ M á r t o n f v a N K ; C U X I I I 2 4 1 ] . 
1747: a T i s z t a r t o v r a m m o s t a n i H á z á b a n 
t a l á l t u n k . . . F ő H o r d o Csebret , e z v j N r o 2 
[ S z p r i n g A F ; J H b X X V / 8 8 . 3 ] . 1787: a P i t v a r b a 

E g y f ö h o r d o c s e b e r [ M v ; M v L e v . V a d a d i 
h a g y . 4 ] . 1790: K á d á r M u n k a H á r o m f ő h o r d o 
C s e b e r [ M v ; i .h . B a l o g J á n o s n é B o k a K a t a h a g y . 
8 ] . 1817: E g y m á s fé l V e d r e s f ö h o r d o Cseber 
[ M v ; i . h . S i m o n f f i Z s u z s á n n a h a g y . 4 . ] | a’ Zi lahi 
Iiázis R e n o v á l v a b e n n e v ( a n ) k é t T s e b e r é s 
e g y n a g y L ó ó I t a t ó t s eber f ŏ ŏ h o r d o t s e b e r [Zi-
l a h / K v ; I B . Gr. K o r d a A n n a ir . ] . 1819: E g y N a g y 
k ć t f ö h o r d o Csebrek ( í g y l ) , é s é g y L i j j u R f o r . 

1 [ M v ; M v L e v A s z t a l o s E i c h l e r A n d r á s n é B a l o g 
K a t a l i n h a g y . 8 ] . 

Szótárilag nem, tárgyi szempontból azonban ide vonható 
adalék: 1647: Ket Uy, a ket 6 feón hordani való czeber [Maros-
illye H ; V U 55/5415]. - A fejenhordás műveletének leírását 
és e címszóbeli eszköz képét 1. Sándor Gábor: MNnyv III, 243— 
57; 1. még a kérdésre EM U I , 1 3 7 - 8 ; Ęthn. LXXII, 6 1 8 - 2 0 ; 
NNy 356-61 . 

f ő - i g a z g a t ó t a n á c s (erdélyi) f ő k o r m á n y s z é k , g u -
b e r n i u m ; g u b e r n i u l (d in T r a n s i l v a n i a ) ; G u b e r n i u m 
(in S i e b e n b ü r g e n ) . 1791: N é h a i B : E m : M l g o s 
Groff B e t h l e n i B e t h l e n M i k l ó s F . A . R . Császár 
A r a n y k o l t s o s K o m o r n y i k j a , B e l s ő T i t o k T a n á t s a ; 
à N e m e s N . E r d é l l y Örszág i F e j e d e l e m s é g f ő 
I g a z g a t ó T a n á t s e g y i k T a n á t s o s s a [ S z á s z s z t l á s z -
l ó f t ; J H b K X X V I / 1 0 . - • K é s ő b b : T o r d a s z t -
l á s z l ó ] . 1805: A ’ R e c u r s u s t a’ F . K . F ő I g a z g a t ó 
T a n á c s h o z b é a d t a m [ K v ; K s 101 T h u r o c z y K á r o l y 
k e z é v e l ] . 1810: a K F ŏ I g a z g a t ó T a n á t s m a g a 
h a t á r o z á s á t a k ö v e t k e z e n d ő k b e n t e t t e m e g [ K v ; 
S z e n t k . G u b . ] . 1815: A ’ M l g s K i r á l y i F ö I g a z -
g a t ó T a n á t s D e c r e t u m a [ K v ; N y l r k X I I , 
140] . 

f ő i n a s e l s ő i n a s ; p r i m - l a c h e u ; ers ter D i e n e r . 
7596; A l i b a i d u s t , p a p a k e o w e t e f e o i n a s s a t , t e o b 
l e g i n i e k e l e g i e t e m b e v i z i k a s a m a r t o n 4 l o w a u a l 
T o r d a r a f i d — [ K v ; S z á m . 6 / X X I X . 4 0 B a c h i 
T a m á s s p k e z é v e l ] . 

f ő i n s p e k t o r 1 . k b . ( v á r o s v é d e l m i é s - r e n d é s z e t i ) 
f ő f e l ü g y e l ő ; i n s p e c t o r g e n e r á l a l apărări i ş i p o l i -
ţ i e i o r ă ş e n e ş t i ; G e n e r a l i n s p e k t o r (der S t a d t v e r -
t e i d i g u n g u n d P o l i z e i ) . 1657: v a l a s z t a t i k k e t f e ő 
I n s p e c t o r , M a g y a r , e s S z á s z a z k i k a z a l k a l m a t o s -
s á g s z e r e n t d i r i g a l l i a ( n a ) k e z v á r o s b a ( n ) m i n d é (n) 
r e n d b e l i e k e t , a t t ó l f w g j e n e k a z T o r n i o k b a ( n ) e s 
u a r f o k o k o ( n ) l e u e ŏ Cehek , f e r t a l i o k ( n a ) k K a p i -
t a n n y T i z e d e s i , k a p u k b a ( n ) l e u e o v i g i a z o k , e s a z 
s z w k s e g h e z k e p e s t m i n d e ( n ) h a d i o r d i n a n t i a azo(n) 
v r a j n k e l e g y e n [ K v ; K v L t Vegyes I I I . 127] . 
1658: Minde(n) a z h a z á b a n a z m o s t a n i f e l e l m e s , 
é s r e t t e g h ő á l l a p a t b a n o r s z á g u n k n a k d e r e k a s re-
s z e i b e n T a b o r o z o E l l e n s e g ( n e ) k k i ŭ t e s e t ŭ l r e t t e g h -
u é n c o n c l u d a l t a k e ő k g l m e k h a k i a z cz i rka lok 
k ó z z ű l v i g i a z a t l a n s á g b a n i n d e f e c t u c o m p a r i a l t a t i k 

a z o n v i g i a z a t l a n cz i rka lo b ű n t e t t e s s e k f e ő 
I n s p e c t o r V á r a d i M i k l ó s é s A u n e r G á b o r V r a m e k 
a r b i t r i u m o k s z e r é n t [ K v ; P o l g K 128] . 1760 k.: 
h a o l j a n E m b e r é a z M a r h a h o g j a k i s z o k á s o s m a r -
h á j á t k a r d a l e s z á r a h a d n i , é s s z á n s z á n d é k k a l e l 
h a d j a m i n d e n Ŏ r ò z e t n é l k ŭ l i g y a z i l l y e n G a z d á t 
a F ŏ I n s p e c t o r r a l e g y e t é r t v e b e j e l e n t s e a T e k i n -
t e t e s FŐ H a d n a g y U r n á k [ T o r d a ; K W j . 

2 . f ő f e l ü g y e l ő ; i n s p e c t o r g e n e r á l ; G e n e r a l i n s p e k -
t o r . 1700: E r d é l y O r s z á g á b a n l é v ő A r a n y é s e z ü s t 
B á n y á i n a k F ŏ I n s p e c t o r a T e k é n t e t e s N e m z e t é s 
K ŏ l e s e r i S á m u e l U r ( a m ) e ŏ k g l m e [ A b r u d b á n y a ; 
Berz . 17]. 1815: H o l v a l a m i e r d ő k . . . s e q u e s t r u m 
a lá v e t t e t n e k , a z o k a t m a g o k a f ő i n s p e c t o r o k 
p r o r a t i o n e l o c i e t n e c e s s i t a t i s k i m é r s é k e l n i é s 
m e g t a r t a n i e l n e m u l a s z s z á k [ H s z ; E r d O I I I , 
2 0 3 ] . 
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főlnspek tor-kurátorság főgondnokság/kurátorság; 
curatoriu generál; H a u p t v e r w a l t u n g , Oberkura-
tor ium. 1758: Vá lasz to t ta Ecclesiánk és Colle-
g iumnnk Inspector F ő Curator(na)k Mlgs L. Baro 
és F ő J s p á n H a d a d i Vesselényi Ferentz Urat ő 
N a g á t 6 Nga- i s Eccles iánkhoz és Collégiu-
munkhoz kegyesen reflectálván, ezen F ő Inspec-
tor Curatorságot complectál ta , és e mái N a p o n 

H i v a t a l á t fo lytatni - i s kezdé [ K v ; S R E 190], 

főinspektorság fő f e lügye l e t ; inspectoratul ge-
nerá l ; Generalinspektorat. 1835: A Fami l iammal 
t e t Composit io szerént az Hatarbel i F ŏ Inspec-
torságot s ahoz tar tózó minden ha ta lmat m a g a m -
nak az u tánra i s éppen u g y reservalom m i n t h a 
Jószágomat Arendába adtam vo lna [Sófva B N ; 
S o m b . I I ] . 

fő innyaadó kb . fej-i i ta lmester ; paharnic prin-
c iar ; fürstl icher Oberschenk. 7687; I n n y a adók 
és f ö Póhárnokok. F ö I n n y a adó N e m e s J á n o s 
vram . . . Vice I n n y a adó Szacsali Pál v r a m 
[UtI ] . 1683: F ŏ I n n y a d ó N e m e s János Ur(am) 
kezében a d o t t E g y e t mások Tábori a lkalmatos-
ságra [ U t I ] 1736: Mikor innya kel let t az fejede-
lemnek s fe jede lemasszonynak, az fő- innya-adó 
e léhozta az bort , keziben l évő ezüst tángyérra 
k i tö l tvén benne e g y keveset , azt e lsőbben az feje-
delem szeme lá t tára megi t ta , s ú g y t ö l t ö t t ugyan-
o t t az fe jede lem e lő t t abból a borból i n n y a mind 
az fe jedelemnek s fe jedelemasszonynak [MetTr 
336] . 

főiskola fe l ső fokú tan in téze t ; şcoală superioarä; 
Oberschule. 1837: Mországi n é g y fŏosko lák Szá-
mara és a Trac tus Papok számokra a lamisnát 
kell vinni [Vaja M T ; Hagymásbodon i (MT) ekl. 
könyve] . 1847: a' M. Vásárhelyi E v : Ref . F ŏ 
oskola pénz Tárnoka [Mv; D L e v . 3] . 1861: a' 
T. Papok . mindenféle administrandumokat el-
készítsenek, ide ér tve a’ f ő oskola számára t e t t , 
de még bé n e m f i ze t e t t a lyánlatokat i s kamat -
jokkal e d g y ü t t [Gyalu K ; R A k 58 esp. kl] . 

fő - i sko lamester kb. i skola igazgató; director de 
şcoa lă ; Schuldirektor. 1594: Boldis J a k a b w i t t e 
Zenth Margitay J á n o s t az feo Scholamestert 3 . 
louan koczian Thordara at tam. f— d. 75 [ K v ; 
Szám. 6/1V. 31 ] . 

főispán comi te (conducătorul unui comitat) ; 
Obergespan. 1568: Oroszfalut, kí K y z d i székbe 
v a g y o n . . . B a l a t f f y Ferencznek, Kwkwl leo vár-
megyebel i fő e spánunknak kegyelmesen örökbe 
fiurul f iúra a d t u k és donáltuk [ G y f ; Barabás, 
SzO 292 fej . ] . 1570: Kemenj J s t w a n Georŏmo-
nostrarol K w k ö l l ō warmegye f e ő Ispania [ J H b 
X X / 5 1 ] . 1580: az v i tezleo haportony forro János 
ez f eyerwarmegyençk f w Espannya [ J H b X X V I / 8 ] . 
1588: Az vrunk e ŏ Nagysaga f eő Jspanonk pa-
ranchyolat thya [ S o m l y ó ' S z ; W L t ] . 7592/7593; 
Nagysagos Vitez leo , es Nemes Vrainknak, Belseo 
Zolnokvarmegie f e w Ispannianak, es az zeek wleó 

N e m e s zemil ieknek e t c N e k e o n k Vrainknak adas-
sék [Szentbenedek S z D ; K s 35 . V. 12]. 1598: 
Theke Ferencz Belseozolnok varmegienek, Es , 
Theke Georgy D o b o k a varmegienek f ew Ispany, 
keóbleősiek* [Ks 42. E . - 'M.köblösről (SzD) 
valók] . 16*4: Az V y t e z l ő Győröf fy János vra(m) 
kapüsy* Kolos warmegenek f w Ispannia TGj-alu 
K ; K s 90. - »M.kiskapusról (K) v a l ó ] / 7634; 
galgoci mihal i n e v e o zolgaia a t ta m a g a t . . . 
Czeffey Lazlo U r a m n a k az orzaghnak E s feie-
delmwnk(ne)k i t í leő mesterenek E s belseó zolnok 
var megienek f e ó E s p a n n i a n o k hogi kegimek i s ten 
v t a n visell ienek g o n d o t E le tenek m e g h marada-
sara [Noszoly S z D ; K s 42 .F] . 1635: N e m z e t e s 
T o t Eőri Cz)*effei Lasz lo vr(am) Belseő Szolnok 
varmegyenek e g g y k f ű Ispannia [Ks 42. G]. 
1715: az N é h a j i d v e z ű l t Ur idősbik Rhedej Fe -
rentz Ur(am) F ŏ I s p á n y Ko los Varmegyében 
[Rücs M T ; W H . Gregorius G ŏ r ŏ g (67) jb val l . ] . 
1732: F ő I spany U r a m ő N g a [Kóródsztm ártón 
K K ; K s 13. X V I I . 17]. 1736: Mindenik várme-
g y é b e n k é t fő i spán vo l t , az e g y H u n y a d v á r m e g y e 
és Part iumbel ieken k i v ű l ; ez egyikért azért vol t , 
h o g y egyik gyakrabban az fejedelem mel le t t vol t , 
az másik az v á r m e g y é t igazgatta , v a g y mive l 
akkor sokat táboroztak , egy ik az hadban m e n t , 
az másik o t t h o n m a r a d o t t [MetTr 4 1 1 — 2 ] . 
1753: az M. F ŏ I s p á n y ur nagyabik Leánya H i m -
l ő b e n ) . mégis ha la . . Déésen [Kecset S z D ; 
TK1 Váradi Zs igmond gr. Teleki Ádámhoz] . 1776: 
hal lo t tam Mgs L. Báró, és Camerarius N e m e s Tu-
rótz Vármegyéi ö r ö k ö s F ő I s p á n y R é v a i Lajos 
Ur Groffnéjátol Mlgs. Groff Eszterházi Theresia 
Aszszony ŏ N g ã t o l [Szentdemeter U ; H r 37] . 
1782: Méltóságos Groff F ö I s p á n y Ur és a Tekin-
t e t e s Continua Tábla [Torockó; TLev . 4 /6] . 1796; 
A Mgs G. F ö I s p á n y U r Zilahon v a g y o n [Szi lágy-
c s e h ; I B . Fogarasi I s t v á n lev . ] . 1807: A z H u n v a d 
Vármegyei F ő I spán G. Beth len László Ur 6 t a 
8bris celebrált Inste l lat iojának hirét m a küldöt te 
m e g Pali Báts i | a F ő I s p a n y é k i t vo l tak kártyázni 
[ D é s ; K s 87 Kornis Mihály naplója 264, 352] . 
1823: a Mlgos F ő I s p á n y Ur 6 N a g y s á g á t a m ű i t 
Esz tendőkbe kisérték b é a Bor vizre [Radnótfája 
K K : T L t Praes. ir. 65 /827 Baróti János (44) n s 
val l . ] . 1833: a' f ő I s p á n y t pirongatták m e g h o g y 
mért ts inál t lármát, 's m é r t kért Ulanusokat [ K v ; 
P k 6 Pákei Kriszt ina férjéhez] . 1847: N a g y Mél-
tóságú Gróf és F ö I s p á n v U r l [Torockó; T L e v . 
10/9]. 

H a . 1595: Koloswarj f w Ispantwl [Hadad S z ; 
K s P. 16]. 1628: f w i s p a n [ D o b . ; Wass ] . 7666/ 
1721: F e ö Ispán [ K v L t I . 188 ogy- i végzés] . 1675: 
F w Ispán [ D o b ; Törzs ] . 1688: F ő I spán Ura(m) 
[ D é s ; D L t 449] . 1705: F ŏ I spán [ D é s ; J k 3 4 6 b -
347a] , 1727: F ő I s p á n y [ N e ; D o b L e v . 1/129] . 
1729: F ő I spannya l ő n [Darlac K K ; A p . 1 gr. 
Hal ler János gr. K á i n o k i Borbárához] . 1760: F ŏ 
I spányra [Gyeke K ; K s 92] . 7765; F ŏ I s p á n y 
Urunk [Torda; Borb. I I ] . 7767; F ő I s p á n y Vr 
[Lapusnyak H ; i .h. K á d á r Péter l ev . ] . 1778: F ö 
I s p á n y t [Sáromberke M T ; T S b 13 Beth len Zsu-
zsánna lev . ] . 1780: F ō I s p á n y [ N e ; Borb. I I 
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K o v á t s J ó s e f rektor -prof . l e v . ] 1792: F ő I s p á n y 
[ B r a s s ó ; K s 101 T a m á s i A n d r á s l e v . ] . 1802: F ő 
I s p á n y [ T o r o c k ó ; T L e v . 10 /8 ] . 1824: F ő I s p á n y 
[ S z á s z n y í r e s S z D ; K s 7 9 Conscr. 1 3 1 ] . 1843: F ő 
I s p á n y [ M v ; T o l v a l y l e v . H a r a j i F e j é r G y ö r g y 
h i t e s ass . k e z é v e l ] . 

Az utótagjában jésült (ny-es) alak a jétlennel szinte egyenlő 
mértékben váltakozva fordul elő, de a szerk. a szócikkbe több-
ségében csak jésült adalékokat iktatott be. Az irodalmi nyelvhez 
közelebb álló iratszerkesztõk a jétlen formával élnek; így pl. 
Apor Péter [MetTr 4 1 1 - 2 ; 1. előbb]; Rettegi Györgynél is 
kizárólag ez utóbbi alak fordul eló [RettE 5 6 - 7 , 62, 72, 88, 
91 - 2 , 96, 132-3 , 139, 144, 232, 257, 267-8 , 285]. 

f ő i s p á n i d e c o m i t e ; O b e r g e s p a n - , v o n O b e r g e -
s p a n . 1729: K ü k ü l l ő V á r m e g y e i v a c a n s F ő I s p á -
n v i H i v a t a l é s T i s z t s é g r e k e g y e l m e s e n é s D i p l o -
m a t i c ĕ r e s o l v a l t a t o t [ N s z ; K s 1 8 / X C I I I ] . 1790 k.: 
e z e n n e m e s B e l s ő S z o l n o k v ( a r ) m e g y e F ŏ I s p a -
n y i T i s z t s é g é b e n v i s z s z á h e l y h e z t e t t e m [ K s I 
K o m i s Z s i g m o n d k e z é v e l ] . 1828: a F ö I s p á n y i 
k ö z b e n j á r á s [ D é s ; D L t 8 7 / 1 8 2 9 ] . 1848: K o z m a 
I m r e U r F ő I s p á n y i h i v a t a l á b a l e t t b é i k t a t á s a 
a l k a l m á v a l f e l á l l í t o t t v ü á g i t o p i r a m i s [ D é s ; D L t ] . 

f ő i s p á n n á a f ő i s p á n f e l e sége ; s o ţ i a c o m i t e l u i ; 
F r a u d e s O b e r g e s p a n s . 1759: gr. T e l e k i P á l n é , a m i 
f ő i s p á n n é n k [ R e t t E 851. 1770: v o l t a m v a c s o r á n a 
f o i s p á n n é n k n á l , gr T e l e k i P á l n é gr. H a l l e r B o r -
b á r a a s s z o n y ő n a g y s á g á n á l [i .h. 2 1 9 ] . 1816: a 
m l g s Grof F ö I s p á n y n é A s z s z o n y ő n g a K o n y h a 
s z o l g á l o j a [Gyéres* T A ; T L t 1215 P é n t e k i L á s z l ó 
s z b k e z é v e l . — ftKésőbb: A r a n y o s g y é r e s T A ] . 

f ő i s p á n s á g 1. f ő i s p á n i t i s z t / t i s z t s é g ; f u n c ţ i a d e 
c o m i t e ; A m t d e s O b e r g e s p a n s , O b e r g e s p a n s c h a f t . 
1650: f e ŏ I s p á n s á g h n a k a l l a p a t t y a [ K J ] . 1674: 
N e m z e t e s G y e r ő f i G y ö r g y U r ( a m n a ) k c o n f a r a l v á n 
( ! ) a z D o b o k a V á r m e g y e i e d g y i k F ő I s p á n s á g o t , 

p a r a n c s o l l y u k K e g l d ( n e ) k . . . c o m p a r e a l n i e l 
n e m u l a s s a , h o g y K g t e k a G y e r ő f f i U r a m a t i n t r o -
d u c á l h a s s a K g s c o l l a t i o n k s z e r é n t F e ő - I s p á n s á g á -
n a k T i s z t i b ( e n ) [ W a s s . — A f e j rend . — *Vas 
J á n o s s a l e g y ü t t ] . 7699; e z e n k e d v e s F e l e s e g e m 
K a p i A n n a . . . f i z e t e t t A s z o l ( n o ) k v á r ( m e ) -
g je i f f ő I s p á n s á g é r t ñ . n r o 2 0 0 / / = [Mk M a c s k á s y 
B o l d i z s á r v é g r . ] . 1729: A N s K ű k ű l l ŏ V á r ( m e ) g y e i 
F ö I s p á n s á g i H i v a t a l v á c á l v á n , a z o n v a c a n t i -
á ( n a ) k S u p p l e m e n t u r n á r a T h o r o c z k o S z t . G y ö r -
g y i T h o r o c z k a i J á n o s F l g s V r u n k E r d é l y i K i r á l y i 
T á b l á ( n a ) k A s s e s s o r . . a z o n . . . F ŏ I s p á n y s á g r a 
i n t r o d u c á l n i i n a u g u r á l n i é s i n s t e l l a l n i i smérje m a g a 
h i v a t a l l y á n a k l e n n i [ N s z ; K s 1 8 / X C I I I ] . 1736: 
A z é r t i s v o l t a z v á r m e g y é k e n a z k é t fő t i s z t s ég* , 
h o g y a z n a g y e m b e r e k i n k á b b c o n s o l á l ó d j a n a k é s 
h o g y e g y i k az m á s i k m i a t t n e é p p e n a z t c s e l e k e d j e 
a z m i t a k a r . . . h o g y m a r a d v á i n k n á l n a g y o b b v ü á -
g o s s á g b a n l é g y e n a z k e t t ő s f ő i s p á n s á g , k i k v o l t a -
n a k f ő i s p á n o k l e g u t ó l E r d é l y b e n a z R á k ó c z i F e -
r e n c z f e j e d e l e m fe lke lésekor , r ö v i d e d e n l e í r o m b ; 
m e r t h o g y o s z t á n az e m l í t e t t f e j e d e l e m a l a t t v i -
t é z k e d ő i n a l e c o n t e n t u s m a g y a r o k n a k a m n e s t i a l i s 
g r a t i á j o k lőn, a z u t á n k e z d ő d é k az e g y f ő i s p á n s á g 
[ M e t T r 4 1 1 - 2 . - a Ti . a k é t f ő i s p á n i t i s z t s é g . 0 A 

n e v e k f e l s - a u t á n : E z e k n e k e g y e n l ő h a t a l m o k 
v o l t ] . 1764/1765: rosz n é v e n n e v e g y é t e k e d e s m a -
r a d v a n y i n i , h o g y k i n t s e t , J o s z á g o t n e m h a g y h a t -
t a m m e r t c s a k a’ C s e k é l y F ö I s p a n y s a g o m b o l k e v é s 
h a s z n o m v o l t [ K ó r ó d K K ; K s K o r n i s F e r e n c 
v é g r . ] . 1785: I t t e l i g i r igye v a n m o s t a n n a k a z 
B i h a r V á r m e g y e i F ö I s p á n y s á g n a k [ N s z ; T S b 13 
B e t h l e n Z s u z s á n n a l e v . ] . — L. m é g R e t t E 6 6 , 
9 5 - 6 , 116, 143 , 157, 1 9 2 - 5 , 310 , 3 1 5 , 3 3 2 , 3 4 2 , 
4 1 5 , 427 . 

2 . a f ő i s p á n i t i s z t s é g v i s e l é s é n e k i d e j e ; p e r i o a d a 
î n d e p l i n i r ü f u n c ţ i e i d e c o m i t e ; Z e i t d a u e r d e r B e -
k l e i d u n g d e s O b e r g e s p a n a m t e s . 1749: 2 9 f o r i n t é s 
3 4 p é n z a z F a l u n a k a z A r e n d a j a ( í g y l ) à m i g -a.z 
A r e n d a d o l g a N é h a i B . J ó s i k a I m r e h U r ( a m ) e ö 
N g a F ŏ I s p á n s á g á b ( a n ) m e g n e m b o m l o t t [ S z i n d 
T A ; D o b L e v . 1 / 2 3 6 . 12a] . 1753: n a g j A l m á s r a 
s z o l g á l t a k a B á n v i k a b é l i e m b e r e k Csáki I s t v á n v r 
F ŏ I s p á n s á g á b a ñ [ N a g y a l m á s K ; J H b X X X / 9 ] . 
1783: a s z á z f o r i n t n a k f e l é t n e m k e l l e t t v o l n a t o -
v á b 20 . e s z t e n d ő k n é l v e l ü n k E ő E x c e l l ( e n t i a j ) a n a k 
i n t e r e s e z t e t n i , m e l y e t a z o n i d ő b e n F ŏ I s p á n s á g á -
b a n r a j t u n k t e t s z é s e s z e r é n t v é g h e z v i t e t h e t e t t 
E ŏ E x c e l l ( e n t i ) a j a [ M e z ő s z o k o l K ; I B . B o t a 
P é t e r (62) j b v a l l . ] . 

fő i9pánság i f ő i s p á n i ; d e c o m i t e ; v o n O b e r g e -
s p a n , O b e r g e s p a n - . 1729: A N S K ű k ŭ l l ŏ V á r ( m e ) -
g y e i F ŏ I s p á n s á g i H i v a t a l n é h a i Groff K e r e s z t e s 
M á r t o n F ŏ I s p á n V r h a l á l a m i a t t v á c á l v á n , a z o n 
v a c a n t i á ( n a ) k S u p l e m e n t u m á r a . . . F l g s V r u n k 
Groff K o r n i s F e r e n c z G ő n t z R u s z k a i B á r ó t a t t y a i 
k e g y e l m e s s é g g e l d e c l a r á l n i m é l t ó z t a t v á n . . . p r a n -
c s o l v á n i n s t e l l á l t a t á s a é s i n a u g u r á l t a t á s a v é -
g e t t [ K s 18. X V I I I g u b . ] . 

f ő j e g y z ő p r i m - n o t a r ; O b e r n o t a r . 1866: D e c e m -
b e r 4 - é n G y a l u b a n R e n d k i v ű l l i P a r t i a l i s f o g t a r -
t o d u i , a’ tn ikor F ŏ J e g y z ő is f o g v á l o s z t o d n i [ G y a l u 
K ; R A k 125] . 

S z k : városi 1843: V á r o s i F ö J e g y z ő T k t s 
I f j a b b F e r e n t z i K á r o l y U r e n g e m e t o d a k ü l d ö t t 
a t ö r t é n t d o l o g k i t u d a k o l á s a v é g e t t [ D é s ; D L t 
5 8 6 . 2 1 ] . 

f ő j e g y z ő i d e p r i m - n o t a r ; v o n O b e r n o t a r , O b e r -
no tar - . 1863: A ' k ö z e l e b b i P . ' s i n a t . . . G y a l u b a n 
f o g t a r t o d n i . E z a l k a l o m m a l F ŏ J e g y z ő i v á l a s z t á s 
t ű z e t v é n ki, a z e g é s z P a p s á g m e g h i v a t i k [ G y a l u 
K ; R A k 7 9 ] . 

f ő jószág b i r t o k / u r a d a l m i k ö z p o n t ; c a p u t b o n o -
r u m ; c e n t r u l d o m e n i u l u i f e u d a l ; H a u p t g u t . 1839/-
1840: n é m e l y f ő J ó s z á g b a n k ü l ö n ö s ö n s z ő l ő . . . 
é p p e n n i n t s [ K v ; K s 100 gr. K o r n i s J á n o s v é g r . ] . 

f ő - k a m a r a H p á o s ó k a t n a r a i f ő t i s z t ; ş p a n c a m e r a l ; 
O b e r b e a m t e d e r S a l z k a m m e r . 1578: E n Z a m o s s y 
P e t h e r f e y e d e l m e w n k E w N a g h a z o l g a y a w y w a r -
b a n . . . i l l y e n w a l l a s t h e s f o g a d a s t t e z e o k . . . a z 
w y t e z l e o C h e f f e y J á n o s D e e s y f e w K a m o r a J s p a n 
w r a m E l e o t t h , E s E g h y z D e e s w a r o s s a E l e o t h 
m e g h h y h a t a t l a n w l [ D é s ; D L t 2 0 2 ] . 
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A dÓ3i sókamarát, ill. tisztségviselőit 1366-tól kezdve az ok-
levelek gyakran említik addig, amíg 1743 táján Désen a sóbá-
nyádat meg nem szűnik, és a sókamarát Désaknára nem helye-
zik [U. orré SzDMon. II, 42 -8 ] . . 

íökuDcHlárius f ő k a n c e l l á r ; mare c a n c e l a r ; Groß-
kanzler . 1617: P e c h y S i m o n V r a m n a k eo N a g a n a k 
bolseo T a n a c z a n a k es f e o Cancel lariuszanak [ K s 
G. 25 l evé l c ímzés ] | Mi L o g o f e t N i k a az m i ke -
g y e l m e s u r u n k n a k . . . A lexander w a j d a . . . 
be l seő tanács ja (!) é s főcancel lariussa [ F o g . ; V e -
ress Doc . I X . 142 N i c u ve i L o g o f ă t B e t h l e n Gábor-
hoz Récse i P e t r u s Bojér m a g y a r kancel lárius e l l en-
jegyzéséve l ] . 1692: É n H o m o r o d S z e n t Mártoni 
Biro Sainuel . . . a z Erdé ly i Guberniu(m) mel lé 
l i teraru(m) e t Arch ivar i Conservatorra ( ! ) rendel-
t e t v é n , E s k ü s z ö m az egj i g a z Js tenre , h o g y 
A z Mél toságos F ŏ Cancellarius Vrhoz, é s Secre-
tarius Vr(am)hoz i l l e n d ő D e p e n d e n t i á t é s engede l -
m e s s é g e t k ö v e t e k [ B o n c h i d a K ; Törzs] . 1736: A 
főgenerál i s u t á n v o l t az ország főcancel lár iusa , 
a z u t á n az ország k incs tartója , é s az S t á t u s o k prae-
s idense 4 [MetTr 4 1 1 . — a A fejede lemkorra v o n . ] . 

főkapi tány 1. k a t o n a i v . t e s tőregység főparancs -
n o k a ; c ă p i t a n s u p r e m , c o m a n d a n t u l şef al une i 
u n i t ă ţ i ; O b e r k o m m a n d a n t einer m i l i t ä i i s c h e n od. 
Gardeneinhei t . 1579: az c h u k a t (I) pe ter Je l en-
t e h o g ö f ó C a p i t a n v o l n a és ó . . . l enne ezer loa-
g o k n a k e lo J a r o [ K v ; S z á m . 1 / X V I I I . 12]. 1643: 
N e m z e t e s N a g y P a l Ura(m) az m y K e g l m e s U r u n k -
(na)k f e j e d e l m ü n k ( n e ) k az T e k i n t e t e s es N a g o s 
R á k ó c z y Geörginek e ö N a g a n a k 20 . Uduar j K é k 
gya log inak f e ö K a p y t a n n i a , Karansebes i e s Lugos i 
B a n [ D é v a ; J H b 5 3 / p ] . 1653: (A) császár 
H í v a t j a . . . e g y f ő k a p i t á n y á t B á s t a G y ő r g y ö t , 
s zép h a d a t a d v á n mel lé je [ E T A I , 5 4 N S z ] . 1658: 
az m i kgls U r u n k e ŏ N . A lv incz i N e m e t h Compa-
n i a j a n a k FeŎ K a p i t a n i a , N e m z e t e s Conradus É r b e 
Ura(m) [ D L e v . 3 . X X I . A . 9 ] . 

2 . ezeres ~ k b . hadseregparancsnok; c o m a n d a n t 
d e a r m a t ă ; H e e r e s k o m m a n d a n t . 7708;brigadéracs 
(I) l o v a s ezeres f ő k a p i t á n y Bezerédi I m r é n e k v ice -
- k a p i t á n y á n a k , R a t k a Á d á m n a k P a t a k o n hóhér 
á l ta l f e j ek v é t e t i k [ T T 1890. 5 0 8 S z Z s N ] . 

3 . kolozsvári ~ a . a kv- i (polgári) t izedszer-
v e z e t t i s z t ségv i se lő inek f e j e ; şe ful decurionului 
(civil) d in C l u j ; H a u p t der B e a m t e n s c h a f t der 
(bürgerlichen) Zehntenorgan i sa t ion i n K l a u s e n -
burg. 1604: A z m o s t a n i e s I eowendeo n y a w a l i a k n a k 
vigiazasara es e z v á r o s á n l eweo Capi tanok e s h a d -
nag ioknak e l e o t t e o k J a r o w a n a k (!) v a l a z t o t t a k 
f eo Capi tan ioknak a z V n y o Zerent K a d a r Mihal t e s 
Roger Martont . . . , m i n d e n e k b e n azért biro v r a m -
to l es az T a n a c h t o l f w g y e n e k eo k g m e k i s e s m i n -
d e n e k e t e g y e n l e o er te l embeo l che lekedgyenek [ K v ; 
T a n J k 1/1. 4 8 8 ] . — b. K v városvéde lmének f e j e ; 
c o m a n d a n t u l apărăr i i orăşeneşt i d in Cluj ; H a u p t 
der Klausenburger S tadtver te id igung . 1666)1701: 
U g y igyekez i a z N e m e s Ország az Colosvári ál la-
p o t o t moderálni , h o g y va laki abban az helyb(en) 
K a p i t á n y lészen, a z lészen abban az v á r m e g y é -
b e n ) FeŎ I span i s , azért ez arant ne(m) lészen di f -
f i cu l tássa az C o l o s vári Ura im (na) k, a z t az 

N e m e s Ország i gen m é l t á n m e g k i v á n n y a , h o g y az 
h ireknek m i v o l t a h o z képes t , n e m v á l o g a t v á n az 
do lgokban semmit , va lamikor az Colosvári F e ö 
K a p i t á n y , k i e g y s z e r s m i n d F e ŏ J span i s lészen, 
parantsolni fogja , o d a m e n n e n e k es a z t t se l eked-
g y é k t e h e t s é g e k szerént , az m i t szükség k i v á n és e ŏ 
kglmek(ne)k parant so l ta t ik [ K v L t 1 /188 ogy - i 
végzés ] . 1759: E z az B á n f f i D i e n e s a v o l t D o b o k a é s 
Ko lozs v á r m e g y é k n e k fő i spánja , consi l iarius és 
kolozsvári f ő k a p i t á n y , a m i n t akkor s z o k o t t l enni 
[ R e t t E . 92 . - *Az 1674-ben Habsburg -bará t ság 
c í m é n l e fe jeze t t főúr ] , 

4 . v á r k a p i t á n y / n a g y ; căp i tan al c e t ă ţ i i ; Burg-
h a u p t m a n n / v o g t . 1650: kű lde el enge(m) . . . K e -
resztes i Ferencz Ur (am) , az N e m z e t e s e s V i t é z l ő 
G y u l a y Ferencz U r a m h o z J e n e y f e ó k a p i t a n h o z 
[ H ; J H b X X X V I / 6 ] . 1687: A n n o 1687 die 16 
J u n y kü lde m i n k e t K g l s U r u n k e ő N g a m o s t a n i 
S o n ü y a i f ő C a p i t á n n y a T e k é n t e t e s N e m z e t e s Olosz 
Ferencz Vr(am) e ŏ k g l m e , n é m ű n é m ű Inquis i t io 
peragái ás ára . . . Czehb(e ) 4 [GramTr V I I I . — 
•Szüágycsehre ] . 

5 . s zéke ly széki , k ő v á r v i d é k i v . fogarasfö ldi 
(katonai) f ő t i s z t ; c o m a n d a n t al oş tüor d in Secu ime , 
Chioara sau a l Ţ ă r i i F ă g ă r a ş u l u i ; (müitärischer) 
O b e r k o m m a n d a n t i n d e n Szekler S tühlen , der 
Gegend v o n K ő v á r o d . d e m Fogarascher L a n d . 
1613: K e g m e s v r u n k H o z a m y n e k ü n k az fg (e )d 
p o r o ( n ) c z y o l a t t y a t az N e m z e t s e g e s es U i t ez l eo 
Z e k e l y Miklós v r u n k C h y k n a k GyTgyonak e s 
K a z o n n a k f e ö C a p i t a n n y a [Cssz; L L t ] . 1614: 
N e m z e t e s Be ld i K e l e m e n Vzonj , h á r o m széki f ö 
Capi tan [ B L t 3 ] . 1626: az F e w Capi tan Miko 
Ferencz U r a m [Csekefva Cs ; B L t ] . 1640: N e m z e t e s 
e s V i tez l eő Erese i T h o l d a l a g h i Mihá ly U r a m , az m i 
k g l m e s U r u n k e ő N g a Tanácz ia , Maros e s U d v a r -
h e l y S z e k e k n e k f e ő k a p i t á n n i a [Told. 27] . 1652: 
T i s z t e l e n d ő f ŏ K a p i t a n y Ura(m) e s t ŏ b N e ( m e ) s 
szek ű lŏ T i s z t U r a i m i l l y e n do logra Ci ta l ta t ta (m) 
kege l (mete )k elejb(en) f ö l d ű n k tŏruenieue l [ A s z ; 
Borb. I ] . 1664: K o m á n a Vidéki A(sses)sor B o e -
rok(na)k taksá jok k i v e l t a r t o z t a k az f ű k a p i t a n n a k 
ta ler N o 4. Garas e s -Po l tura p é n z f 2 0 [ U t I ] . 
1681: E z e n eőr á l l óknak . . . H a m i t ö r v é n y e s dol -
g o k ( : m e d i o t em pore :) in terven iá lnak k ö z ö t t ö k , 
halál , jószág, é s t i s z t e s s é g do lgán k ívü l , a z o k a t 
e lő t t ek járó t i s z t ek e l ő t t i g a z i t t y á k ; h a me l ly ik 
f é lnek p e n i g az t ö r v é n y n e m tedez ik , a sz t f ö ka -
p i t á n y v r a m e le iben appe l lá l lyák [CsVh 104—5] . 
1703: Gróf Pekri L ő r i n c n s U d v a r h e l y s z é k n e k f ő -
k a p i t á n y a m.p . [ S z u ; S z O V I I , 120]. 1718: F ő 
k a p i t á n y Ur(am) a z e ŏ H(e)r(cegsé)ge Mondrai® 
T ö l g y e s erdeit V á g a t n i k e z d e t t e és m a g a Béres 
s z á n n y a i t réá k ü l d ö t t e [ F o g . ; K J . R é t y i 
Pé ter l ev . — *F.] . 1736: A z Széke lységen pen ig 
v o l t a n a k f ő k a p i t á n y o k é s főkirálybirák . . . v i ce -
-kap i tányok , v i ce -k irá lyb irák | h a a z s zéke lyek 
generál isa e leset t , I g a z g a t t a az egész s zéke lysége t 
az udvarhe lyszéki f ő k a p i t á n y | Mikor az f ő k a p i -
t á n y t á b o r b a n m e n t , b i z o n y o s embereke t , l eg-
fe l j ebb H á r o m s z é k e n s z á z a t . . . az t áborozàsbo l 
m e g m e n t h e t e t t , az k i k n e k i f i z e t t ek . . . A z f ő -
királybírónak f e l é n y i m e n t s é g e s e v o l t m i n t a f ŏ 

23 - Ercî var Szótörténeti 
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k a p i t á n y n a k h a táborba n e m m e n t | A régi szabad-
s á g szerént a z királybirája a v a g y f ŏ királybíró 
m e g d u l a t h a t t a a z f ő k a p i t á n y t de az főkapi tány 
n e m d u l a t h a t t a m e g a f ő királybírót [MetTr 411, 
4 1 3 - 4 ] . 1764: LázárfalvábanV . . Királyhalmi Pet -
ki I s t v á n Ur(am) e ŏ kg lme . . . Csik, Gyergyó, és 
K á s z o n Székek(ne)k F e ŏ K a p i t á n n y a N e m e s 
U d v a r házánál az ebédlő palotában [Ks 65. 44. 
12. - *Cs]. - L. m é g R e t t E 120 149, 315. 

6. rendőrfőkapi tány; şeful poliţiei, comisar şef 
de po l i ţ i e ; Polizei-Oberkommissär. 1869: A z 
akadémia palota égvén a mul t hónapban ; oda m e g y 
2 miniszter és a budai f ŏ kapi tány be akartak menni 
a pa lo tába [ K v ; Pf Pálf f i Károly lev . ] . 

főkapi tányság 1. országos főkapi tányi t i sz t ség; 
f unc ţ ia de suprem c o m a n d a n t ; A m t des Landes 
-Oberkommandanten . 1684: A z Ur Beth len Ger-
ge ly ur(na)k ŏ Kg lnek F ő Kapi tanjsaga szerint 
va ló Conventiojába(n) E ő k r ŏ t t atta(m) n o 4 
[ U t I ] . 

2 . ~ tiszte (széki katonai) fő t i sz t ség; funcţ ia 
de ductor /de c o m a n d a n t militar (în scaune secu-
i e ş t i ) ; (militärisches) A m t des Oberkommandan-
t e n (in d e n Stühlen) . 1630: parantsol lyuk hwsegh-
t e k n e k abban az f e ő Capitanysaghnak t iszt iben e ő 
k e g y e l m e t , ighen beőtswletesen v igye be [ K J ] . 
1661: e lebbi Feiedelem Bartsai Akos Vr(am) n e m w 
n e m w idegen indulattal uiseltetue(n), f iunkat 
K e m e n y S i m o n t azo(n) f eö Kapi tansaghnak Tiz-
t i t eŏ l priualua(n), imponálta uol t annak subealását 
T e k e n t e t e s Nemzete s Bet len János Uram(na)k | 
Condit ionkhoz tartózó kòte lességwnk n e m szen-
u e d h e t n i touab azon feŏ kapitansaghnak Tizt i t 
U a c a n t i a b a n h a d n u n k ; Melyre nezűe f iunkat 
K e m e n y S imont rendeluen azon Uduarhely Széki 
F e ŏ K a p i t a n s a g h t izt iben hadni [UszLt I X . 75. 3 5 
K e m é n y János fej. rend.]. 

főkápta lan a kápta lan (hiteleshely) f e j e ; şeful 
cap i tu lu lu i ; H a u p t des Kapite l s (glaubwürdigen 
Orts). 1619: az vi tézlő Debreczeni János fejérvári 
f ő c a p t a l a n [ G y f ; Veress, Doc . I X . 206] . 

fő-kapucsipasa török fő t i s z t ; capugi -başă; ttir-
kischer Oberoffizier. 1614: Vduary zo lgankatt Su-
ki B e n e d e k e t , Az Hata lmas gieozhetetle(n) Chiazar 
f e o k a p u c z i Pasaia az Nagos Memhet (!) Agha melle 
rende l twk h o g y Brassoygh mindenwt gazdalkod-
giek [ S L t A. 137 fej] . 

f ő -kenéz román községi e löljáró; pr im-cneaz; 
rumänischer Dorfvorsteher. 1595: 19. J u l y : Miért 
h o g y a z Olahsag böitelt , f őze t t em Olaios káposztát 
. . . B o r t penig ne(m) A t t a m h a n e m az f ö kenezek-

nek [ K v ; Szám. 6 / X V I I a . 270 i f j . He l ta i Gáspár 
sp k e z é v e l ] . 

f ő k é n t f ő l e g ; îndeosebi, m a i a l e s ; hauptsächl ich. 
1812: a m i n t pedig a Konyháro l bémennek a Leá-
n y o k H á z a Tornáttzába a’ Groffné o d a ts inálta-
t o t t e d g y a j tó t és . . . reája edgy e g y K e m é n y zárt, 
h o g y o d a senkiis bé ne mehessen f ő k é n t a' Groff 

[Héderfája K K ; I B . Magyari János (19) gróf i 
kertészlegény va l l . ] . 1841: Jun ius és Júl ius Ho lnap-
jában, a Czipo, é s Interveniens Listák Szerént, 
f őként a Széna, é s buza hordo kalákának m e n t e l 
2 v(eder) Szinbor [Pókafva A F ; Born. O.JIf] . 

főképpen f ő l e g ; îndeosebi, ma i ales/cn s e a m ă ; 
hauptsächl ich | k ivá l t , különösképpen, különösen ; 
în m o d deosebit , în spec ia l ; besonders. 1555/1556: 
Jgen kertem, vg ian keremis . . . Czaky Mihal vra-
m a t h eo fe lsegenek tar hazanak hyseges feo E m b e -
reth tutornak, az en Jámbor hazas tarsomnak, 
B o g a t h y Chatanak, az eo edes Apró A r w a y w a l y 
eg 'etemben tekincze N a g h a : A z t hog' m e l y 
J s t en eo felsegeis Igirthe es Igireteth t e o t az osz-
uegeknek es Arwaknak feo keppen gond wiseleyenek 
L e n n y [Zsuk (melyik?) K ; S L t A. 33] . 1558: Az, 
Masodyk t e s t a m e n t o m o m b a n Az m y n t h h a t t a m 
wala az kee th g y e r m e k y m felewl mostan J s w g y a n 
azon keppen h a g y o m F e w keppen h a t t a m az w r 
Jstenre az E w g o n d wyse leseket [ J H b K X L I I I / 2 1 . 
2 3 Mikola Ferencné Melyk Anna végr. ] . 1561: 
Myuel hog' m y n d az t isztesseges okosság m y n d pe -
nig es f e w k e p p e n az i s tenhes (I) es a t iankf iahoz 
ualo szeretet a z t m u t a t t y a hog' az hal lot taknak 
wtoso es w e g s e w szolgalat tyokbaes ielen leg'w(n)k 
hog' az m y e g m á s h o z ualo szeretetwnknek gerie-
detessege m e g y mwtat tas sek . . . [Kv ; öCArt . ] . 
1566: W fels ige mindenkoron eg'eb n e m z e t h i u e y 
k ő z ö t keg'e lmes t e k i n t e t y uo l t t ü kegye lmetekre 
m o s t a n n i s : de k y u a l t k y p p e n m y r t h o g y w fe ls ige 
e lo t uag'on az kegye lmetek hiu zolgalatt ia f ű k y p -
pen ez el m u l t k e t esztendőbeij hadba g'orsasag-
ual ua lo forgodasa es hyvs igek meg m u t a t a s a 
[SzO II , 189 , , A z szekelysegbely f ű nepeknek . . . 
Lufeieknek . . . köniőrgisekre ualo ualaztyte l"] . 
1571: E r t y k e o k . varoswl azt is h o g y A z e ly m w l t 
gywlesbe ly zoök Megh Ny la thkoz tak V a y d a vrunk-
nak es g y w l a y Myha l vramnak kybeol N t h e s s e g i s 
T h a m a d o t az vra imra feokeppen h o g y Gywlay 
Myhal vr amat m e g h N e m Beochwltwk vo lna [ K v ; 
T a n J k V/3 . 4 3 a ] . 7596: naznagisaga m i a t egjzer 
az A rendi a' chjrcalasbúl hatra marat t Estrasa 
allasbul, az t i zedes kyldesere annelkylis el ke l l e t t 
vo lna men(n)y , d e ez okon feo keppe(n) a’ h o g y 
hatra h a t t a v o l t z ikseges dolgáért ugjan el ke l l e t t 
vo lna men(n)y [ U s z T 10/48]. 7598: megh gondoluan 
fókippen azt h o g y tuggja kgd, m i n t a t t jokat anjo-
k a t k j uo l t [Bál . 51 Kowachoczy János kezével ] . 
1628: Mivel h o g y pedig mindenféle mesterség é s 
t u d o m á n y I s t en tő l vagyon , főképpen pedig az bor-
bé lyság fe le t te n a g y dologban jár és gyakorta sok 
tudat lan borbély mesterek miá sokaknak halálok 
is történik [ M v ; SzO VI , 82] . 1637: Az m i 
A z egesz H á z n a k al lapatt iat i l leti . . . minél Eppi -
t i s kiuántat ik , f w k ippen az heazaton eo keglmegh 
(!) tartozzanak E p p i t e n i [ K v ; K v R L t IV . 28] . 
1662: A z s z á m o s l ö v ő szerszámokkal mig el n e m 
nyeretnének s a mie ink kezeihez n e m jutának, d e 
főképpen mig a s z e m é n y e k m e g n e m fu tamta tának , 
a mieinkre v á l t i g lövének [Szalárdi, SirKr 285]. 
1727: H a az Biro h a g y o m á n t és tőrvény napot akar 
hagyni mint h o g y he t fűn vagyon tőrvény napunk 
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a z e lőt t való vasárnap az Templom e lőt t meg álít-
v á n az Falut u g y kel hagyni hagyománt , de n e m 
csak magátó l h a n e m az Fa lu akarattyábol f ő kép-
pen az H ű t ő s ő k m e g edgyezésiből [Szotyor H s z ; 
S z é k F 35] . 7802: a' m e g í té l tekre nézve k í v á n v á n 
mi a’ Tekinte tes Executor vrral e d g y ű t t a' Trium-
phans Fel peres Aszszony ő N g á t igasságoson ki 
e légí t tetni , . . . f őképpen az általunk in Facie loci 
m e g h ű t ő l t e t e t t fe les s z á m ú Molnaroknak, és 
Commentanèusoknak is e d g y ü t t l e t t Tanatskoza-
sokbol . . . az E x e q u e n d a S u m m á t f igál tuk köve t -
kezendőleg® [ T ; B L t 12 Véglai H o r v á t h Gáspár 
szb kezével . — a K ö v . a részletezés]. 7864: a cs.k. 
harminczadi h ivata l , me ly Gy. S z t Mikioson vo l t 
. . . Tölgyesbe á t te te te t t , és főképpen ezen idő 
u t á n történt . . . a népesedés 4 [Tölgyes Cs ; G y H n 
5 9 hiv. a A Tölgyesé és a hozzátartozó, akkor er-
dé ly i határszéli mel lék völgyeké] . - L. még E T A 
I , 68, 4 9 - 5 0 , 58, 127, 154, 1 6 1 - 3 , 1 6 7 . 

Ha. 1578: f eokeppen [ K v ; T a n J k V/3 . 166]. 
1594: feokepe(n) [ K v ; T a n J k 1/1. 230] . 1597: 

f w k e p p e n [ K v ; Szám. 7 / X I V . 31]. 1606: feokippen 
{ K v ; D L t 285] . 1780/1784: fő képen [Koronka MT ; 
Told . 29] . 

fő-keresztanya első keresz tanya; naşä princi-
pa lă /pr imă; erste Pat in . 1837: F ő Kereszt a tya . . . 
K . Sz; a Király i N e m e s Császár Péter, és felesége 
N m s Kiszel ( l ) b Mária F ő Kereszt A n n y a [Damos 
K ; R A k 66. — a O l v . ; Kalotaszent- . b E z n y ü v á n 
Kiszeli h.] . 

fő-keresztatya e l ső keresz tapa; naş principal/ 
p r i m ; erster P a t e . 1837: F ő Kereszt A t y a . . . K . 
S z : Királyi N e m e s Császár Péter [Damos K ; 
R A k 66] . 

főkezes fő - jó tá l l ó ; garant principal; erster Ge-
-währsmanu. 1569/1571: az feo kezes Dienes ger-
ge ly az S w k y J s t w a n J o b a g y a I g y zola . . . N o 
andras mester l m k y v e o t t w n k kezessegen k ç t t 
zaz. forint keote l a lat keoteode te is arra magadat , 
h o g y ha te m i n k e t az kezessegben bele hadnal 
Tegedet mind fa luban varasban Malomba(n) min-
•denwth m e g h foghassunk es az ke t tzaz for intot 
raitad megh w e h e s s w k ? [A.zsuk K ; S L t X Y . 24] . 
1591: Az m e g h h o l t Ember at iaf iainak Demeter 
pap leon f e o kezes , meg int az papnak e n Miklós 
Pal leok kezes [UszT] . 1593: Leot tenek kezesek 
S o m o g y P o z t o Metheo Georgy deakert . . . feo 
kezes Lengie lyf fa lwj D o m o k o s Peter p(ro) f . 200 
. . . E a cond( i t ) ione h o g y az teorwenyre eleo tartoz-

zék Pozto m e t e o gieorgy deákot a l latny mikor 
Capitauy vra(m) teorwent h a g y [i.h. 10/90]. 
1595: Anta l Georgieot Banff i I s tuan vrunk 
kezebwl ki u e ŭ e k kezessegen ke t zaz forint igh 
Vajda I s tuan Vrunk haza ieoueteleighlen, h o g y 
azkorra eleo a l lat iak vra eleiben, ha h ű n penighlen 
•eleo nein a l la t ta thatna iak tahat az ket szaz for intan 
el maradgianak . fe ieket megh foghassak mind 
.addigh megh az ke t zasz for intot az w keotesek 
szerent le n e m tez ik v g y mint ez dologhban f w 
kezesek. Mely f w kezesek® . . . Korpádon 0 la-

kozandok [ R L t O.5. — a K ö v . a kezesek fels . 
.bK]. 7662: közbirak . . Jöuenek m y Elő (n)kben 
Fe l ső Veniczen a lakó Sz tan Róska, Algia R ő s k ä 
U g y m i n t F ö kezessek es lőnek kezessek . . . 
Fe lseo Veniczen lakó T h o m a Buniaert pro f. 200 
. . . E a condit ione, h o g y T h o m a Búnia . . . Boer 
S igmond Vramat is h i v e n jámborul igaza(n) szol-
gallia [ F o g . ; Szád. — a F ] . — L. még fõkezesség 
al. 

főkezesség főkezesi köte leze t t ség ; obligaţia de 
garant principal; Haupthaf tverpf l i chtung . 1747: 
h a N g o d grat iaja accedalna én az F ö kezességet 
m é g esztendeig f e n t a r t a n á m s fen is tar tom h a né-
k e m ol lyan kezeseket adnak a micsodás akot t én 
k ivánni fogok [Alfalu C s ; Ap. 5 Thuri I s t v á n Apor 
Péterhez] . 7769: D o m o k o s Márton val ló iván magara 
f ö kezességet . Medve János pedig igéré kézbé 
adással m a g á t arra, h o g y az . . . e ő N s a g a által 
determinálandó T a x á t . administrál lya [Mv; Mt] . 
1785: jövének . . . a' N a g y Laki szabad és paraszt 
szemel lyek kőzűl a . . . vásároltak l égyen hitelbe 
» . . Doboly i Joseff Ur to l a' Somodiba . . . Erde-
jének F á j á t . . . h e t v e n Vonás For intokon 
főkezességet vá l la lván magokra . . . , az Erdőt vásá-
rolt Rust i cana C o m m u n i t á s az irt 1 f ő kezesekkel 
é d g y ű t t . . . Vála lanak F ő kezességet v g y h o g y 
mikkorrà az Praef iga l t nap S z e n t János napkor 
tartozzanak az . . . 2 0 id azt husz Aranyakat be-
tsülette l megadni Interess ivel e d g y ü t t [Nagylak 
A F ; DobLev . I I I / 5 9 8 . - a K ö v , a nevek fels . ] . 

főkirálybíró széke ly széki f ő t i s z t ; prim-jude 
regese într-un scaun secu ie sc ; Ober-Königsrichter 
in der szeklerischen S t ü h l e n . 1606: Mi P e t k y J á n o s 
urunknak ő fe l ségének tanácsa , és az egész székely-
ségnek generális k a p i t á n j a és Mikes Benedek Orbai 
széknek f ő királybírája [ E O E V, 427] . 1610: e ò 
f lge parontsol f e ö e s Vice kiralj biro Vraimnak 
[UszT 25] . 1625/1752: F ö Király Biro U r a m Lázár 
I s t v á n K a p i t á n U r a m t o l e ő K g l m é t ŏ l e ő Felsége 
porontso lat tyával m e g kert vo l t Kászoni Számos 
embereket [Csíkszereda; LLt] . 1643: Huszár 
M a t t y a s Brenhidai K w k e ő l l e ő varmegjenek eggik 
f eo Ispania A z m y k(e)g(yelme)s Urunk(na)k eo 
Ngsa(gana)k f eo L o u a z Mestere, es Maros szek-
(ne)k f e o kiralj biraja [ B L t 5] . 1648: Basa T h a m a s 
nagyob Szabolai a , H á r o m Szeknek, Sepsinek, Kezdi -
nek, es Orbainak f e ő Kiralybiraja [i.h. — a É r t s d : 
Zabolai] . 1683: N e m z e t e s Szüági András Ur(am) 
Ar(any)as Szek(ne)k f ö Kiralibiroja [Berz. 17b]. 
1709: Tekintetes N e m z e t e s K a s z o n széki Imper-
falv i Kaszoni , al(ia>s Csutak János ur(am) N e m e s 
Csik Gyergio es K a s z o n szekeknek va lasz to t t F ő 
király Biraia [ I m p é r f v a Cs; BCs]. 1736: Mikor a 
főkapi tány táborban ment , b izonyos embereket , 
legfeljebb H á r o m s z é k e n százat a táborozástól 
megmenthe te t t , az k i k neki f i ze t tek . . A z f ő 
királybírónak f e l é n y i mentségese v o l t m i n t a f ő -
kapi tánynak h a t á b o r b a n e m m e n t | Az régi sza -
badság szerént az királybírája avagy az fő király-
bíró megdula that ta a z főkapi tányt , de a f ő k a p i t á n y 
n e m d u l a t h a t t a m e g a fők irá lyb író t [MetTr 413 — 4 ] , 
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1761: gr. Haller Pál csíki főkirálybíró [ R e t t E 120]. 
1778: S z ü á g y Somlyó i H a l m á g y i I s t v á n . . . Marus 
Széknek F ŏ Kirá ly Birája [ M v ; Told. 55] . 7844: 
e fe l o lvaso t t rendeletben érdekelt tárgyak tőb-
nyire o lyanok, melyeknek tárgyalása csakis 
F ő Kir . Biro elnöklete a lat t tartandó K ő z Gyűlésen 
eshet ik m e g [UszLt X I . 85/1 . 12]. - L. m é g 
M N y X X X V I I I , 131 ; R e t t E 153, 2 0 8 - 9 , 402. 

főkírálybírónć a főkirálybíró f e l e sége ; soţ ia 
prim-judelui regese ; Frau des Ober-Königsrichters. 
1741: E n N e m e s Három Szék(ne)k edgy f ŏ K i -
rálly Bíronéja Mlgos Apor Péterné [Ap. 2] . 

főkirálybíróság székely széki fő t i s z t ség ; funcţ ia 
de prim-jude regese; A m t des Ober-Königsrichters 
in d e n szeklerischen Stühlen. 1670: b izonyos okok-
ra nezve , Sárosi Gyŏrgj h ivunket kegye lmetek 
k ö z ö t t az F ŏ király Bíróságnak t iszt iben n e m 
pat ia lhat t juk [Wass. — A fej. Msz-hez]. 1700: 
E n Maros Nemeth i ŭdösbik Gyulai Ferencz, eskü-
s z ö m az é lō I(ste)nre . . . , hogj én . . . az Ud(va)r-
he ly Széki F ő Kiralj birosagh Tisztib(en), igaz és 
h ű lészek senkit szabadságáb(an) Törvény 
n é l k ŭ l t megh n e m háborittok, n e m innovalok 
[ U s z L t V I I I / 7 3 ] . 1736: (Kalnoki Ferencz Uram?) 
n e m kerkedezik az Haromszeki F ő kirallj birosag-
gal [Ap. 4 Apor Péter feleségéhez]. 1778: A szegény 
br. Bornemisza Pál úr is meghala A b a f á j á n \ A 
csiki főkirálybíróságot megkapta vala, de . . . oda-
h a g y t a [ R e t t E 386. - aMT]. - L. m é g i.h. 208—9, 
274. 

fő-kolonellus 1. ezredes; co lone l ; Oberst. 1730: 
többire Quartelyosunk lévén Fő, és Vice Colonel-
lus U r a k foglaltak el az . . . e ö kglme* házat [ D é s ; 
J k 3 9 2 a . - ftTi. Pe tk i N a g y S igmondét ] . 1741: 
Mtgs Princeps Portugál ő Serenitássa Reg imente -
beli Mltgs F ő Colonellus Groff K h u s t á l y Ú r ő 
N g á n a k igértenek Honoráriumot 'e szerint* [ D é s ; 
J k 542a . — a K ö v . a fe ls . ] . 

2 . f őparancsnok; comandant ş e f ; Oberkomman-
dant . 1742: Kalnoki Anta l Ur(am) már b izonyasan 
f ő Colonel lusa az Erdél lyi L o v a s hadnak [Ap. 2 
Apor Péter feleségéhez] . 

fő-komlsszáriátusság főb iz tos ság ; comisariat ge-
nerál ; Generalkommissariat. 1691: E o K g l m e k -
(ne)k pen igh semmi n e m ű excessusért és k d ö k é r t 
az s z e g é n y s é g kárára conveniálni , az F e o Commis-
sar iatusság hire nélkül megh alkunni ne l égyen 
autori tássok [ K v ; Törzs. — *Ti. a müit iae com-
missariusoknak] . 

fő-komlsszárius főb iz tos ; comisar generá l ; Ge-
neralkommissar . 1642: az kik ò k ò t fa tea l tat tak 
S iget i e s Galaczi U r a m t iztek leuen Doboka var-
m e g i e b e n N e m e s emberekis lenen h o g y in specie 
o t l e n n e n e k es az V a y d a oda boczyat tando feö 
commisar ius Boeri e lő í ore t enus e t in specie in 
personis suis referálhatnak [Sófva B N ; Besz tLt 
115 P e t r u s Gauay a beszt-i bíróhoz]. 1702: az 
spec i f i ca l t Munkásokat . . . rendellyék ugj el, hogj 

. . . az épí tés kőrűl és munkásokra providealo 
F ő Commissariusoktol is i l lendőnek i t ü t e t v é n accep-
tá l tathassanak [UszLt I X . 77. 47 gub. ] . 1719: 
Sok esztendőktő l f o g v a va ló jo Comportamentu-
máért , és hasznos Szolgálattyáért , a Bell icus F ő 
Commissarius Rosentze ig U r a m Számára rendel-
t e t e t t Discret iot pr Rf . 800 . . . ki adatni el ne m u -
lassa [Ks 8 3 gub. ] . 1777: (Br. Brukenthal Sámuel 
gubernátor) N e m e s János urat is consüiariusságból 
és provinciális főcommissariusságból kimustrálá 
2000 forint pens ióval a guberniumból [ R e t t E 379] . 
- L. m é g T T 1891. 2 8 9 ; R e t t E 318. 

főkomisszárius~bojér kb. (moldvai) főúri biz-
t o s ; boer comisar suprem (din Moldova) ; hochad-
liger Kommissar (in der Moldau). 1642: azok az 
olá emberek kik akkor ual lottak . . . uissa m e n u e n 
molduuaban laknak, es in specie o t lennenek 
es az Vajda o d a boczyat tando feö comissarius 
Boeri e lőt ore t e n u s es in specie in personis suis 
referálhatnak [ S ó f v a B N ; BesztLtMiss 115 Pe t -
rus Gauay a beszt - i főbíróhoz]. 

fő-komisszáriusság főbiztosság, főbiztosi t i s z t s ég ; 
funcţ ia de comisar generál ; Generalkommissariat . 
1772: Bogát i P á l t megöl ték . . . annyira m e n t v o l t 
ez az Bogát i , h o g y Kornis A n t a l t kitúrta az erdélyi 
provinciális főkomissáriusságból s m a g a l e t t v o l t 
snpremus, v icecommissar ius t i tulus a latt [ R e t t E 
2 8 2 - 3 ] . - L . m é g i .h. 379. 

fő-komisszáriusságabell vkinek főbiztosi t i sztsége 
ideje alatti; d in perioada/t impul funcţ ie i de comisar 
generál a c u i v a ; i n der Zeit j s Generalkommissa-
riats. 1706: Mél tgos Groff Beth len Miklós U r a m e ŏ 
Nga , és ŭ d v e z ü l t Al lv inci Péter Ur(am) F ő Com-
missariuságokbél i irások . . . ex tá lnak [Kv K v L t 
1/193 K v vár osa gr. B á n f f y György gubernátor-
hoz ] . 

fő -kommandérozó I. mn. E szk-ban; în aceastŭ 
construcţie d e c u v i n t e ; in dieser Wortkonstruk-
t i o n : ~ generális fő -hadparancsnok; comandant 
şef / suprem al a r m a t e i ; General-Heeresoberkom-
mandant . 1707: Erdé ly i fő-kommendérozó gene-
rálisnak, f e l séges urunk kimenvén, h a d t a gróf 
Pekri Lörincz u r a m a t [TT 1890. 3 2 3 SzZsN] . 

I I . f n f ö -hadparancsnok; comandant şef /sup-
rem al a r m a t e i ; Oberbefehlshaber//Generalkom-
m a n d a n t des Heeres . 1807: A F ö Comanderozo 
le érkezett K o l o s v á r a [ D é s ; K s 87 K M N 362] . 

fö -kommendáns főparancsnok; comandant ş e f ; 
Oberkommandant . 7695: Ma szál lották be az Var-
b(a) az Huss in Regime(n)t iből valók . . . az Obest 
Le j tmantyok az k i nekiek parancsol <a>sz t t 
m o n d o t t a h o g y v ice Commendans leszen, mer t t 
az Ur Beth len Gergelly* az fő commendans [ F o g . ; 
B K . — BA fe jede lemkor végén országos főkapi-
t á n y vol t ] . 

főkomornyik kb . főkamarás ; prim-şambelan ; 
Ober-Kammerherr. 1591: Ezek az arűak, . . . wal-
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lo t tak es A t t a k m y e leottűnk, E z m e g h neűeze t t 
szeoleott , az wi tez leo Giulay Balas wramnak, Gezty 
ferencz Wrunk eo N(agys)aga feo komornikyanak 
eorekbe, fyŭro l fyűra , m e g h hihatatlanűl , es m e g h 
masolhatat lanűl [ D é v a ; J H b 53f Gezty Ferenc 
kezével ] . 1625: Szüagj Mihalj az Gubernátor e ő 
m a g a szolgaja e s f eo komornykia, va lami E z w s -
teos kardokat, pal losokat, e s Egjeb E z w s t szer-
szamokat . . . Fejerwarra Akarwa(n) v innj . . . m e n t 
el . . . Enjed igh [ K v ; Szám. 1 6 / X X X I V . 209] . 
1640: Gereő Monostori K e m e n y János, az mi K g m e s 
Urunk (na) k e ő N g a n a k az Erdély meltosagos Feje-
de lemnek f e o Komornikja Fogarasi Kapi tánnia 
[Told. 27] . 1708: Méltgos Herczeg Apaff i Mihálly 
K g l m e s U r a m ŏ Her(cegsé)ge F ŏ Tisztei , T : N z t e s 
O : K e s z e y J á n o s F ŏ Komornyik , és Praefectus 
Tarpai Moyses Ur(am)ék ō kglmek kérésekre, vál-
lo lván fel az Ebes fa lv i udvarbiroságot E n Bűrkŏs i 
Szeszcsori I s t v á n . . . mindeneket iratvan Gene-
rális E x t r a c t u s b a n [Ebesfva K K ; U t I ] . 1764: 
Mlgos L Baro Magyar Gyerő Monostori Groff 
K e m é n y Lász ló Ur a Felséges Regnáns Királyi 
Majéstas Be l ső T i t k o s Tanács H i v e Arany kolcsos 
komornyikja , é s . . e Hazában ő Flge F ő Komor-
ny ik ja ő Exce l l entz iá ja [ K v ; TGsz 35] . 

fő-koiţzisztórium (egyházkerületi) igazgatóta-
nács ; consistoriu generál (de eparhie); General-
konsistorium. 1780: Az Eklés ia Gyűléséb(en) a' 
Mlgs F ŏ I s p á n y Ur fel o lvas ta t ta a’ Mlgos F ŏ 
Consistorium l e v e l é t [ N e ; Borb. I I K o v á t s Josef 
rektor-prof. l e v . ] . 7793; a ' N Erdéllyi Mlgs Reform. 
F ö Consistorium pénzes Tárjábol . . . f e l -ve t t 3 0 0 0 
mfor. Capital isnak e g y esztendei, . . . 72 Mfkot 
t é v ő Interéseiben, a’ fenn irt F ö Consist. Cassájá-
ban, kezemhez k i f i z e t e t t l égyen [ K v ; TK1 Cseh 
János consist . secr. kezével] . 1811: a' Mlgs F ő 
Consistorium ál ta l applacidáltatott interimale Aug-
m e n t u m m a l eg(g)yüt t - i s t s a k : 3 0 0 ~ háromszáz 
Mforintból ál ló pénzf izetéséből az idők terhes vò l ta 
m i a t t éppen n e m élhetek. H á z a m o t n e m tar thatom 
[ R E k L t Főcons i s t . l t ad nr. 32/811 Krizbai Deső 
Elek kv- i ref. p a p kérv.] . 1833: A’ n e m Reforma-
tusok(na)k S z t Vallásunkra által vehetésé t a' 
Mlgs fö Consistoriumnak közelébbi n a g y gyűlése 
n e m h o g y m e g t i l taná, sö t ujbol meghatározta 
[Vaja M T ; a hagymásbodon i (MT) ekl. könyve ] . 
- L. m é g N y l r K X I I , 139. 

fökorcsomáros kb . piactéri kocsmatulajdonos; 
proprietarul c îrciumei din pi'aţă; Oberschenk eines 
Weinschanks auf d e m Marktplatz. 1590: mondaz 
minkéth hamis e skwtteknek egyből , hogy m y 
n e m v g y I g a z i t o t t h ú k wolna fel azt az adot th 
mel lye th m y e s k w t t h w l es warosul rendeltünk 
wolna, t u d n y J l l ik hog az Kik az piacz he lyben 
laknak es f e ő korchiomarosok azok töb A d o t t h 
aggyanak [ S z u ; UszT] . 

főkorcsomás k b . piactéri kocsmatulajdonos; pro-
prietarul c îrc iumei din p i a ţ ă ; Oberschenk eines 
Weinschanks auf d e m Marktplatz. 1590 k.: azt 
rendeltek, h o g y az kik az piach zelibe laknak es 

feo korchiomasok t o b adot adgianak az zegeny 
keossegnel, miue lhogy eok laknak az házon ueueo 
hel ien . . . Az fel Peresek penigh eo magok m e g h 
i te l tek h o g y mel tan t e o b b e t erde(m)lenek az kor-
chiomarosok az zegeny keossegnel es teob adot 
adjanak [ S z u ; UszT] . 

főkorlámok főkance l lár; mare cancelar; Groß-
kanzler. 1825: Gróf Te l eky Sámuel fŏkorlátnok, 
a tu dományok n a g y pártolója, kegyéből kinyerém, 
h o g y a cancelláriai h a t órai rendes szo lgálatot 
kettőre apasztván, az egye temben t u d o m á n y o k a t 
hal lgathassak [ŰjfE 1 5 6 - 7 ] . 

főkormány hiv, udv a magas k o r m á n y ; ín altul 
g u v e r n ; die hohe Regierung. 1862: Közelebbről 
egy ujabb rendelését t i s z te l t em a’ F ő Kormánynak , 
melyben arra szo l l i t ta tom föl . , hogy ez a’ sege-
delmezés terjesztessék ki , az egész Birodalom min-
den részeiben ár v i z károsultak számára [Gyalu 
K ; R A k 7 0 - 1 esp. k l ] . 

főkormányozás igazgatás ,* conducere; H a u p t -
verwaltung. 1817: az öreg Báró Bornemissza 
János Ur eö E x c j a B e t s b e n léte a lat . az Ura-
da lmat Mlgs Baro J ó s i k a Anta l Ur eő N a g y s á g a 
F ö Kormányozása a lat t* [Kásva M T ; Born. G. 
X V I I I . 5 K i m p i a n Sz imion (80) vall . — "Értsd: 
hagyta , rendelte] . 

főkormányozó 1. gubernátor (a gubernium/fő-
kormányszék feje) ; guvernator generál (şeful 
guberniului) ; Generalgouverneur (Haupt des Gu-
berniums). 1797: Mél toságos Groff és a' N a g y Ede l ly 
(I) Országi Fe jede lemség Fő-Kormányozoja L. 
Báró Losontz i B á n f f i G y ö r g y Ur ő Exce l lent iája 
[Wass. Conscr. 690] . 1809: E n Királ lyi fö Kor-
mányozo , . . . m i n d e n Armal is tákat , E g y h á z i Ne -
m e s Embereket , Pr imipi lusokat , és Pixidariusokat , 
arról b izonyossá t é szėm, h o g y mihe l ly t ök a kö-
zelebböl tartandó Gyirás Székeknek alkalmatos-
ságával lustral tatnak . . azonnal az adozo Tabel-
lákból jövendőre n é e v e lejendö kitöröltet ések 
aránt a Rendelések m e g fognak té te tn i [Kv ; Somb. 
I I ] . 1850: Déés i po lgár Erdödi Sándornak . . . 
kérelmét . . . m e l y szerént közelebbről bé sorozott 
f iá t Erdődi K á r o l y t . . . a' katonaságból e lbotsát-
ta tn i kéri v i sszavárolog o ly h ivata los ajánlás mel-
l e t t t e szem át h o g y a z t f ŏ Kormányzo ő N . Mlgá-
nak . . . a katonaságbó l e lbocsátandó egyénekről 
szollo h irdetmény ér te lmében tárgyalás alá v é v é n 
tégyen hozzám k ö r ü l m é n y e s tudós í tás t [DLt 6 
Erdődi Károly dési ú j o n c lev. Gyf-ról] . 

2. jó szág igazgató /kormányzó; administrator de 
m o ş i e ; Hauptgutsverwal ter /Vogt . 1801: K o z m a 
János m p a Mgos L. Báró Jós ika Miklós Ur eő 
N g a Jószágainak F ő K o r m á n y z o j a [Noszolv S z D ; 
J H b L X V I . 48] . 

fo-korniányozótanáes (fő)kormányszék, guberni-
u m ; guberniu; (Ober)-Regierungsrat , Gubernium. 
1801: kérem az F g e s F . K o r m á n y o z o Tanácso t 
egész alázatossággal, mé l tóz tassék ez iránt vi lágos 
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m e g határozást adni [ K v ; J H b X L V I / 4 Jós ika 
Miklós kezével] . 7809: Mely Határozása ezen Ki-
rállyi F ő Kormányozo Tanátsnak, a' Perfo lyta Le-
ve leknek viszsza küldése mel le t t s zokot t ki hirdet-
tetés , és te l lyes i t tésbe való véte l v é g e t t ezennel Ke-
gye lmeteknek meg iratik [UszLt ComGub. 1668. 
— A gub. Usz-hez] . 

fő -kormányszék gubern ium; guberniu; Ober-
Regierungsrat, Gubarniutn. 7874: 'Sombori Sig-
m m d mind a Felség, mind a Felséges Királlyi F ő 
K o r m á n y Szék által pazérlónak vesztegetőnek 
l i i rde t t e ívén; ennek ellenére mégis minden Jó-
szágai t el vesz teget te [Mv; Somb. II ] . 1863: A 
fe lséges királyi F ő kormányszéktől jó köröztetés 
végett®: Az egyik az ujonczozást tárgyazza [M. 
bikal K ; R A k 139. - aTi. küldöt t rendelkezések]. 

főkormányszéki giibarniutni; de guberniu(tn) ; 
guberniah 1830: F ö Kormányszéki Ti toknok N-
Váradi Mlgos Baranyai Joseff ur [ K v ; Somb. II ] . 

f őkormányzó 1. főkormányozó 

főkormányzól gubernátori ; de guberniu; guber-
natorÍ3ch. 1807: ide viszszá rekesztet t F ő kor-
m á n y z ó i Rendelésének kövötkezéséűl n e m mulat-
t a m el lépéseimet m e g tenni [Balázstelke 
K K ; DL3V. 4. X X X V I I I ] . 1850: A 2ik Fő- kor-
m á n y z ó i rendelés az egyik Ker. hitfelekezetböl , 
a m á s i k b a át léphetés i t tárgyazza az egyes Sze-
m é l y e k n e k és egész Ekklésiáktiak [Nagykapus K ; 
R A k 4] . 

fő kii tő női f e jreva ló; scufie (acoperămînt de cap 
p u r t a t de f e m e i ) ; Haube . 1530: I t t e m feketeo 
deaura ta [ V h ; M N y X X X I , 126]. 1574: Vagion 
ke t f w k e ŏ t e ö m az n a g y sarga ladaban, az Eggiek 
g i e ŏ n g i s ŏ s gazdag [ G y f ; J H b K X X I / 1 2 . 5 ] . 1576: 
W a g i o n maas f eoke teoys J g h e n o wysse l th | Wa-
g ion estnegh három féketeo, e g y k igen zep nyo-
massos gazdagh Aranyal ezeostel, Se lyemys wagion 
keoz te weres es kek [Szatnosfva K ; i .h. X V I I I / 
7.4] . 1589: az en a t t jam almadj gaspar vra(m) 
adot ket f ö k ö t ö t ket homlok fa t tyo l t [i.h. 
X L V / 4 3 Oinbozj Mjklos mpa] . 1608/1610: Mykola 
E r s e b e t t Aszonj . Az Jobbjk Fókeóteót j s . 
M y k o l a vramnak h a g y a [M.gyerőmonostor K ; 
J H b K X L V I I / 4 9 ] . 1636: Gyapot fonalbul keo teo t 
f w k e o t e o k vagio(n) E ö t bokor Eg i bokrot h a t 
pinzre t u d u á n teszen . . . f . — d 3 0 [ K v ; R D L 
I. 109] . 1725: Sz Pali I s t v á n . . . egj f ö k ŏ t ŏ t 
t s i n a l t a t va la egj Aszszonnyal , l ehete t t mint e g y 
m a s fé l szaz jo féle g y ö n g y m i n t egj egj kerti 
borso b e n n e [ M v ; S z e n t k G y 53 Gabr. Toldalagi 
de N ; Ik lod kezével] . 1735: Megvirradván penig, 
mikor gondo l ta az nyoszolyóasszony, h o g y az uj 
h á z a s o k fe lkel tek, bément , az uj menyecskét fel-
ö l t ö z t e t t e abban az ö l tözetben az me lyeke t . . . 
az v ő l e g é n y ki i ldett ajándékban, az fe jét penig 
pár táva l és igen szép orientális gyöngyökből köves 
f ő k ö t ő b e n csinálták bé [MetTr 389] . 1788: Bol-
h a g y ö n g y e i ts inált fekete f ŏ k ŏ t ŏ [Mv; T S b 47] . 

1816: a’ Fökötöje madzagát Timárné az Exp(one)ns 
Aszonv N y a k á r a szor í tván annál f o g v a fo j lodot t 
[ D é s ; D L t 99] . 1823: égj K i s Fekete F ű k ű t ő K i s 
K e s k e n y Re tzé ve l | A ' K o p o n y á n pedig m é g a' 
fűketőis rajta v o l t [ D é s ; D L t ] . 1830: F ü k e t ő k : 
— két három Fejér rongyos v a g y o n [Msz; Told. 
19]. 1851: 3 . Ordináléb fökötö [ D é s ; D L t ] . 

Szk: ~t rakat f őkö tő t csináltat . 1780: az Őreg 
Asszony . . . az t f e l e l t e : de b izony t a l á m g y ö n g y 
lehet, s a Mátkájának főkőtő t rákot v e l e m belőlle, 
de n e m rakatot t , h a n e m . . . Sz Andrásra® kül-
döt te a L é á n y kezibe [Bethlen S z D ; B K . Jul iana 
Érsekújvári conj. St . Butzi (24) vall . — a A közeli 
Sajósztandrásra] Xr aranybogiáros 1627: K e t 
arany bogláros f eokeoteo [BLt 1 Béldi K e l e m e n 
le l t . ] Xr aranycanklis ~ aranyzsinórral d ísz í te t t 
főkötő. 1773: H á r o m fejer fá tyo l F ű k ő t ő arany 
tzángl ival . . E g y Fekete ujj t a fa ta m a s visel-
t e s arany Zánglis F ö k ö t ö [ R L t Salánki Ráche l 
h a g y . ] — L. m é g arany cánklis ah X aranyos ~. 
1627: K e t schof iomos aran(n)ias feokeoteo [BLt 1 
Béldi K e l e m e n lelt . ] . 1704: E g y aranyas v ise l tes 
fökötö, dirib darab arany és fejér Csipkekbűl össze 
varrót [ K v ; W a s s ] X aranyos fátyol 7628/ 
1635: Egi f enjes arannios fá tyo l f ö k ŏ t ŏ huzon 
niolcz arani boglár rajta. Egj veres aranniös fá-
tyo l f ö k ō t ö [Bodola H s z ; B L t 5 Néh. Béldi 
Ke lemen h a g y . ] . 1773: E g y F e k e t e aranyos Fá-
tyo l F ő k ö t ő a r a n y tzángl ival [ R L t Salánki Rá-
chel h a g y . ] Xr aranyos rózsagránátos 7629: E g y 
aranias rosagranatos feo keoteo [ G y s z ; L L t Fasc . 
155] Xr bakacsin 1804: Fekete Bakats in F ő -
k ö t ő [DLt n y o m t . ] batiszt 1805: É g y pár 
Bat i z F ő k ö t ő [ S z a m o s f v a K ; B L t 9 ] * bíbor-
fátyol 1760: H a t bibor fá tvo l borzos F ő k ő t ő 
[ M v ; T S b 2] . 1770: É g y Bíbor F á t y o l Fejer tél i 
v irágos F ö k ö t ö [Kiseskül lő K ; R L t O. 4 Som-
bori Gáborné Ráche l hagy. ] Xr bojtos ~ —• 
selyem ~ Xr borzos ~ fodros-bodros főkötő. 7736: 
Fekete borzos F ő k ö t ő [P inárd a ; CU X I I I . 1. -
"Később: V á r h e g y MT]. 1760: H a t bibor fá tyo l 
borzos Fő kötő . K é t borzos F ő kőtő jó féle gyön-
gyei harmatozva . Más Arany kötéssel kész í te t t 
borzos Fő kö tő . E g y ezűstel Tetcz in Se lyemmel 
kész i te t t borzos F ő kőtő [ M v ; T S b 2] . — L. 
még R e t t E 91] Xr bulyavászon 1687: E g y Bu-
lya vászon f ŏ k ŏ t ŏ t aranyos e z ü s t fonallal t ö l t v e 
és fekete s e l y e m m e l jartatva [ D é v a ; Szer. ] Xr 
esős ~ kb. ún. sza lmagyönggye l d ísz í te t t főkötő . 
1627: K e t cseosz feokeoteo [BLt] . 1628: E g j kek 
czeos f ö kótó , t i zen hat gjongjos apro boglár 
rajta Egi f e k e t e czeos fó kóteo [Bodola H s z ; 
B L t ] * esős gyöngyös 1788: E g y f eke te fá -
tyol t s ŏ s g y ö n g y ö s nvári f ő k ŏ t ö . . Csös g y ö n -
gyei készül t f e k e t e fökötö [ M v ; T S b 47] X fá-
tyol 1628/1635: Egi fenies araniual uarrot 
vise l t fat iol f ő kőtő . Eg i f enyes arannios fá tyo l 
f ŏ k ŏ t ŏ huzon n io lcz arani boglár rajta E g j veres 
arannios f á t y o l f ŏ k ŏ t ŏ . . . Egj varrót fá tyo l 
fő keoteo [ B o d o l a H s z ; B L t 5 Néh . Béldi Kele -
m e n hagy . ] . 1703: E g y v e s z ŏ s rece fá tyo l f ŏ 
k ŏ t ŏ harmincz e g y t e s t sz in pántl ikából cs inál t 
rosa rajta [ L L t Fasc . 115]. 1773: E g y F e k e t e 
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aranyos F á t y o l F ő k ő t ő arany tzángl ival [RLt 
Salánki Ráche l l e l t . ] * fodorfátyol 7796; az 
el küldet F ő k ő t ő m h e z e g y Minden tekénte tbe 
tökéletesen hasonlo igen szép fekete fodor fá tyo l 
F ő k ő t ő t t s iná l ta tn i ne sajnáljon [Vajdaszt iván 
M T ; D L e v . 4 ] gyolcs 7668; E g y g y ŏ n g i ŏ s 
f e j k ō t o m e g n e m sz inten kész. Eg3T feier gyo lcz 
f ŏ k ŏ t ŏ [Mk K a p i György lelt . 11]. 7790; K é t 
fejér Gyolts F ő k ő t ő [Mv; MvLev . 4 Boka K a t a -
l in h a g y . ] X- gyöngyös 1602: Eg i geongieos 
f w keoteo, k e t s e lyem f w keoteo [Jára MT ; Berz. 
L X V / 9 ] . 1648: E g y g iemantos boglaru giőngiős 
f ő kőtő , melyb(en) vagio(n) t izenniolcz boglár, 
mindenikb(en) e ő t t eő t t g imant , igen Szép őrőgh 
giőngiokkel egyve leg , mint egy e g y bab szem 
harmincz 2 teő i smét aprob eőrőg g iőngy szem 
m a s feli Szaz [Mk Kapi K a t a kel. 2] . 1652: E g y 
Geongieos f eókeóteo t i s adot eó kgme [Mihályivá 
N K ; J H b X X I I / 4 1 ] . 7686; E g j gjőngjos F ő k ö t ő 
20 Arany boglár rajta edgj edgj rubint minden 
bogiara öreg s apro gjongjokkel fűzve [BK. Bánf i 
Farkasné B e t h l e n Kriszt ina kel . ] X: halotti ~. 
1854: Szegény édes A n y á m temetésére t e t t halot t i 
f ŏ k ŏ t ŏ [ K v ; P k 4 ] * karton 1790: K é t Kar-
t o n F ő k ő t ő [ M v ; MvLev . 4 Boka Kata l in h a g y ] 
Xr kontyra való 1686: E d g j kontjra való f ő 
k ő t ő ezüstel s f e k e t e Sel jemmel k ő t ő t t [BK Bánf i 
Farkasné B e t h l e n Kriszt ina kel . ] * kötött 
1576: Wag ion e s m e g h három féketeo . . A har-
m a d y k k e o t e t f e o k e t e o t y z t a Aranyal gazdagon 
[Szamosfva K ; J H b K X V I I I / 7 . 4 ] . 7628/1635: 
E g i ezwstfonalbol l k o t o t uiselt fó keoteo . . . E g i 
fejer gjőngjos lo zõrbōl keo to t fó kó tó huzon 
egi aranj boglár rajta [Bodola H s z ; B L t 5 N é h . 
Béldi K e l e m e n h a g y ] Xr linón ~ gyolcs- főkötő. 
1789: egy L inón f ö k ŏ t ŏ 4 / 3 0 [Cserei He léna jk 
29b. — A lelt . Bécsben készül t ] Xr magyar 
1790: m o s t m i n d kurta mentékben vadnak az 
Gavalérok, és D á m á k , magyar főkötőben, Bet len 
Joseff m a g y a r Mentében [Ks gr. K o m i s Anna 
lev . Nsz-ből ] . 1807: e lv i t te magáva l tulajdon 
ruháit , u g y m i n t : egy Csipkés M a g y a r - F ŏ k ŏ t ŏ t 
. . . , karton fers inget [DLt 391 n y o m t . kl] . 1816: 
Fekete magyar f ő k ő t ő . . . 12 R f t t [ K v ; Born. I . 
IV . 4 1 ] módi 1825: N a g y modi Keszkenő 
. . . 1 modi F ő K ő t ő [ K G y ] * német 7788: 
E g y fejér R e t z e fá tyo l t e t tz in frázlival [tzifrá-
z o t t N é m e t f ŏ k ŏ t ŏ [Mv; T S b 47/ X: nyári 
~ —» esős gyöngyös ~ Xr palacsinta-forma 
1724: Vágjon m á s palats inta forma f ö kötö [Kál 
M T ; Berz. 15. X X I X / 4 ] * pánüikás 1788: 
E g y fejér b lundingos kék pánt l ikás f ŏ k ŏ t ŏ [Mv; 
T S b 4 7 ] Xr rakott 1574: az rákot f e k e t e ŏ t 
es az ke t h o m l o k e leőt . . . Ban iay Annoknak 
hag iom [ G y f ; J H b K X X I / 1 2 . 6 ] * rece 1576: 
Wagion e smegh h á r o m féketeo másik esmegh 
Recze f eóketeo n y w m a s Benne, ezeost fonalai 
Aranyal w y azes [Szamosfva K ; J H b K X V I I I / 7 4 ] 
Xr recefátyol ~ —• fátyol ~ Xr rózsagránatos ~ 
- aranyos rózsagránátos ~ Xr selyem ~. 7602: 
Egi geongieos f w keoteo, ke t seljem f w keoteo 
[Jára M T ; Berz . L X V / 9 ] . 1627: E g y veres fatiol 
feokeoteo. E g i k e k seliem seof iomas feokeoteo 

[BLt 1 Béldi K e l e m e n le l t . ] 1626\ 1635: Eg i boj-
tos se l jem f ŏ kótó , g jongjos boglár rajta fcaimincz 
[Bodola H s z ; B L t 5 N é h . Béldi Ke lemen hagy] . 
1668: E g y se l lyem ezűste l varrót f e ŏ k e ŏ t e ŏ 
[Mk K a p i György lelt . 11] * slájer 1789: 
e g y Shleier f ő k ő t ő 6 [Cserei Heléna jk 28b. — 
A lelt. Bécsben készü l t ] szászos ~ 1788: Tö l -
t ö t t f ekete at latz ujj szászos f ŏ k ŏ t ŏ F e k e t e 
fá tyo l m e t t z e t t S z á s z c s f ō k õ t ŏ k e t t ő v ise l tes 
[Mv; T S b 4 7 ] * szőr ~. 1668: Ki lencz feiér 
szeõr f ō k ŏ t ŏ [Mk K s p i György lelt. 11] * tafota 

1787: E g y fekete ta fa ta főkőtő Hf 1 Dr 2 
[Mv; MvLev. To lvaj alias Varga Mihály hagy . 
4 ] tótos 1788: E g y fekete babos fátyol 
fejér és atzéll s ikakkal (!) tz i frázott Totos f ŏ k ö t ŏ 
. . . Fekete fá tyo l fejér s ikakkal tz i frázott Totos 
f ŏ k ŏ t ŏ [Mv; T S b 47, N N y v 280] török 
1789: v e t t e m kezemhez 2 Török fökötö t e g y 
n a g y fátyo l ka lapat e g y Turbánt [Meggyesfva 
M T ; J H b X L V I / 1 T o r m a É v a ke l . ] * váperj 
váperes ~ ' ?' 1816: Csipkés váperes f ő k ö t ő . . . 
4 Rf . . . Más váper f ő k ö t ő 2 Rf 1 xr [ K v ; 
Born. IV. 4 1 ] virágos 1770: É g y Bíbor 
F á t y o l Fejer téli v í rágcs F ő k ö t ő [Kisesküllő K ; 
R L t O. 4 Sombori Gáborné Salánki Ráchel hagy . 
Désház i S imon Mihály kezével] . 

főkötőcsinálóné so ţ ia confecţionarului de seufi i / 
b o n e t e ; Haubenmachermeister in . 1788: f ŏ k ŏ t ö tsi-
naloné regi Conto 8 / 4 0 [Cserei He léna jk 16a]. 
1795: f ő k ö t ő t s ináloné 3 / 3 0 [i.h. 72a] . 

fokot ő-csipke d a n t e l ă pentru s cu f i e /bone tă ; 
Haubenspitze . 1816: Szász főkőtő Csipke 35 
xr [ K v ; Born. IV . 41 ] . 

fõkötocske scuf i ţă , b o n e ţ i c ă ; H ä u b c h t n . 1673: 
E g j aranj fökötőtske , egj nehanj boglarral [Ma-
rossztkirály A F ; I B ] . 1823: fe jében égy kis főkő-
té t skét (láttam) [ D é s ; D L t ] . 

ftíkülő-kálulj partea de dinapoi a scuf i ţe i /bonete i ; 
der hintere Teil der H a u b e , Haubenrücken. 1746: 
E g y főkőtő há tú ly harmincz nyolcz v i téz kötésre 
k ő t ő t t szkof iumbol n é g y négy szen (!) Gyöngy 
[ N s z ; Told. 19]. 7758: E g y g y ö n g y ö s F ő k ő t ő 
há tu ly [ N s z ; T S b 21 ] . 

főkölő-mosás spälarea scuf i ţe i /bonete i ; Hauben-
waschen. 1848: K é t f ö k ö t ö mosásért 40 xr t 
adot t [ K v ; Végr.] . 

főkötös I. mn I . f ő k ö t ő tartására v a l ó ; care 
serveşte pentru păstrarea/ţ inerea scuf i ţ e i / bonete i ; 
zur A u f b e w a h n m g der H a u b e dienend, Haubcn- . 
1757: Bársonyos F ő k ő t ő s kis ládácskában . . . 
vágjon . . . az A r a n y por tékám [Bál. 93] . 1843: 
panaszolta n é k e m : h o g y azt zúgatják a' Fa luban : 
ő v á g a t t vo lna le e g y fökötös ládát az ország 
ut ján [Bágyon T A ; K L e v . 7]. 

2 . ~ konty kb . f ő k ö t ő s á lhaj /paróka; p e n i c ă 
cu scuf ie /bonetă ; Perücke m i t H a u b e (gescbmückt) . 
1697: E g y f ŏ k ŏ t ŏ s k o n t y , jo féle nagy, kŏzep-
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szerű; é s a p r ó b b g y ö n g y b ő l r a k o t t , m e l l y e n v a g y o n 
k ö z é p s z e r ű g y é m á n t n r o 1,, v a l a m i v e l n a g y o b b 
n r o 5 . m i n d e n i k f e k e t e z o m á n c z o s a r a n y b a n f o g -
l a l v a [ K G y ] . 

I I . f n ? f ő k ö t ő k é s z í t ő ; c o n f e c ţ i o n a r d e s c u f i ţ e ; 
H a u b e n m a c h e r m e i s t e r / i n . 7843: A ' F ő k ő t ő s t T ő r ő k 
P i s t á v a l k e t t e n f o s z t a t t u k m e g d e é n áres-
t o m b a e s v é n , ő n é k e m h o r d o t t e g y - e g y f é l k u p a 
B o r t [ B á g y o n T A ; K L e v . K i s J á n o s (23) v a l l . ] . 

S z n . 7787: Mar ia F ő k ö t ő s [ D é s ; R k A k 7 5 ] . 

f ő k ö t ő s n é f ő k ö t ő k é s z í t ő f e l e s é g e ; s o ţ i a m e s e -
r i a ş u l u i care c o n f e c ţ i o n e a z ă s c u f i ţ a ; F r a u d e s 
H a u b e n m a c h e r s | f ő k ö t ő k é s z í t ő n ő ; f e m e i e care 
c o n f e c ţ i o n e a z ă s c u f i ţ e ; H a u b e n m a c h e r i n . 1772: 
A z t i s h a l l o t t a m é g y K i r ü l a n e v e z e t ű V e r b u n k o s 
k a t o n á t o l h o g y a F ű k ŏ t ŏ s n é L e á n y a Mari9 iger t 
v o l n a n é k i é g y b i z o n y o s E c z a k á r a a h e l y e t i s m e g 
m o n d v á n h o l l e g y e n a p a r á n á l k o d á s ( így l) [ D é s ; 
D L t 3 2 1 . 4 b G. T o k a i (44) n b v a l l . ] . 

f ő k ö t ő - t n k a r í t á s f ő k ö t ő t i s z t í t á s ; cură ţ i rea s c u -
f i e i / b o n e t e i ; H a u b e n p u t z e n / r e i n i g u n g . 1844: 1 f ŏ -
k ŏ t ŏ t a k a r i t t á s 1 f l o r e n t i n k a l a p t a k a r i t t á s a [ K v ; 
S z ] . 

f ő k ö v e t t r i m i s p r i n c i p a l ; H a u p t g e s a n d t e . 1589: 
A z f e o k e o u e t a z t a l a r a k e o l t h á r o m p i n z e s b o r 
. . . f . 2 5 / 6 8 [ K v ; S z á m . 4 / X . 4 5 , 5 2 ] . 1609: 
E r k e z e n e k Magiar Orzagbo l f e o k è o u e t e k h a r o ( m ) 
k o c z i u a l [ K v ; i .h . 1 2 6 / I V , 3 2 6 ] . 1613: M i n t h o g y 
b i z o n i o s o k o k b u l a z p o r t a r a s i e t s e g g e l ke l b o c z i a -
t a n u n k . . H a g g i u k e s ser io p a r a n c z i o l l i u k k e d -
(ne )k , e z l e u e l w n k l a t u a n m i n d e n o k u e t e t l e n e s 
h a l a d é k n e l k w l k e z w l u e n K e ( g y e l m e ) d J e o t e s t 
i e o i o n i d e h o z z á n k , h o g y k e s e c l e l e m n e l k w l i n d u l -
h a s s o ( n ) K e ( g y e l m e ) d e t b o c z j a t t i u k f e o k ó u e t n e k , 
B o r s o s T a m a s s a l e g g w t [Törzs . — A f e j . Fr . B a -
láss i s e n i o r d e V e c z k e usz - i k a p i t á n y h o z ] . 1664: 
F ő k ö v e t j ű az vezér tő l , k i á l ta l k é r e t i a z v a j d á -
n é t k é z b e n [ K v ; T M L I I I , 3 4 2 B á n f f y D é n e s 
T e l e k i M i h á l y h o z ] . 1669: K a p i k i a B ő e r S i g m o n d 
I n s t r u c t i o i a . . . I s t e n h i r e v e l e d g j ű t m e n v e n Mi-
k e s K e l e m e ( n ) vr(r)ah b e érkezwe(n ) a z P o r t a r a , 
m i n d e n e k b ő l v á r j o n f e o k e o v e t ű n k t e o l , P r a e s e n -
t a l v a ( n ) f e o k e o v e t ű n k . . . j o a k a r o k o t szerezze (n) 
[ T ö r z s . f e j . ] . - L . m é g B T N 8 9 ; E O E V I I , 4 8 5 ; 
K e i n ö a . 4 1 7 . 

Az erljlyi fej-i portai követek járására, a követségi szerve-
zetre 1. Bíró Vencel, Erdély követei a portán. Kv, 1921. 

f ő k ö ve tő v k i n e k f ő h í v e ; pr inc ipa lu l a d e p t al 
c u i v a ; j s ers ter A n h ä n g ė r / B e f o l g e r . 1653: I t t 
V á s á r h e l y t i s n a g y f é s z k e t v e r t v a l a a z a r i a n u s 
v a l l á s i s ; d e o s z t á n . . . a b b a n m e g n e m m a r a d -
v á n , s z o m b a t o s o k k á l e t t e k v a l a . E z e k v o l t a k f ő 
k ö v e t ő i . B o r s o s T a m á s b á t y á m , k i a n y á m m a l 
m i n d e g y v o l t , é s S z a b ó G á s p á r s ó g o r u n k [ E T A 
I , 2 9 N S z ] . 

f ő k ö vé t ség f ő k ö v e t i t i s z t / t i s z t s é g ; f u n c ţ i a d e 
t r i m i s p r i n c i p a l ; A m t d e s H a u p t g e s a n d t e n . 1614: 
ö r e g B e t h l e n I s t v á n t é s E r d é l y i I s t v á n t f ő k ö v e t -

s é g b e n a p o r t á r a e x p e d i á l á a z f e j e d e l e m , e n g e m a 

p e d i g pro c o n t i n u o ora tore k a p i t i h á n a k k ü l d e 
[ E T A I , 2 2 4 T o l d E . - a T i . ö r e g T o l d a l a g i Mi-
h á l y t ] . 1 6 1 8 : a z é n k e g y e l m e s u r a m e n g e m s e m 
b o c s á t h a t o t t n é m a m ó d o n el, h a n e m b e s z é l l e n i 
k e l l e t t v é l e m , a z o n az k e g y e l m e d a f ő k ö v e t s é g e s 
d i g n i t á s a n e m l é d á l t á t o t t [ B T N 8 5 . — a K a m u t i 
F a r k a s f ő k ö v e t ] . 1679: E n K e c z e l i I s t v á n a z m i 
k g l m e s U r u n k e ŏ n a g a B e j á r ó j a . . . l e v á l t a m 

K o v á c s I s t v á n U r ( u n k é k ) t o l ő k g l m e k t o l : 
a z n e m e s O r s z á g T a v a l y i Császár a d a j a r e s t a n -
t ia ja f i z e t é s é r e r e n d e l t s u m m á t , m e l y e k e t 
( így !) N a l a c z i I s t v a ( n ) ur (am) ő k g l m e T a -
v a l y i P o r t a i F ŏ k ŏ v e t s é g i b e n k ö l c s ö n p e n z z e l 
t ŏ l t e t t k i [ M b K ] . - L. m é g Veress , D o c . X , 2 4 5 . 

f ő - k r á j n i k k b . b o t o s i s p á n - f é l e ; p r i m - c r a i n i c ; 
A r t G u t s v e r w a l t e r / G e s p a n . 1765: az é n P a k u l á r -
s á g o m b a n , m i d ő n R a n t z M i h á l l y U r a m U d v a r i 
T i s z t , M o y s z i n Gl igor F ő , é s D u m i t r u v i c e K r a j -
n y i k o k v o l t a n a k ă m a g ú n k J u h a i t , ă K e r e s z t h e g y 
n e v e z e t ű H a v a s n a k G ő r g é n y fe lő l i v a l ó m e z ő s 
ó l d a l á b a n ő r i z t e m v ó l n a [ L i b á n f v a M T ; B o r n . G. 
V I I . 3 6 M o l d o v á n Gl igor (35) z s v a l l . ] . 

A krájnik tisztsėgnévre 1. ott és AÉ 236-58. 

f ő k u l c s á r ? k b . v á r o s g a z d a ; a d m i n i s t r a t o r oră -
ş e n e s c ; S t a d t w i r t . 1590: 1 1 /2 S i n g S c a r l a t o t t 
e z t A z f e ő k o l c h y a r n a k K e r e s t e s s y A n d r a s n a k 
A t t a k t t f . 3 [ K v ; S z á m . 4 / X X . 3 2 H o o z L ő r i n c 
s p k e z é v e l ] . 

fő -ku lcsér m a r e l e c l u c e r / c u l c e r ; O b e r s c h a f f n e r . 
1671: N a g y s á g o d n a k K o n t o s u r a m f ő k u l c s é r a lá -
z a t o s s z o l g á l a t j á t i z e n t e [ J á s z v á s á r ( I a ş i ) ; V e r e s s , 
D o c . X I . 1 3 3 M á t é d e á k a f e j - h e z ] . 

f ő k u r á t o r ( e g y h á z k ö z s é g i v . e g y h á z k e r ü l e t i ) f ő -
g o n d n o k ; c u r a t o r g e n e r á l (al u n e i c o m u n i t ă ţ i 
b i s er i ce ş t i s a u a l e p a r l i i e i ) ; ( G e m e i n d e - o d . K i r -
chend i s t r ik t ) - O b e r v e r w a l t e r . 1689: R a y n e r M á r t o n 
U r ( a m ) , m i n t a z Co los vári U n i t a r i a E c c l e s i a b o n u -
m i n a k F ö C u r a t o r a [ K v ; R L t 0 . 5 ] . 1692: E z 
u t á n n N ó t á r i u s U r a m , m i n d e n d o l g o k a t , m e l l y e k 
v a g y n é g y F e Ŏ Cura tor U r a i m é k k ő z ő t t , v a g y 
a ' C o n s i s t ó r i u m b a n a g i t a l t a t n a k a z E c c l a k ö n y -
v é b e n f e l i r j a [ K v ; S R E 3 ] . 1760: W e r e s t ó i 
G y ö r g y U r a m ő K e g y e l m e a z E r d é l y i N e m e s 
R e f o r m a t a E c c l é s i a k é s C o l l e g i u m o k S u p e r i n t e n -
d e n s e , . a’ m a g a Paroch ia l i s H á z á h o z h i v a t v á n , 
a ' R e f o r m a t u m C o n s i s t o r i u m o t , . . . p r o p o n á l -
t a t o t t ö K e g y e l m e á l ta l 1. H o g y m i n d e n e k n e k 
e l ő t t e az E k l é s i a i F ő C u r a t o r t k e l l e n é k d e n o m i -
n á l n i [ K v ; S R E 191] . 1781: az E r d é l y i R e f o r -
m á l t a t o t t E c c l é s i á k n a k , C o l l e g i u m o k n a k é s O s k o -
l á k n a k F ő C u r a t o r a [ B o n c h i d a K ; SzConscr . 178] . 
1859: C o p u l a l t a t o t t M é l t o s á g o s B y d e s k u t i B o l d i -
sár F ő C u r a t o r U r M e l t o s a g o s D a c z o K á r o l i n a 
k i s a s s z o n y a i [ S s z g y ; V é g r . ] . — L . m é g R e t t E 
151, 3 8 5 . 

főkurátor i f ő g o n d n o k i ; d e c u r a t o r g e n e r á l ; o b e r -
kurator i sc l i . 7696; T i s z t . B a t a i G y ö r g y V r a m -



361 földelő 

(na)k m i n d j o L e l k i i s m e r e t t e l v a l ó s z o l g á l a t t y á t 
m i n d s z o r g a l m a t o s v i g y á z á s á t m e g t a p a s z t a l v a n 
a’ T i s z t . C o n s i s t o r i u m a' F ŏ Curator i T i s z t e b e n 
A z é r t a z o n F ŏ Curator i T i s z t b e n a z E c c l e s i a i 
r e n d e n m e g e r ŏ s i t i é s c o n f i r m a l l y a ŏ k é m é t [ K v ; 
S R E 4 5 ] . 

f őkurátorság ( e g y h á z k ö z s é g i / k e r ü l e t i ) f ő g o n d n o -
k i t i s z t s é g ; f u n c ţ i a d e c u r a t o r g e n e r á l (al u n e i 
c o m u n i t ă ţ i b i ser iceş t i ) , f u n c ţ i a d e c u r a t o r g e n e r á l 
a l e p a r h i e i ; A m t d e s O b e r k u r a t o r s (in G e m e i n d e - , 
K i r c h e n d i s t r i k t ) . 1752: M i n t h o g y E c c l e s i á n k ( n a ) k 
é s C o l l e g i u m u n k ( n a ) k e d d i g v a l ó I n s p e c t o r F ő 
Curatora , M l g s L . B . L o s o n t z i B á n f f i F a r k a s U r 
ő N g a , p r o m o v e á l t a t o t t . . . a z E r d é l y i R e f o r m á -
t u s S t a t u s t ó l - i s m i n d e n E r d é l y i R e f o r m . E c c l e -
s i á k b a n , C o l l e g i u m o k b a n , é s S c h o l á k b a n , F ő Cura-
t o r s á g r a : e z o k r a n é z v e ő N g á n a k E c c l e s i á n k b a n 
é s C o l l é g i u m u n k b a n az J n s p e c t o r a l i s F“ő Curator-
s á g o t r e s i g n á l n i k e l l e t v é n , v á l a s z t o t t a E c c l e s i á n k 
é s C o l l e g i u m u n k a z o n I n s p e c t o r a l i s F ő Curator-
s á g r a M l g s L i b e r B a r o H a d a d i V e s s e l é n y i I s t v á n 
U r a t ő N g á t , é s . . . e z e n Curatorságra s o l l e m -
n i t e r H i v a t a l t - i s a d o t t [ K v ; S R E 187] . 1760: 
(Az) E k l é s i a i F ő Curatorság , é s C o n s i s t o r i u m N o -
t a r i u s s á g a v i s e l é s é b e n , T i s z t . U r a i m é k a t ő K e g y e l -
m e k e t I s t e n h o s z s z a s i d ő k i g s z e r e n c s é s e n é l t e t v é n , 
. . . e n g e d g y e a’ M e n n y e i F e l s é g , h o g y a z o n H i v a -
t a l o k n a k v i s e l é s e l é g y e n I s t e n n e k d i t s ő s é g e s , s z e n t 
E k l é s i á n k n a k p e d i g e p ü l e t é r e , é s m i n d e n e k b e n 
e l ő m e n e t e l é r e [ K v ; S R E 192] . 

f õ k v á r t á s s á g a d é z m á b ó l a p a p s á g n a k járó 
k v á r t a f ő - f e l v é t e l e z ő i , i l l . - k e z e l ő i t i s z t s é g ; f u n c -
ţ i a d e î n c a s a t o r , r e s p e c t i v d e a d m i n i s t r a t o r şef a l 
p ă t r i m ü ce s e c u v i n e p r e o ţ i m i i d i n d i j m ă ; W ü r d e 
d e s O b e r - A u f n e h m e r s b e z w . V e r w a l t e r s d e s d e m 
P r i e s t e r s t a n d z u k o m m e n d e n V i e r t e l s a u s d e m 
Z e h n t e n . 1759: V i c e - Q u a r t á s n a k t é t e t e t t T e k . S e -
n a t o r P a t a k i I s t v á n U r a m , T e k . S e n a t o r Ú j h e l y i 
S á m u e l U r a m p e d i g a’ F ő Q u a r t a s s á g b a n m e g -
h a g y a t o t t , o l l y d e c l a r a t i o v a l m i n d a z o n á l t a l , h o g y 
ő K g l m e - i s a ' j ő v ő E s z t e n d ő b e n D i e 1 - m a Ju l i i 
v á l t o z z é k [ K v ; S R E 191] . 7760: T e k S e n á t o r 
P a t a k i I s t v á n v r a m n e m a k a r v á n s e m m i k é p p e n , 
a ' F ő - q u a r t á s s á g r a v a l ó C a n d i d a n d u s o k k ö z z é 
ingred iá ln i , a ' v i c e - Q u a r t á s s á g b a n m e g m a r a d o t t 
[ K v ; S R E 1 9 2 ] . 

A kvártára nézve 1. EM XI*V, 18; F,TF 114. 20. 

fö l 1. fe l 

f ö l d 1. a f ö l d k e r e k s é g ; p ă m î n t u l ; E r d e . 1582: 
E s k e o z e ( m ) a z e l ó I s t e n r e f e o l d n e k M e n n e k T e r e m p -
t e o i e < r > e . . [ K v ; T a n J k V / 3 . 2 5 6 b ] . 1598: E n 
G e r e n d j P a l . . . t e z e k i l l y e n t e s t a m e n t u m o t 
t e s t e m e t a z f ö l d n e k h a g i u a n , l e l k e m e t a z e n t e r e m -
t e ő J s t e n e m n e k , m e l l y e t i t h e z f ó l d ó n t i z t a h w t -
b e o l t i z t e l t e m [ G e r e n d T A ; T ö r z s ] . 1737: B i z o n y 
M e l t o s á g o s G r o f f U r a m , u g y a n v a l ó j á b a n m e g 
t a n u l t a m v a l a a z t , h o g y a z h á l á a d a t l a n e m b e r n é l 
e f ö l d n e h e z e b b e n s h a s z o n t a l a n a b b u l n e m t a r t a n a 

s e m m i t , é s m o s t i s a z t m o n d o m h o g y k e g y e t l e n 
f ö l d az , a m e l j a z h á l á a d a t l a n e m b e r t e l n e m 
n y e l i [ N e ; T L . O n a d i B . J o s e f gr. T e l e k i Á d á m -
h o z ] . 1770: D i ó s z e g i , k i n é l a f ö l d r a v a s z a b b e m b e r t 
n e m t a r t o t t , a z i n q u i s i t o r i á t k e z é r e k e r í t v é n , e l -
r e k k e n t e t t e [ R e t t E 2 4 0 - 1 ] . 

S z k : a ~ fenekéből is. 1800: V e n n é k m a g a m 
m e l l é e l e g e n d ő S e g i t t s é g e t , s a f ö l d f e n e k i b ö l i s 
k e r e s n ő k f e l a k e r d e t t A s z s z o n y t [ D é c s e S z D ; 
K s V e g y e s 9 2 ] . 

2 . a n y a f ö l d ; p ă m î n t ; M u t t e r e r d e . 1593: E n 
K e m e n y L a z l o , G e r é o m o n o s t o r y , e l ŏ z e ó r a y a n -
l o m a z e n l e l k e m e t t a z e n k e g i e l m e s J s t e n e m n e k , 
t e s t e m e t p e n i g l e n a z f e ö l d n e k [ K P fe j - i á t í rás ] . 
1598: E n Gerendj P a l . . . t e z e k i l l y e n t e s t a m e n -
t u m o t . . . t e s t e m e t a z f ö l d n e k h a g i u a n [ G e r e n d 
T A ; Törzs . — A t e l j e s e b b s z ö v . a z 1. j e l . a l . ] . 
1628: M i n d e n e k (ne) k e l e o t t e m i k o r a z e n I s t e n e m 
az e n u t o l s o o r a m a t e l h o z z a , l e l k e m e t A j a n l o ( m ) 
az e o s z e n t k e z e b e n a z k i t e r ė m p t e t t e , e s a z .en 
t e s t e m e t a z e o A n n y j a n a k a z f e o l d n e k [ B o n y h a 
K K ; E s z t - M k Csere i l e v . B á n f i Már ia v é g r . ] . 
1644: E z e k n e k V t a n n a L e l k e m e t t J s t e n n e k A j a n -
l a m , e s T e s t e m e t t a z e o A n j a n a k a z F e ö l d n e k 
[ K v ; R D L I . 1 3 2 v é g r . ] . 1658: L e g h E l s z ö b e n 
Á z e r t a j a ( n ) l o m a z e n B v n e o s z L e l k e m e t a z e n 
T e r e m p t e o I s t e n e m n e k s z e n t M a r k a b a , a z e n 
E o d v e z i t e o J e s u s C h r i s t u s o ( m ) a l ta l , T e s t e m e t 
p e n e g l e ( n ) a z E o A n n y a n a k a F ű i d n e k , a z m e l y -
b ű i v e t e t e t v o l t [ M v ; N a g y S z a b ó F e r e n c v é g r . ] . 

S z k : ~nćk gyomra. 7602: E n S a r k e o z i J á n o s 
a z e n i o E g g e s e g e m b e n e s e z e m e n L e u e n A y a n l o m 
a z e n l e l k e m e t a z e n k e g i e l m e s I s t e n e m n e k az e n 
B w n e o s T e s t e m e t a z f e o l d n e k G i o m r a n a k * 
[ K v ; T J k V I / 1 . 6 2 6 a . — a K ö v . a v é g r e n d e l k e z ő 
n y ü . ] . 

Sz . 1582: e n i s m e g m o n d á m h o g i f e l l a b a a z 
k o p o r s o b a f e l l a b a a z f ò l d e n [ K v ; T J k I V / 1 . 
5 9 d — e . — J . L i n z i g e r a l ( ia ) s B o r b é l y v a l l . ] . 

3 . született ~ s z ü l ő f ö l d ; p ă m î n t n a t a l ; M u t t e r -
l a n d . 1782: C s i k j e n ő f a l v á b a n l a k ó B á l i n t P é t e r 
. . . i t t e n s z ü l e t e t t , m i n d e d d i g ő f e l s é g i t s z o l g á l t a , 
e z u t á n i s k é v á n j a a s z ü l e t e t t f ö l d ö n é s f a l u b a n 
m a r a d n i [ R S z F 1 0 9 ] . 

Az erdélyi régiségben — PP összes kiadásainak tanúsága 
szerint — a szk előtagja születte alakban, ill. így is j“árta [I,. 
erre EtSz és az ott id. ir.]. 

4 . t a l a j ; s o l ; B o d e n . 1568: J o a n n e s p r a e t o r 
c iu i ta t ( i s ) . . . f a s s u s e s t l a t o k h o g y a z g i r g a 
a z f o l d o n f e k z i k v a l a e s e g y b o t h v a l a k e z e b e 
[ K v ; T J k I I I / l . 2 1 2 ] . 1573: A n n a l a k a t o s A n t a l n e 
A z t v a l l y a h o g y a z v c h a r a M e n t v o l t k y L a t t a 
h o g i e g i e m b e r a z f e o l d e n f e k s i k [ K v ; T J k I I I / 3 . 
149] . 1585: A d d i g N y e o w e k e d n e k e g ' m a s s a l h o g y 
a ' f e l p e r e s a f e o l d e n v a l a m i a t t a [ K v ; T J k I V / 1 . 
4 3 8 ] . 1606: a z f e l p e r e s . . . e g i n e h a n i u e r s e n z i -
d o t t b e s t i e l e l ek k u r u a n a k , f y a u a l k e t t e n . . 
o t n i o m o t t a k a z f o l d o n . . . h a z u k s e g t o r a i n 
u i se les se l i s k e z u a g i o k , a z f ö l d r e e j t e s n e k t e r h e n 
2 4 g h i r a n [ U s z T 2 0 / 2 7 5 ] . 1638: f e l k e l e az f e ŏ l d -
reö l e z a z Cs iszár P a l [ M v ; M v L t 2 9 1 . 1 3 3 ] . 
1680: a s z t l á t a m h o g y a z f o l d ó n ű t e I m r e h A n d r á s 
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KUljeni mihalyt az feoldreŏ l l is ugya(n) en v o n n á m 
fel Kil ljeni Mihályt [Ki lyén H s z ; BLt] . 1690: 
l a t t a m tava ly az Borbély Istva(u) Uc(am) Gyü-
molczös kertib(eu) vaj al inat szedet a f ò d ŏ n 
[Aranyosrákos T A ; Borb. Komaromi Ferenc (13) 
ns val l . ] . 1716: Az ura penigh az fö lden f e k ű t 
[Nagy ida K ; Told. 22]. 1761: ŏ is az házból ki 
m e n t mikor is l á t t y a már Hűdre Gligort az fö lden 
véresen heverni [Torda; T J k V. 50] . 1771: egy-
kor l á t t á m h o g y az Ökör az fő iden van, s oda 
menék csak alig kő l thetem fel [Mezőmadaras M T ; 
B K . Varga Jants i (17) jb vall .] . 1791: le húzatta , 
és n é g y e t o l lyat v á g a t o t t rá, h o g y sz intúgy kerin-
g e t t fatsargott , a fö lden k innyába [Méra K ; 
R K A ] . 1802: e ö Nagysága kots issa . . . mozdu-
lat lanul a fő iden fe trenget t [Mv; Born, X X X I X . 
5 3 Mich. Fogarasi (17) famulus vaU.j. 1807: A 
V e t e m e n y e s kert . Ajtaja fa Soroku hevederei 
rósz a f ő d ő n héver [ D é s ; Bet . 6 G y U j Falv i N a g y 
Ferenc kezével ] . 

S z k : ~ be tesz a. e l temet . 1653: az én felesé-
g e m R ó s á s Ersébet . . . Die 28 sept . dél u t á n k é t 
órakor meghala , és vasárnap a főidbe t ő m [ E T A I , 
151 N S z ] . — b. sírba dönt . 1786: Férjemet azon 
F i a m n a k halála t e t t e a' fö ldben, s engemis a' 
f o g j a t o t eh és v iszen a’ koporsóban [Kóródszt-
m á r t o n K K ; K s 21. X V I I I . 50] . 1819: Néha i 
Rákos i Boldisár számtalanszor fe leségének m o n -
d o t t a h o g y te teszel engemet engemet* a’ földbe, 
és te in iadtad kellene n e k e m meg h a l n a m [ K v ; P k 
2. — a f g y kétszer I] Xr ~ del egyenlővé tesz. 1728J-
1799: K i az a' f e n y e g e t ŏ d z ŏ a’ ki i gy beszé l ; m e g 
m u t a t t y a hogy Méltoságos Groff Torotzkai Sig-
m o n d U r jobb jobb Emberei kőzzűl is KÜentz v a g y 
tiz N y a k a s Embereket a’ főiddel egyen lővé tészen 
. . . ? [ A s z ; TLev. 5 /16 Transm. 325] * ~hözcsap. 
1747: az J. a' szentséges Bibl iát kezéb(e) vévén, 
minek u tanna abból o lvasot t volna, meg káromol-
v á n a f ö l d h ö z t sapta [Torda; T J k III . 1 3 3 - 4 ] . 
1759 k.: Bethlen Mihályt Sz: Mikioson a lo csapta 
a f ö l d h ö z s u g y hol t m e g [DobLev . 1 /295] 
~hös üt. 1598: K w n Iacab varos zolgaia . . . wal ia 
. . . a z horwat is ereoâsen kezde mezíte len Zablia-
wal h o z z a m chiapdosny, hogi lata(m) hogi kew-
leönben, mîg'.i ne(m) ínenekedhetem teolle vg i 
h a g y t a ( m ) melibe az zekerczewel, eo e smet enge-
m e t arczúl l iagita velle, en derekon ragadam mind 
zabl iasto l s az feoldheoz ewte(m) az hasara ewlek 
[ K v ; T J k V / l . 149] | mo(n)da N a g y Gaborne, 
J e o z t e rongios beste kiírna, oz ton be mene a pi t -
uarba s u i t e ò l iazaba ki hoza az kart iat az feóldhez 
yte , e s m e t fele ueue, Kochisne megh kapa h o g y az 
f eó ldhez ne ysse [UszT 13/30 Catherina consors 
agilis Lucae S o m o g y i pedit is p i s idary val l . ] . 
1632: h o g y el hozzak az bort, ki t eő l te az Annia 
kauczojabol , a kannaba, az kauczot az feŏ ldheöz 
üte [Mv; M v L t 290. 67] . 1781: Serb I g n á t o t bot ta l 
husánga ln i é3 verni kezdet te . . haját szi tkozo-
dások k ő z ő t t meg f o g v á n az fö ldhez ŭ t e t t e , verte 
r u g d a s t a [Ádátnos K K ; P k 7 ] * ~hôzver. 1573: 
Marta Veres Matene, A z t val l ia hogi mykor K o -
w a c h B e n e d e k leania panazolkodot vo lna az Apia-
nak h o g i ch iuka Mattiam archul verte v o l i a 

k y f w t n a k az h a z b o l , l a t t a h o g y chiuka-
ne az feo lden feksik vo l t es az Recchel t* 
az feóldhez very vo l t [ K v ; T J k I I I / 3 . 227 
-•?]. 1778: E t z k e n Miklós A t t y á n a k az 
K a s Meheit az Ker tben mind az f ö l d h ö z verte , 
k ö n y v e i t mind öszve vagdal ta [Albis H s z ; B L e v . ] . 
1826: oda bé j ő v é n é g y örmény aki t Böszörményi 
Sándor fö ldhez vert [ D é s ; D L t 7 4 8 ] * ~hōz 
verhet. 1628: m inden műszerit* el vehessék, t iko-
zolhassák, fö ldhöz verhessék és ronthassák [ M v ; 
SzO VI, 8 2 - 3 . - *Ti. a kontárkodó borbély-
nak] * ~ig elég. 1799: Pataki Joseff . . . kitsi-
n y e n marat el edes anyátó l Tüz mián H á z a k föl -
dig el ége t [M.köblös S z D ; R L t Goron Ursz (67) 
zs vall .] . 1817: Oláh Iánosnak . . . Háza , az 1778 
b(an) történt N a g y É g é s által főidig el ége t t [Torda; 
K v A K t Mss 3 6 3 ] * ~ig érő. 1748: A z N e h a j 
Aszonynak R o k a torokkal prémezet t és R ó k a 
Mállal bé l le t t fö ld ig érö mentéje [Vargyas U ; 
CsS] -fc leromlik. 1652: az parochialis h á z a m -
nál l é v ő Csűr m i n d az régisegh s mind az haboru 
ŭ d ŏ es szél ve sz m i a t t az el mul t ŭdöb(en) minde-
nestő l f ogva fő ld igh le romla [ D é v a ; Szer. So th i 
János ref. esp. n y i h ] Xr ~ig leront. 1784: o t t va la 
e g y romlott kő fal , ez t földig leronták, s u g y épü l t 
osz tán ez m o s t a n i [A.csernáton H s z ; H S z j P ] Xr 
~ig lerontat. 1564: i f jú János* király n a g y h a d a t 
indit ta , és a törökök sokan melléje jövének segí t -
ségül, és H a d a d várát megszállá, k i t hamaridőn 
m e g v ő n és m i n d a földig lerontatá, . . . azután 
által költözék a Tiszán és megszál lá Á t h y a várát 
. . . azt is mind a földig lerontatá. E z t meghal l -
v á n K o v á s z ó várában a kik benne valának, ki-
rálynak azt is m e g a d á k ; azt is király m i n d a fö l -
d ig l eronta tá ; e z e n kívül király e g y n é h á n y apró 
kas té lyokat m i n d a földig lerontata [ E T A I . 2 1 — 2 
BS. — a J á n o s Zs igmond] * letöret. 1568: 
Igen nagy erőss o s t rommal végre m e g v e v é k a várat* 
és a benne v a l ó lánczokat mind l e v á g a t á ; azután 
a városnak ker í tésé t földig mind letöreté [i.h. 25 
B S . — * J á n o s Zs igmond hadai ] * ~ ig-porig 
elég. 1817: (A ház) főidig porig el ége t t [Torda; 
K v A K t Mss 3 6 3 ] * ~ig romlott. 1732: 'A Vete -
ményes-kert kőrűl jóbb lészás-kert, de 'a Csűrös 
és Gyűmől t sős ker t kőrűl húl ladozot t sővénj 's 
Gyepű vágjon, ného l pedig főidig romlot t [Szent-
jakab S z D ; T o ld . 11/67] * ~re {le)ejt. 1602: 
Myert hogi E n igaz Jarasbely Ember vo l tam, Kapy-
tan vramhoz n e g y e k vala, keonyeorgeni zwkseges 
dolgaimba, w t t a m a t t meg ál lottá h a t a l m a s ű l ; az 
feŏ ldre le E y t e t t , az v t t al lasnak terhen vagion*. 
Annak fe let te h o g i az feoldre le E y t e t t , ezertis 24 
gyran vagion, az z i tokert D i o m o n vag ion [UszT 
17/19. - *A v á d l o t t ] . 1630: az az N a g y András 
ma ga égik l e genhe z az ki ledeölt va la ahoz . . . , az t 
s e m latta(m) h o g y k i e j t e t te az feöldre [ M v ; M v L t 
290. 126b. — L. m é g a földreejtés ah a jegyzete t ] . 
1702: Kerekes S z a b ó György ream rohanvan 
il letlenül h o z z a m Csapkodván mezíte len fegyverei , 
h a n y a t t a s e g g é l t e t v e n főidre ey te t , hasamra űlt„ 
tépét , s zagat ta t , harapdosot , körmölt ueremet ki 
o n t o t t a [ D é s ; J k 3 2 4 a ] * ~re (le)üt. 1573: Az ta -
los Leorinczne Mongia vo l t K a t ó n a k zembe t e o l y 
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E m b e r v a g y az en leaniomnak azt Montad hogi ha 
e g y w y fazakat leh wt thne l az feoldre v t a n n a az 
fe ly zeme k y apanah (I), K a t o valazt ig hazuta t ta 
[ K v ; T J k I I I / 3 . 86] . 7604; s ipos J á n o s t Töke 
miha ly az fö ldre w t ö t ţ e , az orzag wtan az w t 
közepöt [UszT 18/129] ~re (le)ver. 1592: ezen 
Je len valp 1592be v g y m i n t beöytbe J e ó t t en ram 
az A(ctrix). jobbagia . . . f iastol valamire való 
gondolataba, o t t engemet . . . feoldre vert , vag-
dalt , veremet. o n t o t t a [UszT]. 7637: Lattá(m) azt 
hogj Uarga H i h a l t leuerek uala az feoldre s negj 
kezlab igen m a s z uala szeginy, de az mikor fel 
akar uala kelni h a t akkor üt ik s uagjak [Mv ; M v L t 
290. 245a] . 1675 l á tám hogy Almási Gergelyt 
a' földre le ver ték vérbe(n) fagyb(an) v a g y o n 
[ K v ; T J k X V I I I / 1 2 . 101] * ~re rogy. 1846: 
Virág László kezébe l é v ő réz fokossàval ü t ö t t 
(így I) kétszer Darvas t , h o g y ez földre rogyot s 
ot t i s adot t e g y n i h á n t a hat ara [ D é s ; D L t 530/-
1847] * ~re terít. 1876: A fa templom bomlado-
zik, a harangláb é letveszélyes ; e g y zivatar 
könnyen földre terít i [Györgyfva K ; E T F 107. 
12] Xr ~ színe. 1636: V a g y o n az Uduaron egy 
k e ŏ kut t , fe lúl az fö ld szinen hitua(n) auult fa 
gardazattya , agassa, £s gemje az szerent [S iménfva 
U ; J H b I n v . ] . 1694: az K ú t h a' fenekető i 
f o g v a a főid színéig, fából fel rakott régi m u n k a 
[Kisenyed A F ; B f R ] . 1729: a’ föld szinin feles 
faragott , és faragot lan k ŏ v e k i s vad(na)k [Buza 
S z D ; J H b K V / 2 ] . 1810: az H a z elein az Borona f a 
a lat t v á g y n á k k ö v e k , de az hátulsó oldalának aljan 
nincsen töb t s a k az gerezdeletek a lat t azakis alatsa-
nyak ugy h o g j az fö ld színe tart ja inkab m i n t a 
k ö v e k [Aranyosrákos TA ; Pk 7] . 

Sz: a ~ alá búvik {szégyenében). 1868: a V é n 
asszony . . . a m i n t mondja „ U r a m v é g e t t " min-
deni t t el akarják venni , már a Becsülő b i z o t m á n y 
ki is v a n n e v e z v e . . majd a fö ld alá búvik* 
[ K v ; Pf Barabás Sándor jogász lev . — aTi. 
s zégyen le tében] Xr ••• nehéz volt a ~nek tartani. 
1775/1781: a n n y i o l lyan nagyok vóltanak*, h o g y 
nehéz vó l t a fö ldnek tartani [Máda H ; J H b 
L X X I / 3 . 3 8 4 . — a Az asztagok] * úgy elviszik, 
hogy a lába sem éri a ~et. 1743: Jobbagy iva l ugj 
el v ivek hogj az laba sem erie' (!) az fő idet be t évék 
Áres tumban [Kóród K K ; K s 48. 67. 31 ] Xr úgy 
repítették, hogy még a lába sem érte a ~et. 1800: 
l á t t c m azt is m i k o r az el f oga ta ta t t K e t z a n J u v o n t 
es f ia t v i t t é k . . . hajaknál f e g v a ké t fe löl 
veze tve u g y rep í t e t t ek hogj m é g a Labak sem érte 
a F ö l d e t és a véreken el l ehete t t menni [uo . ; i .h.] . 

5, a talaj a n y a g a ; p ă m î n t ; Erde. 1600: Az K a t o -
nai Mihali v r a m temetesekor az keoweket az 
f u n d a m e n t o m b o l ki hantak, es az heliere feo ldet 
hordottak [ K v ; Szám. 9 / I X . 26] . 7639; E n egye-
be t n e m tudok , h a n e m h o g y az én uram f o g v a vol t , 
s az s zegény b á t y á m is, m o n d o t t a m : Kál la iné 
ángyom, . . . o l y a n tudományosnak mondot ták , . . . 
h o g y az h a l o t t hasáról fö ldet venne fel s azt hin-
tené el az peresének v a g y h o g y Lőrinczi-háznak 
kapujában [Mv ; M v L t 291. 188a- 91a átírásban 1]. 
1681: P loszka B á n y a Vas tartó Ház . Ennek 
oldala feli , boronabol rott fel lyül földel buritott 

[ V h ; V h U 579] . 1738: V a n ezen Méhes Ker tben 
. . . m é h kosároknak va ló edgyik mel lyékes a' 
másik S ö v é n y b ő l f o n t mél lyékes , mind a k e t t ő 
földel Tő l tó t k é t állás, jo Sza lma fedél a lat t [Szász-
vessződ N K ; Born. X X / 1 2 ] . 1816: a' kertnek csak 
n e m kŏzepibe v á g y n á k kereken ü l t e t e t t gyer tyán 
f a F i a t a l o k ; m e l y e k kerületében Fö ldbő l r a k o t t 
pasintal ékes i t te te t t kanapéjokon lehet nyugodn i 
[ J o b b á g y i v á MT ; Bál . 67] . 

Szk: ~ hordani. 1589: 17 Április . . . V e t t u n k 
fò ld hordany ke t t e keneo t p(ro) f . — d .6 [ K v ; 
Szám. 4 / I X . 13]. 1647: V a g y o n fő id hordani v a l ó 
torgoncza nro 12 [Marosülye H ; V L t 55 /5415] . 
1731: m e g h irde t te t tyük holnap fő id hordani 
senkiis el ne mulassa [ D é s ; J k ] X' brassai ~ . 
1847: A ' S t o m p Malom a' S tampok aljain 
egy-egy vas karikával fog la l t tőrő k ő v a n a' Bras-
sai fő idet törőnek egy ike alól a' karikán m e g v a n 
vasazva [F.árpás F ; T S b 46 ü v e g h u t a lelt . ] . 

6. a g y a g ; argüä, l u t ; Lehm. 1558 k.: A z purga-
lasa a penig l g lezen, . . . t ed az rezed az tege lben 
es Mikor m e g o l u a d o t h vo lna az rez ves 1 libra 
rezhez 1 uncia por (I) E s ved k y es osd e g y 
f o d b o l chinalt zomorloban [ N s z ; MKsz 1896. 281. 
— a Az ezüstnek] . 1647: V a g y o n . . . azo(n) haz-
ba(n) egy főidből c sena l t S ü t ő kemencze [Sólyom-
kő K ; S L t GH. 5 ] . 1688: E d g y Etze te s földből 
va ló edény [HSzj edény al.] . 1772: V a g y o n ebben a 
sü tő H á z b a n T é g l a részszerént, részszerént kÖ 
rakás k ö z ö t t va ló T ö l t é s é n é g y m a s mel let é g y kis-
sebb, m á s n a g y o b b f ö l d b ő l rakot t S ü t ő kementzék 
[Szászfenes K ; B e t h l e n K t Mikes conscr.] . 

7 . indiai ~ ' ?' 1732: E g y Indiai f ö l d b ő l va ló 
méreg el len va ló tá lacska [ K v ; K s Kornis Zsig-
m o n d lelt . 25] . 

8 . fö ldpadlózás ( v m e l y hely iség földes padló-
része) ; pardoseală d e l u t ; Boden. 1640: T u d o m 
azt , h o g y Asz ta los Mártonné m é g csak m á t k á j a 
va la a vargának, m i k o r egyszer o t t va la az katona , 
N a g y Mihály, s az fö ldre v e t e ez az asszony á g y a t 
neki s o t t hála a k a t o n a [Mv ; M v L t 291. 2 1 2 a — 5 b 
átírásban]. 1737: E g y fő időn állo paraszt A lmái iu -
motska , mel lynek i s vág jon k é t rekeszeze | A z 
földe a t e m p l o m n a k e p e n teglaval vágjon be padi-
m e n t u m o z v a [Csákigorbó S z D ; J H b K X X V I / 1 3 . 
6, 9] . 1750: v á g j o n k e t derék jo ujj H á m b á r egj 
végt iben ts inálva, me l lyben i s az fŏ ldrőll egj rakás 
igen poros búzát és r o s o t fel méretvé(n) t ö l tö t tünk 
belé Metr. 351 [ S z a m o s f v a K ; i .h. L V I I I / 4 . 4] . 
1763: (Az első ház) fő lde i s f e n y ő deszkákkal m e g 
v a g y o n pado lva [ H o r t o b á g y i v á S z b ; Born. 
X X I X a 19 N é h . H o r t o b á g y i Gergély György 
conscr]. 1843: Pekár iknak az orábol a vére meg-
indulva n y ú l v a m a r a t t a kort soma fö lgyén [ D é s ; 
D L t 586. 1 9 - 2 0 ] . 

Szk: gabonásnak a ~ je. 1810: a' gabonásnak 
a' Földje padolat lan [ D o b o k a ; K s 76 Ccnscr. 3 0 ] * 
ház 1675: A z h á t u l s ó házban vagyo(n) az ház 
fö ld in buza in gr(anis) Cub nro 40 // [ D é s ; B c i b . 
I I ] . 1736: l e f eküdtek az h á z földire, az hol 
mulat tak , egy k e v é s sza lmát behoztak, egy j c k -
róezot v a g y k ö p e n y e g e t leterítettek, az i t tas ven-
dégek egymás szé l t iben lé f eküdtek [MetTrCs 
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457—8. ] . 1797: é n e d g y Á g y o t l á t t a m m e g v e t v e a ' 
H á z F ő i d é n [ K o l o z s ; T o l d . 4 2 / 2 4 ] kamara ~je. 
1799: A ’ K a m o r a F ö l d j é r e le t ö l t ő :t Z a b m e t r . 
N r o . 2 4 0 [ F . z s u k K ; S L t V e g y e s per ir . ] pince 

1769: l á t t a m h o g y s o k bor m e n t v o l t e l a 
p i n t z e fö ld i re [ S z u ; I B . T á j á n ( ! ) J á n o s (25) n s 
s z e m é l y v a l l . ] . 1814: A p i n t z e F ö l d e F e l e t t é b b 
v a l ó N y i r k a s s á g a e l h á r i t t á s á r a , a b b a n Á r k o k a t 
v á g a t t a t o t t , é s C s a t o r n á t K é s z í t t e t v é n , a ' v i z e t 
a b b ó l K i v e t t e [ B a n y i c a K ; B f R 117/1 K e r t é s z 
U r s z (60) h o r t u l a n u s v a l l . ] . 

9 . csŭro* ( j ) e p o d e a u a / p a r d o s e a l a ş u r i i ; S c h e u -
n e n b o d e n . 1683: A z Csűr f ő i d i n S z o r a t l a n B u z a 
l e h e t Circ i ter Cub. 2 0 / / . A z Csűr f ö l d i n S z o r a t l a n 
Á r p a l e h e t c irc i ter C u b 10/ / . K é s z e n Á r p a C u b . 
8 I I [ R a d n ó t K K ; U t I ] . 1721: A Csűr f ö l d i n h o g y 
t ő b b B u z a n e m t a l á l t a t o t t o d a m e n e t e l e k o r S z e m ű i 
. . a z Csűr B iro h i t e l e s r o v á s s á v a l , v a g y a t t e s t a -
t i o v a l h i t e l e s se (n ) f u l c i a l l y a S z ü k s é g e s [ D é s ; K s 
26 . X I V . 1]. 1767: t s e p e l t e s s ű ( n ) k . . . m i h e l y ( ! ) 
m e g s z á r a d a Csűr f ö l d e [ E s z t é n y S z D ; T o l d . 5 a ] . 
1805: v o l t i t t S z a m o s f a l v á n s T s ü r F ő l g y i n 150 
V e k a ros , a m e l l e t a z o n T i s z t a P a p i s t a k á n t o r 
R e g i u s s a g a a l a t t m é r e t e t t f e l , é s e z t a Csűr F ő l -
g y e r ö l a z t á n a z h a z b a be h o r d o t t a k [ S z a m o s f v a 
K ; B L t 12 Jos . N a g y (38) n s t t v a l l . ] . 1842: Csűr 
f ö l d i t i g a z í t o t t a 's f ö l d e l t e [ H o s s z ú a s z ó K K ; 
B o r n . F . U h S z e m e r j a i K á r o l y k e z é v e l ] . — L . 
m é g csűr 2. ah 

A csűrnek az az erősen megdöagōlt, agyaggal tapasztott (meg-
sikárolt) talaj része, amelyen a gépi cséplés bejövetele előtt a szal-
más gabonanemût, sót még újabban is a csöves paszulyt hadaró-
val csépelték, ill. a mezőgazdasági eszközöket és járműveket 
tartották, tartják. 

10 . t a p a s z t á s r é t e g ; s t r a t u l d e l i p i t u r ă a p a r d o -
s e l i i ; B o d e n b e s c h l a g . 1789: A z H á z o m n a k p a d l á s a 
a ' s o k E s s ő z é s m i á n a' f ö l d j e ( így I) m e g v é k o n y o -
d o t t [ H ; K s 7 5 . V I I I . 100] . 

11 . kemence ~e k e m e n c e a l j ; b a z a / v a t r a c u p -
t o r u i u i ; O f e n / H e r d b o d e n . 1700: H o g y a z e g é s z 
k e i n e n c z e f ó l d é t m e g c s i n á l t a G a l a m b o d i M a r t o n 
f i z e t t e m 6 / / [ K v ; K v R L t I .C. 2 4 ] . 1702: H o g y a ' 
k e m e u c z e f ö l d e l e s ű l l y e d e t v o l t , h o z a t t a m e g y 
S z e k e r k o v á c s k ö v e t m e l l y e t a ' k e m e n c z e f ö l d é -
b e n r a k t a k . . / / 2 4 [ K v ; i . h . 3 5 ] . 

1 2 . m e z ő g a z d a s á g i f ö l d t e r ü l e t ; t e r e n agr ico l , 
s u p r a f a ţ ă a g r i c o l ä ; B o d e n , L a n d . ?1503m: A z f ö d 
a z n a g y T o n a l m e l l e t t e m * [ S z e n t l é l e k H s z ;";MNy 
L X , 1 0 5 . — *A h a n g j e l z é s m o d e r n j e l l ege m i a t t 
a z a d a l é k e g y k o r ú v o l t á t a szerk . k é t e l y e s n e k 
t a r t j a ] . 1568: J o a n n e s barbe i , d e g y a l w , iurat (us ) 
fass (us ) e ( s t ) , h o g y az m e l y z o l o t h E n z a b o g o r g -
n e k a t t a m , n e m a t t a m v e l e a z f ö l d e t a k y a z z o l o 
v e g y b e v a g y o n , h a n e m v g y a t t a h o g y arról a z 
f o l d r o l z a b o g o r g e l v i g e a z S a y t o t a z o f o l d e r e 
[ k v ; ' T J k I I I / ' l . 2 0 4 ] , 1570: L a z a r I m r e h v y t e t t e 
el a z Z a n a f e n e k b e l y f e o d e k r e o l a z t y z e d e t [ G y a l a -
k u t a M T ; B á l . 1]. 1581: L a s s a k m e g h , h o g y h a a z 
h a t a r z e l b e v a g i o ( n ) e a z fo ld , e s h a a b b a v a g i o ( n ) , 
t e h a g z o l g a B i r o t v i g y e n e k A z k a y a n t h a i a k r a , e s 
t i l c h y e l a z o k n a k ( í g v ! ) A z f e o l d i k n e k e l e s s e t w l 
[ K v ; T a n J k V / 3 . 2 4 3 b ] . 1594: A z G e z t r a g y f e o l -

d e o t h v e t e t t e k K e n d j S á n d o r z a m a r a v a l a m j z a -
b o t h [ M á k ó K ; G y U 2 7 ] . 1639: e g y n a g y ö r e g 
h o d f ő d [ M . k ö b l ö s S z D ; K m - i k o n v . l t . C o m . D o -
b o k a D . 4 3 ] . 7650: a z C z e r e s n e f a k ú t r a m e g e n e g i 
f e l d [ B u r j á n o s ó b u d a * ; B H n 40 . - » K é s ő b b : B o -
d o n k ú t K ] . 1672: V a s J á n o s U r a m ő k g j l m e s z a -
m a r a u g a r o l t a k v o l t m e g e z t a z U t r u m b a n F o r g o 
F ö l d ö t [ M a g i a r Mehes*; W a s s . S z e i k ( ! ) I s t v á n (55) 
j b va l l . — " K i v é t e l e s a l a k ; r e n d s z : M e z ő m é h e s 
M T ] . 1716: é z e n a f ő d ő n s o h u l t é d d i g a z h é t i g é g y 
k a p a v á g á s t s e m l á t ó t s é n k i a s z ő l ő k b e [ S z e n t -
d e m e t e r U ; K s 9 6 F o d o r M á r t o n l e v . ] . 1740: 
A z F e r l i o n a b e l i f ö l d ö t m i n d G y ö r g y b ír ja [ S z á s z -
n y í r e s S z D ; K s 1 7 / L X X X I V . 1 3 ] . 1741: M a j o r 
P r a e k u p t u d o m h o g j s z á n t o g a t y a v a l a e z e n f ő d e t 
[Ve lkér T A ; K s ] . 1746: e z e n F ő i d ő t a z E r d ő f e l 
v e t t e [ V a d a s d M T ; T o l d . 4 2 ] . 1752: B r a t y i l a P é t e r 
. . . a z o n z á l o g o s f ö l d ö m ö n v e t e t t [ V á l y e b r á d H ; 
K s 6 2 / 2 2 ] . 1765/1770: az E x p o n e n s V r M a l m á n 
F e l ü l S ő k F ő i d ő t s z a k a s z t o t t e l a z v í z [ S z é p l a k 
K K ; S L t é v r . T r a n s m . 3 4 4 ] . 1784: a h a r m a d i k 
G ö d r é t o d a á s o t á k a h o l a z u t k ö n y ö k ö s e n b é h o r -
g a d o t v o l t a z E x p o n e n s e k F ö l d g j e k b e n [ N y á r á d -
k a r á c s o n f v a M T ; T o l d . 7 6 ] . 1794: e z z e n m o s t a n i 
U j j T i s z t y e k i s e ö N s g o k n a k a z e l ö b b e n i n e k d u c -
t u s s a n n j á r v á n f ő i d ő m b e b e l é s z á n t a t o t t [ Á d á -
m o s K K ; J H b X I X / 4 1 ] . 1798: T a r J á n o s n é 
A s z s z a n y a f ö l d ö t v i s z s z a n e v e h e s s e [Csegez T A ; 
B o r b . I . C s e g e z i C s o n g v a i P á l h ü t ö s a s se s sor k e -
z é v e l ] . H21: F o d o r S á m u e l é s B á r ó J o s i k á n é 
F ő l d g y e k S z o m s z é d i b a n [ A r a n y o s r á k o s T A ; B o r b . ] . 
1824: b ir a ' k é t f o r d u l o n A l l o d i á l i s F ö l d ö k e t 
[ E r d ő s z e n g y e i M T ; T S b 4 3 ] . 1831: a S o l y m o s t o i 
H i d m e l l e t t , u g y a n a r e n d a b a a d o t t F ö l d ö t í s v e -
g y é k , s k a p t s a l j á k a t ö b b k i c s e r é l e n d ő F ö l d ö k h e z 
[ D é s ; D L t 9 0 4 m e l l . ] . 1845: a ' d i r ib d a r a b f ő i d ő k 
e l a d á s á t t á r g y a z o L e v e l e k [ D é s ; D L t 6 5 7 ] . 1849: 
A F o r a s o k t ó l v a l ó f ő d (sz) [ M e z ő k ö b ö l k ú t K ] . 

S z k : erdős ~ . 1728: a D e s i S o m k u t f e l e v a l ó 
f o r d u l o h a t á r b ( a n ) a S z i p o l y n e v t i V ö l g y e t a z 
B o r o n a k u t f e l e t t . . . m i n d a z o t t l e v ő n y i l a k a t , 
m i n d a V á r o s k ö z ö n s é g e s e r d ő s f ö l d é t h a t á r o z v á n 
m e g n a p k e l e t r ü l a B e r c z t e t ő — n a p n y u g o t r o l i s 
a t e t ő [ D é s ] * kvartds 1708: j e l e n t e n e k ü n k 
e l s ő b e N e m z e t e s M i k l ó s D e á k u (ram) ő k e g y e l m e , 
m i v é l e z M o s t a n i s z ü k , é s N y o m o r ú s á g o s i d ő b e n 
N e m l è v e n s z e g i n y a p r o a r v a g y e r m e k e i t , m i v e l 
r u h á z n i é s t á p l á l n i , k e t e l e n i t e t i k i l y e n n a g y s z ü k -
seg ib (en) z a l o g b ( a ) v e t n i u g y , m i n t k e t h o l d q u a r -
t a s f ö l d e i t , u g y m i n t i n f l o 10, i d e s t t i z m a g y a r 
f o r i n t o k b a N e m e s F a z a k a s G á b o r U r a m n a k 
[ N e ; D o b l e v . 1 / 6 2 ] * majorkodó ~ f ö l d e s ú r i / a l -
l od iá l i s f ö l d . 1679: K ó r ó d i N e m e s h á z h e l y e k e t . . . 
m a j o r k o d ó f ö l d e k k e l , s z ő l ő k k e l , s z á n t ó f ö l d e k k e l 

. . a d t u k v ó l t . . . a ' S p e c i f i c á l t V r n a k [ K s 19/1 . 
6 - h o z f e j . ] * nyilas 1644: a d o t . . . e g j N ü a s 
F ö l d e t a z F a h o z o u t o n a lo l [ B a l a v á s á r K K ; S L t 

15. B . 4 ] . 1647: D o b o k a i F a r k a s a z d o b o -
k a u l a k ó d o b o k a t n e m z e t e i m i n d e g i n e m z e t 
v o l t e s t u d o m h o g i e g i f e l e e s e g i o s z l á s o n v o l t 
J o s z a g o t b i r t a n a k a z t i s t u d o m h o g i f ö l d e t 
R e t e t e s e g i e b N y l a s f ó l d e t e z m a i n a p i g h i s m i n -
d e n ú t e g i ú t o s z t a n a k a z t ó b D o b o k a i rez J o s z a g a l 
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k i t m o s t Si lvasi (1) Andrasne Aszoníom bir [Do-
b o k a ; J H b 111/55]. 7687: A z Taxasok . . . reghen-
t e n az fö ldes Ur engedelmeből , eg i szél s zántó 
fö lde t m a g o k k ö z ö t t fe l osz tot tak . . . E z e k nevez -
t e tnek Ny i la s fo ldek(ne)k [Hát szeg ; V h U 147]. 
1721: az N y ü a s fö ldek végén [M.gyerőmonostor 
K ] * tiszta ~ kb. irtásföld. 1589 k.: vagio(n) 
Zabo Thamasnak t i z ta feolde a n n a 1 f vegebe v o l t 
valami keues cziereczke, t u d o m h o g y az t ki ir-
to t ta , de minden az kinek v g y v o l t va lami kiczin 
teouisses feolde veg iben ki ortot ta zabad vo l t az 
uthig ki or tha t ta [ S z u ; UszT] . 

13. ( fö ld)birtok/tulajdon; proprietate agrară/de 
p ă m î n t ; Boden/Grundbes i tz . 1540: Báthory A n d -
rás es D r a g f f y w r a m . . . az m o n g y a k h o g y ez 
wrak e g y orzagoth byrnak, de ewk chak e g y k y c h y n 
fe ldet byrnak [ K v ; L e v T 1.9]. 1550: az fewld 
z y n y n m y n d e n y k fee ly byzonysagokoth wygenek , 
es az b y z o n y s a g o t h m e g h erthwen, walamel lyknek 
az fewldhez J o b ygassaga lezen, az fewld annak ma-
ragyon [Mányik S z D ; B f R I I . Reg . V I ] . 1573: 
Molnár Marton A z t vall ia hogi zol vo l t Zsbo lenart 
Borbel Ianosnak hogi Ne Zaytolna az eo feolden 
e ly Menne o n n a t . . . hazwd Best ie kwrwa fyawal 
benne valaki varos fĕ ldenek Mongia Mert enym, 
Meg az g iepwtis fe l lyeb teszem Inné t ha akarom 
[ K v ; T J k 111/3. 300] . 1591: Az Bekes hadabannis 

feyedeleni feolderul zolgaltam N e m kgderul [UszT]. 
1606 H i t t a m ki az fóld mereöket az Jspotal j fól-
dere, mert Crayczar András el zantot uala benne, 
f i ze t tem nekik f - d 32 [ K v ; Szám. 12a/I. 30 ] . 
1624: diak Benedek mind f iastul az A t y á m földin 
lakik vala [Telek H s z ; BLt ] . 1694: K e l e m e n Mi-
há ly örökös f ö l d ö Disznaji Ke lemen Mihály fö ldő 
e ö Ngok J o b b á g y Fö ldö [Disznajó M T ; K s 8. 
X X I . 23j. 1711: az Zéjk Miklós U r a m Kazul n é v ű 
jabbagyanak f ő g y e [Kéménd H ; J H b X X X I I I / 2 ] . 
1740: Az Gaz v ö l g y ö felöl A z Gazvölgyö oldalán 
a z falú fö lgyö [Csekelaka A F ; KCsl 6] . 1767: é g y 
Lázár Gyérmán n e v ű Tihoi Udvari Tiszt é g y né-
h á n y Tihoi emberek (ne) k a botskorokban Tihoi 
f ö l d e t k ő t e t t e t t . . . és korbátsal haj to t ta őket 
h o g y e s k ű d g y e n e k meg ugy, h o g y amely f ö l d ö n 
állanak, az T iho i fö ld, és Tihoi fő időn állanak a 
lábokkal [Galgó S z ; J H b K LIV/1 . 14 Puskás L u k a 
(60) és P u s k á s N u t z (67) jb val l . ] . 1828: F . Sinfalvi 
Szabó Sándor . . Vér atyaf i i s azan Fö ldhez [Asz ; 
Borb. I I . F . S in fa lv i Szo lya Sándor hütes Asszesz-
szor kezéve l ] . 

Szk: ~ igazítani. 1594: E s z t t u d o m h o g y asz 
D e e s y Bjrakat V i t t ek k y asz N e m e s feold Igaz i tany 
asz D e e s y hatarra [ D é s ; D L t 2 4 6 ] Xr ~ osztani. 
1590: A z f eo ld oztasba(n) ez t t u d o m mert en vol-
ta(m) eggik E s k w t keseobzer h o g y mi kwleombe(n) 
n e m o z t o t t w k az m i n t annak e leotte el o sz to t tak 
vol t , vgj v a l a z t a k az keseobszery E s k w t t e k e t h o g y 
Czywtor B e n e d e k es Gal Thamas mo(n)dgiak vala, 
hogj eok k j N e m Mennek teobzeor feo ld o z t a n y 
hane(m) h a para(n)chio latot hoznak reaiok [UszT 
Petrus Bari a d e Beogeoz val l . ] . 7629: hatart kű-
leon n e m b ir tak hane(m) tauaszal mind az Oh 
mind az uj Thorda iak egyben gyűlue(n) vg j mentek 
ki feold oz tanj [ K v ; T a n J k 57] * irtott 1731: 

a g y e p ü n kivül l v a n i r to t t fö lde [ B h ; K H n 12] 
* király ~e fejedelmi/kincstári fö ld . 1580: forro 
kalara Azzoni néhai vy tez l eo I l l iesy K o z m a n e N a g y 
beoleoni* . . . a z t ual l ia . . . A z kis pa l ga l georgy 
eoreoksege feleol a z t tugg ia hogj mindel t ig kiralj 
feolde v a l a [ H S z j P . — a H s z ] * királyi ~ ua. 
1632: va lahun fa lu fö lde v a g y királyi fö ld ta lá l tat ik 
[Udvarfva M T ; Barabás , SzO 3 6 5 ] közönséges~ 
közföld. 1725: A ' F e l s ő Tónak a’ v ize a' hol fek-
szik ŏrŏkke u g y hal lot t (am) az őreg emberektől , 
h o g y a’ F a l u k ŏ z ŏ n s e g e s fö lden fekűnnek [Tóhát 
T A ; J H b X I / 1 5 ] . 1737: Minthogy S igmond Josef 
ur(am) az Keresztesen o s z t o t t f ö l d e t másnak adta 
grat i f icalodván város közönséges fö ldével , h o g y 
attó l aki fe l f o g t a el v é t e t v é n H e v e s I s t v á n Uram-
(na)k cedal lyon h a m i m u n k a lészen interi(m) a 
fö ldön m e g f o r d í t t a t v á n [Torda; T J k I . 145]. 
1757: a ' hol . . . e o N g a Sellérinek a háza v a g y o n 
a’ bé kerte l te te t t h á z kőrűl l évő u t ig l évő helyei 
e g y ü t t . . . közönséges Fa lu Fö lde vo l t [Galgó 
S z ; J H b K L I V / 1 2 ] * örökös 1632: mive l 
vadnak irtásink is, k i t cs ináltunk sok munkánkkal 
szántó fö ldet v a g y széna rétet , ezeket oszlásra 
n e m bocsátot tuk , h a n e m ő k igye lmek a is, h a n e m 
restellik a fa lu fö ldéből szabadasan irthassanak, 
a l egyen örökes fö ldek , m i n t m ü nekünk b [Udvar-
f v a M T ; Barabás, S z O 366. — *Ti, azok, akiknek 
újonnan adtak h á z h e l y e t és nyi lat . — bTi. az ős -
lakosoknak] . 

14. h a t á r ; h o t a r ; Mark, Flur. 1559: A z Mesa-
rosok va lamely B a r m o t h ah w a g y y t h az Colos-
wary f ewldewn az w a g y zokadalomba wezen (így I) 
azth zabad legyen y d e az Coloswary hatharra h a y -
thany E e s y t h m e g h h y z l a l n y [ K v ; T a n J k V / l . 58] . 
1561: Thizthelen(deo) es B y z o t h vram, The k . 
Thut thara A g g y w k M y n d A z A k n a y a Byrowal 
egetembe, h o g y A m y n e m y dolog esset wa la 
A k n a y fe lden . . . [ D é s ; B e s z t L t 6. - a A dés-
aknai] . 1594: A z Soml io i feö ldeön vágjon B u z a 
v e t e s ho ld No . 111 . . . A z Kraznai f eö ldeön . . . 
el ve te t l en feö ld v á g j o n holdal N o . 3 4 [ S o m l y ó 
S z ; UC 78/7 . 15] | W a g j o n az Baghoss i a fa lu feol-
den egi Maior h a z [i .h. 18. — a B a g o s Sz] . 

15. ~ színén a h e l y s z í n e n ; la fa ţa locu lu i ; an 
Ort und Stelle, auf d e m Schauplatz . T550: az f ewld 
z y n y m m y n d e n y k f e e l y byzonysagokoth w y g e n e k 
[Mányik S z D ; B f R I I . Reg . VT. - a A tel jesebb 
szöv. a 13. jel. al . ] . 1603: Albert mihalj sofa lwj 
zabad zekel h w t j w t a n ez t wall ia A z föld zenen m e g 
m o n d h a t n a m az f ö l d n e k a hatarat de J n e t n e m 
T u d o m [UszT 17/29] . 

16* házinak a) ~e házte lek, be l sőség; loc de 
casă, intravilan; H a u s g r u n d , Gewanne. 1585: az haz 
feoldeben e g y d a r a b o t el bochwlleottek va la [ K v ; 
T J k IV/1 . 429] . 1595: m e l y haza t ch ina l ta tot t az 
m y Aniank, A n n a k a’ haznak a' feóldenek J o b 
reszet n a g y perrel v e t t e k y m a s ember kezebeól 
[ S z u ; U s z T 9 /50] . 1621: Teglas K a t h a . . . e leö 
nyelueuel va l las t t e u e n , h o g y ennek e leot te vala 
wdeöben az eö E d e s Annia . . . bizonios e l tauoz-
ta thatat lan zwkseg teö l kenzeritetuen, kel letet uo l t 
az eo hazoknak f e ő l d e b e n es kert iben egy darabot 
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e l adni e s idegeníteni . . Baniay Peternek bizonios 
arro(n) [ K v ; R D L I. 115]. 

17. tá j , v i d é k ; ţ inut , reg iune; Landschaf t , 
Gegend. 1595: A c z Mat tyas m e n t mégis Malom 
látni , é s formaiat venny , egez Tanacz A k k a i a t t y a -
bol , Beszterczere és oda az földre ( így!) , 2 loúal 
v i t t e W a r g a Jakab Besztertzeig . . . f 2 [ K v ; 
Szám. 6 / X V I I a . 123 i f j . He l ta i Gáspár sp kezével ] . 
1682: m i v e l az m u l t űdŏkb(en) azon f ŏ l d ŏ n forgot t 
vá l tozások kŏzbe(n) b u y d o s v á n el Kraszna var-
(me)gyebŏ l Rétsérŏ l ug ian oda va ló e ŏ r ŏ k ŏ s Job-
b á g y o m Imreh János , kezhez n e m ker í the t tem 
eőke t l a p p a n g v á n e lő t t e (m), h a n e m m o s t utol lyára 
f o l y a m o d v á n Teken(tetes) N (em)zetes Varadi Po-
lyk J á n o s vramhoz es eo kglmenek remenkedvén 
hogi a z o n buydoso Jobbagyok(na)k fel keresesé-
b(en) s m e g fogtatásáb(an) lenne seghitségghel [ K v ; 
R D L I . 159]. 1740: E z e n az fő időn az ege t bor-
n a k e j t e l e t 6 0 penzen alol n e m adgják [A.árpás 
F ; T K l Mohai Mózes Teleki Ádámhoz] . 1784: 
ezen a f ŏ l d ŏ n igen a lkalmat lan Tavasz i i d ŏ jár 
[Bencenc H ; B K . Bara Ferenc l ev . ] . 

Szk: Aranyos ~e az Aranyos (folyó) melléke. 
7652: Ba log ' Pal . . . Idegeny jobbagy m e g ' eddig 
egiebbel n e m szolgait Aranyos feolderwl m e n t o d a 
[Szász lóna K ; G y U 123] * Fogaras ~e. 1611: 
J ő u e n e k m y előnkbe egi felól az nemes es Vi téz lő 
Farkas Jstua(n) Rechie(n) Fogaras Tartomania-
ba(n) Fejeruarmegebe lakó E s m a s felól ugio(n) 
Rech ien Fogaras fólde (Így 1) Fejeruarmegiebe(n) 
lakó a z N e m e s es Vitézlő Bojer Peter [Szád.] . 
7632: E le i tő l foguan rend tartas szerent Fogaras 
feő lde b irsagh szedesben egienleő m o d o t t es rendett 
t ar to t t [Grib F ; UC 14/38. 6. - A teljesebb 
szöv . birságszedés al.]. 1751: Sa lamon Tikosán 
Veniczén lakik a Fogaras Föld in e g y Malomban 
[Vledény B r ; B r Á L t Stenner V. 29. - Binder 
Pál k i jegyzése ] . * messze ~re. 1626/XVIII. sz.: 
Messze fö ldre hallik ennek rapogasa [ I tK 1931.77 
F iá t fa lv i György Pokolbel i lá tomása] . 1735: azon 
gonosz szándékkal továbbraís m e n t meszsze földre, 
uj jabb mereg után, hogj v ígképpen el vesztessen 
[ D é s ; J k ] * nagy ~ŏn messze földön. 1713: 
(A m a l o m n a k ) massa nagj fö ldön n é m vo l t [MNy 
X X X V I I I , 132] * Székely ~e a Székelyföld. 
1587: A z mêlj Jozag e n g e m e t i i l letne tudniil l ik 
Zekel f ö l d e n . . . Arol va ló levelek az kik volnanak 
azok m i n d ugrón T a m a s kezenel uadnak [Petek 
U ; SzO I V , 99] . 7620: E z leuelem m u t a t ó Jámbor 
szo lgám Michael Demeter , Migyen o d a Szekell i 
feodire Szeps i szekbe Hlieffaluara [ K v ; E M L t 
N i m e t t h y Gergelli usz-i kapi tány kezével] . 7623: 
(A juhokra) vyse l tessen va lóban g o n d o t t e s tarcsiou 
o ly g y w t e ö k e ö t t nekik m e n e m w e k az Zekely 
feö ldin v a d n a k , Zekely f eo ldy módra czienaliak az 
s a y t o k o t t [ U r b F 121 Beth len Gábor u t fog-i 
ub - jához ] . 

18. o r s z á g ; ţ a r ă ; Land. 1634 e.Ę E g i p t u s csu-
dá la tos b ő fö ld h o g y ez széles v i lág kerekségében 
annál b ő v e b b fö ld nincsen [ B T N 401] . 1788: h a 
i s ten . . . f ö ldünket az el lenség b e űtés i tő l oltal-
m azná , s zükségé t n e m várhatnánk [Bencenc H ; 
B K . B a r a Ferenc lev . ] . 1816: N e m l á t t a m én az 

igaz jo A n y á t m e g h a l n i : idegen fö lden s irat tam 
ö t e t [Héderfája K K ; I B . Molnár Sámuel lev . ] . 

Szk: Török ~e a (török)hódoltság. 1686/1776: 
(A) ház és fundusnak . . . s zomszédgya m o s -
tanság Torŏk fŏ ld irò l fel jö t R a t z [Ne > D o b L e v . 
1 /33] . 1790: m o s t sem(m)i rosz híreink h intsenek 
a T ŏ r ò k fö lde fe lö l [Bencenc H ; B K . Bara Ferenc 
lev . ] . 

19. vhány órányi ~re v h á n y órányi távolságra/ 
járásra; la o d i s t a n ţ ă de c î t eva ore (de m e r s ) ; 
einige S t u n d e n (weit) , v o n . . . S tunden. 1739: a z 
Muszka Gralis F e l t Mareschal Minich, az Armă-
dajaval n é g y Oranyi földre v o l t H u t i n h o z [Ks 9 9 
Kornis A n t a l l ev . ] . 1787: Empor iumunk B H u -
n y a d e g y órányi főidre nehez u t t y a . N A l m á s fel 
mért fölnyire, n e h é z u t y a [M.bikal K ; Somb. I . ] . 

20* ? (helyi) t erü le t -mértékegység; un i ta te d e 
mäsurä (locală) d e s u p r a f a ţ ă ; (örtliche) F l ä c h e n -
maßeinhei t . 1641: A z Mogiorosban tudok e ò t ne -
g y e d fó ld ( l ) kaszá ló ré thet [Inó S z ; G y K X . 3 0 / 8 ] . 

21 . (a kelme) a lapsz íne /mezeje ; culoarea d e 
f o n d (a mater ia lu lu i ) ; Grundfarbe/Grund (des 
Stoffes) . 1841: E g j uj j Keszkenő fejér fö ldje f ekete 
kotzkás széllel [ D é s ; D L t 466] . 

22 . kb. (a d í v á n y ) tö l tö t t , fekvésre va ló része ; 
partea u m p l u t ă pentru culcat a d i v a n u l u i ; d ie 
gefül l te , z u m L i e g e n gee ignete Sei te des Sofas . 
1849: m a g a a' D i v á n polituras igen diszes veresses 
virágú anyaggal f ŏ l g y e bé bor í tva federes. E g y m á s 
g y ö n y ö r ű D i v á n pol i turas — kék virágú m a s s á v a l 
a’ f ŏ l g y e e l lá tva | E g y kanapéj g y ö n g y színre f e s t v e , 
széllei pedig sárgásán, — ezen kanapé ( t ŏ t ŏ t t 
veress viragu a n y a g g a l bé h ú z v a a' f ö g y e [Szent -
benedek S z D ; K s 73 /55] . 

<> Szk: ~ig meghódol *V 1746: mind akartam 
kegje l (me)det ŭ az ö c s é m m a g a viseleserűl, de m a g a 
viselesit pennara s e m t u d o m venni , m a g a m a g a m 
is az fö ld ig h o d o l t a m meg ugj az egesz h a z á m b 

is h o g y inkab v a l a m i jora vehetnőkf H s z ; B L e v . — 
•Tollban m a r a d t : tudósí tani . — bÉkezéscseréveI 
házam h . ] ~ön lakói (szegény) j o b b á g y v . zsellér; 
iobag sau jeler (sărac) ; (armer) Leibeigene od . 
Inquilin. 1554: Á z f e w d e w n lakok dolgath y g y 
ha t thák az vrak l e n n y h o g y az k y yghaz f ewl -
dewn lakó, . . . e z m e g h thartassék, az k y k ennek 
kyvö le valók, m e g h rothassanak [Mv; SzO I I , 
108]. 1556: I n Lez f fa lua habeo quatuor vülicoa 
vulgo fö ldön l a k ó [SzO III , 312] . 1567: paran-
chiolwnk nektek , h o g ' . . . az feo nepekkeozeo l e t ek 
kiknek feoldeon lakoiok az Rawason ninchenek az 
eo twen pénz t . . . Zaz Sebesnek epetesere . . . az 
m y h y w e o n k n e k wi t ez l eo kornis myha lnak , ez 
dologra v a l a z t o t zemelnek kezebe zolgal tassatok 
[SzO II , 212 f e j . ] . 1606: (A) három fö lden lakok 
az e n E d e s A n j a m r o l e s az en ver zerent walo A t t -
hiamíjarúl J a n o s j mihaljrul zal lottak en ream 
[UszT 20/97] . 

Talán ide Vonható ez a latin szövegbe ágyazott Bzórványada-
lėk is: XVI. sm.: Exceptis primipilis ab ovo eorum rellctis 
aut qui ab antiquo consedeiunt quos fewldenlako vocant [HKy 
XXV, 236]. 

o Sz: részeg, mint a ~ ho l t / tökrészeg; bea t eri-
ţă , a f i bea t t u n ; (stern(hagelvoll , stockbesoffen* 
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1813: Barátosi Joseff ritkán jelenik m e g a' Czéhban, 
. . . az t t u d a m , h o g y édgykor részeg l évén m i n t 

a ' fö ld , a' Czéhban cz ivodat t Székel ly Moses 
Urammal [ D é s ; D L t 56 .5 ] Xr nem tud, mint a 
~ annyit t ö k f ü k ó (nem ért v m i h e z ) ; prostănac 
(nu se pricepe de c e v a ) ; Dümmling (wer eine Sache 
n i cht versteht) . 1782: E n ahoz n e m t u d t a m m i n t 
a’ fö ld anny i t is, h o g y mi formán ke l lyen produ-
calni h o g y szabadságban maradhasson az ember 
[Torda; K W Vall . 10]. 

O Hu. 1464: infra quendam mont i cu lum e x 
i s ta parte Zazfwld d i c t u m [Nagyernye M T ; Bara-
bás, SzO 107]. 1510: terre captate Fogoth fewld 
(sz) [Gőc S z D ; D L 3 6 . 3 9 9 . 325 . - J a k ó Zsig-
m o n d ki jegyzése] . 1654: H a g o s fö ldje (sz) [Hétúr 
K K ] . 1669: e g y szel f ö ld az mel lye t h inak E r d ő 
fő ldeuek [Zentelke K ; K H n 138]. 1690: az I szák 
fö lde [Hév íz N K ] . 1691: Nes te s uegib(en) űdűl lő 
fő id (sz) [ S z e n t m á r t o n Cs]. 1692: D a m a k a s fő lgye 
h á t á n (sz) [Kászonfe l t íz ] . X V I I I . sz. eleje: A z 
Fejede lem f ö l d e labjaban . . . az Varos mel le t (sz) 
[Alvinc A F ] . X V I I I . sz. kőz.: Az H o s s z ú f ö l d ö k 
rendiben [Boroskrakkó A F ] | Vápa f ő d b e n (k). 
Vápa f ŏ d e k b e n (k) [Gyalakuta MT]. 1654: A ' 
Szeles főid (sz) [Radnótfája MT]. 1761: F ö l d 

Űver n e v ű h e l y b e n [Vadad MT]. 1768: A Horgos 
fó lden fe l lyűl a hoszszub(an) [Szava K ; . R L t O.4]. 
1770: a Sugár fö ldben (sz) [Vista K ; K H n 271] . 
1772/1812: A z Kese főldín (sz) [Kál MT]. 1793: 
a Veres fö ld n e v e z e t ű he ly [Torockó; Bosla] . 1795: 
a z Horgas fö ldben (sz) [Szentháromság MT]. 
1799: N a g y p a d főid [ J o b b á g y i v á MT]. 1808: a 

H á r o m fő iden (k) [Csekelaka A F ] . 1891: Asz-
s z o n y főid (sz) [Hídvég Hsz] . 

Ha . 1570: az eo feldekreol [ K v ; T J k I I I /2 . 11]. 
1585: Takacz Gaspar feoldeo [Galac B N ; W L t ] . 
1599: f eö ldhez [UszT 15/196]. 7603: ue t te b e a egj 

fe ldeket [ U s z t 18/39 *Értsd : ve te t t e be] | feoldeon-
keon [UszT] . 1625: F o l d ŏ y m e t [i.h. 94a] . 1639: 
f ő d [M.köblös S z D ; D H n 47]. 1687: fö ldömhöz 
[Ádámos K K ; Berz. 1]. 1688: F o d [Etéd U ] . 
7690: fö lden k ívül [Hosszútelke A F ; K a t h . ] . 
1691: az ö k e g y e l m e k . . . fő időkőn [Magyaró M T ; 
Told. 22] . 1720/1770: fő időt [ K ü k . ; L L t évr. 
Transm. 2 3 4 - 5 ] . 1732: Marhájáról és földirűl 
[ D é s ; J k ] . 1732/1770: Számos emberek fő idők 
[Sásvári préd. Msz]. 1745: főd [ N e ; Incz. I ] . 
1752: f ö l d ö t , f ŏ l d ŏ k ŏ t [Mezőcsán T A ; K s 15. LI . 
6] . 1761: f ŏ d ő t [Jedd M T ; i.h. 45/3] . 1763: f őd 
[F.tök S z D ; R L t ] . 7765: fő iden [Bala M T ; K s 14. 
X X X V ] | f ŏ l g y ŏ k [Tarcsafva [ U ; P f ] | Fő idő t 
[Széplak K K ; S L t évr. Transm. 344] . 1774: 
f ö l d ö t [Mocs K ; K s Conscr.] | f ö l d ö k [Szamosfva 
K ; i .h. 199] . 1778: (az ő) fö lgyek [Csicsómihály-
f v a S z D ; L L t 34/16] . 1782/1799: Fő idők [To-
r o c k ó ; T L e v . 5/16. 365] . 1791: fő idők k ö z ö t t 
[Mezőbánd MT] . 1792: fő lgyeket [ D é v a ; K s 73 . 

74 . VII . 9 8 ] . 1796: Fö lgyek [Bács K ; R K A ] . 
7803; F ő l d ű n k ő t [Bözödújfalu U; Pf ] . 1809: 
fö ldömet [Nyárádsz tbenedek M T ; Told. 37] . 1814: 
fő időmbe [ B u z a S z D ; L L t Csáky-per 131. L. 38] . 
1819: f ő iden [ M v ; MvLev. ] . 1822: fő iden [Dés ; 
D L t 133]. | fő ldjekhez [ D é s ; D L t 1823. év i ira-

tok közt ] . 1828: F ő i d ő t [ A s z ; Borb. ] | F ŏ l g y e k 
[Marossztgyörgy M T ; P f ] . 1829: f ő l d ű n k ő t [Csók-
f v a M T ; T S b 24] . 1833: Fő időkén [ D é s ; D L t 
702] . 7836; fő ldjek [ D é s ; D L t 731/1840] . 1840: 
F ő i d ő m é r t [ D é s ; D L t 277] . 1841: f ő i d ő t [Vajda-
kamarás K ; K L e v . ] . 1845: f ö ldö t [ D é s ; D L t 
657] . 1857: f ö l d ö k ö t t [Köpec H s z ; Köpec i l ev . ] . 

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók. 

földabrosz t é r k é p ; h a r t ă ; Landkarte . 1835: A ' 
Kolosvári K ö n y v n y o m t a t o intézetb(en) ki j ö t t 
Erdél lynek, és Mországnak fö ld abroszsza ( : Map-
pája : ) [Vaja M T ; H a g y m á s b o d o n i (MT) ekh 
k ö n y v ] . 

földadás f ö l d j u t t a t á s ; atribuire de p ă m î n t ; Bo-
denzutei lung, Landzuweisung. 1780/1804: Senki -
nek Birák híre n é l k ü l Város közönséges fö ldéből 
m a g a tetszése szerént erőszakkal foglalni szabad 
n e l egyen h a n e m h a valaki foglalni akarna, a' 
Birák(na)k hirré t e g y e kik m e g visgálván, h a a 
Mlgs Fö ldes Urak jobbágyainak egy aránt v a g y o n 
é o sz tva az ol lyoni (I) fö ld ahoz képest , a' mel lyik 
fö ldes Ur részére t ö b b ülenék arról a' részről v a l ó 
l évén a' ki fogla lni k iván, és a' közönséges fö ld 
adásban a Birák a' Proportiora mindenkor v igyáz-
ván, e g y kis kender, káposzta fő ide t pénz né lkül 
adja(na)k [Torockó; T L e v . 38] . 

földadó földbér (a földesúrnak a jb-tól f i z e t e t t 
pénz- v . természetbe l i szo lgá l tatás) ; dare pentru 
pămînt (obligaţie în ban i sau în natură a iobagului 
f a ţă de moşier) ; Grundsteuer (vom Leibeigenen 
d e m Grundbesitzer g e z a h l t e Geld- od. Ertraglei-
stung) . 1640: Feo ld A d ó b a n mind(en) harmadik ez-
tendeoben feo biron k w w l tartozik adni d. 8 min-
di en) ember [Daróc K ; G y U 51] . 1640 k.: fö ld-adó-
ban, me lye t S z e n t Márton adajának*, minden e m -
ber annuat im den. 8 tartozik adni [uo . ; EM. 
X L V , 9, ül . E T F 114.11. - T o l l b a n m a r a d t : 
neveznek] | Minden egész he lyes jobbágy fö ld-
adóban annuat im tartoz ik fl. 1, fél he lyes f é lanny i t 
tartozik a d o m i n u s terrestrisnek adni, k i t szüret-
nek idején m u s t t a l szoktak megfizetni , h a penig 
must jok n e m l e s z e n pénzzel kontentá l ják [ B h ; 
i .h. 6, ill. 8 ] | Mind (1) ember fö ld adóban annua-
t i m tartozik adni den . 8 , k i t az magoskender 
kiszedésekor s z o k t a n a k felszedni [Nagykapus K ; 
i .h.] . — L. m é g a földváltds, földvám és földvám-
-adó c ímszót . 

füld-behordás f ö l d - b e v i t e l ; căratul p ă m î n t u l u i ; 
Bodeneintragung. 1600: A z Katona i Mihail vram 
temetesekor, ahol a z keoweke t az fundamentombol 
k i hantak, es az hel iere feo ldet hordottak az f eo ld 
ki es behordastol f i z e t t w n k d 16 [ K v ; S z á m . 9 / -
I X . 26] . 

földbeli 1. s z á n t ó f ö l d b e l i ; de pe p ă m î n t arabU; 
v o m Ackerfeld. 1 5 6 0 } A z m y I n g ó b ingo marhanak 
feoldbelj ve temymnek E s chjpleth buzanak, gabo-
nanak, E l o z t a s s a t N e z y Ide ala m e g h Irth m o d 
zerint h a t t w k k o z t e o k m e g h oz lany [Mányik 
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S z D ; I B V I . 2 2 5 / 1 3 ] . 1586: I r ia m e g h a , M e n y 
B u z a i a l e ó t az f e o l d b e l i W e t e m e n y b e o l , M e n y l e ó t 
a z M o l n o k b o l , M e n y l e ó t az M e r a y d e z m a b o l M a y o r -
s a g b o l [ K v ; P o l g K 19. - a T i . a z i sp . m . ] . 1590: 
e z J B o d o n i B a l a s V r w n k C a p i t a n s a g a k o r 
m e g h s z a n t o t t a e z . . . f e ó l d b e l j r e s z ó n k e t b ú s z a ú a l 
a z e z t e n d ŏ b e n b e v e t e t t e [ U s z T ] . 1645: L á z á r 
I s t v á n n é A s z s z o n i o m , e s L a z a r I s t v á n U r a m k ŏ z ŏ t . 
v a l ó C o m p o s i t i o . . . A z f ŏ l d b e l i v e t e s f e l ö l i g y a l -
k u t t a t t u k [ L L t F a s c . 120] . 1717; e d g j d a r a b n y o l t z 
V e k a s f ö l d . . . S a r a d i S i g m o n d n e A s z ( s z o n y o m n a ) k 
a d a t é k a z H e d e r f a i F e l s ő f o r d u l o b e l i h ú s z o n , h e t 
f ö l d b e l i r e s z e m e l l e [ K ü k . ; D o b L e v . 1 / 1 0 8 ] . 

2 . f ö l d b i r t o k b e l i ; d i n p r o p r i e t a t e d e p ă m î n t ; 
v o m G r u n d b e s i t z . 1668: a d á . . • f ö l d b e l i 
r é s z é t . . . e g j a z e l m u l t n y á r i k a n c z a c z i t k ó é r t 
[ C s í k f v a M T ; B á l . 5 0 ] . 1853: N o d e u g y a n m e g 
k ű s d é m ( ! ) S z a b ó S á n d o r r a l a ' S z a k a d á t t ŏ v í n 
l é v ő f ö l d b e l i r é s z e m é r t — a' H e l y s z inére i s k i 
m e n t ü n k a z E l ő j á r o s á g g a l . . . s b é b i z o n y i t t á m 
h o g y n i n t s i g a z a [ H é j j a s f v a N K ; Pf N a g y K á -
r o l y l e v . ] . 

f ö l d b é r 1 . f ö l d a d ó (a f ö l d e s ú r n a k a j b - t ó l f i z e -
t e t t p é n z - v . t e r m é s z e t b e l i s z o l g á l t a t á s ) ; dare 
p e n t r u p ă m î n t (ob l iga ţ i e í n b a n i s a u í n n a t u r ä a 
i o b a g u l u i f a ţ ă d e moş i er ) ; G r u n d s t e u e r ( v o m L e i b -
e i g e n e n d e m G r u n d b e s i t z e r g e z a h l t e Ge ld - o d . 
E r t r a g l e i s t u n g ) . 1587: K e o u e t k e z i k a z M e r a y D e z -
m a b o l u a l o J e o u e d e l e m . 2 6 d ie N o u e m b r i s h o z -
t a n a k a z J o b b a g i o k . . . h o g y a z B ű z a t , m e l j D é z -
m a b a n í ű t o t t v a l a k i Cs ipe l ték , 15 k e o b l e o t t . E s -
m e g a t t a n a k f e o l d b e r b e h k e t K e o b l e o t t [ K v ; 
S z á m . 3 / X X V I . 5 ] . 

2 . á l l a m i / k i n c s t á r i f ö l d a d ó - n e m ; u n f e l d e i m -
ţ ţoz i t f u n c i a r c ă t r e s t a t / c ă t r e v i s t i e r i e ; A r t S t a a t s / 
Á r a r i a l g r u n d s t e u e r . 1592: S i g m o n d l e v e l e : h o g y a ' 
C o l o s w a r i a k n a k m i n d i t h v a l ó s m i n d m a s u t v a l ó 
h a t a r o k o n f e k w z w l e i e k r e ö l M u s t i o k r o l , S e v a m o t , 
s e f e ó l d b e r t , s e l d l e n c e d e t n e v e h e s s e n e k | L a y o s 
l e w e l e , C o n u e n t h p e c h e t y a l a t t , h o g y a ' f e n e s s y 
z e ö l e o k r e o l s e f e ö l d b e r t s e e g i e b E x a t i o k a t N e 
v e h e s s e n e k c h a k a z i g a z d e z m a t h [ K v ; D i ó s y -
I n d . 2 5 — 6 ] . 

3 . f ö l d - h a s z o n b é r , rég ( f ö l d ) á r e n d a ; a x e n d ă p e n -
t r u p ă m î n t ; P a c h t z i n s . 1581: L a s s a k m e g , h o g y h a 
a z h a t a r z e l b e v a g i o ( n ) e a z f o l d , e s h a a b b a v a -
g i o ( n ) , t e h a g z o l g a B i r o t v i g y e n e k A z k a y a n t h a i a k -
r a , e s t i l c h y a e l a z o k n a k ( i g y I) A z f e o l d i k n e k 
e l e s s e t w l , . . . , a z f ö l d e s e m b e r n e k i s a z m y f e o l d -
b e r v o l n a m e g h f y z e s s e n e k e s a z v a r a s z a m a r a v e s -
s e k b e [ K v ; T a n J k V / 3 . 2 4 3 b ] . 1589: A f e o l d b e r b e 
F e r e n c z i A n t a l n e n a k c u b . 2 [ K v ; S z á m . 4 / X I . 4 ] . 
1606: E z E z t e n d e ö b e n F e ö l d b e r i b e n E ö r d e ö g 
J s t u a n n e a d o t B u z a t C u b 1 m : 2 [ K v ; i . h . 12a / -
I . 5 ] . 

4 . k b . j o b b á g y - e l k ö l t ö z k ö d é s i v á l t s á g d í j ; pre -
ţ u l d e r ă s c u m p ă r a r e a m u t ă r i i i o b a g u l u i ; L ö s e g e l d 
g e z a h l t f t i r d e n V e r z u g d e s L e i b e i g e n e n . 1592: 
A z p a r a z t s a g h , m e g h a d w a n V r a n a k a z f e o l d b ç r t 
m i n d e n m a r h a y a u a l Co losuarra i e ö h e s s e n e s m e g 
m a r a d h a s s o n [ K v ; D i o s y l n d . 15] . — L . m é g fōld-
vám 2. a l . 

f ö ldb ir tok p r o p r i e t a t e d e p ă m î n t ; G r u n d b e -
s i t z . 1864: K ö z ö n s é g ü n k n e k m i n t t a x a l i s l a k ó s o k -
n a k t u l a j d o n f ö l d b i r t o k a n e m l é v é n , a z e z e n k ö z -
s é g h a t á r á b a n e l ő f o r d u l ó t ö b b i t o p o g r a p h i a i n e v e k 
a z i l l e t ő k ö z s é g e k n é l . . . f o r d u l e lő ( í g y ! ) [ T ö l g y e s 
C s ; G y H n 6 0 ] . 

A címszó szótárban először — éppen adalékunk évében — 
csak CzF-ben jelentkezik [L. az NySz, OklSz és ĘtSz nemleges 
bizonyságát]. 

f ö ldb ir tokos m o ş i e r ; G u t s / G r u n d b e s i t z e r . 1862: 
A u g u s z t u s 1 6 - á n e s t v é l i 9 órakor h a l t m e g S z . 
A j t a i T e k i n t e t e s N a g y F a r k a s Ű r , f ö l d b i r t o k o s , 
4 6 é v e s k o r á b a n a g y i d e g l á z b a n [ D é s ; R H A k 1 3 8 ] . 

A címszó először szótárban CzF-ben (1864) jelent meg. 

f ö ldbuté l i a a g y a g / c s e r é p p a l a c k ; b u t e l i e d e l u t ; 
i r d e n e / T o n f l a s c h e . 1770: F ö l d B u t e l i a m á z o s n r o 3 
[ K i r á l y h a l m a N K ; K s 2 3 . X X I I b ] . 

f ö ldcsa torna c s e r é p c s a t o r n a / c s ő ; ţ e a v ă / t u b d e 
l u t ; i r d e n e R i n n e / R ö h r e . 1761: K ü r t ö s K a l á t s for -
m á j ú f ö l d b e v a l ó f ö l d T s a t o r n a N r o 10 [ V e s s z ő d 
N K ; J H b X X I I I / 3 1 . 2 7 ] . 

f ö l d e s u p o r c s e r é p c s u p o r ; u l c i c ă d e l u t ; i r d e n e s 
H ä f l e i n / T ö p f c h e n . 1740: F ö l d c s u p o r 2 F ö l d S e r -
p e n j ŏ a v a g y r ŏ s t ŏ l ŏ [ G y é r e s s z t k i r á l y T A ; K s 
8 9 I n v . 7 ] . 

f ö l d d o m b f ö l d h a l o m ; g r ă m a d ă / m o v i l ă d e p ă -
m î n t ; E r d h a u f e n . 1639/1727: m e n v é n arról a z h a -
t á r D o m b r o l n a p k e l e t f e l é , e g y v é g s e o F ő i d d o m -
b o t t , a v a g y h a t á r h a l m o t h á n y a t t u n k a [ K s 14. 
X X X I . 3 . - a B a l a é s K i s n y u l a s (MT) k ö z ö t t ] . 

f ö l d d o m b o c s k a - m é t á z á s h a t á r h a l m o c s k a - h a t á r o -
l á s ; f i x a r e a h o t a r u r i l o r p r i n m o v i l i ţ e d e p ă m î n t ; 
F l u r / / G r e n z h t i g e l c h e n - R a i n u n g , H o t t e r u n g . 1782: 
A z A l s ó S u k i a k a ’ T a v a s z f é l t v a l a m i f ö l d d o m b o t s -
k a m é t á z á s t t s i n á l t a k [ F . z s u k K ; X L I I . 5 . 2 8 
U d v a r h e l l y i J á n o s (33) z s v a l l . ] . 

f ö l d e e s k e s z á n t ó f ö l d e c s k e ; b u c ä ţ i c ă d e p ă m î n t 
a r a b i l ; A c k e r f e l d c h e n . 1582: a d e k . . . e g y f e ŏ l -
d e c h k e t K o u a c h B a l y n t i m e l l e t t | e n a z e n f e l e -
s e g e m t e ö l e l v a l a s o ( m ) b a M a r t h a t o l . . . e s a z el 
v a l a s b e l y l e w e l n e k v a l t s a g a b a . . . a d e k L a z l o p a p -
n a k . . . e g y f e ö l d e c h k e t [ U z o n H s z ; K p 1] . 1589 
k . : T u d g i a a z Z a b o T h a m a s f e o l d e t t a z Z e k e n h o g y 
d a r a b f e o l d e c z j k e t t f o g l a l t e s r e a m e n t a z v a r a s 
[ S z u ; U s z T ] . 1619: a d a . . . e g y k w s f o l d e c z i k e t 
[ P e t e k U ; H r 1 / 2 ] . 1671: a d o t t v o l t S a m s o n d f a l u a 
h o l m i d a r a b o c z k a f e ò l d e c z k e t [ S á m s o n d M T ; B e r z . 
14. X V I I / 8 ] . 1676: V a g y o ( n ) e g y F e l d e c z k e [ S z e n t -
g e r i c e M T ; T o l d . 8 ] . 7693; A z S u l y m o s t ó n á l n e g j 
h o l d f ŏ l d e t s k e [ N e ; D o b L e v . 1 / 3 7 ] | a d a ( n ) a k . . . 
e g y f e l a l a c z k a f ö l d e c z k e t [ S s z g y ; B L t ] . 1695/1711: 
e d g y k i s f ŏ l d e t s k e [ T a r c s a f v a U ; P f ] . 1717: a d a . . . 
e g y k ŏ b l ŏ s f ŏ l d e c s k é j é t . . . é s h ă r o m s z e g e l e t e c s k e 
s z é n a f ű v e t i s | a k ű s f ŏ l d e c s k e [ P á l o s N K ; H r 
1 / 4 2 ] . 1728: f ő l d e c s k é t b ir a T ő k e szerb(en) [ D é s ; 



369 földelő 

J k ] . 1737; Fö ldeske (!) van Vö lcsŏk fe lül va ló 
Forduloban is A : Bölcsős u ton [Szamosújlak S z ; 
Végr.] . 7747: t a v a l l y e g y H á z he l lyetskének mi-
n e m ő részecskéit szerzették meg . . . és e g y bizo-
n y o s fő ldecskét . . adtak vo lna [Nyárádsztbe-
nedek M T ; Told . 22] . 7750: V o l t egj kűs főldecskéje 
[Kál M T ; Berz. 2. 40 /64] . 7755: es Tudok e g y kűs 
Főldecsket [Szent imre Cs ; Hr 3] . 7757: küsded 
Joszágotskához tartózó k é t t Földetske [Vacsárcsi 
C s ; Sándor conscr.] . 1766: Kispál Bá l int Ur(am) 
igy felel hogy , ezen Földetske ebből a D ŏ l l ő Főidből 
szakadot t ki [Kökös H s z ; K p 1/234]. 1772: é d g y 
darab fö ldetske [M.nagyzsombor K ; Somb. ] . 
1773: Hevederfenyőb(en) v a g y o n e g y szüak föl-
decske [Szents imon Cs ; Hr] . 1798: Á d holmi diribb 
darabb fő ldetskét i s [ D é s ; D L t ] | é g y Gyűmőltsős 
he lyetske é s Pusz tá t ska . . . tőrőkbuzás é s ká-
posztás fö ldetske [ K v ; Pk 6] . 1805: R á t z É v a 
Aszszony adá (!) Cserében a' Fa lu végén . . . e g y 
Földetskét [ K ő d S z ; Végr.] . 1806: Matskási rész 
F ŏ l d ŏ t s k e [M.palatka R ; R L t O. 2] . 1809: Mo-
nostori Útra járó Földetske (sz) [Nyárszó K ; K H n 
123], 1825: I g e n jo kis fŏ ldetske [Szárazpatak 
H s z ; SzentkZs Conscr. 3 3 7 ] . 1853: v i sszá Botsás-
sák azon kíts in fö lde t ské t neki [Héjjasfva N K ; Pf 
N a g y Káro ly l ev . ] . 

fö ldedény c serépedény; vas de l u t ; irdenes 
Gefäß. 1676: K o n y h á r a föld fazakak k ívántatnak 
. . . Borhoz v a l ó fazakak k ívántatnak . Hoz tak 
Thordárol v a l a m i feold E d e n y e k e t [Uzdisztpéter 
K ; E t h n . L X X I I , 608 Teleki Mihály kővári főka-
pitány költségnaplója] . 7706: Az Aszszonj H á z á b a n 
l évő Fold E d é n y e k . . nr. 6 v a g y 7 [Longodár 
N K ; K v A k t Mss 261] . 1742: Fö ld edény 2 Ho lya -
gos Csupor 2 [ B h ; Told. 25] . 1744: E d g y Cseberbe 
holmi főid e d é n y e k [Szentdemeter ü ; L L t Fasc . 
67]. 1758: (A virágházban) Főd edényb(en) L e v ő 
czitromfa f ia ta l 9 [ D é v a ; K s 76. I X . 8] . 1789: 
3 Nagy, és 3 3 k issebb Cserép Edények vagy i s Fict i -
lek mel lyekb(en) orvosságok vagy(na)k Rf 2 . . . 66 
nagyobb, középszerű 506. kissebb 674. darab F ö l d 
edények v a g y i s fejér Csuprok R f t 2 0 [Mv; Conscr-
Ap. 42] . - L. m é g T T 1889. 247. 

Szk: makkfalvi 1716: Makfalvi fő id édénye-
ke t e szérént h o s z t a a Fazakas . . . ő r e g aballo, 
v a g y porsolo M a z a s N o 5 Lábas 6, lábat lan por-
solo Mazas N : 10 [Szentdemeter U ; K s 96] . 

földel 1. kb . t ermőfö ldet jó, éret t földdel j a v í t ; 
a îmbunătă ţ i u n sol cu p ă m î n t b u n îngrăşat ; 
Ackererde m i t g u t e m B o d e n verbessern/meliorie-
ren. 1681: Min t h o g i eze(n) szőlők ighen el sova-
njodtak, ke l lene Ú y ért földel mindenik t ö v e t m e g h 
buritani vag i fö lde ln i . . . N B : A z szőlő földelni 
va ló hasznos jó v j fö lde t igi cs iná l lyák: oldalab(an), 
al lyaban, ( : v a l a h o l helye vagyo(n) : ) mind gyepes-
től nagi hosszú kaza l fö ldeket hannak őszve jo ma-
g a s s a n ; h á r o m v a g i négi esztendőre alkalmasint 
őszve érik, ( : m e l l y e t az jo gazda megh ismér:) 
mikor már az jo l m e g h ért, az ki n y i t o t t szőlő 
tòkere egi eg i j o kosarral, vagi teknőczkével töl -
tenek, es azutan u g i kapál lyák be ; es minden m ú v é t 

az eò idejéb(en) jol m e g adván, m e g h lát t ja az gaz-
da, Is ( te )n aldasa u t á n m i n t fogh epűlni [ V h ; V h U 
586] . 1756: K i s v a s Lapátocska mel lye l a' cz i trom, 
és narancs f á k o t s z o k t á k fö ldő ln i [ D é v a ; K s 92 . 
I . 3 2 kúria-lelt .] . 

2 . kb. (padlózatot) agyaggal l e /megdöngö l ; a 
bătători cu lu t (pardoseala); (Fußboden) m i t L e h m 
fes t s tampfen . 1841: E z e n szobának alsó padimen-
t o m a jo m o d g y á v a l fö lde lve vagyon, fe lső pádi-
m e n t u m a pedig ő t t Szá l gya lu l t f e n y ő gerendákra 
g y a l u l t d e s z k á v a l v a g y o n bé rakva, és fe lyül m e g 
földelve [ K m ; K m U L e v . 2] . 1842: Csűr fö ld i t 
igazí tot ta 's fö ldel te [Hosszúaszó K K ; Born. F 
I l i i Szemerjai Káro ly számadó kezével ] . 1852: 
U g y a n azon ház alja fö lde lve v a n [Km; K m U L e v . 
2 papírmalom-leírás]. 

földelés 1. föld- ( fe l ) tö l tés ; umplere de p ă m î n t ; 
Erdaufschüttung. 1878: A g á t o n Főldelők A 
g á t o n dolgoztak Fö lde lés t [Etéd U ; N k F ] . 

2 . agyagpadlózás ; pardoseală din l u t b ă t u t ; 
Tonschlag, Kleiberwerk. 1650: az haza t az haja-
zat tyá ig mind tapaszszáva i földelésivel e g y ü t t 
segél lyék [HSzj épít é s hajazol al.] . 1680: ezen haz-
(na)k . . . alsó padlasa fö lde lés t k é v á n [A.porum-
bák F ; Á L t I n v . 5 ] . 7762: e g y pénteken m e n t 
Falunkból e g y n y é h á n y gyermek, kikis dél ig hor-
dot tanak az ház földelésére parandot [Roskány H ; 
K s 113 Vegyes ir.] . 

3. ? (agyag) t a p a s z t á s ; lipire (cu l u t ) ; L e h m -
schlag, Kleiberwerk. 1725: 60 n a p számosok f ize-
tésére kik az k é t ker tben l évő major Házak, és I s tá l -
lók tapasztásán, azok padlásának földelésén, i t e m 
azoknak másodszor m e g sikárlásán, . . . dolgoztak, 
az ajándék dó lgosokon k ivűl . . . f l : h u n g : 10 d : 
20 [ K v ; K s 15. M I I ] : 1794: P intze fe le t padlás 
fŏ ldelesivel e g y ű t Rf 7 xr . 3 0 [ D é v a ; K s 73 . IV . 
10]. 

4 . 1754: az Á r o k b a szakadnak az Sáros F a k a -
dékos eretskék o l y a n h e l y t pedig belŏ l l az árok 
partyán pástos- forrott he l lyekenn jár az ember, 
h o g y a' he ly m e g k e z d e t t forrani az Árok fö ldelésé-
tő l [Szárhegy Cs ; L L t Fasc . 152]. 

fö ldelés-pádimentom fö ldpadlózás /padlózat ; par-
doseală de l u t ; Lehmstr ich , Tonschlag. 1651: A z 
T y ú k olak felől va ló e l s eo házakba be menven, 
Romladozot főldel lés p a d i m e n t o m a | a Tarhaz . . . 
jo boltás, főldellés p a d i m e n t u m a , a ké t oldalában: 
k é t vakablak [Görgény M T ; Törzs] . 

földeletlen fö lde lés / fö ldtö l tés né lkü l i ; fåră u m p l u -
tură de p ă m î n t ; o h m é Erdaufschüt tung . 1771: s o k -
szor a' Gátnak fö lde le t l en és dugat lan vo l ta mia t t , 
annyi v iz s e m m e n t a’ Silipre, a’ mennji egj v iz i vo 
k á r t y á n által m e h e t e t t v o l n a [ S ö v é n y f v a K K ; J H b 
L X V I I / 1 7 5 ] . 

földelő I . mn Szk: ~ szekér fö ldhordó szekér ; 
car pentru căratul p ă m î n t u l u i ; Wagen/Fuhrwerk 
für Bodenbeförderung. 1815: Az F . Zsuki el Sza-
kad at t gátnak m e g köt te tésére fe l m e n t munkások-
ina) k és Materialék(na)k Spec i f icat iojaV . . F ö l -

24 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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d e l ö S z e k é r k i á l l o t t 19 [ S L t é v r . - a K ö v . a 
f e l s . ] . 

I I . f n f ö l d e l ő m u n k á s ; m u n c i t o r care l u c r e a z ä 
l a u m p l u t u r i d e p ă m î n t ; E r d d a m m a r b e i t e r . 1878: 
A g á t o n F ő l d e l ő k A g á t o n d o l g o z t a k F ö l d e l é s t 
[ E t é d U ; N k F ] . 

f ö l d e s 1. p ă m î n t o s , c u p ă m î n t ; érd ig . 7762: a z 
A n j á m a S z é r ű n n ő t t b u z a k ö z ö t t a p é n z (I) m e g 
s z á r o z t á , m i v e l S á r o s é s f ö l d e s v o l t [ G y e k e K ; K s ] . 

2 . f ö l d p a d l ó s ; c u p a r d o s e a l ă d e l u t ; m i t irde-
n e m B o d e n . 7875 k.: A z e l s ő k i s s z o b a 1872e (I) 
p a d i m e n t o m o z t a t o t k i d e s z k á v a l , a ' t ö b b i m o s t i s 
f ö l d e s [ S z u c s á g K ; R A k 106] . 

3 . ? a g y a g o s ; l u t o s , a r g ü o s ; l e h m i g . 1723: ă 
rég i g á t k ő v e t s e s h e l y t v o l t , h o g j a lo l i s e l f o l y t ă 
g á t a l a t t ă v i z , ă m o s t a n i p e n i g ige(n) f ö l d e s h e l y t 
v a n , h o g y alol ă v i z e l n e ( m ) m e h e t h a n e ( m ) é p p e n 
t s a k f e l l y ű l ke l l ä g á t o n ált(al) m e n n i ă N . S z a m o s -
(na)k [ K o z á r v á r S z D ; K s 2 5 . I V . 5 ] . 

4 . ~ edény f e s t e t l e n , m á z a t l a n c s e r é p e d é n y ; 
v a s d e l u t n e s m ă l ţ u i t / n e v o p s i t ; u n a n g e s t r i c h e n e s , 
i r d e n e s G e f ä ß . X V I I I . sz.: S e n g é s m ű n e k t í z 
p é n z a p o e n á j a a z p i a c o n ; . . . i d e é r t e t i k a z f e jér 
f ö l d e s - e d é n y m á z n é l k ü l v a l ó [ D é s ; D F a z . 3 1 ] . 

5 . ' ? ' 1788: E g y S e l y e m s o d r á s f ű z z ŏ . . . E g y 
t e t t z í n e s é s f ö l d e s a r a n y o s f ű z z ŏ [ M v ; T S b 4 7 ] . 

S z n . 1579: f e o l d e s J s t u a n n s [ U z o n H s z ; 
K p 1] . 1584: f e o l d e s I s t w a n [ K v ; T J k 4 / 1 . 2 9 0 ] . 

f ö l d e s , fUldes 1. k b . h o r d ó c s k a f é l e ; u n f e l d e 
b u t o i a ş ; A r t F ä ß c h e n | v h á n y h o r d ó c s k á n y i ; d e 
c î ţ i v a b u t o i a ş i ; v o n e i n i g e n F ä ß c h e n . 1625: K e t 
e ó r e g h h o r d o e g i f ó l d e s , e g i k i s h o r d o [ U s z T 8 a ] . 
1632: u a l a m e l y f a l u b a n e ő r e g h b o r t a d n a k k o r c z o -
m a r a , a z o l l i a n h e l i e k e n m i n d e n w t a b u s u a n t i q u o 
k é t r o k a beőrre l e s k é t v a g o b a r o m m a l t a r t o z n a k , 
a z h o v a p e d i g f e l b o r t a d n a k a z a z e g y e g y f e ő l -
d e s t , o l l i a n h e l i e k e n a d n a k r o k a b e ö r t N o . 1. 
v a g o b a r m o t N o 1. s e g j e b f é l e é l e s t i s [Lud i sor F ; 
TJC 1 4 / 3 8 . 8 4 ] . 1640: B o r t h á r o m f e o l d e s t a d n a k 
r a i o k [ S á r k á n y i c a F ; U C 14 /48 . 4 3 ] . 1680: O e n o p o -
l i u m . B ŏ b o r n a k i d e j e n a z h e l l y b ( e n ) C o n t i n u u s 
K o r c s o m a s z o k o t t l enn i , d e m i k o r s z ű k ö n t e r e m , 
h a t f ü l d e s b o r n a k a l u c r u m a t s z á r a z z o n s z o k t á k 
r a j t o k m e g v e n n i , u g j m i n t m i n d e ( n ) f ü l d ŏ s t ŏ l 
t i z e n h é t h e t f o r i n t o t t f a c i e n t e s — fl. 2 2 / / — 
[ A . p o r u m b á k F ; Á L t U r b . 4 9 ] . 

A címszó a régiségbeli á l t a l a g hasonjelentésű társa, 
-szinonimája lehet. — Szóföldrajzi előfordulását tekintve, csak 
.Erdélyből mutatható ki. 

S z k : ~ bor k b . h o r d ó c s k á b a n t á r o l t bor . 7632: 
K o r c z i o m a r a e l e i n k é t h o r d o b o r t t a t t a k k e ő z i k b e n , 
a z h a r m a d i k ( n a ) k a z arrat s z a r a z k o r c z i o m a i u l 
e x i g a l t a k r a i t o k m e l y f . 12 u o l t . . . A s z a r a z kor -
c z i o m a t p e d i g h k e t e z t e n d e ö t e ö l f o g u a T i z e n e ö t 
f o r i n t r a n e u e l t e k u g i s e x i g a l t a a z z a m t a r t o ra i tok , 
t u d n i i l l i k a z o k o n , k i k e n e g j e d g y f e o l d e s b o r u o l t t , 
a z h o l p e d i g h e g y e ö r e g h ( i g y ! ) v o l t t , o l l i a n he l i e -
k e n a t t a n a k f . 3 0 [Gr id F ; U C 1 4 / 3 8 . 4 - 5 ] . 

1640: H á r o m f e ő i d e s b o r t [ K i s b e r i v o j F ; U C 14/ -
4 8 . 6 3 ] . 1680: h a t f ü l d e s b o r [ A . p o r u m b á k F ; 
Á L t U r b . 4 9 . — A t e l j e s e b b s z ö v . a z 1. je l . a l ] . 

2 . ~ hordó a . k b . h o r d ó c s k a f é l e ; u n f e l d e 
b u t o i a ş ; A r t F ä ß c h e n . 1592: w g y a n a z t á y b a n a t t a 
w a l a a z I . E g j f ö l d e s h o r d o m o t e l , m i k o r E z e o m b e 
v e t t e m w o l n a h o g y e l a t t a ( n ) a m e n e k b i r o w r a m -
h o z , w a r o s n a k b i r a i a h o z , k e r e k t o r w e n t t o l l e h a -
r o m z o r m e g h t y l t a m h o g j e l n e a d h a s s a [ U s z T . — 
• E r r e a z i g e a l a k r a l . N y M 182 k k é s a z o t t id . ir . ] . 
1600: b o c h a t o t t a m w a l a z o l g a m o t n e m y n e m y 
m a r h a i m e r t h o g y e l h o s z a . . . , v g i m i n t h h á r o m 
f e ò l d e s h o r d o t , h á r o m k a r t ( ! ) , e g i e r e z t e ó k a d a t , 
e g y k a p o z t a s k a d a t , k e t o l t o k a d a t [ i .h. 1 5 / 1 2 7 — 
8 ] . 1632: A z s z ü z e k m e l l e t k é t f e ő i d e s h o r d o , N 2 , 
A z e d g i k b e n u a g i o n b u z a u t o l y C u b N 2 . A z m a s i k -
b a n uag io (n ) k e ő l e ö s C u b N 5 [ A . p o r u m b á k F ; 
U C 1 4 / 3 8 . 1 7 5 ] | A z I s t á l l ó k v e g e b e n e g y d e z k a -
b o l c z i n a l t G a b o n a s h a z . . . i t t u a g i o n k ü e n c z 
f e o l d e s h o r d o I d e s t N o 9 . E d g i k b e n u a g i o n k e ő l e s 
C u b : N o 9 / 2 . M a s i k b a n K e n d e r m a g h C u b N o — 
7 / 3 . H a r m a d i k b a n m o g i o r o C u b N o / 3 , n e g i e d i k b e n 
B o r s o N o — 2 / 2 . E ő t e ő d i k b e n L e n m a g h C u b : 
N o — gr. 2 . H a t o d i k b a n v a g i o n k e n d e r Gel : 
N o 2 [ K o m á n a F ; i .h . 119] . 1647: A z I s t á l l ó k 
e l e o t t a z U d u a r o n v a g i o n e g y s z a l m a s P i n c z e 
m e l y n e k f e l i n v a g i o n egy d e s z k á s s z á á n K e t h o s z ú 
k o r e z o l y a ; n e g y f e o l d e s h o r d o [ D r a s s ó A F ; B K ] . 
— b. e g y f ö l d e s n y i / h o r d ó n y i ; d e u n b u t o i a ş ; v o n 
e i n e m F ä ß c h e n . 7598: a z f e l l y e l m e g h n e u e z t e m 
h a z a m b ó l k y R ç k e z t e t t e k e l f o g l a l t a k t e ő l l e m a z 
breu i s A l a t h a z f e l e t h a z m y k e u e s m a r h a m v a l a -
m i n t Z e g e n i E m b e r n e k , z a l o n a ( m ) k y n y e r e m b u z a m 
z a b o m a z f e l e t h k e t h f e ő i d e s h o r d o s e r e m e s e g y 
f e l f e ő i d e s h o r d o s e r e m E g i e b E l e s s e m e s h a z b e l y 
e z k e o z m a r h a m . . . n e k e ( m ) v a l a m i n d e n e k e t h e l 
v ė ő t t e k t e o l l e * [ U s z T 1 3 / 2 3 . - a E z teollem h . ; 
a l k a l m a s i n t a z e l s ő s z e m é l y b e l i e l ő a d á s t a jk - szer -
k e s z t ő r e k e s z t e t t e b e e z z e l a z e g y s z 3 . s z e m é l y ű 
t é n y m e g á l l a p í t ó f o r m á v a l ] . 

f ö l d e s a s s z o n y f ö l d b i r t o k o s a s s z o n y , f ö l d b i r t o k o s -
n ő ; m o ş i e r e a s ă ; G u t s b e s i t z e r i n . 1578: A z e o f e o l -
d e s v r o k e s A z z o n y o k k e p p e b e n [ J o b b á g y f v a M T ; 
B á l . 7 9 ] . 1641: G á l B o r b a r a J ő v é n j e l e n t i , h o g i 
a z e ö h i t ö t l e n p a r a z n a fer ie K i s H a i d u I s t u a ( n ) 
ő t e t e l h a t t a . e s S o m b o r i B o r b a r a v a l f ö l d e s A z z o -
n i a u a l e l s z e ő k ő t [ S z J k 5 5 ] . 1726: M i h á i l a J o v a n 
f e l e s e g e D o b r a . . F ö l d e s U r á t é s A s z s z o n y á t s 
p o s t e r i t á s s i t j á m b o r u l s z o l g á U y a [ N y é n a ; B L t 1. 
- " K é s ő b b : K e r e s z t v á r H s z ] . 1731: F ő l d ő s A s z -
s z o n y a t n ő k g l m e J o b b a g y a t o l h a l l o t t a m [ S ö -
v é n y f v a K K ; B o r n . X X X I X . 16] . 1778: F ö l d e s 
A s z ( o ) n y u n k m i n d e n k o r i g e n k é s ő n k ő i t f e l r e g g e l 
[ P ó s a S z ; K s 3 4 . V I / 1 ] . 1795: N y á r á d i M i h á l y 

S o k i d e i g v o l t H i d a l m á s i T i s z t y e F ö l d ö s A s z -
s z o n y u n k , N é h a i B á r ó K o r d a S i g m o n d ö z v e g y e 
Grof N e m e s J u l i á n a A s z s z o n y u n k ö N a g y s á g á n a k 
[ K e n d e r m e z ő S z ; B f R 5 7 / 6 T ö b b r. v a l l ó v a l l . ] . 
1842: E z e n p o n t o k k ö z ü l , a k á r m e l y i k e l l e n i s h a 
h i b á z n á n k h a t a l m á b a n h a g y g y u k a T u l a j d o n o s 
F ö l d e s A s z s z o n y u n k (na) k a z Á r e n d a t m e g s z ü n -
t e t n i [ S á r d K K ; W a s s ] . - L . m é g R S z F 2 7 1 . 
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Ha. 1758: F ö l d e s Asszanya [Fejér m . ; TK1 
19/42]. 1761: F ŏ l d ŏ s Aszszony [CsS]. 1769: f ŏ l d ŏ s 
Aszszony [Bunyi la H ; Szer.] . 1778: Fő ldős örökös 
Aszszonyáto l [ K i s s á r o s K K ; K s 94] . 1785: Fö ldös 
Aszszonyom [Piskinc H ; G y K ] . 1813: Fö ldös Asz-
s z o n y o m [F.berekszó S z ; B f R I I I . 12/9 B o n t y a 
Nyikora (56) col . vall . ] . 1840: főldős aszszonyát . 
F ŏ l d ŏ s a sz szanyam [ D é s ; D L t 1053]. 

földesember földtulajdonos ė , proprietar de pă-
m î n t ; Gutsbesitzer. 1581: az földes embernekis az 
m y feoldber v o l n a megh fyzessenek [ K v ; T a n J k 
V / 3 . 243b. - A te l jesebb szöv. földbér 3. al .] . 

földesúr (feudális) földbirtokos, uraság; moşier 
( feudal); (feudaler) Gutsherr. 1578: Jámbor pal 
. . . senkjnek semmiue l n e m tartozik h a n e m cyak 
földes vranak [Diósad S z ; W L t ] | feoldes vrok es 
Azzonyök k ep p eb en [Jobbágyfva M T ; Bál. 79]. 
1585: . . . Miklós az Zeinet Biro az fö ldösz 
vratol ö t a fe ierwarat . . . wa l tozo t m e g h N e g y -
we(n) forintba(n) [ K v ; Szám 3 / X V I I I . 2 3 b - 4 a 
Gellien Imre s p kezével . — a O l v . : o t t ] . 1588: 
Talas gergely az Sombori biraja monda h o g y eo le 
vagia az porgo la thot en t i l to t tam mind Istenre 
feyedelemre feo ldes vramra vrara h o g y le ne vagia 
[Zsákfva S z ; W L t Luc. Barlas jb. val l] . 1604: 
ennek e leot te ua lo ideokbe(n) mikor az zekelisegen 
az sok ado zedes uol t az Palf i Benedekne ige(n) 
meg zegenjedet uol t , k j Hodgiai mihálj es Lukaczj 
Jobbagia uol t , Eoreoksigeuel m e g h kenal ta feol-
des vrat [UszT 1 8 / 1 ^ - 2 0 ] . 1655: Edg ik (!) Főlj -
des Ur a részéről uagj foljderol, m a s reszere uagj 
Foljdire ne l eg jen szabad az jobbagioknak men-
niek [Marossztgyörgy M T ; L L t Csáky per 297. 
L 1. — ftUo. többször a foljdes urok alak is elő-
fordul] . 1713: D u m a bajkuly alias János Mester 

az f ekete k ö r ö s b ő l az háborúság mia j ö t t be 
Lesnekre, m i n t f ŏ l d ŏ s Ura N : Gargocs Mihály 
U r a m földire [ H ; Szer. Bálás Gyòrgy (70) val l . ] . 
1728: Kocs is Ferenczis hűt te l kŏ tŏ l e zé m a g á t arra, 
hogj . . . F ŏ l d ŏ s urát jámborul szólgál lya [Szép-
lak K K ; S L t 3 5 . AA. 12]. 1731: az mostoni 
Fő ldős U r a m Fodor Dániel Ur(am) [ S ö v é n y f v a 
K K ; Born. X X X I X . 16 G. S imon (52) jb val l . ] . 
1759: (A földet) birtuk is mind a Tavasz ig mig fe l 
osztozodának F ŏ l d ŏ s Uraink [Kéménd H ; J H b 
X X X I I I / 1 4 . 7 ] . 1772: Karátson T y ú k j á t . . Fő ldős 
Uraknak adni tar toznak [Szászfenes K ; B K t 
Mikes conscr.] . 1784: minek utánna az Biro válosz-
tás m e g esik, az k i t vá losztat tak azt mind addig b é 
ne eskessék m i g l e n elect iojokat va lamint az Mlgs 
F ŏ l d ŏ s Úrral, u g y nemkűlőmben az F ő Biro Úr-
ral n e m rat ihabea l ta t tyák [Torockó; TLev . 2/5. 
246]. 1793: t ö b b e t akar va la a' Szászság parantsol-
ni, a' m a g a fa lu ja határából , m i n t a' m a g a 
fö ldös Ura [Somkerék S z D ; Berz. 10 Fasc . 77] . 
1799: (A) tőrők b ú z á t . . . Főldős Urunk Udvarához 
v i t tük [ D é v a ; K s 113 Vegyes ir.]. 1817: Fő ldős 
Urai T i s z t y e i ; v a g y főldős Urai . . . segitt ik é vala-
mivel , azt f e l e l t ék n e m [Póka M T ; T L t 524 v k 
(belekeveredve a z 1317/1817 jelz. alá)]. 1855: A 
jobbágy f iukból b e s z o k t a t o t t cseléd halálig szolgálja 

földes urat [Űj fE 181]. 1857: n é m e l y i t teni Földes 
urak n a g y o n e lkényezte t tek vo l t embereiket — 
tettzésekre h a g y t á k a' f i ze tés t [Komolló H s z ; Bet . 
4 Sylvester D á v i d l ev . ] . — L. m é g MetTr 3 1 8 ; 
R e t t E 139. 

Ha. 1702: fö ldes Vraink [Torockó TLev . 4 /3 .1] . 
1782: Fö ldös vrai [M.macskás K ; Eszt -Mkl . 
1785: F ŏ l d ŏ s Urakhoz [Torda; i.h. 10/5]. 1814: 
az Földös U r a m E ö N s á g a [Buza S z D ; L L t Csáky-
-per 131. L. 38] . 1816: Földes Urához [Torockó; 
TLev . 9 /46] . 1821: F ő l d ő s Urnák [M.zsombor K ; 
Somb. I I Sombori Farkas kezével] . 1840: F ŏ l d ŏ s 
Ura [Dés; DLt ] . 1844: Földös Uram [Kisesküllő 
K ; Somb.] . 1847: fö ldes Urunk [Torockó; TLev. 
10/9]. 1850: Főldős Urunkhoz [Jenő S z D ; TGsz 35] . 

földesuraság földesúr, uraság; moşier, s tăpînul 
moş ie i ; Gutsherrschaft . 1772: a' fő ldős uraság 
hogy a' parasztok is Distrahálhassák borai-
k a t házaiknál is e g y e n l ő képpen mindenik (ne) k 
személ ly vá lagotás nélkúlt , m e g szokta engedni 
[Bálványosváral ja S z D ; K s 101 Conscr. 81]. 
1785: m e n n y i ideje már annak, h o g y . . . Contrac-
tusra lépet t ezen He l ly ség az Fö ldös Urasággal ? 
[ T ; TLev . 6/1. 2a v k ] . 1789: parantso lya a Tisz-
te l t Sz. Co(mmi)ssárius Ur ő Exce l ja h o g y a Föl -
des Uraság . . . a Magok Vas Bányász Jobbágyaik-
nak az ő tűzi szükségekre, és a v a s mivelésre meg 
k ívánta tokat b ő v e n k i adgyák (így I) [ K v ; i .h. 
7 /8] . 1797: A z Urada lmi ( : Dominal is : ) Székekre 
tartoznak a) Azon T ö r v é n y e s ügyek, a' mikor vala-
kinek paraszt cselédje m á s el len vé t , és ezért a' 
Főldős Uraságtol T ő r v é n y kéret ik a [Mv; M b K 
X I I . 113. — a K ö v . a b) é s c) p o n t is] . 1799: régeb-
ben fogtanak fel a’ fa lus i paraszt Lakosokis a’ 
Fö ldes Uraság engede lméböl e g y darabotska helv-
l y e t [Gyéressztkirály T A ; K s 89] . 1825: K i s Bá-
nyai* Havas i Colonus V a t k a I l ia S t y o p u j . . . az 

Contributionis Tabe l lába . . . rá t e t t Mosiát 
nyomoréksága m i á n n e m birhatta, 's azon okbol 
az Földes Uraság m i n d e n e k e t is m á s szolgálatra 
való embernek a d o t t [TLt Köz ig ir. 1470. — 
a TA] . 

Ha. 1813: a F ő l d ő s Uraságok [ D é v a ; K s 117 
Vegyes ir] 

földesúri (feudális) földbirtokosi , urasági ; de 
moşier ( feudal) ; (feudal)gutsherrschaftl ich. 1812: 
Földös Uri jussához tartoz ik [ D é s ; D L t 323] . 

földész 1. Jelzői haszn-ban i s ; şi ca a tr ibut ; 
auch attr ibut iv : f ö l d m ű v e s ; agricultor ; Acker-
bauer. 1838—1845: , ,Macsukás" . . . 1. neve 
azon földészeknek, k i k e t falukról a megye-
börtönbe kísérendő rabok mellé őrizetül rendelnek 
[MNyTK 107 macsukds al.]. 1843: igen sok szám-
ból állo Földész B c d o l a i a emberek [BLt II . 10. 
- a Hsz] . 1853: h a l t m e g Székely Sára földész 
56 éves korában i d e g lázban [ D é s ; R H A k 46] . 
1866: Korpos András . . . fö ldmives | Korpos And-
rás földész [Körös fő K ; R A k 18]. 1869: Czako 
Gasi I s tván . . . f ő ldész [M.léta T A ; R A k 18], 
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2* f ö l d b i r t o k o s ; m o ş i e r ; G r u n d / G u t s b e s í t z e r . 
1869: K i s z e l y K á l m á n Ű r é s S z a k á c s S á n d o r ú r — 
f ö l d é s z e k [ K a l o t a s z t k i r á l y K / Z e n t e l k e K ; R A k 
3 2 ] . 

f ö l d é s z e t f ö l d m ű v e l é s ; a g r i c u l t u r ă ; A c k e r b a u . 
1847: B é n y a F l ó r a . . . a ' f ö l d é s z e t e n k i v ü l e g y e -
b e t n e m t u d [ D L t 7 4 5 n y o m t . k l ] . 

f ö l d é s z l e g é i ţ y f ö l d m ű v e s - i f j ú ; f l ă c ă u d e agri-
c u l t o r ; L a n d b u r s c h e . 7838—1845: K o l i n d á l . . . 
k a r á c s o n s z o m b a t - é j e n a b l a k a l a t t i é n e k é t n e v e z i k 
í g y a f ö l d é s z l e g é n y e k n e k [ M N y T K 107 kqlindál 
a h ] . 

fö l dés z n 6 f ö l d m ű v é s n é ; s o ţ i a a g r i c u l t o r u l u i ; 
F r a u d e s L a n d b a u e r n . 1869: A n t a l I s t v á n e v . ref . 
f ö l d é s z n e j e M á r t o n K a t a e v . ref . f ő l d é s z n é [ K ö r ö s -
f ő K ; R A k 2 8 ] . 

f ö l d é s z u ő f ö l d m ű v e s n ő ; a g r i c u l t o a r e ; L a n d -
b ä u e r i n . 1870: K a s z a B o r b á r a . . . f ö l d é s z n ö [M. 
l é t a T A ; R A k 2 0 ] . 1872: I m r e E r s o k e v : ref fö l -
d é s z n ö [ M a g y a r ó k e r e k e K ; R A k 3 4 ] . 1878: Ö z v e g y 
S z ő t s K i s a n n a f ő l d é s z n ő [ u o . ; R A k 188] . 

A 'földművésné' (földműves felesége) jel-sel is számolhatni. 

f õ l d f a k a d á s ? f ö l d c s u s z a m l á s ; a l u n e c a r e d e p ă -
m î n t ; E r d r u t s c h . H n . 1709: K o v á c s M i h á l y h a -
g y o t t a z m e g y é n e k e g y a l m a f á t f ö l d f o k a d á s 
n e v ü h e l y b e n [ M a k f v a M T ; MMatr . 195] . 1805: 
F ö l d f o k a d á s b ( a n ) [ u o . ; E H A ] . 1836: F ö l d 

f o k a d á s k ü l s ő s z é l i n [ u o . ; E H A ] . 

A 'forrásos, posványos hely' v. 'posvány' jel-sel is számolhat-
ni [vö. a hsz-i fokadvdnyos 'vízfalcadásos, forrásos (hely)' tájszó-
val (MTsz)]. -- Iy. mégfakadds és fakadékos 7 .al . is. 

f ö l d f a z é k c s e r é p f a z é k ; o a l ă d e l u t ; i rdener T o p f . 
1589: F e o l d f a z é k v a g y o n . . . d 2 3 [ K v ; K v L t 
V e g y e s 1 / 2 . 3 7 ] . 1594: A z Goroz lo i Maior h a z n a l 

A z G a b o n a s h a z b a n w a g j o n k a d N o . 3 . . 
v y f e ö l d f a z é k w a g i o n N o . 14 [ G o r o s z l ó S z ; U C 
7 8 . 7 / 2 1 ] | A z B a g o s s i a Maior h a z n a l V r e s 
f e ö l d f a z é k v á g j o n N o 16 [ i .h. 1 8 — 9 . — a S z ] . 
1596: C a n c e l l a r i u s W r a m za l lasara , S z ç c z j I s t ú a n 
W . k o c h n y a i a b a n , A t t a m . 1. n a g y f ö l d f a z a k a t 
v a r o s e t h , m e l y e t o d a t ö r t e k [ K v ; S z á m . 6 / X V I I I . 
4 i f j . H e l t a i G á s p á r s p k e z é v e l ] . 1625: V e o t t e m . . . 
s z a z f e o l d f a z a k a t e o r e g e t e s A p r ó t f 2 d 5 0 [ K v ; 
i .h . 1 6 / X X X V . 6 2 ] . 1650: F e o l d f a z é k N r 2 [ S ó -
l y o m k ő K ; S L t G H 5] . 7676: K o n y h á r a f ö l d 
f a z a k a k k í v á n t a t n a k [ U z d i s z t p é t e r K ; E t h n . 
L X X I I , 6 0 8 T e l e k i M i h á l y k ő v á r i f ő k a p i t á n y k ö l t -
s é g n a p l ó j a . — A t e l j e s e b b s z ö v . főldedény a h ] . 
1681: K é t f ű l ű ö r e g h f ő i d f a z é k N r o 1 [ V h ; V h U 
5 3 0 ] . 1696: ó r e g F ő i d F a z é k n ó 14 [ B e t h l e n ; B K ] . 
1752: H á r o m N a g y f ő d F a z é k [ S z á s z v e s s z ő d N K ; 
J H b X X I I I / 2 7 ] . 1761: N a g y o b b , s k i s s e b b u j é s 
o F ő i d F a z a k o k [ B r a n y i c s k a H ; J H b X X X V / -
3 9 . 9 ] . 

f ö l d f e d ő c s e r é p f e d ő ; c a p a c d e l u t ; i r d e n e r 
D e c k e l . 1679: K o n y h á r a v a l ó öregh , f ö l d f ö d ő nro 
6 [ U z d i s z t p é t e r K ; T L . B a j o m i J á n o s i n v . 5 4 ] . 

f ö ld fe s t ék ' ?' 1789: S á r g a F ö d F e s t é k 5 8 f o n t 
R f 3 x r 4 8 [ M v ; Conscr . A p . 11] . 

Némi valószínűséggel az Erdélyben budai föld néven ismert, 
falfestéshez használt, világosbarna festékanyagra von. adalék. 
— E vélekedésnek azonban ellentmond az, hogy a ki jegyzés 
patikaleltárból való. 

f ö l d f o g l a l á s 1 . b i r t o k f o g l a l á s ; o c u p a r e d e p o s e -
s i u n e ; G r u n d / B o d e n e r g r e i f u n g . 1571: A m y n é m e o 
f e o l d f o g l a l a s o k e s t e k , k y k e t a v a r h o z b y r n a k , l á s -
s a k m e g , . . . , e w N a g y s a g a n a k t w t t á r a a d g y a k 
[ S z O I I I . 3 3 6 f e j ] . 

2 . k ö z f ö l d j o g t a l a n t u l a j d o n b a v é t e l e ; luare î n 
p o s e s i u n e a u n u i t e r e n o b ş t e s c ; r e c h t s w i d r i g e B e s i t z -
e r g r e i f u n g d e s G e m e i n s c h a f t s b o d e n s . 7589: T o v á b -
b á l e ö t p a n a z A z s o k f e o l d f o g l a l a s f e l eó l m i n d a’ 
f w z z e l y n , s m i n d a z K a y a n t o v t b a n , Z e o l e o k k e o -
z e o t e s e g i e b h e l i e k k e o z e o t . A z é r t A m e l y v r a i m 
A z E r d e o l a t n y v a l a z t a t t a n a k , e z ü l i e n h e l i e k e t 
m i n d el Jar iak , e s B i r o v r a m t o l e r t t w e n h a z w k s e g h 
e r e o t i s t e o b e t k e r w e n , s e o w e n i e k e t e l v a s h a s s a n a k 
( ! ) • z e o l e o k k e o z e o t v t a k a t I r t h a s s a n a k [ K v ; T a n -
J k 1/1. 118. — a T o l l v é t s é g vaghassanak h . ] . 

f ö ldgát lás ( fö ld) h á n y á s / t ö l t é s ; v a l d e p ă m î n t , 
r i d i c ä t u r ă ; E r d a u f s c h ü t t u n g / d a m m . 7777: (A) R é t 
i s . . . h a t á r o z t a t i k . . . D é l f e l ő l l m o s t a n i s f e n á l lo 
é s m e g t e t z ő f ö l d G á t l á s s a l , v a g y i s t ö l t é s s e l [ B u r -
j á n o s ó b u d a a ; J H b K X L I X . - a K é s ő b b : B o d o n -
k ú t K ] . 

f ö l d g o m o l y a f ö l d / r ö g g o m o l y t i g ; b u l g ă r i / g r ă m e z i 
d e p ă m î n t ; E r d k n ä u e l / b a H . 1826: a z o n n a g y f ö l d 
g o m o l y á k a t m e l y e k e t m a g á v a l h o z a v í z rész -
s z e r é n t a z á r o k ; k e s k e n y s é g e m i a t t , r é s z s z e r é n t 
azér t , h o g y m e g n ő t t á U a p o t j á b a n s e m e l e g e n d ő 
arra h o g y o l y a n m e s z s z e le v i g y e , r e n d s z e r é n t a z 
O r s z á g u t j á n k e r e s z t ü l üt , s a z o n be lü l i s m i n d a ' 
s z á n t ó f ö l d e k e t m i n d a’ k a s z á l l o k a t e l i s zapo l ja , 
a ' m e l y n e k e l k e r ü l é s é r e m á s m o d n i n c s e n , h a n e m h a 
a' v ö l g y t o r k á t o l k e z d v e o l y a n m é l y é s s z é l e s é s 
e g y e n e s árok á s a t t a t i k , a’ m e l y e n a ' p a t a k l e g -
r ö v i d e b b u t o n b e f o l y v á n a ' K ű k ű l l ŏ b e , s e b e s s é g é v e l 
b i r h a s s a m e g a ' v ö l g y b ő l h o r d o t t g o m o l y á k a t a ' 
K ŭ k ŭ l l Ŏ b e v i n n i [ M s z ; G y L ] . 

f ö l d h a l m o c s k a l i a t á r h a l m o c s k a / d o m b o c s k a ; m o -
v i l i ţ ă - s e m n d e h o t a r ; F l u r / M a r k h ä u f c h e n . 1782: 
Groff S z é k e l y A d á r n Vr . . . P r a e f e k t u s s a . . . a z 
A l s ó S u k i L a k o s o k k a l , a ' N e m e s S u k i é s A l s ó 
S u k i H a t á r o k k ö z é k i m e n v é n . . . b i z o n y o s f o l d 
h a l m o t s k á k a t V a g y i s m é t á z á s o k a t t s i n a l t a z e m l í -
t e t t k é t F a l u k h a t á r a i k k ő z ö t t [ F . z s u k K ; S L t 
X L I I . 5 . 15 M o l d u v á n a l ias M a r o s á n A l e x a (36) z s 
v a l l . ] . | a ' K e s e j T o r k á t o l , v a g y i s p a t a k á t o l f o g v a 
. . . e l k e z d v é n a z S z a m o s f o l y a m a t t y á i g le m i n -
d e n ü t t f ö l d h a l m o c s k á k h á n y a t t a t t a k , m e l l y e k e t 
. . . a z o n k i j á r t a t á s a l k a l m a t o s s á g á v a l t s i n a l t a -

t o t t , v a g y h á n y a t t a t o t t v o l t [ u o . ; i .h . 10 J u r á t h 
I g n a t h j b v a l l . ] . 

f ö l d h a l o m h a t á r h a l o m / d o m b ; m o v ü ă - s e m n d e 
h o t a r ; G r e n z h a u f e n / h ü g e h 7639/7727: a z b i z o n y -
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ságokis hordoznának azon Chinkendályi n e v ű 
vö lgynek É s z a k fe lől va ló Ormozattjára jűt tűnk 
vo lna Kis Zőlős felől, o t t az Ormozaton, az Erdő 
zélben e g y h a l m o t hányat tunk . . . fe l lyeb m e n v é n 
e g y kis mezeoch yk en Eőtőd ik fő id h a l m o t erigal-
ta t tunk , Tul azon . . . e g y Chyer f ia ta l t fel nyesse t -
vén, a lat ta v j fő idből hatodik ha lmot cs ináltat-
t u n k . . . , nyo lczadik h a l m o t határ jegyűi , feo ldből 
c s iná l ta tván az Chyerfári is kereztet v á g a t (I) 
[Ks. - Zágor és Kis-, később Szászszöllős (KK) 
közöt t i határjárás] . 1736: ezen le irt métátó l e d g y 
Stucz lŏvésnyire e d g y alma fácska mellé erigal-
t a t o t e d g y f ö l d ha lom [ K ; S L t F. 40] . 1782: az 
akkoron t s iná l t f ö l d ha lmokat magamís l á t t a m 
[F. zsuk K ; S L t X L I I : 5.17 Misán T w n a (33) 

j b val l . ] . 

fö ldhalom-méta határdomb/ha lom; mov i lă - ( s emn 
d e h o t a r ; Greazhaufen /hüge l . 1831: A z o lda lon 
a' F e n y v e s k ö z ò t ki n y i t o t t ha tár f o l y a m a t b a n , 
e s m é g f ö l d h a l o m m e t a er iga l ta to t t [ R e m e t e Cs/ 
Topl i ca M T ; Born. X V b ] . 

fö ldhányás ha tárha lom/domb; movüă-semn de 
h o t a r ; Grenzhaufen/hügel . 1600: a mikor Telegdi 
Mihály az m o l n o t h chenal tatni akar a . mo(n)da 
Zombatfa lu i Benedek , vra(m) az feo ld hanias az 
mienkre es ik [ U s z T 15/269 „ D o c z e János Zenth 
Marthoni Zabados" (50) val l . ] . 1736: Convocal-
t a t v á n a . . . F a t e n s e k e t is v g y m i n t : a Válaszuti , 
Borsai, Fejérdi , Apahidi , Kŏ te lendi , és Bonczhidai* 
Lakosokat e z e n le irt métátó l e d g y Stucz lŏvés-
nyire e d g y a l m a fácska mellé er igál tatott edgy 
fö ld ha lom . . . i n n e n a szeker u t o n elé m e n v é n 
e d g y Fl int lŏvésny ire a T ó fenékben erigálták a 
14dik határ D o m b o t , és a T ó feneke kŏzepire 
e d g y barázdát V o n á n a k ekével pro Meta [ S L t 
F . 40. — a Mindanny i K-ben] . 1782: a' min t 
. . . az ezen E s z t e n d ő b e n m u l t Tavaszon Valami 
Fő id h á n y á s o k a t vagy i s ha lmakat t s iná l ta tot t à 
N e m e s Sukí H a t á r b a n ; azon métàzáson be lő l 
ta lá l tunk s b e t s ŭ l tű nk N é g y Szekér Széna béli 
kárt, azon m e t á z á s o n V a g y ha lmokon kivul . 
pédig az Alsó Suki Határ szelüg N y o l t z Sze-
kérrel [F .zsuk K ; S L t X L I I . 5.5 Jurán Ignáth 
jb vall .] . 1808: I n n e n e g y vápán keresztül e g y 
egyenes h e l y e n e g y főid hányásra v i t e t tünk 
[Toplica M T ; Born. X V d ] . 

földliŭnyó-lapát lopată pentru aruncarea p ă -
mîntu lu i ; Erdschaufe l . 1811: 9. Kapa. 10 Ásó 
vas . 11. Fö ld h á n y ó lapát vasas. 12. Gajhó [Mv; 
A mv- i F a z é k g y á r t ó Czéh Rát iós könyve] . 

fö ldhányó-teknő kb. fö ldhordó- teknő; albie/ 
troacă pentru căratul pămîntu lu i ; Trog z u m Ęrd-
tragen. 1681: F ö l d h a n y ŏ T e k e n ŏ nrŏ 3 0 [UtI ] . 

földhasadék hasadék, s zakadék; prăpastie, r îpă ; 
Abgrund, K l u f t . 1592/1633: (A földnek) e g y fe -
leol hatara az heg jen f en e g y kis h a l m o c z k a ; m a s 
feleol aloll, e g y Gyi lkos Arok n e u w feold hasadék 
[Gyeké K ; K s 90 ] . 

földház vá lyogház ; casă de vă lă tuc i ; Wellerbau, 
Lehmhaus. 7602; I t t Peter lakan a egi k ŏ haz va -
gion, es egi fö ld haza(m) (!), mind hazammal mol-
nommal , t ó m m a l [Torda; Told. 26. — E l p u s z -
tu l t te lepülés a város határában] . 

földhíd pod cu pardoseală de p ă m î n t ; irdene 
Brücke. H n . 7623; az feőld hídon alol (sz) [A. 
csernáton H s z ; E H A ] . 1658: Fö ld hid n e v ü he ly 
tayban (k) [Vadad M T ; E H A ] . 1679: az arokra 
menőben az fö ld hidnál (sz) [Bikfva H s z ; E H A ] . 
1781: ën még fogáin Széjes Josefe t de a hur-
czolodás közbe el szalasztók, és i smét a F ö l d hid-
nál meg fogok [Béta U . ; IB . Agüis Kisseb Széjes 
I s t v á n (32) vall . ] . 1791: a patak marton, az u g y 
Neveze t t föld hidnál ſ J o b b á g y i v á MT ; E H A ] . 1809: 
A fö ld Hidnál (sz, k) [Szövérd M T ; E H A ] . 1820: 
F ő d Hidnál (sz) [Tarcsafva U ; E H A ] . 1859: F ŏ d 
hidnál (sz) [Tarcsafva U ; E H A ] . 

földhordó pentru căratul pămîntu lu i ; E r d / B o -
dentrag-. Szk: ~ kosár coş pentru cărat p ă m î n t ; 
Korb z u m Bodentragen. 1816: H é t Fő id hordo 
kosár [Varsolc S z ; Born. IV. 4. Bornemisza 
Kriszt ina conscr.] Xr ~ targonca roabă pentru 
cărat p ă m î n t ; Karren z u m Bodentragen. 1753: 
E g y főid hordo targancza [Beresztelke M T ; Told. 
19] ^ ~ teknő albie pentru cărat p ă m î n t ; Trog 
z u m Bodentragen. 1677: Eorog Tekenok nro 11. 
Fő id hordo Tekenŏk [A.komána F ; U t I ] . 

földhözragadott (sărac) l ipit pămîntu lu i ; b lut / -
bette larm. 1739: Sokszori tapaszta l t affect ioja s 
ezen Szegény V á r m e g y é h e z contes tá l t Patrocini-
u m a Exce l l (ent i )adnak inducál h o g y ez fö ldhöz 
ragadott és minden tehettségiből exhaur ia l ta to t t 
Szegénységnek S t á t u s s á iránt Exce l l ent iádat i te-
ratò molestálni p (rae ) summálom [Nagysajó B N ; 
K s 99 K e m é n y S á m u e l aláírásával]. 1757: I s ten-
tő l vészi Mltgs Gr ur(am) ju ta lmát ha az sze-
gény földhöz ragadot t nép mel le t t fel szollal [Fráta 
K ; K s 101 Cserei G y ö r g y lev.] . 1782: l á tván h o g y 
fö ldhöz ragadott s zegény , mégis minden nap ré-
szeg s mégis m o s t tö l lem két ökröt kér, h o g y 
elhessen, de én m é g eddig n e m adtam [Brassó; 
Bet . 4 Újvárossy I s t v á n lev.] . 

föld-huruba f ö l d k u n y h ó ; borde i ; Erdhütte . 1840: 
a' fő id huruba e l ő t t az ajtó fe le t t l évő Szin-
n y é t le-rontatni mé l tóz tassék parantsolni [ D é s ; 
D L t 277]. Vö. a huruba c ímszóval . 

földi I. mn 1. ( e )v i lág i ; pămîntesc , l u m e s c ; ir-
disch. XVII. sz.m.f.: czak egy kevés fűërt é n g e m e t 
u g y meg vesz tege tenek vagdalanak azok az hermani 
szászok h o g y az uta(n) alig v a g y o k jó e levenség-
ben, h a n e m ' fe l szegsegben tö l töm ŭ d ŏ m ŏ t . . . le-
g y e n Segetseggel k l m e t e k , mint I s ten u t á n földi 
Tiszte im s hütös gondv i se lŏ jm, ne maradgyak 
ayãndekon s ártat lanul ü y e n n a g y Felszegsegben 
[Bárót H s z ; U t I ] . 1736 u.: Vajha m o s t élne, 
vo lna n e k e m is fö ldi g y á m o l o m , s o Ó é l e nyomorúsá-
gaim, kárval lásaim k ö z ö t t seg i tőm [MetTrCs 482] . 
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1810: a k i s A n t i m u g y v a g y o n h o g y a z o n a f ö l d i 
s e g í t s é g m á r k é s ő , a l e g k e d v e s e b b g y e r m e k e -
m e t v e s z í t e m e l b e n n e [ B u z a S z D ; J H b L e v e l e z é s 
J ó s i k a J á n o s l e v . ] . 1855: a d d i g i s m i g h a l á l l o m 
ó r á j a . . e l j ö n n e , k i v á n t o m f ö l d i d o l g a i m e l ren-
d e z é s e á l t ó l a z e n y i m e k h e z i forro é s i g a z s z e r e t e t e -
m e t h o l t o m u t á n i s t a n ú s í t a n i [ S á r o m b e r k e M T ; 
T S b 7 g r . T e l e k i S á m u e l v é g r . ] . 1864: A l o l n e v e m e t 
s a j á t k e z ü l e g a lá ír t S o m o g y i J á n o s . . . k i b é k ü l v e 

a z e l k e r ü l h e t e t l e n ü l b e k ö v e t k e z ő f ö l d i m u l a n d ó -
s á g g a l e l ő b b t ö r t é n h e t ő h a l á l o m e s e t é b e n v é g -
r e n d e l k e z é s e m k ő v e t k e z ő k b e n t e s z e m m e g [ K v ; 
V é g r . ] . 

2 . s z á n t ó f ö l d i ; d e p ă m î n t a r a b i l ; v o m A c k e r -
f e ld , F e l d - . S z k : ~ gabona ( g a b o n a ) v e t é s ; s e m ă n ă -
t u r ă (de c e r e a l e ) ; ( G e t r e i d e ) S a a t . 1591 k.: A r v i z e k 
p u s z t í t ó T ű z e s f e o l d i G a b o n a n k n a k N e m t e r m i s e 
Z e o l e o h e g i e n k n e k ( ! ) e l v e z i s e A z N e m e s s i g n e k 
z a m o k e o r e g b e o l i s e m i a t t e l f o g y a t k o z t u n k 
[ D é s ; D L t 2 3 3 ] * ~ gyümölcs t e r m é n y ; pro-
d u s ; F r u c h t . 1762: T e l é k e l e z e n 1 7 6 2 - d i k e sz -
t e n d ő i s I s t e n k e g y e l m e s s é g é b ő l . M e l y e g y é b a r á n t 
m i n d e n f é l e f ö l d i g y ü m ö l c s ö k k e l e l é g t e r m é k e n y l e t t 
v o l n a , c s a k h o g y f e l e t t e s o k k á r t t e t t a s z e r f e l e t t 
v a l ó s o k e s ő z é s [ R e t t E 1 4 4 ] & ~ termés r e c o l t a 
p ă m î n t u l u i ; B o d e n e r t r a g / e r n t e . 1772: A m i a f ö l d i 
t e r m é s t n é z i , b ú z a s z e r t e s z é j j e l a z o r s z á g b a n i g e n 
k e v é s t e r m e t t [ i .h. 2 9 2 ] . 1780: A m i a f ö l d i t e r m é s t 
n é z i , s o k h e l y e n j ó b ú z á k v o l t a n a k , d e n a g y o b b 
r é s z i n a z o r s z á g n a k c s a k v a l a m i v e l j o b b e g y h e l y t 
m i n t m á s u t t [ i .h. 4 / 1 3 ] ~ vetemény ( gabona) 
v e t é s ; s e m ă n ă t u r ă (de cereale) ; ( G e t r e i d e ) S a a t . 
1595: F e o d j v e t e m e n y b u z a a ' f e o l d e k b e n [ K v ; 
S z á m . 6 / X I . 18] . 1595 k.: e g y n e h a n y e z t e n d e ö -
t e ó l f o g u a a z V r i s t e n s o k k w l e m b , k w l e m b 
f e l e l a t o g a t o o s t o r i t r e á n k b o c h y a t u a n , m i n d 
a z t w z m i a t h u a l o p u z t u l a s t , m i n d p e n i g h z e o l e o -
h e g i n k n e k e s f e o l d i u e t e m e n i w n k n e k n e m t e r m e s e 
m i a t h u a l o Z w k s e g e k , k i m i a t t e l l i e s s e g e l e l 
f o g i a t k o z t u n k [ D é s ; D L t 2 4 7 ] X ~ veteményezés 
' u a . ; i d e m ' . 1797: E z e n n Cur iához V e t e m é n y e z ő 
K e r t . . . v a g y o n a l k a l m a z t a t v a é s k é s z í t v e 
m i n d e n f é l e F ö l d i v e t e m é n y e z é s r e . K ű l ő n ő s K á -
p o s z t á s K e r t a z u j j T ó n á l [Cege S z D W a s s ; Conscr . 
5 3 9 ] . 

3 . ~ szállás s í r ; m o r m î n t ; Grab . 1822: D e 
h i s z e m — m á r m i n d k e t t e n k ö z e l e b b v a g y u n k 
a K o p o r s o h o z , m i n t s z ú e t t e B ö l t s ö i n k h e z , é s 
m a j d m a j d b ŏ v ŏ n b é - é r j ü k a ' H á r o m s i n g F ö l d i 
S z á l l á s s a l , t s a k a d j a I s t e n h o g y o d a é r k e z é s ü n k 
t s e n d e s l e l k i - e s m e r e t t e l e s s é k [ K v ; I B ] . 

4 . idegen ~ i d e g e n b ő l v a l ó ; d i n a l t ă par te , 
s t r ă i n ; f r e m d (n ich t h i n g e h ö r i g ) . 1829: i d e g e n y 
f ö l d i t s e l e d g y e i [ K v ; D L t 9 ] . 

I I . f n 1 . (a n y ü a t k o z a t t e v ő v e l ) u g y a n a z o n t e -
l e p ü l é s r ő l v . t á jró l s z á r m a z ó ( s z e m é l y ) ; c o n t e r r a -
n e u s ; c o m p a t r i o t ; L a n d s m a n n . 1747: M l g s Groff 
I k t á r i B e t h l e n S á m u e l U r ( a m ) . . . F ö l d i m l e t t 
v o l t [ H é d e r f á j a K K ; I B V I . 125/7 Mart . S z a b ó 
(90) j b v a l l . ] . 1767: P o p u l a r i s m e u s : A z é n F ŏ l -
d e m b é l i , F ó l d i m [ P P B 1 ] . 

A címszóval már Cal-nál (1585) a lat. conUrraneus értelmezése-
ként találkozunk. Minthogy pedig Cal. értelmezői erdélyiek le-

hettek (1. Szily: MKy IX, 49-57), e szótári adalék már a cím-
szóhoz tartozó erdélyi adaléknak tekinthető. A szónak Mikes,. 
Törlőben való előfordulása (1. NySz) is — nagy valószínűség-
gel — e szó ilyen jel-ére és XVII. s? végi—XVIIj;. század 
eleji életére vonatkozó erdélyi bizonyság. — A szó alakulására 
és jel-ére 1. MNy XXXIV, 12 ; EtSz; SzE 3 3 2 - 3 ; TESz. 

2 . b i z a l m a s k o d ó , v á l l v e r e g e t ő m e g s z ó l í t á s k é n t ; 
c a t e r m e n d e a d r e s a r e a f a b i l / c o n d e s c e n d e n t ; a l s 
b e t u l i c h e , h e r a b l a s s e n d e A n r e d e : a t y a f i , b a r á t o m ; 
f ra te , c u m e t r e ; V e t t e r , O n k e l , L a n d s m a n n . 1591: 
D i o s i M a r t o n . . . v a l l i a , L a t a m h o g i H a c z o k i 
T h a m a s h o z a z B o n c z i d a i a k s o k a n v e r n e k v a l a , 
m i n d z a b l i a v a l s m i n d e g i e b f eg iuerre l k i t a z 
l e g e n i m i n d f e l v e z e n v a l a , E s a z t m o n g i a v a l a 
n e k i k , J o v r a i m n e b a n c z a t o k e n g e m e t , l a m e n 
s e n k i t n e m b á n t o k . J u t a e z e m b e " eg i k a t o n a , e s 
m o n d a a z l e g i n n e k n e h a d m a g a d f eö ld i , a z l e g i n i 
v g i h a y t a e g i c z a k a n t h o z z a i o k [ K v ; T J k V / l . 
8 8 . — a É r t s d : ezenben 'e p i l l a n a t b a n ' ] . 

O S z n . 1724: F ö l d i G e r g e j a [ G e l e n c e H s z ; B e t . 
6 . — a 5 6 é v e s j b ] . 

f ö l d i a l m a b u r g o n y a , k r u m p l i , táj p i t y ó k a ; car -
t o f ; E r d a p f e l , K a r t o f f e h 1767: A F ő i d n é p e ő s z -
t ő n e s z t e s s é k , m i n d e n e lő l j á r ó i t ó l é s F ö l d e s U r a i -
to l , h o g y m i n é l j o b b m ó d d a l a d j á k r e á m a g o k a t 
a s z á n t á s v e t é s r e , é s i g y e k e z z e n e k o l y a n G a b o -
n á k a t s z a p o r í t a n i , m e l y e k b e n , n e m a n y i r a , o l y 
k ő n y e n s z o k o t a z s z á n t ó v e t ő E m b e r , m e g t s a -
l a t k o z n i . . . ; i l y e n v o l n a F ö l d i M a g y a r ó e s f ö l d i 
a l m a , v a g y i s p i t y ó k a , m e l y n e k s z a p o r í t á s a r a s z o k -
t a s s á k , m i n d e n e k m a g o k á t , n e m f o g j á k m e g banni„ 
h a m a g o k a t I s t e n r e a n e m s z o r i t y a j ó s e r t é s e k e t 
h i z la ln i v é l l e [ S z a n c s a l K K ; M k J c s . M e z e y j u r . 
ass . k e z é v e l ] . 1769: A m i k é p p e n e n n e k e l ő t t e 
s o k r e n d b e n m e g p o r o n t s o l t a t o t v o l t , h o g y a f ö l d i 
a l m á t v a g y m a g y a r o t m i n d h a s z n o s G y ű m ö l t s ŏ t 
k i k i I g y e k e z z e S z a p o r í t a n i é s p l á n t á l n i u g y m o s -
t a n i s u j a b b a n p o r o n t s o l t a t i k . . . m e r t n e m l e s z 
m i n d e n k o r o l y m o s t o h a a z i d ő | É r k e z v é n a 
M i s K . G u b e r n i u m ( n a ) k s z o r g o s é s k e m é n y p o -
r o n c s o l a t i . . . A m i n t e n n e k e l ŏ t t e i s k i h i r d e t t ü k 
v o l t h o g y a f ö l d i a l m á b ó l s m á s f é l e f á k g y ü m ö l -
c s e i b ő l p á l i n k á t l e h e t f ő z n i , p o r o n c s o l t a t i k , h e g y 
k i k i M i n d e n I g y e k e z e t i t arra v e s s e , h o g y a f ö l d i 
A l m á t a k i n e k n i n c s e n i s m e g s z e r e z v é n , a z t o t s z a -
por ic sa , ü l t e s s e , s a b b ó l p á l i n k a f ő z é s r e f o r d i c s a 
[ U s z L t X I I I / 9 7 ] . 

f ö l d i b o d z a g y a l o g b o d z a ; S a m b u c u s e b u l u s ; b o z ; 
Z w e r g - H o l u n d e r . 1831: h a t a r u n k n a g y o b b r é s z é t 

a f ö l d i B o r z a , Ü r ö m , v a d b o r s o t s . . . a ' 
s z e r e n c s é t l e n k i g y o h a g y m a , u g y a n n y i r a e l f o g -
la l ták , h o g y a l e g t i s z t á b b v e t é s e i n k b ő l is s z i n t e 
s e m m i j o t s e m a r a t h a t u n k [ D é s ; D L t 143] . 1838: 
a z ü r ö m , f ö l d i b o d z a , g u r d a l y , o l y ' t ö m ö t t e n , é s 
b u j á n t e r m e t t [ D é s ; D L t 1 8 7 / 1 8 4 2 ] . 

f ö ld i eper t a t á r e p e r , l i b a t o p ; C h e n o p c d i u m f o -
l i o s u m , M o r o c a r p u s f o l i o s u s ; f r a g ă t ă t ă r e a s c ă ; 
G ä n s e f u ß , M e l d e . 1838—1845: F ö l d i e p e r - n e k T o -
r o c k ó n n e m a s z a m ó c á - t h í v j á k , h a n e m a B l i t u m 
v irgatumot®, m i n e k m á s u t t t a t á r e p e r j n e v e ; e n n e k 
é d e s k é s g y ü m ö l c s é t a g y e r m e k e k m e g i s e s z i k 
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[ M N y T K 107. — *A f e n n e b b m e g a d o t t l a t . n é v 
h e l y e t t r é g e b b e n e z v o l t h a s z n á l a t o s ] . 

f ö l d i g a z g a t á s b i r t o k / h a t á r k i i g a z í t á s ; î n d r e p t a r e 
a h o t a r u r i l o r ; G u t s / F l u r a u s r i c h t u n g . 1593: A z 
m i n t a z f ő i d i g a z g a t á s b ó l e n g e m e t m e g h z o l l i t o t , 
a z t e n m e g b i z o n i t o t t a m t i z e d m a g a m m a l , k i k 
k ö z z ö l e g g i k v g i a n ö a u o l t , h o g ' e n s e m o z t o S e m 
i g a z g a t ó ' n e ( m ) v o l t a m [ U s z T . — *Ti. a p e r e s f é l ] . 

földigi izU ' ? ' 1811: E z e n S z ŏ l l ŏ t m ű i d a ' 
f ö l d i G ű z ű , f é r e g , m i n d p e d i g a m e g v a r o s o d á s 
m u n k á l k o d á s a i t m e g r o n t o t t a ( í g y ! ) [ J o b b á g y -
t e l k e M T ; L L t ] . 

A kártételből a 'mezei pocok; Microtus arvalis' v. a 'déli 
göriiegér; Mus musculus spicilegus' egykori jelenlétére gondol-
hatunk, hiszen ez utóbbi is — a mezei pocokhoz hasonlóan — 
a földbe magavájta járatokban tanyázik. 

f ö l d i m o g y o r ó b u r g o n y a , k r u m p l i , táj p i t y ó k a ; 
c a r t o f ; E r d a p f e l , K a r t o f f e l . 1767: i g y e k e z z e n e k 
o l y a n G a b o n á k a t s z a p o r í t a n i , m e l y e k b e n , n e m 
a n y i r a , o l y k ő n y e n s z o k o t t a z s z á n t ó v e t ő E m b e r , 
m e g t s a l a t k o z n i ; i l l y e n v o l n a F ö l d i M a g y a r ó 
e s f ö l d i a l m a , v a g y i s p i t y ó k a [ S z a n c s a l K K ; 
M k J o s . M e z e y jur . ass . k e z é v e l . — A t e l j e s e b b 
s z ö v . földialma a l . ] . 1769: A m i k é p p e n e n n e k 
e l ő t t e s o k r e n d b e n m e g p o r o n t s o l t a t o t v o l t , h o g y 
a f ö l d i a l m á t v a g y m a g y a r o t m i n d h a s z n o s G y ŭ -
m ŏ l t s ŏ t k i k i I g y e k e z z e S z a p o r í t a n i é s p l á n t á l n i 
u g y m o s t a n i s u j a b b a n p o r o n t s o l t a t i k [ U s z L t 
X I I I / 9 7 ] . 1772: A f ö l d i M a g y a r o m l v e l é s e s z o -
k á s b a n v a g y o n é ? n i n t s e n e k é o l l y a n s o v á n y 
f ö l d e k , m e l l y e k e g y é b b r e n e m l é v é n a l k a l m a t o s o k , 
f ö l d i M a g y o r o t e r m é s r e f o r d i t a t h a t n á n a k ? | A 
F ö l d i M a g y a r o M i v e l é s e s z o k á s b a n n i n t s e n , d e 
a z f ŏ l d i s m i n d s o v á n y , m i n d p e d i g i g e n k e v é s , 
a l i g j u t e g y é b b g a b o n a t e r m é s r e [ F e j é r v í z H ; 
J F B a l t . H e r n a s z b k e z é v e l ] | A ’ F ö l d i M a g y a r o 
m i v e l é s e s z o k á s b ( a u ) nintsen, d e h a f e l v é t e t ŏ d n é k 
e z e n C i r c u l u s b ( a n ) i s m e g t e r e m n e [ A l g y ó g y H ; 
J F 3 6 F e r e n t z i Á d á m s z b k e z é v e l ] . 1789: a F ö l d i 
M a g y a r o t is a z é r t n e m u s u á l h a t t y á k , m i v e l e z a 
s o v á n y o l d a l a s h e l l y e k e n m e g n e m t e r e m n e a z o n 
F ö l d e k e t p e d i g a m e l y e k j o b b a t s k á k T ö r ö k B ú z á -
n a k s z o k t á k h a g y n i [ S z k r ; U s z L t X I I I / 9 7 ] . 1795: 
A ' F ö l d i M a g y a r ó n a k , v a g y u g y n e v e z e t t K r u m -
p i n a k t e r m e s z t é s é r ő l , é s h a s z n o s v ó l t á r ó l [ D L t 
h i v . n y o m t . ] . 1807: m é l t ó z t a t i k k e g y e l m e s e n p a -
r a n t s o l n i a z a r á n t a ' m o s t a n i G a b o n a bé l i d r á g a -
s á g r a n é z v e h o g y a z u g y n e v e z e t t F ö l d i M a g y a r o , 
K o r u m p i r t e r m e s z t e s s e k [ D é s ; D L t ] . 1813/1818: 
1. V e k a f ó l d i M a g y a r o [ M v ; T o l d . ] . 1815: a z i d é n 
é g y N a g y S z a p u l l o k a d d a l h o z t u n k f ő d i m a g y a -
r o t 4 [ K v ; P k 3 . - a K é t s z e r i s í g y ! ] | A ' K r u m p i -
n a k Faj táj i . K ŭ l ŏ m b f é l e n e v e i a ' k r u m p i n a k , K o -
l o m p é r , p i t y ó k a , f ö l d i m o g y o r a ( l ) [ K o v á t s S á -
m u e l , U t a s í t á s a ' K r u m p i t e r m e s z t é s é r e . H . n . 
1815 n y o m t . — L . m é g krumpli a l . ] . 1816: 1 v é k a 
F ö l d i m a g y a r o . . v e t n i v a l ó m a g [ M v ; T o l d . 
4 8 ] . 1817: f ö l g y e i t u g y o s z t a s s a f e l , a’ m e l y b e 
k i k i f ö l d i M a g y a r ó t é s e g y é b b a z é l e l e m r e s z ü k -
s é g e s e k e t v e t h e s s e [ D é s ; D L t 2 4 6 ] | F e l s é g e s 

U r u n k a ' f ö l d i M a g y a r o , N a g y o b b m é r t é k b e n 
l e j é n d ő m i v e l é s é n e k e l ő m o z d i t á s a t e k i n t e t é b ő l 
m é l t ó z t a t o t t m e g e n g e d n i , h o g y a z o l á f a l u k b a n 
a z o n L a k o s o k közz iÜ k i k n a g y o b b m e n n y i -
s é g ű f ö l d i M a g y a r o t t e r m e s z t e n i t a l á l t a t n a k . . . 
j u t a l o m a d a s s é k [ K v ; D L t 6 3 2 ] . 1818: b i z o n y o s o n 
n e m t u d j a a f ő i d b e l e v ő F ö l d i M a g y a r o j á t 
. . . e l v e t t e v o l n a [ M . k ö b l ö s S z D ; R L t K r e t s u n 
S i l i m o n (60) v a l l ] | G . H o d a k , L i b á n f a l v a , Or-
s ó v a a . H a t á r o k n e m is i g e n t e r m i a z ő s z 
G a b o n á t . . . F ö l d i M a g y a r o v a g y B a r a b o j m i n -
d e n f a l u b a f e l e s e n v a n v e t v e [ T L t 1470 H e g y e s i 
I s t v á n s z b a l á í r á s á v a l , d e a j e l e n t é s n e m s k . — 
• M i n d h á r o m M T - b e n ] . 1826: v i g y á z a t f o r d i t t a s s é k 
a f ö l d i m a g v a r o v a g y i s K r u m p l i t e r m e s z t é s i n e k 
g y a r a p i t t á s á í a [ K v ; D L t 1 0 1 0 ] | A ' N a g y O l d a l b a 
. . . F ö l d i M a g y a r o t ( : K r u m p l i : ) s z o k t a k t e n n i 
é s a ' F a l u s i a k e z t a ' h e l y e t m i n d e n e s z t e n d ő b e n 
f e l s z o k t á k o s z t a n i [ M a g y a r ó k e r e k e K ; H G Conscr . 
5 8 3 ] . 

f ö l d i m o g y o r ó - t e r m é s b u r g o n y a / k r u m p l i t e r m e l é s ; 
c u l t i v a r e a c a r t o f ü o r ; K a r t o f f e í ( a n ) b a u . 1772: n i n -
t s e n e k é o l l y a n s o v á n y f ö l d e k , m e l l y e k e g y é b b r e 
n e m l é v é n a l k a l m a t o s o k , f ö l d i M a g y o r o t e r m é s r e 
f o r d i t a t h a t n á n a k ? [ A l g y ó g y H ; J F 3 6 F e r e n t z i 
Á d á m s z b k e z é v e l ] , 

f ö l d i n d u l á s 1 . f ö l d r e n g é s ; c u t r e m u r (de p ă m î n t ) ; 
E r d b e b e n . 1620: 1 3 d i e N o v e m b r i s l ő n i g e n n a g y 
f ö l d i n d u l á s , k i n o h a c s a k f e r t á j ó r á i g i s n e m t a r -
t o t t , d e s z ö r n y ű v a l a , h o g y s o k h e l y e k e n h á z a k a t , 
k é m é n y e k e t b o n t o t t m e g [ B T N 3 9 8 ] . 1653: 1 5 9 0 
e s z t e n d ő b e n h a l l o t t a m h o g y B é c s t á j á n f ö l d i n d u -
l á s v o l t . E r d é l y b e n is B r a s s ó t á j á n i g e n n a g y 
v o l t , h o g y a h a r a n g o k i s m e g s z ó l a l t a k | 1 6 2 0 
e s z t e n d ő b e n . . . S z e n t A n d r á s h a v á b a n * n a g y 
f ö l d i n d u l á s l ő n i t t E r d é l y b e n | 1637 e s z t e n d ő b e n 
d i e 1 f ebr . n a g y f ö l d i n d u l á s l e t t v a l a [ E T A I . 4 0 , 
124, 147 N S z . - *L. erre f e n n e b b a z 1620 . é v i 
a d a l é k o t ] . 1804: a r e t t e n e t e s f ö l d i n d u l á s á l t a l 
m e g r o m l a d a z o t t o r n y á t ú j r a s z a r v a z v á n [ H S z j 
szarvaz a l . ] . 1807: K í n á b a 18dik lObris N a g y 
f ö l d i n d u l á s v o l t [ D é s ; K s 8 7 K o r n i s M i h á l y n a p -
l ó j a 2 1 8 ] . 1816: a z U r I s t e n n e k s u j t o l o l á t o g a t o 
v e s z s z e j e s o k h e l l y s é g e k e t . . . i g e n e r ő s f ö l d 
i n d u l á s á l t a l m e g l á t o g a t o t t [ I l l y e f v a H s z ; H S z j P ] . 
- L . m é g R e t t E 1 9 0 - 1 , 3 2 7 . 

2 . s u v a d á s ; s u r p a r e , p r ă b u ş i r e ; V e r m u r u n g , 
E r d r u t s c h . 1762: T u d o k m é g e g y s z ü v á s t i s , a m e l l y 
v a g y o n a z v í z m o s á s m e l l e t . D e a z f ö l d i n d u l á s b a , 
e l s z a k a d o z o t t , k e v é s s z ü v a f a v a g y o n r a j t a [ P e -
r e c s e n S z ; I B R e g . I V / 1 6 A n d r . F e j i r (62) j b 
v a l l . ] . 

f ö l d i n d u l a t f ö l d r e n g é s ; c u t r e m u r (de p ă m î n t ) ; 
E r d b e b e n . 1838: 1 8 2 9 - b e n N o v e m b e r 2 5 - i k N a p -
j á n r e g g e l i 2 O r a t á j t i s m é g f ö l d i n d u l a t o t t s z e n -
v e d t e m v o l t [ B e r e c k H s z ; H S z j P ] . 

f ö l d i n g á s f ö l d r e n g é s ; c u t r e m u r (de p ă m î n t ) ; 
E r d b e b e n . 1805: A z 1 8 0 2 - b e n v o l t f ö l d i n g á s k o r 
a ’ T o r o n y n a k N a p N y u g o t i r é sze m e g r o m o l v á n 
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. . . Repara l ta to t t és bé is t serepeztetet t az elébbeni 
formája szerint [HSzj fattyú-szarufa al.]. 

földitök disznótök ; dovleac-porcesc; Kürbis , 
Plutzer. XVI. sz.m.f: Mikor megh dagad az J u h 
feoldi t e o k o t kell wagda lny es azt <az> etelbe 
nekik adnj [MNy X X I , 142 St . Galaczj kezéve l . ] 

földjáró határjáró; cel care s tabüeşte hotarul 
cu p á s u l ; Feld/Grenzbegeher. 1824: a’ Commé-
tánusok, f ö d járok elött is azon . . . Conscriptiois 
fel o l v a s t a t o t t [Nyárádszereda; LLt] . 

fö ldkanesó cserépkancsó; urcior/cană de Int ; 
irdener Krug. 1793: Három fedeles Bokál ly Hf 
1 Dr. 6 0 . . . Őt fedelet len Aradi kancsó Hf 1 
Dr. 3 4 . . . H a t t sonka Bokály Dr. 12 E g y kupás 
Bokál ly Dr. 12 . . . E g y K u p á s főid K a n t s ó Dr. 
4 [ M v ; MvLev . Prágai Tamás hagy. 2]. 1827: 
Fël k u p á s Fő id kantso eg(g)y [F .zsuk K ; S L t 
Vegyes perir.]. 

fö ldkemence agyagkemence ; cuptor de l u t ; 
irdener Ofen. 1797: E g y fő id kemencze paraszt 
fü t tő j ive l [Körtvé lyfája M T ; L L t 12/8]. 

földkert kb. f ö l d h á n y á s ; va l de p ă m î n t ; Erd-
aufschüt tung . 1794: (A) Méhes kert az Gróf ide 
jövete lekor meg volt , hanem esztet . . . e g y E m -
bere á l ta l főid kertel kőrűl vé t e t t e [Mezőmada-
ras M T ; B K G a z d . St . Szép (28) lib. vall . ] . 

föld-kihordás fö ld-k iv i te l ; căratul afară a pă-
m î n t u l u i ; Bodenausfuhr/transport . 1600: az feold 
ki es behordasto l f i ze t twnk d 16 [ K v ; Szám. 
9 / I X . 26 . — A teljesebb szöv. fōld-behordás al.]. 

földkorsó agyag/cserépkorsó; urcior/cană de 
l u t ; irdener Krug. 1828: E g y falka labasok, es 
fó ld korsok es [Gyalu K / K v ; J H b K X I I / 4 4 . 2] . 

fö ldláb kb. szántófö ld v é g e ; capătul pămîntu-
lui arab i l ; E n d e des Ackerfeldes. Hn . 7639: az 
fo ld lab(on) (k) [Bikfva H s z ; E H A ] . 

fö ldlábas cseréplábos; cratiţä de l u t ; irdener 
K o c h t o p f . 1755: N a g y Cir(citer) e g y Vedres f ö l d 
fazék 3 I o n a g y f ö l d lábas 3 [Batiz H ; B K sub 
nr. 1020 Nalácz i conscr.]. 

fö ldlátogatás fö ldhatár látás ; stabil irea hotaru-
lui cu p á s u l ; Flurbesichtigung. 1586: A m e g h ioban 
er tekezhetnenek eo kgmek, Ádégli Veres Lűkach 
Vramra b i z t a k ez feoldmeres es la togatas do lgát 
[ K v ; T a n J k 1/1.38. — A teljesebb szöv. föld-
mérő I I . ah] . 

fftldleirat térkép, rég fö ldabrosz; hartă (geogra-
f i c ä ) ; Landkarte . 1849: E g y n a g y mappa (rfŏ ld 
le i rat : ) [Szentbenedek S z D ; K s 73/55] . 

fö ldmérés măsurarea pămîntu lu i ; Land/Feldmes-
sung. 1586: A m e g h ioban ertekezhetnenek eo 

kgmek, Adégh Veres Lűkach Vramra biztak ez 
feoldmeres es l a togatas dolgát [ K v ; T a n J k 1/1. 
38. — A te l jesebb szöv. földmérő I I . al.]. 1777: 
mihej t eszre v e t t e h o g y az Exp(onen)s Ur Causa-
ja t assumáltatni akarja a Fa lu Székin, mingyár t 
Se l lyében a fel s za ladván h o g y a fö ldeket méretesse, 
pedig igazé az h o g y szabadságot adot t vo lna h o g y 
míglen az S z : J á n o s napi Sokadalom el n e m tel ik 
Makfalván b addig N y u g o d a l m o t és sokadalniozást 
enged az e m i i t e t t sel lyei Lakosoknak . . , igazé 
h o g y a Causa e l ő t t sza ladt fel , és lármázta az 
embereket a fö ld mérésre [Msz; Bet . 6, v k . — 
a bMT]. 1787: a Fő id méréskor N e v e aiat v a n 
a Jószág a Protoco lumban [Bodok H s z ; B L e v . ] . 
1801: az Föld mérésért minden 200 holdért, v a g y 
400 köböl a lá va lóért f izessenek 20 Rfor [M. 
nagyzsombor K ; S o m b . I. — A te l jesebb szöv . 
földmérő I I . ah]. 

földmćrésbeli fö ldmérés i /mérő; de măsurarea 
pămîntu lu i ; Landmessungs- . 1788: A m a g a m r a 
vál lalt Földmérés béli munkát , mel lye t eddig 
hibáson s n e m p(rae)scribált N o r m a szerint v i t t e m 
. . . meg jobbí tom, és el készíteni i gyekezem 
[ D é s ; BLev . ] . 

földmérető fö ldmérés t v é g e z t e t ő ; care d ispune 
măsurarea p ă m î n t u l u i ; die Landmessung verrich-
t e n lassend. Szk: ~ nótárius. 1786 u.: (Az 1786-os 
földmérést) enis m i n t akori F ö l d merető Nótár ius 
b i zony i t tom S z t I m r é n Residiálo Sel lyei K a t s o 
Mihálly m p N e m e s Maros szek(ne)k Hi te s Assessora 
[Szentimre M T ; Ba lLev . ] . 

földmérő I. mn 1. fö ldmérést v é g z ő ; care m ä -
soară p ä m î n t u l ; d ie Landmessung verrichtend. 
1786 u.: (A s z ó b a n forgó föld) 1786ban Vegben 
v i t e t e t t Föld mérés a lkalmatosságával akkor é l t 
már néhai erős h i t t e l m e g E s k e t e t t S z t Imrei 
Régi F ö l d mèrö E m b e r e k által k inek kinek Földe 
végéhez m e r e t e t e t e t t [Szentimre M T ; BalLev . ] . 
1832: A’ Felséges K : I : Tanáts által kirendelt 
Comisarius Urakkal . . . és . . . a’ Fö ld mérő urak-
kal e d g y ű t B ő g ő z n e k Zetelakával per a lat t l é v ő 
Havasbé l i Di f ferent ia l i s he lyén ki lentz napig 
űl tŭnk [Bögöz U ; I B N a g y Márton u b lev . ] . 

2 . fö ldméréshez h a s z n á l t / v a l ó ; care se fo loseşte 
la măsurarea p ă m î n t u l u i ; Landmessungs- , zur 
Landmessung gebraucht . Szk: ~ lánc. 1793: Fö ld 
mérő Lántz t iz ö les [Nagya lmás K ; J H b K X X I X / 
3 8 ] ~ pálca f ö ldmérő rúd. 1714: Fö ld mérő 
Pal tza Vörös bőrrel bor í tot t 1// 20 [ R E k L t I I . 
Apaf i Mihály h a g y . 49] . 

I I . f n fö ldmérés t végző (hivatalos) s z e m é l y ; 
măsurător de pămîntur i /de terenuri ; Landmesser, 
Grenzschneider. 1570: Az varas feold Mereoye 
Igh val lya (!) h o g y E o t h e t Palochy* es az chinek 
gergelne f y a E g e n l e o keppen h i t tak k y zent gĕrgh 
hegere zeolieo Merny, E o e ly me(n) t es k y Merte 
az m y t Mwtatak [ K v ; T J k I I I /2 . 166a. - a P a -
lochy János] . 1586: A z feoldmereok feleól m o s t 
hertelen eo k g m e k a b izonioson N e m erthettenek, 
Jól lehet egy n e h a n y zemely feleol leót emlekezet . 
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A z é r t A m e g h i o b a n e r t e k e z h e t n e n e k e o k g m e k , 
A d é g h V e r e s L ű k a c h V r a m r a b i z t a k e z f e o l d m e r e s 
e s l a t o g a t a s d o l g á t [ K v ; T a n J k 1 /1 . 3 6 . — a A 
v á r o s i t a n á c s b e l i e k ] . 1606: H i t t a m k i a z f ó l d 
m e r e ö k e t a z I s p o t a l j fó ldere , m e r t Crayczar A n d r á s 
e l z a n t o t u a l a b e n n e , f i z e t t e m n e k i k f — d 3 2 
[ K v ; S z á m . 1 2 a / I . 3 0 ] . 1621: F o r o g h w a n e ő 
k g l m e k e l e ő t , b i z o n i o s e m b e r e k p a n a s z o l k o d a s a -
bol a z S z e ő l e ő m e r e ő k d o l g a A z é r t e ő k g l m e k i g j 
v e g e s z t e k v a r o s u l , h o g y t e ő b b e t e g j E m b e r -
teő l , e g g i k f e ő l d m e r e ŏ N e veg i e (n ) E g j e g e s z 
n a p i g h i s d 12, v g j m i u t e g v n a p s z á m m á l [ K v ; 
T a n J k I I / 1 . 3 3 2 ] . 7728; M ű S z é k e l y L ő r i n t z é s 
K Ő v e n d i D á n i e l , m i n d k e t t e n K o l o s v á r W á r o s s á -
n a k v á l a s z t o t t h ü t ŏ s O c u l a t o r i é s f ö l d m é r ő i 
[ K v ; P k 7 ] . 1801: t e t z v é n a z C o n p o s s e s o r a t u s n a k 
a z f ö l d m é r ő v e l u g y e g y e z n i h o g y a z F ö l d m é r é s é r t 
m i n d e n 2 0 0 h o l d é r t , v a g y 4 0 0 k ö b ö l a l á v a l ó é r t 
f i z e s s e n e k 2 0 0 R f l o r . . . Őri F ü l ö p I s t v á n m p 
H ű t ő s é s m e g p r ó b á l t F ö l d m é r ő [ M . n a g y z s o m b o r 
K ; vSomb. I ] . 

Az utolsó adalékban a 'földmérő mérnök, biz lábász' jel-sel 
Í3 számolhatni. 

f ö l d i u í v e l é s a g r i c u l t u r ă ; A c k e r b a u . 1792: V á r o -
s u n k b ( a n ) a K é z i M e s t e r s é g e k n e m a i n á s n a g y 
K i r á l l y i V á r o s o k n a k p é l d á j o k S z e r é n t g y a k o r o l -
t a t n a k , h a n e m t s a k a k k o r m i v e l t e t h e t n e k e z e n 
H e l y s é g b ( e n ) a m i d ő n a F ő i d m i v e l é s t S z ŏ l l ŏ 
m u n k a és a t e t e m e s v e c t u r a e n g e d h e t i k [ Z ü a h ; 
B o r b . I I k ö v e t i u t . ] . 1801: A z e z e n N e m e s V á r -
m e g y e * G y r á s K ö z ö n s é g e s G y ű l é s e e l ő t t . . . s o k 
r e n d b é l i p a n a s z o k f o r o g v á n f e n n a ' n é m e l l y H e l y -
s é g e k bél i f o r d u l o H a t á r o k b a n , e g y s m á s B i r t o -
k o s o k n a k f e l f o g á s o k e s f ö l d M i v e l é s e k á l t a l a ' 
K ö z ö n s é g e k n e k o k o z t a t n i s z o k o t t n e v e z e t e s K á r o k 
iránt , az i l l y e t é n r e n d e l e t l e n s é g e k n e k e z u t á n r a 
v a l ó m e g G á t o l t a t á s á r a n é z v e a ' N e m e s V á r -
m e g y e R e n d e i a z t v é g e z t é k * [ T L e v . 12 /1 . — 
*Torda m . b K ö v . a v é g z é s ] . 

f ö l d m í v e s s z á n t ó v e t ő (ember) ; a g r i c u l t o r ; A c k e r -
m a n n , P f l ü g e r . 1834: H e l y s é g be l i s z ü l e t é s f ö l d 
m i v e s B a r t h a M á r t o n [ M . g y e r ő m o n o s t o r K ; 
R A k 1]. 1862: M a c s k a s i M ó z e s f ő l d m i v e s [ D é s ; 
R H A k 1 3 3 ] . 1866: K o r p o s A n d r á s . . . f ő l d m i v e s . 
K o r p o s A n d r á s f ö l d é s z [ K ö r ö s f ő K ; R A k 18] . 

f ö l d n é p e 1 . f ö l d m ű v e l ő n é p , p a r a s z t s á g ; ţ ă r ă -
n i m e ; B a u e r n s c h a f t | (a s z ó b a n forgó) t á j / v i d é k -
be l i l a k o s s á g / n é p ; p o p o r u l / p o p u l a ţ i a d i n r e g i u n e a 
(de care e v o r b a ) ; d i e B e v ö l k e r u n g der ( b e t r e f f e n -
d e n ) G e g e n d . 7566: S z u l i m á n c sászár p e d i g S z i -
g e t v á r á n k ü e n c z o s t r o m o t t é t e t e , k i t n a g y e r ö s s 
o s t r o m m a l m e g i s v é t e t e . . a f ö l d n é p e i s m i n d 
e l r a b o l t a t é k é s l e v á g a t é k [ E T A I , 2 5 B S ] . 1606: 
J a c o b ( u s ) H a n n a g y d e F a r k a s l a k a (60) p p E g i z e r 
tudo( tn ) h o g y a z f a r k a s l a k j j ú h o t e p p e n o t t V e r e s 
P a t a k b a n t a r t a k , A k k o r s e n k j n e ( m ) e l l e n z e t t : 
M a s z e r L a z l o J a n o s s a l k e t t e n a z m j e n k v a l a o t t 
a z Veres P a t a k b a n az K e c z e t y j ú h ú a l a z R a c z 
J á r á s k o r , A k k o r s e m h á b o r í t o t t a z i t t v a l ó f e o l d 
n e p e , h a n e ( m ) a z R a c z o k v i u e k el [ U s z T ] . 1662: 

E z e k a l a t t a v á r a d i t ö r ö k ö k a k e v é s i d ő a l a t t 
c s a k a f ö l d n é p e é s p a r a s z t s á g á l ta l ( : k i k e t ő k 
m a g o k h o z é d e s í t v é n a r m á s o k n a k n e v e z n e k v a l a : ) 
S z a b o l c s é s S z a t m á r , K r a s z n a é s K ö z é p - S z o l n o k 
v á r m e g y é k e t u g y b e h ó d o l t a t t á k v o l n a [Sza lárd i , 
Sir, 6 3 4 ] . 1767: a F ö l d n é p e ő s z t ő n e s z t e s s é k , m i n -
d e n e lő l j á r ó i t ó l é s F ö l d e s U r a i t o l , h o g y m i n é l 
j o b b m ó d d a l a d j á k r e á m a g o k a t a s z á n t á s v e t é s r e 
[ S z a n c s a l K K ; M k J o s . M e z e y jur. ass . k e z é v e l . — 
A t e l j e s e b b s z ö v . földicUma a l . ] . 7797: e g y s z a r v a s 
í t e l h o r d o h o s z s z u t á b l a m e l y a z f ö l d n é p e s z á m á r a 
é t e l t h o r d a n i t s i n a l t a t o t t v o l t a z I n s t e l l a t i o k o r 
[ S z u ; U s z L t X I I . 8 7 ] . 1821: P e t e l e i S t a t i o n a l i s 
C o m m i s s a r i u s C s e r n á t o n i S á m u e l . . . a f ö l d n é p e 
á l ta l a d m i n i s t r a l t N a t u r a k b è v é t e l e k o r , é s k i 
a d á s a k o r a F ö l d n é p é t n a g y m é r t é k b e n k á r o s í t t y a 
[ S z á s z r é g e n ; T L t P r a e s . ir. 6 5 / 8 2 7 - h e z . B e t h l e n 
I m r e gr. a l á í r á s á v a l ] . — L . m é g E T A I , 77 , 1 6 3 ; 
R e t t E 161, 3 1 6 ; S z a l á r d i , S i r K r 2 5 . 

2 . k b . a z o r s z á g l a k o s s á g a ; p o p u l a ţ i a ţ ă r i i ; 
B e v ö l k e r u n g . 1703: N y l v a n l e h e t m i n d e n e k n e l m i -
t s o d a P á r t ű t e s t i n d i t o t F e l s ő M a g y a r O r s z á g b a n 
R a k o t z i F e r e n c z é s Grof f B e r t s e n y i M i k l ó s a z m i 
G y ő z e d e l m e s C s á s z á r é s F e l s é g e s K o r o n á s K i r á l y 
K e g y e l m e s U r u n k e o F e l s é g e e l l en , é s m i n t l a s z a s z -
t o t t a f e l a z F ő i d n é p e t , j o k e g l m e s U r á t ó l v a l ó 
h i t e t l e n e l s z a k a d á s r a , e s a z m a g o k v e s z e d e l m é r e 
[ U s z L t I X . 7 7 . 6 8 g u b . ] . 1807: M á s o d i k J o s e f f 
F e j e d e l m ü n k ő F e l s é g e a F o l d n é p i t Conscr ibá l -
t a t t a [ I l e n c f v a M T ; D L e v . 4 ] . 

A NySz II, 966 a címszót 'regionis incolae; landesbewohner' 
értelmezéssel iktatja be. 

f ö l d n y i 1. v m e k k o r a t e r ü l e t ű ; d e o î n t i n d e r e / 
s u p r a f a ţ ă ; L a n d / B o d e n v o n Größe . 1757: A 
M á s o d i k e r d ő . . . e g j r é s z e . Csep le szes K i s d e d 
e g y h o l d f ö l d n é [ I k l a n d M T ; L L t F a s c . 129] . 

2 . v m e k k o r a s z á n t ó f ö l d b e v e t h e t ő ; care s e p o a t e 
s e m ă n a î n t r - u n p ă m î n t d e o î n t i n d e r e o a r e c a r e ; 
s ä b a r i n e i n F e l d v o n Größe . 1666: k e t f o l d n i 
v e t n i v a l ó b u z a n a l t ö b b e t n e m h o z t a k [Maros-
s z t g y ö r g y M T ; B á l . 5 5 ] . 

3 . ~ re ( v m Ü y e n ) t á v o l s á g r a ; l a o d i s t a n ţ ă 
o a r e c a r e ; auf e i n e b e s t i m m t e E n t f e r n u n g . 1734: 
M a g j a r o r s z á g r a e g j d a r a b f ő l d n y i r e e l k i s i r t e 
[ D é s ; J k ] . 1751: M V á s á r h e l l y S z a b a d - K i r á l y i 
v á r o s s á K á l t ó l m e n y i f ö l d n i r e v a g y o n , n e v e -
z e t e s e n h o g y h a n e m k e v e s e b b é e g y Mej f ó l d e c s -
k é n é l ? . . . T u d o m n y ü v á n h o g y M V á s á r h e l y é s 
K á l k ö z ö t t v a g v o n e g y M e l y f ö l d n i d i s t a n t i a [ N s z ; 
Berz . 2 4 0 / 8 0 ] / 

f ö l d o s z t á s k ö z f ö l d - o s z t á s ( v m e l y t e l e p ü l é s h a -
t á r a b e l i k ö z f ö l d e k e l o s z t á s a ) ; î m p ă r ţ i r e a p ă m î n -
tur i lor o b ş t e ş t i (a le u n e i a ş e z ă r i ) ; T e ü u n g d e s 
g e m e i n s c h a f t l i c h e n B o d e n s ( V e r t e ü u n g der g e -
m e i n s c h a f t l i c h e n F l u r / M a r k f e l d e r e i n e r S i e d l u n g ) . 
1590: n a g j d o l o g h J á n o s v r a m h o g j a z m i f e o l d 
o z t a s w n k a t o l j J g e n h a m i s o l o d | A z f e o l d o z t a s -
ba(n) e z t t u d o m m e r t e n v o l t a ( m ) e g g i k E s k w t 
k e s e o b z e r h o g y m i k w l e o m b e ( n ) n e m o z t o t t w k a z 
m i n t a n n a k e l e o t t e e l o s z t o t t a k v o l t [ U s z T . — 
A m á s o d i k a d a l é k P e t r u s B a r l a d e B e o g e o z v a l l . ] . 
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f ö l d ö n f u t ó I . mn E s z k - b a n ; î n a c e a s t ă c o n s t r u c -
ţ i e , i n d i e s e r W o r t k o n s t r u k t i o n : ~ bolond f u t ó b o -
l o n d ; n e b u n d e l e g á t ; H a u p t n a r r . 1812: m i h e l y t k i -
h a l a d t a k a P a l o t á r a a t i s z t e l t A s z s z o n y s á g o k a m i n d -
j á r t k i á l t a n i k e z d e t t é k e z e n m o t s k o s s z o k o t t e o 
N s g á n a k b g y a l á z á s á r a : T ő k ő s , T ő r n y ő s , M é n t s e r e -
d e t t M a t s k a S a m u k a f ő i d ő n f u t ó B o l o n d , M a m u j k a , 
k ö t n i v a l ó B o l o n d [ H é d e r f á j a K K ; I B . M a g y a r i 
J á n o s (19) gró f i k e r t é s z l e g é n y va l l . — *A g r ó f n é é s 
a n y j a b A g r ó f - f é r j n e k ] , 

I I . fn k b . b u j d o s ó ; p r i b e a g ; L a n d f l ü c h t i g e . 
1765: e g y D e s e r d i n n e v ű f r a n c i a o b e r s t e r e l v e s z i 
B e t h l e n M i h á l y n é t . , k i t ő l l e s z e n n e k i e g y f i a 
s k é t l e á n y a . E g y i k l e á n y á t v e t t e v o l t el . . T o r m a 
D á n i e l K i t is m i n e k e l ő t t e e l v e t t v o l n a T o r m a , 
e z a z i s t e n t e l e n e m b e r m e g p a r á z n í t o t t , m e l y m i á 
f ö l d ö n f u t ó v á k e l l e t t n e k i l e n n i e [ R e t t E 1 8 6 ] . 
1814: D o b a i M i h á l y U r a m m a g á t e r ő v e l C z é h m e s -
t e r n e k m e g h a g y a t t a , s ö t a z e l ő t t í s a z E x p o n e n -
s e k e t m i n d e n k i g o n d o l h a t o m o d o n ü l d ö z t e , per -
l e k e d e t t v e l e k , t s a k n e m f ö l d ö n f u t ó v á t e t t e [ D é s ; 
D L t 5 6 . 1 9 ] . - L . m é g R e t t E 3 6 3 . 

í ö l d ö r ö k s é g e c s k e f ö l d b i r t o k b e l i ö r ö k s é g e c s k e ; 
b u c ă ţ i c ă d e p ă m î n t m o ş t e n i t ă ; k l e i n e s B o d e n e r b e / 
E r b g u t . 1748: f ö l d ö r ö k s é g e t s k é i m e t . . ö r ö k ö s ö n 
b í r h a s s á k | m é l t o z a t o t t a u c t i o t a d n i H a r m i n t z ő t 
m a g y a r f o r i n t o t ő r ő k s é g e t s k é i m r e [ K o m j á t -
s z e g T A ; A b N ] . 

fö ld p i n c e f ö l d b e v á j t p i n c e ; p i v n i ţ ă în p ă m î n t ; 
E r d / B o d e n k e l l e r . 1710: az U d v a r h a z a n 4 a lol v á -
g j o n E g j F i l e g o r i a s l a b r a c s i n a l t a t o t E l é s h a z 
m e l y n e k i s a l a t t a v o l t , e g j f ő i d p i n c z e , n e g j e d 
re sze k ő b ő l l i a r o m reze p e n i g f a b o l c s i n a l t a t o t 
v o l t [ M b K 104. - * M e z ő b á n d o n M T ] . 1727: 
E z e n V e t e m e n y e s K e r t n e k a ' K ő z e p i b e n e g y 
h i t v á n s z a l m á s v e t e m é n y t a r t ó f ő i d p i n c z e v á g j o n , 
m e l l y n e k a ' N a p k e l e t t f e lő l v a l ó o l d a l a K ő b ő l 
v á g j o n k i r a k v a , a ' t ő b b része p e n i g t ö l g y f á b ó l 
v á g j o n k i r a k v a . a ' p a d l á s a i s e z e n P i n c z é n e k 
b i k f á b ó l v a l ó , m e l l y e t h a t f i ó k t ö l g y f a g e r e n d a , 
e s e g y m e s t e r g e r e n d a t a r t [Csákigorbó S z D ; 
J H b K X X V I / 1 3 . 13]. 1732: a k e r t m e l l e t t v á g j o n 
e d g j j ó , c s e r e f á b o l k i r a k o t t j ó S e n d e l j f e d é l a l a t t 
l é v ő , t o r k o s f ö l d p i n c z e [ K ó r ó d K K ; K s 12.1] . 
1797: V a n k é t f ő i d p i n t z e e g y i k k á p o s z t a t a r t ó , 
a ' m á s i k B o r o s p i n t z e [ K ö r t v é l y f á j a M T ; L L t 
1 2 / 8 ] . 1843: E g y f ö l d p i n c z e [ S z e n t b e n e d e k S z D ; 
K s 8 8 O s z t . 2 9 ] . 

f ö l d p i n c é c s k e f ö l d b e v á j t p i n c é c s k e ; p i v n i c i o a r ă 
î n p ă m î n t ; E r d / B o d e n k e l l e r c h e n . 7722: A z T ö r ő k 
b ú z á s k e r t b e n v á g j o n e g j f ö l d p i n t z é t s k e K o r t s o m a 
h á z n a k v a l ó [ A l g y ó g y H ; B o r n . X X I X a / 8 B o r -
n e m i s z a J á n o s conscr . 2 ] . 1763: A . . . K o r t s o m a 
H á z ( n a ) k k a m a r á j a alá, e g y F ő i d P i n t z é t s k e i s 
v a g y o n á s v a . . . M e l y n e k s z á d a f e l e t t h i t v á n 
rég i d r á n i c z á v a l f e d e t , é s f e n y ő f á b ó l v a l ó d e s z k á k -
k a l k é t f e l ő l b é t s i n á l t á r n v é k v a n [ H o r t o b á g y i v á 
S z b ; i . h . X X X I X a / 9 N é h . H o r t o b á g y i G e r g é l y 
G y ö r g y c o n s c r . 2 8 ] . 

f ö l d r a j z g e o g r a f i e ; E r d k u n d e . 1854: M á s f é l é v i g 
h a l l g a t á m i t t * a v i l á g i t ö r t é n é s z e t e t , f ö l d r a j z o t , 
s t a t i s z t i k á t , s z á m t a n t , b ö l c s é s z e t e t é s b o n c z t a n t 
[ Ú j f E 157. — *Ti. a b é c s i e g y e t e m e n ] . 

f ö l d r a k á s f ö l d h á n y á s ; g r ă m a d ă d e p ă m î n t ; E r d -
h a u f e n . 1836: F ö l d r a k á s b ó l h a t á r d c m b e r i g á l t a -
t o t t . . . a B u d z i l l a F ü e p rosz f ö l d j e f e l s ő b ü t ű é n 
a d o m b t e t e j é n [ R e m e t e / T o p l i c a C s ; B o r n . X V b ] . 

f ö l d r e e j t é s k b . f ö l d h ö z c s a p á s / v e r é s ; t r în t i re l a 
p ă m î n t ; Z u b o d e n s c h l a g e n . 7599: m i k o r r a i t a ( m ) 
c h e l e k e d e t t f a c t u m i f e l e ò l b i z o n i t o k A k k o r z i t k a y 
f e l e ö l l i s b i z o n i t o k , e s A z t m o n d o ( m ) h o g y d y o -
m o ( n ) v a g i o ( n ) e r e t t e , e s a z k e t z e r i f e ò l d r e e y t e -
s e r t i s k y l e n k y l e n . 2 4 g h i r a n f e ò l d r e e y t e s n e k 
t e r h ç n v a g o ( n ) [ U s z T 1 4 / 3 6 ] . 7606: h a z u k s e g 
t o r a i n u i s e l e s s e l i s k e z u a g i o k , a z f ö l d r e e j t e s n e k 
t e r h e n 2 4 g h i r a n [ i .h . 2 0 / 2 7 5 ] . 1644: T o t h B a l i n t 
m e g h Z o l i t a h o g j m i é r t v e r i a z g i e r m e k e t , eo te t i s . 
e l e g g e z i d a H a y d u M a r t o ( n ) , f e o l d r e E y t e s e t e n 
n e ( m ) l a t t a ( m ) [ M v ; M v L t 2 9 1 . 4 3 1 a ] . 

A verekedés, ill. testi sértés alkalmával mindig súlyosbító 
körülménynek vették, ha a panaszos fél bizonyította, hogy 
ellenfele földhöz verte, földre ejtette. A bíróság a bizonyítás te-
kintetbe vételével az ítélethozatalkor rendszerint külön megje-
lölte, hogy pl. a hatalmaskodásért egyébként kirótt bírság mel-
lett magáért a f ö l d r e e j t é s é r t mennyin marasztalta el a 
hatalmaskodót. (L. fennebb az 1599. évi adalékban a szidalo-
mért és a földreejtésért külön-külön követelt bírság™ von. 
nyilatkozatot.) Parasztok esetében rendszerint fél vérdíjban (20 
ft) állapították meg a külön bírságot [L. minderre: Úriszék 
1008]. 

fö ldrészeg h o l t / t ö k r é s z e g ; b e a t c r i ţ ă / t u n ; s t o c k -
b e s o f f e n . 1773: é n a z U t r i z á l t i d ő b e n e g é s z N a p 
f ő d r é s z e g l é v é n S e m m i r e N e m f i g y e l m e z t e m ; 
H a n e m h o g y M a s N a p f e l j o z a n o t t a m t a n á l k o z t a m 
a ' Q u e s t i o n a l t k á r o s s a l [ D é s ; K s 3 2 . X X X I I ] . 
1803: f ö l d r é s z e g v o l t [ K L e v . ] . 1810: ŏ r ő k k é 
i v u t t , s f ö l d r é s z e g v o l t [ i .h . ] . 

fö ldrész le t f ö l d d a r a b ; b u c a t ă d e p ă m î n t ; E r d / 
F e l d s t ü c k . 1860: u g y l á t s z i k n e m v o l t m i n d e n 
f ö l d r é s z l e t k ü l ö n k ü l ö n k i c z ö v e k e l v e , h a n e m 
n a g y o n r i t k a t r à v e r s z i r o z á s , v a g y r i t k a l á n c z a l 
m é r é s [ K v ; T S b 1] . 

f ö l d s e r p e n y ő c s e r é p s e r p e n y ő ; t i g a i e d e l u t ; 
i r d e n e P f a n n e . 1740: F ö l d c s u p o r 2 F ő i d Ser-
p e n j ŏ a v a g y r ŏ s t ŏ l ŏ 1 [ G y é r e s s z t k i r á l y T A ; K s 
8 9 I n v . 7 ] . 

f ö l d s u v a d á s f ö l d c s u s z a m l á s ; a l u n e c a r e d e p ă -
m î n t ; E r d r u t s c h . 1634: a z p a z t ó r ó k o t s o p á n k o d -
n a k , h o g y ă k i s b a r n a m e n l o u i z b e n e s e t a z 
f ó l d s u v a d a s t l a t a ( m ) a z h o l o t b e l e e s e t [ M v ; 
M v L t 2 9 1 . 2 9 b ] . 

f ö l d - s ü t ő k e m e n c e a g y a g - s ü t ő k e m e n c e ; c u p t o r d e 
l u t ; i rdener B a c k o f e n . 7862: a ' p i t v a r b a v a n 
e g y f ö l d t ű z h e l l y r a j t a e g y f ö l d s ü t ő k e m e n ç z é v e l 
é s s ö v é n y c s e r é n n y e l [ M e z ő b á n d M T ; T S b 3 9 ] . 

f ö l d s z í n f ö l d f e l s z í n ; s u p r a f a ţ a p ă m î n t u l u i ; E r d / 
B o d e n o b e r f l ä c h e . 1595: E z e n H i d h o z v ö t t e m A p -
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rob L a b f a t t H i d l a b n a k . . . k i t t a z f ö l l d s i n b e 
k e l l e t t e t t v e r n i v ö t e m n i g e t t [ K v ; S z á m . 6 / X V . 
5 9 ] . 1825: A z é p ü l e t n e k dé l i o l d a l á n . . . e g y 
o l y a n v e s z e d e l m e s k i d ű j j e d e s e v a n a f ő i d s z i n t 
lévrő k ő f a l n a k h o g y a n n a k t e t e j e a b á s i s s á n á l 6 
h ü v e l y k e l ál l k i j j e b b [ D é s ; D L t 3 ] . 

fö ldtál c s e r é p t á l ; s t r a c h i n á d e l u t ; i r d e n e S c h ü s -
se l . 1675: 2 f a t a l 4 f a t a n g j e r e g j f ö l d t a l [ N y á -
r á d a n d r á s f v a M T ; T o l d . 7 6 ] . 

f i i ld tá laßjka c s e r é p t á l a c s k a ; s t r a c h i n ă m i c ă d e 
l u t ; i r d e u e s S c h ü s s e l c h e n . 1787.ŝ E g y n e g y e d f é l 
k u p á s k a n n a D r . 18. K é t t s o r b a k a n t s o , n é g y 
k i s f ő i d t á l o t s k a , é s n é g y p o r g o l o D r . 9 [ M v ; 
M v L e v . 8 T o l v a j a l ias V a r g a M i h á l y é s f e l . V a r g a 
K a t a h a g y . ] . 

f ö l d t á n y é r c s e r é p t á n y é r ; far fur ie d e l u t ; i rde -
n e r Tel ler . S z k : vinci 1787: h á r o m v i n c z i f ö l d 
t á n y é r jo f é l e n y o l t z k i t s i n y B o k á j [ M v ; 
M v L e v . A j t a i I s t v á n h a g y . 3 ] . 

földtí'íjla v á l y o g t é g l a ; c ă r ă m i d ă d e c h i r p i c i ; 
L e h m z i e g e l . 1685 e.: E z e n P a l a n k m e l l e t a z U d -
v a r o n v a g y o n f ö l d t e g l a b u l f e l r á k o t m e g h 
e l n e m k é s z ü l t S u t ŏ ház . E z e n t u l v a g y o n u g y a n 
f ŏ l d t e g l a b o l e p i t t e t e t s u p o s h o s z s z u lo i s t á l l ó 
[ G y f ; M v R K U r b . 2 8 ] . 1715: n é h o l t a z d e r e k a i s 
k ö b ö l n é h o l t p e d i g h e g e t e t l e n F ő i d T é g l á b ó l f e l 
r á k o t é p e n p u s z t u l á s r a j u t ó t , . . . P a l o t á k s H á z a k 
[ P á l o s N K ; L L t F a s c . 140] . 1745: V a d n a k f ö l d 
t é g l á b ó l r a k o t t j ó s e n d e l y e z é s a l a t t v a l ó I s t á l l ó k 
| f ö l d t é g l á b ( a n ) r a k o t t s e n d e l y e s f e d e l ű h i n t ó 
sz in , f e n y ő g e r e n d á s , p a d l á s a z a t l a n [Marossz t -
k i r á l y M T ; T o l d . 18] . 

fö ld tö l t é s 1. f ö l d h á n y á s ; v a l d e p ă m î n t ; E r d -
a u f s c h ü t t u n g . 1806: ŏ n a g y s á g a i s . . . a ' K ú k ŭ l l ŏ 
r ég i f o j a m j a á r k á n k e r e s z t ü l k o l l á t k e r t e t t t s i n á l -
t a t o t t , s f ö l d t ö l t é s s e l a z o n alol m e g t ö l t e t t e , h o g y 
a v i z á r a d á s o k i d e j á n i s a z o n régi á r k á b a n n e k a p j o n , 
i g y v é t e t e t t a K ŭ k ŭ l l ŏ v i z e m o s t a n i f o l l y o m j a 
h e l l y é r e [ E r d ő s z t g y ö r g y M T ; W H ] . 

2 . a g y a g t ö l t é s / t a p a s z t á s ; l ip i tu l c u l u t ; i r d e n e 
F ü l l u n g . 1694: E z a z F o l y o s o f ü g g ő G e r e n d a k o n 
ál l , m e g v a ( g y o ) n D e s z k a z v a , p a r k a n y o z v a , T ö l g y 
f a b o l c s i n á l t k ő t e s e s l a b a i v a d (na) k, . . . a z f o l y o s o 
p a d i m e n t u m i n f ő i d t ö l t é s v a n [ K ő v á r ; J H b I n v . ] . 

f ö l d t ű z h e l y k e m e n c e a l j ; b a z a / v a t r a c u p t o r u l u i ; 
i r d e n e O f e n / H e r d b a n k . 1743: f ö d t ű z h e l y r e r á k o t 
r a k o n n i ( ! ) k e z d e t z ŏ d d e r e g e n é p í t e t k á l y h a 
k e m e n c z é c s k e [ B o r o s k r a k k ó A F ; B f N D o b o z o l t 
a n y a g V I ] . 1846: A M o l n á r h á z . . . V a g y o n e z e n 
s z o b á b a n e g y p a r a s z t j o k e m e n c z e 2 v a s r u d a t s k á -
v a l f ő i d t ű z h e l l y r e j o m ó d d a l k é s z i t v e [ B á c s 
K ; K m U L e v . 2 ] . 1862: A ' k ú t o n alol v a n a ' d o -
m i n a l i s b i r o i l a k — sárbó l v e r v e — n á d f e d é l 
a l a t t v a n e z e n l a k s z o b á b a n ( ! ) e g y f ŏ l d t ű z h e l y , 
m e l l y e n v a n e g y g o g á n é s e g y v e r e s k á l l y h a f ű t ő 
| a ' p i t v a r b a . v a n e g y f ö l d t ű z h e l l y r a j t a 
e g y f ő i d s ŭ t ŏ k e m e n c z é v e l é s s ö v é n y c s e r é n n y e l 
[ M e z ő b á n d M T ; T S b 3 9 ] . 

f ö l d ű . Csak j e l z ő s s z k - b a n ; n u m a i í n c o n s t r u c ţ i i 
a t r i b u t i v e ; n u r i n a t t r i b u t i v e r W o r t k o n s t r u k t i o n : 
1 . f ö l d t e r ü l e t r e v o n . ; c u pr iv i re l a o s u p r a f a ţ ă 
d e p ă m î n t ; auf B o d e n f l ä c h e b e z ü g l i c h | v m ü y e n 
n a g y s á g ú ; d e o m ă r i m e o a r e c a r e ; v o n e iner b e -
s t i m m t e n Größe . 1827: 3 0 v é k a F e r ő ű F ö l d ü 
E r d ő [ M . f r á t a K ; C s S ] . 

2 . v m ü y e n a l a p s z í n ű / m e z ő j ű ; c u o oarecare 
cu loare d e f o n d ; v o n i r g e n d e i n e m G r u n d / i r g e n d -
e i n e r G r u n d f a r b e . 1816: V e r e s f ö l d ű , f e j ér cs i -
k ó s k e s z k e n y ő z s e b b e v a l ó . . . 4 R f 6 x r [ K v ; 
B o r n . I V . 4 1 ] . 1829: S u r á n y i K a t a s z ö k ö t t 
e l e g y r o n g y o s f e j é r f ö l d ü c s i k ó s k a r s z é k l i b e 's 
h a s o n l o f e r s i n g b e [ D L t 8 8 3 n y o m t . k l ] . 1840: 
r a j t a m l é v é n C s a t o S u s i K i s a s z o n y n a k s á r g a 
f ö l d ü é s v e r e s v i r á g ú f er s ing je [ D é s ; D L t 1 0 7 3 ] . 
1847: E g y z ö l d f ö l d ü bordűrre l h i m z e t t k é t s z é l i n 
r o j t o s t e v e s zőr k e s z k e n ő [ C s í k s z t m á r t o n Ă ; U n -
V J k 103 . - ŭ K é s ő b b : N y á r á d s z t m á r t o n M T ] | 
E g y p o r t u b á k s z i n ű f ö l d ű , a k ö z e p é b e n h á r o m r e n d -
be l i k e r e k c z i f r a s á g o k k a l é k e s i t e t e t t , k ö z e p é b e n 
e g y s á r g a c s i l l a g l é v é n , a s z é l e k ö r ű i k ŭ l ö m b 
k ű l ő m b f é l e f e j ér é s s á r g a v i r á g o k k a l d i s z e s i t e t t 
k á z m é r ( ! ) k e s z k e n ő [ i .h. 141] . 1852: E g y k é k 
f ö l d ü b a b o s á g y T a k a r ó [ D é s ; D L t ] . 1856: 1 
dr b a r n a f ö l d u B a r á g é P l a i d [ K v ; K C s l 11] . 

f ö l d v á g ó - c s á k á i i y táj g a j h ó ; t î r n ă c o p ; S p i t z h a k -
ke . 1669; E g y f ő i d v a g o v a g j i n k a b k ő v a g o 
c z a k a n y [ K ő h a l o m N K ; K s 6 6 . 46 . 2 6 a ] . 

f ö l d v á l t á s z á l o g o s f ö l d b i r t o k k i v á l t á s a ; r ă s c u m -
p ä r a r e a m o ş i e i d a t e i n z á l o g ; B o d e s / G r u n d a u s -
l ö s u n g . 1807: E n a l á b b s u b s c r i b á l t a d o m e z e n 
t u l a j d o n k e z e m á l t a l í r t C o n t r a c t u a l i s L e v e l e m e t 
arról N é h a i B a k M o s e s U r a m ő z v e g y e n e k h o g y 
l e v a l t a m ó k e g y e l m i t ö l i k ö l t s ö n in tere sre f ò l d 
v á l t á s v é g e t 5 0 , i e ö t v e n M a g y a r f o r i n t o k a t , 
a d a i s o l y f o r m á n n h o g y e s z t e n d ő b é t e l v é n n 
m i n d e n h a l a d é k n e l k ű l b e f i z e t n i t a r t o z z a m 
i n t e r e s s i v e l e d g y ü t t [A lb i s H s z ; B L e v . ] . 

f ö l d v á l t s á g f ö l d b é r / v á m ; c e n s u s ; c e n s (darea 
p ă m î n t u l u i ) ; B o d e n p a c h t , A c k e r z i n s , Z e n s u s . 1635: 
S z e n t M a r t o n Z a b i a t m e g h a t t a k A z . N a d a s i a k 
Cub . 4. E g y k e ŏ b l e ŏ t a t t u n k f e o l d u a l t s a g b ( a n ) . 
a z t ö b b i h a z i m a y o r s a g r a k e o l t e l [ U t I ] . 

A valószínű jel-re és a szolgáltatásra nézve 1. GyU Mut. 
Úriszék 996 census al. 

f ö l d v á m 1. ( f ö l d e s ú r i ) f ö l d b é r (a f ö l d e s ú r n a k a 
j b - t e l e k h e z t a r t o z ó f ö l d e k é r t járó s z o l g á l t a t á s ) ; 
dare p e n t r u p ă m î n t (o lb igaţ ie í n b a n i f a ţ ă d e 
moş ier i p e n t r u p ă m î n t u r i l e a p a r ţ i n ă t o a r e ses i e i 
i o b ă g e ş t i ) ; ( f e u d a l h e r r i s c h e s ) P a c h t g e l d ( d e m G u t s -
h e r r n f ü r - d i e d e m L e i b e i g e n e n g r u n d s t ü c k g e -
h ö r i g e n F e l d e r z u k o m m e n d e A b g a b e ) . 1550; w a l -
k a y M y k l o s m y n t e n n e k e l ő t t e h a t e z t e n d ö w e l 
f ö l d w a m o t v ö t t h t w l e k [ M e r e g g y ó K ; M N y 
X X I V , 2 9 1 ] | a z C y l l a n w n e k y J o h a v o l t e s 
o t t h m a i o r k o d o t e s w a l k o r a 1 ö r w t h e s s a y t o t 
a d o t f ö l d v a m b a n [ D a m o s K ; i .h . 3 5 8 R e l i c t a 
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S y m o n i s Bacz de eadem b jb vall. — a M.valkó 
K . ^ i . Kisbács K ] | w k y s fel mentek az Cylla 
mezőre es az kelecelyekkel es wyfa lwyakkal 
e g g y w t őriztek barmokat, es hal lotak hog' walkora 
fö ld v a m o t at tak rola [i.h. 359 St . S y m o n de 
eadem* jb vall . — aTi. Warcza, azaz Várca v . 
Vársza e l tűnt település M.valkó táján (Pusztu-
lására nézve 1. K H n 1 1 4 - 5 , 137)]. 1590: Szent 
Marton napba k i t t feóld vauinak hinak fl. 24 
[ K m ; G y U 12]. 1594: Zent Georgy szent Marton 
Adaiat l i f eŏ ld vámnak heak, mell iet Ny las ember 
zamra f izetnek, az fel N y l a s ember 4 ninzt f izet , 
A z egez N y l a s ember d. 8 [Mákó K ; ^ y U 26] . 
1640: Census. Feold Vaam, Zuretkor kel fel kelnj 
mind(en) ember(ne)k d 10 [Gyalu K ; G y U 
56] . 7652: Feold Vaam. Minden esztendőben f. 
2 [Vista K ; G y U 100]. 7666: F ö l d r á m eszten-
d ő b e n m i n d e n házas embertől t iz-t iz pénz jár, 
ö z v e g y asszony tul ö t -ö t pénz. Bíró, darabant, 
várhoz va ló szolgák ebben n e m tartoznak, az 
polgárok fe lével [Gyalu K ; E M X L V , 6] . 1679: 
Pénzadóval , k i t föld vámnak hínak, ősszel minden 
gazda t íz- t íz pénzzel tartozik a földesúrnak [uo. 
i .h . ] . — A jelre 1. földbér c ímszót és földváltság 
ah a j egyze te t . 

Szk: ~ adaja. 1640 k.: Minden jobbágy esz-
t e n d ő n k é n t f ö l d v á m adajában szüretnek idején 
tartozik adni den. 10, az özvegy pedig den. 5., de 
az t i sztek, u .m. fő- és kisbiró nem tartozik adni, 
de az polgárok megadják, egyéb állapottal szolgáló 
rendek is simüiter, az kiknek arról annuentiájok 
nincs [ u o . ; i .h.] . 

2 . kb . jobbágy-elköltözködési vá l t ságdí j ; preţ 
de răscumpărare pentru obţinerea mutării ioba-
g u l u i ; Lösegeld für den Ver zug des Leibeigenen. 
1591: h a penigle(n) o t t az mi hazunkba(n) es 
f eo ldeonkeon N e m akarsz maradni feold vamba(n) 
egy f l . 1 szabad legie(n) el menned [UszT]. 1591 
k.: H o g y v g y keoteot te m a g a t Boldisar Gerebnek 
h o g y mikor el akar onnét feoldereol mennj aggia 
m e g h az feold v a m o t fl. 1. zabad lezen h o w a 
akar m e n n j [i.h.]. — L. még földbêr 4. ah 

föld v á m - a d ó (földesúri) fö ldbér; census ; cens, 
darea p ă m î n t u l u i ; Pachtgeld, Zensus. 1609: A n n o 
1608 Gia lu varasa ostor adoban a Adot tak (így I) 
Vduarbiro Vra(m)nak f 21/16 az feŏ ld v a m Adot t i s b 

m e g h a t t a k f 2 es minden fele D e z m a t t m e g h 
at tak M i n d e n ellest T iukot t T iukmoniat t at tak 
[Gyalu K ; Sennyei 47/11. — a U g y a n e z t adták 
a gya lu i várbirtok fa lu i : Fenes, Lóna, Vista, 
Tűre, Daróc , Egerbegy, Hideg- és Hévszamos , 
Körösfő . — b E z t adta még Lóna, Vista, Daróc] . 
— A jel-re 1. földbér és földváltság ah a jegyzetet . 

fö ldvár cetate/fort i f icaţ ie de p ă m î n t ; Erdburg. 
H n . 1455: mont i s wlgo Fewldwar vocatj [Körösfő 
K ; K H n 65] . 1726: Földvár oldalán (sz) [Nyárszó 
K ; K H n 121]. 1737: A Földváron [ B h ; K H n 
14]. 1792: a Földvárán (sz) [Szabéd M T ; E H A ] . 
1798: A ' F ö l d várba (sz) [Maroskeresztúr M T ; 
E H A ] . 1864: Földvár Tető TNyárszó K ; K H n 125]. 

földvég szántófö ld l áb ja /vége ; capătul unui pă-
m î n t arabi l ; E n d e des Ackerfeldes. 1827.Ĕ Vár-
fa lv i Pál f f i E v á t o l őrőkesen vásárolt fö ld végről 
szollo levél [Asz ; Borb. I] . 1850 k.: Tőrök n e v ű 
he lyen Seppedékes fö ld vég [Kissáros K K ; D E 3] . 

fö ldvonó-teknő covată/a lbie cu care se scoate 
p ă m î n t u l ; Trog gebraucht zum Aufzug des Bodens . 
1674: Az sir áso ga lyho ke t t é torvén uyo lagh 
kellet megh cz inál tatnunk f ize t tünk teŏ l le f — 
d 50 . . . V e o t t ű n k az feold vono tekenőre keo-
te le t f - d 09 [ K v ; SzCLev.] . 

földzálogosítás fö ld-zá logbaadás; darea în zălog 
a pămîntu lu i ; Bodenhinterlegung. 1742: az m e g h 
irt F ő i d Zalagasitás földre va ló Pinz adas e s 
leválás mi e l ő t t ü n k így m e n v e n vegben, melyről 
miis a t tuk . . . ez test imonial is leve lünket 
kezünk irasaval e s s zokat t pecsetűnkkel m e g h 
erőss i tven [ N e ; D o b L e v . 1/199]. 

fő leány főrangú l e á n y ; fa tă de rang î n a l t ; 
hochadeliges Mädchen . 1736: A f ő l eányoknak 
az fejin n y a k szirt in feljűl, az te te jeken kevéssé 
alól, h a t a c sontból szőrrel erősen m e g k ö t ö t t . . . 
koronájok vo l t [MetTr 341. — a í g y I de va jon 
n e m elírás v . sa j tóh iba hal h ? ] . 

fö-legáció f ő küldetés ; misiune principală ; 
Hauptmiss ion. 1595: Egerwari Ianos Wrúnk ö 
felsege f ö postaia , erkezek öted magaúal Biro 
w. miért h o g y t ú d g y a m e l y kedúes Wrúnk ö 
fgenel, és h o g y i l lyen f ö legat ioban m e g v e n . . . 
paranczola h o g y . . . gazda lkogyam nekj [Kv ; 
Szám. - 6 / X V I I a . 189 ifj . Hel ta i Gáspár sp ke-
zével] . 

főiegén y 1. f n , rég v i t é z ; luptă tor ; Krieger, 
Streiter. 1585: V r ű n k ö Nagsaga Indúla el I n n é t 
A z kowet J t m a r a d a mert Igen meg Betegűle 
Urúnk B. V r a m n a k megh Jszene hogy Gondot 
Wise l t te tne R e a az k e t f ö legeny es az Tizedes 
welle ö t tek [Kv ; S z á m . 3 / X V I I I . 3 1 a - 2 a Gellien 
Imre sp kezéve l ] . 1597: Brassai Peter v i t te 4 
Loan zekeren az E o t e d i k fogoli Teoreokeot, kiúel 
feo Legenek Varadi zolgak vo l tak [ K v ; i.h. 7/-
X I I . 74]. 

Szk: ~ szolga. 1597: Jutanak es tüe fele az 
Varadi kap i tannak N e g y feo legeni zolgai, kik 
hozanak Varad fe leol Vrunknak 5 feo Teoreok 
rabokat [ K v ; i .h . 7 / X I I . 122 Füst ich Lőrincz 
sp kezével] . 

2 . kb. főrangú i f j ú ; t înăr de rang î n a l t ; hoch-
adeliger Jüngl ing. 1597: J e o ű e be e Varasra Az-
zoniűnk eo fe l sege Vachiorara vele Kristóf Deák 
Vram, es t e o b b e n f e o Legeniek a Ezeknek 
mindeniknek v o l t a k zolgai [ K v ; i .h. 7 / X I I . 123. 
— a K ö v . a n e v e k fe ls . ] . 1625: Miko Ft-renczj 
vram erkezwen m a g a f e ő Legeniekkel, Loasokkal , 
es Inasokkal v g j m i n t negiuen loval , es három 
rendbelj szekeres L o w a k k a l [ K v ; i .h. 1 6 / X X X I V . 
64] . 
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3 . k b . e l s ő / b e l s ő s z o l g a ; s e r v i t o r p r i m / i n t i m ; 
e r s t e r / v e r t r a u t e r D i e n e r . 7627: J u t a V a r o s u n k b a n 
I f f i u B e t h l e n J s t u a n K i r á l y * V r u n k t o l m e l l e t t e 
b o c z a t o t t f e ö E m b e r e k k e l u o l t a k s z a m s z e r e n t 
N o 3 0 . . . G a z d a l k o t t a m n e k i k . . . A z k e o z 
l e g e n y e k n e k e s k o c s i s o k n a k a t t a m k e t V e d e r 
S z a l a d s e r t f — d 3 2 . a t t a m E t e k b e n a z Z a k a -
c z o k n a k i s e s f e ö l e g e n i e k n e k 5 E j t e l b o r t f — 
d 4 0 [ K v ; . h . 1 5 b / I X . 2 4 - 5 . - R B e t h l e n G á b o r ] . 

fölejlár 1. fullajtár 

f ö l l e n d e b b e n k b . ( i n k á b b r a f e l ü l e t e n ; (mai 
m u l t ) l a s u p r a f a ţ ă ; (mehr) auf d e r O b e r f l ä c h e . 
1847: a S z á s z o k ' k a p á j a p e d i g n a g y o n k ic s i s 
r o b o t b a n m i n é l f ö l l e n d e b b e n k a p á l n i k ü l ö n b e n 
is s z o k á s o k [ K C s l 13] . 

? fölnagy 1. falnagy 

f ö l ó k b . ( n e m e s vérű) p a r i p a ; ca l (de r a s ă 
n o b ü ŭ ) ; (edles) R o ß . 1566: A c sászár t o t t a k i r á l y 
n a g y s z é p d r á g a a j á n d é k o k k a l m e g a j á n d é k o z á . 
Császár a z o n k é p p e n a k i r á l y t m e g a j á n d é k o z á s z é p 
f ő l o v a k k a l é s ö l t ö z e t e k k e l [ E T A I , 2 4 B S ] . 1589: 
B(yro ) v ( r a m ) p ( a r a n c h y o l a t i a b o l ) G a r d i n a l n a k 
f e o L o u a i n a k ( í g y ! ) P o k r o z o t , e s e g y e b g u n y a y a t 
v i t t e d e á k a d a m 3 l o u a l a t t a m T o r d a y g f . — 
d . 7 5 [ K v ; S z á m . 4 / V I . 9 8 S t e n z e l y A n d r á s s p 
k e z é v e l ] . 1593: b a t o r i i s t w a n n a k h o z t a k m u d u a -
bol e g y f w l o w a t . w i z j p a p J á n o s 4 l u a l a l m á s i g * 
f 1 d 5 0 [ K v ; i .h . 5 / X X I . 104. - ftNagy-, k é s ő b b 
V á r a l m á s K ] . 1596: W r ú n k ö f g e 3 . f ö l o a t h o z t a k 
v a l a a z 3 . f ö L o m e l l e a z L o a z o k n a k 1. k e -
n y e r e t V . B o r r a d 4 H ú s r a d 4 t t d 8 [ K v ; 
i .h . 6 / X V I I a . 4 i f j . H e l t a i G á s p á r s p k e z é v e l ] . 
1597: E g e r L e n a r t v i t t e 2 L o a n ZÜachig S a r m a -
s a g i S i g m o n d o t k i t e o l V r ű n k 2 f e o L o a t k w l -
d e o t F r a n c z i a b a n f 1 d 2 5 [ K v ; i .h . 7 / X I I . 7 9 
F i l s t i c h L ő r i n c s p k e z é v e l ] . 1609: Z a b o z t a s . . . 
V r u n k 24 f e o L o a r a e s h a t p a r i p a r a a t t a m Cub. 
3 [ K v ; i .h . 1 2 6 / I V . 2 0 4 ] . 1621: k e k z e o r w f e o 
l o v a t a t t u n k v o l t a z m e g n e v e z e t M a k ó G e o r g y -
n e k 2 0 0 m a g y a r f o r i n t b a [ H S z j kékszõrŭ a l . ] . 
1625: S z o l i o m y D a u j d a l o a j t V i z i F a r k a s Georg i 
V r u n k e o f e l s e g e z a m a r a . . . a t t a ( m ) . . . z a b o t 
N e g i f e o l o r a 3 . V e k a t . . . d 4 2 [ K v ; S z á m . 16/-
X X X V . 2 2 . — * Z o l y o m i D á v i d , b ihar i n a g y b i r -
t o k o s f ő n e m e s , B e t h l e n Gábor , m a j d I . R á k ó c z i 
G y ö r g y h a d v e z é r e ; e z u t ó b b i h ű t l e n s é g c í m é n 
é l e t f o g y t i g l a n K ő v á r b a n r a b o s k o d t a t t a ] . 

A NySz II, 613 a címszó 1. jel-eként az 'equus; pferd', 2. 
jel-ekėnt a 'primipilus', azaz 'lófő' értelmezést adja a köv. egyet-
len okleveles előfordulás alapján XVI.sx.e.f.: Siculi dicuntur 
trium generum. Alii enim sunt potiores vei Primores, aJii Pri-
mipili, vulgo Ivofſew, et Fewlo appellati, alii verő sunt, qui nomine 
Communitatis tenentur, simplices scilicet, et subditi alionun 
[SzO II, 80]. — Mivel már Szabó Károly, az oklevél közlője 
maga is megjegyezte, licgy 1. „okleveleinkben a 1 ó f ó helyett 
soha másutt a 1 ő 1 ó elnevezés elő nem fordul", másrészt meg 2. 
a szerk. maga sem találkozott máshelyütt a főló 'primipilus' 
jel ével, továbbá 3. mivel az összetétel ilyen jel-ben való elő-
fordulása jelentéstani szempontból nehezen is képzelhető el, 
a szerk. a NySz 2. jel-ét figyelmen kivűl hagyhatónak véli. 

f ő - l o g o f e t (vajdai ) f ő k a n c e l l á r ; m a r e l o g o f ă t ; 
G r o ß k a n z l e r ( in d e n r u m ä n i s c h e n W o i w o d s c h a f t e n ) . 
1651: A z v a j d a . . . G i r g i c z e t f ŏ l o g o f e t t é t e t t e 
[Veress , D o c . X , 2 3 5 - 6 . - A fe j . K e m é n y J á -
n o s h o z ] . 1656: Á z T a t r o s i v á r o s u n k t ó l B a k ó f e l é 
e l i n d u l v á n a z T a z l o v i z e m e l l e t t h á l ó h e l y ű n k b e n 
v ő n k e l f ő l o g o f f e t ü n k n e k J á s z v á s á r r ó l i r t l e -
v e l é t , m e l y b e n t u d a s i t e g y r á c z p a t r i a r c h á n a k 
a la J á s z v á s á r t t v a l ó e l é r k e z é s e f e lő l , . . . A z 
p a t r i a r c h a i s a z t b e s z é l j e t t e f ő l o g a f e t u n k n a k , 
h o g y n e k i i s e g y k o z á k p o l k o v n i c a z t m o n d o t t a 
v o l n a , h o g y i t t n á l u n k s o k á i g n e m u l a t o z z é k 
[ R á k D i p l ö 3 7 1 G e o r g i u s S t e p h a n u s m o l d v a i v a j d a 
a f e j - h e z ] . 1658: H l u s t r i s s i m e Ce l s i tud in i s V e s t r a e 
h u m i l i m u s a d d i t u s s e r v u s h u m i l i t e r p a r a t u s Con-
s t a n t i n P o s z t e l n i k , d e i m m á r f ö l o g o f e t [ B u k a r e s t ; 
i .h . 6 3 1 ] . 

f ő - l ó o r v o s m e d i c v e t e r i n a r p r i n c i p a l ; O b e r - P f e r -
d e a r z t . 1625: V a r a d r ó l E g j f e ő L o o r v q s n a k R a -
d o n i M i k l ó s v a r a d j k a t o n a n a k b e J e ő v e t e l i t . . . 
p a r a n c z i o l v a n e ő f e l g e p o s t a l o u a l e s g a z d a l k o -
d a s s a l l ewe (n ) . . . A t t a m e t e l t e s J t a l t a [ K v ; 
S z á m . 1 6 / X X X I V . 2 5 . - a K ö v . a f e l s . ] . 

f o l o v á s z f ő l o v á s z m e s t e r ; i n t e n d e n t u l grajdur i lor ; 
O b e r s t a l l m e i s t e r . 1609: V r u n k f e o l o a z z i . . . 
K e n g i e l f u t o k . . . V . C z i a t l o T a r t o j n a k h u s t 
l i b . 6 [ K v ; S z á m . 1 2 6 / I V . 195] . 

f d - l o v á s z m e s t e r 1 . c ă p e t e n i a / ş e f u l g r a j d u r i l o r ; 
O b e r - S t a l l m e i s t e r . 1596: B e l l e o G e o r g i n e k a z f e o 
l o w a z m e s t e r n e k a t t u n k 1 1 / 2 s i n g e t [ K v ; S z á m . 
6 / X X I X . 1 3 8 B a c h i T a m a s s p k e z é v e l ] . 

2 . f e j - i / u d v a r i f ő l o v á s z m e s t e r ; i n t e n d e n t pr inc i -
p a l al grajdur i lor d o m n e ş t i / a l e c u r ţ i i ; fürs t l i cher 
O b e r s t a l l m e i s t e r . 1594: A p o r t á r a m e n t e n e k v e l e 
a z b o e r o k b a n , k i k e t s o k i g i r e t t e l m e l l é j e h a j t o t t 
v o l t , Z t r o i a B u d z e s k , F l o r e i s z k R a d u l , k i c o m i s z , 
a z a z f ű l o v á s z m e s t e r e v o l t A l e x e n d e r n e k [Mon-
Ir . X X X , 9 3 S z a m o s k ö z y I s t v á n f e l j e g y z é s e ] . 
7643; H u s z á r M a t t y a s B r e n h i d a i K w k e ő l l e ő v a r -
m e g j e n e k e g g i k f e o I s p a n i a A z m y k g s U r u n k -
(na)k e o N g s a ( g a n a ) k f e o L o u a z Mes tere , e s M a r o s 
s z e k ( n e ) k f e o k i r a l j b i r a j a [ B L t 5 ] . 

fölöstököm 1. felestekem 

f ö l ö z e t ? k b . f ö l ö z ő s e p r ű v e l l e s ö p ö r t p o l y v a ; 
p l e a v a m ă t u r a t ă c u m ă t u r o i u l ; m i t A b s t r i c h -
b e s e n a u s g e s o n d e r t e S p r e u / S p e l z e . 1883: M á t é 
I s t v á n a k e l a d t a m t ő r e k e t f ö l ö z e t e t 2 n a p i d o l o -
g é r [ E t é d U N k F ] . 

A jel-re X.feîexõ 2. al. az adalékokat és a jegyzetet. 

f ő - m a j o r j u h á s z g a z d a , s z á m a d ó j u h á s z ; b a c i ; 
S c h ä f e r m e i s t e r . 1600: e z e l m u l t n i a r b a n f o g a t -
t u n k w a l a k e t m a i o r t , m a r h a n k n a k g o n g y a w i -
se lesere m i k o r a J u h u n k n a k g y w t e m i n i n e k 
i d e i e w o l t , a k k o r a z J u h o k a t a z m a i o r h a z t o l 
el w z t e m a s he lre . . . m e g h f o g t u k a z K a i d i c h -
f a l w a n * l a k ó T i b a l d P e t e r . . . k e z e s l e ö n e r t e 
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m i é r t hyre ne lkol m e g h f o g t u k erte az teör-
w e n y g y r a n h a g y a , a n n a k v t a n n a m e g h bizo-
n i tuk , h o g y e o w o l t f e ö maiorunk, m e g h bizo-
n i t t i u k h o g y e ö che leke t te ra i tunk [UszT 15/-
2 5 2 - 3 . - a K a d i c s f v a U ] . 

fő-majorság kb . u r a d a l m i / b i r t o k k ö z p o n t ; c a p u t 
b o n o r u m ; corp principal al m o ş i e i ; H a u p t g u t . 
7599: m i u e l patronj prçdecessores f e w Maiorsagokat 
A l p a r e t h o n a t a r t o t t a k a z d e z m a y a azoknak az 
f e o l d e k n e k o d a J a r t [ D é s ; E s z t — M k . — a Alparé t 
S z D ] . 

f ő - m a l o m b í r ó kb . m a l o m g a z d a ; m o r a r ; Müller. 
1609: H u n i a d j András u o l t f e ő M a l o m Biro [Kv; 
S z á m . 1 2 6 / I V . 6 3 ] . 

f ő - m e d i k u s doktor kb. fej- i f ő o r v o s ; medic 
principal al pr inc ipe lu i ; fürst l icher Oberarzt . 
7625; Erkezwe(n) Kassarol Dán ie l Breyer f eő 
m e d i c u s Doc tor , es Fejervarra akarva(n) mennj 
a t t a m n e k j a [ K v ; S z á m . 1 6 / X X X I V . 25. -
a K ö v . a z é le lmiszerek fe ls . ] . 

f ő - m e g y e bíró rk egyházközség i /p lébánia i gond-
n o k / k u r á t o r ; curator al c o m u n i t ă ţ ü bisericeşt i / -
al p a r o h i e i ; Kurátor , Kirchenverwal ter . 1726: 
m i n d e n m e g y é b e n f ő m e g y e bírája v a g y curátor 
á l l i t tassék [ S o m l y ó C s ; SzO V I I , 324] . 

f őmé l tó ságú n a g y m é l t ó s á g ú ; e x c e l e n ţ ä ; er laucht . 
1800: í r t a m , 's i n s t á l t a m v a l a N a g y s á g o d n a k 
m é g t a v a l y , . . . h o g y m é l t ó z t a t n é k az é n Bát s i 
C a u s a m a t a' Fö -Mél to ságu Gróf Cancellarius Ur 
ő E x c e l l e n t i a j á n a k recommendaln i , é s töröködui 
m e l l e t t e m , h o g y miné l h a m a r á b b h a d d f o l y n a - k i ; 
h e l y b e - h a g y a t v á n a Fe l séges Kirá ly i Gubernium 
k e g y e s é s igazságos Ítélete [Márkod M T ; I B 
G o m b á s i I s t v á n l ev . ] . 

f ő - m e n y e g z ő f ő r a n g ú m e n y e g z ő ; n u n t ă de rang 
î n a l t ; h o c h a d e l i g e Hochze i t . 1579: E r t e t t e k a e 
m e l l e t k w l e m b k w l e m b z w k s e g e s ko l t segeket , 
m i n d A z w y E z t e n d e o n e k m e g zerzessere m i n t 
pen ig e g i e b f e o Menyegzeokre v a l ó a iandekozassok 
m i a t . M e l y e k n e k m e g letere eo k e g m e B y r o vra(m) 
a d o t i s k e w a n n a [ K v ; T a n J k V / 3 . 181a. — a A 
városi t anácsbé l i ek ] . 

f ő m é r n ö k i de inginer ş e f ; Oberingenieur- . 1801: 
M a g á t a zápor tar to t kö te l e s l e sz m a g a az áren-
dátor s a j á t kö l t s égén á l landóan é s czélszerűleg 
h á r o m l a p a n t s o k k a l , s l ega lább is h á r o m czól 
f o k o s f é n y ű deszkákkal be deszkázni . . . , h o g y 
az m i n d e n t e k i n t e t b e n a főmérnöki revis io alkal-
m á v a l i s e l f o g a d h a t ó n a k ta lá l tassék [ M v ; D L e v . 5 ] . 

fŐmester 1. m o l n á r m e s t e r ; m o r a r ; Müller. 7569/-
1571: v a l a . . . e o N : Molnaba(n) f eomes ter andras 
m e s t e r [ D é s / M v ; S L t X Y . 24] . 

2 . t ó g a z d a / m e s t e r ; adminis trator al crescătoriei 
de p e ş t i ; Te ichwirt /verwal ter . 1588: K o u e t k o z y k 
A z W a r o s Toúara va ló K o l c h y e g e . Zekel Ferencze t 

e s forkol (I) b a l a s t f o g a t t a m e l seoben f e ö Mester-
segekre . . . ţ a t t a m . . . N a g y Ferencznek f e o 
mes ternek 4 n a p s z á m f. 1 d . 3 3 [ K v ; S z á m . 4 / -
I I I . 22] . 

3 . ácspal lér ; maistru-dulgher ĕ , Maurerpolier. 
1623: hywasso(n) e g y f e ö m e s t e r t . . . V g y a' 
m i n t M w c o n s i g n a t i o n k b ( a ) n k j a t t u k Á g i o n ( l ) 
m e l l e y e A n n a k a z m e s t e r n e k az fogarassy Acz io -
k o t t [Törzs. B e t h l e n Gábor gazd . u t . ] . 

4 . f ő c é h m e s t e r ; s taros te de b r e a s l ă ; Oberzunf t / -
Güdemeis ter . 1843: N a g y Anta l , az e g y e s ü l t ko -
v á c s és kerekes c é h főmestere [ D é s ; D L t 159]. 

5 . i g a z g a t ó ; d i r e c t o r ; Oberschulmeis ter . 1696: 
kolosvarj D i m i é n Pá l az Kolosvár i Univers i tar ia 
Scholá(na)k f e o mes t ere [ K v ; P k 6] . 

f őmé s térség 1. v m i n e k f o r t é l y a / n y i t j a ; che ia / -
secretul unui l u c r u ; Kni f f , F a c h k e n n t n i s . 7560: 
A t ű z n e k M o g y a r o h Mindenha e g y arant kel a 
t ű z n e k e g g n y , e s N e l e g y e n I g e n N a g y , h o g y az 
arany Meg n e o l u a g y o n az c e m e n t porban 
E z o k a e r t I g e n J o l kel reaya v i g y á z n o d az t u z 
mel le th . Mert e b b e n v a g y o n a cemente le snek f ő 
Mestersege [ N s z ; M K s z 1896. 351] . 

2. '?' 1588: K o u e t k o z y k A z Waros Toúara 
va ló K o l c h y e g e . Zeke l Ferencze t e s forkol ( l ) 
ba las t f o g a t t a m e l seoben f e ö Mestersegekre v a -
l a m e n y N a p Z a m o k r a l enenek e g y k n e k e g y k n e k 
Iarna 3 3 d [ K v ; S z á m . 4 / I I I . 22 ] . 

főmészáros m ă c e l a r ş e f ; Oberfleischer, Fle ischer-
meister . 7672: a z f őmészárosunk a k a r v á n a j u h o k 
é s berbécsek vásár lására k iküldeni k o n y h á n k szük-
ségére, D i m a n e v ű f ő c s o b á n m e s t e r t Moldvában , 
H a v a s a l f ö l d é b e n é s E r d é l y b e n . . . , m i n d e n ü t t 
bocsássák b é k é v e l [TMÁO V, 193 M e h m e t s z u l t á n 
m e n e d é k l e v e l é n e k e g y k o r ú ford . ] . 

fŐmosás f e j m o s á s ; spă la tu l c a p u l u i ; K o p f -
waschen . 1679: F ő m o s á s h o z va ló , asz ta los czi-
n a l t a k ö n y ö k l ő s m e d e n c z e szék nro. 1 [Uzdisz t -
pé ter K ; TL. B a j o m i J á n o s i n v . 9 ] . 

főmosó-szćk f e j m o s ó - s z é k ; s c a u n pentru spă la tu l 
c a p u l u i ; S t u h l z u m K o p f w a s c h e n . 1679: Borbé ly 
f ő m o s o szekire v a l ó őregh réz m e d e n c z e nro 1 
[Uzdisz tpéter K ; T L . B a j o m i J á n o s inv . 6 3 ] . 

f őmuzs ikás k b . f e j - i /udvar i e l ső m u z s i k u s ; pr im-
m u z i c a n t d o m n e s c / l a c u r t e ; fürst l icher Ober-
H o f m u s i k e r . 1625: K l o k J á n o s v iszj az v r u n k 
e ő fe lge f e ő m u s i k a s s a t h a z a nepes teő l 6 Louo(n) 
Enjedig l i f 3 d 7 5 [ K v ; S z á m . 1 6 / X X X I V . 275] . 

főnemesség n o b ü i m e î n a l t ă ; Hochade l . 1736: 
Mind urak, f ő n e m e s s é g az k ö n t ö s ö k ö t s inór 
h e l y e t t g a l a n d d a l s z e g e t t é k be, az urak ezüs t , 
arany ga landban , az n e m e s e k s e l y e m g a l a n d b a n 
[MetTr 3 5 1 - 2 ] . 

főnép rendsz t b s z - b a n v . i l yen jel l -ű s z k - b a n ; 
de obicei la pl . , s a u î n construcţ i i de felül a c e s t a ; 
gewönhl i ch in M z od . i n g le ichart igen Wortver -
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b i n d u n g e n : 1. f ő r a n g ú a k ; ce i c u r a n g î n a l t ; d i e 
H o c h a d e l i g e n . 7566: A z z e k e l y v r a i m d o l g a r o l 
e o f e l s e g e p a r a n c h o l a t y a b o l e z v e g e z t e t e t , h o g y 
a z f e o n e p h a z o k t o l m i n d e n y k m i n t a z N e m e s 
v r a i m f e y e n k e n t o t h l e g y e n e k a z h a d b a n e w 
f e l s e g e m e l l e t [ S z O I I , 181, o g y - i v é g z é s ] | T h e 
f e l s e g e d a l a z a t o s h y w e y E g e z Z e k e l s e g b e l y F e o 
n é p [i .h. 191] . 7570: M y e r t h o g y a z f e w n e p e k 
k e o z e t v a l ó p e r p a t t h u a r N a g y h a b o r u z a g o t 
z o k o t h o z n j . . . A n n a k e l y t a w o s t a t a s a r a e o 
k e g e k í g é r i k M a g o k o t az A y a n d e k n a k e s k e o l -
c h e g n e k m e g h a d a s a r a [ K v ; T a n J k V / 3 . 5 b ] . 
1653: D e n a g y r é s z e a f ő népeknek® a t ö r ö k f ö l d e 
f e l é a lá m é n e , é s k i h a v a s o n , k i v á r a k b a n n a g y 
f é l e l e m m e l l e s u g o r o d é k , m e r t t u d t a v é t k é t [ E T A 
I , 8 3 N S z . - M 6 0 3 - b a n a B á s t á n a k h ű s é g e t 
e s k ü d ö t t f ő r a n g ú a k k ö z ü l S z é k e l y M ó z e s t á v o z á s a 
u t á n ] . - L . m é g S z O I I , 191, 2 1 2 , 2 4 5 , 3 2 3 , 3 3 6 . 

2 . ? p r i m o r o k , a p r i m o r s á g ; pr imor i (secui i c e i 
m a i în s tŭr i ţ i ş i c u c e a m a i m a r e v a z ă ) ; w o h l h a -
b e n d e S z e k l e r . 1567: M y m á s o d i k J á n o s . . . 
m y h y w e i n k n e k w y t e z l e o e s g y o r s f é r f i a k n a k 
w d u a r h e l y z e k e n l a k o z o f w n e p e k n e k e s L o f e y e k -
n e k k e o z e o n e t e o n k e t e s z o k o t k e g i e l m e s s e g e o n k e t 
I r y i v k [Törzs . - K i a d v a : S z O I I , 2 1 2 f e j . ] | 
p a r a n c h i o l u n k n e k t e k h o g a z f e o n e p e k k e o z e o -
l e t e k az E o t w e n p é n z t a z e g ' h a z h e l y L o f e y e k 
k e d i g a z h u z o n e o t eot f t p é n z t Z a z S e b e s n e k 
e p e t e s e r e a z m y h y w e o n k n e k w i t e z l e o K o r n i s 
M y h a l n a k . . . k e z e b e z o l g a l t a s s a t o k [Törzs . f e j . 
— ftÉrtsd: h u s z o n ö t - h u s z o n ö t ] . 1571: Z e k e l s e g 
b e l y f e w n í p e k n e k é s l o f e y e k n e k t y k e g i e l m e -
t e k n e k v a l ó k e o n y e r g e s s e k [ S z O I I , 2 3 8 ] . — L . 
m é g i .h . 3 3 7 ; B á t h o r y E r d L e v . I , 118. 

3 . a fe j - i u d v a r f ő t i s z t s é g v i s e l ő i ; f u n c ţ i o n a r i i 
super ior i a i c u r ţ i i p r i n c i a r e ; O b e r b e a m t e n d e s 
F t i r s t e n h o f s . 1575: m e g É r t e t t e k . . . e o K . v a -
r o s s a l b y r o v r a m t w l a z m y t e o K . E m l e k e z i k 
A z A y a n d e k o z a s a f e l eo l A z m y I l l ik A z f e i e -
d e l e m M e l t o s s a g a l i o z , E s a z v t h a n az T e o b f e o 
N e p e k h e z i s [ K v ; T a n J k V / 3 . 124b. - "Ti. a z 
ú j é v i a j á n d é k o z á s (L. erre ajándék 1. szk a h ) ] . 

4 . ? (városi) p a t r í c i u s o k ; pa tr i c i en i (orăşeneşt i ) ; 
Patr i z i er . 1567: E s m i k o r a S z á v a m e l l e s z á l l o t t 
vo lna Ă , a k i r á l y b n a g y s z é p k é s z ü l e t t e l , m a g y a r -
ország i f ő f ő u r a k k a l é s e r d é l y i f ő u r a k k a l é s j á m b o r 
f ő s z o l g á i v a l é s a k o l c s o s városbe l i f ő n é p e k k e l , 
c sászár h a g y á s a s z e r é n t m e g k e r e s é n a g y b i z o d a -
l o m m a l [ E T A I , 2 4 B S . — *Ti. S z u l i m á n , t ö r ö k 
s z u l t á n . b J á n o s Z s i g m o n d , S z a p o l y a i J á n o s v á -
l a s z t o t t k i r á l y f i a é s u t ó d j a ] . 

5 . 1561: A z t á r s a s a g o k b a n az i g a s s a g o t a z 
e m b e r i e s I s t e n i t o r u e n y e k n e k m e g ' t a r t o i a t 
o l t a l m a z z a k a n n a k g ' a k o r l a s a b a n n a p o n k e n t a z 
t a r s a s a g o t a z k i k b ő l w a r o s o k a l n a k e p i t s e k . H o g y 
i d e s f e w n e p e k l e g ' e n e k k y k a z m e l l e t t e k u a l o 
i f f i a k a t o k o s s á g o k k a l e s io t h a n a c h o k k a l s e g i t s e k 
E s a i o z a g o s e r k w l c h e l z e r e t e t t e l e l n e n e k 
[ K v ; ö C A r t . ] . 

fönerá ló . E s z k - b a n ; în a c e a s t ă c o n s t m c ţ i e ; 
i n d ieser W o r t k o n s t r u k t i o n ~ pénz k ö l c s ö n ; 
î m p r u m u t ; A n l e i h e , D a r l e h c n . 1737: N é h a i D o -

b o l y i S z a b ó D á n i e l é d e s A t y á n k r ó l ŏ k g l m é r ŏ l 
f e l e s A d ó s s á g m a r a d v á n r e á n k ; u g y m i n t a ' 
N e m e s C o l l e g i u m , N e m e s V a r o s k e z é n é l á l lo F o e -
n e r a l o P é n z e f . h . 4 0 . Cs ikós A j t a i é ( í g y ! ) f . h . 
15 . . . , e z e n Cs ikós A j t a i 15 f o r i n t y a é r t , a ' K ŏ r t -
u e l y f á b ( a n ) l é v ő o l d a l g j e p ű m e l l e t t v a l ó Q v a r -
t á s S z ő l ő n k e t u g j C s i k ó s A j t a i ( n a ) k i t ü t e a ' N s : 
T a n á t s , h o g j m i v e l l y e s b ir ja , m i g k i v á l t h a t t y u k 
[ N e ; D o b L e v . I / 1 6 8 a ] . — L . m é g a l á b b fönuš ah 

f ő n i x f e n i x ; P h ö n i x . 1792: E n n e k e l ő t t e v a l ó 
i d ő k b e n . . . k e d v e t l e n á b r á z a t t a l s z e m l é l v é n a z 
U n i t a r i a R e l i g i o n l e v ő S t á t u s o k n a k . . . u t o l s o 
p u s z t u l a s r a h a n y a t l ó t á l l a p o t t j á t ; M o s t a n p e n i g 
t a p a s z t a l v á n . . . m i n t F o e n i x P o r a b o l v a l ó e le -
v e n k e d e s i t H a g j o k é s T e s t á l o k a ' K o l o s 
V á r i U n i t a r i u m C o l l e g i u m S z ű k s é g i r e ŏ r ŏ k ŏ s ŏ n 
. . . H u n g f r 10 0 0 0 , a z a z T i z E z e r M a g y a r for in -
t o k o t [ H é j j a s f v a N K ; S L t X L I I I . 17 F e l s ő D o b -
r a f a l v i M a r o t h i I s t v á n s k h a g y o m á n y l e v . ] . 

f őnotár ius f ő j e g y z ő ; p r i m - n o t a r , n o t a r pr inc ipa l ; 
O b e r n o t a r . 7632: V i t e z l e ö K e n o s i a l ias Gal F e -
r e n c z U d u a r h e l j s z e k n e k f e ö N ó t á r i u s s á [ M v ; 
B e r z . L X I V / 4 0 ] . 1797: t a p a s z t a l t a t o t t h o g y 
a z A s s e s s o r o k a ' R e l a t o r i á k a t k ű l ő m b ő z ő l e g in -
t i t u l á l j á k , a z é r t e z u t á n n e z e n t i t u l u s t ke l l o b s e r -
v á l n i . M é l t o s á g o s G r o f f T k s N e m e s F ő é s V . 
K i r á l l y B iro , F ő , é s V . N ó t á r i u s v g y t ő b b N e s 
M a r o s < S z é k > H ű t ő s A s s e s s o r á n a k e ő N s á g á n a k 
a z U r a k n a k e g é s z t i s z t e l e t t e l [ M v ; M b K X I I . 
113] . 1802: (A) r e s o l u t i o r e s u s c i t a l t a t i k . . . N e m e s 
K o l o s V á r m e g y e G e n e r á l i s S z é k é b ő l . . . k i a d t a 
S z a r v a d i F a r k a s F ö N ó t á r i u s [ K v ; J H b L X V I I / 4 . 
9 ] . 1823: a F ő N ó t á r i u s á l ta l k i n y i l a t k o z t a t o t t 
d o l g o t ér té sekre a d t a m [ D é s ; D L t 8 7 ] . 1832: 
N é h a i v o l t F ŏ N ó t á r i u s P a l l f f i A n d r á s [ A s z ; 
B o r b . I I . ] . 1839: A ' T k t s P a k o t I s t v á n U r e l l en i 
. . . k é t r e n d b é l i K S z é k i P e r e i k e t , a z F ő N ó -
t á r i u s U r n á k t e t t e l ő r e v a l ó f i z e t é s b ő l k ö v e t -
k e z e t t k i r e n d e l t e t é s e m n é l f o g v a , T r a n s m i s s i o k b a 
k i i r t a m [ S z u ; P f . H a j d ú K á r o l y kezével"!. -
L . m é g D F a z . 4 2 . 

A címszó kijegyzéseinkben ugyan utoljára 1839-btn fordul 
cló, de 1. alább fônotdriusi al. 

főnotár ius i f ő j e g y z ő i ; d e p r i m - n o t a r / n o t a r pr in-
c i p a l ; v o n O b e r n o t a r , obernotar ie l l . 1844: P a r -
t ia l i s J u n i u s 3 - á n f o g t a r t a t n i . . . A z Ü r e s s é g b e 
j ö t t F ő n o t á r i u s i I l i v a t a l m i k é n t i b e t ö l t h e t é s e 
é r d e k e s t á r g y a , f o g e k k o r s z ő n y e g r e kerü ln i [ N a g y -
k a p u s K ; R A k 2 0 e s p - i k l ] . 

f ő n ö k ş e f ; Chef . 1855: A f ő n ö k g y a l á r s á g a 
á t s z i v á r g o t t a t i t k á r b a , p é l d á j á u l a n n a k , h o g y 
a n a g y o k h i b á i t ö b b n y i r e k á r o s h a t á s ú a k a z a lá -
r e n d e l t e k r e EÚjfE 1 5 8 ] . 

föQus k a m a t , rég u z s o r a ; c a m ă t ă , inv. u z u r ă ; 
Zins . 1737: N é h a i D o b o l y i S z a b ó D á n i e l é d e s 
A t y á n k r ó l ŏ K g l m é r ŏ l f e l e s A d ó s s á g m a r a d v á n 
r e á n k ; u g y m i n t a’ N e m e s C o l l e g i u m , N e m e s V á -
ros k e z é n é l á l lo F o e n e r a l o P é n z e f . h . 4 0 . Cs ikós 
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A j t a i é ( í gy 1) f . h . 15 . . . , h o g j e z é r t e z e n spec i f i -
c a l t A d o s s á g ( n a ) k F o e n u s s a r e a n k n e n e v e k e d g j é k 
. . . a ' N : V á r o s k e z é n é l á l ló N s : C o l l e g i u m P é n z é t 

d é f a l k a l h a s s u k , h o g y T e n n é n k Cserét a s z ő l ő b e n , 
a’ m i n t h o g j T e t t ű n k i s , a d v á n . . . a K ŏ r t v é l y f a 
S z ő l ő t Mészáros K o v á t s J á n o s U r ( a m n a ) k 
M é s z á r o s K o v á t s J á n o s ura (m) a d a a ' m a g a p u s z -
t á s S z ő l ő j e m e l l e t t t o l d á s ú l f . h . 3 0 [ N e ; D o b -
L e v . - I / 1 6 8 a ] . 

î ö n y í l 1 . k b . s o r s h ú z á s o s o s z t á l y r é s z ; i m o b ü / -
p ă m î n t m o ş t e n i t p r i n t r a g e r e l a s o r ţ i ; d u r c h L o s 
z u g e t e i l t e s E r b g u t . 1840: ( A z o s z t á l y ) a z a z o n v é g 
r e n d e l e t b e n k i j e l e l t h a t f ő n y ü a k k i e g y e n l í t é s é r e 
n é z v e e l ő l e g e s e n m e g a l l i t o t a l a p e l v e k h e z é s 
h a t á r o z a t o k h o z k é p e s t v é g h e z m e n t [ K v ; K s 
100]. 

Örökösödési osztozáâkor az ingatlanokat annyi egyenlő ér-
tékű részre, nyílra osztották, ahány törvényes örökös volt, az-
után sorshúzás, eredetileg nyílvonás útján jutott ki-ki a maga 
nyila birtokába. 

2 . k b . ( n y ü a s o s z t á s o s ) f ö l d t á b l a ; b u c a t ă / t a b l ă 
d e p ă m î n t (pr imi t p r i n t ragere l a s o r ţ i ) ; (durch 
P f e i l z i e h u n g a u f g e t e ü t e s ) F l u r s t ü c k . H n . 1743: 
F ŏ n y í l b a n (sz) [ B a l a v á s á r K K ; E H A ] . 

f õ - o r v m e g r ö g z ö t t t o l v a j ; h o ţ î n r ă i t ; v e r s t o c k -
t e r D i e b . 1591: E o t u e s T h a m a s n e C a t ű s A z z o n i 

v a l l i a , H a l l o t t a m m a s t o l h o g i e z Miha l i f e o 
o r v v o l n a , m i k o r e l e o m b e i w t v a s a r l a n i t e o b tar -
s a ú a l , e l k w l d e o t t e m e l e o l l e m , m e r t t a r t o t t a m teo l -
le h o g i m e g h l o p [ K v ; T J k V / l . 137 ] . 

f ö pa l l ér k ő m ű v e s m e s t e r / p a l l é r ; m a i s t r u - z i d a r ; 
P o l i e r m e i s t e r . 1592: A m i a V a r f a l a n a k e p p w l e t i t 
n e z y , m e g h h a t t a k az p a l l é r o k n a k , h o g i s e m m i c o m -
m o d i t a s t h a t r a n e h a g g i a n a k , h a n e m biro v r a m t o l , 
t a n a c h a v a l e r t v e n , m i n g i a r a s t h o z z a k e z g i e n e k A z 
k e t f e o pa l l ér m e l l e s e g i t s e g w l v a l a z t a t t a n a k ( így !) 
e o k g m e k B a l k L e o r i n c z e t , N a g i G á s p á r t [ K v ; 
T a n J k 1 /1 . , 185] . 

f ő p a p 1. érsek (a m a g y a r o r s z á g i rk e g y h á z 
feje) ; c a p u l b i ser i cü r o m a n o - c a t o l i c e d i n U n g a r i a ; 
H a u p t d e r r ö m i s c h - k a t h o l i s c h e n K i r c h e i n U n g a r n . 
1562: T a m á s ersek, E s z t e r g o m n a k f ő p a p j a , L e o 
p á p á n a k e n g e d e l m é b ő l n a g y k e r e s z t e s h a d a t t á -
m a s z t a * M a g y a r o r s z á g b a n a t ö r ö k e l l e n [ E T A I , 
11 B S . - a 1 5 1 4 - b e n ] . 

2 . a r h i e r e u ; Oberpr ies ter /p îarrer . 7562; E z t á j -
ban® K o n s t á n c z i n á p o l y b a n e g y I b r a i m n e v ü f ő 
t ö r ö k p a p o t k i a K r i s z t u s t p r a e d i c a l n i k e z d e t t e 
v o l t é s M a h u m e t e t h a m i s o l j a v a l a , e z t m e g k ö v e z e k 
a t ö r ö k ö k [ E T A I , 14 B S . - a 1 5 4 0 - b e l i e se -
m é n y r e v o n . ] . 

3 . e l s ő p a p ; p r i m u l p r e o t ; ers ter Pfarrer, le i -
t e n d e r Ge i s t l i cher . 1594: F o m a g i l i o n R a f f a e l r e 
v r u n k f e o p a p i a r a h a r m a d m a g h a u a l E t e l e r e e s 
I t a l a r a k e o l t ( e o t t ) e i n E n n y t h a [ K v ; S z á m . 6 / V I . 
20 . — * K ö v . a fe l s . ] . 1658: A z M a r o s V á s á r h e l y 
f ő P a p n a k h a g i o k T a l l é r t — N r o : 3 a z Maros , 
V á s á r h e l y M á s o d i k P a p n a k Ta l l ér t — N r o 3 
[ M v ; N a g y S z a b ó F e r e n c v é g r . ] . 1681: E p e r j e s i 

M i h á l y . A z E n y e d i f ő P a p [ V h ; V h U 2 3 ] . 1735: 
B r a s s a i F ŏ B i r o F i l s t i c h I s t v á n . . . F ŏ P a p N e i d e l 
P á l [ B r a s s ó ; B r M L L t . — B i n d e r P á l k i j e g y z é s e ] . 

Fej-i udvarban v. nagyobb városi gyülekezetben a lelkészi 
szolgálatot teljesítők közül kijelölt v. rangidős első pap. 

f ö pásztori . C s a k s z k - b a n ; n u m a i í n c o n s t r u c ţ i i ; 
n u r i n W o r t k o n s t r u k t i o n : ~ áldás p ü s p ö k i á l -
d á s ; b i n e c u v î n t a r e e p i s c o p a l ă ; b i s c h ö f Ŭ c h e r S e -
g e n . 1816: (A) P ü s p ö k . . . F ő P á s z t o r i Á l d á s t 
é s A t y a i o n s z o l á s t m o n d a [ I k l a n d M T ; U n V J k 
2 4 5 ] & ~ levél p ü s p ö k i k ö r l e v é l ; c irculară e p i s -
c o p a l ă ; b i s c h ö f l i c h e s R u n d s c h r e i b e n . 1861: A ' 
S z é k i E g y h á z m e g y é b e n a ' T . F ö P á s z t o r i l e v é l 
k ö v e t k e z t é b e h i r ŭ l a d a t i k , h o g y 3 r o m P a p i á l l o m á s 
ü r e s s é g b e j ö t t [ G y a l u K ; R A k 5 7 ] . 

f ö p a t r ó n u i 1 . p a t r o n p r i n c i p a l ; H a u p t p a t r o n . 
1612/1723: P a t k ó M e n y h á r t V r a m a z h e l y n e k 
F ő P a t r ó n u s a C o n s t a n t z i n á p o l y b a m é n e a z or-
s z á g s z o l g á l a t t y á r a [ H a g y m á s b o d o n i (MT) ek l é -
z s i a k ö n y v e ] . 

2 . f ő g o n d n o k / k u r á t o r ; p r i m - c u r a t o r ; O b e r k u -
rator . 1651: S z e g ő d t e m e n i s v g y m i n t V a r a d i 
Mik lós e s S z e g e d i G e r g e l y D e á k f ő p a t r ó n u s U r a m -
m a l t ö l g y f a b o l n r o 3 5 d a r a b m i v e t [ K v ; E M 
X L V I I I , 3 5 0 ] . 

f ő - p a t t a n t y ú s m e s t e r f ő á g y ú m e s t e r ; armur ier 
p r i n c i p a l ; H a u p t - K o n s t a b l e r . 1625: S z o k m a r r o l 
erkezwe(n) f e ő p a t t a n t i ű s m e s t e r n i o l c z i a d m a g a -
va l , . . . a t t a ( m ) H u s t l ib 8 [ K v ; S z á m . 16 / -
X X X I V . 179] . 

f ö p é n z 1. t ő k e ; c a p i t a l ; K a p i t a l . 1662: M e l y n e k * 
J n t e r e s s e t a z b . T a n a c z le t e o t t e a z V a r a s p é n z e -
b ü l ; E s az f e ö p é n z t a s s i g n a l t a k . . . V a r a s s z ü k -
segere [ M v ; M v R L t Tornai L á s z l ó k i j e g y z é s e . — 
a Ti . a j e l z e t t ö s s z e g n e k ] . 1733/1813: N é g y S z á z 
f o r i u t o k o t ő s z v e g y ű j t v é n . . . az k é t s z á z á t h a -
g y o m a’ T i s z t e l e n d ő P á t e r F r a n c i s c a n u s o k n a k , k é t 
s z á z á t p e d i g a M i n o r i t á k n a k o l y v é g g e l , h o g y az 
F e ő p é n z t s o h a f e l n e v e g y é k , h a n e m a n n a k I n t e r e -
s e i b ő l h a l á l o m u t á n h á r o m f o r i n t o k a t az s z e g é n y e k -
n e k a d j a n a k [ K v ; S L t X L I I . 6. 2 5 ] . 

2 . f e j a d ó ; i m p o z i t p e c a p d e l o c u i t o r ; 
K o p f s t e u e r . 1762: J ö v e m á s r e s e r i p t u m m e l y b e n 
i n t e r re l iqua a f ő p é n z j o b b á g y t ó l 2 f r t . . . n e m e s 
b o é r é s c í v i s t ő l 6 f r t ra h a t á r o z t a t o t t [ H a l m á g y i 
N l r . 6 ] . 1815: A z U d v a r h e l y i B á n y á s z o k d o l g á b a n 
. . . h i v a t a l o s a n j e l e n t e m : H o g y . . . P e r c e p t o r s a g o m 

e l ó t t m á r jo d a r a b b a l k e z d e t t é k v o l t ő k e t m i n t 
m a g o k k ö l t s é g e k e n Csik S z D a m o k o s b a n b á n y a s z -
k o d o k a t a F ö P é n z alol m e n t é t e n n i [ B i k a f v a U ; 
U s z L t 8 / 6 8 ] . 

f őpénz tár k ö z p o n t i p é n z t á r ; cas ier ie c e n t r a l á ; 
Zentra lkasse . 1859: T a m a s Z s ó f i a ö z v e g y C z a k o 
J á n o s n é . v é g r e n d e l e t é b e n m e g n e v e z e t t f e lke l -
h e t ő j a v a i . . . a z e g y h á z b i z t o s a i á l ta l e l árverez -
t e t v é n , t ő k é s í t t e s s é k az e g y h á z f ő p é n z t á r á b a 
[ K v ; Végr . ] . 
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főperceptor fő -adóhaj tó / s zedő; prinr-perceptor 
de i m p o z i t e ; Ober-(Steuer)Einnehmer. 1685: in: A. 
1633. az melj k é t ezer njiolczr forint h a t v a n e g j 
pénzt a t tanak v o l t Páter J á n o s u(ramna)k;t azo-
katfe refundal ta ő klme, es perçipialta F ő Perceptor 
U r a m | Mind lucrumat mind ręstant iakat computal -
v a n es redigalvan ad T a l l : Inlpeir. . . . F ő Percep-
tor Ugrón Ferencz U r a m kezehel Tall . Imper. 
4292 3 /4 [ F o g . ; Törzs] . 

ío-plájá? ^fjgarosföldi) határőrparancsnok; co-
m a n d a n t dę plăieşi/de; grănîteri (din ţara/ ţ inútul 
Făgăraşului ) ; Grenzwächter -Kommandant . (in der 
Fogarascher Gsgend). . 1667: Marcsinai Boėr János 
fôplaás adta bírságpénzt ' {Fog. ; A U t 7 ] | Porum-
bák* vidiki f ü Plajas' admíńîstralt honor. f l . 20 
[Nyr. X X X V I I , 275 . a A. és F .porumbák F ] . 
1668: Alsó Perombáki* f ö Plajás honoráriumát 
fl. 20 | MardsinajL Boér János az n é g y S u m m á s 
fa luknak fó Piajaşsa a d t a honorár iumát D u t k a 
p s n z t fh 10 . j . Minden f ó Plajás u j e sz tendőben 
tartozik adni t i z t í z forint d u t k a pénzt , a v a g y 
Poltura pénzt fl . 15 [ A U t 7 5 - 6 . - a A közlésben 
ny i lván saj tóhibából így/l* — A.porumbákn F ] . 
1670: Háròm í ű p l e á s o k adta honorárium [ F o g . ; 
A U t 13.] — L. m é g - N y r X X X V I I , 276]. 1682: 
Sándor deák porumbáki számtartónk administ-
rált 13 sacskókban': Fűpleás honorariumjat, fh 
750 [A.porumbák F ; A U t 313] . 1698: Minden 
passusokra m e n j e n szoros parancso la t : az plajások 
és gornyikok ú g y v igyázzanak, hogy ha az idegen 
országban szökő emberek aufugiálnak és m e g n e m 
f o g j á k : a possessoroknak abból köve tkeze t t kárát 
ők í izet ik m e g . . . az . i főplajások ú g y . inspiciálja-
nak, h o g y iuspact iojak a lat t va loktó t lesznek i lyen 
p a t r a t u m a k a : n iagokòn is az articularis poena exe-
quál tát ik t o t i e s quot ies [SzO VII , 20 ogy- i . vég-
zés. — aTi. h a a szökevényeket a plájások szöké-
sükben segí t ik] . — L: még A U t 1 0 - 1 , 1 2 1 - 2 , 
313 — 4, U9, 323 , 535, 539 és i.h. e lszórtan még 
több adalék. 

iíí-plájá>sá j határőrparancsnoki t i s z t s é g ; funcţ ia 
de c o m a a d a n t d e plăfieşi/ de gräniceri; A m t des 
G r e n z w ä c h t e r - K o m n a n d a n t e n . ' 1667: H á r o m fű-
plajásságrúl honorár iumot fh 15 [ F o g . ; A U t 8 . ] — 
L. m é g - N y r X X X V I I , 276. 1689: Luczai Sándor 
pDtutnbáki udvarb iránk administrált . . . fFőpla-
j i s s á g u t á n v a l ó honoráriumát, fh 7 ,50 [A.porum-
bák F ; A U t 5 4 7 ] . 1708: K ő h a l o m szekis allicson 
Plajást ã Mardsinai Plajra . . . ä rend szerent való 
Plajasok ne(m) Suff ic iá lhat(na)k azon Plajokon à 
ki hol s z o k o t t v i g y á z n i a' nrjstani űdŏhez kepest , 
Tehát az ö d a fe l va ló Plájasok(na)k n e m csak az 
Ő kglma F ŏ Pl aj áss aga alat való Plajakra hane(in) 
a' Többire is rea kellenék erkezni [ K J Fogarasi 
János l ev . ] . 

ÎŐplébános prim-paroh'; Qberpfarrer. 1626: az 
Istenbe(n) el N l u g o t t Kolosuaf j feo Plebanosnak 
G20CZ Pa lnak minden Iouainak, es Gierme-
kinek Tutorsaga* gondvlSelesatt A z Beoczuletes 
f a n a c z es az At t ia f iak i s rea(m) adua(n) : Míuel az 

A(ruak)àak az Aniokkal egj volta(m) [ K v S L t 
F G . 6] . 

förpohárnik főpohárnok (vajdai udvari mél -
tóság) ; marele p a h a r n i c ; Ober-Mimdschenk. 1648: 
az moldova i v a j d a öccse ( : k i m o s t főpohárnik 
t i szt i t visel i : ) e g y monos tor t ép í t t e t e t t az h a v a s 
közbe m i hozzánk köze lebb va ló he lyen [ G y s z m ; 
Veress, Doc . X , 2 1 2 a gyergyóiak panasza] . — L . 
még Hurm. X V / I , 7 1 1 ; TMÁO II I , 508. 

főpohárnok i . marele paharnic (la curtea prin-
ciară ardeleană); Ober-Mundschenk. 1681: I n n y a 
adók és f ö Pohárnokok [UtI ] . 1736: A fe jede lem 
mikor ebédel t v a g y vacsorál t . . . a f ő pohárnok 
m á s o d magáva l n a g y térdhajtással a ho l a a feje-
de lemasszony á l lo t tak ( így l), oda ment , egyiknek 
kezében ezüs t mosdómedencze másiknak ezüst 
mosdókorsó s k o f i u m m a l varrott kendő lévén kezi-
ben, e lsőbben az f e j e d e l e m mosdot t m azután, az 
fe jedelemasszony [MetTr 3 3 4 — 5 . a I t t az ere-
det iben v . a k iadásban elnézésből k imaradhato t t : 
a fejedelem és ...]. 

,2. marele paharnic (la tíurtea voevoda lä 
m o l d . ) ; Moldauer Ober-Mundschenk. 1658: Tegnap 
hozák hírét az új v a j d a követ i jűnek hozzánk 
( így!) , főpohárnokja s ármása [Gvf RákCsLev. 
5 3 6 ét-, fej. anyjához] . L. múi* Hurm. X V / I , 7 1 1 ; 
TMÁO III , 508. 

főpolgár 1. ? pa tr í c ius ; patr ic iu; Patrizier | 
?, százférfi , c e n t u m v i r ; Centumvir ; Hundertmann, 

Centumvir. 1580: Z - k e l Gergely f e ö polgár (Dés ; 
D L t 206] , , 7625: J u t a Cassarol. Kouacz Mihali. 
Molnár Peter f e o polgárok es az. Mincz mester 
[ K v ; Szám. 1 6 / X X X V . 24]. 1655: mentünk volna 
. . . Barczaságbatţ Prásinár városában és o t t 
j övének m i e lönkben . . prásmári biro Bartos 
Lőrincz, és e s k ü t t főpolgár Kcönczc Keresztes 
es Harangozo János, száz emberek i : ' [Uzon Hsz ; 
SzO VI, 201] . 

2. kb. falusi e s k ü d t ; jurát con iuna l ; Dorfge-
schworene(r). 1766: l m o Podár Lci\. fiát F ö Polgár 
2do Mészáros Ignát , 3 t io Pál A n d r á s , 4 t o Oprisor 
Silip ezek mind n é g y e n a neveze t t F a l u n a k e s k ü t t 
Polgárai [Dicsősztmárton.; . K s 19/VIII . 5] . 1800: 
Falusi Biro Togjer Oprián H e n t e r Auua Aszszony 
Colonussa F ŏ Po lgár V.isziliu R á j k u [F.gezés "KK ; 
Told. 30] . 

főpolgárm3stcr pri inaf princip ü ; Oberbürger-
meistėr. 7857: A F ŏ Polg;ir Mester Ur köte lessége-
m é v é (!) tetfce [Dés ; D L t ' 13]. 

flőp->rcîi» 1819: a ' midőn a F ő Portio incassa-
t ioja az Falu e l ő t t fe l o l v a s t a t o t t vólna, tsak maga 
szeme szöktében é lő á l vŭnn Daróczi János n a g y fel 
szóväí azt b e d a r á l t a 4 [WÍlt Dominale Protőcol-
lüm. — a K ö v . a n y i l . ] . f 

j 
főporkoláb kb. v á r n a g y ; priin-pîrcalab ; Vogt , 

Burgverwalter. 1599: i m oda küldtem Kegye lmed-
nek a z urunk 6 N a g y s á g a i t t való fő porkolábjától , 
Ficher Pétertől [ G ö r g é n y MT ; Veress, Doci V I , 

25 — Er-lî y" ynr Szótörténeti T; 
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3 5 0 ] . 7649/7689; Albest i Zolyomi D á v i d Ur(am) ő 
k g l m e szerelmes hazas tarsa, Iktari Bethlen K a t a 
Aszony , A d o m emlekezetűl mindenek(ne)k legh 
k ivá l tképpen Vajda H u n y a d i Tisztviselőimnek, 
m o s t a n i Praefectus Szeps iSzent Györgyi N a g y 
Bálás , F ő Udvarbiro Fornadi Lőrincz Deák, F ő 
Porko láb Tőrők Miklós Uramek(na)k* [ V h ; V h U 
2 6 8 — 9 . - - *Köv. a kivál tságlevél szöv . ] . 1658: 
D e u a i f ő Porkoláb nemzete s Náduduari I s tuán 
U r u n k [ D é v a ; K s 73 . IV] . 1659: H a l m a g y o n lakó 
Fogaras i Istva(n) Fogaras Várának edgyik F ö 
Porkolábja [ F o g . ; K s 90] . 1670: az el m u l t napok-
ba(n) N é m e t h i N a g y miha ly vramnak N e m e t h i 
Veres matheneva l törvénykezese v o l t . . . az Al 
péres Véres mathene Aszszonyo(m), Relatoriai t 
n e m apértal tatván, . . . h a n e m i t az szek e lő t 
a k a r v á n F e ő porkoláb Borzasi Geòrgy vram aper-
talni , mel lyre m o n d a az fe l pères N a g y mihál j 
Vr(am) procatora h o g y Vice t i sztek n e m apér-
t a l l h a t t y a k az Relator iat h a n e m az f e ő Tisztek 
. . . azonba(n) f e ö porkoláb vr(am) m é g h haraghvek 

8 f e l ugrek s az tórvent el ha laszta [Szamosújvár 
Gel la*; R L t 1. — * l g y l - A település n e v e kez-
d e t b e n Gerlahida, majd Gerla vol t . A vár felépí-
t é se u t á n a várat és környékét Szamosújvár, a régi 
t e l epü lé s t pedig eredeti Gerla n é v e n emleget ték 
(L. erre : SzDMon. VI, 138 kk)] . 1681: N e m z : 
V i t éz lő Baranovszki Görgi mostani f ő Porkoláb ja 
H u n y a d Várának [ V h ; V h U 53] . 

főposta fő fu tár ; curier principal; H a u p t - P o s t -
b o t e . 1595: Egerwari Ianos Wrúnk ö fgc fö Postaia, 
m e n e az D ú n a n túl Wrúnk 6 fge t i tkosb pos-
t a i a v o l n a [ K v ; Szám. 6 / X V I I a . 54 ifj . Hel ta i 
Gáspár sp kezével] . 1614: T u d o m azt bizo(nyo)son 
h o g y zerelmeskedett az megh holt feyedelem* mind 
I m r e p h y n e Azzonyommal mind Dengeleghine Az-
z o n y o m m a l ez t mind ez vüagh Jol tudgya hogy 
• . . K e n d e Ferencz Vyhe ly Marton vol tak inkab az 
f o ö pos ták eök hordoztak az keöwetseget [VLt 
5 2 6 7 G. Keortuelyesi (21) vall. ^Báthory Gá-
bor] . 

főpostamester 1. prim-diriginte de of iciu poştal 
i m p e r i a l ; Reichs-Hauptpostmeister . 1697: Vo l t 
p o s t a nap . Vo l tam cancel(larius) ura(mnál) fő posta-
m e s t e r gróff Par ur(amn)al az posták felől [ A I N 
152] . 

2. kerület i főpos tames ter ; prim-diriginte de 
o f i c i u poştal de c ircumscripţ ie; Kreis -Hauptpost -
meis ter . 1697: Győrben . . az f ő pos ta mesternél 
szá l ( l )ot ( t )unk [ A I N 146]. 1742: (A) Vár(me)gye 
D e p u t a t u s s a i ezen Instantiab(an) inseralt quaere-
l á k o t t Szebenben az F e o posta Mester vr(am) e ló t t 
de tega l lyak , az holot t i s h a e f f ec tumat n e m elabo-
ra lha t t ják in Locis debit is promovealni tartsák 
köte lességek (ne) k [ K ; Somb. I ] | az Vr F ŏ Pos ta 
m e s t e r vr(am) meghis parancsolta Sombori Pos ta 
m e s t e r N é m e t András Vr(am)nak h o g y dolgait 
c o m p o n a l j a [Zsombor K ; i .h.] . 

fö-posztelnik főudvarnagy /mes ter ; marele pos-
t e l n i c ; Ober-Hofmeister. 1618: I l lett , ső t kévánta-

cott vo lna is, h o g y jóakaró szomszéd k e d v e s 
barát inkat becsül letes főboerunk és levelünk ál-
ta l . . . meg lá toga tnunk . . . az m i becsül letes fő-
boerunk, ú g y m i n t f ő poszte lnikunk Borisius Ber-
nard uram ál ta l [ Iaş i ; Veress, Doc . I X , 181 R a d u 
Mihnea v a j d a Vargyas i Dánie l Mihályhoz] . 1619: 
A n n a k okáért m i n k e t is az mi jóakaró, böcsületes 
szomszéd a tyánkf ia , Gabrülás Mogilla Havasa l -
fö ldének v a j d á j a és örökös Ura, böcsületes l i ivei , 
az N e m z e t e s é s Vi téz lő Popa Logofe t és Apos to l 
f ő Poszte lnik á l ta l megta lá l ta tván , m i n d m a g a s 
m i n d országa n e v é v e l ve lünk és országunkkal igaz , 
tökéletes , s z e n t fr igynek kötése felől [i.h. 1 8 4 - 5 
a fej . Gavrilaş Movi lă vajdához] . 7668; Kegye lmed* 
régi jó akaró szomszédja szeretettel szolgál S t a m a t i 
Főposzte ln ik [i.h. X I , 102. - 'Bé ld i Pál főgene-
rális]. - L . m é g E O E X I , 190, 241. 

fõprćdikátor e l ső le lk ipásztor /pap; primul pre-
d icator /preot ; erster Prediger/Pfarrer. 1585: Megh 
Igertek varosul h o g y ez ez tendeoben eo kgmek 
varosul fe l v e z i k A z k e t f e ó p(rae)dicatoroknak 
f izetesset [ K v ; T a n J k 1/1. 11. — *Ti. a m a g y a r 
és a szász főpréd iká tomak] . 1662: Szakmary Peter , 
Fogarasy f ö Praedicator [Szád.] . 1683: N e m e s 
Deés Varossanak f ű Praedikatorat . . . Tiszte letes 
Sol t i János Vr(ama)t , mocskos becstelen sz i tkok-
kal i l lette [ D é s ; J k ] . 1686: Gerdalyi* f ŏ Preadica-
tor Gerdályi Predicator Friedrigh D á v i d [UtI . — 
•Gerdály N K ] . 

főpap al. a jegyzetet. 

fő prefektus kb . jószágkormányzó; administra-
tor de moşie ; Gutsverwalter. 1583: Gallaczy A n -
nazzon . . . j e o w e m y ellonkbe, E s . . . theón J l len 
val lasth, t h w n j a i l lyk h o g y eó N e m w N e m w B y z o -
nos zwksegenek m y a t t a kenzeretethwen, az v y -
tezleo H o r e a t h K o z m a vramtol fogarasy feoo pre-
fectusthol K o m l o d o n kert th vo lna negwen foryn-
t o t h ke t t S a y a t t haz Jobagyra [Oroszfája K ; 
W L t ] . 

fő-privi légium fők ivá l t ság ; privüegiu pr inc ipal ; 
Hauptpr ivüeg . 1578: Megh ertettek eo kegmek 
egez varosul az borbol való fog iatkozast Az fe ie-
de lem be I e o w e s s e t is hogy azért az varosnak f e o 
priuüegioma* n e periclitallion vegienek t y z horda 
bort, k i t . . . B y r o vram . . . az f eyede lem zwkse-
gere keolchien [ K v ; T a n J k V/3 . 174b. - T i . 
a városba m á s h o n n a n , kívülről va ló borhozás t i -
la lma]. 

főprókátor (város i ) főügyész; primjuristconsult 
(orăşenesc); (Stadt)Oberrichter. 1581: az varas e l 
vegez te azt h o g y idegen procatort be ne erezzenek 
sok okokért . . Biro vramnak tanachawal legie(n) 
g o n g y a R e a i o k e s b iryon wel lek az k e t f ó procator 
penig h a k e w a n t a t y k ne(m) e g g y w t hane(m) e g y -
m á s elle(n) aga l l ion [ K v ; T a n J k V / 3 . 238b] . 

főpûspök m e t r o p o l i t a ; mi tropo l i t ; Metropolit„ 
Erzbíschof. 1599: Mi Sepht imia Havasa l fö ldnek 
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f ö püspökje . . . Préda Poztelnik . . . Ztroya Stol -
nik, Viztier A n t o n y , Armas Zawa e s Pohárnok 
Serban, az havasal fö ld i Mihály vajda ő nagysága 
boeri, é s e s k ü d t tanács i [Tirgovistye ( H a v a s e l v e ) ; 
E O E IV. 3 0 5 Miţtály vajda és bojárjainak hit le-
vele] . 1600: O Km(e )k Tanaczúl kü ldet tek az fö 
pispeknek Dionys io Episcopo, keúansagara az 
Vladikanak E g y öszúe gyaro Aranyas k u p á t [ K v ; 
S z á m . 9 / I I I . 3 1 ] . 

főrend 1. főnemes i / főrangú r e n d ; m a g n a ţ i i ; 
nobi l imea i n a l t ă ; Hochadel . 1618: kellessék-é s 
illik-é nekem h o g y az Nagyságod bölcs tanács i t és 
az országban, l e v ő főrenden va ló uraimat informál-
n o m ? [BTN1 107]. 1643: Basa T a m a s Zabolan 
orbay szekben, Haromszeknek Sepsi , K e z d i es 
Orbainak f e õ k irá ly biraia, es Dániel J á n o s Olasz-
teleken, in f i l ial i Bardocz Uduarhely szekben, Ug ian 
Uduarhely szeknek vice Kapitanja , mindenik F e ő 
renden l euō N e m e s szemeljek [Ks. Wesselényi lev . ] . 
1700: parancsol lyuk azt is igen serio es kéményén , 
h o g y a Regal i s takon k ivűl l é v ő Fő, Uri és Nemes i 
Rendet exact i ss ( im)e v e g y e hiteles Regestrum-
b(a), és mentül hamaréb a Guberniumnak kűlgye be 
[UszLt I X . 77. 4 gub.] . 1762: eö Felségének az 
Erdél lyi Fő és N e m e s Rendből állo Híve ihez 
hajló Anjai B izodalma, hogj annál nj i lvábban 
k i tessék . . . , az ő Felge . . . kegjelmes Res-
cr ip tumát . . . közölni i l lendőnek, és szűkségesnek 
i t i l tük [Ks 18. X C I I I . 7 gub. ] . - L. m é g SzO 
V I I . 392 . 

2 . főrangú s z e m é l y ; persoanft de rang î n a l t ; 
hochad(e)l ige Person. 1620: az e ő fe lge Nag iob 
meltosaghra v a l ó menetel ihez* kepest , sokkal be-
cziwlletesseb, e s nag iob ajandek kevanta tnek , az 
m e g h latogatasra es salutalasra hogj n e m m i n t 
e l eő t te való J d e ő k b e n v y ez tendeő ajandekkal zok-
tak eö kg lmek la togatn j eő Fe lge t es mel let te leweő 
f e ő rendeket [ K v ; T a n J k I I / l . 2 8 9 - 9 0 . - •Beth-
l en Gábor királ lyá választására von. ] . 1654: min-
d é (n) Urak es Feőrendek keőzeőt t eleitől f o g v a 
való be v e t t s z o k á s az h o g y igy szüret e leőtt ki ki 
jószágára S a y t o t t Túrót es pénzt mus t fejéb(en) 
ki osztasso(n) [Bükkös A F ; K e m L e v . 1425]. 
1662: mive l Medgyesi varosunkba(n) akarjuk 

az g y ű l é s t k i szolgáltatni . . adgya ertesere, 
m i n d feo rendek (ne) k varosok (na) k, h o g y oda 
Conf lual lyanak [ U s z L t I X . 75. 44 fej .] . 1690: 11. 
Januarii T ö k ö l y u r a m visszaszál lott és az szegény 
erdély iekben fő , n e m e s és közrend vissza szabadult , 
noha egyszer másszor sok is ese t t el szegényekben 
Havasa l fö ld iben [ I I A M N 328] . 1736: az urak, fő-
rendek, nemesek temetés ire m é g az idegen embe-
rek s asszonyok i s czifra köntösben n e m mentenek, 
hanem mentő l közönségesebben lehetet t , u g y öl-
töz tenek [MetTr 406] . 1785 k.: E z e n Circularis-
sunk mind(en) hel lységekb(en) Fő, közép, és 
a lább va ló R e n d e k n é l m e g hordoztassék [UszLt 
X . 80] . - L. m é g R e t t E 180, 197. 

3. Jelzői h a s z n - b a n ; în funcţ ie a tr ibut ivă ; 
a t t r i b u t i v : f ő r a n g ú ; de rang î n a l t ; hochadelig. 
1736: Két fe lé eresz tős hintaja az köz és a lábbvaló 
f ő rend embernek ritka volt , mert azt tartották, 

h o g y az o lyan h intó csak az urakot és nagy f ő 
rend embereket i l leti [MetTr 373] . 

Ha. 1638: f ű rendek [ K J ] . 

förendbeli ? főrangú ; de rang î n a l t ; hochadel ig. 
7788; E N e m e s V á r m e g y e F ő Közép és Alsó rend-
béli minden Caracterű Tisz t Urainak és Tisztvise lő-
inek i l l endő be t sü le teke t tartózó köte lességem sze-
rint kész engedelmességgel mindenekben meg adom 
[BLev . ] . 

főreitdelő kb. f ő - a d ó k i v e t ő ; căpetenia celor care 
stabi lesc impozi te le ; Ober-Steuererheber, der ab-
schätzende Oberbeamte . 1590: azt is mondod h o g y 
m y feöl peöreöseök A n n j A d o t t h s e m at túnk m i n t 
az zegeniseg Azrol a z t mongjúk h o g y m y az m i n t 
az varos rendele e s J r a t o t t h m y reánk seö t th v g y a n 
t e vol ta i f eö rendeöleö az t m w m e g attúk, teöbel 
nemis tartoztúnk annal az m i t t h raitunk kertek 
ahoz va ló polgárok [ S z u ; UszT] . 

főrendű f ő r a n g ú ; de rang îna l t ; hochadelig. 
7690; H a ezek n e m evacual ta tnak* lehetet len 
dolog s e m magunk s e m f ŏ es aláb való rendű 
híveink semmi közönséges dologban procedalhas-
sanak es subs i s ta lhassanak; mert ezek nelkűl 
s e m Fogarasban Udvarunkb(an) , s em gjűlesben 
n e m lehet u t t y o k a t jol k ö v e t n i hiveink(ne)k [Törzs. 
Beth len Sámuel fej- i instr. — *Ti. a császári 
hadsereggel m e g r a k o t t Medgyes t és Segesvárt] . 

förevaló I . mn f e jreva ló ; ceea ce se puné pe cap ; 
K o p f - (was m a n auf d e m Kopf trägt) . 1583: az t 
yrja fe lseged h o g y g y e ö n g y e t h fe lseged az I f f y w 
azzonyonk zwksegere n e m kwldheteth . Azért bi-
z o n y dolog h o g y erre n a g y zewksegek wala 
mind pedig . . . Beretakra, zoknya nyakra, e s 
egieb feóre walo ekessegekre [BáthoryErdLev. 46] . 

Szk: ~ csipke. 1678: u ŏ t t e m egy főre va ló 
fekete cs ipkét f 4 // 5 0 [ U t I ] * ~ fátyolkeszkenő. 
1789: v e t t e m k e z e m h e z 1. főre való v irágos 
fá tya l keşzkenöt [Meggyes fva MT J H b X L V I / 1 
Torma É v a kel.] . 1798: 3 főre való Zabolai fá tyo l 
keszkenyŏ [ D é v a ; K s 73 . 74. VII . 137 1/4] * 
~ gyolcs. 1587: F i z e t t e m esmeg az zegenbelj 
feozeonenak (!) m e g h az eo megh zegeode'ott rú-
hazat t iaban 1 fersó J n g e t t , 1 arso Jnget t , 2 feore 
való giolchiott v e o t t e m p(ro) d. 40 [ K v ; Szám. 
3 / X X V I . 54 Suweges Gergely isp. m. kezével ] . 
7591; Jspota lybel j K e o l t s e g . Az daikanak féöre 
walo giolcziot f - d 31 [Kv i.h. 5 /VII . 10]. 
1600: Hogg iay András három feöre walo gyol-
chot , e g y feöre w a l o patyo la to th , . . egy gyo lch 
e lo ruhát h a t a l m a s u l w i t t el [UszT II /2 . F. 201 
Marta cons. Georgii Zeölös, lib. de Szombat fa lva 
vall . ] . 1679: e g y d a r a b segesvári fűre va ló gyo lcz 
[ D é s ; Jk] . 1785: A ’ szolgálónak . . . Föreva ló 
Gyoltsért dr. 4 8 [ K ó r ó d K K ; K s 21. X V . 19]. 
1820: a' Néhai Báró U r N e k e m adot t 7. N é m e t 
for intot t 's k é t v é k a Búzát , Főre való gyo j t so t 
[Várfva T A ; J H b 4 8 / 7 0 Buszujok Anna Matzodi 
Szamuüáné vall . ] . 1823: Főre való Gyólts v é k o n y 
ért Rflor 2 [Firtosváralja V ; Borb. I I ] * ~ 
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gyolcske&zkcnõ. 1787; E g y főre va ló fejér g y o l t s 
k e s z k e n y ő Dr. 48 [Mv; M v L t 8 To lvaj alias Varga 
Mihály és fel. Varga K a t a h a g y . ] Xr ~ gyöngy-
csipke. 1692: E g j före va ló g y ö n g y csipke gazdag 
őregh közép és apro rend gyöngyökke l fűzve , h a t 
apro arany boglárral e g y ü t t [Bilak B N ; J H b K L. 
3 6 ] Xr ~ keszkenő. 1604: A z Felperes keres az 
Alperesen egj se lyem kendeot k e t kis kezkeneot , 
. . . e g y feore való kezkeneot [UszT 18/35]. 1806: 
Főre va ló keszkenők 2 Bot iz 4 m á s vise lős 7 Rf 
[Szentkirály H s z ; HSzjP"). 1835: három főre va ló 
keszkenyők 20 Rf [I l lyefalva H s z ; i .h . ] * 
~ patyolat. 1600: ha t s ingh giolchot , haao(m) 

feore wa lo gyolchot , egy feöre walo pathio lŭ toth 
. . . hata lmasul wi t t el [UszT 15/201 Martha, cons. 
Georgy Zeöleös, lib. Zombatfalviensis vall . ] . 1614: 
E g i fore való patiolat , chipke rajta viselt f . -d. 80 
[ K v ; R D L I. 95] . 1652: A d o t eó kegme feóre való 
pat io la to t , h a t rendbeli [Mihályivá N K ; J H b 
X X I I / 4 1 kel . ] . 1679: Viseltes főre va ló pat jo lat 
nro. 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János inv. 
8 1 ] Xr ~ recefátyol. 1686: E g j Sing Főre való 
Fejér rece fá tyo l [BK. Bánf i Farkasné Pe th len 
Kr i sz t ina kel . ] ~ ruha. X I X . sz. eleje: k é t 
főre va ló ruha [Pese lnek a ; H S z j P . - a K é s ő b b : 
Kézd ikővár Hsz] . 1837: H á r o m főre va ló ruhák 
rojtosok 18 Rf [Gidófva H s z ; i .h.] . 1850: K é t főre 
va ló fe jér ruhák [Kiskászon a ; i .h. — ftE telepü-
l é s n é v csak i t t egyet lenegyszer fordul e l ő ; Kra 
v m e l y i k települćr,ćre vonatkozhatok] Xr ~ tör,.ér-
dek patyolat. 1615: K e t t fccre ualo tcömeördek 
p a t y o l a t f — d. 70. K e t t l i i tuan fédel c g y u t f — 
d . 5 0 [ K v R D L I. 97 Junck András kezéve l ] 
~ zabolai fátyolkeszkenő - ~ fátyolkeszkenő. 

I I , fn 1. ncoperămînt pentru cap (căciula, pă-
lărie etc.) Kcpfbcdcckung. 1625: az t d e s anif.ni-
tol marat egi giolcz ing ket forint ereo, egy 
c leo ruha, egy forintra (!), feore ualo ha tuan pénz 
ara, mas i s ngian feőreaialo 60 p t n z ereő [UszT 8aj . 
1646: (Az ura) sembes haragos vo l t c o hozzaja jo 
a k a r a t t y a t nem m u t a t t a egy feore valonal t c c b b e t 
nekie nem v t o t t K v ; T J k V I I I / 4 . 541. 1689: 
Docea l l ja az Jngerens Turi S igmond uram Gal 
Bold isárne ' elle’n, hogj az melj ke’t főre' v a l c t v e t t 
v o l t az eo kglme jobbagja Aszcnj Kádár Ferencne' 
n e m a z i n c t a keze munkaja [Tamásfva Hsz; H S z j P ] . 
1728: E g j Fűre való Dnr. 3 6 [ D é s ; J k 375a] . 
1735: az ládájokbr! a' cz igányok loptak el egj len 
Övet , egj Főre valót Nagygyeke* K ; Ks . — 
a R e n d s z . csak e lőtag nélküli . 1754: Szcgőt tem meg 
e sz t ende ig Sz Margitai Majoménak ( :Aszta los 
Ba l in tnc Veres Fannát : ) kinek lesz . . f ize-
tése* . K é t före való, két j á r ujj Csizma [Szent-
m a r g i t a S z D K s 18.CII. - aA fels. k ihagyássa l ] | 
m o n d á , h o g y egy főre va ló t cdna annak aki ő t e t 
. . . J á n o s Úrfi jó gratiájában hozna [Altorja H s z ; 
H S z j P ] . 1781 N e m i s computá l ta that ik perafe imi-
m á b à n Borbély Józsefnénak a , hanem tartozunk 
a b á t t y a i szoknyával , főrc\ alóval, cs izmával kifi-
zetni h a z á n k törvénye szerint [Jenőfva Cs; R £ z F 
230. — aTi. még az apa é l t tében neki adott borjú]. 
1841: v a g y o n két fõrc vnlo meg ér 10 f lo ſFel lorja 

H s z ; I-ISzjP"!. 

Szk: patyolat ~ . 7655: n e g y pat io la t feőre Való 
[Altorja H s z ; H S z j P ] . 1718: a z ' D a j k a . . . k ivan 
. . . e g y rendbel i vászon ihgeket é g y P a t y o l a t 
fűrevalot e g y segesvári t k e t par korfróvtíny cs izmát 
[Szentpál K ; TK1 Mihály D e á k jb Teleki Á d á m -
h o z ] Xr Segesvári 1640 î Segesuàri feore uà lo 
vég i t p(er) d . 4 0 . . . f . l . d . 20 [ K v ; R D L I . 117b] 
Xr selyem ~ . 1691: az hazamto l veszven el flor. 
18 penzem, sab l jam, se l jem főre va ló e s e g y e b 
e g y e t m a s o m i s [ K o v á s z n a ; H S z j P ] zabolai**. 
1699: Csiki Ersoknak pénz r f izetés f l . 5 . V . . e g y 
Zabolai főre va ló [Szentlélek H s z ; i .h. - a A fels . 
k ihagyássál ] . 

2 . f ö v e g ; păţärie sau c&ciulă; H u t od. H a u b e . 
1839: D u g ý á n Todor . . . főre valója kisség félre 
v á g v a [ D L t 891 n y o m t . k l ] . 7848: meriésibe ingó-
lag jár rendszeréńt földre néző, főre fa lóját (!) min-
dég szemére lehttzólag viseli [i.h. ua. ] . 

förhérc 1. fe lhérc 

íörső 1. f e l ső 

försőing 1. fers ing 

íösá ſár főszám tar tó ; administrator principal ; 
Ober-Bergschaffner. 16Ó7/1799: Vizaknai Péter 
Deák az ország prefektusa s a fejedelem fősáfara 
megh alának [ M v ; E M X V I I I , 457] . 1681: Mikor 
à B á n y á k h e t e t z a k a egi Susztra járnak; egi Bá-
nyára, à f ő e s v i ce Sáfárok n e m tartoznak t ö b b e t 
adni száz h ú s z tereh Szénnél [ V h ; V h U 6 2 - 3 ] . 

fő-scholamcsler 1. főiskolamester 

fősimító. E s z k - b a n ; îñ această construcţie ; in 
dieser Wortkonstrukt ion : ~ ecset ? hajkefe ; perie 
de pñr; Ií í iarbürste. 1768: F ö s imito e tset 1 [Mező-
sz tgyörgy K ; K s 23r. X X I I b ] . 

fu-ilrázsaţuegter 1. (országos) főparancsnok; co-
mandant suprem (pe ţară) ; (Landes)Oberkomman-
dant. 1704.å Paráńtso l tunk . Tekéntetes N e m z e -
tes Toroczkaj I s t v á n Generális F ę ő Strasa Mester 
Hivűnknek, h o g y Hadainknak afféle a l lapotott el 
követn i s e m m i k é p p e n meg né engedgye [ U s z L t 
I X . 11. 79 g u b . ] . 

2. kb. ő r n a g y ; inaior t \ ,Major. 1706: F e ó strasa 
Mester Radak I s t v á n mp?ţWass] . 1724: E n lévén. 
Második biro a Falub(an) , e l sőben nékem paran-
tsol t az F ō S trasa Mester Vr(am) ō N g a Hopmes te -
re, hogy két s zekere t áll icsunk [Melegföldvár SzD,; 
K s 4. VI. 17 M o l d o v á n János (28) jb vall . ] . 1731: 
Az be j ö v e n d ő F ö Strasamester ur(am) e ö N g a 
Ouartellya körül k i v a n t a t o epittetesb(en) Hadnagj 
N : Dalnoki D á n i e l Atyankf ia e ö kg lme mel le 
Assistentiaul r e n d e l t e t e t t I spán Atya(m)f ia [ D é s ; 
J k 42aJ. 1736: A z Kovasznaj i kolonellus Biro 
uranmit volt e b e d e n Lemheni kapi tany f ŏ estrasa 
mester es a L e j d n a n y [ K v l i ; I íSz jP] . — L. m é g 
R e t t E 149, 220, 350, 374, 378. 
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A N y S z - b e n ć s a z O k l S z - b c n n i n c s fõstrdsqamestef c í m s z ó ; 
a strázsamester t i s z t s é g e t a N y S z - b e n a s z e r k e s z t ő k — a l i g h a 
e l f o g a d h a t ó a n — ' v i g i l i i s p r a e f e c t u s ; e x c u b á r i u m m a g i s t e r ; 
W a c h t m e i s t e r ' é r t e l m e z é s s e l s z e r e p e l t e t i k , e j e l - e k k e l a z o n b a n 
a r e n d e l k e z é s ü n k r e á l l ó e r d é l y i a d a l é k o k é r t e l m e z é s e k o r n i n c s 
m i t k e z d e n ü n k . M i v e l a z o n b a n R e t t E a z t í r j a , h o g y . „ R h é d e i 
J á n o s . . . e z e n G y u l a i r e g i m e n t b e n f ő s t r á z s a n i ė s t e r s é g e t 
é r t v o l t . O n n a t m e n t a z H a l l e r r e g i m e n t b e v i c e c o l o n e l l u s n a k 
(1. a t e l j e s e b b s z ö v - e t főstrdzsamesUrség a l . ) , a d m s z ó b e l i r a n g 
n s z ó b a n f o r g ó i d ő s z a k a s z b a n c s a k i s a v i c e c o l o n e l l u s i f o k o z a t 
a l a t t i k a t o n a i r a n g l e h e t e t t , h i s z e n G y u l a i s z á m á r a c s a k e f o -
k o z a t b ó l v a l ó e l ő l é p t e t é s t j e l e n t h e t e t t a v i c e c o l o n e l l u s i t i s z t s é g . 
I l y e n m e g g o n d o l á s b ó l i k t a t t a b e a s z e r k . k ü l ö n j e l - k é n t — j o b b 
h í j á n — a ' k b . ő r n a g y ' é r t e l m e z é s t . E r r e a z é r t e l m e z é s r e k é s z -
t e t a z a l á b b , a fôstrázsamesteri c í m s z ó a l . b e i k t a t o t t 1 7 7 2 - b e l i 
a d a l é k i s . — C z F i s a z őrnagy é r t e l m e z é s e k o r e z t í r j a : ő r n a g y 

R é g i e s e n : f f c t r á z s a m e s t e r . 

3. kb. (gazdasági) főtörzsőrmester; plutonier 
major (de intendenţă) ; (Wirtschafts)Oberstabs-
feldwebeh 1768: Ennek előtte cir(citer) negyven 
esztendőkkel volt i t t a Faluban egy Draganyas 
Főstrasamester quartellyban az Suki vrak udva-
rában szálva, aki az egész Regiment számára . . . 
i t t az Faluban köntösöket készítetett, mely kőntő-
sőkőt mindenkor liat katana Istrasalta [Meleg-
földvár SzD; Born. XL. 80]. 

F, j e l - r e 1. C z K 

ſüslrázsuinesteri kb. őrnagyi; de maior; (dem) 
Major (gebührend), von Major. 1770: Szüvási 
János . most fôstrázsamesteri titulussal vagyon 
[RettE 241]. 1772: Szüvási . . . csak kapitány 
volt, hanem hogy letetette magát fôstrázsamesteri 
titulust kapot t [hh. 266]. — L. még i.h. 235. 

füslrázsuiiicstersćj] főstrázsamesteri/őrnagyi tiszt-
ség Ě

t gradul/funcţia de maior; Amt des Majors. 
1766: Bethlen Gergely . . is odahagyá . . . főstrá-
zsamesttrségét [Ret tE 198]. 1769^-1770: Rhédei 
j ános úr lehányván az gyászt, elméjét is ú j ra kato-
naságra adván visszamene a regimenthez, s derekas 
progressusa lett , mer t ezen Gyulai regimentben 
főstrázsamesterséget ért volt. Onnat ment az Haller 
regimentbe vicecolonellusnak [i.h. 216—7]. 

fösvény fukar, zsugori;, zgîrcit; geteig. 1758: 
Kun Istvánné, Keserű Zsófia asszonyom, nagy 
gazdagságú, de igen magának való, fösvény vén-
asszony vala szegény [RettE 69 — 70]. 1764: (Enye-
(li) Kolosvári szenátor s bíróságviselt ember vala, 
de igen fösvény, fukar s aszerént gazdag ember is 
[i.h." 176]. 1765: Salánki . fösvény, zsobrák, 
tudatlan [i.h. 183] 1770: (Wesselényi Istvánné-
nak) Egy Nagy István nevű iszonyú fösvény em-
ber tiszttartója vagyon [i.h. 227]. 177.7: ($olum-
bán János) zsebrák, fösvény, magának való ember 

vala [i.h. 3 8 2 - 3 ] . 1779: Bethlen L a j o s . . . 
Egyébaránt jó ember let t volna, de szörnyű fös-
vény ember volt. H a valaki hozzáment a nemesek 
közül, szüntelenül azon panaszolkodott . . . , hogy 
nem tudja, hogy éljen meg Erdélyben . ; me-
lyért nem frecjucntálta a nemesség, ő sem bánta | 
szegény, mint minden fösvény embernek szokása, 
telhetetlen volt [i.h. 4 0 0 - 1 ] . — L. még i.h. 125, 
1 4 5 - 6 , 183, 221, 245, 279, 288, 392. 

fösvényei kb. sajnál (vmit megtenni); a nu 
precupeţi să scheuen, sparen (etwas zu tun). 
1660: fejűnk fen allaig ( !)a, tellyes teheczegúnkel, 
minden utakot el követni keszėk vagiunk es Ve-
rŭnketis ki ŏntenj nem fŏsvenyellyîik [UszLt 29. 
- aTollvétség álltáig li.]. 

fösvénység fukarság, zsugoriság; zgîrcenie; 
Knauserei, Sclimutzigkeit. 1618: mikor bort kez-
denek adni, adtak volna egyszersmind 100 vider 
bort is, de Kamuti vram t t nem akara venni, hanem 
csak három napra való bort egyszer-egyszer, de 
azt vgy költöttek, hogy mindenkor meg kellett 
érnünk ha t napra is véle . . . malosát is adtak vala, 
de addig fortélyoskodik abban is, hogy akkor sem 
malosát, sem malosára való pénzt el nem vőn. 
Kiről én megszólítottam volna, énnekem aperte 
ínegmondá hogy neki rendelték az malosát, nem 
másnak, s ő azt nem vesztegeti az asztalnál . . . 
Mely éktelen fösvénységgel az Isten . megcsúfola 
[BTN 99. — a Kamut i Farkas isztambuli főkövet; 
vele az emlékíró — alárendeltjeként — rossz vi-
szonyban volt]. 1760: octoberben hala meg amaz 
nagy gazdagságú Barcsai Gergelyné, Naláczi Sára 
úriasszon}'' is, aki is a Bánffi Dienes úr adósságait 
magára vállalta volta, Melynek meg nem fizethe-
tésétől annyira megijedett volt, hogy csaknem des-
peratioban esett. Pedig nem volt miért, mivel oly 
jószág ment a kezére a magáéval együtt, hogy Er-
délyben mása nem volt. Mely miá oly fösvénységbe 
ejtet te magát szegény, hogy nem át állottá elmon-
dani, hogy Bonchidán nincs mit egyék, s a szegény 
badokib öreg papot; . . . , ki is kevés gabonát ins-
tá l t tőle, egy szem nélkül bocsátotta el [RettE 
III—2. — ^Pazarlásáról hírhedt főúr, Barcsainé 
veje. bA közeli Bádök ; az ottani ref. egyházközség-
nek Barcsainé patrónusa lehetett]. 1770: Szörnyű 
fösvénység uralkodik olyan helyen az hol attól 
félnek hogy ha .nemesembereket hívnak sok bor 
kél el s azért nem hívják [i.h. 227]. 7874: a’ Groff-
né fösvénységét lehet h ibául tenni, á ki az Aszta-
gokat mind ot t tar tya , a ' inig azok ot t el sorvad-
nak [Banyica K ; BfR 117/1. Rusz Juon alias 
Majer (30) col. vall.]. L. még Re t tE 424. 

főszakács bucŭtar şe f ; Oberkoch. 1596: Az feo 
zakaclmak Peternek egi Araniat f 1 d 60 [Kv; 
Szám. 6 /XXIX. 138 Bachi Tamás sp kezével]. 
1625: az koniha szekerrel el erkezwe(n), Az vrunk 
eö felge Feő Szakacza, es Saffara, atta(m) . 
Etelt es I ta l t Ebedre [ K v ; i.h. 16/XXXIV. 134]. 
1849: most a’ Páter a’ f ő Szakácsa' fözönénk el 
ment [Széplak K K ; SLt évr. Sipos Miklós P. 
Horváth Ferenchez]. 

föszakóessáf) ocupaţia de bucătar şef; Dienst 
des Oberkoehs. 1663: mindenekben, de kiválkép-
pen az fö sznkacesapnsk tisztiben, ö Ngokhoz igaz 
es tőkilletes leszek | E n Gőrgenyi Szakáéz György 
esküszöm az elò I(ste)nre hogy az mineinő 
hivatalban ugy mint fö Szakácsságban az en kgls 
Aszszonyamtul . al l i t tatom abban tehėcsigc(m 
szerint híven eljárok [UtI] . 
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főszámvevő-htvatal (országos) főszámvevőség; 
inalta curte de conturi; (Landes) Oberrechnungs-
amt. 1830: Fő Számvévő Hivatalbéli Cancellista 
Tktes Baranyay Sándor ur [Kv; Somb. II]. 1836.ŝ 

ide bé adott Kérése melletti hiteles Bizonyitvá-
nyokbol nyilván való lévén Babos Istvánnak hi-
bából esett taxáitatása, őtet ezen Kir: Fö Számvévő 
hivatal a’ relaxalandok kőžé mái napon feljegyezte 
: K v ; RLt gub.]. 

főszédelgés szédülés; atneţeală; Schwindeh 7777: 
h >gy magam nem Írhattam követlek mivell rette-
netes fő szedelgessell vagjok [Torja Hsz; Ks 96 
Apor Péter lev.]. 7727: Az Fō szédelgés éng(em) 
igen elé vett [Fog.; K J Rétyi Péter lev.]. 7826: 
a gyomor igaz kiváuja az ételt de elégtelen a meg-
{õzésre, innen jõ a cruditás, az emésztetlenség ebből 
a fŏ szedelgés, hányás, leg alább emelygés [Dés; 
Ks 101 Bod Elek lev.]. 

fõszédíilćs síédülés; atneţeală; Schwindeh 1723: 
ca ugy vagyok, kivált azon tőrvenyre való gondol-
kozás iniatt, hogy én meg mostis se nem ehetem, 
sem nem alhatom, rettenetes fő szédülés vagyon 
ra j t am [Ap. 1 Apor Péter feleségéhez]. 

főszék rég, tört anyaszék; scaun principal ; 
Hauptstuhh 1550 k.: Az feo Zekre Wdwarhelyre 
kellet menny Onnét Ismeglen az wayda wdwaraba 
kellet apellalnj [Aldoboly Hsz; HSzjP]. 

föszerencse kb. előkelő part i ; partidä de cäsä-
torie distinsă/nobilă; vornehme Partié. 1776: A 
Kis Aszszony ŏ Nga most 18. esztendőben járó, 
vóltak ō Ngänak tőbb kűlőmbféle Fő-Szerentséi-is, 
M.B. Henteren kivűl, s éppen nem Szorult vólt 
arra, hogy M.B. Henter Antal urffi Báttyához 
mennyen [Kóród K K ; GyL. Christ. Kováts conj. 
St. Miklós (55) vall.]. 

E j e l - r e 1. T E S z szerencse 3 . a l . ; a z £ r t S z é s a z £ K S Z sze-
rencse 5 . a l . e l a v u l ó b a n , k i v e s z ő b e n l é v ő j e l - k é n t m é g s z ó t á -
r o z z a . 

fŐszolga 1. kb. főtisztségviselő személy; per-
soană în funcţie principală ; Hauptamt bekleidende 
Person. 1566: Es mikor a Száva mellé szállott volna, 
a király nagy szép készülettel, magyarországi főfő 
urakkal és erdélyi főurakkal és jámbor f őszolgái val 
és a kolcsos városbeli fő népekkel, császár hagyása 
szerént megkeresé nagy bizodalommal [ETA 
I, 24 BS]. 

2. kb. első szolga; servitorul prim; erster/-
Hauptdiener. 1595: Bogathy W. fö szolgaiis kőz-
tek valanak, panaszolkodanak hogy fel nem erttek 
volna az elessel: Adatot Biro W. Jobbadon [Kv; 
Szám. 6/XVIIa. 182 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 
1621: Jspan Istúan Gubernátor vram Uduari feó 
^olgaya Jeóuen másod magaual, haza nepe látni 
.akarua(n) menni Papmezeóre, attam neki* 
[ K v ; Szám. 15b/XI. 56. - *Köv. az élelmiszerek 
íels.]. 

főszolgabíró primpretor; Oberstuhlrichter. 7569; 
En ky wagyok hacaky layos sardy choloswarmegye-
nek fw zolga Byraya [JHbK XXIII/52]. 1570: 
Kolt mogorossagon* . . . Komiatszegy János fv szol-
ga byro [i.h. XXIV/17. - *Mogyoróság TA]. 
1581: Zolgalatomatt Iro(m) keg’elmeteknek mintt 
tiztelendo nemes vrajmnak fv Ispanyoknak vychie 
Jspanioknak fv zolgalga (!) byraknak es mind az 
zek wlleo nemes vraymnak [Fűzkút K ; WLt]. 
1583: Gyroty Ianos zopory Coloswarmegey fw 
zolgabjro [ JHbK IX/21]. 1597: Ez Leúel adassék 
feyrúarmegyeben fw zolga biraknak Zekely Palnak 
es Beldi Andrasnak kezekben [Mihályfva N K ; 
JHb XXIII /3] | My Farkas Myklos Herinnay Do-
boka varmegienek fw Jspanya Kabos Pal 
Doboka varmegyenek fw zolgabyraya [Galac BN; 
WLt]. 1609: Keoblessy Mathe deák Belseo Zolnok 
varmegienek égik fw szolga biraya Desen lakó 
[Dés; DLt 312]. 1622: My Varsoczy Jstwan Ki-
kelleo Varmegienek Nótáriussá Radnothy Gergely 
azon Varmegienek feo zolga biraia Adamoson* 
lakó Nemes szemellek [DobLev. 1/4. — aKK]. 
1643: Az Nemzetes Nagyobbik Trauzner Jstvan 
Torda var megenek Egyk Húttós Fŏ szolga biraia 
Hadreven Torda var megyeben lakó Hoza my ne-
künk az my Kegy(elm)es Urunk Feyedel(mün)k 
vallató paranczolattiat [DobLev. 1/13], 1786: Az 
Városnak semmi hire s akarattya abban nem volt, 
hogy az idegeneka árulhatnak, hanem . . . az Fŏ-
-Szolgabiro szabadította fel [Torockó; TLev. 
4/13.33. — ^Mészárosokra von.]. 1841: Tarpai 
Sándor mp. Fö Sz Biro . I f j Benkö Elek mk al 
szolgabiro [Zilah; Borb. II]. 1849: Fölnyitotta* 
Csiszér István m.p. F. Fejér Közép Ker. Fö Sz. 
Bírája [CsZ. — *Egy vallatólevél külzetén a fel-
tört pecsétes záradék fölé írva]. 

Ha. 1583: fwzolgabyro [M.palatka K ; JHbK 
IX. 21]. 1633: f ü szolga biro [BSz; Ks 41.D.28]. 

fő-sztoliiik (vajdai) főasztalnok (bojári mél-
tóság) ; marele stolnic; Ober-Truchseß. 1641: A 
mi kegyelmes urunktól Vaszilie fő sztolnlk, ő 
nagyságától* [TMÁO III , 79. — ^Zavaros, töre-
dékes fogalmazásŭ mondatok közül emeltük ki]. 
1676: bŏcsületes meghitt fősztolnikunkat Kontos 
uramot expediáltuk követségre az lengyel király-
hoz Szobieszkihez s mind penig nagyságodhoz 
[Iaşi; i. h. V, 404 Antonius Ruszett a fej-hez]. 

főtáborook generál; General. 1849: Bém Fö 
Tábornok [Dés; DLt]. 

főtaiţács 1. fejedelmi főtanácsos, rég tanácsúr; 
prim-consüier princíar; fürstlicher Oberrat. 1579: 
Kowachoczy farkas Erdély Cancellarius a feye-
delem feo tanacha [Burjánosóbuda*; JHbK 
XXIII/30. — *Később: Bodonkút K]. 1638: Az 
Nemzetes Szalanczi Istwa(n) Uramis eo keglme 
Urunknak eo Ngnak égik feo Tanacza [JHb 
XXII/56]. 

2. egyházi ~ igazgatótanács; consiliu dirigent 
bisericesc; kirchlicher Generalrat, Konsistorium. 
1851: díj mentesek azon ok iratok, melyek kőz 
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czélokra nézve, vagy az Egy ház fegyelemre 
vonatkozó tárgyak felől adnak ki Illeték köte-
lesek, az Egyházi fŏ Tanács, oskolák, és Egy-
házhatoságok vagyonát illetők [M.bikal K ; RAk 
45 esp-i kl]. 1864: A Hátszegi elemi iskola nagyobbi-
tása végett szükséges költségek iránt — a Mlgos 
E. Főtanács segélyt gyűjtetni rendel [Szászlóna 
K ; RAk 148 esp-i kl]. 1868: A Mlgs Egyházi 
Fő Tanáts a’ Papi Dezmák verificatiojara biz-
tosokat nevezett ki, mind a vüági, mind a' papi 
rendből [Gyalu K ; RAk 68]. 

fő-tanácsúr fejedelmi főtanácsos; prim-consüier 
princiar; fürstlicher Oberrat. 1590: Az vasarbe-
lieknek Zylwassy János deákot az varos Alum-
nussat, ez orzagbelj feo tanach vrak intercessioiara, 
három zaz forinton ereztettek k j [Kv; Szám. 
4/XXIII . 2]. 

fő tanoda felsőfokú oktatási intézmény; insti-
tuţie de învăţămînt superior; höhere Lehranstalt, 
Hochschule. 1868: az Erdélyi Fŏ és Közép Ta-
nodák Januari értekezlete . . . Kolosvárt fog 
tartodni [Gyalu K ; RAk 146 esp. kl]. 

A m ú l t s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n e z z e l a m e g j e l ö l é s s e l e l s ő -
s o r b a n a z o l y a n k o l l é g i u m o t i l l e t t é k , a m e l y b e n a k ö z é p f o k ú 
o k t a t á s m e l l e t t t e o l ó g i a i ( é s j o g i ) k é p z é s i s f o l y t . 

? fotelen ' ? ' 1716: Ngod számára küldöttem 
. . . három fűtelen káposztát [O.csesztve AF ; 
Ks 96 Szegedi János lev.]. 

főtiszt 1. főtisztségviselő; funcţionar superior; 
Oberbeamte. 1623: Három székben levő várasok 
is mindenekben azon főtiszteknek* tisztek alatt 
úgy viseltettenek, hogy azoknak hírek és taná-
csok nélkül semminemű innovatiokot nem cse-
lekedtenek [Hsz ; SzO VI, 73. - *A főkapitányok, 
főkirálybírák és királybírák]. 1632: Vdvarhely va-
rasunkbely híveinknek alázatos keönyörgesekbeől 
ertywk hogy ennek eleötte nemellyek keözzwleök 
az Feötizteknek hizelkedven, nagy sokan megh 
nemesedtenek, melybeöl kevesedven az Varasi 
rend, az annualis Contributio sulyosodot rajtwk 
[UszLt IX. 75. 2 fej.]. 1675: Ez mező pásztor 
Barnasib . . az Város(na)k mezeire idegen Ju-
hokat fogadot bérb(e) meg sanczoltatvá(n) az 
mezőt el adta, ez Város(na)k fö Tisztei híre nél-
kül [ K v ; T J k VIII/11. 371]. 1726: A törvényes 
processusokból emergálandó pro < ven tusok) exe-
quálására a brachium az eddig való mód szerint 
( : requiraltatván fő vagy vice tiszt uraimék :) 
nem degeneráltatik [Somlyó Cs; SzO VII, 323]. 
1762: a' Rimonda Lovakban adandó Spontaneum 
Subsidium iránt tet te ugyan nagyobb része a ' 
Fŏ Tisztek(ne)k maga kŏtelessegét . . a ' pénzt 
is már ad(mini)straltatta [Nsz; Ks 18/XCIII]. 
- L. még MetTr 374; Ret tE 93, 9 6 - 7 , 141, 
322, 415; SzO VII, 119. 

2. főkirálybíró; prim-jude regese; Ober-Königs-
richter. 1670: monda az fel pères Nagy mihály 
Vr(am) procatora hogy Vice tisztek nem apér-
talhattyak az Relatoriat haném az feő Tisztek 

[Szúv; RLt 1]. 1693: Fő Tiszt Uramnak eo ke-
gyelmeknek poroncsolattyabol latrok meg nem 
Fogásáért meg akarta dulatni [Papolc Hsz; H-
SzjP]. 1702: az Vice Tiszt Attyánkfiai, az F 6 
Tiszt vrak(na)k hiré tévén . . . az specificált 
Munkásokat . . , rendellyék ugj el, hogj Azon 
Munkások ném valami lézegő isméretlen, erőtlen, 
és tehetétlen emberek Gyermeki, vagj magok 
(így!) legjenek [UszLt IX. 77. 47 gub.]. 1711: 
Az Kaszoni község közöt vagjok uram gjakraban, 
mikor Kgd levélét veszik tiszt uramek hallom 
hogi szügölodnak (!) egy mas közöt hogi de mi 
dologh legjen hogi az szeknek nem küld fö tiszt 
ura(m) egjszer is lévélét talam ném is szolgai 
nékúnk eö kgme [Kászonújfalu; BCs]. 1738: Az 
meltosagos Fő tiszt Ur az Urfiakkal Biro 
Uramnit voltanak ebeden [Kvh; Bogáts 13]. 
1799: (Többen) árultak bort . . ; pedig ugy tudom 
hogy a ' . . possessor Urak a' polgár által a’ Gróf 
Fő Tiszt Ur pecséttyével meg tü ta t ták volt hogy 
bort ellenekre senkiis ne árulna [Makfva MT; 
DLev. 5]. 

3. magas rangú katonatiszt; ofiţer superior; 
Oberoffizier. 1679: az három Franczia Gyalog 
Zaszlo alat való Fü Tiszteknek külön külön kett 
kett singet kett Esztendőre, zöld Gránatott [UtI]. 
1730: ha helyben maradna a Colonellus Ur, 
avagj akar melly Fő Tiszt tartozzunk ujjonnán 
Contrahálni az emiitett Úrral minden esztendőn-
ként [Dés; Jk 392b]. 1762: Rutul megvertek 
bennünket a múlt napokban, sok főtiszt esett 
el, azok között Kemény Lőrinc kapitány [RettE 
143]. 

főtisztelendő 1. ref főtiszteletű; eminenţă ; hoch-
ehrwürdig. 1833: az Erdélyi Prédikátori Tár 
. . . Fö Tisztelendő Püspök Bodola János ur 
jol talált mejj képével diszes [Vaja MT; Hagy-
másbodoni eklézsia könyve]. 

2. rk a püspök tiszteletadó jelzője; prea sfinţit 
(termen reverenţios la adresa episcopului romano-
catolic); hochwürdig (Ehrenattribut des röm.-
kath. Bischofs). 1841: A Fö Tisztelendő Ur, a 
Glogovetzi Dlis Bironak Conventiojaban fizetett 
a magáéból pro 840 [Pókafva AF Born. F. I l f ] . 

főtiszteletű ref a püspök tiszteletadó jelzője; 
eminenţă (termen reverenţios la adresa episco-
pului ref ormát); hochehrwürdig (Ehrenattribut des 
ref. Bischofs). 1850: (A) Püspöki szék azt hatá-
rozta vala, hogy Fő tiszteletű Püspök aa, Esperes 
Csiszár Sámuelt meg szolitván, hogy ha ismételt 
hibájának semmi okát nem adándja, Esperesi 
hivatalából függesze fel [Nagykapus K ; RAk 
3 esp. kl]. 1866: (A) Kőz synat Fő Tárgya lévén 
a' Mlgs Fŏ Tiszteletű Pűspŏk Jubileuma . . . 
az emlék egy díszesen ezüst csattokkal ellátott 
Biblia legyen, mely 60 for. o. ér [Gyalu K ; RAk 
111]. 

főtiszti főtisztségviselõi; de funcţionar superior; 
Hauptamt-, hauptamtlich. 1737: kenzerittem is 
Fő Tiszti authoritassára hogy méltóztassék po-
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rontsolni Székely Elek Vr(amna)k hogj minden 
nemű panasžit ellenem valamellyek vadnak adgja 
ki Nats(ag)ódnak [Szentiván Hsz; Ap. 4 Henter 
János Apor Péterhez]. 1797: Az Fŏ Tiszti Nappali 
<h>azba . . . Egy falba csinált festékes altna-
riumocska [Szu; UszLt XII . 87]. 

főtisztség 1. főtisztviselòijrég főtiszti állás; post 
de funcţionar superior; Oberamt. 1730: Fő Is-
panyunk . . . decessussa után Mlgos Gubernátor 
kglmes Ur(am) eő Excellentiaja, az Fö Tisztség-
nek vacantiajában . . . méltóztatott vala az Nemes 
Kiiküllő V(á)r(me)gjére való Inspectiot nékem 
imponálni [Csapó KK ; Ks 90 Kun László kezével]. 
1753: az Mlgs Testans Ur . . . mind Fõ Tisztsége 
utan járt jövedelmét, mind joszáganak fructu^sá-
bol be jö t t pénzt, megh gyűjthette ' 's az kinek 
tet tzett disponalhatta [Harasztos TA; Ks 14. 
XLIIIb] . 1781: a gubernátort, Brukenthalt, becs-
telenül kipasquilizálták magyar versekkel, mely-
ben elészárnlálják, melyik úrtól mennyit csalt 
a főtisztségekért [RettE 415]. — L. még i.h. 
194, 338, 387, 4 2 6 - 7 . 

Szkî ~re emel. 1771: gr. hid végi Nemes János 
úr őnagysága . . . Miske Imre vrat . . a .tabulae 
assessorságból Aranyas széki főtisztségre emelte 
[RettE 247]. 

2. főtiszt-viselés; îndeplinirea unei funcţn su-
pprioare; die Bekleidung eines Hauptamteş. 1721: 
a- Csiki Fő Tisztség à Lázár Familiatól ^el nem 
szakadott [Szárhegy Cs; LLt]. 

fő-tiszttartó főkirálybíró; prim-jude regese; 
Ober-Königsrichter. 1604: Talaltuk Megh feő tiz-
tartónkat Petkj János Vramat hogj izenie(n) 
Zek es tizt 'kepebe, Az Farkaslakj bironak falu 
kepebe(n), raitunk Farczad falua(n) es Hoggia(n) 
Farkas laka faluatul eset hatalmaskodasok fe-
leőll [UszT 18/73]. 

főtisztviselő főtisztségviselő; funcţionar superior; 
Oberbeamte. 1653: Máthé vajda harcza és győ-
zedelme után . . történt vala valami tumultus 
az ottlévő vitézlő rend miatt, némely vajda köröl 
lévő s armasbeli főtisztviselők ellen, ugy mint 
nevezet szeréat a főkomornik és — az mint ők 
szokták hini — fő armás ellen [Veress, Doc. X, 
261 a fej. Pálffy Pál nádorhoz]. 1691:' az ot közéi 
Commendirozo Nemet feo tisztviselőtől keressen 
ertelmes Audi tort vagy vallató Regiust, az ki 
az m ű részünkről való Regiussal edgyűt vallas-
son a dolgokrol [Kv; Törzs]. 

főtt I. ma 1. f iert ; gekocht, gesotten. 1597: 
Mint hagy teòrúenihez hitta úolt az Actrix Thot 
Keleme(u)ne az I(ncta)t Részi Matenet azért 
hogy eõ felėólle azt mo(n)dotta hogy olly alla-
tot* adott úeki hogy megh kell velle halnj, J t t 
in facie Sedis ugia(n) zembe mondgia. Azt mondigià 
hogy az virrazto tyznel adott feót perechet neki 
s abba betegh [UszT 12/129-30. - »E szó állat 
2. al. sajtóhibás]. 1679: Főžőt berzsen egi zsakban 

őregh főid fazék ( : hármáb(an) :) főt t ber-
zsen i[Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János inv. 

88], 1735: Az Exelíentiad szokott főt t Vízinek 
való Specieseket én megvizsgáltam, úgy látom, 
hogy igen sok benne az Badián mert két egész 
lót, en azért egy kevés correctiot tettem 
benne es badiant tsak egy lotot elegyítettem kőz-
zib(en) [Nsz; KS. Borosnyai N. Márton lev.]. 
1800: ide jővén Titt . Szolga biro Ur, . . . Vatsora 
Sirba fő t t petsenye volt [Torockó; TLev. 5]. 
1841: visznek meg egy Kanta mustba főt t Büs 
almát [HosszúaSzó K K ; Born. F. Uh. — Sze-
merjai Károly számadó lev.]. 

Szk: ~ répáié. 1778: hörpöllyenek gyakran fé-
lényi Lenmag olajjal elegyitett jó meleg káposzta 
vagy főtt tös répa Levet [MvALt Mátyus Cons-
San. gub.] Xr ~ törőkbúza főt t kukorica. 1758: 
Udvar Istvánné Léánya az előruhájából a ' mint 
mentünk fő t t Tŏ îŏkbuzát ett [Betlensztmiklós 
K K ; BK]. 

2. be/felfőzött (be/felfőzéssel tartósított) ; fiert 
(conservat prin íierbere); gekocht (mit Kochen 
konserviert). Szk: ~ bor. 1845: Főttbor [KCsl 
13]. 1855: Atyafisagodbol a Hordo Szöllöt és 
az atalag föt bort vettem [Uzon Hsz; Kp V. 
405 Kispál György Kispál Lajoshoz] X borban ~ 
komló. 1724: az Isten tudgja menyit busulok 
Laczika nyavalyáján az erős kenés neki nem jo 
. . . a hasát kössek bé egj kis borba főtt komloval 
[Illyefva Hsz; Ap. 2 Apor Péterné Káinoki Bor-
bára férjéhez] Xr ~ ürmös jürmösbor. 1807: Ara-
nyi* Hegybeli Főzött Űrmes Bor 4 Veder Nagv 
Oklosib Főt t Űrmess 5 Veder [Dédács H ; Ks 
98. - *"bH]. 1832: 1831 béli Főtt űrmes Bor 
5 v(eder) 6 k(upa). Az Aszäzu szölön és az űr-
messen kívül Ardinér bor 590 v(eder) 7 1/2 
k(upa) [Hosszúaszó K K ; Born. F. I la] . 

3. ~ étek Iétel mîncare caldă/fiartă; gekochte 
Speise. 167611681: a kész főt étek mindenkor 
jó à haznal* [Vh; VhU 666. - *Porkolábnak 
adott ut.]. 1827: Szentgyőrgy napjától fogva, 
az Buza Bér bé szolgáltatásáig tendre kéttzer 
napjában fő t t étellel az osköla Tanított inter-
teneállya Ekklésiánk [Visa K ; SzConscr. külön 
mell.]. 

4. ~ dió nddmézzel dióbefőtt; dulceaţă de nuci; 
Nußkompott. 1848: Két üveg főtt Dio nádmézzel 
3 fontai 2 r f t [Görgény3ztitnre MT; Born. G. 
XXI Vd]. 

5. nddmézzel ~ meggy meggybefőtt; dulceaţa 
de vişine; Weichselkirschėnkompott. 1780: Nád-
mézzel főt t Megy fel kupás fazék tele [Bethlen 
SzD; BK]. 

I I . fn főt t é te l ; mîncare c'aldă/fiartă; Gekochte. 
1735: kevés nap mult el hogy az Urffi ebed-
gjen és Vatsoráján vagj iròs tészta vagy egjébb 
rántott vagy fő t t ne löt t volna, mindenekfelett 
Examenek alkalmatosságáéval> [Kendilóna SzD; 
TKl Beniamin Cseh de Akna (29) ns vall]! 1770: 
(A szőlőműveseknek) eledelek minthogy főttet és 
egyéb ázalékat' nékik néni ážoktak adiii négy 
Czipoval potolodat eleitől fogva [Backamadaras 
MT; Ks 38/11. 28].^ 1800: Költöttünk Vatsórá-
jakra FÖtnek két font marha hust [Toròckó; 
TLev. 5]. i -
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fő-tútor 1.-ţőgondviselő/gyámol; îngrijitor/ocro-
titor principal ; Hauptfürsorger, 7574; zeginy Ba-
raniay Miklós giermeki, Ezeknek fw Tutorul es 
otalmul hagiom az Hatalmas istent Annak vtanna 
hagiom urunkat az Vaydatli w Ngàth [Gyf; 
J H b K XXI/12]. 7659; az en el hagyot aruaimnak 
fö tutorul az en kgine(s) Ura (ma) t s kgme(s) 
Aszoniomat hagyo(m) [Torcsvár F ; Ks 90 Borne-
misza Pál végr.]. 

2. főgyám; tutore principal; Haupt-Vormund. 
1595: feo es nagyúb Tútor [UszT 10/59]. 1598: 
ívűnek penigh az leanycinnak feo Tutorul hagiom 
;iz Annyat Heasfolvj Annát az teob tutorokkal 
egietemben [Gerend TA; Törzs. Gerendj Pál 
végr.]. 1598/1635: Ezeknek penigh Gonduiselojul, 
es fõ Tutorul hagio(m) es uallo(m) az felliul megh 
mondot Istuan diak Uramat, es eo kglme uta(n) 
Borsos Thamast [Mv; MvLt APol. I. 68], 

£u-udvarbíró prim-jude domenial; Ober-Hofrich-
ter. 1640: Leszay Istuan — Most Fogarassi feó 
Uduarbiro [Fog.; UC 14/48 Urb. 10]. 1649/1689: 
Albesti Zolyomi Dávid Ur(am) ő kglme szerelmes 
hazas tarsa Ik tar i Bethlen Ka ta Aszony, Adom 
emlekezeţűl mindenek(ne)k legh kivaltképen Vajda 
Hunyadi- . . . Tisztviselőimnek, mostani Praefec-
tus Szepsi Szent Györgyi Nagy Bálás, Fő Udvar-
bíró Fornadi Lőrincz Deák, Fő Porkoláb Tőrők 
Miklós Uramek(na)k [Vh; VhU 2 6 8 - 9 ] . 1694: 
Fogaxasi f ŏ Udvarbíró N(em)z(e)t(es) űdŏsbik 
Szescsori Talába Mathé ur(am) [Fog.; Borb. I I 
Tibodi Márton kezével]. 

fő-udvariszolga kb. fejedelmi udvari szolgálatban 
lévő (főrangii) személy; persoană (de rang înalt) 
ín serviciul curţii princiare; im fürstlichen Hof-
dienst stehende (hochadelige) Person. 1611: Mi 
Hozzutelkj Lazlo Hozzutelke (n) lakó Fejeruax-
meggibe(n), ugia(n) azo(n) Varmeggienek Vice 
Ispannia Es Teőrők János Megykereke(n) ugia(n) 
Fejeruarmegiebe(n) lakó Vrunknak eő F,elsegenek 
fő Vduarj zolgaja mind nemes zemelliek 
[Szád.]. 

főúr 1. főtisztségviselő személy; persoană pur-
tătoare a unei funcţii înalte Hauptamt beklei-
dende Person. 1566: Felsíges kegelmes Vrunk es 
feiedelmünk Szekelysígbeli hyuey fű Vraink Lu-
feiek Felsigednek örökkeualo szolgaiattiokat ize-
nik mint keg'elmes feiedelmünknek [SzO II , 186 
a székely főemberek és lófők a fej-hez]. 1571: 
Mys penig Igiryuk es keottyuk magunkat feyen-
kint hogy soha ty kegielmetek akarattia ellen 
országul semmi indulatot es tamadast nem tezunk 
hanem keozeottunk való few vrainkra es lofe-
yekre neznnk halgatunk es varunk [SzO II , 331 
a székelység panasza az ogy-hez]. 1586: Eo kgmek 
Legh elseoben Niultanak annak az Instructionak 
Censuraiahoz melliet az zamweweo vraim, teob 
feó vraimmal rendeltenek volt, az Malom biroknak 
gond wiselesek feleol [Kv; TanJk 1/1. 28]. 1606: 
Tudom hogy farkas Pal Peter gereb teöb feö 
vraimal azra az peres helyre ra giwltenek wala 

[UszT 19/32 Blasius Farczadj de Zent lazlo pp . 
vall.]. 1637: I t t akkor derek szek nem lehete, 
jol lehet az fő uraim meg hirdettek vala [Ko-
vászna Hsz ; HSzjP] . 1657: a dolog igy vcghez 
menvén, a kísérőket elé rendelvén, a maga cse-
lédivei és egynéhány f ŏ urakkal s úri emberekkel 
útra indula urunk haza felé®. így lőn Rákóczi 
György.hazaindulása hirtelen [ETA I, 163. — aA 
szerencsétlen végű lengyelországi hadakozásból]. 

2. főrangú személy; persoană de rang ina l t ; 
hochadelige Person. 1590: <B>ochatott volt ennek 
Előtte való napokban dulot ki az szek az ket 
ket pénz Restantianak fel igazitasa felöl, melj 
ket ket pénzt Rauas zerinth az Zenth János nap-
beli gylesbe Vrunk Akarattyabol az gylesbe ment 
Vraknak feo cs nemes Vrajmnak Azon keppen 
az lofejeknekis ket ket pénzt rendelt vala az 
szek [UszT]. 1653: Ebben az esztendőben® egyćba-
ránt elég jó békesség vol t ; de a perrel sok fő 
urakot károsita meg urunk ő nagysága [ETA I, 
147 NSz. -r a'l 637-ben]. 

3. (városi) partricius; patriciu (orăşenesc) ; Pat-
rizier | százember, centumvir ;j centumvir; Hun-
dertmann, Centumvir. 1578: Wegeztek ezt is eo 
kegmek hogy egy Rówyd napra az felseo tanachy-
bol, eó kegme biro vram, valazzon egy néhányát, 
tyzet vagy tyzenketteot az feo es wen vraim 
keozzwl, azokkal egywt mind az mostany teczest 
az successio felól mind az Regy Waras Articu-
lussyt discutiallya eo kegmek [Kv; TanJk V/3. 
170b]. 1583: Az varost illendeó theorweniekreol 
az Js tent hiwa(n) segitsegwl vgy vegezzenek 
>.. Annak vthanna mikor ezekben Az valasztot 
feo' vraim eleo Mennek . . . Az varos eleot refe-
ralliak [Kv; i.h, 277a]. 1587: Biro vra(m) eo 
kgme hiűasson minden Arossy es kalmary Ren-
deket, Neweket be í rat tassa, Es illien feó Vraim-
nak, Tudny ülik Pulacher Istua(n) es Kalmar 
Ianos Vraimnak Catalogusba Aggyak, mert ket 
feó embert Akarnak varosul Valaztany az Ieo-
wendeó giwleskort az Aros Rend keozzewl, kik 
eoket az el veghezet Rend tartas zerent igaz-
gassak [Kv; i.h. 1/1. 43]. 

? főúri ? főrangú; de/cu rang înal t ; hochade-
lig. 1736: Az legényneka fő úri gazdája volt, az 
ki az utonb az vice-gazdának az szükséges dol-
gokról parancsolt; az lakodalom előtt való nap 
az lakodalmas házhoz való közelebbik faluban 
megszállott0 [MetTr. 378. - aÉrtsd : a vőlegénynek. 
bA vőlegény násznépének a lakodalom színhelye 
felé menő út jában. CA vőlegény lakodalmi menete]. 

M i v e l a fő úri gazda a n é h á n y s z ó v a l i d ć b b e m l e g e t e t t vice-
gazdának p a r a n c s o l t , a z e l ő b b i s z k j e l z ő - h e l y c s e r é v e l a z úri 
fōgasda s z k - b ó l a l a k u l t s z k - n a k i s f e l f o g h a t ó . 

főügyvéd főügyész; procuror principal; Ober-
Staatsanwalt, 1841: Szipolly Elek mk. Segéd és 
helyettes tiszti f ő ügyvéd [Zilah; Borb. II] . 

föünnep nagy/sátorosünnep ; sărbătoare mare ; 
Hauptfest, gxoßer Feiertag. 1621: Az Harangozo 
Leghinnek fizetesere, Es az fw Jnnepekre ualo 
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harangozasra, Egez Eztendó altal az Zaz Emberek 
gwlesere, Es sokadalmokra ualo Harangozasra 

deputaltu(n)k fl. 28 [Kv; Szám. 15b/IV. 32]. 

fővadá?z kb. mestervadász (a vadászat mestere); 
maestru de vînătoare; Jägermeister. 1776: az 
Farkasak már kUence (I) kopomat mind az leg 
jovat meg evék, . . . azon Gyilkosokra Satisfac-
tiot kérek nem egjebet pedig hanem hogj magok 
bőreikkel tegjenek Contentumot nekem ennek 
pedig executioba való vételére hatalmasabb mar-
cialis abb embert nem tudok mint Mosa Laszlo 
Uramot, igen Fŏ vadasznak is tar tvan ŏ kglmet 
eddig is, de ugjan ezután annál nagyobb Fö va-
dasznak fogom tartani ha az egész nekem kár t 
t e t t societásnak az bőrit Szaraszto Deszkára Vo-
n a t t j a s aval Contentálni fog engem kívánságom 
szerint [Négerfva SzD; BfN Bánfi Péter lev. 
a főispánhoz]. 

fö váltság fej váltság (díj) ; bani pentru räscumpă-
rare a capului; Kopflösegeld. 1603: (A zsellér) 
az ö Sorsa szerent tartozzék fizetni az feie valtsa-
gara, Miért hogy az fő váltság negyue(n) negyue(n) 
for intot tezen* [Kv; TanJk 1/1. 454. - *Básta 
70.000 f t sarcot vetet t a városra és ennek megfi-
zetése céljából dikánként 40 ft-ot rót t ki a tanács 
a város lakóira]. 1757: Sűkösd Jánostol Szom-
batosságáért Feō Váltságban meg váltót két Ses-
siok [Nagyernye MT; LLt Fasc. 129]. 

főváros 1. nagyváros; oraş mare ; Großstadt. 
1585: eo Nga keg(el)mesen engedne megh Azt 
hogy se kwlseo, Nemes, vagy Nemtelen zemely 
se penigh vgia(n) ez varossy Ember, Semmine-
meó Attestatoriaúal Ne kenszerithetne vallasnak 
okayer t semminemeó Király vagy Vaida embere 
eleybe az varossy keosseget soha semminemeó 
Wdeoben es Casusokb(an) hanem, holot az Biro 
es tanach Vrűnk eo Nga zemeliet Vissely illien 
zabad feo Varosban, minden Vallatasok Az varos 
Bíraynak tanachinak eleòtte lehessen [Kv; Tan-
J k 1/1. 16]. 

2. székváros ; capitală, oraş de reşedinţă ; Haupt-
s tadt . 7562; Lajos király megveretik Szulimantól 
a Mohácsnak mezején* . . . Akkor a török el-
rablá és elégeté majd mind egész Magyarországot 
mind Budával a fővárossal öszve [ETA I, 12 
BS. — *1526-ban]. 1847: Csehországnak fény-
lő tornyokkal ékes fővárosa* egy völgyben, dom-
bokon egymásfeletti terasse-okon, hasonlíthatat-
lan szép panorámát képez [Méhes 4. — *Prága]. 

fővebblk 1. főbbik 

foveg süveg; căciulă; Haube. 1688: hároi 
forintos fő vegemet el loptak [Kv; UtI] . 

fövény 1. homok; nisip; Sand. 1570: Eotthwes 
ferencz hithy zerent vallya . . . Eo ez valló egy-
kor Mondotta Keomyes Tamasnak chinald 
fely Ayto t (így!), Thamas azt Monta hogy fely 
chinallya chiak feowent hozasson [Kv ; T J k 

III/2. 172]. 1582: Igiarto Georg vallia feo-
weny Vala az fazéknak a ' feneken, hogy bele 
Maroklek es esmet bele ereztem az feowenyet, 
eg Arany esseh ky keozzwle [Kv; T J k IV/1. 116]. 
1592/1593: az az porond Ziget* chiak tizta kouach' 
es feoweny vala, few semmy rej ta nem volt . . . 
barom delleo hely valab [Ks. — *Dés és Szent-
benedek határán a Kis-Szamoson. bA közeli Árpás-
tóról való valló vall.]. 1595: Kalmar György 
harmad Napig Egyedül hordot föúent Meznek 
valoth, hozot 15 zekerrel d 80 [Kv; Szám. 
6/XVIIa 242. i f j . Heltai Gáspár kezével]. 1607: 
en onnat feouenyettis hordotta(m) [Dánfva Cs; 
Eszt-Mk]. 1686: Dio Fövenyben Kőb : 2/2 Mogyoró 
Fövenyben K ő b : — //1 [Fog.; UtI]. 1723: Mint 
hogj naponként az ă Berek fŏvennyel nevekedik 
s telik még jobb f ű vagyon most benne miólta 
à malom ot t épül t [Királyfva K K ; MbK 162]. 
1756: a gáton alol a füveny ki kezdett látczani 
[Kanta*; HSzjP . — *Kvh-be olvadt bele; ma 
e néven egyik városrész] | Nem termett ollyan 
fű itten, mert tsak tiszta fűvény és porond volt 
[Mikeszásza K K ; Told. 38]. 1771: mitől fogva 

Királyfalvi Malom épittettetett , az időtől 
fogva Nem az árvizek miá, egész az Silipig 
ugy áll* mintha állo tó volna ugy fel tőit parondol, 
és onnyéra meg szaruit fővőnnyel egész színültig, 
hogy csak elig és kéntelenségböl foly [Dombó 
K K ; J H b XX/26. 4. - *Ti. a víz]. 1824: Az 
Épület . Kövit , Meszit Fűvvennyit . . betsül-
ték 103 Rforintokra 58 Xra [Etéd U ; Pf]. 1840: 
Adoriány* Marhássai fövényét és sárga földet 
hordottak a pálinka főzőhez | Görgényb Marhás-
sai téglát fövényt hordottak az Udvarhoz [Born. 
G. XXIVb. - *~bMT]. 1878: egy Szekér Fö-
vényét vitetem [Etéd U ; NkF]. 

Hn. 1727: Szaraz Völgy elŏt az fŏvenjben 
(sz) [Bözödújfalu U ; EHA]. 1738: Füves ágj 
sorkán . . . belŏll az fŏvenjben viz hadta (sz) 
[uo.; EHA]. 1768: az Fövény elejin (sz) [Tűre 
K ; KHn 261, 263]. 1779 k.: A Fövenyben (sz) 
[Bözödújfalu U ; EHA]. 1796: Füveny kertbéli 
Tanorok. Füven kertnél [Verebes Cs; EHA]. 
1801: Fűvenybe vagy a Zsoltáros Helybe a Víz 
felöli (sz) [Bibarcfva U ; EHA]. 

2. fövenyes/homokos t a l a j ; sol/pămînt nisipos; 
sandiger Boden. 1718: a szt Demeteri* gát csak 
fövenyen fekszik, nincsen semmi erőssége [Ks 
96 Szegedi János lev. — *U]. 

Ha. 1585: feowent. feowenyre [Kv ; Szám. 3/-
XIV. 33, 3 / X X I I I . 16]. 1587: feoweniet [Kv ; 
i.h. 3 /XXX. 29]. 1590: feowent [Kv; i.h. 4/XIV. 
8]. 1596: feowent [Kv; i.h. 7/II . 27, 31]. 1621: 
fóuent. Feouenyet ſ K v ; i.h. 15b/IV. 20, 31]. 
1625: feoueniet [Kv; i.h. 16/XXX. 17]. 1655: 
feőuenis kelletett [Kv; SzCLev.]. 1666: feove-
nyet [Kv SzCLev.]. 1717: Fövényét [KvLt I . 
n. 218. - A gub. Nsz-ből]. 1773: fövenyt [M.léta 
TA; J H b 11/13]. 

fövenyes 1. homokos ; nisipos ; sandig. 1592/1593: 
(A porondsziget) viz folias vala Rigen, hogy az 
mikor Mennel Nagiob volt az viz, mind Azoû 
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folt el, Apálykor az Viz kçt feleól fol’t mellette, 
de az viz addigh hanja fellieb az porondot hogy 
igen megh telek, vgy kezde meg feóweniesedny, 
de tizta feowenies es kovachios porond vala, 
Nem vala akkor fwűes, az vtan fwuesedek megh, 
de delleó hely volt az Mindenkor [Ks. — Dés 
és Szentbenedek határán a Kis-Szamos medrében 
lévő szigetre vonatkozólag a közeli Szentmargi-
táról való valló vall.]. 7734: Ezen To tiszta 
szép, nem nádas, se nem Hináros, fövenyes és 
kövecses a feneke [Tóhát MT; J H b XI/9. 2 8 - 9 ] . 
7738: a két Kükŭ l lō között . . . Soldos nevű 
Retyek iszapos és Fŏvényés leven . . ritka 
füvet termet [A.karácsonyfva A F ; Told. 31]. 
7778: szántó föld közép szerű fövenyes, és 
köves [Csapó K K ; Berz. 4. 8. C. 18]. 7797: ezen 
pinczének oldalán lévő kŏ falai fűvenyes Sárral 
vannak ki rakva [Kőrispatak U ; Pf]. 7806: (A 
kaszálót) a’ Kűkül lō Vize gyakor áradásai 
által éppen haszonvehetetlénné tet te követsel s 
fővennyel el borít tatván, s ez okból élese nem 
lehetett, pusztán hevert mint afféle fövenyes, 
és porongyos hely [Erdősztgyörgy MT WH]. 
7864: Hidekkuttart í mánya, egy igen kevés ka-
száló, — a többi resze pedig mind szántó, 
agyogas, és fűvenes természetűek [Tekerőpataka 
Cs; EHA]. - L. még Benkő, Mszlsm. 6. 

Hn. 1671: Az fövenyes dombon [Radnót KK] . 
1752: A Berek alat t a füvenyes tetőn (sz) [A.tök 
SzD; THn 6]. 1759: A Kozmási határban ã Fű-
venyes Lábban (sz) [Lázárfva Cs]. 1764: a ' Fö-
venyes földek végei [Cserefva MT]. 7797: A Fö-
venyes Berekben [Bordos U]. 

Szk: ~ tábla ' ?' 7844: A nagyobb Gyermekek 
számokra mér t pa la táblák, kissebbeknek néhány 
fővényes táb la [UszLt XI. 85/1. 63 kellékek a 
kisdedóvóhoz]. 

2. fövenyes/homokos terület ; teren nisipos; 
sandiger Boden. Hn. 1681/1748: A Fövenyes alat 
vágjon égi darab szántó földe [Balázsfva AF]. 
1688: az Fővenyessen (sz) [Radnót KK] . 1695: 
az fuvenjesnel (sz) [Pálos NK]. 1698: Az Retre 
menő nagj fövenyes az fel jaro vegéig [Ákosfva 
MT]. 1718/XVIII. sz.: Az felső fövenyes alat t 
(sz) [Monó Sz]. 7747: A' Kis fŏvenyesb(en) (sz) 
[Ákosfva MT]. 1762/1779: A Fővényesen (sz) 
[Monó Sz]. 1766: ä félső forduloban fövenyés 
nevii lábban (sz) [Szentimre Cs] | A Fővenyes-
be (sz) [Cserefva MT]. 1766 k.: A ' Fővenyesbe 
(sz) [Középlak K ; K H n 297]. 1768: A fövenyes 
alatt irtás (sz) [Sarmaság Sz]. 1792: A' régi rév 
hely mellett vágy a Fovényesb(en) [Középlak 
K ; KHn 300]. 1797: Fűvenyes Patakába (k) 
[Kőrispatak U]. 1817: A Fővényesen (sz) [M.-
valkó K ; K H n 106]. 1821: A' Fővenyesbe (sz) 
[Bodok Hsz]. 1825: a FejérkŐ megett a fűvennyes-
ben (sz) [Nagymoha NK]. 7868: A' fövenyesben 
(k) [Mezőkölpény MT]. 

3.' ?' 1680: Vagyon fabol fel rót t bonta-
kozott tűz hellyen egy fövenyes kályhás kemencze 
[A.porumbák F ; ÁLt Inv, 24], 7687: ezen u j 
házban vagyon fényes és fövenyes kályhás ke-
mencze, ennek szájában egy szál vas [CsVh 95]. 

A j e l z e t n é l k ü l i a d a l é k o k a z E H A - b ó l v a l ó k . 

fövényesedlk be/elhomokosodik; a se umple d e 
nisip; sandig werden. 1592/1593: Chyko Fabiatt 
. . . azont vallja minden chikkelyben az-mint 
Chyko Thamas chiak hogy ezzel eoregbeti, hogy 
az mikor megh feoueniesedettis keseore, iol t u d -
gia, De egy keuesse Deés fele való fele kezdet 
vala feóueniesednj de tÜalmasnak se zent Bene-
dekinek se Deesinek nem tartot tak, hanem 
zabadon etette az ki akarta [Ks. — Dés és Szent-
benedek határán a Kis-Szamos medrében lévő 
szigetre vonatkozólag a közeli Árpástóról való 
valló vall.]. 

fövénycscs homokos; nisipos; sandig. 7762/-
1779: A Fuvényeses két Főid [Monó Sz; EHA] . 

fövényeztet 1753: A mint Szabó János. 
Uram egy nap hoppoztatot t egy nap fŏvenyez-
tetet két napi étire i tára a t tam 24 dr t [ K v h ; 
HSzjP]. 

fövćnyhányás homokhordalék; aluviune/depu-
nere de nisip; Sandschütte. 1592/1593: H a a z 
Christoff* Vram Molnaban eórleóttenekis az eór-
leók, zabadon rea bochat tak az eorleo barmoth t 
Ha az Rethi Malomban eórleóttek, azokis zabadon 
Ja r t a t t ak barmokat ra j ta . Az zent Benedeky 
Chyordais zabadon diliét ra j tha . Az keoz porond 
volt mind eltigh, vagy túl mosta az martot az viz* 
vagy Innét, de minden feleól teólteótte az feowíny 
hanias azt az porondot [Szásznyíres SzD; Ks. — 
•Keresztúry Kristóf kővári kapitány, Szentbenedek 
korabeli birtokosa] | az t az porond zigetet az 
Kws zamos vize keornywl follia vala, Mert az viz. 
fóliást ket fele az az porond ziget zakaztotta, es 
az miat ket helien kellet altal gazlanűnk az vizet, 
de az az helj elejn nem vala ollian fwues, hanem 
kouaclii es feoweny hanias vala, Egyczeris, mazzo-
ris a viz kezde fel hanny, vagy Neüekedik, de az viz. 
folias hely volna* [Ks. — n A Dés és Szentbenedek 
határán lévő szigetre vonatkozólag a közeli Szent-
margitáról való t anú vall.]. 

fövényhordás homokszállítás; căratul nisipu-
lui ; Sandbeförderung. 1585: Az varos Estalloia hi t-
úan falanak el rontasara, es vionnan való megh. 
chinalasara, Az Kemeny chinaltatasra Es az es-
tallo kápuyanak megh Epittesere, Kecmiveseknek. 
Apro Miweseknek, Achioknak, keozegesert Téglá-
ért, feoweny hordasert es minden zwksegekre oth 
keolteoth in Su(mm)a f. 159/37 [Kv; Szám. 3/-
X X I I I . 17]. 1590: Az feoweny hordás dolga. 19 
May Czibere Peter es Seres Balint hoztanak feo-
went ketten 2 lowal 4 zek (errel) . d. 28 [Kv;: 
i.h. 4/XIV. 8]. 1744: Langodari Nánn Onya foga t -
ta to t a Dévai negj lo melle füvenj hordásra [Lon-
godár N K ; Ks 107 Vegyes ir.]. 

fövényhozás homokhordás; căratul nisipului; 
Sandbeförderung. 1594: 8 zeker fōweny hozastol 
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, š . i — d 64 . . . kō hozástól atta(m) f 1 d 50 
[Kv ; Szám. 6/V. 45]. 

fövényhozátás homokhord'atás; căratul nisipu-
lui ; Sandbeförderung. 1600.' az íńešz hòrdo zeke-
'resnek fížettwnk d 14 feoweni hozàta9 d 12 [Kv ; 
Szám. 9/IX. 32']. 

fövény rostáló. Csak e szk-ban ; numai ín această 
construcţie; nur in dieser Wortkonstruktion : 
? ~ vas homokrosta; ciur pentru nisifc; Sandsieb/-
reiter. 1788: Föveny rostálo drotos vas* [Mv ; 
TSb 47. — aCsak alkalmi és nem szabatoë1 tárgy-
megjelölés lehet]. 

fövéiţyszóró. Csak e szk-ban; numaá ín această 
construcţie; nur in dieser- Wortkoilstruktion: 
~ sövény ? fövény/homokrosta; eiur pentru nisip ; 
Sandsieb/reiter. 1652: Két szál fenyę^ ^ára csinált 
föveny szoro sövény [Görgény MT Törzs]. 

fővér (vér szerinti ) főörökös; ínoştenitor prin-
cipal ereditar; (blutmäßiger, leiblicher) Haupt-
-Er.bfolger(in). 1602; Affeleólis bizonytok hogy 
eótetis ugia(n) megli kenalta velleB feò ver, de 
valazt t e t t azt mo(u)dotta hogy ne(m) veszi vgj 
a t t a neke(m) maga(m)nak kjuano(m) minden haz-
najwal [UszT ió/71. — aTi. a liázaalr 

fő vétel fejvétel, rég nyakazas; decapitare ; Ent-
hauptung. 1581: Ez mostany esset penig a’ my 
lót Az Monostor vcza kapuba sçpuui keppe(n) 
el ne twţ je eo kegmek®, hanem tórwent lassanak 
^Ręa es ha fó vetelt .erdemei feye essek, ha keze 
>y ágassá (?), keze zakaggion erte [Kv TanJk V/-
3. 244a. — aTi. a bíró és tanácsosaij. 1670: *Lnno 
1670 die 9 Juuy Colosvarat fo vetelre ki viven egy 
t rombi t á s t az hoher nem jol talalta vágni, helyerŏl 
mesze mint (!) sebesen, vgyan akor az hoîiert az 
cselek-HUtiert, az elegy belegy Cato:i:ik darabontok 
holtig vertek . . . az trombitás meg!i holt az Bor-
bélynál [Kv AszCJk 4a]. 

föve/ér 1. comandant generál; Geiijralkoniinan-
(lant. 1677: Engem tenne fŭvezérré, komámat, . 
az régi hivataljában állítanók be, lenne maszkoráuk 
[fjVIL VII, 358 Kende Çábor Teleki .Mihálynak 
Konstantinápolyból]. 1736: áz generálisok ha el-
estek, az egész hadat rendre vczèrlették az gene-
rálisok, és ha mind az három generális elesett volna, 
fővezér akkor volt az fejérmegvei főispán [MetTr 
411"' 

2. nagy vezér/vc^ír (török első miniszter) ; man? 
vizlr; Großwesir. 1658: Az feo vezerteöl fiz Nemes 
országra Injponaltatott summaba(n) . Lazar 
Gyeórgy Ur(âm) eo kglme admińistral tá to t t kezem-
ben TU?ti egy Gira eziistet [Nsz; Wass]íJ7659: meg 
éftU'pti kegltek, minemű fel gerjedet haragja le-
gyen az feŏ vezérnek, ez szegény megh rômlot 
haza ellen, kit ha nem complacalhatunk feleo ez 
út ta l vegseŏ pusztulasa ne legyen ez szegeny hazá-
nak L[ÜszLt 15 fej.]. 1664: Ez órában ëtkezék 
bizonjos hirűnk hogj ok vetetlen Estvere bé er-

këzik Taborunkb(a) a Fŏ Vezernek uj jab Kapucši 
Passaja [Wass. fej.]. 1668: Jö t t meg Inczédi Kan-
diából* a fővezértől, holmi derekas dolgok végett 
[AMN 145. - a Ér t sd : Krétából]. 

A z u t o l s ó a d a l é k a z 1. j e l . a l á i s t a r t o z h a t i k . — A f e n t i 
2 . J e l - t a N y S z é s a z O k l S z . n e m i s m e r i , d e 1. B í r ó V e n c e l , 
E r d é l y k ö v e i é i a p o r t á n . K v , 1 9 2 1 . 3 ; a B í r ó u t a l á s a n y o m á n 
a d o t t nagyvezér t i s z t s é g n e v e t C z F 'a t ö r ö k b i r o d a l o m e l s ő m i -
n i s z t e r e ' é r t ę l m e z é s s e l < k ö z l i . A N y S z nagy-vezér a l c í m s z á v a 
(vezér a l . ) e g y e t l e n , k é t s é g t e l e n ü l i d e t a r t o z ó a d a l é k á t 'gróss -
v e z i e r ' é r t e l i ŭ e z ć s s c l i k t a t t a b e . 

fővezérség nagyvezérség, (török) nagyvežíri tiszt-
ség; funcţia de mare vizir; Amt des GroßWesirs. 
1584: Chiergetik \ .uia az hyrth . . . hogy Sziaws 
Bassat chiazar fewvezersegbol lewetėtte wolna 
[Gyf; Báthory, ErdLev. 175].'7674; találtuk . . . 
A portán császárságban szultán Ahumetet, főve-
zérségben Hazzuf bassát [ToldE 224]. 

tö-viszter főkincstartó; viâtier principal; Haup't-
schatzmeister. 1657—1658: Jászvásárról pedig az 
főviszter hintóval és szekerekkel jiitt excipiálá-
somra [Keményönéi. 477]. 

fő-viszternlk főkincstárnok ; vistier principa/; 
Hauptschatzmeister. 1676: Böcsületes meghütt boé-
rnnk Todorásko lordaki uram fövisztérnikünk alá-
zatoson jelentvén előttünk, liogy az i t t való hábo-
rúságok mia t t i t t való ötven ház jobbágyi magok 
oltalmakért az nagyságod országába fólyamodtàk 
s telepedtek [Jfászvásár/Iaşi; TMÁO V. 401 a 
moldvai va jda a fej-hez]. 

fő-vladiktt érsek, initropolita; metropölit (orto-
dox) ; orthodoxer Erzbischof. 1640: Nyilván va-
gyon ő kegyelménél, Havaselföldéből ide a gyűlésre 
ugyan számosan jöttek vala, a fŏvladika, lieriza, 
nyolez fő főbojérok, sok szolgákkal [Gyf; TMÁO 
III , 63 Szalánczy István ut.]. 

fő-vornik (havaselvi v. moldvai) országbíró 
mare vornic; Landesrichter. 1641: Jeotŭnk ide 
Kompòlugra (!) az ked, poronczolatia szerent, 
hogi az feo Vornikal szemben lennek [BesztLt 179 
Michel Literátus Bistricieusis Beszt. városához 
Cimpnlungból. - L. ezt Hiirm. XV/II . 1078 al. 
is]. 1643: hws?íged levelet vettwk s irasat ert t jwk, 
hogy az szjczavj t t feo Vornikja az Moldovaj Vayda 
nevével teölletek ket keömiveseket es ket tégla 
veteöketis k ivánt volna -[Fog.; Hurm. XV/II . 
1102 a fej. Beszt. városához. - aSuceävaJ. 1655: 
Az fővornik vagyotí Rusiv,jdea felé [RákDiplö 
229 Joh. Boros' a fej-hez Cãlugăreniből. — a ? 
Roşiori de Vede]. 1657: Mamii fő tlvornik [Buka-
rest ; i.h. 613]. L. még Hurm. XV/II.' 182; 
Veress, Doc. X, 177, 1 9 6 - 7 , 272. 

fövő főzni való ; de/peutru gá t i t ; was zum Ko-
chen dieŭt, \ i âs zu kochen ist. 1756: A. Ima Ianuá-
rÿ éppen tavaszig valami Vad borsoval elegyes hit-
ván roszsz fövö börso is Apróság Malaczok és hit-
vánab Sertések tartására kőit 1 köböl 3 véka 
[Kiskend K K ; Ks 71.52]. 
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•ÎŐz I. a gá t i ; koċhen. 1573: Borbély Kelemen 
hity vtan vallia hogy Jeo hofcza Kapa Myhalne, 
Es Mond hogl ' Io peter vra(ni) lm teyfeles tykfiat 
feozt(em) Egyel [Kv; ' T J k I I I / 3 . 5 3 - 4 ] , 1584: 
Kadar Js twan vallia hogy Nem tud semmit hozza, 
la t ta hogy fwwet hotdot es I ra t feózeót [Kv; 
T J k IV/1. 259]. 1593: Vettem Egi Nyűlot f -
d 14. Melyet fekette Leûbe feztek [Kv ; Szám. 
5 /XXII . 5]. 1633: Bandi Ferencz . . azt monda 
hogi halat feózet szegillie(m> megh enni [Mv ; MvLt 
290. 118b —9a]. 7698; (Az asszony) olly dagályos, 
hogy ha az Urára megh haragudt, két három hétigh 
sem szollott; Vélle nem Ŏtt nemis fŏzet t [SzJk 
310]. 1770: meg nem érdemlettem hogy a szakács 
nékem fözzen . . . hanem a konyha Léány és ko-
csisné azok katyfoltak [Bikfva Hsz ; HSzjP]. 1785: 
vagvon nékem elég miből főzzen, ne hánnya né-
kem mit hozott [Mv; DLev. XXXVI. 4]. 1832: 
vané ki fŏzzen Anika a ' még le nem betegszik 
ügyel nem tudom azután mit tsinálsz [Kv; Pk 6 
Pákei Krisztina férjéhez]. 1840: m a szinte senki 
sem vala ki ebédet főzzen [Kv ; Pk 7]. 1849: a 
Gróf azt is meg t i l tot ta volna hogy ne főzzen többet, 
elfogja látni élelmezéssel [Kv; Végr. Vall. 4 Kele-
men Béni vall.]. 1852: fogadj bé valakit a’ ki fŏz-
zen nékéd a ' még én haza kerŭlek [Kv; Pk 6 
Pákei Krisztina fékéhez]. 1853: tölle is írak néked 
kedves Miklosam — a' mind irad nem a' leg-job-
ban fŏz a ' fŏzŏd [Kv; Pk 6 na.]. 

Szks bárányhús 1594: Egi fŭrtali barani 
liûss fezní f - d 7 [Kv; Sizám. 6/VIII . 73 
Caspar Seniel sp kezével] Xr borjúhús 1595: 
ßoryń hús sütni föznj volt Eles Lewre p(ro) d 20 
112 Eytell et“žet ahòz is és Alma p(ro). d 6 [Kv; 

6/XVIIa. 17 i f j ; Heltai Gáspár sp kezével] 
kávé ~ni. 1807: Egy nagy Kávéfözni vagy Punts 
készitteni való Maschiná [DLt S78 nyomt] X 
orvosság '"fii. 1785: Vett(em) nífegàm(na)k . . . 
egj tsuprat orvasság főzni [Kv ; ' P k 7] Xr savó 
~ ni. 1646: Negi Aprob űstők Savó főzni valók 
[M.bükkös A F ; KCsl 2] tehénhús ~ ni. 1582: 
17 sept(embris) keolteottem az nemesekre az kiket 
Biro v h iwatot t paranctíyolattal az zamosfalwy 
Gat weget, wallatny Tehen hús feozny d. 6 [Kv 
Szám. 3/V. 23 Lederer Mihály sp kezével]. 

2. a fierbe ; brauen. 1585: Varallîai Antal Kele-
mé (n) palffr peter jobbägia . mongia hogy mikor 
az palffalwj teteo(ń) feleltetek Mihal deák, akkor 
mindon keolcheghekkel az loffeiek mellette ~wol-
c:ik, Sert feoztek rea, keníeret feieńkent az emberek-
nek [Firtosváralja U ; UszT]. 1591: Ser feòzeò haz 

Vagioíi ^abban egi eŏregh Rez wst* katlanba 
í>e rákot kiben a sert feòzik [Kv ; Aggm. A. 53]. 
1595: Varga Péter pedigh az pitúarba serth feóz 
vala [UszT 10/104]. 1625: my Nem mehettwnk 
be az hazba, m y akkor sert főztwnk vlata Hėgedws 
Janosnit [i.h. 89]. 1651: tizet auagy Tizen ket teōt 
az Ser fŏzeÒk keozwl Birak Uíaün hiuasza(na)k es 
intiinalliak nekiek hogy ha sert akarnak feŏzni, 
f őzzenek korcziomara való jo sert [Kv ; PolgK 142]. 
1722: a Gubernium . . . hasznos(na)k itilte inter-
dicalni, hogj Semmi kenyér (ne) k valö gabonából 
szabad ne légyen éget bort Vagj palyinkát főzni 

[Ks 83 gub.}. 1755: Fülöp György hoszas rab-
sága miat a magyar szobán akadozott Bráhát 
főzött, igen jo édes ital volt [Illyefva Hsz; HSz jP 
Tőrös Istvánné Intze Judi th vidua (85) vall.]. 
1761: mikor Szüva terem Szilva Palinkát sokat 
főznek [Szirb H ; J H b LXX/3.209]. 1802: azon 
Gabonat, a ' mellyböl Pálinkát szándékoznak 
főzni elöljáró Tisztyeiknek jo előre a ' végre bému-
tatni, és töllek a ' felöl bizonyságot venni el-nemulas-
sák, hogy a ' Pálinka-Főzésben minden némü csa-
lárdság el-kerültessék. [Kv ; Borb. I I gub. nyomt.]. 
1840: (A gabonából) a magunk hasznára palinkát 
főznénk, s ' malatájával sertéseinket hizlalnok 
[Bogártelke K ; KmULev. 2]. 

Szk: pálinka ~ni. 1846: minden épületek fái 
tsak venitzébe pálinka főzni értek valamit egyébre 
nem — arra is kevesett [Havadtő MT TS 49]. 

L. még főx-süt és süt-ſőz al. is. 

főzelék főzött é te l ; mîncare găt i tŭ ; Geköch. 
1591: Zekeres Boldisar vallia, . . . Nagi Antalne az 
Malomba eginehanzor enni hozott Nag Demeternek 
es feozelekieben rezt teot t neki [Kv ; T J k V/ l . 140.]. 
1595: költ . . . 1 hizlalt sült Tyúk p(er) d.8 
a t tam hozzá . . . 4 Waias kalaczot p(ro) d 4 
Hazamhoz való főzeleket is ö knek fel adat tam . . . 
füstéit húst hozat tam p(ro) d 2 [Kv; Szám." 6/-
XVIIa. 54 ifj . Heltai Gáspár sp kezével]. 1606: 
Etelt minden nap fŏzelekbŏl az cziaplarnak a t tam 
d 13 [Kv^i .h . 12a/37]. 7667; Költöttünk kenierre 
főzelekre iuo czuporra giórtiara [Kv; SzCLev]. 
1729: a Kapi tánj Vr(am) parantsolatjábol a Kato-
nákot mint kenjérrel mind főzelékkel egy egése 
hétig a Falusiak magokéból tar tot ták [Sövényfva 
K K ; TSb 51]. 1756: eo Exja i t t Létébe szüret 
Lévén naponként mustos: pecsenjére és egjéb 
főzelékre főztek fól az szakácsok mustat 1 veder 
2 ejtel íKiskend K K ; Ks. 71. 52 szám.]. 1847: 
Nyoltz Eveken keresztül minden Éven 20 Holdnak 
le takarit tására Pálinkára főzelékre minden holdra 
fel véve egy egy for intot t in Sum(m)a tészen 160 
Rns p?.szentmihályfalva TA; Bosla]. 

főzendő 1. de fiert , care urmează să fie f ie r t ; 
was zu brauen ist. 1730: Nemet András Instantia-
jara az Tktes Ne(m)es Deesi Uiiiversitás az Ser 
főzést meg engedte volt bizonyos Conditiok alat t 

. . linó hogj mindenkori főzendő Seribűl az Ne-
(m)es városnak az Tizediket ki adgva [Dés; J k 
392b]. 

-2. 1849: Krizsan Máriskó . arra szólított fel, 
högy szállásomon . . • neki helyet adnék, mikor 
szükségemT lesz, számomra főzendő, különben kosz-
tosokat lentle t a r t andó [ICv ; Végr. Vall. 3 Kelemen 
Béni vall.]. 

főzés 1. *gătit(ul mîncŭrii); Kociien. 1590: Ko-
űetkozyk Az Zamŭeueo vraink Az Tnnachhazban 
való feozesse* [Kÿ ; Szám. 4/XX. 41 Hooz Lőrinc 
sp kezével. — *Köv. a fels.]. 1595: Borsom penig 
ez 7 : vtalj fözesre el fogyúan vöttem isnieg 
f 1 [Kv. i.h. 6 /XVIIa . 296 i f j Heltai Gáspár sp 
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kezével]. 7765: a németek . . . mind tsak tyúk 
hússal kivántanak élni, a tyúkokat pedig, s azok-
nak főzésihez kívántató lisztet galuskának, tojást, 
vajat . . . soha meg nem fizették [Sárd AF ; 
Eszt-Mk Vall. 39]. 7789: Egy mindenféle vizek 
főzésére alkalmaztatott Lhombik Sisakastol 16 
1/2 font Rf 16. xr 30 [Mv ; ConscrAp. 23]. 7857: 
meg nyugodva képzeltem Iánosal magamat sütés 
és fòzés dolgába s megtsalodtam a’ gazemberbe 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 7855: Szo-
bájuk s bútoraik egyformán piszkosok, köntösük 
s ágyneműjök szennyes s legtöbbnyire undok fér-
gekkel telvék. Sütéssel, főzéssel csundán bánnak, 
liájzsir és vaj helyett rendesen marha- vagy juh-
faggyuval főznek [ŰjE 324]. 

2. fierbere; (Bier, Branntwein)Brauen. 1620: 
Ennek vtanna eő kglmek zemek eleiben veőven 
az Zaladser dolgát; Tudni illik hogj akar melj 
tudatlanis feőzesehez kezdene, melj miat sokfele 
betegsegek es egessegtelensegek esnek . . . válasz-
tot tak ket Lato Mestereket [Kv ; TanJk 1/1. 200]. 
1621: Az Szaladser dolgatis eő kglmek eleőveőwe(n) 
. . . az eleobbj Deliberatio zerint Biro V eő kglme 
Tanacziaval éggiwt hiwassa be az Serfeozeòket es 
lassak megh eő kglmek kik legienek alkalmatosok 
az feőzesre, es kik ne legienek [Kv; i.h. II/1. 321]. 
1726: Erogálnak eő kglmék 299. főzés szalad ōrle-
tésre a két esztendőben f. 203 „ 32 [Kv; Szám 
54/11. 11]. 

3. egy főzetnyi; cantitatea care se fierbe/prepară 
o d a t ă ; ein Brau (Bier). 1740: Dettzel Ignácz ö 
kglmeis, maga Compromissioja szerint minden 
főzés sertől tartozik adni, a ' Nms Városn(a)k 
10 : / : 10 Veder sert [Dés; Jk 534a]. 

főzet ige 1. a pune/dispune să găteascä; kochen 
lassen. 1570: Erzebet Kyral Marthonne hithy 
zerent vallya, hogy Lattá mykor az keo hazba 
Beh Menth Zabo Janosne az Trombitással Es oda 
Beh voltak de Nem Thwgia Myt chelekettek, 
Aztis Lat ta hogy Byro Katohoz Mentenek es Malo-
zat Messert vyttek oda feozettek es vgy lakthak 
| Balogh Lŏrinczne Anna, Azt vallja hogy . . . Men-
tenek volt valamy drabantok hozza es ennyek 
való (i) feozettenek volt vele [Kv; T J k III/2, 27, 
89]. 1585: Az Tŏmŏswary Bassa Czhauzza Jòue 
Feyedelemhez . . . Ebedre főzettünk . . . Halat . . . 
főzettem Eles lewel [Kv; Szám. 3/XXII. 67]. 
1595: 19. July*: Miért hogy az Olahsag böitelt, 
főzettem Olaios káposztát nekik: Radnothi Istűan 
penig azt keúanta hogy eleget adgyak nekik, ot ne 
eheztessem az Jobbágyot [Kv; i.h. 6/XVIIa. 270 
ifj . Heltai Gáspár sp kezével. — "Július 20-a 
Szent Illyés napja ; azon a héten a románok böj-
töltek]. 1609: Kezdettem Vonás igazito Vrajmnak 
feozetnj. Elseo Tal etek: Cziuka sóban . . . Második 
tal etek Káposztás hus . . . Harmadik Tal Etek 
Sult [Kv ; i.h. 126/IV. 130]. 7625: Egi fel Ludat 
aprolekjaual feozettem lemonjaual egiut . . . d 20 
[Kv; i.h. 16/XXXV. 166]. 1650: Főzettem Nro 4. 
Sal Borjú hust . . . d 40 [Kv ; i.h. 26/IV. 412]. 1667: 
Székely Mojzes, azt mondják ordával főzeti a kását, 
s aval él [Fog.; TML IV, 250 Székely László Teleki 

Mihályhoz]. 1733: Csiszár István Uramni vettunk 
egy font szalonnát 12 penzen mikor Pap Ur&mnak 
fŏzetet [Kvh; Bogáts 7]. 1760: Murok, répa és 
egyéb Leguminakbol a ' Cselédek(ne)k főzetni kell, 
ugy árva Laskát és Kását meljeket egy kis Siiral 
nyakon lehet önteni [Szentmargita SzD ; Ks 18. 
CII]. 

2. a pune/dispune să fiarbã ; brauen lassen. 1594: 
Mas hatarbol be hozny senkinek Ser Ne engedtes-
sek magha zwksegereis, mert Aky feozetnj Akar 
Coloswarattis elegh ser feozeok vadnak es megh 
feozettetliety | Ha ky . . . hytvanül feozetne, . . . 
tiz forintat vegienek minden engedelem nelkwl ray-
ta [Kv; TanJk 1/1. 231-2 ] . 1596: legien Istennek 
hala volt mibeöl élnem es feözetnem ez elöttis„ 
mostis, Nem kewantam az Varosét [Kv; Szánu 
6/XXIX. 1 7 2 - 3 Bachi Tamás sp kezével]. 
1679/1681: Az szám tartóval Írassa be* Ratiojab(a) 
külön külön minden hordóban szín bor mennyi s 
hány veder, ugi sepreje is mint volt; Az bor seprőt 
ă mint hasznosabbnak . . . talaltak eddégh vagi 
pénze(n) el adni, vagi belőllök eget bort főzetni s 
azt kúpával el adni, eő kglmek vgi czelekedgyenek 
[Vh; VhU 672. - *Ti. az ub]. 1691: maga job-
bágya házánál főzetet sert Dosa Uram [HSzjj 
szalad-liszt ah]. 1745: Szurdokon*... mézet is-
vétetvén abból mésert főzetet [M.újfalu K ; J H b K 
XLVI/44 Joannes Simon de Désfva kezével. — 
•SzD]. 1762: Nem tudom Kraynik . . . hogy Szü-
vát gyűjtetett volna . . . , mert magának elég Szil-
vája volt ; mellyből tavalyis Szép pálinkát főzőtőt 
[Lászó H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 1824: Mivel . . . Ns 
Dées Várossá közönsége . . . a Ser főzés, és árui-
hatás jussait ez ideigis másokat ki rekesztő jussal 
használta; ezen jussáb(an) involalni és közönségen 
kivül másnak sert árulhatni főzetni . . . telyességgel 
meg nem engedi [Dés; DLt 2C6]. 

Ha. 1594. Ebedre fezetem [Kv ; Szám.6/VIII. 
96-7 Cosp. Semel sp kezével]. 

főzet fn I . vhány főzetnyi/főzetre való; 
pentru — porţii de mîncare; von einigen Aufgüs-
sen (viel)/fiir einige Aufgüsse (reichend). 1589: 
Adot uolt ó kglmek Restantiaba Twrot 5. Ket Ber-
bencze sos teyet es a’ harmadikba chak egi feoze-
tet tanaltak [ k v ; Szám 4/XI. 12]. 1598: Kozma 
Gieorgy kerezturi . . . vallya . . . az meli ember az. 
túlkot megh nyúzta az adoth az fiamnak . . . az. 
megh nyúzot tulok husaba(n) vgimint ket feozetet 
[Kv; T J k V/ l . 212]. 1606: Attam egi főzet kasat 
. . . d 6 [Kv; Szám. 12a/I. 17]. 1609: Imrefi János 
kohnjajara . . . a t tam . . . Egi feozet Czykot. Va-
rosét [Kv; i.h. 126/IV. 226]. 1702: (Férje) Kegyet-
lenül verte rongálta egy fő verés hagymayért égy 
főzet murakert ugy el kinzatta hogy csudájára 
állottanak ki a’ szomszedesági [SzJk 338]. 

2. vhány (sör, pálinka) főzetnyi/párolásnyi meny-
nyiség; rîteva porţü pentru distilare (rachiu), 
cîteva porţii pentru fierbere (bere); von einigen 
Brauen (Bier, Branntwein). 1761: Harkanyi Mik-
lós eo kglme az Varos serfŏzoinek folytatasára 
rendeltetet serbironak kinek is fizetését az Ns> 
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Communitas determinálta hogy minden fözetböl 
fel fel Nimet forintja légyen [Torda; TJk 33]. 

tűzetés găt i t ; Kochenlassen. 7594: Ez el multh 
Nyarban való feozetesre Mikor eo kegmek . . . eot-
tenek fw zerzamra Egceris massoris keolteotem 
Enyth* [Kv; Szám. 6/X. 41. - aKöv. a fels.]. 7596; 
Itüem hogj az ket hetigh megh teött talam az feö-
zetes f 1 d 56 [Kv; Szám. 6/XXIX. 173. - A 
kijegyzés ételfőzetésre von.]. 

főzethot a putea dispune să se gătească; kochen 
lassen können. 1595: Cibereket penig nem főzet-
hettünk, miért hogy az kenyer keues volt [Kv; 
Szám. 6/XVIIa. 271 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 
1637: az Estve hogi Ide hazamhoz Azzoniom aniam-
hoz haza Érkezem . . . , mondom, hogi Azzoniom 
ha volna kegidnek valami szép Uy hala feózethetne 
kegid azt ennekem mert En olliant Ehetnem [No-
szoly SzD; WassLt]. 1736 u.: a gazda is leül, kö-
veti a vendégeket, ugy nem főzethetett amint a 
vendégek statusa érdemlené [MetTrCs 458]. 

fűzetik a fi gă t i t ; gebraut werden. 1820: főze-
t e t t . . . Fejér must 3. ŭstel Mustárnak [Déva; Ks 
105]. 1836: pálinka főzetik, a Ménes egészszen 
Bráhát kap [K ; WLtMiss.]. 

fűzetlen nefiert ; ungebraut. 1836: későre sava-
aiyodván az idén a Trébej ezeket még most is főzik 
— fele van mintegy ki főzve még van hátra 12 
Kád fŏzetlen — ha több nem 50 veder pálinka az 
-eddigi eresztés szerént ki kerül belŏlle [T 20]. 

fűzettet a puné sä gătească; kochen lassen. 1774: 
Pénteken Paraszt ebédkor fözettettünk még nékiek 
másfél ej tel köles kását olajjal [Kvh; HSzjP]. 

fölköt 1. a putea găti ; kochen dürfen/können. 
1732: Hogj Grabaricsné Aszszonjom Rádics Bor-
bara Aszszonyt megfogatta, és én kezem alá kül-
dötte, . . . égj házban vélem tartottam, és abban is 
hálottam, az holot magát ugj procuralhatta, mint 
tetczet, főzhetet, magára moshatot az én tüzemnél 
egész szabadcsàga volt, sött gjakran vélem az e-
njemböl is étettem [Kv; MvRK]. 

2. a putea fermenta/fierbe ; brauen diirfen. 1739: 
Dettzel Ignácz ŏ kglme . . . Sert szabadoson 
főzhet és ha jót főz meg vészik [Dés; Jk 511]. 

fűzbe te* posibilitate de distüare/fierbere; Brauen-
diirfen. 1843: ha . . . az éget bor főzhetés vagy 
nem f ōzhetésrŏl, és áruihatás, vagy nem árulhatás-
ról szóló törvényeink nincsenekis, vagyon átalános 
tőrvény . . . melly a fŏldŏs Ur jogait, hová a 
korcsomárolhatásiis tartozik minden idėgen bevá-
gás ellen biztosította [Km; KmULev. 2 Kovács 
Miklós adm. kezével]. 

fűzni való főzéshez való; ceea ce este necesar 
pentru găt i t ; zum Kochen (dienend). 7596: 4. 
Saalt Súffara p(er) d 45: főzni valót p(er) d 6 
. . . az első fel saal peczyenyet . . . d 4 [Kv; Szám. 

6/XVII. 10 ifj . Heltai Gáspár sp kezével]. 1625: 
attam . . . Egi nagy szatior azzu züuat . . . almát, 
keortuelt feoznj valót [Kv; i.h. 16/XXXV. 71]. 
1629: Latta(m) azt hogi hoztak oda my hozzánk 
darabokba(n) Perselt peczeniet, eginehanyszor, 
főzni valót is [Mv; MvLt 290. 186b]. 

Szk: ~ fázik főzőfazék. 7599; Az Teoreòk 
Szallasara Biro vram parancziola hogy feozni ualo 
fazakat uegjek harmat d 18 [Kv; Szám 8/XIII . 17]. 
1658: 29 Marci Az Uy kereszteniektől vettem 
főzni való fazakakat per fl. — //60 [Borberek A F ; 
WassLt Perc. 49] * ~ hús. 1582: 23 (Junj) 
Ieott Galfine Ide B.V.H. weottem az kon'hara 
feozni walo hust f - d. 27 [Kv; Szám. 3/VIII. 45]. 
7596; Elseó nap, am megh az Juh ot ne(m) volt, 
feozni való hust . . . hozattam d 50 [Kv; i.h. 6/-
XXIX. 168] * ~ tehénhús. 1585: Az vtra vasar-
lotta(m) Élest tehen hus peczhyenyet d. 15. Fōzny 
való tehen hust d. 12. [Kv; i.h. 3/XXII. 66]. 

fűzűi , mn I . pentru găt i t ; zum Kochen (die-
nend), Koch-. 1746: az edgyik ládában magam 
kezeimmel raktam bé . . . rosolist főző edgj űs-
tecskét [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150]. 

Szk: ~ cserepes. 1849: Dagasztó székláb, két 
tzipo vető lopát, a főző tserepes [WassLt] Xr ~ és 
sütő masina. 1854: (Mentünk) A' Konyhára . . . 
ezen Konyhába vagyon ègy Főző és Sütő masina 
Platennel Lernivel el látva [Sárd K K ; i.h.] * 
~ fŏldfazék. 1755: a Kert mellett vagyon egy bik-
fábol parasztoson épitett, prestillával fedett, ke-
mény nélkül való konyha, Mellyben talaltatt(ana)k 
ezek . . . Egy Vas nyársotska . . . Három főző főid 
fazék [Ludesd H ; BK sub nro 1020 Naláczi 
conscr.] Xr ~ kemence. 1816: egy paraszt kályhából 
készült főző kementze hasonló Fúttőivel édgyűtt 
[Kv; Born. IV. 14]. 1831: Egy ordinári főző ke-
mentze [Kv; i.h.] Xr ~ kondér. 1674: Egy sátor 
árbocz hat főző kondér egy bor hűjtő [Beszt.; 
WassLt 12. 72/6]. 1715: A Réz edényt fel osztván 
meg becsülvén a munkájátis jutót . . . Katona 
Miháiyné Asz(onynak) . . . edgy két ejteles főző 
kandér fedőstől [WassLt] * ~ kondér ócska. 1715: 
A Réz edényt fel osztván . . . jutót . . . Pongrácz 
Andrásné Asz(szonynak) . . . négy kis főző kandé-
rocska [i.h.] Xr ~ lombik. 1819: egy Spiritust 
főző Lombik [Baca SzD; TSb 6] * ~ rézfazék. 
1711: 1 Főző réz fazék [Ap. 5 Apor Péter lelt.] * 
~ sparhert takaréktűzhely. 1861: A konyha Szo-
bába készítettem egy főzó Sparhertett Tüzhelyes-
től [Válaszút K ; BfN X. (dobozolt anyag)] * 
~ tűzhely. 1732: Ezen konjhának kőzepiben a 
kéménj boltozattja alat t van edgy kőből és téglá-
ból rakott Sütő kemencze olljan az melljen jó 
tagas főző tűzhely vágjon [Kv; Ks 40 Varia 
XXVIIIc] Xr orda ~ üst. 1654: Orda feozeo wsteo-
mòt tartotta oda melyben ket veder orda volt az 
iutalma, mivel meg nem atta a ket veder ordat 
[HSzj veder al.]. 1776: Nagy orda főző űst [Mező-
méhes TA; Wass]. 1799/1816: ezen Orda főző üst 
. . . a mult nyáron küentz esztendeje mult az én 
esztenámon volt [Dálnok Hsz; Kp IV. 317 Oláh 
János (60) paraszt szem. vall.] Xr szilvaîz ~ üst. 
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7798/1821: Egy nem erőssen viseltes Szilva iz 
Főző nagyotska üst [Kv ; Pk 5], 

2. pentru distüat/fiert ; zum Brauen, Brau-/-
Bräu-. Szk: akvavita ~ fazék. 1681: EgyHordoban 
akavita fŏzŏ fazék [UtI] X égettbor ~ fazék. 
1715: A Réz edényt fel osztván meg becsülvén 
a munkáját is jutót . . . Vass Josepli Uram (na) k 
edgy Sisak nélkül való eget bor főző fazék [Beszt.; 
Wass 12, 72/6]. 1735: Éget bor főző fazakamat el 
ronto t ta magamat a főidre le vert, taglott [Dés; 
Ţk]. 1805: két éget bor fözö fazék [HSzj égettbor-

fõző-fazék al .] . — L. még SzO VII, 4 0 1 - 2 * 
égettbor ~ ház. 1760: Az egetbor főző házat eddig 
kellett volna meg tapasztatni, és Corigalţatni 
[Szentmargita SzD; Ks 1. 18. CII] égettbor ~ 
rézfazék. 1699: Éget t bor főző rez fazék Sisakjavai 
Csőjivel és Csős desajaval edgyűtt jó Nrõ 1 [O. 
csesztve A F ; LLt Gyulafi László lelt.] # égett-
bor ~ üst. 1692: Egy hitván eget bor főző üst 
[Szárhegy Cs; LLt]. 1757: Égett bor főző ŭst 
[HSzj hambcîv al.]. 1780: A Velnitzében 20 vedres 
eget bor főző űst 1. 15 vedres eget bor fçjző űst 1 
[Bethlen SzD ; BK. t t ] . 1790: Egy őtőd fél vedres 
eget t bor főző űst a' Pitvarba lévő katlanba 
[Mv; MvLev] X hamuzsír ~ ház. 1847: A’ Ham-
m u 'sir főző ház . . . bikfa boronábol gyenge 
deszka fedél alatt [F.árpás F ; TSb , 46] her-
baté ~ ibrik. 1732: Egy ezüst herba téh fŏzŏ 
orras ibrik. Lot 34 | Egy orros herba téh fozo 
ibrik [Ks 73.13.55 Kornis Zsigmond hagy.] 
pálinka ~ árnyék. 1797: Ezen árnyék széken alol 
vagyon egy pálinka fŏzŏ árnyék kötésekre 3. 
oldalai veszŏbŏl fonva az egyik oldala bűtŭŭl 
fonat lan fenyő avatag deszkákkal fedve tapaszos 
valamenyére [Kőrispatak U ; Pf] X pálinkę. ~ 
rézüst. 1817: Egy 4 vedres hitvány Pálinka Eŏzŏ 
Réz üst Siskával, és Csős Csebrivel égyütt [Mv; 
MvLev] X pálinka ~ üst. 1808: Pá l inkafőző üst 
Sisakkal s csőjivfel [HSzj sisak al.] 

care găteşte; Speise/Essen zubereitend(e), 
Koch-. Szk: ~ gazdasszony szakácsné; bucătărea-
s ă ; Köchin. 1831: a’ Húsvét utánni Diligentian 
. . . a Fŏzŏ Gazda a(sszonynà)k 28 Rf [RLt 4 
Ret tegi Imre költségjegyz.] ~ leány konyha-
lány ; f a tă la bucătărie ; Küchenmagd. 1674: admi-
nistral tanak . . . a paraszt keskenyebbik vászon-
ból . . . Fogarasi varró Asz(szony) kezéb(e) uh 
8/1 az fŏzŏ leány szuksegére ... [UtI]. 1785: én akkor 
sem tapasztaltam magok kŏzŏ t t . haboru életet, 
m i n t hogj én kűssebb szolgáló voltam nem igen 
j á r t om a ' magok házakban s azért ha voltis valami 
haboru kŏztŏk, eszre nem vehettem, hanem a ' 
nag jobb fŏzŏ Léány járván a ' magok házakban, 
a t tó l hallottam mondani, hogy a ' kertben lá t ta 
volna az Asszonyt sirni es keseregni [Mv; DLev. 
4. X X X V I ] * ~ szolgáló 'ua . ; idem'. 1763: 
mentem Néhai Tek(intete)s Doctor Papai Ferentz 
Vramhoz fŏzŏ szolgálonak . . . volt kész pénz 
fizetésem husz forint [Kv ; K v R L t VII. 23 Sza-
boszlai Szabó Jánosné Gerendi Ka ta lev. testvé-
rének]. 1785: főző szolgalojak voltam . . . Doctor 
Matyus Ur Nekemis gyakran darabosan bészél-
l e t t [Mv; DLev. XXXVI.4] . 1830: fòzò szolgálo-

nak fel pénz 25 xr [Kv; Pk 5].- 1855: A' mint 
kŏz hírben forgott, hogy Szászfalvi Miklós Anna, 
a Tekintetes Kispál Károly úrfi fŏzŏ szolgáié ja 
Uzonj Kitsi Mihály i f jú legénytől . . . terűhhc 
esett volna [Uzon Hsz; Kp V. 404 Toth András 
(22) vall.]. 

I I . fn 1. szakácsné ; bucătăreasă; Köchin. 1600: 
Nyireó Dauid yra.(m) fogatta volt megh az szegy-
nieknek feozeojt - eztendeigh f 8 /d — Ket t fwre 
való giolczba. Eg ' Truppaj Eleo itihaba, Mellie-
ket pénzwl fizettem megh ug'mint f 1/ d 25 
[Kv; Szám. 9 /XI I Igyarto Simon isp. m. kezével]. 
1820: Dregánné . . . ra’ Néhai Bárónál fŏzŏ volt 
Dregán pedig az Udvarba inoskodot [Aranyosrákos 
TA; J H b 48] v 1823: Branyitskán residealo Mlgs 
özvegy Jósika Istvánné Tővisi Borbára aszszcnyt 
igenis jol esmérem . . . és Esztendeig főzője vol-
tam [Déva; JJHb 48 Popa Mariska Dsoszén Szi-
mionne (20) vall.]. 1837; hajadon léány Nemes 
Sarkadi Anna 20 esztendős a Tktes Exp(onen)s 
ur főzője [Doboka; Bet. 1]. 1851: nem irsz semmit, 
. . . fŏzŏ vagy szakáts vané [Kv; Pk 6 Pákei 
Krisztina férj ihez]. 1853: tölle is irak néked kedves 
Miklosam — u; mind irad nem a ' leg-jobban főz 
a ' fŏződ [Kv ; Pk 6]. r, j 

2. cel care f ierbe; Brauer. 7739,; meg kell tiltani 
a gabona pálinka főzést és az ilyent főzőktől, in-
colatól, idegentől s zsidótól is az égett borſÓ7(") 
fa^akakat be kell szedni, ne szükitsék aneg ezzel 
is a gabonát [SzO VII, 4 0 1 - 2 gub.]. 

Szn. ,1586: Mich(ae)lis Feozeo de Porch halmai 
Foris Caspar, es I&nos kowach porchalmy valliak 
bizonnial tuggiuk hogy ez feozeo Mihály" egy 
feozeo peterrel, mert Mys oda valóak (!) vagiunk 
[Kv; T J k IV/1. 559]. 

főzőasszony 1* szakácsné; bucătăreasă; Kö-
chin. 1587: Fogat tam . . . egy Feozeo Azzent 
Jlona newtth adok Eztendeigh neky 'keez pinz† 
f. 8. -Keet feore i való Gyolttyott (I), Egy Ingh 
valra való gyapot gyolttyotth ke t t singet, Ket 
Ingh Valra való Vaznat ha t singet Keet Jng allyat, 
egy felseo Ingeth, es Egy keodment [Kv; Szám. 
3 /XXXIV. 21 Zabo György isp. m. kezével]. 
1590: Az Zegeniek keözt egi feözeö Azzoninak 
atta(m) minden ap(ro)lekiual egietembe eözue 
zamlaluan fl. 6 d . 32 [Kv; i.h. 4 /XIX. 10]. 1691: 
szegődtem . . . T. Papai Ferencz Ur(am) házá-
b(an) lakó Zŏldine Asz(zonyom)at a ' Fiam szá-
mára coqua(na)k . . . a ' Fŏzŏ Asz(onyna)k meg 
küldtem a ' szalonnát [PatN 15b]. 1725: Mint 
hogy már a Barcsai János nr(am) szakacsa el szö-
köt t volt ketelenit tet tűnk ő kglme számára főző 
Aszszonyt fogadni, a ki ő kgl(mene)k főzött, fejer 
czipot sütöt t , fejeket mosta . . . Ezen főző Asz-
szony mellett ugjan Csak szolgálott kellett tar ta-
nunk, a ' ki Szápult, és p(rae)benda Czipot sűtőt t 
s mosogatott [ K ; TKl]. 1796: A mostani fŏzŏ 
Asszonyom [Déva; Ks 73.74. VII . 126]. 7804; 
Groff Lázár Sigmond Ur eō Nagytsága Curiája 
. . . Kapu jában ki Hivatván a7 Konyha Szolgá-
lóját, v. Főző Asszanyát . . . fel is olvastuk* 
[Szárhegy Cs /Abafája MT; Born. XVd. — »Th 
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az instrukciót] i 1809: az edgyik panaszoltatott 
Főző Aszszony ellen,, a Ns Szek Fiscalis Çrosecu-
tiot határozván . . . utánna Jnquiraltasson [UszLt 
ComGub 1655-höz]. 1818: Bányai Maria Asz(szony) 
T. Deési Balog Sigmond és István Urak Főző 
Aszszonya [Dés; RKAk 141]. 

2. 1855: A szomszéd városból meg négy hires 
főzőasszonyt hivut t meg [ŰjfE 195], 

A s z ö v e g k ö r n y e z e t s e m v i l á g í t j a m e g , h o g y ' s z a k á c s n é ' 
v . ' ( júl f ő z ő ) h á z i a s s z o n y ' j e l - s e l k e l l - ć s z á m o l n u n k . A s z ö v . 
á l l í t m á n y a m i a t t i n k á b b e z u t ó b b i r a g o n d o l h a t u n k . 

fűzűfazék oală pentru gă t i t ; Kochtopf. 1582: 
weottem . . . Három Eoreg feozeo fazakat d. 24 
[Kv; Szám. 3/V. 20 Lederer Mihály sp kezével]. 
1685: az Tomaczbul nyilik az Konyhára . . . jo 
u j aj tó Melyben vadnak Más fél vedres ű s t N r ō 
1 . . . Fŏzŏ fazék Nío 6 [Gyf; MvRK Urb. 25], 
1688: Fŏzŏ fazék p(ro)iniscue nro 20 [Kozmás 
Cs; Észt. inv. 3j. 1720: edgj kisr'pinczében melly-
ben is talál tátak Fü viz főző fazék, hidegittö 
Sisakjával edgjut [HSzj ſűviz-főző-fazék al.]. 1756: 
Éléstartó Boltban . . . Tanáltatik . . . Almárium 
élés tartàni való, mellynek tetejében el téve tanál-
tatik actu feles közepes fendű főző fazék, porgoló 
és fedők [Dćvíiţ 'Ks 92. I. 32]. 7841: (Az) ugy 
nevezett, Pápini főző fazakaknak béhoaatala és 
kivitele tárgyába közelebbről Ő felsége által meg-
állapított Kör-Levéli Rendelés [INyR 4687]. 

Szk: cperép 1830: Cserép tFŏzŏ , Fazakok 
Nro 5 [Nagyiklan'd TA; ttt Közig, ir: 1748]. 

fűzöget ételt V s z í t g e t ; a gáti mmcare; herum-
kochen, S.jpeise zubereiten. 7756:, Aszszu Gyümölcs 
. . . télen éş .nagj böjtön . . . bojtos dolgosok (na) k 
. . . oljkor böjtös cseledek(ne)k is kimelve fözö-
getve költ 1/3 véka [Kiskend K K ; k ŝ 71. 52]. 
1832: a Karikai* Erdőből még'íeg felýébb 2 esz-
tendeig lehetne fozőgetní [Zsibó Sz; "W£í Ke-
lemen Benjámin lev. — aSz]. 

füzohely tűzhely; va t ră ; Feuerherd/sjtelle., 1841: 
Konyhája . . . padimentuma fŐld fői ėmelt rossz 
tégla főző helye felett nagy sátor 's a ' felett a 
kémény [Nsz; Told. 18 gr, Toldalagi Zsigmond 
lelt.]. 

fűzűi szakácsnői; de bucătăreasă; die Köchin 
betreffend. 1849: helybéli orvos Tenixdorf Antal 
urnái fözöi szolgálatba álottam [Kv; Végr. Vall. 
14]. 

fozűkemence 1. főző I. al. a szk-t. 

tűzöné szakácsné; bucătăreasă; Köchin. 1587: 
3 Die Janűary Zegeottem egj leantt Ifinek Ersebett 
newe . . . 5 Die Janűary Zegeottem esmeg egj 
Fözónett az Zegenieknek p(ro) f 4 d — 1 Arso 
Jnng, 2 ferseo Jngh, 1 feiere való giolch, 1 Czon-
dora | Chinaltattam 2 Czipeleost p(ro) 40 d . . . 
Esmeg az feozeonenek egy vy sarwt p(ro) d. 
29 [Kv; Szám. 3/XXXVI. 13, 69 G. Suweges 

isp.m. kezével]. 1595: Az feozeonenek at tam 
..,. Egi,alsó ingnek 7 penszes vaznot . . . d 42 
[Kv; í.li. 6 /XIII . 8]. 1842: a ' Házba az Ur, az 
Aszszony-.a’ Kőzőné Kriska, s még egy Boltos 
inas feküdt betege?i .pDés; DLt 6]. 1844: A' Nyá-
rádtŏi Libákot a’ "jövö héten haza hozatem ; 
de nem tudom, hogy lesz a jo moddali ki, olvasz-
tása, mert ezek á ' ţátos főz.őnék nem igen tudnak 
jo mcddal hozzája, 's félek hogy elromlik (így!) 
[Széplak K K ; SLt Sipos ,Miklós P. Horváth 
Ferenchez]. 1849: Kr izs |n Mária . . . a konyhán 
kapott alkalmazást mint szolgáló, később mint 
főzőné [Kv; Végr. Vall. “ 2]. 1860: Gyŏrgypál 
Julisfŏzŏné [Kv; Űjf]. — L. még a ſőzõnő cím-
szót. 

fözöno szakácsné ; bucătăreasă;, Köchin. 1849: 
Kelemen Béni . . . vallomásában azt hozván fel, 
mikéç 848-ban a nő jelentette volna n^ki hogy 
... szándékozna Szebepbe elmenni és az ottani depu-
tatushoz fözönőnek beállani [Kv; Végr. Vall. 
36]. — L. még a ,főzőné dmszót. 

fűzött 1. gă t i t ; gekocht. 1599: Kapoztat Sak 
uazon(n)al , feòzettet [Kv; Szám. 8 /XI I i : 14 
Szabó András “sp kezével]. 1736 u.: oly bőven 
főzteneka . . . sohasem tudták consumálni az 
şok»jó magyar módon főzött étket [MetTrCs 
445. — aGr. £por István udvarában]. 

2. f ier t ; gebraut/sotten. 1649: Welţen Radek, 
es Bejke Pal Ser l^tok(na)k számadó regisţrumok 
. . . Ebben az esztendőb(en) főzött serek penîg-
len ekképpen kŏyetkezneka [Kv; Szám. 26/VI. 
517. — a ^ v . a , f e l s . ] . 7872: a Groffné . . . az 
itten főzött rúd szappariokotis edj Általvetőbe 
rakatta 's, fel tétetvén elvitte [Héderfája K K ; 
IB]. 7827; a Roskáni,Domínium Krájnikja Pálfi 
Imre v . , Roskányba* főzött Pálinkának nagy 
részét magának tar tya , és azt a Dominiumnak 
Kakutsi által jó drágán el adja, mert ket hordoval 
a másik szemét bédugta [Péva; K s Igazfi álneves 
aláírású feljelentésből. — 'aElőbb bedug 2. szk al. 
sajtóhibával]. 

3. felfőzött (főzéssel tartósított) ; fiert (conser-
vat prin fierbere); aufgekocht. 1807: Aranyi* 
Hegybeli Főzött Ürmes Bor 4 Veder Nagy Oklosib 
Főt t Ürmess 5 .Veder [Dédács H ; Ks 98. — a ~ b H]. 

fűzű víz főzéshez való víz; apă pentru gă t i t ; 
Kochwasser. 1614: Az Szolgáló az szegenyek körűi 
szolgalypn: És nem az Ispotal Mester dolgát 
tegye . . . Innya v,alo viszetis czebrekben, Le-
geiben azoknak az hordgyon, fözŏ vizzel eggyütt 
[Kv; Aggm. A. 83J. 

fűz-sût a fierbe şi a coace; kochen und bratem 
1589: Azon nap hogi az tallérokat zettek, az 
vrai(m) vacxoraltak az tanacz haznal, veott(em) 
oda dizno hus peczeniet d. 6. feozni swtni való 
tehen hust d. 16 [ K v ; Szám. 4/X. 3 3 - 4 ] . 1599: 
Tehen hust ueŏ t tem 15 fontot fgezni swtni d. 
30 [Kv; Szám. ,8/XII . 17 Szabó András sp ke-
zével]. 

2 6 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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főzte vki készítette étel; mîncare gătită de ci-
3ieva; Gekoch. 1573: Erre felele Borbély Janossne. 
Az en vramnak Te semmy Etelt ne zerez mert 
Twdom hogy az feőztedt (I) ettek [Kv; T J k III/3. 
159]. — Vö a sMe-fôzte címszóval. 

fő-zsltár fő-erdőkerülő/pásztor; jitar principal; 
•Ober-Waldhüter. 7776: Ugy kűlemben Ezen folyo 
Esztendőben a Tavasz félt Tanáltam . . . eő 
Nagyságak egyben falyo Erdeji kőzőtt orozva 
Le vágott és egy rakásban rakatt 100 Gömbölyű 
-szőlő karoknak való fát, az hováis azonnal el Hiv-
t a m az ide való Udvari Biránkot Algya Juvont, és 
a Fő Sitárt, Sitár Kosztyát [A.kápolna K K ; 
BK. Dikuj Szávu (30) jb, zsitár vall.]. 

frádzU 1. fránzli 

f rag menta tbsz kelme/ruhadarabok; bucăţi de 
-stofe, piese de îmbräcäminte; Stoff/Kleidungs-
"Stücke. 1575: Biro es Kiral vra(m) Eleot Herceg 
gaspar vogner Mihal, Süassy Myhal es zabo Istwan, 
hitek zerent valliak hogi mynd az fragmentawal 
egembe Mertek zerent Nem Talaltak teobet 13 
ringnél az zoknyaba [Kv; T J k III/3. 408]. 

f rag menta-ezüst törmelékezüst, tört ezüst; bu-
căţi din obiecte de argint; Bruchsüber. 1659: 
•ez Vezernek vgy adtak volt ertesire, hogy száz 
<ezer Tallérra telik ki, az mostani be hozot pénz, 
mellyet summalvan es meg merven, az edgyet-
mas fragmenta ezustotis, tudhattia jol Ngk, s 
^Kegyelmetek, hogy az negven ezer Tallért sem 
-sokkal superallya [Borb. I. konstantinápolyi kö-
vetjelentés]. 

f r á j 1* komorna; cameristă, camerieră; Kammer-
^ofe | (belső) szobalány; fatä din casä; Zimmer-
mädchen. 1681: Egi Iskatulyab(an) ighen reghi 
forma gallérok, nemellyike drotos veszokön allo; 
Kez elök 20 . . . ; mind ezek frajok ekesetésere 
valók voltak [Vh; VhU 555]. 1736: Egyszer az 
fejedelem asszony adván ki udvartól két elő-
renden való f ra j ját, abban az lakodalomban ten-
gerszin bársony köntösben volt Az mely úrnak, 
fő rendnek két hintaja volt, az kétfelé eresztős 
az úré volt, az orsós az asszonyé; mikor együtt 
mentek valahová, az kétfelé-eresztősben az ur 
ment s az asszony s a gyermekei, az orsósban 
az öreg asszony a frajokkal [MetTr 337, 373 
— *I. Apafi Mihály]. 1741: Csiszér Ádám uram 
. . . izenté . . . Groff Kornis Ferenc Ur eŏ Nagjsá-
gának, hogj . . . Máris nevű f raj át az néhai Asz-
szonynak ne botsássák éli, mert az néhai Aszszony 
. . . jo félé gyöngyei hol vadnak eŏ tudgya [Ks 
15. LXII I . 2 Mojses Lukács de Sárpatak vall.]. 
1771: Bogatsiné Aszszonyom akkor Frajja lévén 
eŏ Ng(na)k, holmi édgyet mássábol a Kama-
raszék ablakán hánta ki s magának kaparittatta 
el [Kendilóna SzD; TL. Teleki Pál hagy. Cseh 
Benjámin de Micske vall.]. 1798: Fogadtam meg 
Mlgs Groff Principalisne Aszszonyom Mlgs Groff 
Betlen Samuelne aszszony Szamára esztendeig 

Frajnak Radnotfai Nms Albert Josef Uramnak 
az Léányát Albert Márist akinek is esztendeig 
való hivseges Szolgalatjáért ígértem kész pénzt 
f.h. 8, egy Teve szőr Matéria Szoknyát, két ken-
der Inget aljastol, egy gyolts Inget, egy negy 
forintos Tafota keszkenőt egy Fejer nyoltz Sus-
takos keszkenőt, ugyan egy más hat Sustakos 
keszkenőt, két kender Surtzot, Mikor ki telik 
az esztendeje Ujj Magos sarkú piros Csizmát 
[Banyica K ; IB. Gombos István t t kezével]. 
1807: Haller Péterné néni a Frájjának Lakodal-
mába Vőféjnek hivutt | elmentem . . . Lakodalom-
ba az esketésen is jelen voltam a Templomba 
’s a Frá j t én vezettem az oltárhoz [Dés; Ks 87 
Kornis Mihály naplója 218, 347]. 1814: Teréz 
a’ Grófné Fraj ja [Mv; TSb 12]. 

2. szobalány; fatä în casä; Stuben/Zimmer-
mädchen. 1697: Szekelly Lászlone Aszszonyomnál 
holt meg egy Frally [Kv; KvRLt I. C 8 ; 2]. 
1717: Haller János Ur(am) is . . . az Frajokot 
. . . nem igen dic9iri, kivált Persi igen merges, 
es maga akarattyan jaro [Nsz; Ap. 2 Apor Péter 
feleségéhez]. 1724: Bálintikné (!) Aszony(o)mtúl 
Szökött el egy f ra j Seges-várra, Ihol én írtam 
Seges-várra levelet a Tiaztek(ne)k a Gubernátor 
neve alatt, vigye el kgld, és adya (I) meg, hogy 
ha hol találtatik, adassák kézbe a f ra j t [Náznán-
fva MT; BK. Szavai Etsedi Sámuel (25) ns vall.]. 
1741: mikor valamellyik frajja! nevezetesen Má-
riskával fel mentünk valamiért, mingyàrt Csiszér 
utánnunk jö t t [Meggyesfva MT; Ks 184. 
LXXXVIII] . 1783: Vántza Tisztarto . . . Karsai 
Ersebeth akkori Fra j t nem tsak szidta, Kurvázta, 
hanem meg is akarta pofozni [Perecsen Sz; IB. 
Elisabetha Karsai cons. nob. Georgii Sombori 
(25) vall.]. 1802: az ide fenn való Fraj Sári be-
széllé, hogy Forro Lajos . . . őtet tsak biztatta 
hogy elveszi régtől fogva, 's az első Legényis 
. . . szereti ötet sajnállya nagyon, hogy az kotsis 
belé kőtőlödzött [Mv; Born. XXXIX. 53 Bedő 
Józsefné vall.]. 1812: Arrais emlékezem most 
mint edj kilentz esztendeje mikor Varró Gyuri 
a ' mostani Feleségéhez, akkoron pedig a Groffné 
Frajjához kapogatott, tütot ta a ' Groff a Léánnyal 
titkos szővettségét és társalkodását, hogy gyalá-
zat ne kövesse [Héderfája K K ; IB. Takáts Joseff 
(45) vall.]. 

fráj-bál kb. polgárbál, rég burger-bál; bal gra-
tu i t ; Bürgerball. 1817: itten Déván Esztendőn-
ként . . . Bálok Szoktak tartatni Nevezetesen 
f rá j bálok, és ugy tudgyuk hogy az Udvar kor-
csomárosain serfőzőjén kivűl Mások ülyen Színű 
bált Nem celebráltának [Déva; Ks 118 Vegyes 
ir.]. 1818: ezen Mulattságot Szerzette maga a ' 
Ház Gazdája . . . ki doboltatta a ' Magánál tar-
tandó f ra j bált* [uo.; i. h. - *Alább i.h. „kö-
zönséges bál“-nak is nevezik]. 

frájchner (belső) szobalány; fată de casă; Zim-
mermädchen. 1595: Az fráuentzimmernek egy 
kontz irni való pappirosat: Vysagot mitt irttak 
rea [Kv; Szám. 6/XVIIa. 217 ifj. Heltai Gáspár 
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sp kezével]. 1674: Ké t F ra j czimeremet, ugj 
mint Galffi Suskát Istvándi István vr(am), Her-
pályi Rebekát Apát i Samnel vr(am) jegyezvén 
el magok(n)ak hazas Társul, haza adásokat ren-
deltem ad d jem 18 p(rea)sentis January [BLt 
9 Loniai Anna Béldi Pálhoz; csak az aláírás sk]. 

Szk: német 1625: Prefectus vram eo kegme 
Vrunk eo felge paranchyolattyabol, valami par-
nakat keuanua(n) . . . az Nemet f rau czimerek-
(ne)k: kűldeottűnk hat Derekait héjastól [Kv; 
Szám. XXVII . 10]. 

frájoskodlk komornáskodik; a servi ca fa tä 
de casä; als Kammermädchen dienen. 1790: a 
felesége gazda aszszonysagot folytat, az Aszszony 
Groff Bethlen Dávidné aszszonyom eŏ Nga Ud-
varáb(an) frajoskodot, alkalmas keze fogása va-
gyon [Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 

f rá j t , f rej t a lkáplár ; fruntaş; Gefreite. 7676/-
1681: Az Strazsanak (így) l penig minden ejjel 
Porkolabo(m), es Tizedese(m) vagi Nemet Frej t 
által megh Cirkaltassa(na)k giakorta | Nappalis 
szükséges ă P(rae)sidiarius fen lételek (így l) 
(: Porkoláb, vagi Frej t hire nélkül neis méré-
szellyenek ide s tova sétálni :) [Vh; VhU 6 6 2 - 3 ] . 

frájter a lkáplár ; f run taş ; Gefreite. 1754: Lo-
vász Laczkóné . . . A Fia Ferájter [Gernyeszeg 
MT; CU]. 1776: Frá j ter Szabó Josef eő Klme 
[KLev.]. 1843: (Az ekét) nem ő, hanem a’ fia 
f ráj ter Csép Tamás szavára lopta el [Bágyon 
TA; i.h. Török István (26) vall.]. 

G y a k r a n — n é m e t e s s z ó r e n d d e l — a n e v e t m e g e l ő z v e 
j e l z ő s z e r ű l i n s z n - b a n . — A z 1 7 5 4 - b e l i a d a l é k ç fullajtár c í m -
s z ó e g y i k a l a k v á l t o z a t a i s l e h e t . 

frakció tör t szám; fracţ iune; Fraktion, Bruch-
zahl. 7805: A táblán Fractiot próbáltunk | Frac-
tiot tanultunk a táblán [Dés; Ks Kornis Mihály 
naplója 8 2 - 3 ] . 

frakk k a b á t f a j t a ; f rac ; Frack. 1816: Andronik 
Flore . . . viselt . . . vüágos barna kaputot , vi-
lágos szederjes nadrágot . . . visel némelykor Sárga 
bőrből nadrágat Frakhaz valót [DLt 456 nyomt. 
ki], 1817: Az Uniformissal siettetek . . . , mivel 
három jo Frakko t vi t t fel* [Kv; Ks 101 Kornis 
Imre fiához Lajoshoz. — *Ti. az egyik fiú]. 1825: 
egy otska kevert só 's bors színű Frack [DLt 
73*6 nyomt. kl]. 1828: A kisebbik kuptának vár-
tám égy F r a k a t t [LLt] | Imrének edgy Frakk 
és Nadrág 15 Rf [RLt O. 4 Rettegi Imre költség-
jegyzéke]. 1850: Egy kávészin frakk — egy fekete 
frakk — egy zöld quekker 89 vf [Algyógy H ; 
Born. F. Ii Török Antal uradalmi biztos össze-
ír.]. 1851: Egy Frak ts(inálása) 15 F t Egy Nadrág 
ts(inálása) 3 F t 20 kr. Egy fekete Meliny ts(iná-
lása) 2 Ft . 30 kr [Kv; Pk 6]. 

Szk: német ~ . 1815: rend szerént német f rakkat 
. . . visel [DLt 747 nyomt. kl] X uniformis ~ 
(katonai) zubbony. 1836: Egy uniformis Frakk. 
Egy uniformis Kalap. Egy uniformis Kard [Kv; 
RKA]. 

A c í m s z ó b e l i m e g n e v e z é s a m ú l t s z á z a d b a n — f ő k é n t a 
s z á z a d e l s ő f e l é b e n — a l k a l m a s i n t m é g n e m v o n a t k o z o t t arra . 
a z ü n n e p i r u h a d a r a b r a , a m e l y e t m a j e l ö l : 

fraktus kb. erélytelen; neenergic; energielos. 
1773: Láthatot t őfelsége Erdélyben elég correc-
tióra való dolgokat, adot t is a főispánoknak 15-
punctumból álló írást . . . Megválik ki mit felel. 
Én ugyan az egy Teleki Károlyon, Belső Szolnok 
vármegyei főispánon s Kendeffi Elek úron, H u -
nyad vármegyei főispánon kívül mást a főispánok 
közül csak egy punctumra is maga eszitől meg 
tudjon felelni alig hiszem. Gr. Bánffi Dénes tudna, 
az igaz, de az is nagyon fractus [RettE 304]. 

fraktusoskodik erélytelenkedik; a nu fi energic;. 
sich energielos benehmen | hanyagoskodik, ha-
nyagul teljesíti kötelességét; a-şi face neglijent 
datoria; nachlässig sein. 1676(1681: A havasokrol 
provenialo Proventust, ugi az ot Törvény szerint 
való birságokatis, egyéb onnan jaro JövedelmekkeL 
eggyüt, az azokhoz lato fő Gornyiktol kérje be, 
ki ha fraktusaskodnek azok (na) k administrala-
sokb(an), Udvarbíró Uram által kénszericze a ' 
beadásra; avagi ollyankor ot közel talalvan lenni 
P(rae)fectus vram, eo kglmenek jelencze megh, 
ugi hiszem rea erőlteti eő kglme [Vh; VhU 658]. 

franc 1. bujakór, vé rba j ; lues; Syphüis. 1763: 
a mi a Frantzat nézi én Isten ugj álgja meg az 
lelkemet hogj ha va j barbéj va j más valaki annak 
mandat ta volna . . . el mentem volna tsak nem 
híresettem volna ily gazul [Kóród K K ; Ks CII . 
18]. 1792: lá t tam a Papnét, Péter háza körül 
indulatoskodni. Szokása Szerént lármázni, azér t 
hogy a Péter Felesége a Papné Szapullojában 
Szapulta gúnyáit, illyen szókkal illette f iá t t , é s 
a ' Menyit: Ti Frantzosok, miért Szapultok az en 
Szapullómban, hogy engem is meg töltsetek 
Frantzal [F.lapugy H ; Ks XLVIII /7 . 15 Hol-
gyán Josziv (18) vall.]. 1813: A mi Nemes Vá-
rosunkban sok ollyon venerealok vágynák, kik 
magokat gyógyíttatni nemis akarjak voltaképp, 
s igy már égy néhányon nyomorékokis lettenek. 
Közönséges palástya az illy nyavalyának a ' súly 
— s azonba a’ Nyavalya tovább is terjed . . . 
A' Frantz emlékezete minthogy igen unalmas,, 
tehát jónak látnám hogy a Tek Magistratus tenne 
olly rendelést, hogy a’ sŭlyesek közönségesen: 
jelentessenek bé a ' Tizedesek 's a ' Bábák által, 
ugy pedig hogy azok meg visgáltatvan, magokat 
szorgalmatoson gyogyittassákis — bizonyos bün-
tetést szabván az engedetleneknek [Dés; D L t 
259]. 1817: a Feleségét a Frantz eszi Testének 
több részeiben [Brád H ; Ks 117 Vegyes ir.]\ 

2. kb. vérbajos/lueszes eredetű bőr tünet ; simp-
tome sifÜitice pe piele; syphüitisches/blutkrankes-
Symptom. 1804: Csurai Juvon . . . beteges, tele 
lévén fülei frantzal [DLt nyomt. kl.]. 

3. ~ nyavalya bujakór , vé rba j ; lues; Syphüisv 
1807: talám az ugy nevezett Frantz nyavalja 
vagyon ra j ta [KLev.]. 
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francia, Francia I. fn 1. Franciaország, rég 
Frankhon; F r ań ţ a ; Frankreich. 1591: valamelly 
idegen orzagban vag Németorzagba(n) vag' olaz-
orzagban, vag' pedig Franciăba . . . bochattas 
[Gyf; Bál. 93]. 1597: Scotús Neueo Egy olaz 
J ú t a Frantziàbol Bornemizza Tamasnal zalla J 
25 Die Juli J ú ţ a feieruar feleol Scharmasagi 
Sigmond zolgaia Toluai Istuan meli hoza 2 ze-
keren Negy zelindeket kiket vrúnk franczia-ban 
kwldet . . . 26 Die (Julii) . . . J u t a Sarmasagi 
Sigmond Eoted magaual Loakkal, mellieket vrúnk 
•eo felsege franciaba kwldet [Kv; Szám. 7/XII . 
101, 119]. 

2. francez; Franzose. 1702.Ĕ Isten eŏ szent Flge, 
a ' mi kgls vrunk (na) k eŏ Felgének Ellensége a 
Frantzia ellen, már két út ta l . . . szép gjözedel-
meket adot [UszLt IX. 11. 52. gub.]. 1740: ennek 
u t á n n a a Francziának és hozzá tartozandoínak 
pénzeket el ne vegjék, miVel tsak ennek az Hol-
napnak a végéig Currál a féle pénzek (ne) k az 
eddig való válóra [Nsz; Ap. 1. Dombi János 
Apor Péterhez]. 1741: A bavarus a királyné ellen 
hadakozik a frantziával Csehországért [Mikes-
TörL 190]. 1763: (A bavarus) há tha a francia 
által a törökkel czimboral [HalmágyiNIr 81]. 
1796: a ' Lelki Tanítok az ő Tanitasaikat vgy 
keszittsék hogy hallgatóikat nem engedjék ma-
g o k a t a ' Frantziak ellen való haszontalan Hirek 
által el tsabittatni- [M.bikal K ; RAk 22]. 1806: 
Ma az a hír jött,, hogy a Burkus és Anglus jo 
formán meg verték a Frantziát [Dés; Ks 87 
Kornis Mihály naplója 202]. 1807: Hanoverábol 
származott Romano Cátholicus Pap . . . Fridrich 
Wühelm Franz . . . Frantzia Nyelven írt bizo-
nyi to Leveleket hordoz magánál arról: hogy 1797. 
•a' Frantzia Hadvezéreknek a ' Frantziaknak akkori 
bé-ütésükkor nem tsekély szolgálattyokra volt 
[DLt 06/1808 gub-i nyomt. kl]. 1809: September 
végin . . . jö t tem ezen hellységbe, és Ugy elŏdtem, 
de ha innen meg szabadulhatok ismét mégyek a 
Frantziára [UszLt ComGub. 1752 Szüágysomjai 
Bakó Joseff (75) ns vall.]. 

3. fraucia-lcék (kelmefaj la) ; un fel de stofă/-
"ţesătură; Franzosenblau (Tuchart). 1734/1784: égy 
rendbéli- Seprő szin Anglia köntöst csináltatott 
volt Teleki Pál ur, az többi kék Frantzia volt 
[TK1 St. Székelly de Gyergyo vall.]. 

I I . mn francez; französisch, Franzosen-. 1771: 
viz ivo uti Kisebb aranyos Csésze, Franczia Ki-
r á ly ajándéka [Kendüóna SzD; TL. Teleki Pál 
hagy. ] , 1807: Hanoverábol származott R o m a n o 
Catiiolicus Pap . . . Fridrich Wilhelm Frantz 
. . ., Frantzia Nyelven írt bizonyitó Leveleket 
hordoz magánál arról: hogy 1797 . . . à ' ċKranfczia 
Hadvezéreknek a' Frantziaknak akkori bé-ŭtések-
kor nem tsekély szolgálattyokra volt [DLt 66/808 
gub-i nyoint. kl]. 1818: ^lártius 28dik Napján 
B ć j Á l a t az Betsiiletes Czéban Frantzia Születésű 
Joseph Duplán Meljre az Isten Segélye [Kv; 
TCCJk 112]. 1828 k.: a’ Frantzia háború alkal-
matosságával az akkori nagy Tyrozás ideje alatt 
. . . az akkori rendelés szerént hogy a ' holot három 

•'s t őbb fiak találtatnak az égyiket, a ' ki katonának 

alkalmatosabb Numerus szerént katonának bé 
asšentáltassék (l) [Dob.; Bet* 2]. 

Szk: ~ ágyúcshūi 1714: Franczia agjutska dup-
las Csuvel fl. Hung. 25. Agjutska fa > ággjal és 
elephant tsont fignrakkal, és aranj ezüst Czifra-
zassal fl. 25. Agjutska fa agj nélkül való és szoros 
Lyukü (!) fl. Huúg. 10 [Nsz/Fog.; REkLt- I I . 
Apafi Mihály hagy. 26, 48] ~ arany csipke. 
1768: Kávé szín Lusztrin szoknya vállastol, Sínge 
három Forint, három rend Frantzia arany Csipke 
a ' vállán [Császári SzD; Wass. gr. Wass Ágües 
köntöseinek lelt.] Xr ~ baj ónét. 1805: Egy kis 
rezes Franczia Bajonét [Mÿ ; TGSZ 52} ! Xr ~ 
bútorszövet. 1866: Bamisz zászlónak . . . 2 „08. 
bútor Crepin . . . , , 50. 5 2/4 l a t hárász . . . „79 
. . . franczia bútor szövet . . . 4,, 88 [Kv ; Újf . 
1] Xr ~ csapózár. 1801: Az Ajtón jo vass Sarkak, 
Frantzia Csapó Zárral költs nélkül [Vargyas U ; 
CsS] Xr ~ csipke csipkefajta; dantelă f ranţu-
zească (un fel de dántelă); französischė Spiţze. 
1743: Egy sing ezüst Franczí^t csipke [Nagyercse 
MT; Told. 29/30]. 1777: 4 Lpth frántžia tsipke 
a' válhoz [ K v ; i.h. 56] Xrt ~ äeviz ? francia jel-
mondatos kép. 1761: Egy Franċzia Zamántzos 
Devise [Nsz; Ks '73. 55 gr. Észterházi Ka ta hagy] 
Xr ~ fapikszis. 1790: Pixisek. Egy Franczia 
aranyas Fa Pixis 1 . . . egy Fekete Papiros Pixis 
1. Palma Győker Pixis 1 [Királyhalma N K ; 
Ks 67. 46. 240] X: ~ fátyol fá tyol fa j ta ; voal 
franţuzesc (un fel de voal) i französischer Schleier. 
1816: Egy darab fekete frantzia fátyol . . . 2 
Rf 2 xr [ K v ; Born. IV. 41]. 1823: Franczia fátyol, 
aranyos frindellivel stikkolva [LLt Csáky per 
601 L. 1] * - fátyol előruha. 1797: Frantzia 
fátyol elő ruha blondin kötés kőrűllőtte ket tő 
[Mv; Told. 19] Xr ~ forditós-zár. 1829: A Ma-
lomnak belső épülete alsó Részébe . . . égy- .bé 
menő Záros u j Aj tó vagyon Maga az Ajtó . . . 
2 ,/ŝ két felé nyilo Duplás Aj tó ra j t a u j Frantzia 
Forditós Zár van, hozzá való u j kóltsal vas huzó 
gombokkal . . . , és alól 's feljül két záró vas rig-
lik- vágynak [ K m ; KmULev. 2} Xr ~ gyolcsing. 
1801: Egy Viseltes Frantzia Gyolts' Ing Saperli 
nélkül [Vargyas U) CsS] X- ~ jáger-fegyver. 
1823.ĕ Egy ké t Csöü Frantzia Jáger Fegyver 
[BK Inv.] ~ kard. 1805: Egy aranyozott 
rezes- franczia kard, a ' Marengonál el-esett Fran-
czia Generálisé volt. Kard, Szijjal [Mv; TGsz 
52] Xr ~ keszkenő. 1818: Egy Frantzia kotzkás 
-zöld, veres és kékes szövéssel virágzott keszkenő 
[Iszló MT; UnVJk 178] * ~ köpenyeg. 1732: 
Egy Király szin Scallát posztobol való ujas Fran-
czia köpönyeg [Kv ; Ks Kornis Zsigmond lelt. 
4] Xr ~ kötésű ún. francia köpéssel kö tö t t ; legát 
ín piele; mi t Franzband. ' 1801: Egy Aranyas 
fokú Frantzia kŏ tésŭ könyv | Egy Frantzia kö-
tésű könyv [Vargyas U ; CsS] -X* ~ lovaglónadrág. 
1811: égv f rantz ia lovaglö Nadrag kek posztoval 
Csinalva [Mv; LLt] X- ~ f*ódi'. 1810: Vagyon 
a' Léányok háza, . . . vágyon benne égy négy 
szegeletű, kék nagy tábla kájhákbol Franczia mó-
dira csinált, téglà tűahelyen álló vas pántra rakott , 
kettős tetejű, gombos párkányos a j tó nélkül való 
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kementze [Doboka; Ks 76 Cònscr. 37] ~ 
módon. 1736: Nem franċzia módon mint most, 
hanem tiz órakor ettenek ebédet, hat órakor 
vacsorát [MetTr 323] X ~ pikszis. 1810: Fran-
tzia Piksis . . . felső rěsže vagy-is fedele . . . a ' 
munka ra j ta nem süna, hanem habos, (vagy-is 
a’ mint mondgyák) bronzirozott | Egy kékre szí-
neit (Lazurozott) jóféle arahy4 tojás kerekségü 
Frantzia Piksis [DLt 368 nyomt. kl] * ~ pisz-
toly. 1765: (Hagyok) Ferkőnek . . . egy pár Fran-
czia pistolyt rezest, egy pár Karabélly [Torda; 
Pk 2]. 1805: Pistolyok . . . lo. Egy Pár Franczia 
virágos esőjű, ezüst készületi!,'kerek kápáju. Jos. 
Qualek neve r a j t a . . . A' General Dėvinsé volt 
f . . . Egy pár rezes kerek kápáju és Szerszámú 
Frantzia vont juku pisztoly Guiot csinálta [Mv; 
TGsz 52] X: ~ rézsarok. 1758: mentúnk az Vi-
rágos kért felől való szegelet házba, mellynek 
cserefábol csinált francia réz sorkokon állo bécsű 
(!) jó erős Záros, kolcsos jo státusban lévő a j ta ja 
vagyon rez fordit tók éŝ gombai (így I) [Déva; 
Ks 76. IX. 8] * ~ sarok ajtó- v. ablaksarok-
fa j ta ; balania de uşă/fereastră franţuzească ; 
französische Tür/Fensterangeh 1756: Második aj tó 
. . . fordul Franczia sarkakon [Déva; Ks 92. 
I. 32]. 1761: (A palota) falán lévő ablak mellet 
a’ kŏ falb(a) bé vágva . . . majd egy ölni szély-
lycsségŭ, és jo magosságu Frantzia csinos Sor-
kakon . . . , s ugyan frantzia zárral žárodo két 
felé nyilo a j ta jú , . . . Kŏntŏs tar tp két csinos 
Almáriumok | (A) Kamara Székeknek Pitvarából 
. . . csere deszkából párkányossan csinált frantzia 
Sorkakon fordulo . . . a j tó Nyílik bé ;'egy . . . 
házban [Vessződ N K ; J H b K LXVHI/1. 203, 
205]. 1858: minden ablakon van tiz franczia 
sarok [Mv; TSb 39] X ~ szárú. 1781: Firantzia 
Szárú Stíblí [Mv; Told. 9a] X szerszámú. 
1782: Egy belső vagyis Franczia Szerszámú Sima 
r.'zes rnonderu par pistollyak [Mv; NkF] Xr ~ 
srín. 1687: Zoltantul vŏ t t Francia Szin Szürke 
Jveniekbűl, avatat lan mas fel singbŭl Kaposinak 
szabattam egj nadrágot [UtI] Xr ~ tánc. 1736: 
Most az ilyeneknek* sarnini keleti nincsen, sem 
a szép lassú magyar táneznak, hanem azt k iá l t ják: 
vonjad az német, franczia, tó t tádc^at ; ugy 
ugranak mind az legény mind az leány mint 
az kecskék [M-?tTr 333. — *Ti. az előbbiekben 
leírt régi magyar táncoknak]. — L. még Met-
TrCs 456 ~ vassarok. 1756: Ezen Boltnak 
egy kis rekeszszeis vagyon, mellynek aj tóján Vas 
íorditójú kilincses kóles nélkül, virágos franczia 
vas Vjrkíikkal [Déva; Ks 92. I. 32] * ~ vas-
závas. 1808: Frantzia vas záros, vas küintsű . . . 
ajtó [Szentk.]. 

íriiiiruu-b »r->ó borsófaj ta ; mazŭre (franceză (un 
soi ele mazăre) ; französische Erbse. 1753: Fran-
czia Borsr> [Bcresztelke MT; Told. 19]. 1755: 
Frantzia Borso Cub. 3. Metr. 3. Török borso 
Cub. 4 [Batiz I I ; BK. sub nr. 102a Naláczi conscr.]. 

francia-fedél barokk fedél, manzárdtető; aco-
periş mansa rda t ; Mansardendach. 176$: Téglából 

még egészszen el nem készíttetett négy lakó 
és égy élés tar tó Házok vágynák, Sendelyes Fran-
tzia Fedél alatt [Szőkefva K K ; K p Í I Î . 150]. 
1788: Francia Sendeljes Kettőzőtt Fedél alatt 
[T; ErdFisc. XI I . 15]. 1798: Az Udvarház . . . 
egy Contignatios Fedele Frantzia fedél [Málòmfva 
Ü ; CU]. 

franeia-fedelŭ barokk fedeles, manzárdtetős; cu 
acoperiş mansardat ; mit Mansardendach. 1791: 
mészszel egészlen ki fejeri t tetet t Frantzia fedelű 
Udvarház [MNy X X X V I I I , 57 br. Naláczi Anna 
conscr.]. 

franeiai 1. franciaországi; din F r a n ţ a ; aus 
Frankreich. 1625: erkezwe(n) Fejer varról Pribék 
Jstwan az Francziaj keőwett szolgajawal 
Attam nekik* [ K v ; Szám. 16/XXXIV. 16. -
*Köv. a fels.]. 1699: 13 Sing Kek Aranyos f ràn-
cziaj materiat [MNy X X X V I I I , 132]. 

Szk: ~ pisztoly. 1681: Egi pár kerekes, aranya 
esőjű tok nélkül való pistöly Par 2. Francia 
pistoly Tok nélkül Par 1/2 [Vh; VhU 538]. 

2. f rancia ; f ranċez; französisch.' Szk: ~ nóta. 
1643: A Francziai Notakra Í ra t ta tot t Soltarokat 
az Ekklesia be veszy á Templomokban énekel-
hetik, de ugy hogy ß. másikot is el ne hadgyák, 
hanem alternatim élegyeslek enekellyék [Görg J k 
342 a szii-i zsinat végzése]. 

fraiţcip-kártya cărţ i de joc franţuzeşt i ; franzö-
sische Karte. 1753: Hé t pár Frantzia Kár tya 
[Marossztkirály A F ; Told. 18]. 1756: kávéra s 
pár Franczia kár tyára Reh F. 3 Xr. 6 [TL. Te-
leki Ádám költségnaplója 75b]. 1800: 2 Já ték 
magyar kártya . . . 4 J á t ék megint francia kár tya 
[Mv; Told. 74]. 1805: 4 játék frantzi (l) kár tya 
40 Xr [Déva; Ks.. 120. I I I . 7]. 7806/7878: 4 pár 
Frantzia kăr tya [Mv; Told.]. 1851: 2 tut tzet 
frantzia kár tya [Dés; DLt]. 

francia-kék ke lmefa j ta ; un fel de s tofă ; Franzo-
senblau (Tuchart). 1723: Még posztot, az gyer-
m e k i m n e k nem vet tek . . . Sz : Martonbol már 
meg írom, hogy csak franczia keket hozasson 
[Ap. 1 Apor Péter feleségéhez]. 

Szk: ~ köpenyeg. 1815: Köntöseket vi t t ma-
gával e' szerént . . . egy Frantzia kék ujas kŏpe-
nyeget [DLt 55 nyomt . kl.] X ~ posztó+iente. 
1787: Egy fekete Bárány bőrrel prémezet Frantzia 
kek Poszto viseltes férfi mente printz 'métái Gom-
bokkal, és pikkellyėkkel [Mv; MvLev. Tolvaj 
alias Varga Mihály hagy! 4]. 

fraiicia-kejncnee kemencefaj ta ; cuptor f ranţu-
zesc; französischer Ofen. 1793: A nyári házb(an) 
. . . Egy zöd frantzia kementze rudvasra tsinálva 
[Faragó K ; Told. 19]. 17Ú7: talál tat ik benne* 
egy sárga mázos, csipkés, és párkányos vas aj-
t a jú Frantzia Kementze [Ajtón K ; CU IX . 21. 
10b. — *Ti, a nappal i házban]. 
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franciakulcs cheie franceză; Franzose, franzö-
sischer Schlüssel. 1874: Francia kulcs . . . Harapó 
fogó [TSb 7]. 

francia-muskotály muskotályszőlő-fajta; mus-
cat/tămîios franţuzesc; französischer Muskateller. 
1832: Éppen tegnap valék a ' Bodor Palf kertjében, 
's rendeltem meg magam és Miklós számára 100 
darab igen fáin szőllő faj t , 2—3 éves késaja, 
fatőket, — nagy része frantzia muskotály [Kv; 
Pk T\ę 

francia-nadrág nadrágfajta; pantaloni franţu-
zeşti; französische Hose. 1724: Küldőt . . . a ' 
Mlgos Ur . . . Samu (na) k egy frantzia nadrágot 
s két u j j lábra valót [TK1 Barcsai János tutor-
sága]. 

francia-posztó francia gyapjúkelme ; postav fran-
ţuzesc, stofä franţuzească; franzözischesTuch. 1723: 
Az Úrfinak magá(na)k . . . Vétetett menté(ne)k, 
dolmány(na)k, nadrág(na)k négy sing s három fer-
tály kávé szin fantzia (!)• poztót fl. 11//31 [TK1 
Barcsai János tutorságának ir. Huszti András keze 
írása. — ftNyilvánvaló tollvétség frantzia h.]. 1732: 
Vágjon ezen templomban két rend ülés Szék 
bé van Franczia posztoval vonva [Kóród K K ; Ks 
12. I ] | Egy bé Toldozot Vas szin Franczia posz-
tobol inasnak való mente [Kv; Ks Kornis Zsig-
mond lelt. 9]. 1746: Conferalt T. Nzts Szekely 
Balintne Aszszonyom a Cathedrára egj Frantzia 
posztobol való tisztességes borítékot aki kőrős kŏr-
nyűl ezüst kŏtessel meg ekesittetett [Kilyén Hsz; 
SVJk]. 1759: Egj Pár Nadrágnak való Frantzia 
Poszto Sinorral egjűt hgf. 1 . . . Fekete francia 
poszto Mente, Nadrágostol a' Mente Rókával pre-
mezve 's bérelve, és Szabónak 's Szőtsnek a' mun-
kája, Seljem Gomb, Sinor hgf. 33 Den. 32 [Sajó-
udvarhely (SzD) körny.; Wass]. 1765: Franczia 
zöld posztobol mente [Csobotfva Cs; Ks 94 Petki 
Klára lev.]. 1768: Az Szolgálomnak Csínáltattam 
egy mentet. Franczia posztobol és rókával prae-
mezve [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 116]. 1780: Tud-
gyae a Tanú . . . hogy Néhai Tekintetes Osdolai 
Vas Ferencz Vr Relictaja Tit Bòér Ágnes Aszszony 
. . . Bere Keresztúri Nemes Curiajaból egy Fran-
czia posztóból való Nemet Kőpenyegit . . . a Pit-
varából ki lopta el? [Msz; Bet. 6 vk]. 1788/1791: 
G. Kornis István ur eő Nga vásárlásai . . . 10. 
Sing Moldont Mf. 9. . . . 5. sing frantzia Posztot 
Mf. 9 [Mv ; Ks 73. 55]. 1794: (Vett) 1 1/2 Sing fran-
czia posztót Rf 2,,15 2 sing futer flanelt Rf 1 
[Mv; DE 3]. 

Szk: ~ mente. 1724: Septemberb(en) Janko-
(na)k egj szederjes frantzia poszto mentét, dol-
mányt, s egj nadrágot s két uj j inget* [TK1 Bar-
csai János tutorsága. — ĂAndr. Huszti kezével]. 
1759: Fekete francia poszto Mente, Nadragostol a' 
Mente Rókával premezve 's bérelve [Sajóudvar-
hely körny. SzD; Wass. — A teljesebb szöv. 1. 
fennebb]. 1769: Nemes Haromszeknek tömlecziböl 
egj Kozma Antal névŭ Nemes ember . . . el szőkót 
. . . Circit(e)r 53 Esztendős . . . kék báránybőrrel 

prémézett franczia poszto menteje, bárány bőr bun-
dája, Kék nadrága, . . . Fátyol nyakra valója [Usz-
Lt XIII/9. 7a] * ~ nadrág. 1722: Az Gyermekek 
Iskolaban menven . . . adtam . . . Az két Fiamnak. 
. . . Két u j tetszin anglia Nadrágot . . . Ket visel-
tes Frantzia poszto szederjes Nadrágot [Ap. 2 
Apor Péterné lelt.]. 1760: Edgy szederjes Frantzia 
Poszto Nadrág. Edgy szekfű szin Frantzia Poszto-
Nadrág Edgy Anglia fekete Poszto Nadrág [Mv; 
TGsz 2]. 

franciásan franciás módon/divat szerint; dupä. 
modă francezft; nach französischer Art/Mode. 
1758: dio fa Lábra francziáson készített két színű 
márván kőből csinált fedelű fal mellé való kis 
asztal [Déva; Ks 76. IX. 8]. 1768: egy újnyi 
ezüst kőtes ket rendivel Francziasan hányva 
[LLt Fasc. 109]. 1780: Gyuritza a kalapját a 
még észre vettem el vágotta frantiássan mint 
a tőbb Úrfiak és nem maradhattam tŏlle míg 
pantlikábul való bokrétát nem vett a Boltbol 
és kŏrűl való pántlikát széllest, és czifra kötést 
és gombot réája [Kv; SLt XXXIX. Fr. Ferentzi 
lev.]. 

fruncia-szarvnzut barokk fedél, manzárdtető; 
acoperiş mansardat; Mansardendach. 1761: Pari-
pák számara Két Fejedelmi Jstálok . . . az épület-
nek Frontíspiciumán Négy magos kő oszlopon, 
Különös, és alatsonabb Frantzia szarvazatt, s. 
tégla fedél [Vessződ N K ; JHbK LXVIII/1]. 

francia-szarvazatú barokk fedelű, manzárdte-
tős ; cu acoperiş mansardat; mit Mansardendach. 
1761: eö Nga Frantzia szarvazatú cserép fedél alá 
extruáltatott párkányozott oldalú és szegeletŭ 
. . . szép Uri Udvarházat [Vessződ N K ; LXVII I /k 
210]. 

francia-tafota selyemkelmefajta ; taf ta franţu-
zească ; französischer Taffet. 1797: (Vett) 3 1/2 
Sing franczia tafa tá t [Mv; DE 3]. 1800: Egy 
fekete Frantzia Tafatára szines sellyemmel var-
rott u j j Keszkenyŏ [Kv; DLt nyomt. kl] | Egy 
Frantzia taffotáből való fekete keszkenő [LLt]. 
1808: 1/2 Sing Francia tafata [Mv; Told. 22]. 

francia-tallér taler franţuzesc; französischer Ta-
ler. 1756: tőllem vásárlótt valami kanafácz kesz-
kenőköt, tizenkét Márjást fizetett érettek, ezek 
között egy franczia tallér is volt, mellyet el kül-
döttem volt Mustrára a' Nagy Asszonynak [Kv; 
Mk IX. Vall. 38]. 

francia-ujj francia divatú (ruha)ujj; mînecä de 
după moda franceză, mînecă franţuzească; fran-
zösischer Ármel. 1815: egy vékony gyolts ing . . . 
frantzia ujokkal [DLt 473 nyomt. kl]. 

francia-villa vi l lafajta; furcă franţuzească; fran-
zösische Gabel. 1807: frantzia Villa négy águ [DLt 
378 nyomt. kl]. 1837: Égy kés nyél franczia villa 
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[Szentbenedek SzD; Ks 88 Oszt. 19]. 7839; Tizen 
két frantzia villa [Kv; LLt]. 1877: 6 antique fran-
czia villa [Ks 87 Kornis oszt. inv.]. 

francia-zár zár fa j ta ; broască franceză; franzö-
sisches Schloß. 1761: Frantzia csinos Sorkokon . . . 
frantzia zárral záródó két felé nyilo a j ta jú . . . 
Köntös tartó két csinos Almáriumok [Vessződ NK ; 
J H b K LXVIII/1. 203. - A teljesebb szöv. fran-
cia-sarok al.]. 1775: vagyon bé menetel ha t vas 
sorkokon ónnal meg fut ta tót forgo borított hasonlo 
onas Frantzia Zárral zárolhato két felé nyüo fes-
tékes ajtón [Nagyiklód SzD; CU. — *Az udvar-
házba]. 1807: Az hatusso haznak be menő a j ta ja 
fenyő Dészkabol berlet mind magara mind ber-
lesere Nézve meg lehetős Franczia Zárjával [Dés; 
Bet. 6 ,,GyUjFalvi Nagy Ferencz mpr."]. 1812: 
Két frantzia Zárok . . . Egy gyalog Zár [M.gyerő-
monostor K; KCsl 11]. 1813: egy ajtó . . . Czigány 
Csinálta paraszt kilintsel és régi modi forditto nél-
kűlt való s alol csattantó simpla frantzia zárjával 
s kultsával [Koronka MT; Told. 18]. 1820: k.: 
ezen Házban van még égy vas pléh gyalog Fűttőis 
Csőjivel édgyűtt haszonvehető, bérlett a j ta ja bo-
rított Frantzia Zárral koltsával, Fordítójával, 
bé vono jávai [Dés; RLt]. 1841: Kerekes Udvarára 
ki lépve egy fél bérlet ajtón, melynek aj ta ja felei 
Sima bérlézettel (I) lévén, forog két vas pántokon, 
és pipákon Frantzia zárral, Koltsal, Forditoval, 
éjjeli 2árral jo modgyával el látva [Km ; KmULev. 
2]. 1847/1851: franczia borított zár [A.szovát K ; 
Pk 3]. 

francia-záros cu broască franceză; mit franzö-
sischem Schloß (versehen). 1793: Kék Festékű 
Francia záros Lada [M.köblös K ; RLt Kolosi 
Krisztina kel.]. 1797: A' Nappali Házból nyüik, 
egy, két vas sarkokon forgo, borított Frantzia 
záros fényő dészkábol készült festetlen ajtó az 
Aszszony Házába [Ajtón K ; CU IX. 2 / 1 0 b - l l a ] . 
1808: két Frantzia záros . . . Bőrös kuffer [Szentk.]. 

f raneia-zárú francia-záros ; cu broască franceză; 
mit französischem Schloß (versehen). 1816: Ezen 
nappali házból bal kézre nyüik vadgalamb szin 
festékre szinyelt bérlett melyékű, s szemŏldekű 
hasonlo szinű, vas sarkokon Nyilo Franczia Záru 
kolcsos ajtó az háló szobába [Jobbágyfva MT; 
Bál. 67], 

franciskánus I. mn ferences, ferencrendi, Szent 
Ferenc rendi; franciscan, din ordinul franciscanüor ; 
Franziskaner. 1731/1768: Kolosvári Páter Fran-
ciscanus Uraiméknak . . . Hagyok . . . Négy Száz 
Magyar forintokat is . . . tartozzanak az emiitett 
Páterek egy Énekes Misét a ' többi akkori Tiszt. 
Páterek pedig egy-egy olvasott Misét de Requiem, 
's a’ Fráterek egy egy olvasót érettem mondani 
[Kv; Ks Kornis Zsigmond végr.]. — L. még 
MetTr 437. 

Szk: ~ barát. 1671: mostanaba(n) Magyar or-
szagbol be jőt Franciscanus Barat szerzetit el 
hadgyvan, Enjeden tanulandó Varadi Istva(n) 

nevűnek adtam Fejer Ruhajara negy forintot 
[UtI]. 

A z I . k ō t . s z e r k e s z t é s e k o r a s z e r k . f i g y e l m é t s a j n á l a t o s a n 
e l k e r ü l t e a z , h o g y a f e n t i s z ö v e g r é s z l e t k e t t ő s m o n d a t t a n i 
t a g o l á s i l e h e t ő s é g e t r e j t m a g á b a , é s a bardtsxerxet c í m s z ó t i k -
t a t t a a z á b é c é r e n d m e g f e l e l ő h e l y é r e , h o l o t t a m á s i k m o n d a t -
t a g o l á s i l e h e t ő s é g t e k i n t e t b e v é t e l é v e l — n a g y o b b v a l ó s z í -
n ű s é g g e l — a z i d e b e s o r o l t s z k a l á t a r t o z h a t l k a k i j e g y z é s . 

II. fn ferences/ferencrendi barát/szerzetes; (că-
lugăr) franciscan; Franziskaner. 1725: A Fijacs-
kát első napján az Innepnek a Jesuitakhoz kül-
dették misére . . . , másnap pediglen a Francisca-
nusokhoz [Darlac K K ; Ap. 2 gr. Haller János 
anyósához br. Apor Péteméhez]. 1742: a Kolosvari 
T. Páter Franciscánusok(na)k . . . Cub 4 [Szász-
erked K ; LLt]. 1764: a ' midőn azon Summát a ' 
Communitas ki fizetni akarná (így I), ante termi-
num három holnappal hírt tégyen az akkori 
Tiszt. P. Franciscanusok Gvárdyánnnyának (I) 
[Kv; Ks 92]. 1769: Provid(us) Bartók András . . . 
el kerŭlhetetlen szükségétől kénszeritetvén refu-
giált a ' T. Szt. Györgyi Páter Franciscanusok 
Toroczkon lakó Curátorához Tekintetes Muszszik 
Fridrik Uramhoz [Torockó; Bosla]. 1772: Ezen 
Malombol a Szomboti Vám az Páter Csík Somlyoi 
Franciscanusok Klastromának megyen mind két 
Részről [Tusnád Cs; BKt Mikes conscr.]. 1776: 
mentenek a P. Franciscanusok Templomába, Sz. 
Misére mintegy tizenkét óra tájban [Kóród K K ; 
GyL. Georg Vízi (30) kántor vall.]. 1787: A Néhai 
Nagy György eő Kegyelme temettetése alkalma-
tosságával a Tiszt. P P Minoritáknak és Francisca-
nusoknak két rendbeli liarangozásért Hf 2 Dr. 
40 [Mv; MvLev. 10 Nagy György hagy.]. 1816: Az 
óvári P. Franciscanusoknak a ' P. Gvardian Con-
toja szerént 138 Rf. 30 Xr [Kv; Born. IV. 41]. 

francos, francus I. mn bujakóros, vérbajos, lue-
szes, szifiliszes; sifilitic; syphüitisch. 1628: Hiripi 
Gaőrgh Deák az zent Eccla eleőt sufficiente<r> 
<kibo>cziatot utroma szerent Attestatiojiual, es 
kaptalan<tol ema>naltatot kőtes levelevel meg 
biszonitotta felesege ru t Franczus allapattiat, kire 
nezve felese <getől> Diuortiumot kiuant [SzJk 23]. 
1756: Borbély Sarkadinak a Szegény Szakaturi 
Frautzos ember gyitására* (!) orvosságra at tam 
Rf. 1 xr 44 [TL. Teleki Ádám költségnaplója 
55a. — *Í\>11 vétség gyógyítására h.]. 1757: Fran-
czus Moldovány Makariának orvosságra Rfr. 1. x. 
25 [i.h. 131a]. 

Szkr ~ kurva. 1584: Kappa gasparne vallasa, 
. . . Zabo marthonne . . . kesde zitkoszodni Beszgie 
(!)ä hires kúruak . . . franczus kuruak [Kv; T J k 
IV/1. 206a. - *Értsd: bestye]. 1845: a Madarasiné 
leányával Rosival öszve szollalkozott a léányom 
Lorí, ugy Madarasinéval is ki a léányomat minden 
féle képpen le piszkolt francos kurvának nevezte 
többek hallatára [Dés; DLt 502. 2]. 

II. fn bujakóros/vérbajos (személy); sifilitic; 
Syphilitiker. 1633: az Zabo Jacabne szolgaloja . . . 
mo(n)gia vala tugia az eördógh hogi Aszonio(m) 
mindennel le fekszik, ki franczos k j miczioda ben-
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nek £Mv; MvLt 291. 123a]. 7683: Simon Mihally 
. . . Frantzusis leven, mellyet mindgyart az aszony 
meg ismert ra j ta [SzJk 189]. 7693: Ország kerülte 
f a t tya veteo nüvan való kurvanak szidot .. . . fa-
rancosnak szidot azertis diomon . kivanom [Ba-
rátos Hsz ; HSzjP]. 1792: (A papné) illyen szókkal 
illette fiátt , és a ' Menyit: Ti Franţzosok, miért 
Szapultok az en Szapullómban, hogy engemet is 
meg töltsetek Frantzal [F.lapugy H ; Ks XVIII/7. 
15. — A teljesebb szöv. franc 7. ah]. 1797: a' 
szegény kultsárt . . . minden féle mutskokkal le 
szidta gazolta Frantzosnak kiáltozta [Náznánfva 
M T ; Berz. 3 .3 . N 21]. 1813: Sűlyesek neve alatt 
sok franţzosok vágynák a ' városban' [Dés; DLt 
616]. 1825: A’ Tŏmlŏtzben volt frantzos Rab 
Orosz András már meg-gyogyult [Dés; DLt 7]. 
7845: Madarasinénak sok baja van vélle mert az ő 
léánya ötöt és léányát Francasnak nevezik [Dés; 
DLt 478]. 

A franc é s a francu t ő b ő l k é p z e t t - s . k é p z ő s s z á r m a z é k o k a t 
e g y c í m s z ó a l á v o n t u k ö s s z e . 

fráncu vérbaj, bujàkór ; lues, sifüis; Syphilis. 
1628; kettfele tiztatáíainsagatt, Fekelies voltat 
kecziensegetői fogva (n) meli Franczünak J tel tétet, 
es paraznasagat is ex ińfallibüis circumstan<tiis> 
testiu(m) elegge comprobalua(n) . . . egicnlokeppen 
méltónak iteleők az el valaztasra Hyripi Giorgíőt 
az nlégh nevezett Santus Annatol [SzJk 23]. 

francus h francos 

fraàcúz francia; francez; Franzose. 1613: ha 
mind német, lengyel, olasz, francúz s az több orszá-
gok mellette® lesznek is, semmit nem tartok tőletek 
[BTN 74. - aTi. Báthory Gábor mellett]! 1673: 
fu tva vinnék fel őkőt az Fraczuz ellen [KJ]. 

?ránzli, frándzli ro j t ; f ranj å
t Franse. 1788: Égy 

fejér Retze fátyol tettzin fràzlival tzíf?ázott Német 
f ŏ k ŏ t ŏ [Mv ; TSb 47]. 1789: 2 1/4 ref franzli 2/92 
[Cserei Heléna J k a 25b. - "Kelt Bécsben]. - L. 
még Re t tE 76. 

Szk: selyem 7788: Fekete és színes selyem 
Fránzlik színes Borza belek nyéhány darab [Mv; 
TSb ; 47]. 

?ránzli-ffidzö fűzőfa j ta ; un fel de şnur ; Art 
Schntirband. 1768: Egy arany Fràndzli (!) fudzo 
. . . Egy ezüst Frádzli fudzo [LLt Fasc. 112]. 

A ' r o j t o s f ű z ő ' j e l - s e l i s s z á m o l h a t n i . 

fraska csalárdság, hamisság; înşelătorie ; Falsch-
heit. 1570: Maga haluan en zolgaim, buday tamas 
Mikeppen eskwt elöttwnk . . . , de vgian semmi az ö 
eskwese es Mondasa chak fraska es hazugsag | ez 
chak tet tetes volt, kit Meg esmerek . . . hogy chak 
f raska volna [Nsz ;MKsz 1896. 3 6 5 - 6 , 377]. 158.2: 
Peţrus Grúz . . . fassus est . . . Nyreo Kalman 
felele . . . kerlek Attiam fia Grua Peter Menny el 
Igen hamar mihelt meg villamodik Az Zenegetheo 
Tot Mihaltol . . . kérd meg a ' Katalinth . . . Az eo 

Zowara en el Menek . . . tiztessegesen zolçk mint 
leant Zoktak meg kernie, Ez a ' Tot Mihály ig 
zola ennekem Io Peter vram, chak valamy froska 
Ne volna a ' dologban, Amy (I) leaniunk el Ado 
volna ameV Iambornak zeretetiben volna [Kv; 
T J k IV/1.. 34]. 1642: Lazar Peter semminemeó 
fraskat (l) sem akadalt nem czinal sem nem szerez 
az keoles mezej* riz portiorul^ Colosuarmegeben 
[Kv; Ks 65. 43. 10. - aKölesmező elpusztult 
település; határa Bodonkút (K) határába olvadt 
bele]. 

E s z ó r a , i l l . a m e g a d o t t j e l - r e 1. E t S z . ; i . h : m á s , n e m e r -
d é l y i u d a l é k o k h ó l k i h á m o z h a t ó j e l - r e v o n . a d a l é k é s r á v o n a t -
k o z ó é s z r e v é t e l i s . 

fráter laikus/alsóbb rendű szerzetes; frate (ćl-
lugăr de grad inferior); Fráter, (minderwertigcr 
Möncli). 1671: A mikházi CÍastromuak hagjok 
. . . kéizer ványolt Brassóban tsinált szürke Ba-
ratnak való két végh posztot, az akkor ot lakó 
Páterek és fráterek ruházatt jára [Ks 14. XLI I Ib 
özv. gr. Csáki Istvánné Mintszenti Krisztina végr.]. 
1731 jl 768: Kolos vári Páter Franciscanus Uraiméi-
nak . . . Hagyok . . . Négy Száz Magyqr forinto-
kat is . . ., tartozzanak . . . az említett Páterek 
egy Énekes Misét a ' több akkori Tiszt: Páterek 
pedig égy egy olvasott Misét de Requiem, 's a ' 
Fráterek egy egy olvasót érettem mondani [Kv; 
Ks 14. L I I I Kornis Zsigmond végr.]. — L. még 
MetTr 437. 

A f o g . b i z o n y t a l a n s á g a m i a t t n e m d ö n t l u t n i c l , , l i o g y a z 
i t t k ö v . a d a l é k v a j o n e j e l . v a g y a 2 . , e s e t l e g e g y ' t e s t v é r ' 
j e l . a l á t a r t o z l i a t i k : 1006: m o n d a B c n k o I s l u a ( n ) l i a l l i a m e g h 
k e t e k E n n a g j F c r c n c z e t u g j ſ ŏ d a d c m ( ! ) a c s u a l l o ( m ) b e a ^ 
e n J o z a g o ( m ) b n n h o g j , a z e n l e a n i o m u a l e g j w t J l o n a u a l , e n -
g e m e t h o l t o m i g I v t e l e l e s J t a l l a l R u h a z n t a l l e l T a r c z j a n a k 
. . . A z e n f r a t e r e ( m ) G e r g c l i D e a k i s e z e n t m o ( n ) g j a i'ide m e d i a ( n ) -
t e m e r t w y s J g y h a l l c ; l t a e z t a z f e l i u l m e g h J r t d ò l g o t [ÍTszT 
2 0 / 3 6 1 „ B e ő l ò n i G e o i g j O k i a n d i p r a e d i l u U o r " k e z é v e l . — 
ftTollvçtsćg fogadótn h . ] . 

O Szn. 1564: Paulus Fráter [Ky; TanJk V/l . 
72]. 1592: Fráter Georgi hazat veot [Kv; Szám. 
5/XV. 33]. 1811: Néhai Érkeserűi Fráter Antal 
[Felőr SzD ; Bet. 5]. 

2. becsm, gúny is kb. pajtás ; f î r t a t ; Kerl, Brúder. 
1574: Balint Lakatos peter fia Azt vallia hogi . . . 
Mond eoneky Kelemen . . . Ier ely velem laszuk 
meg ha hon vagion az en fráterem lakatos Miklós 
[Kv; T J k I I I /3 . 316]. 1640: Ügy vagyon, hogy 
mint egy pünköst tájban jöve oda házam eleibe 
Asztalos Márton s mondá, hogy jöszte ki, fráter, 
egy kevésség [Mv Ė

t MvLt 291. 349b -51a átírás-
ban !]. 

fráter-barát laikus szerzetes, f rá te r ; fráter (mem-
bru al unei congregaţü mirene); Laienbruder, 
Fráter. 1595: Az fráter Baratokat vittek Húnnyadig 
2 szekeren . . . f. 2 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 72 i f j . 
Heltai Gáspár sp kezével]. 

fraternálls testvéri, testvéries; f ra tern ; brüder-
lich. 1745: Melly fraternalis £s compositiqnalis 
Divisiot ã Parsok kézbé adással ratihabealanak 
magok és Successorok képekben [Torda; TJk II . 5]. 
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fraternitás testvéri közösség, lelkészi ka r ; comu-
nitatea preoţilor; Fraternität , Brúder-Gemein-
schaft. 1863; A közelebbi Részletes Zsinatunkra . . . 
helyül Gyalut tűztem ki . . . . hivatalosan hivom az 
egész Fraternitáss (így!) és Szék biró úrakat, a 
mikorra az administrandumokat jól fel számítva a 
rendes úton küldjék be [Szentlászló T A ; M.bikali* 
RAk 136. esp-i hívó-lev. - a M.bika l K]. 

frátyo. Csak megszólításban: cimbora, p a j t á s ; 
írate; nur in Anrede : Kamerad. 1759: Kosbuk Jupn 
. . . őszve találkozván egy oláh emberrel . . . kérdez-
te Kosbuktol hogy mint vagy Frátye ? [A.ifosva 
SzD; SLt 24. J . 3. 1 7 - 8 Kriszte Pável (37) jb 
vall.]. 

A z i t t k ö z ö l t v a l l o i n i s r é á z l e t r o m á n v a l l ó n a k n y i l v á n v a l ó a n 
a n y a n y e l v é n t e t t v a l l - b ó i m a g y a r r a f o r d í t o t t n y i l a t k o z a t k é n t 
k e r ü l t b e l e a v a l l a t ó l e v é l b e . M é g n y e r s e b b , s z ó r e n d j é b e n i s 
r o m á n o s a d a l é k o k a t ő r z ö t t m e g a k ö v . u g y a n c s a k n y i l v á n 
f o r d í t o t t v a l l o m á s r é s z l e t : 1756: P e t i k a D e m e t e r . . . m o n d a 
n é k e m m i d o l o g e z F r a t y e B i r o , h o g y m o s t k ö z e l e b b h á r o m 
n a p j á r o k a K a n t z á m o n R u s r a s m o s t i s h u r t z o l y á t o k m e l l y r e 
m o n d é k f r a t y e D e m e t e r S e m m i b a j a n i n t s e n a k a n t z á d n a k 
s n e m i s l é s z e n [ B c u c e n c H ; B K M i s e . 1 1 4 3 T ó t T o g y e r (35) 
j u d e x p a g i j b v a l l . ] . 

írauduiencia csalárdság; înşelătorie; Falschheit. 
1660: hogy pedig valamiben ezek ellen vetenek . . . 
avagy valami fcaudulentiaban talaltatuan, tehát 
Praefectus Ur(arn) eŏ .kglme az levelem (ne) k erei-
vel minen jovaimhoz hozza nyulatlţasson ha azok 
fel nem ernek magamatis detinealtathasson eŏ 
kglme es mind addig detentiob(an) tarthasson mig 
mindenekről nem satisfacialok. [UtI]. 1672: ha 
maga szova hihető emberek szovait?ol valami frau-
dulentiam, vagy gondviseletlensegem mia eŏ ngŏk 
meg karositassok comperialtatnek , tehát eŏ Ngok 
vagy Praefectus Vr(am) eo kglme minden jovaim-
hoz, sőt ha azok fel nem íraek magam szemellyem-
hez hozzam nyulathassanak [UtI]. 1681: A' vas 
Kohra Keő Hanyo Tekenő minden Banja(n) mér-
tékes legyen . . ., melj tekenőnek mind véget ket 
felől s mind mélységét liaro(m) vassal belyegeznek 
meg hogi se hoszszara se meljsegere ne amplifical-
tatnek, mellyet . . . könnyen véghb(en) vihet az 
Frauduientiaval elő mester ember [VhU 63]. 1731: 
Kerekes Györgj minthogj Kamara Ispán Hanes 
Jakab uram . . . szavával hazudott az Ne(m)es 
Tanács előtt . . . Azért Fraudulentiajáert . . . meg 
palezaztassék [Dés; J k 411a]. 

frau(en)ciiiuncr 1. frájcímer 

fraus csalárdság; înşelåtorie; Falschheit. 1584: 
Ha ky penigh az Chiaplàrok keozzewl illien dologban 
talaltatnek, hogy a bor wiueoket eggyeunetis, ma-
sunnetis el hitetneie, eggiknek borát alazwan, ma-
siknak penigh dichirflen, . . . Tehagh Egy forintal 
bewntessek minden Eagedelemnelkewl effele fraus-
sert [Kv; K v L t Vegyes I I I . 12]. 1624: De minek-
előtte az diuisíohoz kezdettünk volná, Annakeleot-
te Kalaczsuteŏ Feren'czet, Erős huttel meg Es-
kut te t tuk, hogj mińdenemw Jóka t minden Ingó 
es Ingatlanokat , minden Fraus es Reitegetes nél-

kül, eleo hoz mond, es ad, az mi ( !) az diuisiora 
nezėndeok [Kv ; R D L I. 123]. 1687: Servitia 
Jobba(gi)onum. ezek(ne)k valamikoron parancsol-
lyák akkoron kel el jőni az szolgalatra csak hogy 
ollyan fraus vagyon szolgálattyok(na)k rendib(en) 
az ki maga erein žzolgalhatnais czimboraval jő az 
szolgalatra [O.gyerőnionostor K ; WH]. 1803: 
Szép dolog volna az, hogy a menedékhez tartózó 
Levelet, a Fe í peresnek Attya, avagy magais, 
kezeknél tar tozta tnák in praejudicium Jur ium 
manifestum Inctí, és mégis perrel járnának ellene. 
Ez tsak ollyan dolus és fraus volna, mintha valaki 
szép szin alatt, másnak a fegyverét- kí venné a 
kezéből, és azután bát ron hadakozhatnék ellenne 
[Hsz; BLev. — Egy 1800-beli perfelvétel 2. lap-
ján]. - . 

Szk:i (vki vmilyen) ~ban megtapaŝztalódikItalál-
tatik (vki vmilyen) csalárdságon megfogatik/rajta-
kapatik. 7596; Byro vramis megh kialtassa hogy 
minden myes yo reggel allion mywehez, estwe pe-
nigh alkolmas es illendeo keseo ideon yeoienek 
haza, ha ki penigh walami fraúsba talaltatik Byro 
vram megh bewntesse [Kv ; TanJk 1/1. 278]. 1602: 
Valakik penigh effele frausban megh tapaztalod-
nak ne chak boranak el vezteseuel beonteteodgyek 
hanem hwty tiztessege vezzen el erette [Kv; i.h. 
421]. 

frážli 1. fránzli 
J. . Tr 

frekvencia 1. (népes) gyülekezet; adunàre ; (zahl-
reiche) Versammlung. 1697: Voltunk az coinédi-
áb(an), ki t is az felséges császárné Sz(ent) Leopold 
octavájára czin ál t a t o t (t). Olaszul volt az actjo, 
mind ének(k)el mondot(t)ák. Igen fényes freeven-
tia volt es mi(l)iókba tö l t az sok gyémántos öltözet, 
volt l(e)ghaláb(b) 200 valogat(t) (I) dáma, sok 
fejedelmek;. hercegek, grófod etc. [AIN 148]. 1736 
u.: Különben nagy frequentia volt a temetesin, s 
nagy tractatio [MetTrCs 475]. 1761: Augusti 16-ta 
temettük a szegény Somai Teréziát, Inczédi Sámuel 
házastársát Fodorházán. Igen szép halotti frequen-
tia vólt [Ret tE 123]. — L. még i.h. 1 3 7 - 8 . 

2. szorgalmi idő, tanulási időszak; t imp de studiu; 
Studien^eiţ. 1734: Az emiitett Mlgos Úrfiak, tu-
dojţn hogy mikor frequentia volt, i t t Kolosváratt a 
Còilegtumban, mikor penig Fe^iak voltanak kûn 
az Idvezűlt Mlgos Ur Joszágiban procuraltat tak 
[Kv; TKÍ Joap.. Nemethi (46) iriçesimae contro-
lor vall.]. 

frekventál 1. lá togat , jár vhova; a freeventa 
(ceVa), a umbla (úndeva); besuchen. 1600: Váirgha 
Càspar . . . vállya : . . . . azt latta(m) zantalan sok-
zor hogy eyé l 'Nappal az i f f jak eţinek az Aztalos 
Jstwannak hazat f fequental tak kiualtkeppéii az 
Darabos J'äiiös eocüýe sokzot halt ottis [Kv ; 
T J k VI/1. 394]. 1630: igen Frequentallia uala 
Thot Mihály az Tho t balas Jobbagifaluia l iažat 
[Bál. 48. — a Jobbágyfva MT]. 1750: Beöcženczi 
paraszt szemelyek a . . . kézek bé adásával valola-
nak kezességet magokra . . . Olosz Ferenc i ur(am) 
. Benczenczi Dinksorán Szitnedru nevft Job-
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bágy Forrejtáráért Sub his Conditionibus . . . az 
ur keze alol soha el nem szökik, . . . A korcsomákat, 
Tanczokat, és fonokat nem frequentálya [Bencenc 
H ; BK ad nro 1105. - *Köv. a fels.]. 7767: 
Hogy az I házát száma nélkűlt frequentalta ès 
mindenkor ot tan sert, s egyebet is ivut, azt nem 
tsak azon egy fatens, hanem az egész Inquisitoria-
ban sokan referállyák [Torda; T J k V. 44]. 7773: 
Vagyon . . . ollyan Sóvágó is ; . . . kinek az Apjaís 
Só vágó vólt úgyan, de az Aknát nem frequentálta, 
hanem Pakurajkodot t [Vízakna Szb; J H b Fasc. 
V I I I sub C. Bethlen Miklós lev.]. 7873: Baratosi 
Joseff eŏ Kigyelme ă Nemes Czéh gyűléseit nem 
freqventallya [Dés; DLt 56/1814]. 

2. templomot ~ templomba jár, rég a templo-
mot gyakorolja; a umbla la bisericä; die Kirche 
besuchen. 7698: Luteranusis lévén sem templomát 
nem frequentàl , sem soha nem communical [SzJk 
S Í I ] . 1744: Egy . . . ez hazába most vetődött ván-
dor ámító . . . (a népet) annyira elámította, hogy 
némelyek közülök falustól templomokot frequen-
talni s popajokot agnoscalni nem akarnák . . . , ha 
úgy vagyon, . . . committáltatik . . . , a tisztek . . . 
fa lunként a közösséget . . . serio intsék, hogy az 
haza törvénye szerint templomokot frequentálják 
[SzO VII , 422 — 3 gub.]. 1746: a ' Popa a ' Templo-
mot frequentálta de az egész nepseg a' Templomban 
nem já r t mái napig [F.lapugy H ; Ks 62/11]. 
1748: Ezen Felső Lapugyi Lakosok magok már 
Contractus Szerént inéált obligatiojokot, tar tyáké 
az Templom frequentálásában ? . . . Praesens lé-
vén az Pap . . . , Aperiálá hogy . . . az Templomotis 
nem frequentálták, hanem tsak egyedül maganak 
az Papnak kelletett az Templomot frequentalni, az 
Isteni szolgalatot véghez vinni [uo.; i.h.]. 

frekventálás látogatás; frec ven taré ; Besuch. 
Szk: a templom ~ a templomba járás ; frecventarea 
bisericii; Kirchenbesuch. 1748: Ezen Felső Lapugyi 
Lakosok magok már Contractus Szerent inéált 
obligatiojokot, tar tyáké az Templom frequentálá-
sában ? [F.lapugy H ; Ks 62/11. — A teljesebb 
szöv. frekventál 2. al.] 

frekventálhat (vmilyen ülésen) részt vehet ; a 
putea participa ( la o şedinţă); (an einer Sitzung) 
teünehmen können. 1761: én már régen hogy a ns 
Székeket nem Frequentálhatom betegségem miat 
[Harangláb K K ; Ks CII. 20 Sam. Szatmari (56) 
ns vall.]. 

frekventáltatott gyakorolt; pract icat ; geübt. 
1671: Mivel illyen determinatiok a ' Canonokba(n) 
is . . . vadnak, hogy azok az Ecclesiakba(n) fre-
quentál ta tot Ritusokba(n) maradhassanak, Ngd 
klmes annuentiaját Ur híveivel edjűt alazatosso(n) 
impetrallyuk [SzJk 118]. 

frestek 1. frustuk 

frffllal f r íg ; frigian; phrygisch. 7774: Külömb 
fele, Historiakat repraesentáló s Phrigiai tövei ki 

varrott két kissebbekkel egjut t Kapitok (így!) 
No 6 [Szb/Fog.; R E k L t I I . Apafi Mihály lelt. 56]. 

frigy 1. szövetség; al ianţă; Bund. 1568: Ezt a né-
met császár mikoron meghallotta volna, lőn ezen 
nagy bánat ja és az ő követi által a királytóla frigyet 
k ivána; azonképpen az u j császárt is megtaláltatá 
és onnat is frigyet k íván; mert immár onnat a ki-
rály Szakmár alá akar vala menni, ki az Isten 
kezébe is adot t volna, ha a császárral és királyai a 
frigy meg nem let t volna [ETA I, 25 — 6 BS. — 
•János Zsigmondtól]. 7602: űrnapjára virradólag 
éjfélkor az Básta hajdúi megüték az várost, és 
sokat az város népében levágának; szörnyön meg 
rabiák — kóboriák az várost újólag . . . , de akkor 
ismét szörnyű romlás esett ra j tunk . . . így kell 
hinni az némettel való frigynek [BTN 50]. 

Szk: ~et felbont. 7678: sem az hatalmas császár, 
sem az vezérek csak meg sem gondolták azt, hogy 
az római császárral11 való frigyet fel akarják bon-
tani ; sőt igen is akarják őrözni [BTN 111. — *II. 
Máţyás királlyal]. 

2. egyezség; înţelegere, acord; Übereinkunft, 
Konvention. 1788: Tavaly abb(an) edgyeztűnk 
vala meg ketten, hogy ettól fogva a ' szegény Er-
dély ne küldgye a’ gazdag M. országra maga 
pénzét, hanem It t fordîttassék az a ' szükséges hely-
lyekre, a ' jószág gyarapitasara etc., 's ha mégis a ' 
Pactum után mindgyárt az első esztendŏb(en) is a’ 
Frigyet felbontván, 7232. forintokot tsikorunk ki 
innét, én nem tudom mire való a ' Frigy-kötés? 
[Kercsesora H ; TL. Málnási László ref. főkonz-i 
pap gr. Teleki Józsefhez]. 

3. fegyverszünet; armistiţiu ; WaffenstillstamL 
1653: 1602 esztendőben, nem tudcm, ha a fejede-
lemnek volt é akaratjából, vagy hogy nem ? de 
Gyalu t a j a t t valami egynéhálny száz legények 
öszszegytilének a fr igy alatt , és a Básta hadát 
csipkedni kezdették volt. De látván Básta a frigy 
alatt való dolgot, alája szállá és az alattvaló 
gyülevész népet levágatá [ETA I, 66 NSz]. 

Szk: ~et csinál fegyverszünetet köt. 1653: Bá-
thori fejedelem* Dévába szállá és o t t telele; Bástá-
val szent György napig való frigyet csinála [i.h. 
— *Báthory Zsigmond fej. 1602-ben] 

frigy bontás szövetség-felbontás; denunţarea ali-
anţei ; Bundbruch. 1660 k.: Tőrők Frigy t i ntásá-
ban aggod (na) k [Gysz ; LLt]. 

frigykötés egyezségkötés; înclieierea unei alian-
ţe ; Bund. 1788: ha mégis a ' Pactum után mindgyáit 
az első esztendŏb(en) is a ' Frigyet felbontván, 
7232. forintokot tsikorunk ki Innen, én nem tudom 
mire való a Frigy-kötés ? [Kercsesora H ; TL. 
Málnási László ref. főkonz. pap gr. Teleki Józsefhez. 
— A teljesebb szöv. frigy 3. ah]. 

frigy-szabású egyezségféle; un fel de al ianţă; 
Art Bund. 1653: 1613-k esztendőben lőn ugyan 
tavaszfélt valami frigy-szabásu a fejedelem és 
Brassó között . Egykoron ide Vásárhelyre jöve 
Báthori Gábor böjtmás havában, és mikor eleibe 
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mentiiuk Medgyesfalva felé, hallottam szájából 
több szavai után, hogy azt mondá: „Meg kell 
kegyelmeznem mind Brassónak s mind Géczinek 
s a többinek is, és a portának is kedvét keresem" 
[ETA I, 1 1 1 - 2 NSz]. 

frladelli ' ? ' 7823: Zöld aranyos matéria szok-
nya, . . . hozzá való fél rőfös szélességű aranyos 
•Csipke, színes foliumtnal, és frindellivel varva | 
Atlatz aranyos Fátyol elő ruha, színes frindellivel 
varva | Frantzia fátyol, aranyos frindellivel stik-
kolva [LLt Csáky-per 601 L. 1]. 

früţjjia-szablya kardfaj ta ; spadă; Degen. 7596: 
-Egy jo fringia zablya [Kv; RDL I. 65]. 

A f r i u ? i á n a k á l t a l á b a n a g y e n g é n g ö r b l l l ő . m a g y a r o s for -
m á j ú , f o k ó l e s s z a b l y á k a t n e v e z t é k . E z a s z a b l y a f a j t a — k ü -
l ö n ö s e n I I . R á k ó c z i F e r e n c k o r á b a n — M a g y a r o r s z á g o n k í v ü l 
L e n g y e l o r s z á g b a n i s a n n y i r a e l t e r j e d t v o l t , h o g y m i n d e n m a -
g y a r s z a b l y á t fringidaak n e v e z t e k [ R M P e g y v . 9 1 , 107 . — 
F ö l ö s s z á m ú m a g y a r s z a b l y a k é p i . h . 7 1 - 2 , 7 5 — 8 6 ] . F e l -
t ű n ő , h o g y e r d é l y i f o r r á s a i n k b ó l c s a k e z a z e g y a d a l é k k e r ü l t 
t o l l h e g y r e . 

fris 1. firis 

friskó rövid vászonöltöny/kabát; haină scurtă 
de pînză; kurze Linnenjacke. 7838— 7845: Firiskó, 
friskó nyári magához szorító, kurta dolgozó öltöny-
ke vászrmból, mit férfiak s némberek ingre vesznek. 
Torockón és másutt [MNyTK 107]. 1847: Juon 
Nyáncz . . . Ruházatja fekete czondra, harisnya, 
kurta fijér friskó [DLt 1160 nyomt. kl]. 1850: 
Menyhárt Kalárának megadodott . . . két ing ajjok, 
friskó, A' zeke [Uzon Hsz; HSzjP]. 

Szk: oláhos ~. 1847: Triff Dumitru . . . ruhá-
zattya oláhos ing, lábravaló, egy kis fejér kurta 
oláhos frisco [DLt 1035 nyomt. kl]. 

L,. tnl \? férfi- é s vdszonfriskó a l . 

frlsa 1. fiirge, virgonc; zglobiu, sprinten; frisch, 
flink, lebhaft. 1847: Kitsi Roza . . . friss, eleven 
nagy bsho, 's minden nap uj huntzfutsággal áll 
elé [Kv; Pk 7]. 

2. élénk, eleven; vioi; frisch. 1792: Friss emlé-
kezetekben lehet, és vagyon Nagyságodnak . . . 
Hogy . . . Ádámsson*. . . a Kis Kűkűllŏ vizén 
ópült 4 kŏvŭ iisztelŏ Malom Eŏ Exja, Nsagod, és 
az Ur s Condivisionalis Attyafiai között, haszon 
vételre . . . vagyon fel osztva [Kük.; JHb XIX/34. 
— aKK]. 1795: Friss emlékezetében vagyon a 
Mlgs Aszonyoknak, hogy . . . eŏ Exja a Kűkűllő-
vári egész Dominiumot visza adatni fel kérettetvén, 
a Capitalis Summával egészen meg kínálta Nagy-
tokat [JHb LXVI/44]. 

3. 1725: Kívántam az Aszszonynak . . . levelem 
által alázatosan udvarolnom, mely is hogy eörven-
•detes friss jo egéssegben tanálhassa az Ász(szon)t 
Mtgs Házával edgyütt Szüvesen kívánom [Ap. 2. 
gr. Haller János anyósához]. 1726: Confidens s 
Kedves Sogor Ur(amua)k . . . I(ste)ntől friss hosszú 
-életet kívánok [M.orbó*; MbK 166 Gr. Teleki 
Sándor Kovács Péterhez. — "Később: Közép-

orbó AF]. 1850: Ugyan övendenék (l) hogy ha ezen 
néhány Írásom fris es jo egeségbe találhatná [DLt 
860 Erdődi Károly újonc lev-e Gyf-ról]. 

4. kellemesen hűs, hűvös; plăcut răcoros; ange-
nehm kühh 1810: Az Aërnek a' Hegyek fekvése és 
Erdők által eső fris járása és tisztasága, s ennél 
fogva a lélegzésre alkalmosabb volta, mely szerént 
. . . i t t frissen és egésségesen lehet lakni, mulatni 
[Doboka; Ks 76 Conscr. 197]. 

Szk: ~ djer. 1831: ha a’ tavasz el jŏn, s ki 
megjek Adámosra talám a' fris ăer valamit segít 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 

5. üdítő; răcoritor; erfrischend. Szk: ~ forrás. 
1838: (A hely) friss forrásokkal bŏvŏlkedik [Dés; 
DLt 187/1842]. 

6. ú j ; nou; neu. 1715: Két Asztal, benne, egyik 
lábos jo Fris [Pálos N K ; LLt Fasc. 140]. 1757: 
A Folthi határon egy néhány helyeken lehetne jo 
nagy friss Szőlő hegyeket epiteni [Folt H ; BK 
ad nro 144]. 

7. frissiben fogottŝ, prins de curînd ; frisch gefan-
gen. 1729: Hogy a böjtöt könnyebben tölthessem, 
esmét el fordultam vala fáradni inkább, mint 
vadászni . . . Szép viz fele menvén kerestettem 
valami friss vizát . . . , bizony tiszta lelkemből 
jobbal kedveskedtem volna, de már I(ste)n kegyel-
méből majd a böjt is el vánszorog [Somlyó Cs; 
Ap. 1. gr. Haller János gr. Káinoki Borbárához]. 

8. frissen készített; proasp&t pregätit ; frisch 
zubereitet. 1733: elsöb(en) hogy igen szip volt 
(ígyl) igen firis Saj tot csináltam [Noszoly SzD; 
Ap. 4. Hatházi Kristóf Apor Péternéhez]. 1738: az 
mústarhoz pediglen kívánt Feleségem Nacságodnak 
egy kevés fris kolbászai kedveskedni [Gyeke K ; 
Ks 99 Kornis Antal lev.]. 1788: most két lovon 
kűldek egy désa fris vajat [Bencenc H ; BK. 
Bara Ferenc lev.]. 1852: ha van friss kolbászod 
adigis kűlgyél mert Lelkem Anyám sovárogja 
erősen [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 
1853: ha egy mod lenne mikor a' Bogdánt* 
le öleted akkor a’ más disznó ázalék helyet friset 
kűldhetnél [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez 
Ádámosra. — *Ti. a Bogdán nevű disznót]. 

9. élő; viu; lebend(ig). 1681: Vizi Malom . . . 
Mint hogi eze(n) malom mellett, mindgiart a malom 
ház felső végénél ighen szép halas tóczka lehetne ; 
melyben ă vizet csatornan vehetnék; kár hogi ed-
degis megh nem epetették; ebb(en) mindenkor 
friss halat tarthatna(na)k, melyből a Tiszt pinztis 
procrealhatna [Brettye H ; VhU 5 9 3 - 4 ] . 

Szk: ~ hal tartó. 1722: Az szebeni Gazdálkodás-
rais valamennyi Hal lesz kezem alatt mind el 
kűldem, de ig(en) el döglötté (ne) k ă Melegekben, 
ne(m) lévén fris hal tartónk [Fog.; K J . Rétyi 
Péter lev.]. 

10. ? ékes, pompás; ornamentat, pompos; 
géziért, prächtig. 1573: Katalin nehay Bwday 
Zabo Ianosne Azt vallia hogy . . . Latta hogy az 
Azzony Rwhazatal, parta Eowekel gywreokel 
frys volt gazdak (!) volt [Kv; T J k III/3. 168]. 

11. ~iben azon nyomban, iziben, rögtönösen; 
imediat; frisch(weg). 1831: akkor frissibe meg ko-
pasztott libám tollát egy rostába meg látván . . . 
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[Dés; DLt 332]. 1841: a’ hol ök a tsikom lába el 
törését mutatták, semmi ottan akkor frissiben ta-
lálható latható vérességre jegyre. Az A alattihoz 
gombostőzőtt serény szőrin kivűl amit ők a far-
kából valónak állitnak nem találtatott (így !) [Dés ; 
DLt 1541]. 1851: a' zsirt ki kel frisibe olvasztani 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 

frissebben. Csak e szk-ban; numai ín această 
construcţie; nur in dieser Wortkonstruktion: vki 
~ van vki élénkebb, elevenebb; a fi mai vioi; 
lebhafter sein. 7809; Kedves Feleségem még ugyan 
éppen egészszen helyre nem erőssődőtt, de Isten-
nek hálá napról napra frissebben van [EMLt], 

frisse dés kb. erőre kapás; întrcmare, întărire; 
(Wieder)Erstarken. 1755: áldassák Istennek szent 
neve érette, hogy eo Ngának frissedését érhetem 
[Ks 96 Baló Antal Bécsben kelt lev.]. "fJ 

frissedik 1. erőre kap; a prinde púteri; (wieder) 
erstarken. 1754: Vram eo kegyelme is vagy két 
héttől csak nintsen változás nélkült, jóllehet már 
Istennek szent Kegyelméből kezdett frissedni 
[Nsz; Ks 28. VII Dániel Zsófia lev., nem, sk]. 

2. felélénkül; a se înviora; lebhaft werden. 
1755: Az Aszony eo Excellja kedvetlenkedet szo-
kása szerént, hogy látta ă Groffnénak gyèngeségit, 
de niár az is frissedet ă Groff ne val edgyütt) a kis 
Anikó Kis Aszony megint kornyadozni kezdett 
vala, de megint frissedik [Ks 96 Biró Antal lev. 
Nsz-bői]. 

frissel ? csinosít, díszít; a decora/ornamenta; 
schönmachen, schmücken, 1726: ezen kö mívesek 
. . . az Capella alatt lévő két Házat fejéritették s 
frisseiték [Kv; Ks 15. LIII . 4]. 

A N y S z e s z ó t — M A n y o m á n — a ' r e n o v o , p o l i o , r e p u r g o ' , 
r P B - r e u t a l v a a ' v e r n e u e n , a u s b e s s e r n ' j e l - s e l é r t e l m e z i . C z F 
a z i g é t ' f r i s s é t e s z ; t i s z t i t ; f é n y e s í t ' , -és k é p z ő s f n - i s z á r m á t 
p e d i g ' f r i s s é t e v é s ; t i s z t í t á s ; c s i n o s í t á s ' é r t e l m e z é s s e l s z e r e -
p e l t e t i . A s z e r k . m i n d e z e k f i g y e l e m b e v é t e l é v e l ú g y v é l i , h o g y 
a f e n n e b b a d o t t ? - e s j e l e n t é s m e l l e t t a ' ( d í s z í t é s t / f e s t é s t ) f e l -
f r i s s í t ' é r t e l m e z é s l e h e t ő s é g é v e l i s a j á n l a t o s s z á m o l n i . 

frisselo hány ? frisŝítő/színítő, mester; cupelator, 
lucrător la cupelaţie; Treibmeister. Szn. 1675: Nic. 
Frisseleö Ado fizető rend [Abrudbánya; Törzs]. 

frisseit hány frissített, színített; trecut prin cu-
pelaţie ; getrieben, reduziert. 1647: 60 nehezek 
frisseit arannyat hozzon az reghi adossagaban 
[Abrudbánya; Berz. 17]. 1694 k.; Ad(mini)straltam 
Balog Ferencz ur(am) kezib(en) Aranyat kenesŏ-
b(en) fogva . . . 3764//75 . . . Frisseit Aranyat .... 
171 fl [BfR Luczaj László perceptuma az arany-
bányákról]. 

frissen 1. egészségesen; sănătos; gesund. 1734: 
az Ur frissen vagyon, az Aszszonytis alkalmasint 
el hadta az Hidegh [Abafája MT; Ks 99 Bornemi-
sza Ignác lev.] 1738: Nacságod Szolgálatyára 
minyájon frissen vagyunk [Gyeké K ; Ks 99 Kor-
nis Antal lev.]. 1754: az Gyermekek minyájon 

frissen vadnak [Ks Dániel Zsófia lev., nem sfcj. 
1760: Az édes. Társam, Kati Leányom, úgy a Kis 
Ádus Frissen vagyon [Igenpataka AF; TL gr. 
Teleki Ádám lev., csak az aláírás sk]. 1776: olj 
frissen vagjok hogj sok időktől fogva olj frissen 
nem voltam mint most vagjok, meljértis áldassék 
az Ur neve [Négerfva SzD ; BfN Bánfi Péter lev.]. 
1781: En Is teniek hálá frissen vagyok az mint 
a' mái levelemben is meg irtamj[Sáromberke MT; 
TSb 13 Bethlen Zsuzsánna lev.]. 1790: A' kis Adám 
Istennek hálá frissen vagyon, a' mint látom a' 
Gróf leveléből tartanak t^lám Ngtok, hogy Anglus 
nyavalyában volna [Kv; TL. Bodoki József prof. 
lev.]. 7792;, Mlgos B. Orbán Ur, az Asszon(n)yal 
és Kis Asszon(n)yal együtt frígen vannak [Bencenc 
H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 

2. kb. üdítően; înviorător; erfrischend. 1810: 
Az Aërnek a' Hegyek fekvése és Erdők által eső 
fris járása és tisztasága, s ennél fogva a lélegzésre 
alkalniosabb volta, mely szerént . . . i t t frissen 
és egésségesen lehet lakni, mulatni [Doboka; Ks 
76 Conscr. 197]. 

3. kb. takarosan, ékesen, pompásan; férchez, 
frumos; schmuck, hübseh. 1573: Ilona Zeocli 
ferenchne Azt vallia hogy Mykor be Jeot volna 
puskar Ez varasba latta hogi felesege frissen Iart 
Kamoka Rwhakbán mind partha Ivowel gywreoke! 
[Kv; TJk III /3. 168]. . 

fristök, fristököni 1. felestekem, frustuk 

frlzér-fésű borbély/fodrászfésű; pieptene ; Friseur-
kamm. 1840: Frizér Fésű . . . Tapirozo Festi 
[Nyárádsztbenedek MT ; Told. 19]. 

írlzírozás coafat ; Frisieren. 1807: frizörtŏl Vá-
sárlás 255 neki frizirozásért 20 — [Cserei He-
léna jk 97b]. 

frizírozó. Csak szk-ban; numai in construcţie ; 
nur in Wortkonstruktioja: ~ fésű fodrászfésű-fajta; 
un fel de pieptene ; Art Frisierkamm. 1788: Egy 
tokba égy bonto, égy frisserozo fűsŭ [Mv ; TSb 47] 

~ szerszám fodrászszerszám; unelte pentru fri-
zer ; Friseurwerkzeug. 1782: Egy ſrizirozo szerszám 
[Nalác H ; CsS]. 

frizűr v(ńői) fodrász; coafor; I'riseur. 1807: 
frizörtõl Vásárlás 255 neki frizirozásért 20 -
[Cserei Heléna jk 97b]. 

frizura coafură, pieptănătură; Frisur. 1777: Reoze 
öltözetek Frizurahoz főketők 4 [Nsz; JHbB 4C6 
Bethlen Rozália kel.]. 

frolyos ' ? ' 163711639: Egj szép Rubintos gjűrü 
frolyos, nyom Aranj (at) 2 ort(ot) 1. aestimaltúk 
hatua(n) forintra f. 60 . . . Egj Igen nagj Gamahòs 
gjúrú frolyos regj múnka, nyom Aranyat. 14. 
aestimalt(uk) f. 32 d. - [Kv; RDL I. 111]. 

front homlokzat(i rész) ; faţadă, front (de clŭ-
dire) ; Front, Stirnseite. 1825: az egesz epŭlet 
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frontyábann Deszka e viselt Tornatz vagyon 
[Papole Hsz; SzentkZs Conscr. 151]. 7849: Torony, 
fejéren meszelve, a ' frontyán dişzletes, építmény 
hoszszukos formára faragott, s kéi felibe a ' torony-
nak dereka t á j á ra alkatot t kŏ gombák [Szentbene-
dek SzD; Ks]. 1850: vagyon egy jo bolthajtásra 
épített kripta, fejül meg fődŏlve, s bé rástozva, 
— ennek a f ront tya merőbe faragot kővel van ki 
rakva [Gyéressztkirály TA; DE 5]. 

frontisplcium 1. homlokzat; faţadă, f ront (de 
clădire); Front . 7767: Frontispiciumán . . . az 
alsó contignatioban levő házaknak kŭlsŏ Pitvara 
felett ujj* Sendelj fedelű kűlŏnŏs Tornyos, szarva-
zatu fenyő fűrész deszkákkal párkányosan bér-
lett gerendakkal gerendáztatott, és fűrész deszká-
val padlott aljú Füegoriás Tornátz [Siménfva 
U ; J H b K LXVIII /1 . 41. - BAz alsó-kontigváciô aţ. 
e szó ismétlése sajtóhiba]. 7765: az Udvarház 
. . . Frontispiciumat ekesiti egy Deszkás Filegoria 
[Ispánlaka A F ; J H b ; XXVIII/49. 3]. 

2. szemöldök (rész); pragul de sus; Sturzbal-
ken(teil). 7765: A' kis Ajtónak pedig frontispicíu-
mába több rajzolások között hasonló kerek Táblán 
illyetén írás* [HSzj galambbúgos-kapu al. — *Köv. 
a felirat]. 

frontispieiumú (vmilyen) homlokzatú; cu faţadă ; 
mit (irgendeiner) Front . 1803: (A) Templpm . . . 
Dél felől való részin négy kő lábakon álló Gebelfa 
frontispieiumú Tornátz [Désfva K K ; UnVJk 182]. 

. frostok, frös t e k e m f röstök, fröstökera 1. feles-
tekem, frustuk 

fröstekemezés reggeli, reggelizés ; micul de jun ; 
Frühstück. 1595: A Legenyeknek fröstekemezesre 
<l 6 . . . Kenyeret es feierwari Cipót az vtra az 
ſröstekemezeshöz vöttem p(ro) d 12 [Kv; Şzám. 
(•í/XVIIa. 144 — 5 i f j . Heltai Gáspár sp kęzével]. 

fröstököl 1. frustukol 

fruktifikáció 1. termés; recoltă; Fruclit. 1753: 
a’ Gyümölcsfák fel circaltatván, és perlustraltat-
ván, s az f ructif ica (ti) pnakis végére menvén aesti-
maltatot t ad Flor. ung (!) 15,, [M.nádas K ; 
KLt]. 

Z* jövedelem; ven i t ; Einkommen, Ertrag. 1788: 
Rigi Documentumaibol és Inquisitoriajimbol is 
nyüvánságos v o l t ; ugy hasonlo képen haszna es 
fructifica (ti)oja az én részem(ne)k azokból ki tet-
szett [Nagyrápolt H ; J H b X X X I . 34]. 

frukfiíikál 1. jöyedeliiiez, hasznot haj t /hoz; a 
aduce venituri, a prçduce cîştiguri; Nutzen 
bringen, eintragen. 1731: Mit importállyon , az 
desċribált malom annuatim azt mi nem determinál-
hat tuk, . . . tar tozik ratiotinealni. a Provi?or eö 
Kgjelme mind azokrol mennyit fructificáliyon a Ma-
lom mivel per cipiall ja a jövedelmet [Kászonjakab-
f v a ; BCs]. 1732: Ezen Szent Jakabi határon 
Esztendőnként teremhető mindenféle Gabonának 

Dézmája udvar számára fructifical [Szászsztjakab 
SzD ; TSb 51]. 1737: az Gorbai, és Cserneki két 
Vendég fogadok, ugy a Gorbai Vám ( : mellyek ,is 
nem keveset fruct i f icalnak:) a commoditasra 
nézve hagyattak Gorbohaz [Ky ; J H b K XXVI/1]. 
1746: A' mi pedig a' Szántó földek és széna füvek 
taxa já t illeti valahol valami fructifiealt, tartoznak 
azt is fel hajtani, és az Eccla előtt hitelesen de-
monstratiot tenni [Zalán Hsz; SVJk]. 1748/1822: 
ha tsináltatott Néhai Sombori Sándor Uram u j j 
Malmot mind addig eő kegyelmének és Posteritassi-
nak Fructifiealt mig duralt most pedig nints a ' 
Malom [Nagyzsombor K ; Kp II . 119]. 1749: a 
mely búzát adott volt Ngd . . . mennyiben adta 
annak menyi interessenek kellett volna lenni vagj 
menyit kellett volna fructificalni [Nsz; Ap. .1 
László András* lev. - *Hsz-i]. 

2. terem, termést hoz ; a rodi, a da roade; tra-
gen, fruchten. 1761: A Gy alakút ai* Határ a kö-
zelebb meg mondott Falu Határahoz hasonlo Cul-
turá t kíván, hasonlo lévén nemis kűlőmben fruc-
tificál [ JHb LXX/8. 268. - »MT]. 

fruktifikálhat jövedelmezővé tehet vmi t ; a pu-
tea face ceva rentabil ; etw. eínträglich/bringlich 
machen können. 1781: Özvegységemnek sok ter-
hei kőzőtt is főbb gondjaimnak száma kőzött 
tar tot tam azt, hogy az Eridő Sz. Györgyi Ref 
Ekklának mindenféle fundusşát haszonhajtásra és 
jo Fundamentummal való.,szaporítására fructifi-
kálkassam s neveljem [MMatr. 489]. 

fruktifikáltatik jövedelemként bevétet ik; a fi 
încasat ca venit ; als Einkommen eingenommen 
werden. 1736: Hadnagy Nztes Lőtsei Jósef atyánk-
fia ő kglme . . . vehessen Deszkákat négj-négj 
szálat, három három véka Törők búzán, melly 
Tőrők-búza fructif icaltatott a Nms Város malmá-
ból [Dés; J k 463a]. 

fruktus 1. hozam, te rmés; producţie, recoltă; 
Frucht. 1586: Mindazaltal ha Dobr<ay> Pcteòr 
az fòldekett szent mihaly nap vtan be Vety, tehát 
az fruetusat Dobray Peteòr szabadon percipyal-
liassa [Lesnek H • IB VI. 225/16]. 1755: (A határ-
rész) tizen két esztendő múlva minden fructusvsá-
val, és hasznával edgyŭ t a' Legeniekre viszszá 
szál}Ton [Nagygyeke K ; Ks K. 70]. 1758: azon r í t 
fructussát is annak a keze alá adtuk által, hogy 
annális inkább szegény eclesiánknak előmenetele 
lehessen; az mely rít nem terem többet egy eszten-
dőben is fél portio szekér sžínánál [Jákótelkc K ; 
KGy. — aAz egyházfinak]. 

2. ? termény; p rodus ; Naturalien. 1760: (A 
jószág) be veteít fructussaval együt cörök buzaval 
faszujkaval együt tökkel kaposzta palantal [Kis-
solymos U ; Márkos lev.]. 

V a l a m e l y e s v a l ó s z í n ű s é g g e l a ' t e r m ő t e r ü l e t ' j e l - r c i s g o n -
d o l h a t n i . 

3. jövedelem ; ven i t ; Einkommen. XVIII. sz. 
Köz.: Ilavasokot, Makkos erdőkőt, Halászó, s 
Vadászó Tilalmas vizeket Szokott fructussa m'lkiíl 
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ne hadgya héjában heverni. Sem pedig valakinek 
"belé harapózni [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 152]. 
1746: minthogy . . . Istennek ö Sz: Felségének 
áldása . . . kivált ezen helységben igen vékonyon 
volt, s vagjanis nem hogy ezen Jószágból percipialt 
fructusbol Ruhasztatta volna . . . Leányit de Söt 
•Cseledetis elig tudat belölle tartani [Andrásfva 
U ; Ks 65/43]. 1753: az Mlgs Testans Ur . . . mind 
E ŏ Tisztsége után járt jövedelmét mind jószágának 
iructussábol be jöt t pénzt, megh gjűjthetté 's 
.az kinek tettzett disponalhatta [Harasztos TA; 
X s 14. XLIIIb]. 

4. ûzus [és) ~ haszonélvezet; uzufruct; Frucht/ 
Nutznießung. 1629: azon Zeoleot . . . bírhassa 
usussanak es fructussanak el vetelejert [Kv; 
T J k VII/3. 188]. 1640: ha mi az házat, uagy ki 
nem akarnok uáltani, uagy ugian nem ualtanok 
^ö kegielm* az hazat el keöthesse es el adhassa 
szabadoson az eo kegielme penzeigh, ualaki le 
tenné, azis penigh birhassa, es usussat fructussat 
vehesse [Kv; RDL I. 122]. 1671: Azzal az jussal 
ne(m) elhet az Incta, mellyel az teőb indubitata 
Ecclesiastica personák szokta(na)k élni, mint 
hogj külső magistratussnak bottia alatt, ez városi 
territóriumon az városnak usussával fructussával 
-élődik per hoc az mely magistratusnak alatta s 
inspectioja alatt eleődik, azon magistratusnakis 
fórumát kell fórumának agnoscalni [Kv; T J k 
VIII/11. 166]. 1700: A' Bernát Szigettyen belől 
Északról a' Szamos mellett huszonegy esztendeig 
engedtünk egy szövevenyes gazt kiirtani s colalni 
osust fructussatis venni az alab Specificalando 
Böcsületes Emberek(ne)k» [Dés; Jk 303. - »Köv. 
a nevek fels.]. 

fruktu?os?ka hasznocska; cîştig mic; kleiner 
Nutzen. 1733: Ami pedig az Jószágnak az administ-
?at ioját illeti, a való, hogy tudva lévő egy néhány 
Esztendők(ne)k el folyása alatt, mivel rám sokat 
nem kő tő td tek (!), még csak praétendálhatnék 
valami Fructusocskat; de én azok(na)k békét 
hagyok, . . . Hanem hogy nékem se légyen semmi 
panaszom, a mint hogy nem sok adósságocskám 
lévén hátra, . . . tehát azokat fizesse meg az Vr 
Battyám vram . . ., ugy osztán én-is minden prae-
tensiocskákrul, a mellyek talan lehettek volna le 
mondok [TK1 Teleki Sámuel lev.]. 

frnnzár loinbtakarmány; nutreţ din frunze; 
Laubfutter. 1794: ezen . . . Aszszony eő Nagyságak 
Erdeiben tavaly vagy az idén miképpen praevari-
caltak, frunszárt kik tsináltak, marhaik(na)k kik 
vagdalták le a tölgy és tser fiatalakat? [BSz; 
J H b vk] | Tudom hogy frunczárokat vagyis Leve-
les ágokat szaroztattak, nevezetesen akik Juhakat 
tartó Gaziak [Kiskristolc SzD; JHb] | hallottam 
hogy Dávid Nyikulaj, Ptyetrán Szimeon, Mikle 
Mnyiron és Csubánkán (így l) tsináltak frunczáro-
kat , de hanyot, nem hallottam | Tudam hogy 
Fruuczarokat vagjis Leveles ágakat szároztattak 
i m e következendők* . . . némelyek közüliek két 
két bugjakotis tsináltak [Nagykristolc SzD ; JHb. 
— *Köv. a nevek fels.]. 1796: nemes Dés várossá 

határában Situalt erdőkben, Frunzárokat vágni 
bátorkodtanak* [Dés; DLt. — *A város tőszom-
szédos jb-falujának, Csatánynak lakosai]. 

frastrálódlk csalódik, (meg)csalatkozik; a se 
înşela; sich enttäuschen. 1670: én abban frustralod-
tam, hogy suspendaltad juramentumomat az re-
mediummal, s en ahoz tartottam magamat [Kv; 
TanJk I I / l . 713]. 1734: Az Ex(ce)l(lentiá)d Mlgs 
igireti szerént pedig tudom az le' küldendő assig-
natioba ne'm frustralodom [Nsz; Born. XXXIX. 
51 gr. Haller János lev.]. 1739: a controversiab(an) 
lévő széna fű a Venditortol . . . olly conditioval 
s qualificatioval adatatott által az Emptor Se-
bestyén János Ur(amna)k, hogy minden eszten-
dőben) kaszáltathasson az emptor ra j ta hat sze-
kér szénát, melyb(en) ha a venditor mia frustrálod-
nék az emptor toties quoties . . . tizennégy fo-
rintig) convincáltassék [Torda; TJk I. 178]. 
1743: (Maxai Gábornak) lévén . . . az Házasságra 
igyekezete . . . ha tudná hogy Nagyságod kisseb-
séginek nem tartaná hogy eő kegyelme nem Baro 
annál is inkáb ha tudná hogy nem frustralodnék, 
Nagysagod udvarlására mentől hamarább bé for-
dulna [Középajta Hsz; Ap. 4 K. Ajtai Cserei 
György br. Apor Péterhez]. 7755/7805: kérem 
Uram Kegyelmedet valahogy ne frustrálodjon, 
mert gyalázatat nem vall miattam Kegyelmed azt 
gondolom [F.zsuk K ; SLt XLVI. 7. 43 Suki 
János Ferentzi Györgyhöz]. 1763: Azután paran-
tsoltak a' circumjacens két Falunak . . . az el 
fogatás iránt, de mind ezekben is frustrálodtak a' 
Tiszt Urak [Udvarfva MT; Told. 44/22]. 1783: 
A Bőrek sietve való ki keszitésitis . . . megh had-
tam nekie, ra j tam el sem múlik, csak azok az hazugh 
Mester Emberekben ne frustralodgyék [JHb Csáki 
Katalin lev. — Árkosi Ferenc Csáki Katalinhoz]. 

frustuk, früstök reggeli (étkezés); micul dejun; 
Frühstück. 1655: az Atsok . . . megh keuantak 
minden nap az fristeõkeőmott [Kv; SzCLev.]. 
1785: flustukért magamnak fizett(em) Dr 12 [Kv; 
Pk 7], 1799: (Az) Uraságaknak . . . adtunk Reggel 
Flustukra egy garas érö tzipot, es egy kupa bort 
28. p. [Torockó; TLev. 5]. 1800: Titt Szolgabiro 
Urnák . . . vet tünk Flustuknak fél font szalonnat 
12 p. [uo.; i.h.]. 1809: Hany Fertály bort I t ta tak 
meg . . . Frustukann ? [Dés; DLt]. 1814: azt hogy 
is kivánod, hogy én olyan meszsze Flustukra valót 
külgyek, eleget fizetek éretted, a reggeli étel ugy 
sem használ sem egésségnek, sem tanulásnok [Bál.]. 
1815: sokszer hordatott a ' Grófné . . . Ebédet, 
vatsorát, Frustukot idő közben édességeket, pun-
csot Mandola tejet [Mv; Told. 45]. 1822: a T. 
Szolga Biro Ur a T Commis9arius Úrral i t t lévén 
egy frustukra költettem [Torockó; Bosla], 1831: 
a Sustér . . . azzal ditsekedett, hogy viradtig már 
frustukolt Motz Susinál . . . mert annál mindenkor 
kap frustukot [Dés; DLt 568]. 1834: betsűletes 
Koszt* u.tn. reggel frustuk, Délben ebéd . . .frus-
tukra . . . Turo vagy Szalonna [Somb. — •Alkal-
mazott szegődésében] | a Tiszt . . . engemet üyen 
méltatlan szavaival sértegetett: Nem tudja hogy 
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miért egy pap akkora vr — frustokjára bé mehet-
tem volna — a ' Felesége nem huntzfu t — atnifllr 
ételéből egyem többet, mikor nékem früstököt 
készített — én arra felelék . . . — nem szorultam 
a ' f rustokjára [Bögöz U ; IB. Bentzedi Sándor 
ref. pap nyü.] . 7837; A kertésznek Frustokra 8 
Font Turo [Budatelke K ; Born. F. Ih Bíró Mózes 
t t kezével]. 1844: Mihálj kotsis . . . 3 vatsora, 3 
frőstők [Born. F . IIIc] . 1849: vatsora, és frűstők 
[Dés; DLt]. 1853: a ' tselédeket nem kel sok hús-
hoz szoktatni, . . . frustukra meg mondottam volt 
néked mind (1) más ndvarakba is száraz kenyér, 
s vagy egy pohár pálinka [Kv; Pk 6 Pákei Krisz-
tina férjéhez]. 

Szk: reggeli ~. 1859: küldött . . . 2 p f r t kenye-
remre, reggeli frustukomra [Mv; D E 2]. 

L . m é g k ü l ö n a feUsUkem s z ó c i k k e t , i l l . a h o z z á c s a t l a k o z ó 
j e g y z e t e t . — A s z e r k . g y e r m e k - é s f i a t a l k o r á b a n D é s e n é s 
k ö r n y é k é n a h á z t a r t á s i a l k a l m a z o t t a k , f ő k é n t a b é r e s e k n y e l v i 
s z i n t j é n a frustuk, frustukolãs é s frustukot j á r t a , d e e z e k é s h a n g -
a l a k i v á l t o z a t a i k l e h e t t e k e k k o r n y j - i s z i n t e n h a s z n á l a t o s a k 
E r d é l y - s z e r t e ( M T s z ) . K a l o t a s z e g e n m a i s a frustok, T o r j á n 
( H s z ) p e d i g a frustuk f o r m a k ö z k e l e t ű [ K T s z ; T S z j ] . 

fruslukol reggelizik; a lua micul de jun ; früh-
stüeken. 1800: Ide jővén Titt . Szolgabiro Ur . . . 
Vatsorájára kö l tö t tünk két font marha húsra 
14 p. riskása 6. p. kenyér 28. p. mellybŏl más nap-
is flustokoltak, és a ' mi maradat t az Útra el vitték 
[Torockó; TLev. 5]. 7809; égy kis Palinkát viván* 
ot tan Frustukal tanak [Dés; DLt . — *így, de 
elírás ivän h.]. 1812: azt mondja a ' Groff nékem: 
Tiszteletes Uram ne mennyen el, én Tegnap sem 
ettem Frustukot , frustukollyunk edj keveset [Hé-
derfája KK; IB] . 1831: az Suster . . . azzal ditse-
kedett, hogy viradtig már frustukolt Motz Susi-
nál . . . mer t annál mindenkor kap frustukot 
[Dés; DLt 568] | Minekutánna pedig magunk frős-
tőkőltűnk, és az ökröket is jol tar tot tuk, ismét 
víszsza mentünk azon Erdőre [Hosszúfalu Sz t ; 
TKhf Rŭ t s Vaszalika (68) lib. vall.]. 1843: Bé 
mentem* . . . azan piatzi Fogadojába . . . frustu-
kolni [Dés; D L t 586. 14. - "Reggel 8 óra tá j t ] . 
1855: En ekkor frustukoltam a konyhán [Maros-
gezse A F ; D E 5]. — L. még felestōkömōzik, flös-
tököl és ßöstöközik al. 

früstök, früstûk 1. frustuk 

ftízis tüdőbaj /vész ; rég aszúkórság, szárazbe-
tegség; tuberculoză, ftizie, oftică ;Phthisis, Schwind-
sucht. 1585: Borbély Marton hwty Vta(n) vallia, 
Tudom Azt hogy ez el mult halaikor bent Az 
Atthiam Az Nyreó Jstwan edes Anniaual az Vtann-
is banth, mer t phtisis volt rayta [Kv ; T J k IV/1. 
407]. 

fudáza becsm hóbortos, féleszű/kegyelmű; smin-
ţ i t ; verdreht/kehrt | szeleskedő, szeleburdi; zvă-
pă ia t ; windig, schussig. 1775: hallottam, hogy az 
Aszszonyt ka tona bantsinak, görbe nyakúnak, 
Fudázának . . . mondották [Kézdisztlélek Hsz ; 
HSzjP Susanna Némethi Johannis quondam Vent-
zel cons. l ibertina (85) vall.]. 

Cs. B o g á t s a c í m s z ó u t á n a ' f é l e s z ű ' é r t e l m e z é s t jegyezte-
o d a . M i n t h o g y a M T s z a fudás i g é t ' s z e l e s k e d i k ' j e l - s e l — k ö -
z e l e b b i h e l y j e l ö l é s n é l k ü l — E r d é l y b ő l , a fudáxó é s a fudáxa 
s z á n n a z é k o k a t i n n e n , s ő t p o n t o s a b b s z ó f ö l d r a j z i m e g j e l ö -
l é s s e l M v - r ő l , H s z - b ő l é s U - b ő l ' s z e l e s , s z e l e s k e d ő , s z e l e b u r d i , 
h ó b o r t o s , f é l e s z ű ' j e l - s e l i s m e r i , a s z e r k a j a n l a t o s n a k t a r t o t t a 
a j e l . b i z o n y t a l a n v o l t á r a u t a l ó t ö b b s z ö r ö s é r t e l m e z é s s e l é l n i . 

fudrán doboz; cut ie; Futteral. 1820: Egy ezüst 
tar tó Fudranba vágynák ez alábbi Asztalhaz tar-
tózó ezüst portékák* . . . Mind ezen Fudránban 
lévő minden darab F.T. betűkkel vágynák meg 
jegyezve [Felőr SzD ; Bet. 5 Fráter Theresia kel. 
— *Köv. a fels.]. — L. még futrály 2. al. 

fugitiva. Jelzői haszn-ban nőre von. : elszökött ; 
fugită; entlaufene. Szk: ~ feleség nevastă fug i t ă ; 
entlaufene Gattin. 1675: Kocsis Istva(n) feleségetűi 
Varga Rebekatol absolutiot kéván. mivel fugitiva 
es tisztátalan életű [SzJK 127]. 1680: Dorko Kata , 
Tiszt. Csernatoni János Uramat, sok keserűséggel 
szidalmazassal, undok mocskos szókkal infestalta, 
javait el tékozlatta, gyermekit vélle el hányat ta , 
és végre hitetlenül elis hadta, Gyűlésünkét is, 
contemnalta, annak okáért Csernatoni János Uram 
hitetlen fugitiva Feleségetői divortialtatik et ad 
secunda vota transmittaltatik, az Asszony pedig 
ligaban hagyatik [i.h. 145]. 

fugitivus I . mn (el)szökött; fug i t ; entlaufen/kom-
men. Szk: ~ cigányjobbágy. 1748: Groff Széki 
Teleki Adám vram ŏ Nga Ngodat Méltgs Groff 
. . . Kornis Sigmond vrat . . . admoneáltat tya 
. . . és egyszersmind kéreti . . . Uzdi Szent Péter-
ről . . . aufugiált fugitivus Czigány Jobbágyit . . . 
kikis de p(rae)senti a Ngod Jurisdictioja alá. 
Subtráhálták magokot és Nságodrol dependálnak, 
. . . Tessék Ngodnak . . . általis adatni [BSz; 
Ks 25. I I I . 77] * ~ jobbágy. 1666: Az fugitivus 
Jobbagiokot Eö kgmek Eggiüt reducalliak, ha 
pedigh eő kgmek keőzzül Akar mellikjs hol mi t 
Es k j t reducalna keőltesit az másik fel refundallia. 
resze Szerent [Altorja Hsz ; Borb. I] . 1673: Min-
denek felett pedig az fugitiuus Jobbagjoknak 
reducálásában, azokrol valo Inquisitiokba(n) s, 
fel keresesekben szorgalmatoskodgiek [Szászerked 
K ; LLt Lázár I s tván lev.]. 1702: (A) négy . . . 
Csizmadia Czigányok . . . Ha . . . az Mihálcz Miklós-
Uram vagy ő kglme Posteritássi kezek alóli aufugi-
álnának, és más ember keze alá allanának ez Ország-
ban, . . . ö kglme vagy Posteritássi, mint ollyan 
fugitivus jobbágyit . . . reducálhassák, vagy re-
ducáltathassák minden törvény nélkül [Altorja. 
Hsz ; Borb. I]. 1712: Biro Sámuel Uramis . . . 
cserében ada az Fa lu Nagjlak teriben . . . egj, 
puszta fundust , hová mostan Arannyas székről 
reducálandó egj fugit ivus Jobbágjá t akarná Bocr 
Sámuel Ur(am) telepitteni [Nagylak A F ; Dob-
Lev 1/76]. 1765: Tudgyae a Tanú . . . hogy . . . 
Kőbőlkuton commoralo Foris Jánosnak az Atya 
let volna néhai Foris Mihálly kitis in Anno 1723 
. . . Vas Miklós Uram fel kéretven Ugyan Koből-
kúton meg is kezesitette volt mint maga három 
széki Gelenczei Fugit ivus Jobbágyát [ K ; Bet. 
6. vk] ~ jobbágy legény. 1770: azon Fugit ivus 
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Libériás Utrizált Jobbágy Legénnyét . . . eŏ 
Ngának Csatámba* . . . ki duggatta, lappongtat ta 
házánál vagy egyébűtt akár holis . . . néni tudom 
nem hallottam [Dés; J H b B 361. — aCşatán, a 
várossal tőszomszédos település]. 

II. fn szökött jobbágy, szökevényjobbágy; 
iobag fug i t ; entlaufener Leibeigene. 1672: Fugi-
tiyussok . . . Virrasztó Tivadar és Füep. Bogáton* 
Kapi tXr(am). földenb már repetáitattak. Tivadar 
redaált [Kisgoroszló Sz ; Born. Fasc. 6/24. — *A 
számba jöhető Bogátok mind távoli, belső-erdélyi 
települések. Inkább a kbzelebbi A. v. Felsőbo-
gátára (SzD) gondolhatni. bTollban maradha to t t : 
laknak]. 1713: Fugitivusok kik meg osztatlanok 
Major Nikulai Fiai [Baca SzD; J H b XLI/2]. 
1731: Hajdük Flore . . . el szökvén ment volt 
Berkenyére lakni, az liolot is mag halván hogy az 
Fejedslem Deakokot bocsátott ki ' a fugitivusok-
{na)k reductiojok iránt, az kiktől is meg ijedvén 
ugy jőt vala ide Katonába, s szabadságot kére 
magának hogy had lakhassék iţten, s szolgálya 
ö Hėrczsgségét* mint őrőkŏs Jobbágy [Katona 
K ; Born. XL. 79 Sütő János (64) jb valh - ftIfj. 
Apafi Mihályt]. 1736: maradót egj más kis fia 
S. vagy 9. esztendős, mellyis édes egj volt azokkal 
a Fugitivusokkal [Beresztelke MT; Told. 25]. 
7712: Az Provincián kivül lévő Fugitivusak [Póka-
fva A F ; J H b XXV. '58]. 

fú j ta t h f ú t a t 

jLÚjtató burduf (de suflat) ; Blasebalg. 1714: 
Regal Musika ket fúj ta tóval fh Huug. 15 [Szb/Fog.; 
JI . Apafi Mihály hagy.]. — L. fŭtatô ah 

' íukar pénzsóvár; zgîrcit; geizig. 1722: találtat-
nak mégis olly fukár és felettébb uscjrás emberek, 
kik az eö Felsége parancsolattyával nem gondol-
ván, felettébb és szerfelett taxállyák ă szegény 
làeg szűkűllt kölcsönöző embereket, és majd 
Capitalisokat is meg haladó Interest vesznek raj-
tok ă kozonseges jónak nagy kárával, és az Sz«>-
^eii/ség ersji!i2k a Contribütíókban való nagy 
i^eg ' fogyatkozásával | A kik pedig pénzeket bi-
zonyos ezüst, és arany Zállagokra elocallyák és 
hetenként minden forintra egy pénzt nétnellyek 
egy Krajczár t vésznek, ezek(nė)k efféle fukar 
és ázsr felett Capitalisokot aequàlo haszon keresé-
sek iutèrdicáltassek ÍIJL perpetuû(m) [Kv; Ks 18. 
X C I I I . gub.]. 

f ttksz vnnc-f űrész rókafark-fűrész; ferestrău-coáda 
de vulpe; Fuchsschwanzsäge. 1850/1851: Egy 
Fukswantz és grot fűrész [Kvr Szathmári lev.]. 

' fa lár (könnyű, vékony) indiai selyemszövet; 
fular (ţesãtură uşoară de mătase); (leichter, dün-
ne t j indischer Seidenst<rff'. 1840: Egy szinetlen 
fü lá r köntösnek való avatég [Mv; MvLt 8 özv. 
Csáv'ásî Elekné Tolnai Mária számára közügy-
i p z g á t ó i iktató férje javaitól felvett lelt.]. 

fuleiál 1. véd ; a protéja/apăra; schŭtzen. 1756: 
(Az ajtó) nagj ablakja apró ónba foglalt üveg 

karikájŭ , fekèté Zamánczos sorkak, és- rúd vesszők 
fulciállyák [Déva; Ks 92, I. 32]. 

3. bižonyít ; ' á dovedi, a face dovada ; beweisen. 
1721: A Csűr földin hogy több buza nem talál-
t a to t t óda menetelekor Szemŭl \ . . vagy az1 Csűr 
Bircr hiteles rovássával, • vagy attestatioval hite-
lesse(n) fulc iaüya ' Szükséges [Dés; Ks 26. XIV. 
1]. 1741: semmi justa quaerimoniajok Catholictis 
atyánkfiain (a)k nem lehetvena, ez u tán ha elle-
nünk valamit moveálni akarnak ö kglmek, fulci-
állyák azt, Nms Váraâtthk Constitutiojávai, Nms 
Ország Törvényével, és helyes Ratiokkah; mellyek 
ellen, eddigis amint nem vétettünk, ' ugj ennek 
utanna is véteni semmi képpen nem 'k ívánunk 
. . M. Groff Fő-ispán Urunk . . . älážatos szol-
gái: :V Dési Reformátusok közönségesen [Dés; 
J k 513a. — ftTi. a városi tisztségekben való része-
sedést illetően]. -

iuleiálhat megerősíthet/bizonyíthat; a putea 
confirma/dovedi; bekräftigen/beweisen können. 
1737: égyb(e) is gyűltek azòŭ b l t s Deputatusak, de 
. . . mint hogy semmi documentumokkal rat ioját 
nem fulcialliatta, az ' egész' ratiot difficultásb(an) 
ki adták néki p(rae)figaiván más Terminust, me-
lyen tartozzék doceálni [Vh; Ks 83]. 

fullad 1. fulladozik; a-şi tragë cţl greu răsufla-
rea ; iţm Atem ringen. 1842: a' melyemben víz 
van, vagy a ' t ü d ő m szárad 's azért fulladak eleget 
biztatnak, hogy ha az idő nyilik múlni fog [ K v ; 
Pk Pákei JCrisztina leV.]. 1850: Sala Mihăly mind 
csak kornýadoz . . . , alig ha szegény elébb utóbb 
vízkorságot nem kap, mert fullad erősen, és sorvad 
[Kv ; Pk 7]. 1855: Feleségem hasonlolag gyenge 
nagyon F'ujlad (!) és köhög [U2on Hsz ; Kş V. 
405 Kispál György Kispál Lajoshoz]. 

2. megfullad; a se sufoċa; erŝticken. 1782: 
Ola 'feoldisár nevëzetű Tisžtye . . . i^en gonosz 
ember lévén az emberek az házát fel gyújtot ták, 
s ő a pintzćbe szaládyán la tűž elől ot t fuladot t 
[Salamon S z D ; J H b £ VÜI/85]. 

3. vízbe ~ vízbe f ü l ; a se îneca; .ertrinken. 
1818: Szász Ferentz fia Ferentz 10 holnapos, a ' 
Szüléi a' mezőre lévén égy Cseber Vizbe fuladot 
[Gyalu K ; RAk 156]. 7859: vízbe fuladott és meg 
halt decsei születésű Kis Miska . . . 20 éves korá-
ban [Dés; R H A k 105]. , } 

fulladás 1. fulladozás; sufpcare; Erstickung. 
1842: a’ fulladás még meg van — szüntelen forro-

r ság 's nagy bádgyatşág, én azt htezem a má j da-
ganat meg marad [Kv; Pk 6 ?ákéi Krisztina lev.]. 
7852: ma reggel is nagy ful ladás jö t t rëă parnák-
kal potzol tam fel — gyenge igen gyenge [Kv; 
Pk 6]. 

2, ? tüdőasztma ; astm rbronşie; .'(Bronchial)-
Astkma. 1812: (Megholt) Id Kos Mihályélete. pár ja 
Sipòs Kis Anna 79 Esztendős korában fulladásban 
{Szucság Ki;. RAk 138]. - * -
"Szk: mettbêli ~ ? tüdőasztma. 1809: Meg hólt 
. . . Vajas Kata l in . . . Mejj-béli fulladásba [György-
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f r a K ; RAk 112] * vízbe 1856: halt meg vizbe 
fulladás által Osvát Biri 20 éves hajadon [Dés; 
RHAk 82]. 

fulladó 1. fulladozó, fulladással küszködő; care 
se sufocä; mi t dem Ersticken kämpfend. 1811: 
Hallottam fulladó barmoknak bőgésit, Az omló 
fedelek ret tentő dörgésit* [ÁrÉ 17. — *Az Árokal-
já t (SzD) csaknem teljesen elpusztító 1803-beli 
szörnyű tűzvész alkalmával]. 

2. ~ nyavalyás ? (tüdő) asztmás; astmatic; 
asthmatisch. 1760: Biro András . . . Gyermekei Já-
nos . . . fullyado nyavalyas [A.volál Hsz ; LLt] . 

fulladós. E szk-ban; ín această construcţie; 
in dieser Wortkonstrukt ion: ~ száraz betegség 
? tüdőasztma; ftizie astmatică; Lungenasthma. 
1838: (Meghalt) Sárvári Bálás Kata özvegy György 
Istvánné 65 esztendős fullados száraz betegség-
b e n ) [M.gyerőmonostor K ; RHAk]. 

fulladozás 1. fuldokló légzés/köhögés; dispnee, 
insuficienţă respiratorie, tusă sufocantă; ersticken-
des Atmen, Átmenőt . 1740: I(ste)n látogatását 
másis követte, mivel ollyan fujladozással való 
hurut esett reám, hogy tsak nem ki fogyat e' 
világból [A.ucsa F ; TKhf Gr. Teleki Borbára alá-
írásával gr. Teleki Sámuelhez intézett lev.]. 

2. ? asz tma; a s t m ă ; Asthma. 1816: Meg holtak 
. . . Káló Mihály nőtlen Legény 50 Eszt. fulladozás-
ban [Szucság K ; RAk 140]. 1825: (Temettem) 
If. György Mártont 30 Esztendős koráb(an) hosz-
szas fuladozásban és vér hányásban [Damos K ; 
RAk 106]. 1846: Megholt Barta János 40 eszt. 
fulladozásb(an) [Vista K ; RAk 173]. 

Ha. 1689:fulladazással [Hosszútelke A F ; Kath.] . 

fulladozik fuldokol, fulladással küszködik; a 
se sufoca, a se zbate după aer ; mit dem Ersticken 
kämpfen. 1623 k.: egykor az gyermeke kezde fula-
dozni monda(m) K a t a Kata mit czinalz megh fulaz-
tod az gyermeket monda nem tudom mi eordeogh 
leölte [Mv; MvLt 290. 29a]. 1748: én régtől fogva, 
mind igy fuladozok, s hurutok . . . Én ugy hallot-
tam hogy az ill jen fiiladozó, 's mindenkor huruto 
ember(ne)k a ' tüdeje rothad [Marossztkirály MT; 
Told. 56]. 

fulladozó fuldokló, fulladással küszködő; care 
se sufocă; mit dem Ersticken kämpfend. 1748: 
én régtől fogva, mind igy fuladozok, s hurutok 
. . . Én ugy hal lot tam hogy az illjen fuladozó, 's 
mindenkor huruto ember (ne) k a' tüdeje rothad | 
Tasnádiné . . . az előt t is oly fuladozo, és hurutozo 
volt, hogy a ' templomb(an) a ' Soltarokat is alig 
énekelhette [Marossztkirály MT; Told. 56]. 

fallajtár 1. előlovas; călăreţ înaintaş; Vorreiter. 
1595: 20 die Xbris . . . Az falaitarnak vettem egy 
zekernyet p(ro) f - d 55 [Kv; Szám. 6/XV. 
39] | Iöue be Alphonsus Visconte Vicecomes Me-
diolamensis . . . kúczis legenyj és az mellet az fellajt-

tarok [KT ; i.h. 6 /XVIIa . 177, 180]. 1599: Zebeny 
Georgine Cathalin azzony . . . Vallya: azt la t ta 
hogy az lowak mind el Zakadoztanak volt es az 
fel lajtaris (I) el esset az lorol tehát vgy Ieo gya-
logh ele [Kv; T J k VI/1. 379]. 1637: Ztan Bánts 
. . . Fellaytar egy f ia [Dridiff F ; UrbF 556]. 
1678: 3 Mai Adtam Sarási kezehez Kocsisok s 
Fellaj tárok heti Penzekre; mely terminaltatik 
7 Maj . . . I n summa adta(m) f 226//36 [UtI]. 
1681: Az Kotsisok es Felaitarok mi Formán infor-
málták Ngodat Kglmes Aszonyom [Fog.; Ut I ] . 
1726: Zőlde Andrásnak a’ Szakacsnak hagyok ké t 
tehenet az mellettem levő mostani Lovász* 
nak, kocsisoknak, Fellajtároknak kinek kinek ed-
gyet edgyet [Ap. 3 Apor Péter végr.]. 1736: Mikor 
ebéd vacsora ideje volt, . . . gyűltek minden felől 
elé az sok szolgák, elig fértek el az ebédlő-palotá-
ban, noha oda kocsisok, fellajtárok, lovászok, 
szakácsok, szakács inasok, hajdúk, darabantok 
s több efféle alávaló szolgák bé nem jöttenek [Met-
Tr 320]. 1756: nem tapasztal ta é a Tanú, avagy 
azutánis is nem értet te é . . . hogy ot Köppenye-
gérŏl az Mlgos Exponens Vr felejtárának le szedték 
volna holmi Lapos Németes Réz gombokat [Bácsi 
H ; BK]. 7762; a maga tselégyei ugy m i n t : Prefec-
tusa . . . eŏ Nsága Jnasai , Kotsisai és Fala j tar ja i 
[Branyicska H ; J H b XXXV/51. 8]. 1798: Az első 
czug fellejtárának fizetésibe adtam 51 xr [H ; Ks 
108. Vegyes ir. 76]. 1800: nyoltzadikára Tordára 
Érkezik a’ Commandérazo Gyeneralis, és a ' Belli-
cus Commissarius Urak . . . Ezek mellé küldet tünk 
egy fellajtárt [Torockó; TLev. 5]. 1806: Kiadása 
a Vászonnak . . . az F lá j tárnak két inge fel sza-
batot t 12 Sing . . . a 2dik Czug mellett való kotsis 
es Flaj tár Számára készült köntösökért 26 Rf. 
47 xr [Dédács H ; Ks 109 Vegyes ir.]. 1807/1818: 
1 Pesti kalap a' Felej tárnak [Kv; Told.]. 1812: 
megyek fel a ' Palota a j ta jáná l találom a’ Nagy 
Aszszony Kotsissát és Fle j tár já t két Istállobeli 
vasvillákkal [Héderfája K K ; IB. Varró György 
(29) grófi kocsis vall.]. 1824: A' mult ősszel ki fog-
tak vólt Sülelmeden . . . egy Kantzát fellajtár 
alá, de mind e' mái napig Nem tani tot ták [Perecsen 
Sz; IB. Tamás Mózes vall.]. 

2. lovász; rîndaş la cai; Reitknecht. 1587: Zegeot-
tem . . . 14 Die Janúa ry az lowak melle egj fellai-
ta r t t f 5 d 50. 2 Jngbe 2 gathiaba, 1 aba nadragba 
1 hŭwelj késbe [Kv; Szám. 3/XXVI. 12]. 1589: 
Vadnak az wduarhaznal Zolgak zolgalo leányok 
. . . A Zekeruezeteo Boldisar fizetese ruhazattiaual 
egietembe tezen f. 20. Az fellaytarnak fizettem 
f. 8. Ez melle egy mente szűrt f. — d. 80 . . . A 
Tehen paztornak mind ruhazattiaual egietembe 
f. 8 d. 25 [Kv; Szám. 4/XI . 41 Szent Erzsébet 
isp. reg.]. 7590; Az Zolgaknak penigh Zegeódsegek 
rend zerent ez. vo l t : . . . Az fellaitarnak adok 
Zwrth harosniath, czondorat melj tezen fl. 2 d . 
- [Kv; i.h. 4 /XIX. 10] | Az vthan i t t hon lát-
tám az Lukachy mente je t , kerdette(m) az fellaj-
t a r t kye [UszT]. 1595: Az falaitarnak egi Aba nad-
ragot p(ro) f. - d 10 [Kv ; Szám. 6/XV. 41]. 
1614: Az Szegeny No. 10. Auagy 9. sŏ t t gyakorta 
tzak 8. Léúen\ hogy az Unió tartassa ellen, ma-

2 7 — Erdélyi M a g y a r Szótörténet i T á r IV. 
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gokra, felesegeúel (így!) Leanyokra, Taligasra, 
Beres Legenyekre, Inassokra, feŎaitarokra, müues 
Legenyekre . . . ne kŏltczek az szegenyek Iöúe-
delmet, rendelték [Kv ; Aggm. A. 83. — T i . a 
Szent Erzsébet ispotályban]. 7620: Az fellaitar-
nak ki az menessel bánik . . . At tam d. 10 [Gyalu 
K ; Sennyei 47/11]. 1625: Vduarhely Zekj Zent 
Mihailből ualo Zaz János neuű fellaitara Esset 
Sukj Benedek vram ellen olj vitekben ki miat 
Halal t erdemleot volna [Melegföldvár SzD; SLt 
E F . 5]. 1687: Sándor Fallajtar(na)k erog(altam) 
ŏrŏg juh gyapjút nrŏ 3 [Bucsum F ; MvRkUrb]. 
1725: Folaj tárnak keresztért d 12 [Ap. 2]. 1727: 
A Fala j tarom pedig o t t éhezik a ' Lovak mellet 
kegylmed ételire, a t isztájára gondot viselyen 
mint az Lovaimmal egygyűtt [Szentlélek Hsz ; 
Ap. Apor Péterné Bara Sigmondhoz]. 1729: Száva 
János 1 Fia Feller tár [Marossztgyörgy MT; Ks 
23 X X I I b ] . 1744: Simon Joseff . . . a Fia Fellar-
ter az udvarba [Székelyszállás U ; LL t Fasc. 67]. 
1783: találván a ' Fellaj tárt Flóra Gavrillát kér-
dém tőlle, ki sir a ' Ker tbe? [Perecsen Sz; IB. 
Elisabetha Kassai cons. nob. Georgü Sombori 
(25) vall.]. 1808: Az első Lovak mellett való felej-
ta rnak egy Lóra valóért adtam Hfl 1 xr. 20 [Gál-
fva K K ; Ks 99]. 1809: Fulaj tar 3 f. Timotye 3 
f. 6 - [Cserei Helena jk 117b]. 1830: 
Felej tárnak adta szolgalatba* [Dés; DLt 965. — 
•Ti. a f iát] . 

Szn. 1756: Felejtár Gyurinak xr 30 | Fölejtar 
Gyurinak ... Rh h. 3 xr. 42 [TL Teleki Ádám költség-
naplója 63b, 72a]. 1758: Szakáts Istóknak, Sŭ tò 
Nyikulájnak és Forrajter Burgusnak három nad-
ragra Rfh 5 x. 14 [TL Teleki Ádám költségnaplója]. 

Szk: ~ lovászinas. 1681: az fellaitar Lovász 
inas oda mene az hol az az ember a lovat az söveny-
hez kőteotte vala egy korbácsai meg csapá az 
lovat [Ajtón K ; Wass] X aprólék ~ fullajtárinas. 
1621: Az melj kuczis penigh awagj Szekeres Le-
gény . . . tudós, az lovakkal iol tud bannj . . . 
ha t avagj Negy Lóat hait teőbbet neky ne adgjanak 
f. 18 . . . Az Jo ta&ult eőregh fellajtarnak teobbet 
ne adgianak f 10 . . . Az alab való es aprólék fellaj -
tarokkal alkűdgiek az Gazda az mint lehet erdeme 
zerint [ K v ; T a n J k I I / l . 313] * cigány 1681: 
Cziganj fellejtarnak Flo. 2//4 [DLev. 2. XI I IB . 
a] Xr jobbágyi 1736: Orbán Elek . . . égj . . . 
Jobbágyi fellajtárára . . . igen meg neheztelt, 
ő tő t t meg fogatta, és az Tordai Tömleczbe . . . 
i nd í t t a t t a [Harasztos TA; Orb.] * öreg 1621: 
Az J o tanul t eőregh fellaj tarnak teobbet ne adgia-
nak f 10 [Kv; TanJk I I / l . 313. - A teljesebb 
szöv. aprólék ~ al.] X- udvari 1757: László 
Gyŏrgj (17) Iff iu Legény Udvari Fellej tár 
[Nagyernye MT; LLt Fasc. 129]. 1820: Udvari 
Fel la j tar Sz. Lonai Siga István* [Gyalu K ; 
RAk 196. - *A tőszomszédos Szászlónáról való 
konfirmáló]. 

fullajtár! fullaj tárnak való; pentru călăreţ înain-
taş ; f ü r Vorreiter, Vorreiter-. 1848: Egy pár Flejtári 
vas Csizma bőrrel bé vonva Sarkantyúval 60 r f t 
[Gõrgénysztimre MT; Born. G. XXIVd] . 

fullajtárkodik fullajtároskodik, fullajtárként.szol-
gál ; a sluji în calitate de călăreţ înaintaş; alş 
Vorreiter dienen. 1757: Sipos János . . . az Gyekel 
udvarban nevelkedett volt fel s Felejtarnak tet ték, 
s Ké t Esztendeig Felejtarkodván ugy szöket el 
innét [M.bölkény M T ; Ks 4. VII . 8]. 

fullajtár-nyereg előlovas-nyereg; şa pentru că-
lăreţ înaintaş; Vorreiter-Sattel. 7780: Fellej tár 
nyereg báránybőr ra j ta , s egyéb hozzá valojaval 
[Bethlen SzD; BK]. 

fullajtároskodik ful laj tárkodik; a sluji în cali-
ta te de călăreţ înaintaş; als Vorreiter dienen. 1757: 
Sipos János . . . K é t Esztendeig Felejtároskodván 
ugy szőkét el az ota kobarlojában vagyan [M.-
bölkény M T ; Ks 4. VII . 8]. 

fullajtárság ful la j tár i szolgálat; slujbă de călă-
reţ înaintaş; Vorreiterdienst. 1752: János és 
Mihály innen Nagy Gyekéből Szőkének ell . . . § 
János Fellejtárságból, Mihálly pedig . . . az ud-
varból Eget bor főző Mesterségből [Gyeke K ; 
Ks 5. IX . 9 Joannes Senior Biro (65) jb vall.]. 
1757: Sipos János . . . Árván maradván az Udvar-
ban Néhai Kornis Is tván ur bé vétette, felneveled-
vén Felejtárságra aplicaltatott [M.bölkény M T ; 
Ks 4. V n . 8] | Flóra Demeter . . . feketeszeg 
Legényke volt, az Udvarban az Tselédek Gyom-
rosnak nevezték, de az u tán a Fellejtarsàgbol el 
szőkét [Gyeke K ; Ks 4. VII . 7]. 

fullánk vall, átv kb. tőr ; capcană; Falle | méreg; 
o t ravă; Gift. 1740: az ördögét koporsoban tétet-
vén, ki szaggatá a Koporso fulánkját [Mv; Told. 
26al. 

fullasztó. Csak e szk-ban; numai în această 
construcţie; nu r in dieser Wortkonstruktion: ~ 
hurut ? asztmás légcsőhurut; catar bronşitic/ast-
mat ic ; asthmatischer Luftröhrenkatarrh. 1853: 
halt meg Pongrácz János ujparaszt 45 éves korá-
ban fulasztó huru tban | halt meg Zamánc Laczi 
2 éves fulasztó hurutban [Dés; RHAk 44—5]. 

fúló '?' Szn. 1579-1581: Fwlo Mattias rygy 
hazával [Kajántó K ; BLt, GyU 2]. 1597: alperes 
fulo lorinczne Kata l in . . . dersi* [UszT 12/25—6. 
- *Derzsről (U) való]. 

? Hn. 1848: A Kis fulloba (k) [Maroscsúcs A F ; 
EHA]. 

fundáció a lap í tvány; fundaţ ie ; Stiftung, Fun-
dation. 1726: ad tam levelet Tiszteletes Pate i 
Jezuita Uraimeknak, mint hogj o t t Fundatiotís 
te t tem eő kegjelmeknek szerzetinek azzal az ház-
zal (így!) [Berz. 13. 111/15]. 1736: Clericusokra 
avagy kis papokra nem vala több fundátionk, 
hanem Olmuczban, Morvaországban fundál t volt 
X I I I Gergely pápa két alumnus kis papra, ugyan-
azon pápa . . - Bécsben a szent Borbára convic-
tusában más k é t kis papot fundála Erdélyre 
[MetTr 423]. 
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Szk: lévő. 1774: Kolosvárat az Fundation 
lévő Fejér Árváknak minden Esztendőben 50 
kŏbŏl Búzát szoktak adni s adminisztrálni [Mocs 
K ; K S Conscr. 72]. 

fundál 1. alapít; a fonda/întemeia; stiften, 
fundieren. 1592: Caroly kirali ket originál lewele, 
melliet eo maga confirmait, Coloswarnak zabad-
sagiroh az eo Eossinek Zent Istwannak priuile-
giumitis ratificalwan ky ez varost fundalwan, 
amely priuilegiumokal ekesítette volna [Kv; Diósy-
Ind 41]. 1736: Fundált vala . . . academiát Kolos-
várrá atna dicsőséges örök emlékezetre méltó 
lengyel király Báthori Jstván, és ugyan Erdély-
nek dicsőséges fejedelme Báthori Kristóf [MetTr 
424]. 1824: a ' Sülelinedia Ekklésiát Nagyságod 
fundálta, Nagyságod apolgatta, és Nagyságod 
tartya fenn máig is [Perecsen Sz; IB Tamás Mózes 
lev. - aSz]. 

2. alapítványt tesz; a crea o fundaţie; eine 
Stiftung machen. 1736: Olmwczban Morvaország-
ban fundált volt XIII . Gergely pápa két alumnus 
kis papra, ugyanazon pápa Austriában Bécsben 
a szent Borbára convictusában más két kis papot 
fundál a Erdélyre [MetTr 423]. 1798: minden Reff. 
Szt Ekklesiák(na)k papjai ollyan Tabellát készít-
senek a’ melyből világoson ki tetzhessék, hogy 
ki, mikor, mennyit, s mi végre fundált légyen? 
azon fundu9 kinél, s micsoda securitással légyen 
elocalva [M.bikal K ; RAk 24]. 

3. alapítvánnyal ellát; a înzestra cu fundaţie; 
tnit einer Stiftung versehen. 1736: Nagy Szombat-
ban az Veres collégiumban, ugyanott az szent Al-
bert seinináriutnában, Kolosvárott az clericusok 
semináriuinában . . . még bővőn vadnak fundálva 
az clericusok | gróf Apor István bévivén és fundál-
ván az minorita barátokot Vásárhely mellé az 
Kantában®, az 1693 esztendőben [MetTr 423—4, 
442. — aRégebben külön település F.Fejér m. 
és Kézdiszék határán, később Kvh-nek egyik 
városrésze]. 

4. kb. kiváltsággal ellát, kiváltságol; a acorda 
privilegii; bevorrechtigen, privilegieren. 1780 k.: 
Az 1771 ben Sdik Maji költ Kirallyi Rescriptumban 
a' Boldog emlekezetű Koronás Királlyné Maria 
Theresia Asz9zonynak rollunk is Torotzkai Verŏs 
Kovátsi Mesterséget folytatokrol, Vas-hámorak 
ésKohok mellett lévő mívesekről, Bányászokról, 
Szén égetőkről és dolgosokrol kiket ezen Metal-
lurgiai statusban a' régi Szt Királlyok Antecessorin-
kat Styriabol Regia conventiora bé hozván 's 
i t t illocalvan állították 's fundáltak, az űdŏk 
váltazasi miá ra j tunk történt elnyomattatasunk 
kŏztis Kegyesen emlékezni Méltóztatott, és mind 
a’ Kirallyi Vajda-Hunyadiakat mind minket az 
igaz Bányászok kőzze számlálván azon Királyi 
kegyelemben mint más igaz Bányászokat része-
síteni parantsalt [Torockó; TLev. 14/2]. 

5. létesít; a face; anlegen, errichten. 1807: 
azon Malmokon belőllól (I) lévő Szigetet maga 
Iffiabb Rettegi Sigmond Ur fundálta, és maga 
plántálta mind azon élő fákat, a melyek azon Szi-
g- tb ín míg találtatnak [Apahida K ; RLt 2]. 

Szk: sáncot ~ sáncot/földvárat hányat. 1653: 
Onnat Básta méne Dééshez®, és ott erőss sánczot 
fundála a város felett*, és ott is elegendő hadat 
hagyván, ő maga Szakinár felé kiméne [ETA I, 
62 NSz. — •1601-beli eseményre von. feljegyzés. 
bValószínűleg a városnak azon a részén, a későbbi 
Felsősétatéren, amelynek környékét még e század 
elején a désiek óvárnak nevezték (h erre ETF 
101. 27, 48, 61)]. 

6* alapoz; a face fundaţie/temelie ; fundamen-
tieren, unterlegen. 1574: Az cemmentnek fonda-
mentomanak alapattiarol A ceminent Negy alla-
tokra vagyon fondalva: teglara, sora, fekete ónra 
es veres rezre. Mert ezek nelkwl az arannak az o 
tekeletessege es allapattiara Nem hozhatny [Nsz; 
MKsz 1896. 291]. 1705: Kgls Vrunk eo Felsége 
. . . Eleinek dítsiretes jo példájára az miképpen 
Birodalmanak kezdetit] k(e)g(ye)lmességen akarta 
fundálni, ugy mostis . . . Gratiat és minden eddigh 
való tselekedetektöl generális Amnestiat offeral 
[Nsz; KvLt 1/192 gub-i rend.], 

7. jog vmire alapít ; a baza/întemeia/funda-
menta pe ceva; auf etw. gründen. 1592/1594: ez 
Moldowaj Geŏrgi . . . ielenti hog az meli hazban 
en lakom mostan, az eŏ attia haza ki volt eòwe 
volna . . . az Actor fundallia Actioiaba hog' 
Jure success(i)o<nis> eòtet illeti mint Attianak 
legitimus heresset [Kv; RDL I. 63]. 1593: en J m 

Jllyen walazt tezek Ertem azra fondalta kere-
setith hogy az my Attiank Orozhegy Albert hazat 
Attak volna el [Szu; UszT]. 7600: Mierthogy pe-
nigle(n) igassagomat effelewel megh akaria tar-
tani, es dolgát ollyra fundallia ki ineegh az teör-
weny előtt wolt, azt mo(n)dom hogy walamit rai-
ta(m) keres, az mind rea ter, affélét eŏreöksigemet 
mindé(n) pertinentiaiwal megh tartozik adni [i.h. 
15/247]. 1613: Le teszj úgyan az detentús procu-
r(atora) az tisztasagot de mindenekben nihüominus 
miként ez ideig ennek útannais, czak az Urunk õ 
F(elsé)ge kgme, gr(ati)a leúelehez tart tya magat. A 
mint hogy első kezdetettis azon fundalta [Kv; 
PLPr 1612-15. 97]. 1737: Mint hogy azért az A 
ŏ Kglme maga actiojat ollyan Contractusnak vio-
latiojara fundalta a mely soha nem vólt, mostis 
sohun nintsen azért méltán meg kívánom a Jure 
hogy valamit az A ŏ Kglme ezen praetension fun-
dált, mind Certificatioja actioja, processussa 
Corruallyon [Torda; T J k I. 137-8] . 1796: mint 
hogy ezen Aszszony a ' maga vallomását . . . 
Számtartojátol vet t hallomáson fundálja azért 
ezis hitelt nem érdemel [Mv; TLev. 5/16 
Transm. 53, 71 tábl.]. 1821 k.: Ezen nyilvá-
nos tehetetlenségén kivül Néhai Rákosi Boldisár-
nak fundálták ä Felperesek ezen kereseteket az 
Alperes Aszszonynak felette nagy tehetősségén 
mely szerént egész arra valóságától fogva mind 
idegen testek után vágyott és haj tot t . . . , az al-
peres még Léányságatis törvénytelen és botránkoz-
tató modon változtat ta aszszonyi állapottá [Kv; 
Pk 2]. 

Szk: (vki) beszédén ~ vki beszédére alapít. 
1764: a mely fatens p(rae)tendaltatik oculatusnak 
lenni . . . az, háromszor meg eskettetvén a két 
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felek részéről, mi nemű difformitásokat subinferal, 
az Inquisitoriabol constal, ergo látni való, hogj] be-
szédin nem lehet fundálni [Torda; TJk V. 203]. 
1831: Tudom azt hogy . . . Egyed László csekély 
eszű ember volt beszédin nem sokat lehétett fun-
dálni [Szenterzsébet U ; Borb. II . Idősb Törők 
János (61) ns vall.]. 

8. kiagyal/eszel/tervel; a născoci/scorni; ersin-
nen. 7777; (:bor korcsomárlása iránt jővén elő 
holmi szok :) Batka János Ur(am) szemben fogva(n) 
illyen szókkal monda: Kgltek fundálta ezt nem más 
[Dés; Jk] . 

fundálás 1. alapozás; fundare, aşezarea teme-
liei; Fundamentierung, Grundlegung. 1582: Az ka-
yantho patakara eó keglmek chinaltasson eg keó 
hidat Zegeoggiek eg' vag ket keomiwessel, kik 
mind keowenek Mezenek viselliek gongiat, es 
Rakasanak, Az fundalasa mikor lezen, Akor eó 
kegelmek lassanak hozza [Kv; TanJk Wj3ŝ 253a]. 
1592: Ammi az Var falanak eppwletit nezj . . . 
Kérik eo kegmet Biro vramat hogi az fundalasaban 
teob ehez erteo szemeliek legienek jelen [Kv; 
i.h. 1/1. 185]. 1614: (A templomvár) fundálására 
az sok kóborló ellenség miatt nappal csak hozza 
sem férhettünk, hanem egy éjjel szép holdvüágon 
elfundáltúk, és . . . úgy építénk, hogy Szent 
Mihály-napjára az kapuját is felvonúk és belére-
keszkedénk [BTN 50J. 1746: Mind elso Fundálásíi-
kor az Utrumban forgó malomnak . . . liogy valaki 
impediálta vagy háborgatta volna benne a' Néhai 
Méltoságos Mikola Urakat, akármikor is Semmi 
impedimentummal nem tudom [Dombo KK ; JHb 
XIX/7]. 

2. telepítés ; aşezare, colonizare ; Ansiedlung. 
1592: Felek* fundalasat az wt eorizetiert, paran-
czolta Lajos király a' Coloswariaknak, donalt a 
meghis, hogi soha Eottwenedet ne aggion, Orzagli 
Adaiaban reszes ne legien, Espan Jaras se legien 
ot th az Orzagh falwj keozibe Ne zamlaltathassek, 
hanem a' Coloswary Byro itühesse megli eoket, 
erreol egy neliany lewelek vadnak [Kv; Diosy-
Ind. 56. — aA városnak Nagy Lajostól 1372-ben 
telepített, tőszomszédos jobbágyfaluja]. 

fundálhat vmire alapíthat; a se putea întemeia ; 
auf etw. gründen können. 1792: (A város) az emberi 
emlékezetet fellyŭl haladott időktől fogva az Hid 
Vám Szedésnek usussában volt, mely usust hogy 
Helységünk valamely Privüegiumon fundálhatott 
. . . Archívumunkban tsak magokra heverő Királlyi 
fűggõ Petsétek könnyen hihetővé tésznek [Züah; 
Borb. II] . 

fundáló építőmester; maestru arhitect; Baumei-
ster. 1585: 27 Juny . . . Jŏwe az varady fundáló* az 
Olaz at tunk 4 louat alaya vgyan varady Kuczhys-
nak bor gywtő zolgaya Jstua(n) 41ora fyzette(m) 
fl. 1 . . . July Jŏwe vyzza az fundáló vgyan azo(n) 
kuchyn Börgywtö Fabyan 4 lóra fyzette(m) Hu-
nyadyg f. 2 [Kv; Szám. 3/XXII. 10. - A váradi 
vár e tájbeli építkezéseire 1. Banfi Florio: EM 
XXXVII , 301. — Balogh Jolán, Vég-Várad vára. 

Kv, 1947. 15]. 1591: Die Aűgűsti Mondro Jakab 
vyzi Gingatt, az fűndalot Tordara 3 Lowal f — 
d 75 [Kv; i.h. 5/1. 80]. 1625: Fundáló Jacab 
Varadról erkezwe(n) . . . Az meli Brassaj Szászok 
az Fűndalot s szolgait . . . , hoztak, hogj . . . vgjan 
azon Szekereke (n) Fejerwarra vigyek . . . Attam 
. . .Abrako t i s [Kv; i.h. 16/XXXIV. 120]. 1650: 
Az Olasz Fűndalot* Viszj Varga Thamas Fejeruarigh 
Attam f 4 d 37 1/2 [Kv; i.h. 392. - *Talán a 
híres olasz építész, Agostino Serena (vö. Balogh 
Jolán i.m. 35)]. 

Szn. 1625: Fundáló Jacab Varadról* erkezwe(n) 
. . . Az meli Brassaj Szászok, az Fűndalot s szol-
gait hoztak, hogj . . . vgjan azon Szekereke(n) 
Fejerwarra vigyek . . . Attam . . . Abrakotis [Kv; 
i.h. 16/XXXIV. 120. - *A váré tájbeli építkezései-
re 1. előbb az 1585. évbeli adalékhoz csatlakozó 
jegyzetet]. 1645: Fundáló Jmreh [Kv; T J k VII1/4. 
1 ] . 

fundálódik alapozódik, alapul; a se baza/ 
întemeia pe . . . ; sich auf etw. gründen, auf einer 
Sache beruhen. 1797/1799: mint hogy azon prae-
tendált Privilegialis Levelet . . . a ' Tanuk kőzzŭl 
senki sem látta, hanem az ö Vallomások, egyenesen 
tsak az Ali Peres és néhai Báró Thorotzkai Gáspár 
magok ki nyilatkoztatásán fundálodik . . . , most a ' 
Biró előtt, azon Keresett Privilegialis Levélnek 
Kezénél, és a ' Famülia Archívumában való lételét 
. . . tagadja [Torockó; TLev. 5/16. 413]. 

iiiiitlúló-iiiestcr építőmester; maestru arhitect; 
Baumeister. 1589: 26 (Septembris) Az fundáló 
Mester eoczenek Biro vram hagiasabol veottem va-
czorara . . . Sulimot, keortuelt d. 4 [Kv; Szám. 
4/X. 37] | 23 Noúem(bris) Temp János B Ak 
vitte el Az feyedelemnek fondalo Mesteret Desyg 
7 Loual fyzette(m) f. 3 d. 50 [Kv; i. h. 4/VI. 116 
Stenzely András sp kezével]. 

fundált alapozott, alapult; bazat, întemeiat; 
begründet. 1736: az emiittett Contractus hellyes-
nek, és Haza Tőrvényén fundaltnak nem Ítéltethe-
tik, valamíg annak Punctumi, Ngtok által nem 
legitimáltatnak [Nsz; JHb XXXV/30]. 1742: nem 
kétlem hogy Nemes Hazánk Törvényén fundált 
Jussom s kedves Bátyám Uraimék előttís nyilván 
lévő nagj káraim jussom(na)k s praetensioim(na)k 
meg hányására, jol megfontolására, és követke-
zésképpen azokért engemet illető egész Consola-
tiora ne haj tsák s indittsák kedves Bátjám Urai-
mékat [JHb XXXV/35 Jósika Ágnes kérése]. 
1796: a ' Torotzkaiaknak azonn Interessatus, és 
hitelt nem érdemlő Fassioján fundált assertumok, 
Consideratioba se vétessék, hanem Simpliciter 
rejicialtassék [Mv; TLev. 5/16 Transm. 91 tábl.]. 

fundáitatik 1. alapoztatik; a fi întemeiat, a se 
întemeia; gegründet werden. 1746: azon malom igen 
regi melyre nem is emlékezem hogy a ' mikor oda, 
arra az helyre a’ melyen vágjon epittetett és fun-
dáltatott [Ádámos K K ; J H b XIX/7]. 
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2. alapíttatik ; a fi înfiinţat, a se înfiinţa; be-
gründet werden. 7746: A' Sz. Iványi Ekklésia nem 
igen régen fundáltatott [SVJk]. 1769: ugy halottuk 
régi öreg Eleinktől hogy még mikor ezen Falut 
a Magyarok lakták akkoris ezen Telek Ecclesia 
Fundussa volt, és mikor az oláh Ecclesia itten 
fundáltatott , az akkori Possessor uraktol is Ecc-
lesia részire hagyatott [O.horváti Sz; BfR 88/5. 
Avosán Silimon (77) jb vall.]. 

3. jog vmire alapoztatik, vmin alapul; a se 
baza/întemeia pe ceva; sich auf etw. gründen. 
1597: Constal az bizonsagokbol hogy Sardy Ja-
nosne diuersis temporib(us) et locis az vra feleol 
hirdette az gialazatot, melireol semmi egienes 
tanw ninche(n) . . hanem fúndaltatnak az bizon-
sagok chiak az azzony es leanka bezedere [Kv; 
TJk VI/1. 102]. 1763: minden igazsága az Anak 
in eŏ, hogj nem Boros Miska, hanem Farkas Josi 
gjujtotta uolna fel a házat, s' magok kŏzzett lett 
vetélkedés közt, agnoscalta volnais azt Josi, tsak 
két fatensek fassiojan fundáltatott [Torda; TJk 
V. 158]. 1782: a Citált 154dik paragraphusnakis, 
mellyen a Deliberatum fundáltatott nem az volna 
az értelme [Hsz; BLev.]. 1787: ezeken kivűl 
némely tenionda hírekről is inquiraltattak az 
Inctusok, az Actorok ellen . . . ha jozanon gon-
dolora vétetődik a Pátenseknek Fassiojok tsupán 
tsak temondán fundáltatik [Martonfva Hsz; 
HSzjP]. 1792 k.: ezen jővendőbéli Székelly kato-
náskodás(na)k plánuma . . . a ' Léopoldinum Dip-
lomában) Haza Tőrvényeib(en) és à Székelly 
Nemzetnek ős, Tőrsőkős régi Jusaib(an) fundál-
tatik [UszLt X. 80]. 1802: Sombori Elek U r . . . 
p(rae)tentioira nézve tartam magam a Processus 
Institumahoz, az az az Approbatalis Törvényhez, 
mellyen ezen Határ osztály fundaltatot [M.zsom-
bor K ; Somb. II]. 1808: sajnoson érezzük, hogy 
ámbár Czéhunk erŏss Privilégiumon fundáltatik, 
mégis annak nagy romlására Kontár Mester Embe-
rek támadnak [Kv; AsztCLev.]. 

fundamentális alapvető; fund áment al; grund-
legend. 1761: az eö Nagok közt visszáson való 
elesnek fundamentális okat nem tudom, ha nem 
látom asztat hogj miolta meg osztaztanak egj más 
ajtojan igen keveset alkalmatlonkadnak [Bra-
nyicska H ; J H b XXXV/45. 15]. 1778: nagyonis 
contendálódom az Öcséin uram szép, és fundamen-
tális leírásával a dolognak [Dédács H ; Ks 96 
Gyulay Ferenc lev.]. 1817: hogy pedig a' Soós 
kut sokszor bé zárva volt, . . . mindeneknek a' 
Contrás legjen fundamentális oka [K; KLev.]. 

fundamentum 1. (épület/építmény) alap; fun-
dament, temelie; Grund, Fundament. 1584: Az 
Nagy Themplum Aitaya elot az Mezesz pogachyat 
holot arolyak Az fondamentomat meg Chinaltat-
tam [Kv; Szám. 3/XV. 8]. 1593: Az hidnak az 
fűndamentomat asta meg 8 ember Attam egynek 
d 12 f - d 96 [Kv; i.h. 5/XXI. 25]. 1597: Keres-
telnek Az keozegonek attunk f. 6 . . . Az kaianto 
veolgyben zeget padimentom es fondamentomba 
való keoet (!) | Mikoron az fúndamentúmat rakni 

keztúk, Az keomiwesseknek regi nem Jo zokassok 
zerint, Az Epwletnek confirmatioiara attam Eot-
wen pénzt [Kv; i.h. 7/V. 2, 7/XIII. 3]. 1623: A 
bastiahoz . . . Ez Eztendeob(en) kuleomben hoz-
záya kell fogny . . . Állasson valamy 20 keomy-
uest neky es az fondamentomaboll hozassa fel 
anyera hogy 4 Rendeli faragott keouell zereltesse 
be, hagia Cziak abban azt, az fondamentomon fe-
liűll Egy Ember Magassagra [Törzs. Bethlen Gábor 
gazd. ut.]. 1636: uagyon mostan uvolagh Capitan 
Ur(am) altal epittetet keő pincze fundamentoma-
tol mind uy [Siménfva U; JHb Inv.;. 1681: 
Vagyon két kis bolt . . . Mindenik jó fundamen-
toman kőből vagyon fel rakva [Cssz; CsVh 93]. 
1737: Nms Vár ásunk külső Hídjának . . . jo fun-
damentummal és modalitással lejendo meg-epit-
tetésére ŏ kglmekis kéz bé adassal obligáltak mago-
kat [Dés; Jk 487b —8a]. 1804: i t t a' mi hatá-
runkon ma is egy helyet Ur Dombjának hivnak, 
erről az Ur Dombjáról pedig azt beszéllik, hogy ott 
lett volna Báthorinak a' Bagosi Udvarháza, en-
nek a fundamentomát nem ollyan felette régenn, 
leg alább az én értemre, fel hányták volt egyszer 
bizonyos Cancellistákparancsolatjából [Bagos Sz; 
EHA]. 1814: midőn aztota fel ásták, mint hogy a ' 
Fundamentum Szegeletinél ásták a gődrőt, s 
tartot t tölle a' Nagy Atyám, hogy az Ház a 
Fundamentumainak szegeletlt meg gyengitti [Dés; 
Ks 79. 29. 780 Sz. Czegői Balog Sigmond vall. — 
aTi. a kapufélfát]. 1815/1817: Ezen Malom a fun-
damentomába vert cserfa tzővekekre jó móddal 
helyheztetett Talpakon áll [Szu; TSb 47]. 1844: 
a' lisztelő malom nem éppen egészszen fundamen-
tomostol ujjból építtetett [Abafája MT; TSb 22]. 
1864: a ' kaszálló részbe a' templom fund áment o-
mára akadtak [Méra K ; KHn 243]. - L. még 
ETA I, 148. 

Szk: ~ ásni. 1590: Fűndamentu(ni) asnv fogat-
tunk 7 embert . . . d 84 [Kv; Szám. 4/XÍV fog-
ház-szám. 9]. 

2. (építmény) alja/padlózata; duşumea, pardo-
seală; Unterbau, Bedielung. 1584: Az eskolaba 
az eoreg Comytasba hogy Az fondamentomat 
hozzw dezkawal meg zegeztek veottem 110 Lecze-
get tezen f 1 d 56 [Kv; Szám. 3/XV. 10-11] . 

3. alap, alapzat; fundament, bază; Fundament. 
1736: áll földel töl töt t tűzhelly fundamentomon, 
paraszt veres kájhákbol, meg vadnak csinos ab-
lak rámátskájok és rájok szegezett apro vas Sor-
kotskákkal egyetemben [Várhegy MT; CU XIII/1. 
111]. 1742: A Kémény jó eröss Fundamentumán 
Téglából vágjon ki rakva [Pókafva AF; J H b 
XXV/58]. 1836: Határozás : Hogy egy u j és otska 
Kementzének fel rakasa fundamentomostul meg 
takarítása két forint váltóba [ZFaz.]. 

4. talapzat; postament ; Postament. 1736: Az. 
kereszt járó'héten első nap mentünk Fenes felé, az 
mint az löjtő bémegyen az Gorbó pataka felé 
arra az hegyre, o t t volt valami elromlott kőosz-
lopnak a fundamentuma . . . harmadik nap az 
monostori templomot kerüljük vala meg [Met-
Tr 434]. 
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5. talp, ta lapzat ; t a lpă ; Gestelh 1714: Űtö 
Orahoz való őszkez (l) meg aranjozott ezüst 
kőrőkes (!) fundamentomaval fh Hung 20 [Szb/-
Fog. ; R E k L t I I . Apafi Mihály hagy. 44]. 

6* alapanyag; materie de bazä ; Grundstoff. 
1574: Az cementnek fondamentomanak allapat-
tiaroh A cement Negy allatokra vagyon fondalva: 
teglara, sora, fekete ónra es veres rezre [Nsz; 
MKsz 1896. 291]. 

7. o k ; cauză, pricină; Grund, Motiv. 1577: 
Meg ertet tek eo kegmek Byro vram zawabol 
az chyery Clastromba való Mester, és pap dolgát 
Miért hogy penig eo kegmek nem byzoniosok 
my móddal legienek ot es my okbol Ieotenek 
oda, keryk eo kegmet Byro vramat, hogy az 
Romay hwten való vraimat hywassa be es érte-
kezzek eo kegme teollek é dolognak fundame(n)-
tumarol [Kv ; TanJk V/3. 15a]. 1618: bizony 
in^ghiggye Nagyságod hogy Erdelybe Nagysá-
god® körül báthorizmus forog . . . de fog lenni 
oka, fundamentoma az Báthori András hírének, 
mig higgye Nagyságod [BTN 133. — aA fej.]. 
1ô55: Ennek a rú t támadásnak én semmi bizo-
nyos nagy fundamentumát nem hallom egyebet, 
hanem mondják köz hírrel, hogy német practica 
lett volna [ETA I, 159 NSz]. 1718: hogy az első 
Contractus ezen az okon fel bomolhassék, funda-
insntumat nem .látom [Ks 96 Apor Péter lev.]. 
1814: D3bai Miiialy Uram . . . a ' Czéhon kivül 
pedig tudom csúfondáros Ember szokott lenni 
liol egjhez hol máshoz, nevezetesen Exponensekkel 
eleitol fogva sokat czivodott perlekedett; de mi 
lehetett fundamentuma bizonyosan meg mon-
dani nem tudom [Dés; DLt 56. 11—2]. 

8. indok ; mot iv; Anlaß, Beweggrund. 1718: 
Varga Aszt : Marton Msster . . . kévánságá(na)k 
fundamentuma az, hogy mivel ennekelŏtte ugyan 
az Remekért esztendeig való szolgallattyát fel 
köuette volt de minthogy már meg mátkásodott 
ne kénszerittetnek arra hogy azon esztendőt egé-
szen el töltené [Kv; AsztCJk 101]. 1780: szen-
vedhetetlenebb dolog ez még annális hogy a ' 
mint é r t e t tük ezen fund áment amból lábat vettenek 
é9 ta lá l ta t tak Comnnunitásunkban ollyan emberek, 
kikis . . . az Tavalyi egész EsztendŐb(en) el ma-
radott Futatásbéli® Restantiáknak fel szabadittá-
sát JnstáUyák [Torockó; TLsv. 9/19. - a É r t s d : 
vasfúj tatásbeli]. 

9. dtv (jog)alap ; bază; Grundlage. 7580: Vrunk 
eŏ N a g i valaztetele foróg vgya(n) fundame(n)-
to.n)(a) a mint ekedigh is eo kegmek az Idegen 
bort migiaraz tak ra(ti)onî po(ssess)oris twdny 
illik [ K v ; T a n J k V/3. 230a]. 1592/1594: Tiszte-
lendő Birak vraim az hazban való igassagomat 
cum dsclaratione igi mutogatom es magiarazom 
megh, hog' az en gazdam azzonnak az Attia András 
Kowachi vagion imrnar 16. eztendeye hog' birta 
elteigh s mind en post mortem Andrae Kovachi 
meli ellen te soha sem Contradicaltal, sem p(ro)-
testaltal sem epiteseteól nem inhibealtal, nem 
ellenzetel holot ez varoson l a k t a l . . . hanem mostan 
latod hog' megh epitetem . . . zeretned az ep 
hazat melinek megh kereseseben ninchi funda-

mentomod es Corrual kereseted Cum poena sí 
Juris erit [Kv ; R D L I . 63]. 1613 k.: Tudván 
és értvén azt annak az haznak proprietassaga 
per devolutionem honnét és miczoda fundamen-
tombol derivaltatot volna Zok Peter kezehez, 
és kit kellene Concernalni de Jure successorio 
et haereditario . . . Ugy kelletet az idegen Emptor t 
az meg mondot haznak emptioiatul, nagy sommá 
pénszel ei vet tnem [Kv ; PolgK 138 i f j Heltai 
Gáspár not. kezével]. 1661: Az Nyuszulyi (!)a 

jószágról ta lal tatot . . . egy level, melyből igasz 
successionk(na)k derek fundame(n)toma elucescal 
[Sófva B N ; Ks 41. K. - aNoszolyon (SzD) 
lévő]. 1735: azon Ház vagj Telek lévén egjik 
fundamentuma az A keresetinek kellett volna 
azon Teleknekis Vicinussit specificalni [Dés; J k 
155a]. 1780: hólmi bajaskadások iránt Városunk 
gyűlése lévén, ez eleiben adtuk illyen fundamen-
tumból méltónak ítélhető kérésünket11 [Torockó; 
TLev. 9/17. - aKöv. a kérés előadása]. 1806: 
minden solymosi es korodí partinuculáknak a’ 
Ngod kezére léjendő kerítését tőkélletes funda-
mentumon munkába vettem [Mv; Ks 101 Thu-
roczy Károly lev.]. 

Szk: ~ kívül alap nélkül. 1681: Első megh 
indításkor4 szoktak fel Susztot observalni; ez 
minden Ratio s Fundamentum kivül való dologh, 
mert valamint az hétnek feléb(en) megh indithat-
tyák vgj meg lehet az hetnek kezdetin azért à 
modo ezis ugi observaltassek [VhU 61. — aTi. 
a bányászásnak] Xr ~ nélkül alaptalanul. 1738: 
Amint repetáit Exposztiojokkal látzik a Nemes 
Miklosvár Székieknek, nem fundamentum nélkül 
sollicitállyák az Inch Pest varmegiana Legio Ba-
gasiájának rollok, és in specie Bŏlŏnböh más 
socia Székre való translocatioját [Ap. 1 gub.]. 
1764: minden fundamentum nelkült impedialni 
az oculatiat nem tŐrvenyes [Torda; T J k V. 
232]. 1796: minden fundamentum nélkűlt mérészlik 
a’ praetendens Torotzkaiak, a ' Szombati Wámhoz 
való Törvényes J u s t magoknak vendicalni [Mv; 
TLev. 5/16 Transm. 51]. 1798: ezen állitása, hogy 
sükerettlen, és fundamentum nélkül való legyen, 
világos a ' Feli-peres által x betű alatt bé adott 
Inquisitioból [Déva ; Ks 115 Vegyes ír.]. 

10. létalap; baza existenţei; Lebensunterhalt/-
basis. 1786: Thoroczkon az Vas miveles funda-
mentuma az Lakosaknak, mert az Nap számos 
Embereket is az Verŏ3 kovátsak tartyak, és ha 
azakat az Vass mivelestŏl Banyoszságtol (!) el 
tü tanak s el fognak, i t ten lehetetlen volna meg 
élni, az Felseges Királlyi Portiot fizetni [Torockó; 
TLev. 4/13. 20]. 

11. anyagi a l a p ; bazä materialä; materielle 
Basis. 1734: (A) specificalt Vén hegyi kisseb 
szőlőt N. Fekete Mihály ur(am) első feleségével 
conquiralta de azon első Feleségének bonumibol 
lévén az acquisitionak fundamentuma és azon 
szőlőnek pusztasagábol valÖ meg epitésével is 
( : mint hogy ep volt :) maganak N Fekete 
Mihály ur(am) ju s t nem appropialt [Torda; T J k 
I . 30]. 
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12. kb. lényeg; esenţă; Wesentliche. 1736: im itt, 
az mennyiben eszembe jutott , az nagy lakadal-
makat írám le, de ebből eszedbe veheted az alább 
való lakodalmakot is, mert azoknak is csak az 
volt az fundamentuma, ha az pompa szintén 
ugy ki nem tőit is [MetTr 392]. 

fundamentumépítés (épület)alapozás; depunerea 
fundaţiei; Fundamentierung, Grundbau. 1607: A 
fogat keóz bírák Intézését bizonittiak az keómi-
veseknek Vallasais (így!) hogy . . . az J . funda-
mento(m) epitese jo es helien vagyon [Mv; MvLt 
290. 12]. 

fundamentumkű alapkő; piatră fundamentală/-
de temelie; Grundsteín. 1834: A Casárma funda-
mentom kőue le tételekor Czehunk és a több 
Czehokkal egyiit ezen solemnitassal hazakiseré-
sével a zaszlonak költődöt el 10 Rf 12 xr [Kv; 
AsztCLev. Kül. Perc. 14]. 

fundamentumocska szerény létalap; bază de 
existenţă modestă; bescheidener Lebensunter-
halt. 1692: minden szántót földeim redeálták kí 
annál nagjob kár, s eletem fundamentomocská-
jának ebben az hazáb(an) meg szakadása [Mo-
nostorszeg SzD ; Ks 9. XXXVII I Buday Sigmond 
lev.]. 

fundamentumos 1. vmire alapot adó; care ser-
veşte drept bază ; einer Sache zugrunde liegend. 
1673/1681: Hunyad Várossá Birajanak, es Fol-
nadgyanak Supplicatiojara való valasz. Ezen Usus 
ugy hiszem csak per abusum csuszot be mert 
semmi fundamentumos iras sem az Urbaríumban, 
sem masut ne(m) talaltatik [VhU 451 Thökŏlyi 
Imre vál.]. 1814: reméljük, hogy illy fundamen-
tomos, és részekre igen hasznos leveleket kap-
hatván kezekre bennünket jo szívvel ki elégitte-
nének [Dés; Borb. I]. 

2. alapos, megalapozott; întemeiat; begrtindet. 
1697: Bethlen Kis Ferencz és felesége. Gellert 
Kata kòzŏ t t a ' divortiumra illyen fundamentumos 
okokat látunk [SzJk 301]. 1807: Ezen válosztatt 
Közönség . . . Törvényes és fundamentumos okaira 
nézve kötelesnek nem tarthatván a Gát tsinálásnak 
fenn tartásábann parantsolt terhet magára venni, 
kéntelen mostis . . . Depraecatioja mellett mostan 
is meg állani [Kv; KmULev. 3]. 

3. indokolt; mot ivat ; gerechtfertigt, motiviert. 
1820: legfundamentumosabb tselekedet lenne az, 
ha . . . a ' Mlgös Uradalom . . . a ' felmérést tsak 
egy hellyen kezdetné el az idegen Conscriptorokkal 
is [Vályebrád H ; Ks 111 Vegyes ir. Gentsi Aloj-
sius krájnik lev.]. 

4. alapvető; fundamental; grundlegend. 1635: 
az Warasnak, Kegls vrunk, fundamentomos ereosse-
ge az Czehek(ne)k ereossegebeol al, minden alla-
patu wdeoben [Kv; KvLt Céhir. I. 15]. 

fundamentum-talpfa (építmény)talpfa; gríndă 
de bază; Grundbalken. 1781: az Abosfalvi Mi-

hálly mester már bé is rakta vólt a malomnak 
fundamentum Talp fáit [Mihályivá N K ; Eszt-
Mk]. 

fundamentumvetés alapvetés, megalapozás; pu-
nerea bazei, fundamentare; Grundbau, Begrün-
dung. 1725: Vágjon i t t Thorda W(á)r(me)gjéb(en) 
Bogáthon egj becsülletes Medicus Felfalusj Mihály 
Vram . . . mint Uj Gazda Economiájának Funda-
mentum vetése kőrűl bajmolodott [Dátos TA; 
Ks 95]. 

fundátor 1. építőmester; maestru constructor ; 
Baumeister. 1558: 27 May Ju ta Az warady fún-
dator heted magaual vgia(n) Azo(n) waradj ku-
czisok wiúek Tordara . . . 6 Juny . . . Az fogarasy 
király fundatora J ú wolt Ide Loway el farattak 
Baniabukinel, B Vra(m) küldötte eleiben Kanta 
Miklóst 2 Lowaual fizettem f — d. 25 [Kv ; Szám. 
3/XVIII. 6b Gellien Imre sp kezével]. 1590: 
Nyreo Josanak vachiorara való keolchyege vgian 
Ezeon olaz fondatorokra Kyreol Czedeola (l) 
vagio(n) Tezen f 1 d. 29 [Kv; i.h. 4/XXI. 18]. 
1591: 21 Augusti. Az feyedelem fundatoranak 
kwltem B Vram Akarattyabol Egy pechyenyet 
f - d 10 [Kv; i.h. X/5. 28]. 

2. alapító; fondator ; Gründer. 1792 k.: I. Leo-
pold Tsászár, és az Erdéllyi Kőz Társaságnak 
2dik Fundátora és hellyb(en) állitoja a ' Székely-
ségnek ezen szabadtságát nemannyira Viszsza adta, 
mindsem anrtnlr az előbbeni időben való törvényes 
lételét is meg ismérte [UszLt. X. 80 Plánum a 
székely nemzet állapotjáról]. 

fun dátörné építőmesternéĖ, soţia maestrului con-
structor ; Baumeister-Gattin. 1573: Beso (!) Ana 
fundatorne [Kv; T J k III /3. 60]. 

fundatura völgyfenék, kat lan; fundătură, cotlon ; 
Talkessel/mulde. 1690/XVIII. sz. köz.: Lukats 
Deakne Irtovanya. Ennek felső Fundeturajaban 
Negyven égy rud [M.fodorháza K ; RLt 1]. 7743/-
1747: Éltető Ferentz Vram . . . tulajdon maga 
szénáját gjűj tőt te . . . azon Szüvaj nevű Funda-
turájában [Szentegyed SzD; Wass. Ladislaus 
Csékei (40) ref. pap vall.]. | Lát tam hogj Éltető 
Ferentz Vramat az maga Fundaturájában lévő 
Szüváj névű hellyen verik | Éltető Ferentzet . . . 
meg is vervén meg fogták abban fundaturáb(an) 
kiis Szüváj eleje nevű [uo.; i.h. Kimpian Viszilia 
(44) zs vall.]. 

Hn. 1765: A Szurdok fundeturában (sz) [Buza 
SzD; WLt]. 1774: a ' Szurduk Fundaturája nevű 
helyben (e) [uo.; WLt] . 

fundus 1. telek; teren/lot de pămînt ; Grund-
stück, Session, Boden. 1623: Kegmetek az Credi-
torokot contentaltassa ha marhayok annyra való 
lehett hogy szynten ehel haloka ne maradgianak 
de eoreoksegel Kegmetek senkit ne contentallio(n) 
mert az orszagh fundussa ne(m) Abalienalhatnj 
[Szereda Cs; Törzs.]. 1640: Vagion egy Gomb-
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keoteois kinek kekedi Sig(mond) adot egj fundust 
[ K m ; GyU 48]. 7649; Szárhegy oldalaban való 
Kapóinak mellett ualo fundus [Szárhegy Cs; 
EHA]. 1657: most azt az epitest az B. Ceh szub-
levallya harmintz forintokkal . . . ab hinc in 
po9ter(um), ha mi bontakozas es fogyatkozas 
ray ta leszen, tartozzék az B. Ceh restauralni 
s a j a t keoltsegheke(n) rayta tartuan peniglen es 
mindazonaltal Patrónus Uraim kezeket es autho-
ritassokat mint Ecclesia fundussan [Kv; öCJk] . 
1658: Görög István fundussa in dubio vagyon 
armalissa ellen is contradicaltak [Züah; EM 
XLII I , 307]. 1684: Rákóczi idejében mikor az 
nemes embereket fundusokat és kŭlsŏ öröksé-
geket czirkalták . . . , akkor azon ŏrŏksegeken 
kik lakta(na)k . . . , ne(m) tudom [M.borosbo-
csárd A F ; Incz. V. 51b]. 1695: adanak . . . egj 
darab üles helyet . . . mely . . . fundus vagy 
iiles hely redealyon viszontag . . . Sera Geŏrgjre 
"Illyefva Hsz; BLt]. 1699: ada . . . Mihacz Judit 
Aszszouy(na)k es szerelmes kétt gyermekeinek, 
Évának és Boriczának . . . egj fundust [Petek 
U; Hr 4/2]. 1703: Tofeus Mária Aszszouynak 
volna egy fundussa . . . Borberekb(en)a a Felső 
Várra menő Utczában [UtI. - aAF]. 1712: A-
zo(n) szŏlŏt, mind fundussáual eggyűtt el alkutta 
vólna eo Keeme . . . Eperjesi Isţvan Vram(na)k 
. . . hetvenket magyari forintokig [Kv; Pk 7]. 
1733: mithogy már most a mostoha fiam . . . a 
Házból ki tudva beres házban lakom, azért akarok 
magamnak kicsin fundust obtinealni [Torda; T J k 
17a]. 1753: Az Vdvar Fundussa Vagyon a Falunak 
Csotnafája felöl való felső resziben [Borsa K ; J H b 
II1/84J. 1770: azon Magyar Utzai Örökségnek, 
vagyis Fundusnak Donatioja, és Statutoriája az 
•ő kglme kezénél vágynák [Déva; Ks 73. IV. 
49]. 1785: i t t Thorotzkon, tsak nem minden 
Gazdának mint (!) Fundussa ra j ta lévő Epüle-
tevei, mind belső és külső Joszágatskája, partim 
örökös, partim Zallag titulus alatt pénzében áll, 
mert . . . vagy tulajdan maga, vagy Elei acqui-
rálták, s vásarlatták [Torockó; TLev. 6/1. 19a]. 
1803: akár kivel tégyenek alkalmat az Rákosi 
Fundusnak elocutioja Arendája iránt én senkinek 
azt nem engedem [Aranyosrákos TA; Pk 7]. 
1847: A Templom Fundussát visgállya meg 
[Jobbágyivá MT; EHA]. 

Szk: belső ~ belsőségbeli telek. 1718: Tudgya 
ê az valló bizonyoson es njlvan hallotta ê hogy 
. . . T. N. Sándor Mihálj Vr(am) i t t Sz Mihaljon 
belsó acquiralt fundussi hol vadnak ? [Szentmihály 
Cs; Borb. I I vk]. 1750: ezen most három Sessiora 
osztatot belső fuudusokott Néhai Boros László 
vram mind együtt, az az Csak egy Sessioúl birta 
[Borsa K ; Mk IV. XXIV. 232J. 1766: ezen Szántó 
főidet . . . ezen belső fundus után valónak lenni 
tudom bizanyasonn [Tompa MT; SLt XLV. 6 
Gallus Botos (76) ns vall.]. 1792: a Tanorok ne-
vezetű helyben belső fundus [Martonos U ; EHA]. 
1812: Lévén . . . egy Belső Fundussa [Mezőbánd 
MT; TSb 45] * belső örök ~ belsőségbeli ősi 
telek. 1771: egj darab belső őrök fundussa vág-
jon Tusnád Szeretszégben [Tusnád Cs; EHA] 

bennvalô ~ belsőségbeli telek. 1715: jőve(ne)k 
mi elönkben illyen becsületes két egy testvér 
Atyafiak ugy mint ab una Bakcsi Ferencz Ur(am) 
a parte vero altéra Bakcsi István Ur(am) ambe 
partes Sepsi Szekiek Ethfalviak p(rimi) p(i)lu-
sok minket meg bírálván kezek bé adásával Ce-
lebralanak benn való Fundusokbol és örökös föl-
dekből ülyen örokős divisiot* [Étfva Hsz; Borb. 
II . — *Köv. az osztozás részletezése]. 1735: levén 
egj igen kitsiny ben való fundussa mellyen tsak 
egj Házotska vagyon [Kissolymos U ; Márkos 
lev.]. 1744: egj ben való Fundust . . . meg vettem 
örökösön [Sszgy; Kp I. 153 ] * bojéri ~ bojéri 
kiváltságos telek. 1677: Kglmes Asz(ony)om . . . 
fundusom régi Boérsága hiteles Relatoriambol 
constál . . . Ngodnak könyörgök al(á)z(ato)san 
kgl(me)s resolutioja Szerint az Boeri fundusrol 
nova Donatiot . . . kglsen megh <a>dni méltóz-
tassék [Szád.] * fiskális ~ kincstári telek. 7879/-
1831: Kolosvári István, és Komlosi Sámuel Tes-
tlmoniumok Kolosváron egy Fisc(alis) Fundus 
meg betsŭllése iránt 18a 8bris 1732 [Aranyos-
rákos TA; Borb. I I ] Xr kolonikális ~ jobbágy-
telek. 1643: egy Colonicalis fúndust adtam volt 
Eoreokeoseon, Istenben el Nyugutt Dioson* lakó 
Nagy Istuan batiamnak [K; Ks 65. 43. 10. — 
aK]. 1760: adták . . . az meg irt Málami . . . és 
az Arpastai . . . Colonicalis Fundusakat cum 
appertinentys zálogba két száz magyar fórintakba 
[Dés; BK Joannes Alsó de Nagy Pestény (60) 
vall.] Xr krajnikális ~ krájniki telek (a krájniki 
tisztségért járó lakótelek). 1795: A melj hét 
szekér szénát fel adtanak minden Esztendőben 
ebből . . . a hetedik . . . a Krájnikális funduson 
termett [Dobra H ; Ks Dévai urad. Mixtae re-
latoriae et documenta XXVII/1 — 12 Kiss Lu-
káts volt krájnik kezével]. 1798: Az Krájnikális 
Fundus . . . körüdes körül tsak nem regiben 
erigált támaszas sövény tövissel bélészázott, mind 
azon által szalma fedél nélkült való jó kertekkel 
vagyon kerittve [Vályebrád H ; Ks 76. IX. 27] 
Xr kuriális ~ udvarház-telek. 1760: Falub(an) 
. . . Possessiok régi és ujjabb Curialis Fundusak, 
nyüas és nyüatlan Házhellyek [Szava K ; RLt 
4]. 1761: az Curialis fundusnak . . . nagy része 
körős kŏrnyűl pusztán hagyatott, melyből eset 
az, hogy az barazdais, mely distingválta az irt 
Curialis fundust az szomszedoktol, obliteralodot, 
el annyéra, hogy mostan újra kelletett az egész 
Curia Circumferentiajat barázdaltatni [Mezőcsán 
TA; Ks 15. L X X I X . 3]. 1841: adom Nemes Josef 
Urnák a Báró Kemény részen, és Szepesi János 
Urtol biratott Curiális fundussai bütüben lévő 
egész porondomat in gura szeketuri [A.szőcs SzD; 
Bet. 5] Xr megnemesitett ~ nemesi kiváltságolt 
telek. 1674/1681: Popa Peter es Popa János Ura-
mék . . . bizonyos szükségeknek el tavoztatására 
kénszeritettek volt . . . Haczog Varossaba(n) . . . 
egy megh nemessitet fundosokat, haz helyeket 
. . . Zálogban vetni hűszon őt magyari forintban 
f 25 [Hátszeg; VhU 3 5 9 - 6 0 ] * nemes 1647: 
Az Varasnal uolt Zallagban . . . Varasi fundus . . . 
De az Varas ugy eugette . . . nem ugy mint Nemes 
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íundust, hane(in) mint Varasit [Mv; MvRELt] . 
7667/7695: Ada . . . Tliuri Ferencz Uram is . . . 
Kezdi szekben Alsó Torian . . . az fen megh irt 
örökségért Cserebe egy Nemes Udvárhaz helyét, 
a ' vagy nemes fundust [Hsz: Borb. I I ] . 1757: à 
Közép tízben . . . pusztában állo nemes Fundus 
[Szentmiklós Cs; EHA]. 1772: Székelly Mária 
és Székelly Ilona Aszszonyn(a)k . . . az Piatzi 
Uttzában . . . lévén egy Nemes Fundusok Test-
vérekel . . . Székelly Ferentz Uram ö Kegjelmével 
èdgyüt t : azon Nms Fundusnak két részét ugj 
mint az magokat illető Rátá jokat az Székely Elek 
Uramtol magokhoz váltott Részszel edgyutt al-
kuvák el Mlgs Baro Ur ö Nagának a [Torda; J H b 
XV/3. - aBr. Jósika Dánielnek] * nobilitált ~ 
megnemesített telek. 7697: Alsó Venitzei Kornya 
Sándor ur(am), . . . adá el . . . Nobilitált fundussát 
. . . Nets Boe<r> Péter Ur(amna)k . . . Assecural-
van és Evincalván annak felette . . . azon fundus-
nak és épületek (ne) k szabados békességes bírasá-
ban [Fog.; Borb. I I ] Xr nobilitáris ~ nemesi 
kiváltságos telek. 1736: Pinár, mostani u j j néven 
Várhegy nevű Falunak®, az Felső vagy hegyen 
lévő resziben ugyan Várhegy nevű magos Domb 
hegyen vagyon . . . Nobilitáris fundusok vagy 
Telekyek [CU XII I /1 . - aMT]. 1760: eŏ Nga . . . 
Törvényesen meg lá t ta t ta azon Nobilitáris Fundus-
sának . . . ha tá rá t [Mv; Told. 15/44]. 1803: az 
Néhai Rákosi Nagy Ferentz Bátyám Uram által 
Rákoson appraehendált belső Nobüitaris Fundus 
[Aranyosrákos T A ; Pk 7] X osztozó ~ osztályos 
telek. 1673/1681: annyi örökségem vagyon Hu-
uyadon az hol lakom . . ., az fundus . . . hármunké, 
osztozo fundus [VhU 461] Xr örökös ~ ősi telek. 
1770: Bodó Páll el árvásodván nem volt modgya 
hogy . . . Testvér huga szegôtséget a Melgos Udvar-
nak meg fizethesse kéntelenittetett azon . . . pár-
íikula jószágotskát ôrôkôs fundusábol kiszakasz-
tatni [Madéfva Cs ; Ks 65. 44. 13] Xr parochiátis 
~ lelkészi/papi telek. 1722 k.: Az Abafáji Rf ta 
Kkklésiab(an) az Ellenkezőktől Templom és a’ 
Parochialis Ház minden Adpertinentiáival égyűt 
erőszakossan elfoglaltatván; Gróf N. Ertsei Tol-
dalagi János Ur ö Nga adott parochialis Fundus-
nak égy puszta Sessiot [Abafája MT; GörgJk 
164]. 1756: az . . . Eclesia Parochialis fundussának 
vicinitásokban levő Sessiotskákot . . . Mikola 
László Ur ő Nga birta [Burjánosóbuda*; J H b 
XLIII/27. - a Később: Bodonkút K]. 1803: Va-
gyon . . . a parochiális funduson égy cserefa aga-
son szalma fedél alat t égy szép kis harangocska 
[O. asszonynépe A F ; EHA] X puszta ~ jobbágy-
v. zsellér-hagyta, lakatlan telek. 1632: Boêr Daczo 
Tstuan egy Boersagott bir, ualami Puzta fuhdusok-
kal, Zanto feőldekkel es retekkel edjwth [A.szom-
batfva F ; UC 14/38. urb. 52]. 1666: valamit . . . 
ő kglme ezen puszta fundusson épétett, . . . ő 
kglmét bírásában senki meg ne háborgássá és 
háborgattassa [Ne; Incz. I I I . 5b]. 1687: I t t edgy 
puszta Fundus vagyon mellyet senkiis nem colal 
csak magánosan ugy ál [Bedecs K ; WH], 1763: 
amely puszta Fundussa minden hozzá tartózandó 
kűlso és belső appertinentiakkal volt Nagy Ajtán* 

• . . Galgotzi István Ur(amna)k azokat in to to 
ugy azokhoz tartózó minden Jussát által ad t a 
örökösön Tserebe nullum Jussal Tib. Cserei György 
Ur(amna)k, és Nagy Borbára Aszszonynak é s 
két ágan levő Hereseknek és posteritások(na)k 
transponálta [M.fráta K ; J H b XVIII/28. - aHsz]. 

2. anyagi a lap; baza materială; materielle 
Grundlage. 1722: az Evangelicusok ususa szerint 
légyen egy bizonyos értelmes, és a ' Megyében elsőbb 
residentiaju ember, a ' ki a megye pénzét procurálya 
és számot adjon róla ( : hogy ha nem is ratiocinál-
hatna lenne fundusa . . . : ) [A hagymásbodoni 
ekh könyve. Cons. hat . ] . 1730: Tiszteletes Praedi-
kátor Uraink eö kglmek fizetések iránt . . . Semmi 
fundusunk nem lévén keteleníttettűnk . . . , hogy 
. . . fizetesek(ne)k felit magunkra11 repartialtassuk 
[Dés; J k 401b. — aTi. a város lakosaira]. 1784: 
Ferentzit meg lehet szorítani, tsak lenne fundussa 
miből Satisfaciallyon, de bizony alig hiszem hogy 
kapjunk nálla Fundust , mert tsak nem mindenből 
ki fogyott [Kv; SLt Ágoston Márton Suky János-
hoz]. 1788: Nsgd méltóztatot t parantsolni hogy 
ezer forintokat készítsek akár miből B. Orbán v r 
számára, én ugyan a miből lehet tellyes szivemből 
igyekezvén, de nintsen fundusom egyéb a Tő rök 
búzánál [Bencenc H ; Bara Ferenc lev.]. 

3. pénzalap; baza de bani ; Geldfonds. 1789: 
Vagyon Passivum Debituma a Városnak 40 Fo-
rint . . . , de ennek le fizetésére lévén fundussa a 
Városnak, hogy haladék nélkül depurállya [Szu; 
UszLt XI I I . 97]. 1792: Szegény Városnak külömben 
is mind az igen nagy Ország Uttyában való létele 
miat t terhes Vecturával, mind pedig egyébb ter-
hekkel, . . . Sok esztendőktől fogva terheltetik, 
mellyek(ne)k depuratiojokra vagy igen kevés, vagy 
majd semmi fundust nem talál [Zilah; Borb. I I 
hív.]. 1809: ezen zabot . . . a Possessoroktol b é 
gyüj te t t 12 Xrokbol való fundusbol vásárlot ta 
[Szászújős SzD; Bet. 1. Balogh Ferenc Va jna 
Istvánhoz]. 1838: A Felséges Királyi Kormány 
(így!) Szebenből le t t viszsza jövetelével a Séta 
hely fundussa gyarapítására 30 Fl [Kv; AsztCLev 
Szám. 20]. 

4. alapítvány; funda ţ i e ; Stiftung. 7799; A 
Szolgáknak, vagy ugy nevezett MendicanSoknak 
vagy már Tehetetlen akár Idegen, akár Városi 
nevendék Gyermekek Segittetésekre állandó fun-
dusul testálok 300 az az Háromszáz MForintokot 
[Kv; K v R L t IV. 32/15 Zérczi Anna végr.]. 

Ha. 1677: fundusokot [Nagyegrestő K K ; L L t 
Fasc. 72]. 1717: fundusokot [Gelence Hsz ; Bet . ] . 

f un dus-hely házhely; loc de casă; Baugrund* 
1721: Samariai Sámuel uram . . . a ' Puszta Fa lu 
helljen Fundus helljet nem praetendal, annál i n -
káb nem is possidealt [Szúnyogszeg SzD ; E H A ] 

fundus-jószág te lek ; t e ren ; Grundstück. 1707r 
ada azon fundus Jószágból Csipkés Ferentz Ur(am)i 
az melyen mostan lakik melys devenialt volt a s 
ŏ kegyelme Edes Annyarol, Annak negyed részit 
batsatot ta Es a t t a Kova t s János Es Is tván Ura-
mek(na)k [Aranyosrákos T A ; Borb. I]. 
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fiinduska fundusocska, telkecske; teren mic; 
Grundstückchen. 1743: Nagyságodis remenséget 
adott a Kantai kis funduská(na)k restitutioja és 
megeresztése aránt [Kvh; Ap. Szotyori István 
Apor Péterhez]. 

fimdii4-kert (házhelyhez tartozó) ker t ; grădină 
aparţinătoare la un loc de casă; Hausgarten. 
1675: az mivel ados Szamosközi Mihály Bálás 
Deák(na)k mentül hamaréb fizesse meg, alioquin 
mivel Bálás Deák olly praetensioval tartotta jússát 
az fundus kerthez hogy ados pénzével Szamoskőzi 
Mihály, ha pénze le tévődik bene, alioquin iússát 
az örökséghez pénze le nem tétetvé(n) mondhattya, 
és kezénél meg maradhat és bírhattya Bálás Déák 
[Kv; T J k VIII/12. 14]. 

fundusocska telkecske, házhelyecske; teren/loc 
de casă mic; Grundstückchen. 1671: Bál Pataki 
János könyörög . . . Kgls Aszszonyom . . . Házam-
mal altal ellenbçn Borberekben* vettem vólt egj 
szegenj nemes Aszszontol egy kis paraszt Fundust 
. . . az én kezemnel ket kőből buza alá való földets-
kenel több utánna nintsen . . . méltóztassék Nagd 
azt az egy Fundusotskat cum appertinent(üs) 
nekem, felesegem (ne) k es ket agon lévő marad-
ványaim(na)k őrőkőssen adni, meg-is nemessitteni 
[Törzs. — *AFJ. 1684.ă néhai Lipcsei Gyŏrgj Ur-
(am) i t t Kisfaludon ezeket az ház hellyeket birta 
eletében . . . Az patak mellet egj kis fundusocskát 
[Kisfalud AF; Incz. V/57a]. 1701: azon Falu 
vegin való fundusotskát . . . bőcsűllenek, és bő-
csűllenk teőb eskűttekkel tiz magjar forintokra 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 151]. 1730: lévén egj kis 
darabocska Fundusoskája . . . ezen Kis darabotska 
fuudusoskáját által adja ŏrŏkŏssön Berzenczei 
István ur(a)m(na)k [Mezősámsond MT; Berz. 5. 
42. S. 48] | vagyon egy kis fundusotska [Szép-
ken yeríísztmárton SzD ; HG gr. Esterházy lev.]. 
1747: azon két kisded fundusotskán a' Nemes 
var(m*)gye Postalis Coinmoditasokot epithessen, 
és bírhassa pacifice [Déva; Ks 73. I I I . 18 1/2] | 
Curiáin alatt lévő kitsin Fundusotska [Vaja MT; 
Sár.]. 1777: leváltam újra őtt Magyar forintokot 
8 Den az Ns Küküllő vármegyei Erdő allyai fun-
dusotskára [Kük.; Ks 66. 45. 17d]. 

Szk: belső ~ belsőségbeli telkecske. 1726: adott 
vólt egy kiss belső Fundusoczkát Gyergyó Sz. 
Miklóson [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 68]. 1747: egj 
Váradi neva Tisztartoja . . . egj belső fundusocskát 
két felé szakasztott, felit . . . Porcsiren (I) Juon 
nevü Sellérinek atta, . . . meg halván . . . az emii-
te t t . . . Sellér az emiitett Sesziocskátis, vagyis 
inkáb huruba helyecskét az . . . M.B. Kémén 
Sámuel. Ur részire szakasztatott hellyhez foglalták 
el [Mëzősályi TA; Ks 7. XV. 20 Moldovan Jefft in 
(50) jb vall.]. 1833: többszeri ajánlásokra acce-
dálván, adá tserében . . . egy belső fundusatskáért 
a következendő kaszáló és szántó helyeket [Cseke-
laka A F ; KCsl 16] bennvaló ~ 'ua.' 1690: szá-
mos kűn es ben való fundnsoczka ſCsíksztmárton* ; 
Berz. 1. 20/15. - "Később: Nyárádsztmárton 
MT] Xr kolonikális ~ jobbágytelek. 1760: Brinze 

Dumitrunak . . volt és vagyonis egy fel antiqua 
Sessioja . . . egy fertalynyi puszta colonicalis 
fundusotska [Runk TA; Ks 89] Xr nemes ~ ne-
mesi telkecske. 1722: Vágjon . . . égy ugyan N e m e i ? 
Fundusatska [Zágon Hsz; SzentkZs] X' Puszta 
~ jobbágy- v. zsellér-hagyta üres telkecske | be-
építetlen telkecske. 1717: Attam Cserében ..... Egj 
Ép szőlót . . . Egj kis puszta fundusoczkaért 
[Boroskrakkó AE; BfN dobozolt anyag VI]. 
1740/1761: requiráltatván az Harai R : Filialis 
Ecclesiatol egy ugyan ot t Haroban lévő puszta 
Fundusatskám iránt . . . hogy épitenén(e)k réája 
egy kis Isteni Tiszteletre való Hajlékotskát . . . 
adom és conferálom azon mentionált Fundusatskát 
Istenünk dítsőségére [Kéménd H; J H b XXXIII/37]. 
1768: Lévén itt(en) Gy(ergy)ó Alifaluban edgy 
kis puszta Fundusotska [LLt 1. A]. 1815: Egy 
darab puszta fundusotska [Mv; MvLev.]. 

fungál 1. vmüyen állásban (tisztségben) műkö-
dik/szolgál ; a fi in funcţiune, a funcţiona, a ocupa 
o funcţiune; (in Stellung/Amt) fungieren, dienen. 
1674: Mivel Vezekenyi Ur(am) . . . tőbbitette az 
delictumat ab hoc tempore ne fungallyo(n) a ' 
társaságbul el mennye (n), de ugy hogy elsőb(en) 
reconciliállyo(n) [SzJk 126]. 1715: Miólta ezen 
Züahi Eccláb(an) fungálok az Ecclésiai és Sacra-
mentomi eszközök ezek vóltak [Züah; SzVJk 
31]. 1728: Mestert a Praed(icator) maga tar t ha 
akar, ha penig nem maga fungállyon [Eresztevény 
Hsz; SVJk]. 1737: meg-haraguván . . . erőss hittel 
meg-eskűtt, hogj többé a Nms Városnak se szó 
szóllója, se bolondja nem leszsz, és leis űlt . . . , 
kevés idő múlva fel-kőit, és azonn szószóllói Offi-
ciummáb(an) fungált [Dés; Jk]. 1751: Tiszteletes 
Batzoni K. Gergely Vr(am) belső hivatalb(an) 
lévén ezen Ilosvai N(eme)s Kraszna V(á)r(me)gyei 
Ref(ormata) Ecclab(an) néhány észtendőkig Papi 
Tisztib(en) ditsiretesen fungált [Ilosva Sz; Borb. 
II]. 1815: 12. Esztendeje hogy ezen Nemes Torda 
Vármegyében . . . mint Procurator szolgálok, annyi 
Esztendőkből tsak azokat a ' két vagy három első 
Esztendőket éltem tsendesen, a' melyekbe Fodor 
Mihály Collega Ur még mint Procurator közöttünk 
nem fungált [TLt Praesidialis lev. Csipkés Albert 
gr. Teleki Domokos főispánhoz]. 1834: a’ Tsiplö 
lista nintsen be adva, holott ennek a ' Tiszt 's 
regius all irások alatt kellett volna be adni, annyi-
valis inkább hogy a’ tsiplés alatt a' régius fungált 
[Somb. II]. 

2. dolgozik; a l u c r a ; arbeiten. 7749: importallya 
az Inctus Keresztes Peter(ne)k régtől fogván 
malitiosé gyakorlott sok aprólék lopogatásait u.m. 
. . . sóvágói hivatalb(an) fungálván, a só lopoga-
tasb(an) is felettéb belé elegjitette magát, mellyért 
fogságb(a) esvén sokáig raboskodott [Torda; TJk 
III . 262]. 

3. működni kezd; a intra ín funcţiune ; in Gang 
kominen. 1806: A' Mozsár ágyuk meg érkeztek 
és Madarason az Újvári Lakadalmán fungáltak, 
és dőrgőttenekis [Mv; Ks 101 Tliuroczy Károly 
kezével]. 
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fungáló vmilyen állásban/tisztségben szolgáló ; 
in funcţ iune; (in Stellung/Amt) fungierend. 1710: 
Az Udvarhelyi R. Ecclesiaban fungáló ministernek 
Tiszt. Szokolyai Uramnak négy esztendőre való 
fizetése oda vagyon [Kv; REkLt Főkonziszt. 
32]. 1766: Uzoni Kispál László Uram Kglmedet 
Fejer Vármegyében Felső Rákoson* fungáló Uni-
tárius Praedikátort Kŏkösi György Pap Uramot, 
miáltalunk modo legitimo admonėáltattya super 
eo [Kp 228. - aU]. 

fungált vmilyen állásban/tisztségben szolgált; 
care a slujit, a îndeplinit o funcţ ie; (in Stellung/ 
Amt) fungiert. 1736: consideralvan a Tanáts ez 
előtt fungál t vásárbirák idejében az eget bort 
árulok mertékek visgálása kŏrűl lett negligentiat 
. . . ( : az első actus leven: ) a poenat mitigallya 
ad f l 1 idest egy [Torda; T J k I. 1 0 8 - 9 ] . 

fungens (vmilyen állásban/tisztségben) szolgáló; 
în funcţ iune; (in Stellung/Amt) fungierend. 1751: 
Nemes Thorda Vár(me) gye . . . Felső Járásáb(an) 
A.Maros Bogáti Processusb(an) Pagatim . . . egy, 
egy Faluban az egy egy Fungens Parochuson 
kivül hány fungens Káplányok, és hany Cantarok, 
sine Functione hasanloképpen hányon találtat(na)k, 
ta lál ta t tak de p(rae)senti e szerént . . . Maros 
Ludason a Fungens Parochuson kivül 1. Fungens 
Káplány Popa Vonyitza, 1. Fungens Cantor Popa 
Petru, és egy harangazo* [T; TLt Közig. ir. 1544 
Bogáthi Szabó István vszb. kezével. — "Köv. a 
többi falubeli fels.]. 1766: En Nemes Kézdi Székben 
Albisi Pántzel Is tván ki is mostan Kolos Várme-
gyében Mera nevű Rf Ecclesiaban Fungens Pap 
vagyok . . . kis Gyermekségemtől fogva az Isteni 
tudományok tanulásában foglalatoskodtam, ugy 
ma is az Is ten oltárán hűségesen szolgálni igye-
kezem [BLev.]. 1782/1790: Infrascriptus praesenti-
bus adtestalok de eo hogy meg kerestetvén mos-
tani Fungens Borzási oskola Mester Détsei Sámuel 
ő ke(gye)lme altal az iránt, hogy tennék tanúbizony-
ságot, hogy az ő Klme Néhai Tiszteletes Nagy Attya 
a ' Szilagyi Venerabilis Tractusban a Papi Sz : 
Hivatalban szóigált légyen [Kraszna/Menyő Sz; 
Borb. I I Szathmári Nagy István Senior vall.]. 
1784/1796: a moston fungens mester atyánkfia 
Simo János uram éneklő pulpitusa [Tarcsafva 
U ; EHA]. 1790: Szabó Mihally a mostani fungens 
Praedikator [Györgyfva K ; RAk 36]. 7807: El 
küldött a ' Fungens Birák (1) Engemet Tordára 
. . . az el ve t t Puska poroknak Instalása végett 
[Torockó; TLev. 5/7]. 1813: Mŭ meg nyomorodott, 
majd utolso Pusztulásra jutot t , tsak nem mind 
az Verős kováts i Társaság nagy örömmel vet tük 
vala . . . Fungens Birákainkhoz (!) i rántunk meg 
hálálhatatt lan jovunkra tzélazo Commissioját Ng-
toknak [Torockó; TLev. 9/45]. 1817: Hodákon* 
az hol most a’ mostani fungens oláh Pap lakik 
[Görgénysztimre MT; Born. G. XVII I . 5 Lászlofi 
József (70) ns vall. - 'Maroshodák MT]. 1829: 
mostani fungens Curátor Péntek Mihály [Körösfő 
K ; RAk 122]. 1834: a ' . . . Bárone Asszony ö 
nsaga fungens Udvari Tisztye Tit t . Andrási Jánus 

Ur . . . errőla irassan Contractust [A.preszáka 
A F ; Incz. X I I . 10a. - *Ti a zálogba adásról]. 

funkció 1. szolgálat; funcţiune/servici; Dienst. 
1670: Ezekben* ha mi t renoválná tisztessegtele(n) 
kimenetele légyen functiojabol. Tiszteletes prae-
dikatori táársáság(na)k teŏrvenye által [SzJk. — 
aTi. a papi szék íiéletében felsorolt vétkekben]. 
1737: (A) törvénytelen tselekedetekért meg kí-
vánom a Iure a törvénynek szorossága szerént 
hogy functiojaban levő Tisztet meg tamadtanak 
. . . in facto majoris potentiae idest amissione 
Capitis et omnium bonor(um) Convincaltassanak 
[Torda; T J k I. 135]. 7759: Tudgyae nyilván és 
bizonyosonn, vagy hallottaé a’ Tanú, hogy • • . 
a Mlgs Imperialis Groff Consiliarius és G(ene)-
rális Teleki Adam Vrnak . . . részekben ju tot t 
. . . M. Ludosonn lévő rész Jószágban még eddig 
functioban lévő Gondviselőjét kinek hívják, miolta 
tiszteskedik ? [Marosludas T A ; T K l vk]. 

Szk: szent ~ lelkészi/papi szolgálat. 1728: Tisz-
teletes Viski János Uram . . . Ekklesiankba bé 
érkezvén és szent functiojában bé allitatván a ' 
Tiszteletes Consistoriumba bé-hivattatott [Kv; 
SRE 157]. 

2. foglalkozás; ocupaţie; Beschäftigung. 1745: 
ők* I(ste)n és Haza Tőrvényivei és Lelki isméret-
telis semmit nem gondolván. Kortsomárosságbeli 
functióban lévén hamis ejtelt tar tanak, vagy ha 
igazatis nem igazán mérik vagy méretik a bőrt 
és sert [Torda; T J k I I . 59b. — *Ti. az alperesek]. 

fúr 1. a sfredeli; bohren. 1594: 12. Nouemb-
(ris) . . . vit tek egy nehany altalag külön szedet 
Bort, Wrunknak 6 fgenek Thordaig vittek . . . 
Fekete Antal Kadar , kötet raita, es Lelek czapa-
kat , czöt czjinalt es f ú r t : Biro W adata d 9 [Kv ; 
Szám. 6/III . 18]. 1598 k.: az oztozaskor iu tot t 
uala en neke(m) egy eóregh hozzú zarú fúró mellyel 
zarú f a t szoktanak fú rn j épíleteken (I) [UszT 
13/51]. 1626/XVIII. sz.: (Az ördögök) Egy ember-
nek nyakán fúrnak vala lyukat A nyaka tsigolya-
lyan k ivonnyak a nyelvét [ItK 1931. 79 pokoljáró 
versezet]. 1637: egy Ladaba talaltunk v úeg 
Cziwrheoz való vas ezkeozeoket . . . egy fűrŭ , 
kiuel keouet fúrnak [Teremi KK ; Ks 69. 50. 44]. 
7666: uyolan kellet az keoben fúrni [Kv; SzCLev.]. 
1751: (A kincset) én magam találtam volt az Szorez 
nevű helyben . . . s Miron Gábor engemet el vi t 
oda egy hosszú furnval mellyel elsőben tavullyab 
kezde fúrni kőrűl annakutánna meg kŏzeleb . . . 
mikor az furu val f u r t volna az furu meg akad a 
[Gyeke K ; Ks]. 1823: Egy kerék fej fúrni való 
nagy furu [HSzj kerékfej-fúró al.]. 

Szk: kő ~ni. 1652: K ű fúrni való vas furo [Gör-
gény MT; Törzs], 

2. ? fúrással beleerősít; a fixa în ceva prin 
sfredelire; mit Bohren anbringen/ befestigen. 1680: 
egy kis asztal labokra fúrva [A.porumbák F ; ÁLt 
Inv. 21]. 

o Sz. 7638: Czillag Georgi ezt az Varganet az 
terden Tanczoltatt ia uala, es monda Cz<il>lagh 
Geŏrgi Nosza lelkem ha engem Szerecz Ves agiat 
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Pekegiűnk le de az Aszion monda nosza cziak sze-
relmeskedgiunk megh egi keuese, az u tan osztan 
agiat vete és le fekünek . . . Lá t tam . . . Gal 
Is tokot is es mas legentis egi mast 'Sidtak hogi 
lelek kurua, hogi komaddal tes egi liukban furtal , 
Czilagtol eztis hallám, el karhozzam hogi ha kom-
mal egi liukban fű r t am [Mv; MvLt 291. 143a]. 

fúrás 1. sfredelire; Bohrén. 1849: két furuk 
kerék agyak fúrásához [Szentbenedek SzD; Ks 
73. 55]. 

2. f u r a t ; sfredelitură (gaură făcutä prin sfre-
delire) ; Bohrung. 1736: (A lakodalom) másod 
napján . . . az palota vagy szín előtt egy meghán-
to t t . . . fenyőfa fel volt állítva, annak az tetejin 
fúrás volt, és az fúráson fa altaltéve, az kin az ki 
fe lhághatot t reá, oda fel megnyugudt [MetTr 
3 8 9 - 9 0 ] . 

fúra t megcsapoltat; a dispune să se dea cep 
(unui butoi) ; (ab)zapfen lassen. 1587: 4 die Janű-
ary fú ra t t am egj bort megh az Jspűtalj haz Zúk-
segereh. 30 die Janűary fúrat tam eszmeg egj 
bort az Jspűtal j haz Zúksegereh [Kv; Szám. 
3 /XXVI . 63]. 

furatos I . mn. E szk-ban; ín această construc-
ţie ; in dieser Wortkonstruktion: ~ lapát csapó-
lapát ; lopată (instrument de tortura) ; Hiebschau-
fel. 1652: Az belső regi oh kapu . . . vagyon 2 
vizhoirdokart (!) 1. furatos lapat. hat darda. I tem 
ket agasra szegezett fogas, kire Drabantok Puska-
jokàt aggattyák [Görgény MT; Törzs]. 1747: Fu-
ratos lapát [Borsa K ; Told. 24], 

II. fn csapólapát; lopată (instrument de tor-
tură) ; Hiebschaufel. 1722: nékem furatost igire o 
Nga illyen szóval: majd az kapu között le vonatlak 
[Pólyán Hsz ; HSzjP Szántó Ferencz Primipilus 
de Pollyán (42) vall.]. 1735: (Az) udvaron vágjon 
. . . Fura tos nro 1 Kaloda nro 1 [Mezosztjakab 

T A ; . : J H b XI/9]. 1742: Csapo lapát, alias Furatos 
1 [Bh; Told. 25]. 1745: Sendely cir 5000 Furatos 
nro 2 Esztergából mettzett fa làpák nro 20 [Maros 
sztkirály A F ; i.h. 18]. 1755: P(ater) Hillariom (!) 
. . . meg poroncsola hogy hiják fel azt a Nemes 

Aszszonyt s az alatt egy Furatost is készítetett 
[Illyefva Hsz ; HSzjP] . 

A ń e r a k i v á l t s á g o s r e n d h e z t a r t o z ó k t e s t i b ü n t e t é s e k o r 
h a s z n á l t l a p á t f a j t a . 

fúrat ta t f ú r a t ; a puné să sfredelească; bohren 
lassen. 1592: az Czynterem eggik kapuyara sark-
nak walo tyukat fnra t ta t túnk Lakatos Balintal, 
hogý az keouet altal fúr ta Attunk f — d 12 [Kv; 
Szám. 5/XIV. 28]. 

fürcsa 1. csinos, formás; drăgălaş, frumuşel; 
hübseh, wohlgeformt. 1790: Ngd kevés órákig 
tar tó fa jdalmai után szép furtsa, fürge f iút hozott a' 
Vüágra [ K v ; TK1 Bodoki József prof. lev.]. -
E, tá jnyelvi szinten ma is élő jel-re 1. E t S z ; MTsz 
(Szüágyi N. Sándor szerint Biharban ma is dívik). 

2* különös; curios, c iudat ; sonderbar, merk-
würdig. 1820: ugyancsak furcsa dologis az, hogy 
a’ Nemes Embernek Ketskéit oly rövid uton el 
lehessen venni [M.zsombor K ; Somb. I I ] . — E 
jel-re 1. E t S z ; SzamSz. 

O Szn. 1614: Furchia Georgy [Szu; UszLt VI/-
56. 173]. 

furda csizmaszárbélés; căptuşeala carîmbului de 
cizmă; Stiefelschaftfutter. 1845: (A csizma) feje 
Juh bőr, a ' f ŏ bérlés otska szár, a ' Csiszlékje avult 
Csizmaszár, talp ja vékony liatulso lábszár — vagy-
is mái, a ' szára a leg gyengéb, a furda Czigány 
bérlés [Dés; DLt 827]. 

furdal 1. fu rká l ; a tot sfredeli; (anhaltend) 
bohren. 1767: egy hoszszu furuval a ' kertet . . . 
keresztül kasul furdolták még . . . kérdeztem . . . 
hogy mit kerestenek a ' kertben aval a hoszszu 
furuval, mellj kérdesemre Tisztartó Uram azt fe-
lelte hogy azt hallat ták hogj ha egy kŏrtveljfa 
tŏrsŏkre réá akadhatnának annak a tovin Sok 
kintset kaphattná(na)k [Abosfva K K ; Ks 4 Micli. 
Jakab (36) cantor eccl. cat. vall.]. 

2. ~ja a lelkiismeret lelkifurdalást érez; a-1 
mustra conşti inţa; Gewissensbisse empfinden. 1586: 
Deliberatur: Myerthogy az fogsagnak eleotteis 
componalni Akart*. . . az felperesekel es ekeppen 
az lélki esmeret furdalwan kenalta az Actorokat 
sat(is) factiowal karókról, melybeol eo maga bw-
neósse teotte magat, Azért holot a’ bizonsagh orzagh 
teorwenie zerent való Iur(amen)tumnelkwl zw-
keolkeodyk, Azért Az Actorok eskeggienek Rea, es 
. . . A k a z z a k felb [Kv ; T J k IV/1. 560. - »Ti. 
az alperes. b Ti. az alperest]. 

furdalt k i fú r t ; sfredeli t ; (aus)gebohrt/gelöchert. 
1679: más végéb(en) az Istallonak, kérésztől átal 
erő, furdalt , gőmbölyegh fa nro 1 [Uzdisztpéter 
K ; TL. Bajomi János inv. 85]. 

furdaltat k i f ú r a t ; a dispune să se sfredelească; 
(ab)bohren lassen. 1586: egi teolgi deszkát fwrdal-
ta t tnnk az Cziatorna eleiben — /8 [Kv; Szám. 
3/XXIV. 34]. 

furdancs 1. ötv. (finom) pergőfúró; burghiu; 
Drillbohrer. 1622: E g j furdancs t t . f - d. 16 . . . 
Egj keözep zereö fu ru t t f. — d. 32. Egj kwssöb 
furu t t f. - d 20 [ K v ; RDL I. 119 Néhai Tótházi 
Eötues Mihály ötvösműszerei lelt.]. — L. még 
SzE 1 2 2 - 5 . 

2. aszt, lak ha j togató-fúró; coarbă; Bohrwinde. 
1741: Kilencz Vas furdancs 9 . . . Egy Séjes (?) 
furdancs . . . Négy fa furdancs. Két furdáncs Töke 
. . . Egy kissebb Furdancs Gyujto lyuk furdancs* 
[Kv; TL 90. — *Lakatosszerszámok]. 1742; Egy 
Furdants Tollastol* [Kv; i.h. — aLakatosszer-
szám]. 1820: K é t furdantz* [Mv; MvLev. — 
aAsztalosszerszám. — A hangalakra von. fenn-
tartásra 1. SzE 123]. 1845: A Fuserek szer szám 
Specifikátzioja . . . Nyoltz Bonkétzen, két Srop 
gyalu, két Símító, három Duplagyalu . . . harmintz-
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két vésű, és egy Slíhtfeíl, két furdants, Négy tőke 
egy tzirkalom [Kv; AsztClev.]. 7850/7857; Két 
furdancs, őt Tőkével [Kv; Szathmári lev.]. — 
A jel-re nézve h Frecskay 8, 464. 

furdanestoke lak ' ?' 1741: Kilencz Vas fur-
dancs 9 . . . Négy fa furdancs. Két furdáncs Töke 
[Kv; TL 90]. 

furdos furká l ; a to t sfredeli; (anhaltend) boh-
ren. 1767: Bartos András kertiben is láttam hogj 
furdastanak a’ p(rae)notalt szemelljek azon hosz-
szu furuval az t mondván azért furdossák ot t az hel-
lyet hogy azt hallatták régen Pincze vólt o t t es ab-
ban . . . Sok kintset találnának | nem lattam hogj 
talaltanak vólna Valamit nem is hiszem hogy talál-
tanak Vólna mert az helly ahól furdosták a' f ŏldŏt 
pasintos Vólt es Semmi jele az ásásnak nem 
eszmerszett [Abosfva K K ; Ks 4 Mich. Jakab (36) 
cantor ecch cat. vall.]. 

furfan-csészécske'?' 1714: egj Vőrős bőrrel borí-
to t t futrálj , melljb(en) méreg ellen való furfan 
Csiszetske vágjon és bőres talatska Indiai figu-
rákkal ékesített [Nsz/Fog.; REkLt II . Apafi 
Mihály hagy. 18]. 

furfant-csészetok ' ?' 1673: Egy furfant csésze 
Tok [Fog.; UtI] . 

fúria 1. d ü h ; f urie; Wut. 7777: Azt látta(m) 
hogy azon furiajáb(an) a Pataki Ura(m) ablakát 
Becski Ura(m) bé ütöt te ezt mondván, Ciyere ki 
ördög teremtette [M.köblös SzD; RLt Balog 
Mihály (54) ns vall.]. 1741: olly haraggal 's furia-
val vala pedig Sipos István hogy ha mi o t t nem 
lettünk volna 's Balog Lászlót a kezebŏl ki nem 
szabadítottuk vólna, ha szinte meg nem ölte volna-
is, de bizony meg mocskolta volna [Szüágycseh; 
IB III . 104/16 Georgius Balint (28) jb vall.]. 
1751: az Fi jamat . . . midőn az ökreim őrzésekre 
küldőttőm volna . . . , Ujbár nikula rutul meg verte, 
verben köpülte . . . melly szerént hogy . . . maga 
furiáját artat lan gyermekemen véghez vitte, meg 
kivánom hogy tőrvenjesen büntetödgyék [Vá-
lyebrád H ; Ks 82. 22]. 1764: az I. fenyegette, hogj 
vagy Ŏ nem lakik ott, vagy Hints Ersok, ezt pedig 
ká roinlo furiaval mondatta [Torda; T J k V. 246]. 
1778: Hát az igazé hogy Csanán Ursznak a’ Fi ja 
Csanán Györgye, akkor érkezvén elé puszta Csán-
b ó l \ inidön lá t t a volna hogy az édes Attyát le 
ütötték, vérit kiontották, Söt akkor is verik, ugy 
ütötte meg azonn első Furiájában az Egerbegyi 
Falus Birot László Vaszüiát? [Egerbegy TA; 
J F vk. — *Pusztacsán TA]. 1791: ezen Pakulár 
Vònutz nagy Furiával öszve fut tutál ta a’ kortso-
márost, lelkit és lialottyait, miért adott i talt a’ 
Juhokra, azonban a' Kortsomáros is viszsza szi-
dalmazá [Galgó Sz; J H b I. 23]. 1800: a’ Felperes 
az Alpereshez ment nagy furiával [Dés; DLt]. 
1813: Ezen kérdést meg nem halgotván, sött nagy 
Furiában lévén, mérgesen el ment [Dés; DLt 
56/1814. 6]. 

2. harag, méreg; mînie; Zorn, Árger. 1814: a 
Biro . . . meg dühöt Furiájáb(an) helljette réámis 
jot t tsapot Vas Villájával [Sóakna MT; Born. G. 
IX. 6 Roska Vaszilika (50) vall.]. 

furiál dühöng, dühösködik; a se înfuria; wüten. 
1699: en a ' magam földeime(n) karaimat szemlél-
vén az A. ellene(m) kegyetlenül fur ia l t , hamis hi-
tünek szidalmazott, rea(m) tamadott a ' magam tu-
lajdon főldeme (n) szolgaival Jobbagya val kiről pro-
testálok, leveriek taglóttak húztak vontak fojto-
gattak; sőt az ujjatis a szajamba dugta, nyelvemet 
akartae ki húzni vagy penig torko(n) ragadasaban 
hirtelensegebe(n) talalta oda tenni; en . . . a' mit 
szamban talalta(m) mégis haraptam [Dés; J k 
294b-5a ] . 

furlbundus dühösködő; furios; wütend. 1756: 
Tudgyaé a' Tanú . . . hogy . . . Molduván Vonya 
furibundus haragos ember volna ? [Dob.; WLt 
vk]. 

furír élelmezési altiszt; subofiţer de aprovizio-
nare/intendenţă; Furier. 1687—1688: Nemett Fu-
rierek osztottak ki buzátt az Várból Sax Cub 183// 
Quietentiat sem at tanak [Törzs]. 1688: Szállóm 
vann mosta(n) egy furir [Kv; UtI] | Volt rettene-
tes bajom az németekkel, mivel az m(agazinarius) 
commissariusok az borok felé sem jöttek, nem 
volt semmi dependentiájok az magyar commis-
sariusoktól, az prófont-mesterek, furierek, köz-
németek kóstolták, i t ták szörnyen [TT 1889. 515 
SzZsN]. XVIII. sz. eleje: Egy Katona Verbualásra 
. . . A zászló Tar tó (n a) k Rf 28 A Strása Mester-
(ne)k . . . k é t 1 Holnapokra Rf 28 A Fourer(ne)k 
két holnapokra Rf 22 [Kük.; JHbB] . 1710: a 
cavallérok egyik foriere is i t t volt nállam [TT 1891. 
288 SzZsN]. 1730: Furir(na)k buza Computizalas-
kor 1 kupa bort Den. 10 [Kv; Szám. 56/XIX. 13]. 
1757: Czirilla Mária nevű szász kurva személyt 
. . . kaptuk Kis Mester Uttzában, György Kovátsné 
Házánál egy kűlőnős Házban valamelly Német 
Furérral [Kv; Mk I X Vall. 194]. 1840: Vevő neve 
Bálint furir [HSzj nddmézvdgó szekerce ah]. 

A l k a l m a s i n t i d e v o n h a t ó a k ö v . a d a l é k : 1791: O l v a s t a t o t t 
h o s t á y n e r J o s e f f n e v e z e t ű C s i z m a d i a l e g é n y n e k I n s t a n t z i á j a , 
m e l y b e n k é r i h o g y a ’ h á z á h o z b é s z á l l í t t a t o t t F u l l é r t m á s S z á l -
l á s r a r e n d e l y é k , m i v e l i f j ú l e g é n y l é v é n m i n d e n t s e l é d n é l k ü l 
e g y i l l y e n s z á l l ó t e l n e m t a r t h a t [ K v ; T a n J k 7 0 ] . — E r r e n é z v e 
1. M T s z fullér a l . 

Szk: lovas ~. 7688: Szállóm vagyon Lovas 
Furir szolgastol [ K v ; UtI] . 

furkó ' V 1817: Egy furkó 56 kr . . . Utazó szem 
10 kr [Mv; DLev. 3. XXVIII . A]. 

furníro» furnérozott, furnírozott; furniruit, pia-
cát (cu furnir); furniert . 1848: Egy ostábla— 
hijuba. Forniros ket tős ostábla hijuba [Szászer-
ked K ; IAt ] . 

furnírozott furnérral/furnírral borított; placat 
cu furnir ě, furniert. 7809; Egy Tisza Fával Fourni-
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rozott Supellátos ágy [MNy XXXVIII , 132]. 
7878; Egy három tojokáju Furnirozott Kasztén 
[Kv; HG. Ádámosi Végh lev.]. 1832: Fornyiro-
zott ágyfa négy éjjeli Almárium hozzája négy 
[HG br. Brukenthal lev.]. 1842: egy fornirozott 
diófából készült pŏkŏlada . . . egy fournirozott 
diófából készült pátzolt ágyfák [Csekelaka A F ; 
KCsl 3]. 1846: Innen van bé járás a háló szobába 
. . . egy furnérozott kasztén három fiókkal, két 
gyöngy szinre festett ágyfa . . . 6. gyöngy szinre 
festet furnérozott töltött székek [Szászerked K ; 
KLt] . 1852: Egy furnirozott körisfa ágy. Három 
tölgyfa lakirozott asztal [Görgénysztimre MT; 
Born. F. VlIIb]. 1854: Az Emberek sok bolondot 
szoktak el követni, de annál bolondabbat alig 
lehet, mint a költséges temetés; ugyan azért meg 
tütom, hogy affele oknelkült való selyem párnák 
. . . drága szemfedel draga furnirozott koporso 
s tobb efféle sokba kerűlŏ bolondságok telyesség-
gel ne légyenek [Kv; Végr. H. Szentpály Elek 
végr.]. 1866: Egy furnirozott nachkastel [RLt]. 

fnrnlr-vágó furnér-metsző; de täiat furnir ; Fur-
nier schneidend. 7820; Egy nagy fornir vágó 
Kloppszag fürész [Mv; MvLev]. 

fúró I. mn sfredelitor, care sfredeleşte; bohrend. 
1724: Egy hordó aknája furó kalán furu [Koronka 
MT; Told. 29/12]. 1840: Egy kerék torkát furo 
nagy furu [HSzj keréktorok al.]. 

I I . fn burghiu; Bohrer. 1589: Egy harapó 
fogho. Egy kis vesseo. Hatom kis furoh [Kv; 
KvLt Vegyes ir. 1/2. 38]. 1598: hazamból ky Re-
keztettek el foglaltak teőlem az breuis Alath az 
feleth az my keues marham vala minth Zegeni 
Embernek, zalona(m) kynyerem buzam zabom 
. . . Egieb Elessem es hazbely ezkeoz marham fe-
yer Ruhanemy es vgy minth feyze fwru kazam ha-
ló Ruhám jn summa valamy marham neke(m) vala 
mindeneketh elveóttek teolle [UszT 13 /23]. 1622: 
Egj furdancz t t . f — d. 16 . . . Egj keözep zereŏ furu 
t t f. — d. 32. Egj kwssöb furu t t f. - d. 20 
[Kv; RDL I. 119 Néhai Tótházi Eõtues Mihály 
ötvösműszereinek lelt.]. 1625: 4. fúrok. 1. zalu 
[UszT 8a]. 1637: egy fúrú, kiuel keouet fúrnak 
[Teremi K K ; Ks 69. 50. 44]. 1656: Egy kisded 
Furu [Doboka; Mk Inv. 4]. 1658: Mind ezeken keò-
vől . . . Vas szerszamok talaltatnak furuk, Ve-
szòk, Lanczok es minden egyeb Vas szerszamok 
[Mv; Nagy Szabó Ferenc végr.]. 1666/1793: furu, 
féjszi és egyéb eszkőz . . . övék légyen [A.cserná-
ton H s z ; SzékFt 18]. 1677: vagyon . . . az házban 
egy pating Két furo és egy sorlo [Dés; Borb. II] . 
1687: Edg j furu, edgy kŏ tŏ feysze [Mocs K ; JHbK 
LVI/6]. 1692: Furu nr 6//Vas verő nro 6//Forma-
hoz való kalapacs nro 2 [Görgénysztimre MT; 
JHb Inv.]. 1693: Két feiszét három furut bŏtslil-
lőttek [Kilyén Hsz; BLt]. 1694: Kis fúrú nro 1 
[O.csesztve A F ; LLt 76. C]. 1700: Furu nro 2 
[Csicsó Cs; Bál. 71]. 1714: kűsded furu, egy nagyob 
[Kászonfelsőfalu; LLt Fasc. 85]. 1720: edj Furo 
magjar Kovátsnak való [HSzj asztalos-műhely al.]. 
1723: Három furu [Ludvég K ; Told. 29/7]. 1740: 

egj furu, egj véső [Bencenc H ; BK]. 1744: Furu 
nro. 2. Kéz vono nro 1 Füles véső nro 2. Rodalo 
fejsze nrŏ 2. Faragó nrŏ 1 [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 
12]. 1749: te hordottál el az Apám tol Furut, 
Szalut, Tőrőkbuzát, s még sem akarsz most mel-
lém állani [Hosszúaszó K K ; EMLt Mathias Ádám 
(44) jb vall.] | az Inctus . . . menvén furuért edgy 
Pap Miklós nevű Kerekes Mester emberhez kitsiny 
okért illyen káromkodást vitt végben® [Torda; 
TJk II I . 264. - aKöv. a káromkodás]. 1761: 
Furu Tengely végere való [Kolozs; LLt]. 1772: 
Szekér kőtő Lántzok, kőtőlek, Fejszék, Fúrúk, 
Ekék [Szászfenes K ; BKt Mikes conscr.]. 1774: 
Bordoson lakó Szász Müiály nevű Jobbágynak 
. . . volt . . . egy féjjszéje, két Furuja asztalos 
egész szerszám a Mivellyestől edgyütt [Szentde-
meter U ; LLt Vall. 2 9 - 3 0 ] . 1784: két furu egj 
kez vono [Berekeresztúr MT; BLt]. 1794: Furu 
vagyon 5. egy Donga Fa Furu, másik Csap Furu, 
harmadik tsap F'uru, 4dik Hoszszu szárú Furu, az. 
ŏtŏdik Kerék szeg Furu Kerék Agy Furo nagy 
Furo [Zentelke K ; CU]. 1807: 15 Nyeles kitsiny 
furuk [Körtvélyfája MT; LLt]. 1817: Egy Furu 
18 xr . . . más kupás . . . 22 xr | Kasza verő kala-
páts ütöstöl s egy kis Furu 27 xr [Varsolc Sz ; Born. 
IV. 41]. 1826: Egy kis ded fürész és egy Furu [Dés; 
DLt 82/1827]. 1830: Nagyobb, és Kissebb Furu 
Nro 4 . . . Egy Kéz Vono Kés . . . Egy Fogo 
[Nagyikland T A ; TLt Közig. ir. 1748]. 1832: 
Csomafái Sándor Uram . . . két szekereket rendel-
vén ide azokat meg rakta mindennemű Szekerek-
hez, ekéhez tartózó vasokkal, és vas szerszámok-
kal Fejszékkel, furukkal, vésőkkel, fűrészszel 
[Récekeresztúr SzD; RLt]. 1839: Egy kitsi Furu 
[M. lápos SzD; DLt az 1846. évi iratok közt]. 
1851: Egy rosdás Kalapáts és Furu [Dés; DLt 
az 1852. évi iratok közt]. - L. még ETA I, 137, 
HSzj bélfaszeg'fŭrô és hosszú-szárú fúró al. 

? Szn. 1658: Furu Mihály [Zilah; EM XLII I , 
303]. 1752: Furu György. Furu Győrgjné [Diósad 
Sz; WLt]. 

Szk: ~ kérni. 1637: jöue oda hozzam Padocz 
Istua(n) egi furu kérni [Mv; MvLt 291. 112a] Xr 
apró 1799: Kilentz apro furu [Kv; CsS] * 
bécsi 1737: Kő fűrŏ fúni 2. becsi furu 2 [Bras-
só ; Ap. 5 Apor Péter lelt.]. 1754: Egy bécsi furu 1 
[Roskány H ; Ks 76. IX. 3]. 1775: Bécsi nagy furu 
[Szentdemeter U ; LLt Fasc. 153]. 1817: 3. kis 
Bétsi Furu 15 xr [Varsolc Sz; Born. IV. 41] * 
hosszú 1767: egy hoszszu furuval a' kertet 
. . . keresztül kasul furdoltak még . . . kérdeztem 
. . . hogy mit kerestenek a ' kertben aval a hoszszu 
furuval, mellj kérdesemre Tisztartó Uram azt fe-
lelte hogy azt hallották hogj ha egy kŏrtvelj f a 
tŏrsŏkre réá akadhatnának annak a ' tovin Sok 
kintset kaphattná(na)k [Abosfva K K ; Ks 4 Mich. 
Jakab (36) cantor eccl. cat. vall.]. 1849: viszen . . . 
egy Hoszu Furu t [Héjjasfva N K ; CsZ Teskula 
Demeter (33) vall.] Xr hosszú szárú ~. 1694: 
Egy hoszszu szaru furu [Kilyén Hsz; BLt]. 1794: 
Hoszszu szám Furu [Zentelke K ; CU] X- kerék-
(/<*)- fúró 1817: Két Kerék Furo Furu 6 Rf 
[Varsolc Sz; Born. IV. 4]. 1837: Kádárazo Szer-
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számok Két nagy kerék fő furu furuk [Szentbene-
dek SzD; Ks 73. 55] * kerék főhős való ~. 1848: 
Kerék főhöz való furo . . . 8 r f t Bokázo furo 
egy . . . 48 xr [Görgénysztimre MT; Born. G. 
XXIVd] * kőfúró ~ bécsi ~ * lécszeg-eresz-
tő 1729: egj létzeg eresztő Furu [Usz; Pf]. 
1787: Két Létzeg eresztő furu [Mv; MvLev.]. 
1790: Ké t Létz szeg eresztő Furu [Mv; i.h. Boka 
Ka t a hagy. 2]. 1797: Egy Létz szeg eresztű Furu 
Dr. 6 [Szság; IB I I I . CXLV. 2]. 1845: 2 létz szeg 
eresztő furó és egy punt furó [Kv; AsztCLev.] * 
nagy ~. 1692: Nagy furú egy kéz vono [Szárhegy 
Cs; LLt]. 1748: Verem kereső nagy furu . . . Kerék 
falazó egy nagy furu [Ks 8. XXVII I . 5]. 1773: 
Nagy fúrú [Szentdemeter U ; LLt Fasc. 153]. 
1802: egy nagy furu [Dés; DLt 4]. 1840: Egy kerék 
torkát furo nagy furu [HSzj keréktorok ah] Xr 
öreg ~. 1647: egi irto kapa, egi őregh furu [Maros-
illye H ; VLt 55/5415]. 1653: Vit el . . . egy òregh 
fu ru t egy belfa szegh furu t | Egj szalu Egi öregh fu-
ru, mas annal kisseb . . . 4dik annal kússeb [Ilenc-
fva MT; DLev. 1. I I . B. 1 1 - 2 ] . 7660: Egy eőregh 
fu ru [Lázárfva Cs; LLt Fasc. 117]. 1694: 1. öreg 
fu ru [Torda; Told. 11/34]. 1698: egy öreg furú 
[MNy X X X V I I I , 132]. - L. még HSzj folyó-
-fúró al. Xr pénzkereső ~. 1762: A megirt Gyekei 
Lakosok kŏzŭll ă praedeclarált gödör ásás előtt 

leiket hallott ä Tanú hogy pénz kereső furu, kapa, 
-áso, vagy egyéb eszközök u tán jar tanak vólna? 
[Dob.; Ks 4. VII/12 vk] | a pénzkereső fu ru t . . . 
ta lám valakinek oda a t tad de ha tudnám téged 
o3zve rontanálak [Gyeke K ; Ks] * srófmetsző ~. 
1729: Két sroff metező furuér t az lakatos keze 
a lá flh. 2 d 40 [Szentbenedek SzD; Ks 26. XIV. 
1] X vasas ~. 7829: Ungvári Is tván sequestralt 
Lakatos műszereinek Lajstroma 1 Nagy sutu . . . 6 
Rf . . . Vasas Furo 50 xr [Torda; TVLt 995]. 

fúrócska burghiu mic; kleiner Bohrer. 1740: ō t 
átalagotska. Hé t fedeles Tsere buddonotska . . . 
Három furu tska . . . két budonkát . . . három fu-
rutskat . . . ki vitette (!) az Asz(o)ny ő Nsga [Ap. 
5 Apor Péter lelt.]. 1757: Kis furucska 2 [Kiskend 
K K ; Ks 71. 52. szám.]. 1798: beretva kés xr 2. 
Kisded sutu tska xr. 6. Kis furutska xr. 1 . . . 
nagyobb sutu xr. 34 [Kv; Pk 6 Pázmány Sámuel 
hagy.]. 1801: Két kiss bárdotska . . . két kiss 
furutska [Mv; MvLev. Tóbiás Antal hagy.]. 

? fúró-»*í> ' ?' 1614: Egj borhoz való fúrú chyeő 
cliyapostol [ K v ; RDL I. 96a Andreas Junck 
kezével]. 

fúrólyuk sfredelitură (gaură făcută de sfredel) ; 
Bohrloch, Bohrung. Csak e szk-ban; szegezi 
a szakállátI üstökét. 1573: hallotta eleosser Mongia 
volt gergel Imrehnek Te califactor meg dwltad 
hazamat de ha Massor ot t kaphatlak az fwro lyukba 
zegezein zakalodat | Anna Zentlazlay gergelne, 
lat ta hogi Balasy gergel az haz eleot al volt es 
kyalt volt Imre deaknenak kwld Ide vgimond az 
vradat az califactor kwrwa fiat, mert az fwro 
•lykba zegezem zakalat [Kv; T J k III /3 . 230—2]. 

1765: ezek a rend kivül való Executorok kegyetlen 
kinzasokotis vittek vegbe Biráinkon, még kötöz-
ték eöket, szakállokot, ujjokot, iistökököt fnrulynk-
ba szegezték, s puska port te t tek deszkára, és meg 
gyúj tot ták a puska port, s ugy vettették fel a 
Biráinknak ábrázattyokot [Kisenyed A F ; Eszt-
Mk Vall. 2 8 0 - 1 ] . 

A s z e r k . n e m i s m e r e k í n z á s i m ó d r a k ö z e l e b b r ő l r á v i l á g í t ó 
l e í r á s t . 

fúrónyom locul sfredeliturii; Bohrung. 1762: Mi-
nekutánna à megirt helyről à pénz kiásat tatot t , 
. . . observálté à Tanú à megásott gödör szélyin 
oldalán vagy fenekin olly jeleket, hogy onnan 
valami edény véte te t t volna ki ? nem különben az 
gödör körűi valami furunyomot és lyukakot? 
[Dob.; Ks 4. VII/12]. 

f uror d ü h ; fu r ie ; Wut . 1655: Havosalföldében 
valami széjmények . . . sok boérokat feleségestől 
és gyermekestől levágának nagy rettenetes furor-
ral, és mindeneket felprédálják [ETA I, 158 
NSz]. 

fúrótok ? fúró tar tó t o k ; toc pentru burghiu; 
Bohrer-Behälter. 1741: Egy furu tok [Kv; TL 90]. 

furulya 1. tilinkószerű hangszer; f luier; Biock-
flöte. 1644: monda Bertalan Peter hogi vagio(n) 
neki egi frulliaja | monda ezt Varga Màtias az 
Ceh eleöt hogj ez az legenj egj frulliatis lopot ugi 
mond, hogi vetted t e azt az frulliat vgi mond [Mv; 
MvLt 291. 410b, 413a]. 1664: Lata(m) szem(m)el 
hogy Szekelj giurka Szabó Laszlohoz Eg j furullja-
vai es egi szekerczeuel valob(an) ver vala [A. szovát 
K ; SLt R. 28 Molnár András (35) vall.]. 1736: 
Asztalról felkelvén, vagy még asztalnál ülvén is, 
készen volt az hegedű és duda, o t tan az frulya és 
czimbalom is [MetTr 331]. 1747: Korosovan Lup 
. . . viszszà jővén az kevés juhaimnál levó gyer-
mekemhez egy fá tyol t adott néki egy furulyáért 
[F. lapugy H ; K s 62. 18]. 1794: Portéka neve . . . 
Furu ja . . . Kamáse [Kercsesora F ; BK vásári 
árujegyzék]. 1827: kiáltotta a Fujurásnak á j j meg 
egy kitsit f u j j nékemis edgyet . . . Rán ta Vonuj 
a ' Tántzokat (így I) el szélesztette a Fujurá joka t 
el vette [Nyérce K ; KLev.] 

2. furulyaszó; sunet de f luier; Blockflöten-
klang. 1754: Ezen follyó 1754dik esztendőben Hús-
véti Böjt hagjáson . . . furullyával múlatni men-
vén . . . Ujbár Péter . . . az fiaival edgjút t reám 
támadott , . . . véremet ki ontotta [Vályebrád H ; 
Ks 62. 22]. 

furulyái furu lyáz ik ; a cînta din fluier; auf der 
Blockflöte spielen. 1736: volt az juhoknak egy 
i f jú legény pakulár ja . . . abban az tanorokban re-
kesztette az juhokot , o t t is mind f rujá l t [MetTr 
417—8]. 1757: Terpe Irimianak az Attya szárma-
zat volt ide a Nag j veszedelemkor kit Jánosnak 
hivtak, az mind az örŏgŏk beszellettek igen jo 
Furujás volt, nagyan s hangasan furujal t [Szaka-
túra SzD; Ks 9. X X X I . 20]. 
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furulyálás furulyázás; cîntat din fluier; Flö-
tenspiel. 1736: A kisasszony az ház ablakáról sok-
szor nézvén s hallgatván az oláh i f j a legény frujá-
lását, igen megszereti vala az pakulárt [MetTr 417 — 
8. — Az ezzel kapcsolatos históriára nézve 1. 
E thn . LXXXVI , 3 6 8 - 7 0 , NNyv 3 8 1 - 4 ] . 

furulyâs fluierar; Flötenspieler. 1736: Néme-
lyeknek* megvolt tiz-tizenegy gyalog inassa is . . . . 
azon kívül némelyeknek trombitási, török sfposi 
hegedűsi, dudási, furulyási, cimbalmosi, énekesi, 
asztali mulató markaifi, avagy az mint hít ták, 
bolondjai [MetTr 362. — *Ti. főuraknak]. 1757: 
hallottam . . . Terpe Irimianak az Attya származat 
volt ide a Nagj veszedelemkor kit Jánosnak hivtak, 
az mint az ŏrŏgŏk beszellettek igen jo Furujás 
volt, nagyan s hangasan furujal t s azért nevezek 
volt Pikának [Szakatúra SzD; Ks 9. X X X I . 20]. 
1827: kiáltotta a ' Fujurásnak (!) ájj meg egy kitsit 
fu j j nékemis edgyet [Nyérce K ; KLev.]. 

Szn. 1645: Frulyás János Neveő Jobbagy [Ke-
lence S z ; Ks 42. G.]. 1656: Frulljas Is tuan [Kv; 
T J k IX/1 . 553]. 7693; mostan Nemes alias olah 
Sukon lakó Frullyas Gergely nevű Iobbagia [K; 
SLt H . 16]. 1697: Nemes olah sukon* lakó Beres 
szamb(an) levő Paraszka al(ia)s Frulyas Gergely 
nevű jobbagya (:küs most annak hivattya magat:) | 
egy Olah Nemes Sukon* lakó Frulljas al(ia)s Pa-
raszka Gergely nevű jobbagy [SLt H. 29. — 
•Nemeszsuk K]. 1725: Frullyas Peter [Kv ; Szám. 
54/1. 26]. 1742: Furujás Gyurka (inas) [Kv; 
CsizmCJk I I I . 196a]. 1745: Frujas János jb [Bet-
fva U ; UszLt I I I . 35]. 1783: Furujás István 
[Gyalu K ; RAk 130]. 1801: Furujás Persi [uo.; 
RAk 140]. 

furul yásne furulyás felesége; soţia fluierarului, 
Frau des Flötenspielers. Szn. 1700: Furullyásné 
[Kv ; Szám. 40/11. 75]. 1783: Németi Eva Furu-
jasné [Gyalu K ; RAk 76]. 

furulyaszó furulyahang; sunet de fluier; Flö-
tenklang. 1736: volt az juhoknak egy i f jú legény 
pakulárja , estve mikor a juhokot haza haj to t ta , 
elől jö t t az juhok előtt frujaszóval [MetTr 417—8j. 

? furul yka ? furulyácska; fluieraş, fluier mic; 
kleine Flöte. 1811: egy ko (?)* patkolo vas Kala-
páts . . . egy furulyka . . . két Abrosz [Jedd MT; 
LLt. - *Olv.: ló?]. 

fuser becsm is kontár (céhszervezeten kívül 
dolgozó mesterember); cîrpaci; Pfuscher. 1705: 
még mikor Valter János az Remekjét csinalta 
Virág meczŏ tőkejet Szakai Ferencz Uramét el 
vitte s annak u tánna . . . ne(m) hogj Uissza a t ta 
volna han(em) inkább ru t bestelen szókkal illette 
az eo kigy(elm)e kŏvetit , sot meg magatis eo ki-
gy(elm)et . . . ru t fusver(ne)k (!) es egjeb oczmánj 
szókkal i t te* eo kigjelmét [Kv; AsztCJk. 59. -
•ToUvétség illette h.]. 1807: a ' Groff Teleki háznál 
munkálkodo fusserekért 21 xr . . . A’ Fusserek 
Műszere el vétele alkalmatosságával költetet t 

10 Rf [Kv; AsztCSzám. 9]. 1821: a ' Tkts ;Fö 
Biro Ur adsistentiájával el vétet tetet t K . Monos-
toron lakó Fusser Richter Miklós által készittetett 
2. garnetura Székek és Kanapék [Kv ; AsztCSzám. 
57]. 1827: Város szolgának a’ Fuscherek egybe 
hívásáért 2 Rf 30 xr [Kv; i.h. 78]. 1830: Fuscher 
Elek Jánostol égy kertbe való fusserkedésiért 
i f jú Czéh Mester Varga Ur égy Város szolga által 
a ' műszerit el vétet te [Kv; i.h. 87]. 1845: A Fuse-
rek szer szám Specifikátzioja . . . Nyoltz Bonké-
tzen, két Srop gyalu, két Simító, három Dupla-
gyalu . . . harmintzkét vésű, és egy Slíhtfeíl, ké t 
furdants, Négy tőke, egy tzírkalom [Kv; Aszt-
CLev.]. 1854: A Fuserok eltütásáért kérelem Íra-
tásért 7 Rf 30xr . . . A fűserek elleni ujabbi kére-
lem Íratásért 7 Rf 30xr [Kv; AsztCSzám. 42]. 
1856: Haller Ignátz . . . Czéhbéli társunk már 
több versen sorára vett legényt mind annyiszor 
fuser fiának adta [Kv; AsztCLev. Hat . Prot. 39]. 

fuser ke dés kontárkodás (céhen kívül kontár-
ként való dolgozás/működés); cîrpăcealä, lucru 
de cîrpaci; Pfuscherei. 1830: Fuscher Elek Jánostol 
égy kertbe való fusserkedésiért i f jú Czéh Mester 
Varga Ur égy Város szolga által a’ műszerit el 
vétette [Kv; AsztCSzám. 87]. 1833: Az falun való 
fuserkedésért dictal t 12 Rfbul fizetet Kaszonvi 
András 4 Rf [ K v ; AsztCLev. Kül. Perc. 3]. 

fuserkedésl kontárkodási ; de/ pentru cîrpăceală; 
für die Pfuscherei. 1847: Bartók Ferenc fűserke-
dési bűntetéseül 4 Rf [Kv; AsztCLev. Kül. Pere. 
61]. 

fuserkedik kontárkodik (kontárként dolgozik/-
működik); a cîrpăci, a lucra fără pricepere ín 
meserie; pfuschen. 1850: Pozler Lajos . . . hosszas 
évek ólta örökösön több segédekkel fuserkedett 
ennek következésébe — hogy remekje is azok által 
készültek (így!) gyanú alá vetetvén hátra levő 
resze meg keszltésére Mészáros János Műhellyébe 
rendeltetett [Kv ; AsztCLev. Hat . Prot.]. 

fuserkedű kontárkodó (kontárként dolgozó/mű-
ködő) ; care lucrează fără pricepere ín meserie; 
pfuscherig. 1849: kérelem . . . a ' fuserkedő legé-
nyek eltiltására [ K v ; AsztCSzám. 19]. 

fuserség kontárkodás, fuserkedés ; cîrpăceală ; 
Pfuscherei. 1832: Paksi István . . . az Legénynek 
. . . Szabadságot adot az fuserségre [Kv; Aszt-
CLev. Hat . Prot. 1]. 

? fusia fegyver fa j ta ; un fel de a rmă ; Fusil, 
Füsi. 1678: Buczi Kozmatol ezeket vasaroltatta eo 
nga hitelb(en) . . . E g y Par stuczot f 108//Egy pár 
két csŏ jŭ Pistólt f 54//Egy Fusiat f 54// az Puska. 
Palaczkotis hoza t udván [UtI]. 

A c í m s z ó fuzsia o l v a s a t á v a l i s s z á m o l h a t n i . — N o h a a 
s z ö v e g k ö r n y e z e t b ő l í t é l v e a címszó v m i l y e n r é g i f e g y v e r f a j -
t á r a v o n a t k o z i k , a R M F e g y v M u t - j á b a n e s z ó n e m s z e r e p e l . 
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fustély 1. dorong ; fuştel, ciomag, măciucă; Kno-
tenstock. 7585: Dienes Isiwan Bachy* vallia, . . . 
Ez eggik fogoly legeny a ' Caspar a’ Zureós mégis 
Rea megie(n) vala egy ighen Nagy fustellial. De 
a ' Marton felesege az mellien meg ragada az Inget, 
es Nem ereszty vala Az Vrara . . . My oztan meg 
teobwlenk es vgy fogok megh a ' Caspart Nag' 
Nehezen mert soha ne(m) Aggyá vala meg magat 
halaira wtheót hozzánk a ' fwstellal | Vermes 
Balint B a c h y b vallia, En chak A’ teóreók Martonne 
Jaigatasat haliam, ugy fu tamam eleó. Az cheleke-
detbe(n) keseón vala, Abban ot t voltunk hogy 
megh Akariűk vala az fogoly Caspart foghnj, Ereos-
se(n) veer vala hozzánk. De vegre megh kapok, 
kezeben Az Nagy fustelt® [Kv; T J k IV/1. 4 7 7 - 9 . 
— **bA várossal tőszomszédos Kisbácsról való. 

cMás vallónál nagy fa szerepel]. 7674:Nemcza alá 
községet Moldovában ha j t j ák botokkal fusté-
lyokkal, ha megvehetnék [Bodola Hsz ; Veress, 
Doc. XI, 151 Béldi Pál a fej-hez. - aNeamţ?] . 
7703: a Veszekedeskor . . . botokkal fustélyokkal 
utzarol utzara j á r tak s leskŏttek [Szemerja Hsz ; 
BLt]. 777 7: en se czigant se egyéb idegen embert 
fustellyokkal Lancsakkal nem latta(m) [Vadverem 
A F ; J H b X X I X . 20]. 1745: Csimponjer Dávidot a 
Falúbul ki kergették karokkal fustélyokkal [Ker-
sec H ; KS 112 Vegyes ir.]. 7759/7845: H á t ót t 
röfög a tök között a ' nagy Domozlai 'S úgy meg 
verik a ' Fustélyal a ' Pap 's ő szolgai sat. [Hermá-
nyi, EDem. 75]. 1825: A Darotziné Boltja . . . A 
Materiálék árra . . . 8 darab 1°06 hoszszusagu 
fustelyoknak az arra per 2xf 16 xr [Dés; DLt 3]. 

Sz. 1680 k. 11715 k.: Ha a’ kuvasz kőzt jársz, 
ne hadd el a' Füsté i t Sok orozva marás, tészen 
Székely fortélyt [Rozsnyai, HorTurc. 139]. 

2. ' ?' 1639: az el mult Vasarnap estve kesön 
vacziorakor . . . Konia István fustely bestie lelek 
kurva fianak szida meg Gheczie Is tvánt [HSzj 
vacsora ah]. 

fuszékli bokaharisnya, zokni; şosetă; Fußsocke, 
Socke. 1788/1791: G. Kornis István ur eő Nga vásár-
lásai . . . 4 pár téli fuszöklit Mf. 1,,92 . . . 3. pár 
nyári fuszöklit . . . 2. pár czérna fuszöklit Mf. — 
96 [Mv; Ks 73. 55]. 1806: (Vásárolt) 1 Fuseklit 
„45. I p a r Czérna Strinflit 1 - [Mv; Ks 34. VII]. 
1807/1818: 12 pár czérna fein Füszekli [Mv ; Told.]. 
1857: Rosz fuszétli (!) 31 p(ár) [Bodola Hsz ; BLt 
11]. 1862: Mlgos Újfalvi Sándor Ur részére 6 pár 
fuszekli Cérna f 3 [ K v ; Újf. 1/. 1866: 3 1/2 pár 
fussockel (I) [RLt] . 

Ha. 1850: fuszékli [Kv; Pk 5]. 

fuszolya paszuly; fasole; Bohne, Fisole. 1756: 
Minden némû Gabonájokból . . . , kender magból, 
borsoból, Lencsebŏl , fuszoljábol etc. à rendes dez-
mát kiadni . . . kötelesek [Mihalyesd H ; Ks 101]. 

fusztrét aszt ' ?' 1850: a téka aj tóra fusztrét és 
1 lajczni [KLev.]. 

N o h a a s z ó t e l j e s v a l ó s z í n ű s é g g e l a n é m e t FußtrxÜ ' l épcső-
f o k ; h á g c s ó ' s z ó n a k a m a g y a r a s z t a l o s n y e l v b e á t k e r ü l t for-
m á j a l e h e t , a c í m s z ó t t á r g y i e l t é r é s m i a t t m é g s e m t u d j u k 
é r t e l m e z n i . 

fuszuly szemes paszuly; fasole boabe; Bohne. 
1729: szalonnát va ja t , te jet , téjfelt, fuszult bort 
és etzetet lisztet valamennyi kellet annj i t adott 
[Sövényfva K K ; TSb]. 1732: Borso Lencse Fu-
szuly . . . nincsen [Szászerked K ; LLt]. 1835: fgy 
engedte el a ' Kender munkát . . . , Kendermagot, 
faszulyt segyebeket is [Zsibó Sz ; WLt Florica 
Fátzán (25) vall.]. 1843: vetettem . . . A Szėrètu-
raba faszujt 1/4 Véka [M.köblös SzD ; RLt] . 

Szk: kerti 1744: Tavalyi Bab Met. 2. Kert i 
fuszuly Met. 5 [Szászerked K ; LLt]. 

A b a b é s a f u s z u l y e g y ü t t e s , d e e l k ü l ö n í t e t t e l ő f o r d u l á s a 
m i a t t a k é t m e z ő g a z d a s á g i t e r m é k n e k u g y a n o l y a n s z e r ű j e l e n -
t é s - e l k ü l ö n ō d é s é r ő l l e h e t e z e s e t b e n i s s z ó , m i n t a m i l y e n r e a 
bab a l a t t i j e g y z e t a b a b é s a p a s z u l y v o n a t k o z á s á b a n u t a l . 
— h . m é g a fuszuly ka é s a xŏldfuszuly c í m s z ó t . 

? fuszuly-borsó borsó- v. paszulyfaj ta; un soi de 
mazăre sau de fasole ; Ar t Erbse oder Fisole. 1738: 
Találtattak ezen Hazok hijjuában . . . Mezei borso 
. . . Cub 1 metr 2 Fuszuly Borso® [Szászvessződ 
N K ; Born. XX. 12.— »Az összeírásban ez utóbbi 
tétel esetében a mennyiség nincs feltüntetve]. 

A k é t e l y e s e n f e l v e t t c í m s z ó e g y e t l e n a d a l é k á v a l k a p c s o l a t -
b a n a k ö v . k é t l e h e t ő s é g g e l s z á m o l h a t n i : 1. A Fuszuly Borso 
s z ö v e g r é s z a z ö s s z e í r ó h e v e n y é s z e t t , h i á n y o s k ö z p o n t o z á s a 
m i a t t t e s z i a z o l v a s ó r a a fuszuly-borsó ö s s z e t é t e l b e n y o m á s á t . 
E z e s e t b e n t e h á t a z ö s s z e í r á s k o r a fuszulyból é s a borsóból 
a h e l y s z í n e n t a l á l t m e n n y i s é g e g y ü t t e s s z á m b a v é t e l é r ő l l e h e t n e 
s z ó . — 2 . M i n t h o g y a borsó s z ó n a k a r é g i s é g b ő l é s a n y j - o k b ó l 
k i m u t a t h a t ó ' b a b ' j e l - e i s [ E t S z , T E S z , N y t u d É r t . 9 2 . 3 0 ] , 
v m i l y e n b a b - , e s e t l e g b o r s ó f a j t á r a i s g o n d o l h a t u n k . — 
m é g a bab é s a fuszuly a l . a j e g y z e t e t . 

fuszulyka 1. paszulyvetés; semănătură de fa-
sole; Bohnensaat. 1715: Vagyon mostan ezen Tab-
lákban . . . Ugorka, Borso, Bab, és Fuszulyka 
[Pálos N K ; LLt Fasc. 140]. 1723: vagyon egy ve-
temenjes kert, kűrűlette hitvánn kert . . . , benne 
káposzta, fuszujka [Sztrigyboldogfva*; Born. Ve-
gyes oszt. I. 16. F . — "Később: Kőboldogfva 
H]. 1760: (A jószág) be vete t t fructussaval együt 
török buzaval faszujkaval egyút tökkel kaposzta 
palantal [Kissolymos U ; Márkos lev.]. 1761: bi-
zany nékem is volt egj jo arasz magassagu Fuszuj-
kam de mind oda let [Kóród K K ; Ks CII. 16 
Szarka József t t lev.]. 1771: a Molnár . . . Leneseit 
fuszujkáját félig felig mind el iszopolta a Melgos 
Urnák is a Lentséjét s a fuszujkának felét a Malom 
házon felyűl el iszopolta* [Esztény SzD; Told. 5a. 
— *Ti. a kiáradt pa tak] . 1797: A Veteményes 
kertbe . . . Haróm Tábla fuszujka [Náznánfva M T ; 
Berz. 4. 22. N. 22]. 1813: A’ Virágház mellett 
Főidbe ásott mintegy 8. őlős hoszszu meleg ágy 
Honapos Retekkel és fuszujkaval szépen zőldellő-
[Koronka MT; Told. 18]. 

2. paszulytő; cuib de fasole; Bohnensţock. 
1796: mind(en) Törökbuza szál mellett faszujkais 
volt [Déva, Ks 79. X X V I I I . 10]. 1810: égy néhány 
Tő Tőrők Buza, és Fuszujka el volt dőlve mindjá r t 
a ' Ker t mellett [Dés; D L t 144/1811]. 

3. (hüvelyes) paszulytermés; recoltă de fasole 
boabe; (hülsige) Bohnenfrucht. 1793: az 1792-ben 
Termet Faszujka még a’ Mezőn szalmájában meg-
rothadat t [Drág K ; J F 36 LevK. 175 Tollas 

2 8 — E r d é l y i M a g y a r S z ó t ö r t é n e t i T á r I V . 
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György lev.]. 1803: a’ Testvér Hugóm . . . Henter 
Márisko . . . a ' kapun belől fuszujkát szedett [Dés; 
D L t 82/1810]. 1805: az all-peres Tőrők buza 
pásztor volt . . . , és meg szólítván, hogy honnan 
hozza a ' tőrőkbuzát és fuszulykát az átal vetőjébe; 
ez mindjár t a ' pásztort illetlen ru t szókkal illette 
[Füzesd H ; JF36]. 1813: Hüvelyibe lévő Faszulyka 

drc( i ter) 1 [Veresegyháza A F ; Told. Toldalagi 
K a t a lelt.]. 7839; a falunak munkátlanabb lakosi fa-
szujka, v(agy) disznó dinye szedése színe alatt, a 
tőrök búzánkba tetemes károkat tesznek [ K ; 
KLev.] . 

Szk: ~ szedni. 1803: Magamis jelen voltam a’ 
Czitz Hegyin fuszujka szedni a’ kérdésben ki t e t t 
napon [Dés; DLt 82/1810]. 1805: fuszujka szedni 
lei mentem [Kv ; Pk 2]. 

4. paszulyszem, szemes paszuly; boabă de f asole, 
íasole boabe; Bohne. 1727: Dézmát adnak a’ 
Földes Urak(na)k minden Mezei Veteményekből, 
a u oláh Borson, avagy Fuszulykán k ivűl ; ugy 
Juhbol , Bárányból és Méhből [Mezőcsán T A ; 
K s 15. XLIX. 5]. 1729: adtanak . . . Fuszulkat 
ha rmad fél vékát [Sövényfva K K ; TSb 51]. 
1737: Molduvai követek mikor viszsza jö t tek 
Racz Balaz uramnit voltak a t tunk kenyeret Bort 
Borsot faszujkat Leneset [Kvh; Bogáts 13]. 1736: 
Puszullyka nr 4 . . . Mezei bab nr. 1 [Mikefva 
K K ; CU XIII /1 . 173]. 1743/1747: igen feles 
Tcárai voltanak azon kertnek elvágatása miatt , 
m e r t . . . tizedfél véka kendert, azonkívül kőlestis, 
borsot , és faszujkát is vetet t vala [Szentegyed 
S z D ; Wass]. 1748: Faszujka metr. 1 [Mezősályi 
T A ; Ks 7. XVII . 12]. 1750: Négy szolgák(na)k 
ebédre kenyeret d 9 Foszujkát d 3 . . . Len mag 
o la ja t d 6 [Kv; Szám. 69. XXV. 10]. 7756;Ujj tsere-
f a kád . . . , melyben van faszulyka Justae 4 [Bra-
nyicska H ; J H b XXXV. 35]. 1757: Három két 
f ŭ l ŭ fazék, edjikb(en) Faszullyka, másikb(an) 
Bab [Nagyercse MT; Told. 18]. 1759: Májábann* 

•én Gabugyán Nyisztor vit tem . . . egy véka borsot 
fél véka faszulykát [Marosludas T A ; TK1. — 
•MT]. 1761: Mezei Borso Metr. 1/2 Faszulka Metr. 
1/2 [Szászvessződ N K ; J H b XXIII /22. 31] | Fa-
szul jka metr. 1 [Szentmargita SzD; Ks CII. 
16]. 1774 Faszulyka 6. v e k a . . . vekaja . . . égy már-
jáson el költ volna | Fuszullyka Húszan két véka 
[Mocs K ; K S Conscr 26, 62] | Faszulka meg 
t e r e m három kőből minden Esztendőben | Búzát, 
Tőrőkbuzát, Zabot, kender Magot, Borsót, Fu-
szulkát, Babot dézmájokban adnak az Vármegyén 
lévő Jobbágyok [Szentdemeter U ; LLt Vall. 14, 
17]. 1775: 1. Sákba negy Vékanyi faszulka Rf 
2 . . . 1 Sákba 2 Vékanyi hariska x 30 [Déva; 
K s 76. I X 18 1/4]. 1778: Borsó, Fuszujka . . . 
Mt. 2. [Déva; Ks 107 Vegyes ír.]. 1779: Faszuly-
k á n a k Perceptiuma . . . Termet Fuszulka lótt 
Met. 4 [Rücs TA; Ks 21. XV. 23]. 1781: az Aszú 
szilvát küldgye el ked, és ha lehetne vagy egy 
köböl Faszujkát [Jobbágyfva MT; Bál. 1]. 1789: 
faszujkais vagyon az Udvar kőrűl vetve 1 : Véka 
[Branyicska H ; J H b XXXV/65]. 1791: Egy 
Szuszékbau Faszujka (I) . . . Egy Ládában Fu-
szujk „ (!) Nagyercse MT; Told. 36]. 1801: 

8. kupa Faszujka [Árpástó SzD; SzConscr. mell.]. 
1804: Egy véka Faszujka, és égy Véka Borso 
[Borosbenedek A F ; SLev. 2]. 1806: már a Sza-
lonnát Fuszujkát , aszn gyűmőltsőt hogy inenyi 
légyen nem mondat ták hanem azt mondá, hogy 
a Paszujka mind nálla maradott [Kalotasztkirály 
K ; KLev.]. 1818: A málékat meg kapáltuk a ' 
Hoharmat sok károkat t e t t mind kétszer kellet 
Faszujkát és sertés Dinnyét ül tetnünk a málék 
közé [Somkerék SzD; Berz. 11, Fasc. 75]. 1821: 
a ' Faszulyka . . . 4 v(éka) . . . 1/2 kupa Faszuly-
ka | 9. véka fuszujka [Déva; Ks 105. 53, 82]. 
1823: a’ Tolvaj . . . 1821ben Áldozótól fogva el-
hordott Fuszujká t 1/2 vékát megért Rf 1 [Fir* 
tosváralja U ; Borb. I I ] . 1826: most küldek . . . 
Faszujkát [Háporton A F ; Kath . ] | Egy Fersla-
gotska Fuszujka [Dés; DLt 82/1827]. 1836: Har-
mintz véka fuszujka, vékáját a 1 fl. 40 xr . . . 
R h fl. 50. Tíz véka bab, vékáját a 1 fl. 20 xr . . . 
Rhfl 13 x r 20 [Kv ; Pk 3]. 1837: vet tem . . . 
Faszulykát ké t vékát | Borso és Foszulkájáért 
fizettem 1 Rf 20 xr . . . Borso és Fuszolkájáért 
(!) adtam 1 Rf 20 xr | Fél véka foszujka | Fél 
véka borso, fél véka faszulyka [Budatelke K ; 
Born. F. I h , I l f ] . 1855: bejöt t . . . Lenmagból 
19f 1 2 x Fuszujkából 6f [Pókafva A F ; Born. 
E . Vl la] . 1857: Alakor . . . Haritska . . . Fuszuj-
ka . . . Pi tyóka [RLt nyomt. "Dézma tábla"] . 1859: 
Alakor . . . Hari tska . . . Lentse . . . Fuszujka 
. . . Disznobab [SLt Vegyes perir. nyomt. „Dézma 
tábla"] . 

A z 1 7 3 6 - b ó l , 1 7 5 7 - b ó l , 1 7 7 4 - b ó l , 1 8 3 6 - b ó l é s 1 8 5 9 - b ó l v a l ó 
a d a l é k b a n a b a b é s a f u s z u l y k a e g y ü t t e s , d e e g y m á s t ó l 
e l k ü l ö n í t e t t j e l e n t é s é r e n é z v e 1. a bab é s a fusxuly a l a t t i j e g y -
z e t b e n m o n d o t t a k a t . 

Szk: aszalt ~ . 1799: Egy Méh kas Cir(citer) 
félig aszalt Fuszujkával [F.zsuk K ; SLt Vegyes 
perir] * fejér ~.1813: Sárga Faszulyka 12 Kupa. 
Fejér Faszulyka 1 1/2 [uo.; i.h.] fejér kardos 
~ . 1811: Fejér kardos Fuszujka kupa 10 [Hsz; 
Mk IX/109-hez] * fekete ~ . 1744: fekete fu-
szujka másfél véka [Szentdemeter U ; LLt Fasc. 
67] Xr fekete tarka ~ . 1811: Fekete tarka fuszujka 
kupa 13 [Hsz; Mk IX/109-hez] kerti ~ . 
1741: ta lál tunk . . . kerti faszulykát metr. 3 [Me-
zőbánd M T ; LLt 146. B] * sárga ~ . 1796: 
Sárga Fuszujka nagyobb féle [Déva; Ks 76. IX. 
26]. †811: Fejér kardos Fuszujka kupa 10 Sárga 
Fuszujka 4 [Hsz; Mk IX/109-hez]. 1813: Sárga 
Faszulyka 12 Kupa [Veresegyháza A F ; Told. 
Toldalagi K a t a lelt] tarka gömbölyű ~ . 1826: 
Tarka gőinbőllyű Faszulyka [Szentdemeter U ; 
Told. 41]. 

5. paszulyćtel; mîncare de fasole; Bohnen-
speise. 1762/1845: elérkezének azonban a ' Deákok 
is Vacsorára, 's főzőtt vala a' vén Pápainé két 
Tál étket, hús t is fuszujkát is; de a ' faszulykát 
nem t iszt í tot ták meg . . . azonban elliózá a’ Vén 
Pápainé az ő fuszulykáját . . . Ez a kis fuszulka 
bizony nem derék dolog, hiszen meg sincsen tisz-
t í tva [Hermányi, EDem. 3 9 1 — 2 ] . 1779: ami üdön 
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a mostani szolgalonak Matianak cseledek szamara 
kiadott fazujkabol melyet mar meg fözött volt 
a levét és higját le szűrte a tseledek szamara a 
sürüit pedig küldette a Mostoha Anyanak [Berz. 
9. 74]. 

Ha. 1727: faszulyka [K; BfN Gyalui csomó]. 
1757: Fuszulyka, Bab [Nagyercse MT; Told. 36]. 
1785: Faszullyka [Csapó K K ; Berz. 4 .8 . C. 20]. 
1794: Faszujka [Gyalakuta MT; TSb 17]. 1814: 
Faszujka [Pusztakamarás K ; CU]. 1823: Faszujka 
[Alpestes H ; Told. 7] | Faszujka [Mv; i.h. 22]. 
1826: Faszujka [Marosillye H ; Born. F. I la] . 
1831: Fuszujka [Kőboldogfva H ; i.h.] | Fuszujka 
[Hosszúaszó K K ; i.h.]. 1850: faszujkával [Gyé-
ressztkirály TA; DE 5]. 

fuszulykadézma paszulytized; dijmă din fasole; 
Bohnen-Zehent. 1778: Fuszulyka Dézmáb(an) jö t t 
Metret 1. kupa 4 1/2 [Nagyida K ; Told. 9]. 

A z a d a l é k s z ö v e g é n e k k e t t ő s t a g o l h a t ó s á g a ( f u s z u j k a , d é z -
m ó b a n j ö t t v . f u s z u j k a d é z m á b a n j ö t t ) m i a t t a d m s z ó f e l v é -
t e l é n e k j o g o s v o l t a v i t a t h a t ó . 

fuszulykaföld paszulyföld; ogor de fasole; 
Bohnenfeld. 1767: a faszulyka föld külső véginél 
[F. komána F ; Puşcariu, Fragm. IV, 679]. 1774: 
egy nyilatska fuszujka föld [Gerend TA; CU]. 
1795: a' Kis fuszujka főid [M.fodorháza K ; 
RLt]. 1800 k.: a Kis Dornába . . . fuszujka főid 
[uo.; RLt]. 

Hn. 1798: A' Fuszulyka Fődön (sz). Fuszullyka 
Föld [Maroskeresztúr MT; EHA]. — Az előbbi 
1767. és az 1795. évi adalék ide is tartozhatik. 

fuszulykakaró paszulykaró ; arac de fasole ; Boh-
nenstange. 1804: Portsaimi Ur(am) valami Serté-
seket a Szölö ajjábul a kutyákkal kergettetett s 
maga is Portsaimi Ur(am) égy fuszujka karóval 
kergette és verte | azon Malacz Süldőre Fcrtsalmi 
Ur(am) a kezében volt faszujka darab karóval 
vagy kétszer réáütött [Dés; DLt 82/1810]. 1806: 
édgy Süldő . . . mindig a’ Szöllöben akarván 
viszszá térni az Exponens Ur(am) édgy ke-
zében volt Fuszujka karóval vagy kéttzer meg 
döfölvén, és a patakban vettette kéttzer is hogy 
a Szöllöbe ne mennyen [Dés; i.h.]. 1810: egy 
darab faszujka karo | kezében levő darabotska 
fuszujka karóval kettőt hármat űtőtt rájck [Dés; 
DLt 82]. 

fuszulykakarócska paszulykarócska; arac mic de 
fasole; Bohnenstänglein. 1810 A.: (A) Tanú . . . 
egy Malatzot, a’ kezében vólt fuszulyka karótská-
val Maga is a ' vizböl ki emelt [Dés; DLt 82]. 

fuszulykás I. tnn 1. paszulytartó; pentru pâs-
trarea fasolei; zum Bohnenhaltén. Szk: ~ pad. 
paszulytartó pad/láda. 1798: Égy singes zöld láda 
. . . Égy fuszujkás hoszszu pad Egy kisded láda 
meljben a' szövő Műszer állott [Kv; Pk 6]. 

2. paszulytennő; de fasole, pentru fasole; boh-
nenbrisgend. Hn. 1761)1808: a' Falu Nyilas Földei 
között a Faszujkás Földön (sz) [Szind TA ; EHA]. 

II. fn paszulyföld ; ogor de fasole; Bohnenfeld^ 
Hn. 176111808: A Faszulykásbann a Falu nyilas 
Földei közt (sz) [Szind TA; EHA]. 

fuszulykaszedés paszulyszedés/betakarítás; cu-
lesül fasolei; Bohnenernte. 1808: én a' Férjemmel 
edgyütt a ' magunk Málé Földünkbe Faszujka 
Szedés végett menvén . . . , Zsákokba Málét Szed-
nek [Felőr SzD; Bet. 6]. 

fuszulykaszem paszulyszem; bob de fasole ; Boh-
ne. 1838—1845: megvet; megvásárol; bab, fu-
szulykaszem vagy kártya után megmondja a ká-
rosnak, ki tulajdonítá el valamijét [MNyTK 107]. 

fuszulykatartó paszulytartó; pentru păstrarea 
fasolei: ftir Bohnenhalten. 1840: Bentze Illyés-
nek . . . Vágynák Továbbá e következendő Fel-
kelhető Jovatskái: . . . Két Budunka Záldog fából 
Fuszujka tartó xr. 50 . . . Két véka Fuszujka 
R. fr t . 1. xr 24 [Várhegy MT; TLt Közig. ir. 
1042]. 

Szk: ~ kosár. 1790: Negy fuszulyka tartó ko-
sár [Mv; MvLev. 4 Cimbálmos Ferencné hagy.] 
* ~ pad. paszulytartó padláda. 1798: egj Fa-
szujka tartó hoszszu pad l „ 20 [Kv; Pk 6 Rázmány 
Hedviga hagy.]. 

fuszulykatermés paszulytermés; recoltă de fa-
sole; Bohnenertrag/ernte. 1785j1786: A Faszulyka 
termésbŭl, égy Szem sem transponáltatott [Rücs 
MT; SLev. 1]. 

fuszulykavetés paszulyvetés; semănătură de 
fasole; Bohnensaat. 1743/1747: kender, köles, bor-
só, faszujka, árpa vetéseib(en) . . . sok károk 
kővetkeztenek az Falubeli Marhák által el gazol-
tatván [Dob.; Wass vk]. 1808: Málé vetés . . . 
Metr. 3 . . . Ezen két földekben faszujka vet(és) 
7 kupa [Rücs MT; IB. Kováts István ub kezével]. 
1811: Borso vetés 1/2 véka Faszujka vetés 1/2 
véka [Monostorszeg SzD; Bet.]. 1830: Alább 
irtak . . . a mi tudasunkbolis bizonyítunk (így l) 
azt hogy a mult 1828dik Esztendőben a másodszori 
kapáláskor Alamoron is a Harmat a Törokbuza 
Fuszujka vetéseket el forászta és Sanyarittatta 
[Alamor A F ; TL. „Ion Barák mp Alamori Di-
sunitus Pap" aláírásával]. 

Szk: felfolyó ~ . 1736: Bab vetés metr 1/2 
Fel fojo fuszullyka vetés a kertben metr 1 [Mike-
fva K K ; CU XIII /1 . 175]. 

A tab é s a fuszulyka e s z k a d a l é k á b a n m u t a t k o z ó j e l e n t ć s -
e l k ü i ö n õ d é s é r e n é z v e 1. a bab é s a fuszuly a l a t t i j e g y z e t b e n , 
m o „ d o t t a k a t . 

fut 1. szalad; a alerga; laufen. 1584: Kerekes 
Istwan vallia . . . esthwe hogy a ' chorda be 
Ieót, s mind reggel Nagy sok tehen Barom futót 
ez Zelesne hazara Rí t t ak es Ereossen beogtek es 
az haza Ablakara Mentek Nagy RohanassaL 
futwa [Kv; TJk IV/1. 251]. 1590: az pwskahoa 
fwta s be dwga az gienneknek az két filét hogy 
ell ne jeggie(n) [UszT]. 1596: Azt ne(m) lattam 
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mikor megh verte az J az A(ctrix) Aszont, de 
azon oraba, az mely oraba megh verte volt ugy 
fú to t t uala hoszam hogy mégh az kezkenejeis el 
húllott vala [i.h. 11/11]. 1606: azt mongja az 
felesegenek Kadar andras hogy Vsd es eòld. azo(n) 
az megh futamodott az orszagh u ta fele mind 
f ü t ö t t (!) s mind vzte Kadar andras futában ugj 
esett el [UszT 20/189]. 1632: az ablakra fű tek 
hogj nezze(m) Uramat [Mv; MvLt 290. 74b]. 
7664: mikor az Tattarok Czaszariban jeővenek én 
az Udvar haz kapuja t be szegéztém valla hogy 
deőrgetny kezdek magam az kér bén fut tek [Cege 
S z D ; Wass. Gergely István (20), Vas János szol-
gájának vall.]. 7696; Kovács János feleségestől 
feli méne az úton s bé az Pásztorhoz, s az Marhá-
j á t ki ereszté az Kapun s onnan maga Kovács 
János mingjárt ki a Kerteken az Pásztor után, 
s az Pásztor haza felé fu tni kezde előtte [Mikháza 
MT; Berz. 17. Fasc. XII ] . 1712: wtának is futa-
tak [Mikeszásza K K ; MúzRadák]. 1725: eois ra-
gada egy borona fá t s ketten futának Gergicza 
es Andreka u tan [Velkér K ; Ks 7. XV. 12b 
Moldován Vaszüie (19) vall.]. 1763: A gjuladás 
alkalmatosságávalis tudván egj más vétkit, edgjik 
egj felé, az másik más felé fu t a t [Torda; T J k V. 
154]. 1844: miis egy terittő rudot vettünk ele 
melyet Kis János az Horváth Sigmond kert tá-
maszsza alatt el tőrt és ezen két darabbal mint 
i t tas emberek fu ta t tunk Fejér Dani u tán [Bágyon 
T A ; KLev. Nutzuj János (21) unitárius vall.]. 

2. sietve (el)megy; a pleca ín grabă; eüend 
(weg)gehen. 1595: 1. Tehenhús peczenye p(ro) 
d 10: 1. Wadhús peczyenye p(ro) d 10 . . . Kel-
let böuen Lennj, Mert nagy fútosasokra az szol-
gaknakis hogy Iussan tekintettem Miért hogy 
nemely Wraimhoz egy nehanzor fú t t ak [Kv; 
Szám. 6/XVIIa. 17 if j . Heltai Gáspár sp kezével]. 
7600: egy fiachka(m) volt a mezon az uta(n) 
fu tok vala egy zekerrel [Hodgya U ; UszT 15/122]. 

Sz. 1701: Vehetet volna nenem aszszony rollam 
peldat hogy hires eperre nem kel nagy kaszuval 
futni , mert üressen viszi haza [Ne; BLt 9 Toth 
I s tván lev. édesanyjához Toth Balásnéhoz An-
gyalosra (Hsz)]. 

3. f u tkos ; a alerga (de colo pînă colo); hin 
und her laufen. 1786: Most kezd Siránkozni a 
szegény kóltsár mezítláb fú t nyughatatlankodik. 
Instá l Nsgodtól egy Paputsót [Mezőbodon MT; 
IB. Miklós János lev.]. 1805: én többeket nem 
tudok, mert én mind Kotsis nem vigyázhattam 
mint hogy nékem minden fele fu tni nyargalni 
kele t e t t [Szamosfva K ; BLt 12]. 

Szk: a dolgot futkos a dologban. 1631: Az 
mikor ezek az Kadar Istuanek az teob Atiafiakkal 
megh oztozanak, akkor tudom hogj igen fut t ia 
vala az dolgott Kadar Istua(n) s mondám hogj 
mi dologh [Mv; MvLt 290. 51b]. 

4. vkire ~ (vkihez panasszal) nyargal; a alerga 
(la cineva cu o jalbă) ; (zu jd mit Beschwerde) 
rennen. 1581: Ez alat Jsmet vyobban futót az 
zegenseg eò Ngra zegenj vrunkra viobban keo-
nyerget tek akkoris [Gyf; Törzs. Szentpáli Kornis 
Mihály a fçj-hez]. 1587: Hozanak Vrunk zamara 

veszetek louakat Parlagj Lazlo vellek. . . . ket 
egész nap estig hogj mind Biro vramra fwtot tak 
ezekre keolteotte(m) - / 4 7 [Kv; Szám. 3 /XXX. 
7]. 1595: 21. J a n ű a r y : Iöuenek az Lengyel király 
köuetenek az Apat Urnák elöl küldött szolgai . . . 
Es Urunk eggyik Talnakya Staniszlaús Galitzki 
volt körületek Wrúnktol paranczoltatot és hagya-
tot Gazdáíok . . . Ewel meg nem erúen Galitzkj 
az Pallér fü to t 8, vt tal Biro Wramra, és azokaert 
Biro W(ram) is meg búsúlúan Lengyel módra 
kellet gazdalkodnúnk nekik [Kv; Szám. 6/XVIIa. 
1 5 8 - 9 i f j . Heltai Gáspár sp kezével]. 

5. menekül; a se refugia; flüchten. 1562: Lajos 
király elég nagy ifjúságában tizenöt esztendeiglen 
regnála; ez a sár vizébe merüle bé, mikoron a 
török előli f u tna a mohácsi ütközetből [ETA I , 
11 BS]. 1570: vallya aztis hogy sok egy mas 
approlekot kwldeozet neky Mezes pogachat es 
azth Jzente hogi Eois fusson ha neky fwt tny 
kelletyk [Kv ; T J k II I /2 . 30]. 1572: Rusa Mathe 
. . . Ezt vallà hogy Mykoron Az háborúság Jndul-
ta to th wolna . . . hallottam walkay Myklostwl 
hogy Mondotta hogj fussatok fyaym fussatok 
vgymond, de ewketh Senky Nem Euzte [Zen-
telke K ; KP] . 1594: die 14 July . . . ke t hazas 
embereknek kik Zakmar feleol futotanak adatot 
biro wra(m) i thon f i d — Ismét annak wtanna 
fü to t azonj nipeknek adatot . . . f. d 32 [Kv ; 
Szám. 6/VIII . 30a]. 1605: félti* hogy az erdeore 
kel fútnik (!) [i.h. 19/12 Vrsula füia quondam 
Nicolaj Demeter In Orozhegy vall. — ftTi. a 
pénzt]. 1610: (A) uaida ki ieouesekor az erdeore 
fu t tunk uala [Bibarcfva U ; i.h. 4/3b]. 1644: Mi-
kor az vezedeleo(m) keozb(en) Segesuarra kelle-
teót fu tnunk vala Ianos deák . . . Oth vala [Mv ; 
MvLt 291. 436b]. 1653: Az apámat a hajdúk váltig 
forgatták . . . s ő is az erdőbe elszaladt . . . É n 
is az erdő felé futék, de nem találtam az apámra, 
nem tudom h u n volt® [ETA I, 70 NSZ. — 
•1621-beli eseményre von.]. 1696: mondgja vala 
Kovács Jánosné, ládde Lecsi lucsa azt mondád 
hogj nem fucz el az vram előtt, de fucz most, 
mert meg ker i t tűnk most [Mikháza MT; Berz. 
17 Fasc. X I I . Doczi Jánosné Kaudo Annok 
(40) vall.]. 1703: Hirdesse meg kglmetek az kŏs-
ség kŏzŏ t t , hogy senkinek semmi lármája ne 
légyen, egymást ne ijeszszék annál inkább ne 
fussanak marha j okat ne adgyák, ne vesztegessék, 
attól való féltekben, hogy ennek az investigatio-
nak alkalmatosságával nagyobb tereh esik réájok 
[UszLt IX. 77. 61 gub.]. 1715: valami Tatár já-
ráskor fu t a t t anak a Gyogyiak oda fel a Mláka 
és Dsamen a la t t a Völgyben [Lupsa TA, WH]. 
1734: Mikor a Tatar(o)k az Varfalvi Marhakat 
el haj to t ták volt . . . azon futásokan bizonyason 
tudom hogj Phüep Menyhárt Ur(am) az Váîrfalvi 
Székellyvár oldalán való Lyukban fu ta t [Várfva 
TA; EHA]. 1757: midőn ezen falusiak az Csŏ-
meni hatarra fu t a t t anak az Portzio előtt akkar 
vitték őket haza Pestesre [Szakatúra SzD; Ks 
9. X X X I . 20]. 

Sz. 1605: meg is verhették volna csak ezek is 
minden hadá t Rácz Györgynek, hanem a csatej 
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patej közt fu t tában találkozott oda Petki János 
és felszóval kiáltotta, hogy fusson a ki fu that , 
mert, úgymond oda vagyunkJ [Monír. X X X I I I , 
61 Gyulafi Lestár felj.]. 

6. sietve félreáll, elkotródik; a o şterge; sich 
davonmachen. 1744: által jővén az hidon azon 
szekér mellyel én voltam . . . Pétruval egy vágás-
b(an) meg rekedvén . . . kiáltya, fussatok . . . az 
útból [Szentandrás H ; Ks 101]. 1816: fusson a ' 
kúttol, hogy tölcse meg a' Csebrét . . . az Ex-
p(one)ns Aszszony pedig azt felelte arra, hogy ő 
nem fut mert régebben vagyon ott [Dés; DLt 99]. 

7. forog; a se învîrti ; laufen. 1561: Esmeth 
chinaltam azon patakon eg Molnoth kjben ket 
kw fut [HSzj malom ah]. 

fl. elnyúlik ; a se întinde ; sich dehnen/strecken. 
1732: a' Patak mellett hoszszan fú t edj kaszáló 
[M.zsombor K ; EHA] | A Gyűmŏltsŏs kertnek 
(:mely az udvar, veteményes, és Csurŏs kert 
véginél hoszszan fu t : ) hoszsza 34. széllye 86 
[vSzászsztjakab SzD; TSb 51]. 

!*. kire ~ szétfut/elterjed a híre; se lăţeşte 
vestea; es verbreitet sich die Nachricht. 1756: 
mikor a' tőrtént kárnak hire futot t , . . . kérde-
zősködni kezdék, hogy Titt. Némethi István 
Uram, nem hozott é hozzám valami Aranyakat 
[Kv; Mk IX. Vall. 32]. 

10. ~ reá rárohan/támad vkire; a se năpusti/ 
a tăbărî asupra cuiva ; auf jn zustürzen, jn anfallen. 
1586: Ez a fogholy fu ta Ream, es torkon ragada, 
hat az zolgalo leanys ky Ieot, es az ragada be 
az Ayton [Kv; T J k IV/1. 562]. 1597: Zaz Balint 
farkas vczay Capitan . . . wallia, Thúdom azt 
hogy bozzús wolt Zabo Mihály Kadas Ianosnera 
immár teob eztendeinel, de en nem thúdom hogy 
arra walo bozzúsagbol fútot wolna reánk es minket 
fel inditot wolna [Kv; T J k VI/1. 33]. 

11. jár vki u t á n ; a umbla după cuiva; jm 
naclisteigen. 1568: Anna Relicta gregory zabo 
. . . fassa e(st) . . . az legyen az vtanys Egy Jngeth 
es gathyat hoza hozam, az gathya Merő veres 
vala meg mossam (!) haza vm*, es mondek hogy 
ínyre hogy Jgy Czyelekezel bizon meg ver az 
isţe'n, Es erre Monda feyerwary lm (re) My bes-
tyetli tehetek, ha ream futnak, Mays ket leannak 
niy-uelte(in)b meg [Kv; TJk I I I / l . 173. - aOlv. : 
vűm (vivém). bFöléje í rva: tottem (olv.: töttem)]. 

12. ~ja a világot összejárja/rohanja az országot-
-vüágot; a d a ţărilor ocol; alle Welt durchwan-
dern/ziehen. 1600: Hez Janosne . . . vallya . . . 
az Ven Razmanne . . . mindenkoron azon panazol-
kodot hogy eo igen zegeny azzony volt mikor 
az 'vra to l megh maradott volt, hanem mind az 
vtan kereste, Adossagbannis sókban maradott volt 
de ereossen fu to t t a az vÜagott, es vgy elegitette 
mėgh Adossit, s vgy kereste [Kv; T J k VI/1. 
449]. 

13. ts jár vkit (kéréssel jár vkihez) ; a umbla 
la cineva cu cereri; mit einer Bitté zu jd gehen. 
1583: egyeb byzonios emberek . . . azt yriak 
liogi eggik Chawz az masikat ery, wgy fut t iak 
eiel nappal Tatar kamoth es a ket Olah waydath 
[BáthoryErdLev. 124]. 1590: the pedigh Attyafy 

leúen Arra igerted magadot Lúkachnak mind 
addigh futod az fejedelmeth, dolgath veghez vized, 
keŏltsegetis Akkoro(n) fazakas Lúkaczne Adot 
te neked Brassóba menni [UszT I I / l . G. 204]. 
1597: Adata velem B V Varos fw zer zamabol 
borsot, safrant, Giombert, Zekfwúet Nadmezet, 
k j ennek eleotte zokas nem (így!)*, De Teke 
ferentz addeg fú to t ta B Vramat, hogy adatni 
kellet [Kv; Szám. 7/XII . 112. - *Tollban ma-
r a d t : volt]. 1613: Az vtan az giermekik addeg 
futak az vaídatt, hogj megh ada nekik benne 
[Tövis A F ; J H b K IX. 19]. 1638: Tudom aztis 
hogy Bethlen Istua(n) Vramat Gubernatorsaga-
ba(n) elegge fű ta , hogj fel szabadicza hitit lehes-
se (n) Nemes ember, de soha meg ne(m) czelekede 
az Gubernátor [Dés; DLt 402]. 1640: Ha teor-
tennék, hogy valamely mester szofogadatlankod-
ván a Czeh ellen tamadna es magát az büntetésben 
nem advan, az Birót es Tanacziot futna, tehát 
annyi bűntetessel tartozzék, a mennyit egy fél 
mester asztal teszen, ugy mint ha t forinttal [Kv; 
KvCLev.]. 

14. ~va fu tvás t ; fugind, alergînd; laufend, 
rennend. 1573: Lazar Simon Zwky Benedekne 
Iobagia* Azt vallia hogi . . . Azt Twgia hogi 
Mindenwt kergettette az Abramot hwl hallotta, 
Thordannis az fiay eleot Zokadalombol fwtwa 
Zaladot volt Mind Zaytia Mind gwbaia mye 
volt o t t Maradót [ K v ; T J k III /3. 217. - *O.-
zsukról (K) való]. 1600: egy fiachka(m) volt 
a mezon az uta(n) fu tok vala egy zekerrel, haza 
ieövet latta(m) az barmoth benne akkoris fu twa 
megyek wala, s wgyes kealtotta(m) az barmos 
embernek, hogy wze ki belőle [Hodgya U ; UszT 
15/122]. 1635: az káthoná ugian fu tuá mene be 
Fekete Janosni [Mv; MvLt 291. 51a]. 1674: 
birta . . . Kamuthi Miklosne Asz(onyom) Mező 
SzÜvást, annak utanna rea kűlde Rákóczi Gyeorgy 
katonákat s el foglaltata hatalmasul SzÜvast az 
akkori tisztarto Szabó Márton futva Szaladott, 
még Csuklyát tŏ t t 'a fejeben hogy inkáb el Szalad-
hasson [Mezőörményes K ; J H b K XX/20]. 

Ha. 1712: fu ta tak [Mikeszásza KK; MúzRadák]. 
1785: futat tanak [Backamadaras MT; CsS]. 1807: 
fu ta t t [KLev.]. 

futa 1. kelmefajta; fotă, stofă (vărgaćă) în di-
ferite culori; Art Stoff. 1576: Egy Syngh fwtha 
eonek walo [Szamosfva K ; J H b K XVIII/7. 9]. 
1608: Egy kek fü ta Eohnek való [Kv; RDL I . 
83]. 1630: Bolgár Janosne szolgaia hozot teöreök 
Országból . . . 10. végh koczkás fu tá t . . . d 24 
. . . 52 végh veres f u t a Eöuet . . . d 48 . . . 200 
végh keoz apró fu tá t . . . d 48 [Kv; Szám. 18b/-
IV. 64]. 

A z E t S z ' I . b a u m w o l l e , 2 . b a r c h e n t , b a u t n w o l l e n e s z e u g , 
3 . s z í n e s ( s z a l a g ) ŏ v ' j e l e i n e k i s m e r e t é b e n a T E S z '1 . k e l m e -
f a j t a ; A r t S t o f f | g y a p j ú s z ö v e t , W o l l s t o f f ; 2 . s z í n e s s z a l a g ö v ; 
f a r b i g e S c h ä r p e ' j e l - t t u l a j d o n i t a s z ó n a k . — A d a l é k a i n k 
t o v á b b r a i s b i z o n y t a l a n s á g b a n h a g y n a k a s z ó p o n t o s j e l - e 
t e k i n t e t é b e n ; e z é r t a d t u k c s a k a f e n t i j e l - t . 

2. kb. kötény, kö tő ; s o r ţ ; Schtirze. 1589: Egy 
futa , papas bnzw (így!) [Kv; KvLt Inv. 1/2. 
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36]. 1628: Egy këozeb (!) Ladaban, kinek az 
fedele ueressen merón festet. Egy zekfw zin uiselt 
seliem eő . . . Egy roz fu ta | Ket viselt kòzonseges 
verez Jakupp. Három Futa . Egy Abroz [Gyalu/-
K v ; J H b K XII/44. 7, 9 - 1 0 ] . 1640: 2. veres 
f u t a Eö . . . f. — d. 90 | 2 vnguari Szürke Eö 
. . . f. - d. 70 . . . 1 kek fu ta . . . f - d. 25 
[Kv ; RDL I. 117b]. 1687 A.; Egy Borbélynak 
való fotátol f - 114 1/2 Egy Paraszt fotátol 
f - 1103 [MvRK Vect. 14]. 

futamféle. E szk-ban; ín această construcţie ; 
in dieser Wortkonstruktion: -Ct vesz futásra 
fogja/veszi a dolgot, el/megfutamodik; a o lua 
la f u g ä ; sich auf die Flucht begeben. 7602; Totheory 
Js twan heoteos zolga vallia, E n fogtam az legenth 
megh de fu tam felet sem veot eleottem sem nem 
vonogatta magat hanem eoreomest vizza Ieoúe 
mihelt mondám hogy fogoly [Kv;TJk VI/1.661]. 
Vö. a futamlóféie címszóval. 

íutamás 1. elfutás/szabadulás; plecare ín f ugă ; 
Weglaufen. 1579: ha az barommal zinte az orara 
be ne(m) Ju tna hogy vagy mezzòl Ieone vagy 
fu tamas myat el nem erkeznek az olyanon Mentsege 
legien az mezarosnak [Kv; TanJk V/3. 191b]. 

2. szökés; f ugă ; Entkommen. 1646: Az mi 
nézi az megh tar tót legént . . . suspicio lehet 
hozzaia, az futamasais à miat leot annak ollyan 
oká t adgya à fogoly hogy miuel jobbagysaghra 
kerestek attól való feltéb(en) futamodott megh 
[ K v ; T J k VIII/4. 100]. 

Szk: ~t tesz/vesz megszökik. 1631: Szuez Peter 
penigh, az meli mostan adta magat Jobbagyul 
. . . ha futamast tenne . . . az ű kegielme protec-
tioia alol tehát, Czeffey Laszlo Urunk eŏ tet min-
denű t megh foghassa . . . az maga keótise szerint 
[Tótőr*; Ks 42. F. - 'Később: Tötör SzD]. 
1660: ez J . Berkeszi Katha inkab megh erdemlene 
az halalt mert tűz alol szabadult volna el Szeken, 
az mellet asserallyak Director Vraimek hogy 
meg sententiazott szemelly volna, es megh iedven 
vetketeől futamast veőtt volna [Kv; T J k VII/3. 
264]. 

3. menekülés; fugă ; Flucht. Szk: ~ a esik/-
történik menekülésre fog/kerül sor. 7602; En tudod 
az t hogy mind lowat zekeret te read Biztam ha 
m j teortinik hogj futamastok Esnek ha t semmy-
kepe(n) ha az Zekernek el kel maradnys de az 
lowat Jde ne had [UszT 17/45 „gedö giórgy gagi 
lo f w " vall.]. 1660: Ha peniglen ( : kit az I(sten) 
el Tavosztasson :) az Országhnak budulássa az 
vagy Futamássa Törtinnek . . . [Kérő SzD; 
Wass]. 

fntamásnylra futamodásnyira; la o fugă (bună 
de cal) ; eine Laufzeit weit. 7626/XVIII. sz.; 
Előle el menék egy futam ásnyira [itK 1931. 78 
pokoljárásbeli ének.]. 

fntamlk 1. futamodik, iramodik; a fugi, a da 
f u g a ; Reißaus nehmen, die Flucht ergreifen. 1573: 
Sofia Kadar Myhalne hyty vtan vallia hogi Az 

mely Eyel megh vagdaltak volna Keresturit . . . 
Regei talalia Kapa Myhalnet, kerdy my dolog 
leot volna az Eyel hazanal . . . Mond oztan haliam 
Eccher hogi az en zolgam kyalt vala az aytora 
futama(m) azt sem Nitthata(m) megh Jetemben 
esmet le fekwm | Az payta fele fwtamot az legeny 
az v tan Nem twgia howa leot | latwan az ázzon 
az harcerokat az hazba fwtamik kezd Ereoszen fed-
deny zitkozodny [Kv; T J k III /3 . 62, 190, 3 0 3 - 4 ] . 
1582: Monda az azzony yay Jstennek zent halalaert 
ne mongiatok meg hanem tagagiatok megh mert az 
enge(m) keres . . . mihelt azt halla hogy y Giarto 
(l) Georgj wolna mingiart talpara zeokek k j 
mene hozzaia: Az ázzonj nepek az kik i t t wala-
(n)ak ki ablakra k j aytora fwtamanak [Kv; 
T J k IV/1. 59g]. 1583: Kowach Ianos . . . vaUia 
. . . Monda erre az Züagi Ianos felesege. De vgmond 
vgia(n) Ige(n) teorteók ty reánk . . . Ezen keozbe 
hallek pufogast es Sirny Iaigatny kezde a ' Zilagi 
Ianos felesege hog le taglanak . . . Zilagi János 
vtannok futamék es ot oezwe choportozanak a ' 
seótetbe | en Az Capitanhoz futama(m) [Kv; 
i.h. 194, 212]. 1595: Az dologh akkorban volt 
hogy megh az tyúk (I) ne(m) zolt vala, toluaj 
kjaltast hallek, . . . fútama(m) oda fele, eleóll 
talalam Benedek Petert [UszT 10/102—3]. 1603: 
Erdély Bálinth . . . vallia mikor ottben az zer-
zamokath nezegetnewk vgy futamék az Azzony 
ember az Ajtóra kyaltany kezde hamar az Jste-
nert mert am el veztek egy mast, my vgy futamank 
be [Kv; T J k VI/1. 6 6 3 - 4 ] . 1634: ezt latvan 
. . . ugy futamanak Cherej Georgy segetsegere 
. . . el vete(m) SzÜagi varga János szabliajat 
es megh futamék [Mv; MvLt 291, 18b]. 

2. nekirohan/ront; a tăbărî/a se năpusti asupra 
cuiva; auf jn lossttirzen. 7599; Annak Vtanna 
. . . nekem futamék es egy bottal verni kezde. 
el fútama(m) eleótte mynd az Borbély Thamas 
Vduara(n), es az Nagy János Vdúarannis altal 
vere [UszT 14/41-2] . 

Szk: rajta ~ vkire ráront/támad vkire. 1572: 
Sophia Zabo Janosne . . . Azt vallya hogi Egi 
Estwe Niolcz ora vtan . . . hal az kapwn kywl 
Zozatot . . . Azonba latta hogy egi ember az 
Dienes deák haza ablaka alat al . . . Mond esmet 
tartozal Bestie kwrwafy Rayta fwtamyk Ke-
lemenre es vgy vthy egy zekercewel azonnal 
leh esyk [Kv ; TJk III/3. 39]. 

futamlóféie. Csak e szk-ban; numai in această 
construcţie; nur in dieser Wortkonstruktion: -C* 
vesz futásra fogja/veszi a dolgot, el/megfutamodik; 
a o lua la f u g ă ; die Flucht ergreifen. 1657: I t t 
a bán Barcsai Ákos gyűjte ugyan valami hadat 
öszsze nagy későre. Sőt maga is egykor Tordáról 
ijedtében futamló-felett (!) vet t vala [ETA I, 
162 NSz]. — Vö. a futamféle címszóval. 

íutamodás 1. futásnyi (távolság); o fugă (bună); 
eine Laufstrecke weit. 1759: Az utrizált P. Sz. 
Mihályi határ . . . vagyon egj jo futamadás [Nagy-
zsombor K ; SL]. 
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2. menekülés; f ugă ; Flucht. 7658: 29-k aug. 
szent János feje vétele napján esmét futamodás 
lőn, jöve hirül hogy Balavásárnál az ellenség 
— és éget öl — s vág. Jézus légy velünk I 
[ETA I, 168 NSz], 7777: Moldva félől ismét rósz 
hirek ujulnak, hogy szász Ezér Tatárgyülékézet 
ismét be akar ütni I(ste)n oltalmazon képtelen 
való futamodástol [Szentdemeter U ; Ks 96 Fodor 
Márton lev.]. 

futamodik 1. odaszalad; a alerga (acolo); hin-
laufen. 1757: fu tamadván egy kis ládájához fel 
Nyitá s abból egy nagy Levelet ki véve [Hosszú-
macskás K ; Bet. 7 Mich. Nemes (64) ns vall.]. 

2. (neki/reá) rohan/rontĔ, a se năpusti asupra 
cuiva; auf jn herfallen. 1582: Gialaj Molnár 
Jstua(n) leania Anna Azzony ezt mo(n)gia, hogy 
mikor w szilagy Mihalt Zolgalta . . . egiszer . . . 
haza ióue riszegen . . . ezenközben az eónneón 
maga giermekehez ugj rûga az labaŭal, hogj 
az kw fal t a r ta meg', es az bölczeó labtul mind-
giarast el teórek, azomban az dayka kezde szop-
tatni, es arra futamodek az giermek daykara, 
es aztis untig uere [Kv; T J k IV/1. 60a]. 7586: 
Anna Zasz Georgne vallia, . . . ky Indulek Az 
pitwar Aytayan, es há t az égik . . . Az Ayto me-
get Al, Az másik az haz meghwl Arczal futamodek 
Ream . . . Ez fogholy fu t a Ream. es torkon ra-
gada [Kv; i.h. 562]. 1593: Kadas Jstuan, es 
Orsolia Azzoni, Kadas Istuanne valliak: . . . mi 
nekwnk futamodek eggik es egy nagi keouel 
haita hozzánk [ K v ; T J k V/ l . 408]. 1617: fu ta-
modek mezitelen kardal Georgj Barcza Gergelire 
[Mv; MvLt 290. 27]. 1647: en nem ă veghre men-
tiem), hogi eoteŏ t megh wssem, hane(m) latua(n) 
hogi balta va(gyo)n kezeben ugi mente(m) k j 
egi palczikaual, hogi jncziem hogi menien tovab, 
de az alat ream futamodva(n) megh rangatva(n) 
melibe vgi wteotte hogi sokaigh feküt vele [Kv; 
T J k VIII/4. 236]. 1654: azon Mihalj deák monda, 
megh mondám hogj uigjenek ki az Eŏrdògok 
az hazbol . . . azon Jstuan deakra futamodek 
az deák, es Kiral j Biro Uram megh kapa [Ksz; 
BLt 7 Thamas Marthonne Katha Asz(ony) (43) 
ppa vall.]. 

3. (hír) e l ter jed; se lăţeşte (vestea) ; (Gerücht) 
sich verbreiten. 1766: Azt pedig bizonyoson tud-
gyuk, hogy minden rosz hírekben, mellyek Petrucz 
György felől futamodtanak, Iffiab Petrucz János 
nevezetű Attyaf ia keverte, ez hamis kalácsot 
fogadván, Petrucz Györgyre liamissan kalácsol-
ta tot [Grohot H ; Ks 40/9, három r. tanú vall.]. 

4. hîr[e) ~ szétfut/elterjed a híre; se lăţeşte 
vestea; es verbreitet sich die Nachricht. 1625: 
ugj futamodot uala az hir mikor Louaz János oda 
szállót uala hogj az fiat Czore Mihalne bele ua-
lo t ta uolna, az uta(n) ugj haliam hogj zaz forintal 
uette megh Bŏ thos Miklóstól [Keresztúrivá U ; 
UszT 59c j. 1717: I t t nagy hire futamodott , hogy 
Landor Fejérvár t meg vették [Nsz; Ap. 2 gr. 
Haller János Apor Péterhez]. 1747: mikor tavally 
az az hir fu tamodot t volt Iosivrol, hogy nekünk 
váinohitlan őrőlt, abba semmi se volt, mert tőllem 

valamint másszor is ugy ki vette a vámot [Déva; 
Ks 101]. 1756: azután harmad nappal fu tamodot t 
hire, hogy fel verték az Aszszony Henter J á -
nosné Aszszonyom Bóttyát [Kv ; Mk I X . Vall. 
48]. 1766: Petrucz György . . . felöl ámbár Sok 
féle rosz hirek, lopások, tolvajságok fu tamodtak 
vólt, mind az által bizonyoson tudgyuk, hogy 
leg kissebbenis àrtatlanúl szenvedet [Grohot H ; 
Ks 40/9]. 1794: Hire futamodvan Burgye Vo-
nutznak* [Letka SzD; TSb 32. - aTi. halálának]. 
1824: az a’ hir fu tamodot t vala, hogy hirtelen 
halállal holt volna meg [Dés; DLt az 1826. évi 
iratok közt]. 

Ha. 1827: fu tamadtak [Mészkő T A ; EMLt 
Mészkői lev.]. 1841: fu tamadtam [K; KLev.]. 

futamodott e l ter jedt ; răspîndit ; verbreitet. 1797: 
a ' mostani — Frantziakkal leendő Békességről 
fu tamadot t hírek im(m)ár an(n)yira és óly for-
mán el terjedtenek, mintha a ' Békesség ep(p)en 
bizonyos, vagy már meg is esett volna [ K v ; 
Told. 76]. 

futamtatás (ló)futamítás/kergetés; hăituire/go-
nire (a calului); (Pferd) Treiberei. 1841: a biroi 
meg győződésig bizonyosra mutató tiszta kŏrnyŭ l-
mény az hogy a tsikom lába általak futamtatás-
bol, és nem mint ők* nyekegtek — a kövek 
közötti jukbab [Dés; D L t 1541. - *Ti. a vallók. 
Col lban marad t : tö r t el]. 

futa-öv (fotakelme)öv; brîu de/din f o t ă ; (Tex-
tíl/Stoff) Giirteh 1589: Egy thewe zeor heweder. 
Egy fu tha Ew [ K v ; K v L t Vegyes ir. 1/2. 65]. 
1628: Ket uegh ueres fu t a eő. Egy Ueres tafota 
eő [Gyalu/Kv; J H b K XII/44. 3]. 1640: 2. veres 
fu ta Eö . . . f. - d. 90 [Kv; RDL I . 117b]. 
1688: Egy fota Eötöl (!) f - //3 Egy Teve ször 
Eŏ töl (!) f - //03 [MvRK 26]. 

futás 1. szaladás; alergare, fugă ; Lauf. 1802: 
futásában Ngod Sütője űzőleg kergette egy darab 
keziben lévő fával [Mv; Born. X X X I X . 53]. 

Szk: ~nz veszi dolgát/magát, megfutamodik; 
a o lua la fugă ; die Flucht ergreifen. 7747: midőn 
látnók hogj ha tárunkban sem maradhatunk eo 
Kglmek ellen, fu tásra vŏ t tűk dolgunkat, és jo 
darabig futot tunk, de el érvén bennű(n)ket, meg 
fogta(na)k [Torda; TJTc I I I . 164]. 1850: a midőn 
. . . Műnketis ü tni verni, s meg ragadni méré-

szeitek, ekkor égyikŭnk, az igaz, kardhaz nyúlt , 
s azzal magunkat védelmeztük, mire osztán a 
meg Támadok fu tás ra vették Magakat [Dés; 
DLt 1320-hoz]. 

2. szökés; f u g ă ; Flucht , Entkomrnen. Szk: ~ ban 
deprehendáltatik szökésen ra j takapat ik ; a fi sur-
prins asupra fugü ; bei/auf Flucht er tappt werden. 
1714: Senkiis elebbi lakó hellyet, deserálni es 
masuva transfugialni Ne merészeilyen . . . mert 
különben . . . valaki futasban es költözésben 
depraehendaltatik nem csak nálla talál tatot t min-
den javait amittallya immediate, lianem maga 
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Személlyebennis kemény animadversiot fog Szen-
vedni, mint a Publica tranquillitas(na)k turba-
tora, a haborittoja [Nsz; Wass. Jobbágy- és 
zsellér-szökések megakadályozását célzó gub-i 
rend.]. 

3. menekülés; refugiu; Flucht. 1584: ha fu-
tasokkal Nem kerestek volna megh maradasokat 
vgyan mégis eoltek volna eoket [Újfalu K ; Ks 
42. B. 9]. 1592: Az Maylad eleot való futáskor 
kisded giermek valek akkor tudom hogy az fan-
czialya fenyuet fan(czia)linak hiak vala [UszT. 
— aFancsal (U) határában levő]. 7602; mikor 
öys f u t wolt az futás közbe ra talal miklos pe-
terre ha t az Ion wl akor az mast el ha t ta wala 
[i.h. 17/45 „georfi tamas gagiMofw" vall. — aGagy 
U]. 1614/1615: Somijai Mihalj Vra(m) . . . fele-
segesteól, az maga Aniniaual egietembe (n) en 
nala(m) voltanak z<a>llaso(n), az el mult keo-
zelbik futaskorigh [Kv; Ks M. 20a]. 1623 k.: 
Az futáskor penigh taual . . . egy tino maradót 
Barcza Gergelinel [Mv; MvLt 290. 29b]. 1661: 
Nemzetes Deesi Batsi János es Szűkerekena lakó 
Vitézlő Radak Laszlo . . . hiuatanak minket . . . 
hogy ez ide alab megh irt dologb(an) Lennenk 
kóz birak, Jelentven előttünk Radak Laszlo U-
ra(m) minemű sok karokat ez mostani haboru-
sagokba(n), az Tatarok es Tőrőkők előt való 
futasokb(an) sok izben vallottak volna [Dés; 
R L t O. 5. — aSzD]. 1676: annak az kérdésben 
lévő őrokségh(ne)k felét . . . Szebeni Mártonné, 
az Kisseb Lakatos Mártonné léányátol vőtte vala 
megh az futás után [Szu; Borb. I]. 1695: az 
futáskor Felső Torjárol egy bogár szarvú sarga 
szőrű tehenet le haytanak [Kökös Hsz; MvRK]. 
Mikor a Tatar(o)k az Varfalvi Marhakat el haj-
to t t ák volt, s az Törczváránális mikor harcz 
volt, azon futásokan bizonyason tudom hogj 
Phüep Menyhárt Ur(am) az Várfalvi Székellyvár 
oldalán valo Lyukban futa t , Vargyas Győrgyis 
ot t volt [Várfva T A ; EHA]. 1762: a’ Portékákot 
. . . kérdem tőlle miért vittek oda, azt feleli, 
azért hogy ha futás talál lenni vagy egy hellyt 
tsak még marad valami [Oltszem Hsz; Mk RN. 
IX/109]. - L. még ETA I, 1 3 7 - 8 . 

Szk: ~ban van menekülőben van. 1653: Kez-
det tem szólni feljebb a város fel veréséről, hogy 
kétszer verték ugyan derekasan fel . . . Többször 
is kóborlottak ugyan csoportonként való hajdúk, 
mikor pusztán áŬott, s magunk ki az erdőn s 
ki várakban, városokban futásban voltunk [ETA 
I, 72 NSz]. 

futásfalvi a Futásfalva (Hsz) tn -i képzős szárm.; 
derivatul cu sufixul -i a toponimului Futásfalva/-
Alungeni; mit -i Ableitungssuffix gebildete Form 
des ON Futásfa lva: din Alungeni; Futásfalvaer. 
1607: Bardocz János Kezdi Zekben futasfaly 
[UszT 20/267]. 

Szn. 1778: Futásfalvi Pál István Uram [MbK 
X. 50]. 1784: Futásfalvi Pál István és Apátczai 
Cserei Sigmond . . . Mind ketten Nemes Maros 
Széknék hites Assessorai [MbK XI . 70]. 

futási Csak e szk-ban; numai in această con-
strucţie ; nur in dieser Wortkonstruktion: ~ idő 
menekülés ideje ; timpul refugiului; Fluchtzeit. 
1691: azon kast onnan mera et absoluta poten-
tia mediante fel vévén el hozta, akkori futási 
időb(en) (így!) kepest nem keves káromra [Dés ; 
Jk] . 

fútat 1. (fémet) f ú j t a t ; a folosi foalele forjei, 
a sufla; blasen. 1638: nem lattam hogy senkyjs 
titko(n) Materias követ vagatot ă vagy fu ta to t vol-
na Ezüstöt [Torockó; Thor.XVI/1 Franciscus Ek-
kat (!)a (39) jb vall. - aTollvétség Ekhart ~ 
Ekkart h.]. 1742: A' bánya műnek idején senki 
fú ta tn i ne mérjen [uo.; i.h. 9/2. lb]. 1770 k.: 
egy Koronkai János nevezetíi Atyankfia . , . 
Jól lehet Birák Vraimék altal Solonitera t i l ta t ta t t , 
hogy ne méreszellyen futatni, de azzal sem(m)it 
nem gondolván vakmerőképpen Constitutionk el-
len f u t a t t a t t [uo.; i.h. 9/14. - aTollvétség So-
lemniter h. v. egykorú ejtés?]. 1780: Kis hibás 
darab Vasat vagy Medvét futa tni nem szabad. 
Hogyha talál tatnának ollyanok, kik . . . hibáson 
igen kis darab Vasat (: vagy mint szokták ne -
vezni Medvét :) futa tnának . . . ha szántszán-
dékkal tselekszi valaki . . . törventelensegéért 
poena flór. 12. büntettessék [uo.; i.h. 6a, 9/17]. 

2. (fúvóshangszert) megfúja t ; a puné să sune 
dintr-un instrument de suflat ; (Blasinstrument) 
stoßen/blasen lassen. 1584: Danch Leorincz ig 
gialazta Viczey Andrást, The Neste Curwa, Roz 
eb, leonchios labu, chonka pechiw az beoreodet 
zalmaual teolteóm meg, es az Zarad chontiabol 
sipot chinaltatok azt futatom eleotted [Kv; T J k 
4/1. 360]. 1744: lévén . . . a két híd kőzőtt egy 
dombocska . . . Posta Mester Ur(am) a ' Domb 
tetején lévén fu t a t tya a Posta Sipot . . . szidni 
kezdé az Annyát . . . Petrunak [Szentandrás H ; 
Ks 101]. 

ăA, trombitát ~ riadót f ú j a t ; a suna alarma; 
Alarm blasen lassen. 1653: Báthori Sigmond jö-
vésének liíre elérkezvén11 . . . éjjel a fu tó kurtá-
noknak az eleje elérkezék szinte éjfél korban 
. . . Melyet midőn eszébe vett volna a város 
népe és i t t benn lévő kevés székely, ra j ta kap-
dosának és az utoljában elhullatának. Végre meg-
állapodának a kurtánok hogy megtérnének, és 
trombitát fú ta t t ak , de elhagyák esmétnem pró-
bálának [ETA I. 63 NSz. - a1601-beli eseményre 
von.]. 

4. (vmilyen) éneket ~ vkivel (vmilyen) éneket 
fú ja t vkivel, énekeltet vk i t ; a puné pe cineva 
să cînte un cîntec (oarecare); (irgendein) Lied 
anstimmen lassen. 1584: Boldis Jakab . . . vallia 
. . . Andras illien Éneket fu ta to t a ' giermekel 
Danch Leorincz elle(n), hogy Am vgmond illien 
s illie(n) vitezek giwltenek eozwe kik keozeot 
ot vagyon az vitéz Danch Leorinch [Kv; T J k 
IV/1. 360]. 

o Sz. 1744: a ' borjai t bé ha j to t ta a ' Szénája 
alól . . . s szi t ta r ú t szitkokkal attával, 's Lelkit 
mindent, hogy minden órán széllel fu j t a t tya a' 
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talpát* [Szentegyed SzD; Wass. — "Értsd: fel-
akasztatja]. 

fútatás (vas) f ú j t a tás ; încălzirea fierului în foc 
prin suflarea for je i ; Geblase. 1638.ě Miért vőtte 
el az Isten az aldast, az futatásban nem tudo(m) 
talam oka azis lehet hogy igen kemenien bánnak 
velünk az Vrak, ez idennis haro(m) lo tereh sze-
nünket . . . vőttek el tőllűnk pénz nelkûl [To-
rockó; Thor. XVI/1. Johannus Tobis jun (26) 
jb vall.]. 1677: Vas verő ház . . . Vagyon i t t most 
jelen égetet vas kő 4 futatásra való, vas kő cir-
citer hetven futa tásra valo. Pénzen vőtt vas 
kő hat köböl, . . . , melyből is kitelik hat futa tás 
[Madaras Cs; CsVh 51]. 1742: Minden Verŏs 
Kováts Hűttel légyen köteles a' futatásra, ugy 
hogy senki tsak egyis a ' kohoban futatásra Hit 
nélkül ne botsáttassék a' modo in perpetum 
[Torockó; TLev. 9/2]. 7768: Hogy a' Verŏs ko-
vátsok(na)k egyenlő Futatások és Mivelések le-
hessen, minden Esztendőből XII . Heteket a ' Bánya 
Műre ki szakasztván, azután a' Futató és Művelő 
Heteket igy observállyák a ' Verŏs Kovátsok : 
Hogy t. i. midőn Kis és Nagy Karátson Kŏzŏ t t 
a’ Hét Csonka lészen, tehát a’ Bánya Mű után 
esendő napok, ragasztassanak az el mult két 
Karátson közt esett Csonka Héthez, hogy igy 
a’ Csonka Hétis egészre ki potolodjék [uo.; i.h. 
9/12]. 1784: a Verŏb(en) az futatas, vagy tsinálas 
rendre inégyen kinek kinek bizonyos oraja ki 
lévén határozva, ki ha maga rendelt orajan jelen 
nints, köve Vasa vagy szene egyb(e) nem gyűj-
tetet t s nem dolgozhatik ezen rendet ŏrŏkesén 
el veszti soha neki ki nem potoltatik, tsak azért, 
hogy vraság dolgab(an) volt [uo.; TLev. 4/9. 
14b]. 1787: köteles légyen minden Verŏs Kováts 
a fu j tatás és mivelés dolgában az eddig vigealt 
Constitutiot t t obszervalni [uo.; TLev. 9/25. — *L. 
erre különösen it ten az 1768-beli határozatot]. 

fútutúsbeli vasfújtatással kapcsolatos; în le-
găturŭ cu încălzirea fierului prin suflarea forjei; 
das Eisen-Geblase betreffend. 1780: Senkinek a ' 
Kohokban elmaradott futatásbeli Restantiáját egy 
Eszteudŏrŏl másra által vinni Szabad nem lészen, 
sub poena flor. 12 | Hogyha találtatnának ol-
lyanok, kik . . . hibáson igen kis darab Vasat 
( : vagy mint szokták nevezni Medvét :) futa t -
nának, a ' vegre hogy azzal a ' futatásbeli Res-
tantiájokat szaporittsák, ötven fontnyi lévén a ' 
darab Vas, másodszori futatásban az illyen fúvás 
vagy Medve ingrediáltatik a’ font számba, és 
ha szerencsétlenségből esett az ötvenen fellyűl 
való több font szám restantiában acceptáltatik 
[Torockó; TLev. 5b, 6a]. 

fútathat (vasat) f ú j t a t h a t ; a putea încălzi fier 
la forjă, a putea să folosească fó r ja ; (Eisen) blasen 
lassen können. 1679/1681: Az Urbárium szerent 
hetenkent jaro vasat igaza(n) futathassak es ve-
hessek ki az ahoz lato mesterek [Vh; VhU 672]. 
1805: a más fél napos Gazda is fu tothat Két t 
agos Vasatt [Torockó; TLev. 9/37] 

fútató I. mn 1. (vas) fú j tatásra szolgáló; care 
adăposteşte fó r ja ; zum Eisen-Geblase dienend. 
Szk: ~ ház. 1720: kel három negy dolgost az 
futató házhoz adni, . . . ezt pedig az Birák az 
tizedesekkel adassák ki [Torockósztgyörgy T A ; 
TLev. 8/4] * ~ (viz)kerék. 1703: találtuk az 
vas futa tó kohot, mellynek vagyon két kemen-
czéje, io födél alat, egy fu ta tó víz kerek, amellyen 
vagyon két csap és 4 karika. Azon kohon fellyül 
két la j t mellynek egyikén vagyon az fú ta tó ke-
rékre és az másikon az forrasztó kerékre bocsát-
nak vizet* [CsVh 118. — *így a közlésben!] 

2. ~ hét (vas)fújtatásra rendelt h é t ; săptămîna 
în care se lucrează la fo r j ă ; zum Eisen-Geblase 
bestimmte Woche. 1768: Hogy a ' Verŏs ková-
tsok (na) k egyenlő Futatások és Mivelések lehessen, 
minden Esztendőből XI I . Heteket a ' Bánya Műre 
ki szakasztván, azután a ' Futató és Művelő He-
teket igy observállyák a ' Verŏs Kovátsok [To-
rockó; TLev. 9/12. — A teljesebb szöv. fútatás 
al.]. 

3. ~ munkás vasfújtatást végző bérmunkás; 
muncitor salarizat care calcă foalele unei for je ; 
Balgentreter-Lohnarbeiter. 1780: Kohokban fu ta tó 
munkásnak kész kost mellett fizetése légyen egy 
Ágas vastól tizenkét pénz, a ' segittŏnek nyolcz 
pénz, de ezek ennyi fizetésre a' darab vagy ágas 
vasatis el-vágni tartozzanak [uo.; i.h. 7b—8a]. 

II. fn vasfújtató (bér)munkás; muncitor care 
calcă foalele unei fo r j e ; Balgentreter (Lohnar-
beiter). 1673: Balas János futató [Dánfva Cs; 
CsVh 45]. 

fútattat (vasat) f ú j t a t t a t ; a puné să încălzească 
fier la fo r j ă ; (Eisen) blasen lassen. 1746: A Felső 
mezőben van egj nagj darab vás futa tó hámor 
helly, a hol . . . vasat fu t t a t t a to t t [M.hermány 
U ; Berz. 16. XLIX. 23]. 

fut-fára d lót-fut, fáradozik; a alerga încoace 
şi îneolo; herumlaufen, sich bemühen. 1745: az 
Ház épület mellyben lakik minthogy Annja halála 
előtt sokat fu to t t faradot t hasonlóképpen az Inek 
jusson [Torda; T J k I I . 26]. 1764: Szétsi Ferentz 
valami búzát ki vivén az udvarból . . . erette 
ö fu to t t faradott belé hogy kezességen ki vehesse, 
n a g y b a j j a l ki is szabadította [Bögöz U ; IB]. 

futhat 1. szaladhat; a putea fugi ; laufen können. 
1725: utannuk futván Pallagia Trifánis egy Bo-
rona gerendellyel, Andreka nem fu tha t tovab 
[Velkér K ; Ks 7. XV. 12b Szamosán Juon (40) 
vall.]. 

2. menekülhet; a se putea refugia, a fug i ; 
flüchten können. 1555: meg felesegestel (!) Gyer-
mekestewl sohova nem fwthatunk [LLt]. 

Sz. 1605: meg is verhették volna csak ezek 
is minden hadát Rácz Györgynek, hanem a csa-
tej patej közt fu t t ában találkozott oda Petki 
János és felszóval kiáltotta, hogy fusson a ki 
futhat , mert, úgymond oda vagyunk [Monír. 
XXXII I , 61 Gyulafi Lestár felj.]. 
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futkároz(ik) 1. átv is futkos, szaladgál; a a-
lerga de ici-colo;• um(her)laufen. 7629: latam 
hogj ot futkaroz vala az Czitko az ucza(n), s 
annak utanna ozta(n) megh nytak az a j tó t s 
befu ta az Cziko' Fazakas Martonni [Mv; MvLt 
290. 166a]. 1708: az juhaim kétfelé szakadván, 
. . . az pakulár eleget futkározott , de reája nem 
talá l t [TT. 1890. 508 SzZsN]. 1807: az Asztal 
kőrűl futkároztunk [Dés; Ks 87 Kornis Mihály 
naplója 230]. 1811: Némely ember maga okozza 
magának a baj t , maga oka Labirintussának: En-
nek égy gyönyörű példáját láthatod A' hazug 
emberben, és azt katzaghatod, Mint kering fu t -
károz Labirintussába, Melyet szánt-szándékkal 
rázot t a nyakába [ÁrÉn. 91]. 

2. kergetőzik; a se alunga; sich herumtreiben. 
1689: Lát tam hogy az Mihály Deák Ur(am) Fe-
lesége jádczott futkározott az udvaron az Bére-
sekkel [Kopácsel F ; BK. Mány Boër (60) vall.]. 

3. el-elfut vhová; a to t alerga undeva; (wieder-
holt) irgendwohin laufen. 1730: Onnan pedig az 
gődőr ásásáról ki futkározott maga házába? [Al-
to r j a Hsz ; Borb. I] . 1763.ě az Cselegyi kŏzzül egy 
Leanya a szomszédokhoz futkározott [ K ; KLev.]. 

futkározás futkosás, rohanás; alergätură; Ren-
nerei, Lauferei. 1725: sok alá s fel való futkáro-
zásom s udvarlásom el töltötték az üdőt [Ap. 
2 gr. Haller János anyósához]. 

futkos 1. szaladgál; a alerga; hin und her laufen. 
1653*: Azok a szolakok három százan vágynák; 
egy kézív vagyon egyik kezében, másikban egy 
marok szép aranyos nyű vagyon . . . Azok nem 
renddel, sem seregben, sem csoportban, hanem a 
császár szekere* körül azon a tágosságon úgy 
fu tkosnak ki imide, ki amoda, és a marok nyíl-
lal ugy intik a ki kelletinél közelebb menne a 
császár szekeréhez [ETA I, 133 NSz. - "1621-
beli moldvai táborozásra von. feljegyzés, ^ i . a 
török császáré.]. 

Sz. 1852: kitsi Titi . . . már egyedül jár, fu t -
kos min t a fü r j , 's beszélget a ' hogy tud [Kv ; 
Pk 7 Pákei Krisztina férjéhez]. 

2. ló t - fu t ; a alerga încoace şi încolo; herum-
laufen. 1597: At tam az Varos zolgainak Miert-
hogy sokat faradoztak lo es zeker keresni, egie-
betis sokat futkostak [Kv ; Szám. 7/XII . 132]. 
1653*: Egykor küldé a szolgáját látni, hogy az 
ő szekere és cselédje hol megyen, hogy nékem 
és a csauznak, a ki velem vala, szállást adjon 
éjre . . . Futkosának ugyan váltig, de semmi nem 
telék benne, hogy megtalálhatják vala [ETA I , 
130 NSz. — "1621. évbeli eseményre von. fel-
jegyzés]. 

3. menekül ; a se refugia; flüchten. 1785: I t t 
ezen a földön igen meg félemlett a nép, a mult 
hétenis a Maroson t u l lakó szegény Magyarság 
m a j d mind ál ta l j ö t t a Maroson, en Gyogyon 
horda t tam, és semmit se tudtam a dologb(an) hogy 
o t t mások futkosnak, a Papunkis ide hagyta volt 
a h á z a t . . . bajos napokat értünk [Bencenc H ; 
BK. Bara Ferenc lev.]. 

futkosás 1. szaladgálás, rohanás; alergätură; 
Rennerei, Lauferei. 1842: ide s tova való fu tka-
sásom [ K ; KLev.]. 

2. járás-kelés, jövés-menés; du-te vino, mers 
încolo şi încoace; Kommen und Gehen, Hinund-
hergehen. 1625: At tam . . . az ket Zemet bironak 
egy egi bokor Czipeliust, mjuel eo Fel : a ket v t ta l 
való ben leteben sok futkosasok volt. meliet veot-
tem f. 3 d 50 [Kv; Szám. 16/XXXV. 155. - "Értsd: 
Bethlen Gábor]. 1784: Hatzegán Angyel . . . Tor-
dosra a Vass Iurisdictio alá származván ot t többire 
szabadosi futkosással tet te a maga Szolgálat-
t yá t [Fejér m . ; BK ad 465]. 

futkosó 1. futkározó, szaladgáló; care füge de 
colo pînă colo, alergător; rennend, laufend. 1759: 
én magam* cir(citer) Tiz vagy Tizen egy esztendős 
voltam, a’ többi Testvéreim pedig apro futkoso 
Gyermeketskék [Girbó A F ; J H b . - "Szász alias 
Bágyu Dumitru (70) vall.]. 

2. kóborló; vagabond, hoinar ; herumstreifend. 
1798: Kuru tz János . . . Futkoso appertinentiat-
lan [Bh; KszegTört.]. 

futkosó-bíró kb. (udvari) kisbíró; curier; (Hof)-
Gemeindediener/weibel. 1730: csűr biro Gergely 
Márton, Futkoso biro . . . Kerekes Márton [Szent-
lászló T A ; J H b K XLIX/4] . - L. még a futosó-
és futóbiró címszót. 

futnivaló (lótás-futással) elvégezni való dolog; 
lucrn care cere multă alergätură; (mit Herum-
laufen) erledigende Sache/Angelegenheit. 1835: it-
hon . . . a sok féle csonkaság fodozgatására min-
dennap hajnal tol estveig futni valóm valóba vala 
s van [Zsibó Sz ; WLt Kelemen Benijámin lev.]. 

futó I. mn 1. szaladó; alergător; laufend. 1631: 
be hoza Bakó Istua(n) az lovat megh arulanak 
40 forintba(n) az lóra . . . diczirte hogi jo jaro 
s jo fu tó semmi niävaliaja nincsen [Mv ; MvLt 
290. 58a]. 

2. menekülő; care füge ; flüchtend. 1575: Supli-
caltanak az Azzonnepek kyknek vrok az Bekes 
fwto hada m y a t meg holtanak, kyk feleol eo K. 
varoßwl l g vegeztek, hogi zabadsagok legien Mind 
adobol zolgalatbol [Kv; TanJk V/3. 127a]. 1653*: 
De a Báthori Sigmond jövésének a hire elérkez-
vén, alá jö t tünk vala lovak hátán, és i t thon vol-
tunk a hogy éjjel a fu tó kurtánoknak az eleje 
elérkezék szinte éjfél korban, és a szent-Győrgy 
utczára takarodék [ETA I, 6 2 - 4 NSz. - "1601-
beli eseményre von. feljegyzés]. 

3. ~ hir kósza h í r ; zvon; Gerücht. 1618: 1 die 
Septembris botorkázék csak obiter a fülembe, hogy 
az t i tkon forgot t t ractaban előforgott Báthori 
András dolga, hogy ha Nagyságod meg nem adja 
Jenőt megadja Báthori András. De semmi bizo-
nyost erről nem tudok, mert csak fu tó liirben 
hallottam [BTN 131]. 

E t á j t a t ö r ö k é s a z e r d é l y i f e j e d e l m e k k ö z ö t t i d i p l o m á c i a i 
t á r g y a l á s o k b a n á l l a n d ó t ö r ö k k ö v e t e l é s k é n t s z e r e p e l t a Z a r á n d 
m e g y e i F e h é r - K ö r ö s m e l l é k i e r d é l y i v é g v á r n a k , B o r o s j e n ő n e k 
á t a d á s a . 
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4. ~ sokadalom rövid ideig tar tó (országos) vá-
sár ; iarmaroc de scurtă du ra t ă ; kurzfristiger 
Jahrmarkt . 7727: Néhay Fogarasi Sámuel ur(am) 
ideiben volt valami fu tó sokadalom de . . . nem 
a rendelt helyen [Mezőbánd MT; Berz. XV/21]. 

A ' h i r t e l e n j é b e n t a r t o t t , r ö g t ö n z ö t t ( a l k a l m i ) v á s á r ' j e l - s e l 
i s s z á m o l h a t n i . 

5. ? üzekedő, párosodni való, folyató; fiind 
ín călduri; briinstig, rindernd. 7606: Istua(n) 
Georgynek zeribe fú tó tehenek egy (így!), es 
haro(m) borjus wnok jútanak [UszT 19/22 Lau-
rentius Georgifi de Palfalúaa vall. — aU]. 

6. ~ bánya '?' 7780/7804: Olyatén Bányák 
foglalásában, mellyek(ne)k torka hegyek vagy 
kősziklák kŏzŏ t t lévén, állandó és romolhatatlan 
allapotban vágynák, nem is Futó Bányák Titu-
lussá alatt vacalnak, illyen rend tar tassék; az 
hasonló Bányák régi Gazdaitol tizen két Eszten-
dők el folyása a la t t nem coláltatván, ezeket an-
nyi Esztendők eltelése utánn . . . a régi Bányász 
Gazdáknak minden praetensiojok el vesztésivel 
akár ki akár hol el foglalhattya [Torockó ; TLev. 6]. 

O Szn. 1568: Boldisar fwto [Kv; T J k I I I / l . 
184]. 1591: fu tó Thamas [Kv; Szám. 5/IX. 31]. 
7652: Futó Georgy. Futó Balintne . . . mas em-
ber hata ineget lakik [Türe K ; GyU 96]. 1780: 
a Tit t Pálffi Ferenz Ur Futó János nevű Cselérdgya 
(!) [Tarcsafva U ; Pf]. 

O Hn. 1738: Fu tó patak oldalán (sz) [Bözöd-
újfalu U ; EHA]. 1782/1798: A Futó Pataka mel-
lett (sz) [Bözöd U ; EHA]. 1849: Futó patak 
oldalán (sz) [Bözödújfalu U ; EHA]. 

II. fn 1. szaladó (személy); alergător; Laufende. 
1838— 18Í2: Cice . . . játéknem Erdélyben 
Hárman, ötön vagy haton szokták játszani . . . 
ö tö s — s hatosban . . . két pár f u t cicét, s egy 
és kettő a málé, s az utolsó esetben kettőjüknek 
kell a futók valamelyikét elfogni, ki aztán társá-
val leend miié [MNyTK 107. 15. - A játék teljes 
leírását 1. i.h.]. 

2. futás ; alergare ; Lauf. Szk: ~ ba ejt megfu-
t a m í t ; a fugăr i ; in die Flucht schlagen. 1655: 
DČ urunk reája magyen bátorsággal és az ellen-
séget futóba e j t i [ETA I, 159 NSz]. 

3. ját f utósdi, k i fu tó ; de-a fuga ; Laufspiel. 
1870 k./1914: f u tó . . . futással összekötött játék 
[Mvßrt. 13]. 

4. ~ módon menekülőfélben, menekülőben; gata 
de a se refugia; in Flucht begriffen. 7653*: Akkor 
a város néps a ha jdúk előtt mind elfutott va la : 
ki Sîge3várra, ki Medgyesre, ki Radnóthra, ki 
Besztercére, ki a székelységre szélyel; i t thon csak 
számosan voltak, azok is lovak hátán futó-módon 
voltak. Hanem valami kevés székelyek vigyázás-
nak okáért jö t tek vala bé, mert már Sigmondb 

hadát várták és ar ra vigyáztak [ETA I, 62 NSz. 
— ft1621-bali eseményre von. feljegyzés. bBáthory 
Zsigmond fej.]. 

futóbíró (udvari) kisbíró; vätäşel; (Hof)Ge-
meindedieaer. 1594: Philep leórincz Byro . . . Bo-

ros Mihal fwto biro jb [Somlyó Sz ; UC 113/5. 
2—3]. 7609: az biro mellet ket fu tó biro vágjon, 
es negj erdő es mező keruló paztorok vannak 
[Gyalu K ; Sennyei 47/11]. 1644: Osuat Mihály 
futó biro [Nagyalmás K ; EMLt] — L. még a 
futkosó- és futosó-biró címszót. 

futóbolond becsm veszekedett bolond; nebun 
de legát, nebun şi j umăta te ; Hauptnarr . 1812: 
tsak akkor mentem bé mikor a Groffné Annya 
a Nagy Aszszony meg érkezett küs meghalván 
Tisztjének Lántzra tetettetesét, azonnal Leányos-
tól a Groff ur eŏ nsga háló Házára mentek nagy 
veszekedéssel így szólván: Te Samuka, Mamujka, 
Tőkős, Tőrnyős, kötni való Bolond, Futó Bolond, 
méntseredett macska, haszontalan, semmire kellő 
[Héderfája K K ; IB]. 

futólag hirtelenjében; ín grabă, la repezeală; 
flüchtig. 1754: nékem dolgom lévén futolog tekint-
vén reájok ot t lá t tam iffiab Márkó Tamást, Győrgj 
Tamás fiát Onúlt [Tóhát A F ; JHb] . 

futos 1. futkos, fu tkároz ; a alerga de ici-colo/de 
colo pînă colo; herumlaufen. 1573: Bor Ianosne 
Orsolia Azt vallia hogy . . . Ez Nyarba az Kydey 
papné volt zalasson es egy Kidey Nemes Ember 
gyermekewel ky Nala t a r t zallast estwe Iachottak 
fwtostak az eo hazanal es haza eleot | Iso Amb-
ruzne Azt vallia hogi . . . Lat tá az fwsteot az 
darochy Maiorba(n) hogi oda fele keozelget addeg 
fely lobban . . . latot (így!) hogi egi Magasb es 
egi kisseb legeny fwtos volt ot th kyk az Eoreket* 
Breztyk volt ky az paytabol [Kv; T J k I I I /3 . 
116, 190. — a Toll vétség Eokreket h.]. 1585: Die-
nes Jstwan Bachy* vallia . . . Lata(m) vgymond 
hogy Ja' holt Theóreók Marton vesztegh Ali vala, 
Az felesege eleotte fwtos vala, Nezny kezdem az 
veztegh Allo legent Azon keozbe haüodozny kezde, 
es le essek [Kv; T J k IV/1. 477. — aA Kv-ral 
tőszomszédos Kisbácsról való]. 

2. sietve jár-kel/jön-megy; a umbla repede de 
colo pînă colo; eUend hin und her gehen. 1573: 
Aztis vallia Eottues Georgne hogi Regei fwtos 
volt egy legeny alâsfel es Mongia Az Zomzedsag-
nak, Twtokra legen Mert az en Vra(m) es Azzo-
niom Jámbor hazais Jámbor [Kv; T J k I I I /3 . 
67—8]. 1580: en akkor az wdeoben biraiok uol-
ta(m) es tetoua futos tam, mydeon megh oztoza-
nak, Almadine Azzoniom, es Gábriel vram [M.-
palatka K ; J H b K X I I I . 29]. 

3. üzekedhetnék, párosodhatnék, fo lyathatnék; 
a fi ín călduri; rindern, stieren. 1776: az én Tehe-
nem futosván ém (!) magam vezettem az Tehe-
nemet* . . . akkor jol viselte magát ,b es az en 
Tehenem mais azzal vagyan az u tan meg eddig 
nem Futoshatnék volt [Szentháromság MT; Sár. — 
aTi. a bikához bTi. a bika]. 

fntoááä 1. futkosás, fu tkározás ; a lergătură; 
Lauf erei. 1570: Zeoch Benedekne, es ferleh Lu-
kachne hytek Zerent vallyak hogy . . . Mykor 
Lat thnak Kalmar Andrasnenak Ala s fel walo 
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fwtosasat es Jedezeset, hallotak Nagy Nestetwl es 
Zabo Balintnetwl hogi Montak, Mely Jgen Nagy 
Nywkhatatlansaga vagon az perlesre [Kv; T J k 
III /2. 66b]. 

2. járás-kelés, jövés-menés; du-te vino, forfotă; 
Kommen imd Gehen. 1585: Az Adon Jaro Zol-
gaknak futosasokat hogy a’ Sellereknek fel kere-
seseben Zorgalmatosok voltának, Attanak f. 10/40 
[Kv; Szám. 3/XXIII . 8]. 7595: B.V. eŏ keglmek 
egez Thanachiúl latvan az keth porozlonak ez 
eztendeòben sok fútosasokath, nem ugy hogy 
ususba mennyen, adattanak eó keglmek az keth 
porozlonak keonyeorgesere en úelem f 6// — 
[Kv; i.h. 6/XIV. 7] | Az Darabos Ianos szol-
galo Leannyjnak mosásokért, seprösekerth, futo-
sasokerth, Attam . . . d 8 | Az loas legenyek . . . 
Ŏ km(e)k váltig töredenek rai ta ; hogy ha 8. aúagy 
11. sing posztot karasiat adgyak . . . Wegezek ö 
km(e)k, miért hogy Ez is az Esztendő oly Súllyos 
volna, mint az előbj, és meg tõb fútosassal: hogy 
11 sing karasiat adgyak ez esztendőre [Kv; i.h. 
6/XVIIa. 180, 229 ifj . Heltai Gáspár sp kezével]. 

futoshatnék párosodhatnék, üzekedhetnék, fo-
lyathatnék ; a fi ín călduri; rindern wollen/mögen. 
1776: az én Tehenem futosván ém (1) magam 
vezettem az Tehenemet* . . . akkor jol viselte 
magát*, es az en Tehenem mais azzal vagyan az 
u tan meg eddig nem Futoshatnék volt [Szent-
háromság MT; Sár. - *Ti. a bikához; ^ i . a 
bika]. 

futosó üzekedő, folyatni/párosodni való; bună 
pentru gonit; rindernd. 1750: Vagyon őreg Tehén 
Nrô 4. Vagyon Szeribe Futoso Tehén 4 [Üveg-
csűr MT; Ks 91]. 

futosó-ablak tolóablak; fereastră glisantă; Scliie-
befenster. 1680: Vagyon eze(n) haz (na) k fában 
foglalt három u j öveges ablaka egyiken futoso 
kis ablak lévén [A.porumbák F ; ÁLt Inv 5]. 

futosó-bíró kb. (udvari) kisbíró; vătăşel; (Hof)-
Gemeindediener. 1646: Kunda Kira Futoso Biro 
[Pecsétszeg SzD; KmKonv. 26]. 1652: Varga 
Mihály Futoso Biro [Görgénysztimre MT; i.h.]. — 
L. még a futkosó- és futó-bíró címszót. 

futosó-nyíl kb. forgó nyű ; lot de pămînt cu 
sistem de asolament; jährlich wechselndes, durch 
Los zugeteütes Feldstück. 1650: azokot az nüakot 
ahoz az Eöröksegihŏz bírni nem Engedgiwk hanem 
falu kezebe keuanniuk ad Judicaltatni Ratioja ez 
Égik hogi az nü földeket senkinek el adni vagi 
pénzen megi uenni nem Engedwnk mert falu 
futoso nüaj másik ratioja ez hogi az az ben ualo 
Eŏròksegi puztan uagion sem haz sem füst ra j ta 
ninczien . . . es Jgi puztara nilat bírni senkinek 
nem Engedwnk hanem meltan falunak keuan-
hat t iuk [UszT 8/64. 72a]. 

A f ö l d k ö z ö s s é g b e n é l t / h a s z n á l t h a t á r n a k a z é v e n k é n t i o e z t á s 
r e n d j é n t e l k e n k é n t o s z t o t t f ö l d d a r a b j á r a v o n a t k o z h a t o t t a 
f e n t i n y e l v i m e g j e l ö l é s . 

futosó-szolga küldönc; curier; Bote. Szk: adón-
(járó) ~ adóbehajtó küldönc; perceptor; Steu-
ereinnehmer-Bote. 1582: Az ado Zedeok Barat 
Peter es Keomiwes Ferencznek Zam adaszok 
Az Adon futosso Zolgaknak hogy az Sellereknek 
ky kereseseben zorgalmatosok legienek attanak 
eztendeót altal Inniok való pénzt f. 7 [Kv; Szám. 
3/VI. 8—9]. 1588: Az Adon Jaro futoso zol-
gaknak ez eztendeŏ altal Attanak ital pénzt eg-
szeris maszoris Akj t t 11/55 [Kv; i.h. 4/II. 8]. 
1592: Adon futoso Zolgaknak Borra való pénzt 
adtanak papirosra Sakoknak való vazonra es 
egyeb Aprólékra keolt f. 15/25 [Kv; i.h. 5/XI. 
8]. 7593; Adon futoszo Zolgaknak Borra walo 
pénzt Adtanak papirosra Sakoknak walo wazenra 
es egyeb felle Aprólékra f 13 d 64 [Kv; i.h. 
5/XVII. 11]. 

futosott hágatott, folyatott; gonită ; gerindert, 
gestiert. 1757: Egj Balánka bogár szarvú* futto-
sott (I) 3 es(zten)dŏs [Pusztasztmiklós K ; Berz. 
3. 1/9. - *Ti. tehén]. 

futott 1. menekült ; refugiat; geflüchtet. 1578: 
ertyk Azt is menye sok hywatalt hoznak Byro 
vramra es tanachyara Az futót vagy zóket Jobbá-
gyok felól Akaryak penig effelet el tawoztatny 
eo kegmek* [Kv; TanJk V/3. 175b. - 'Ti. a 
városi tanács tagjai]. 1594: ket liazas emberek-
nek kik Zakmar feleol futotanak adatot biro 
wram ithon f i d — Jsmet annak wtanna fütot 
azonj nipeknek adatot biro uram f — d 32 [Kv; 
Szám. 6/VIII. 30a]. 1600: Egi zegini futót gier-
mekes Azonnak attunk segitsegwl d 28 [Kv; 
Szám. 9/IX. 34]. 1653: a búza felment vala vékája 
egy forintra, és feljebb is, mert számtalan futot t 
nép volt közöttünk [ETA I, 78 NSz]. 1664: hogy 
alli passa Besztercze allat vala az sok poganysagal 
mi fellakyak falustul az olla budaki havasra futtot-
tunk való Tőb sok futot t nepekel Edgiűt [Szász-
fellak SzD; Born. XXXIX. 4]. 1768: a ' midőn 
jöt t volna haza felé a' falu Uttzáján, . . . látám 
vérbe kűpűlve kitis kérdék illy szóval; Mi lelt 
Koma? felele arra. Engemet Középső Tot'Mihály, 
és ŏttse Tot Laszlo tamadtak és vertenek meg . . . 
mint afféle fu ta t t ember, feje ábrázatja, inge, 
vérbe kűpűlve [Nyárádkarácsonfva MT ; Told. 
3a]. 

A f o g a l m a z á s b e l i b i z o n y t a l a n s á g m i a t t a z 1. j e l . a l á s o r o l t 
a d a l é k o k k ö z ü l n é m e l y i k a 2 . j e l . a l á i s t a i t o z h a t i k . 

2. földönfutó ; pribeag, fără adăpost; heim atlos. 
1586: Gezty Ferencz Vram . . . Jtleteben Jowe-
nek magiar orzagbol walamy Zegeny fwtot Nepek 
kik Jobbadgia adtak magokat [Kv; Szám. 3/-
XXVII. 2b]. 

futottság menekült népség; populaţie refugiată ; 
Flüchtlinge. 1600: Fogott (I) eo kgmek eleott az 
zamtalan sok futottsagnak es kuldusoknak nagy 
zeornyeosegek, es ochyman deogletes voltokat 
latwan, kinek Akanianak eo kgmek diligenter 
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prouidealni, hogy keozeonseges nyawalya es rom-
lás ne keoweotkeznek beleolle" [Kv; TanJk 1/1. 
362. - aKöv. a rend.]. 

futrály 1. t o k ; toc, cutie căptuşită; Futteral, 
Scheide. 1714: Kardotska hasonlokeppen ékesített, 
Vőrős barsonnjal borított futraljb(an) fl. Hung 
16. — | Negj szegletes, s egj araszni széles, s 
hoszszu Tüker meg aranyozott fa Ramaban s 
futralban fl. Hung. 4 [Nsz/Fog.; REkLt II . 
Apafi Mihály hagy. 7, 10].7755: Három könyv-
nek Futrál jáért adt(am) Rh flor. 1 xr 25 | Valami 
Futrálokra, Borsolóra Réz Gyertya tartó tsinàlá-
sára Rh flor 2 xri 12 [TL. Teleki Ádám költség-
naplója 32a, 33b—4a]. 

2. doboz; cut ie ; Schachteh 1714: Egj futraly-
b(an) Castor Kalap rosa formára tsinalt, két arany 
rubintal ki rakot t | Két Bőres Levelek(ne)k való 
futrál j egyik Zold Barsonnyal s arany Skofium 
virágokkal; második Viola szín Posztóval, s aranj 
Skofium figurakkal ékesített 3//50 [Nsz/Fog.; 
REkLt II . Apafi Mihály hagy. 18, 23]. 

3. tegez; to lbă ; Köcher. 1714: Viola szin bar-
sonnjal borított tegez . . . melljben vágjon 25 
NyÜ Minium szin Poszt obul nyilak (na) k való 
futrálj , arany s ezüst skofium viragokkal éke-
sített. Nyüak(na)k való futrál j melljn(e)k a ' feneke 
aranj fonallal varrott , szerte széllel penig aranj 
Skofium virágokkal. Hasonló NyÜakn(a)k való 
futraly. Föllytü. nevezett futraljokhoz tartózandó 
három Kézi (!) [Nsz/Fog.; i.h. 51]. — L. még 
fudrán ah 

futrályocska tokocska; toc mic; kleines Futteral. 
1714: Elseö Pintzetok foglal magáb(an) Egj Cseh 
Országi Koncha formara való Üvegett futraljots-
kab(an) Három gombotskan alló ugjan Cseh Or-
szági fedeles Pohár futraljotskab(an) a ' többi 
öszve zúzott fh Hung. 3. — [Nsz/Fog.; REkLt 
I I . Apafi Mihály hagy. 56]. 

futrazsérozás takarmány-hajtás/harácsolás; re-
chiziţionarea furajelor; Futter-Requirierung. 1739: 
Media Kàransebes, és Orsova Tàjekan feles Töro-
kököt mondo t tak ugyan, az mint hogy az saxok 
közül az futraserozásban meg nyakasztak, mind 
azon által még edig semi ütkezetyek az még ottan 
voltam nem volt [Ks; 99 Kornis Antal lev.]. 

futrázsla takarmány-porció; porţie de nutreţ/ 
furaj ; Futterportion, Bünde Rauhfutter (das den 
berittenen Soldaten ausgeliefert wurde). 1673: igy 
hordozták alás fel a német tábort az országban, 
harczot nem akarván állani, hanem farkas módon, 
hol a zsákmányosát mezőben, hol quártélyában 
a futrásiait a németnek fogton fogták, és így a 
kétféle had jobban jobban elpusztította Magyar-
országot [Cserei, Hist. 52]. 

futrázs-kötél takarmányt a nyeregkápához fogó 
kötél ; funie cu care nutreţul se leagă de ciochină; 
Futterseü, womit das Futter zum Sattelknopf 
gebunden wird. XVIII. sz. eleje: Futrás kőtél 

és egy kőtőfék szárra való istrángért xf 12 [JHbB]. 
1745: egj fu t rás kötél* [KGy] | 1 kefe, 1 vakaró 
30 kr. 1 tarisznya 6 kr . 1 fut rás kötél 9 kr. 1 
zsák 15 kr b [Usz; SzO VII, 428. — Lovas 
katonai felszerelési kellékek közt]. 

futtában 1. futása közben; în fugă, în fuga s a ; 
im Laufe, während seines/ihres Laufens. 1584: 
Balassy Lazlo vallia . . . lata(m) hogy . . . eozwe 
zolalkoztak az en hazamnal ky tekintek, es la-
ta(m) hogy . . . eleób futameg, es futtaba(n) az 
Istua(n) deák eochit(is) le vagha [Kv; T J k IV/1. 
311]. 1606: az A el fútamek, fu t t aba az Balint 
János kezebeól kezebeól* ki ragada a’ palczat 
[UszT 20/144. - *így kétszer!]. 1631: Füeki Ger-
gelj . . . maga oltalmaba(n) uagta Mihály Deákot 
czak futtaba(n) mer t mind rea tamat tak [Mv; 
MvLt 290. 244b]. 1720: hallottam hogy fut tok-
ban mind Zajzon Cxtina* aszszony mind pedig 
szolgaloji kiáltották az tolvajt [Koronka M T ; 
Told. 26. — aOlv.: Krisztina]. 

2. menekülés közben, menekülőben; în t imp ce 
se refugiază, în timpul fugü ; während der Flucht. 
1605: meg is verhették volna csak ezek is minden 
hadát Rácz Györgynek, hanem a csatej pa te j 
közt fu t tában találkozott oda Petki János és 
felszóval kiáltotta, hogy fusson a ki fu tha t , mert, 
úgymond oda vagyunk [Monír. X X X I I I . 61 
Gyulafi Lestár felj.]. 1811: Lát tam oh mit lá t tam ? 
Dianna Nimfáját, I t t en feredezni le vetve ruhájá t , 
Meg-látott; el-szaladt; . . . Lát tam esztergába ki 
metszett lábakat. Elefánt tetemet, alabastrom 
nyakat, Tsak fu t t ában láttam, 's a’ kivánság el 
öl, Há t ha meg-fordulna, mit láthatnék elöl* [ÁrÉn 
9. — "Lapalji jegyzetben : Nem ismérhettem meg 
ki volt, azért szerettem volna szembe látni, tsak 
azt tészi a’ ki-tétel]. 

Sz. 1811: Könnyebb egy Hazugot meg-fogni 
szavába, Mint égy Sánta ebet el-érni fu t tában 
[ÁrÉn. 91]. 

futtat 1. futva/sietve meneszt; a trimite în 
grabă; eilend wegschicken. 1592: Jeòwe Philep 
doctor az olaz ui t tem B. vram akarattiabol 
Aiandekot neki . . . fu t t a tó t B Vramra es búsí-
to t ta izent hog' ne bochiassam rea panazolnj, 
Tehen beit feòzettem vala magamnak aztis oda 
kwldeŏttem f 0 d 8 [Kv; Szám. 5/XIV. 156]. 

2. ~ vki után vki t sietve meneszt vkiért ; a 
trimite în fugă după cineva; jd eilend um jn 
schicken. 1752: mindenüt Procurator után fut ta-
tok hogy sem Fekete Uram sem más causankát 
assumálni nem appromittalta [Mocs K ; Ks 83 
Borbándi Szabó György lev.]. 1776: Hihető meg 
szentette (!), s észre vette vólt á most írt Czizi 
Hadnagy azomban hogy Mlgs Gróff Lázár János 
Urffi ŏ Nga Legénnyit fu t t a t t a én utánnam, azért 
ő is nagy Sebessen tsak Szőrin Lóháton, egy 
Katonájá t u tánnam kŭldé [Kórod K K ; GyL. 
Georgius Vizi (30) ka t . kántor vall.]. 

3. vágtában h a j t ; a mîna în galop; im Galopp 
treiben. 1600: Noha az Tanuknak vallasibol eli-
ceal hogy Menihart deaknak halala az zekernek 



futtatás 446 

el deolesse miat t teortent, De mjwelhogy ollian 
hozzu Jdejgh fu t ta t tanak, es az fu t ta tasban az 
•el deolesre nagy okot az Nemes ember kwchyajs 
Adott , nem tekinthet arra az teorweny hogy 
zanzandekkal deolteotte Balinth vgy el az zekeret 
hogi Menihart deáknak holta teortennyek [Kv ; 
T J k VI/1. 390]. 

4. ~ja elméjét/eszit vmin j á r t a t j a az eszét; 
a-i s ta mintea la ceva; auf etwas sinnen, etwas 
im Kopf stecken. 1770: észre vettem hogy . . . 
inkább lopáson fu ta t tyák elméjeket [Mezőpagocsa 
T A ; Szentk Gy. Páskully Jankó (46) jb vall.]. 
1796: sokszor fu t t a t t am az eszemet azon, hogy 
miként lehetne a fonást nevezetesen Machina 
altal véghez vitetni [MNy XLI, 362 Gyarmathi 
Sámuel Aranka Györgyhöz Göttingából]. 

Sz. 7787: addig fu t t a t j a az ember az eszit, amig 
él, azon túl pedig hol dolgozik? Vagy nyugszik? 
Még Kan t is kérdi [MNy XXV, 262 ua. ugyanahhoz 
Göttingából]. 

5. (nemes fémmel) b e f u t t a t ; a sufla (cu metál 
preţios) ; (mit Feinmetall) anlaufen lassen. 7842: 
Két sárga réz gyértya tar tó ke t tő bronzirozott, 
ke t tő ezŭstel fu ta tva [Dés; Űjf. 3 Újfalvi György 
hagy.]. 

futtatáä (vágtában) ha j t ás ; mînare (in galop) ; 
(im Galopp) Treiben. 1600: hozzu Jdejgh fu t t a t -
tanak, e3 az fu t ta tasban az el deolesre nagy okot 
az Nemes ember kwchyajs Adott [Kv; T J k VI/1. 
390. — A teljesebb szöv. futtat 3. ah]. 

fut tató ? vágtázásra alkalmas v. arra késztő 
(lejtős) hely; loc potrivit pentru alergare de cai ; 
(fallendes) Gelände, geeignet zum Galopp. Hn. 
1712: a’ Ló fut ta tora (sz) [Bh; K H n 9]. 7748: a 
czellérek fu t ta tó ján az oldal vagy erdő alatt [Dés; 
E T F 101. 20]. 7780: A' Ló Fut ta tóba [Zentelke 
K ; K H n 140]. 1792: A Lo fu t ta tóba (sz) [Bh; 
K H n 20]. L. még K H n Mut. 

futtatott (natnss fémmel) be fu t t a to t t ; suflat 
(cu metál preţios); (mit Feinmetall) angelaufen. 
Szk: arannyal ~ aranyozott ; aur i t ; vergoldet. 
7820; arannyal fu t t a to t t mettzet Tükör | egy más 
hasonlo Farîlogba az asztali ekesseg egyik része 
egy arannyal fu ta to t t ezüst poharat, Egy ezüst 
kávé fa nyalü Ibriket [Szászvessződ N K ; Told. 
19] Xr ónnal ~ ónos, ónozott ; cositorit; ver-
zinnt. 1837: A’ háló házba nyillo gyöngy Szinre 
fes te t t vésett a j tó . . . ónnal fu t t a to t t vas Sar-
kokon forrog, ónnal fu t t a to t t boritott Zárja, bé 
huzoja, forditoja, riblije, ütközője és kultsa 
[A. szőcs SzD; Bet. 5]. 

futter-bélóí ajtókeretbélés ; căptuşeala uşü ; Tür-
fu t t e r . 1839: Véset a j tó t filungos futer béléssel 
[HSzj vésett-ajtó al.]. 

futter-flanel flanel bélésanyag; cäptuşealä de 
f lane lă ; Flanell-Futterstoff. 1794: (Vett) 1 1/2 Sing 
franczia poăztót Rf 2//15 2 sing futer flanelt Rf 
l [Mv; DE 3]. 1805: 1 Sing Fejér futer Fiánel 

[Mv; Told. 74]. 1806: (Vett) 13 Sing pikétet t 
26—6 1/2 Sing moldont 7. 48. 4 Sing fu ter fla-
nelt 4 [Mv; Ks 34, VII] . 1808: 3 Sing fejér futer 
flanel [Mv; Told. 22]. 

futter-parkét parkét bélésanyag; cäptuşealä de 
barchet ; barchener Futterstoff. 1802: Szélyés futer 
parketa [CsS]. 

fututál »basszam/baszom a . . . v. basszon meg 
a . . . stb. « szidalommal ü le t ; a insulta pe cineva 
cu cuvintele » fu tu - ţ i . . . « ; mit dem Schimpfwort: 
»man soll . . . fickem betreffen. 1687: Lat-

t am hogy Komsa Mark masakkal egyűt vesze-
kednek vala, Opra, Many, es Raduly Hertsegyek-
kal, egy mas t szidalmazzak, es fututallak, de 
egyik fély (l) sem mer vala a ' masikban kapni 
[Hurez F ; Szád. Opra Boer (35) vall.] | Raduly 
. . . egy nehanszar fututa la az Annyat, Opra es 
Many Hertsegja Csititak Komsa Markat hogy ne 
üsse(n) hozza es ne szidgya az Annyokat [uo.; 
i.h. Salamon Stira Boer (71) vall]. 1725: Petrisor 
VaszÜj Felesege, s Pallagia Vaszüy . . . el mennek 
. . . az Andreka Hazahoz, holottis veszekedni 
kezdenek a ' bőr felet, s egy más lelkit szitták 
fututa l tak . . . , még Pallagia Anna mondgya ad 
ki a bőrt f u tu tye Tateto, Tolvaj [Velkér K ; Ks 
7. XV. 12b]. 1740: a Tisztartonak Gábornak az 
Annyát, s Lelkit szidta fu tu tá l ta [Vármező Sz ; 
LLt Fasc. 164]. 1748: Szuszán Medre tavaly o t tan 
részeg lévén az Istenet fu t tu tá l ta [Déva; Almási 
Joszip (25) vall.]. 

futvást rohanvás t ; în f u g ă ; spornstreichs. 1759: 
egyszer ki jővén Tisztartó vram azt mondja nékem, 
hogy mindjár t fu tvás t mennyek Tó hátra,* a' Mlgs 
Korda Űr Tisztartójához, és kérjek a ' Mlgs Groff 
Űrfi szovával valami hallokkat (I) [Marosludas 
T A ; TKl Gabugyán Gligor (70) jb vall. - *Me-
ző tó hátra (TA)]. 

favalkodás felfuvalkodás, fennhéjázás; orgoliu, 
t ruf ie ; Hochmut . 1769: a tegnap Pergŏné Asz-
szonyomnál i vu t t Andonia Szimion édes Attyával 
s minden igaz oknélkül nagy felgarral fuvalkodás-
sal fel kiáltának, mind Szimion mind édes Attya, 
mondván . . . ŏ venné leg elsőben fejét Toldalagi 
Ferencznek, feleségének gyermekestől edgyüt 
[Nagyercse M T ; Told. 3a]. 

fuvall fúj , lehel ; a ad ia ; wehen/blasen. 1811: 
Oh Uram l parantsolj há t e ' hiv Tisztednek*, 
Hogy eledelt adjon meg-szükült népednek* Pa-
rantsolj vessen ránk vidám tekintetet, Fuvaljon 
mérsékelt meleg lehelletet, Kergesse meszsze az 
ártalmas időket [ÁrÉn. 122. — *A napnak, p a p -
a i ján : Drágaság és szükség volt akkor]. 

fuvallá? f ú v á s ; suflare, bă ta ie ; Blasen. 1864: 
a Tunya Tető . . . mind hogy a Vlegyásza tetőről 
a szél rá talál fuvallásaival . . . a ho rá is r i tka 
eset hogy ne essék ezért nevezték hihető Tunya 
Tetőnek [Nyárszó K ; KHn 124]. 
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fú van dó kb. fújtatásos (vas)veréssel készítendő; 
de făċut prin ciocănire la fo r jă ; mit blasendem 
(Eisen)schlagen zu erzeügen/verfertigen. 7800 k.: 
az 60 Vas készületre, ha egyszeri három ágasa 

fuvásbol ki nem telnék a máskor fuvando négy 
ágas Vasból potollya ki [Torockó; TLev. 9/30. — 
ftUtána tollban maradhatott a vas szó]. 

fuvar szekeres teherszállítás; cărăuşie; Fuhre, 
Fracht. 1883: a torony béfedéséhez . . . Bánfihu-
nyadról a zsindely elhozatalakor fuvarért f r t . 1 
kr. 20 [Nagypetri K ; E T F 107. 17]. 

fuvarbér fuvard í j ; cheltuielüe de cărăuşie; Fuhr-
geld. 1867: ezen építkezéseknél fúvarbér számítva 
nincs, sem útólagosan fel nem vevödik [Buzás-
bocsárd A F ; DE 1]. 

fuvarosság fuvarosi foglalkozás; cărăuşit, că-
răuşie, meserie de cărăuş; Fuhrmann-Dienst, 
Fuhrgewerbe. Ha, 1851: fuvarosság. fuvarasság 
[Mv; MvLev. 2]. 

fúvás1 1. adiere; Wehen. 1811: Meg hevül az 
idő, Nyári napok jönek, Indulnak fuvási a' Déli 
szellőnek [ÁrEn 55]. 

2. kb. fúj tatásos (vas)verés; ciocănirea fierului 
după încălzire la fo r jă ; (Eisen)schlagen durch 
Blasen. 1780: a ' kik nem harmincz Vasat, hanem 
tsak tizet fogván fel, egy ágas vasat fúnak, egy 
fuvásban hogy talállyák a mértéket? [Torockó; 
TLev. 5b]. 1800 k.: az 60 Vas készületre, ha egy-
szeri három ágasa fuvásból ki nem telnék a más-
kor fuvando négy ágas Vasból potollya ki [To-
rockó; TLev. 9/30. — aUtána tollban maradha-
to t t a vas szó]. 

3. a vasfúj ta tás terméke; produsul forjării; 
Produkt des Eisenschlagens durch Blasen. 1780: 
Kis hibás darab Vasat vagy Medvét futatni nem 
szabad . . . ötven fontnyi lévén a' darab Vas, 
másodszori futa tásban az ülyen fúvás vagy Medve 
ingrediáltathatik a ' font számba [Torockó; TLev. 
5b, 6a]. 

fúvás* ' ? ' Hn. 1616: vagion az fuasba(n) Egy 
darab szanto föld [BLt 3 Zent Martoni (Cs) 
Kouaczy Bartalis (80) nob. vall.]. XVII. sz. köz.: 
Fuasban (sz) [Szentmárton Cs; EHA]. 1693: 
Fuas a tob(an) a ' Mester széna fŭe végiben (sz) 
[Szentmihály U ; EHA. — ^Háromszor Így!]. 

? Szn. 1566: Fuas albert [Kv; Szám. 1/X. 192]. 

A z a d a l é k o k b e l i fuas m á s k é n t m i n t h a n g û r - k i t ö l t é s e s fúvás 
( e s e t l e g fújás v . b i l a b i á l i s v - s ) f o r m á b a n a l i g h a o l v a s h a t ó . A 
s z e m é l y - é s h e l y n ć v a d á s s z e m l é l e t i a l a p j á t é s í g y a s z ó n a k a 

h n k e l e t k e z é s k o r i j e l - é t a s z e r k . n e m t u d j a m e g á l l a p í t a n i . 

fuvatal. Csak így : szél ~ szélvész; vijelie; 
Sturmwind. 1805: Az Szél fuatal és nagy Árviz 
menyi? és mi féle károkat t e t t ? [K; KLev.]. -
L. még a szétfúvat al címszót. 

fuvatag. Csak e szk-ban; numai ín această 
construcţie; nur in dieser Wortkonstruktion: 

~ Szent Pál nap Pál apostol nap ja ; ziua sfin-
tului apostol Pavel; Tag des Apostels Sankt Paul. 
1610: 1610 eztendeóben Fuuatagh Zent Pal nap 
[UszT 4. 7]. 

P á l a p o s t o l k é t ü n n e p n a p j a : m e g t é r é s e ( c o n v e r s i o ) j a n . 
2 5 . v . e m l é k n a p j a ( c o m m e m o r a t i o ) j ú n . 3 0 . k ö z ü l i n k á b b a z 
e l s ő r e g o n d o l h a t u n k . 

fuvatlan. Csak e szólásban; numai ín această 
zicătoare; nur in diesem Spruch: szél nem indul ~ 
nem zörög a haraszt, ha nem fú j a szél; nu iese 
fum, unde nu-i foc; kein Wind weht von unge-
fähr. 1762: az I(na)k eokegyelmenek . . . 1760dik 
Esztendőben, és űdŏ tajban, ex illicito concubitu 
meg viselésedése, és terében való esése lőt t légyen 
. . . ez kŏzenséges hír volt . . . , oly érdemes, és 
jo emberek kŏzzett, és ma is continualtatik, . . . 
el lehet mondani nem tsak azt hogy szél nem 
indul fuvatlan, hanem azt is az iránt, quod non 
sit sine sufficienti ra(ti)o(n)e [Torda; T J k T V. 
192]. 

A c í m s z ó a m a g y a r s z ó t á r i r o d a l o m m o s t o h a g y e r m e k e : 
é r t e l m e z ő , t á j - é s t ö r t é n e t i s z ó t á r a i n k b e t ű r e n d j é b e n h i á b a 
k e r e s s ü k . A s z i n t e t e l j e s e n m e d d ő s z ó t á r i k e r e s g é l é s u t á n c s a k 
a m a i k ö z n y e l v i s z ó l á s k i n c s b ő l i s m e r t , d e a f e n n e b b b e i k t a t o t t 
e g y e ü e n l e v é l t á r i k i j e g y z é s s e l t ö r t é n e t i l e g i s i g a z o l h a t ó s z ó -
l á s b a n t a l á l k o z t a m a d m s z ó b c l i s z ó v a l . A s z ó l á s m a g a E r d é l y -
b e n , s a l k a l m a s i n t m á s u t t i s , a n n y i r a á l t a l á n o s a n i s m e r t , h o g y 
a z e r d é l y i A s z t a l o s I s t v á n b á t r a n v á l a s z t h a t t a e g y i k , e l ő s z ö r 
1 9 4 9 - b e n , a z u t á n t í z é v a l a t t m é g n é g y k i a d á s b a n m e g j e l e n t 
r e g é n y é n e k c í m é ü l ( S z é l f u v a t l a n n e m i n d u l ) . M e g n é z t e m k é t 
v i s z o n y l a g ú j a b b s z ó l á s g y ű j t e m é n y ü n k e t . M a r g a l i t s Ę d e g y ű j -
t e m é n y é b e n e g y m á s i k , t á j n y e l v i n e k m i n ő s í t e t t s z ó l á s u n k b a n 
b u k k a n t a m e s z a v u n k r a : Nehéz meleg tarhonyát fuvatlan el-
költeni [ M a r g a l i t s , M a g y K ö z m . 2 6 7 ] . O . N a g y G á b o r n a g y 
s z ó l á s - e g y b e á l l í t á s á b a n ö n á l l ó a n n e m , c s a k é r t e l m e z é s k é n t 
f o r d u l e l ő a f u v a t l a n í g y : „ N e m f ú j a s z é l z ú g a t l a n ( : Szél 
futaüan nem indul*-. H a n e m f ú j a s z é l , n e m r e z e g a n y á r -
f a l e v é l ; H a a s z é l n e m f ú j n a , a z á g n e m m o z o g n a •= k e l l a b b a n 
v m i i g a z n a k l e n n i , a m i r ő l m á r s o k a n b e s z é l n e k : )" [ O . N a g y 
6 2 6 , 5 4 3 . — * A s z e r k . s z e d e t t e d ű l t e n ] . G o n d o l o m , a z i t t 
f e l s o r o l t a k i n d o k o l t t á t e s z i k e n n e k a s z ó t á r s z e r k e s z t ő k t ő l e d -
d i g m é l t a t l a n u l m e l l ő z ö t t s z ó n a k é r t e l m e z ő é s t ö r t é n e t i s z ó -
t á r a i n k b a n v a l ó s z e r e p e l t e t é s é t . 

fúvó 1. (kovács) f ú j t a t ó ; foale de fierărie; 
Schmiedebalg. 1573: Palfy Gaspar Apahidy, Azt 
vallia hogy Meg ez elymwlt Beoyben (!) volt 
hogi eo kereket vasastat volt Benedek kowachal, 
Eo az Mywhelbe fwot fw volt [Kv; T J k III /3. 
88]. 1585: Vrsula Is twan kowachne vallia, . . . 
Égikor vthanna vigiazek es hat a ' seótetbe a ' 
leány A fal mellet Ali, Az partaia el eset, es a ' 
legeny a ' fwwohoz f u t a | egy vosarnapkort kaza-
las tayban be terek Istwan kowachnehoz . . . Es 
há t az Ersebet leány az kowach legenyel eozve 
Nagy borzason Az fwwo Alol Ieowe k j [Kv; 
T J k IV/1. 387]. 1673: Az hámor ház . . . Ez 
ház mellett két kő kamora . . . Ezekbűi nyílik 
egy nagy fenyő boronábul rót t ház, mellyben 
vagyon egy keő kémény alla, melly alatt vagyon 
az vas forrasztó hely, ennek két jó fúvója, mely-
lyeket ha j t egy vizi kupás kerék | Az vas verő 
ház mellett vagyon az vas fu ta tó koh köbül rakva 
négy szegeletre, fedele fenyő deszka, ha t fa ágason 
ááll (!) ez kohnak fúvó ja kettő [Cssz; CsVh 42—3]. 
1679: Kovács fuvoja tengelyestől nro 1 . . . Ké t 
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kéz verője nro 1. Fel kez verő nro 1 . . . Fuvo 
végéb(en) való lyukas vas nro 1. Fuvo ágasa nro 1 
[Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János inv. 44]. 
1703: csak az fúvók nem léte miat és az bányá-
szok is kevesen levén, vas kő nem találtatik [CsVh 
119]. 1779: Tűz funi való fuvo [Szu; UszLt XI I . 
87]. 1828: (A juh és disznóbőr) sem Lábbelinek 
sem fúvónak, sem a’ Clitellaris Lovak Nyereg 
szerszámának nem alkalmas [Torockó; TLev. 
13/3]. 1832: Ujj-paraszt Varga Josi Javainak 
feljegyzése, és becsü-arra. lo Egy rongyos fuvo 
1 Rf 30 xr. 2o Egy kis ülö 2 Rf 30 xr. [Bh; 
KLev.]. 

Szk: nagy ~. 1756: Nagj fúvó kovátsnak való 
vasai és tsői nélkül [Nagyrápolt H ; J H b XXXV/-
35. 20]. 1837: A Kováts Mihelybe Eszközök Egy 
nagy fuvo lántzaval [Szentbenedek SzD; Ks 73. 
55]. 1849: Van a’ Kováts Műhellybe égy nagy 
fuvo jo, lántz nélkül [Somkerék SzD; i.h.] * 
öreg . 1681: koh kémény allyastól két eöreg 
fúvó nro. 2 | eöreg vas eölü 2. eöreg fuvó nro. 
1 [CsVh 91, 96]. — L. még a cigány fúvó címszót. 

2. vashámorfújtató; foale de forjerie; Eisen-
hammer-Blasebalg. 1673: vagyon egy vas keő 
fu ta tó koh, kőből rakott, négy fúvója, mely fúvó-
ka t h a j t egy kupás viz kerék [Cssz; Csvh 43]. 
1681: Uj Bánya . . . Ezen fuvokhoz való viz fogo 
Selyep, vizes kereke, gerendelyével együtt mind 
jó [Vh; VhU 580], 

3. orgonafújtató; foalele unei orge; Orgelbalg/ 
treter. 1594: Ket Bokor fwo Regalhoz walo No. 2 
[Somlyó Sz; UC 78/7. 32]. 1796: Az Orgona fúvó-
jára pondusoknak adatott 26 Vas [Déva; Ks 95]. 

4. ' ?' 1761: Palotára való kűs fuvo Nro 1 
[Vessződ N K ; J H b XXIX/31. 27]. 

fúvó bor (kovács) fú j tatóbőr ; piele pentru foale 
de fierărie; (Schmiede)Balgleder. Szk: ~ keresés. 
1828: eléggé meg van egj néhány Esztendőktől 
fogva bizonyítva hogj az Idegen bőrnek szabad 
bé hozása mellettis, nem tsak jo arron el költ a’ 
Hazai böris, söt még a’ Communitás sokszor látott 
Szükséget is s kéntelenlttetikis Más Czehos hel-
lyekre költséges utakat tenni fuvo bor keresés 
végett [Torockó; TLev. 13/3]. 

fúvócsap vasfújtató kohó csapja; robinetnl 
for je i ; Blasehahn. 1838—1845: huroni: Húrom, 
furum kohóknál fuvócsap végéhez tűztől óvásra 
alkalmazott, veres, szivájkos agyagcső, mit naponta 
megujitanak (Torockó) [MNyTK 107. 20, 22]. 

fúvó csináló I. mn fújtatókészítő; care confec-
ţionează foale; Balgmacher. 1673: Geler Dániel 
fúvó csináló varga [Rákos Cs; CsVh 45]. 

II. fn fújtatókészítő mester; maistru care con-
fecţionează foale; Balgmacherineister. 1673: 
Gyeorgy János, Gál Ferencz fúuó csinálok 
[Dánfva Cs; i.h.] 

fúvóeska fúj tatócska; foale mic; kleiner Balg. 
1679: Tűz gerjeszteni való fuvocska nro. 1 [Uz-
disztpéter K ; TL. Bajomi János inv. 27]. 1685 

e.: az Sido Uczában . . . az első ház . . . az más 
boltban . . . vadnak . . . Iskatulyas ladacska . . . 
Nro 1 . . . Kicsin fuvocska Nro 1 [Gyf; MvRK 
Urb. 22, 24]. 1788: Nádméz fŏzŏ két fű lű réz 
medentze és ehez való kítsín Fuvocska [Mv; 
TSb 47]. 

fúvócső üvegfúvó szerszám; tub de suflat sticlä; 
Blasrohr. 1847: Két u j furu . . . Két fuvo csö . . . 
Egy pohár fenék oūo . . . Egy üvegvágo ollo 
[F.árpás F ; TSb 46. üveghuta lelt.]. 

fúvódeszka scîndură de suf la t ; Blasbrett. 1695: 
Feljeb találtunk egj nyári házat, egj kiss kamara 
lévén az végiben; az nyári házban, nyolcz fúvót 
. . . és egj néhány puszta fúvó deszkát [CsVh 
116]. 

fúvó-felrántó lánc kb. fújtatófelvonó lánc; lan-
ţul foalelui/burdufului; Balgkette. 1673: Kohosok 
eszközei: Az felső kohoz vagyon egy vas hordó 
fogó sparingostol, egy vas kőtőrő botoczka, két 
vas rúd, fúvó felrántó négy lánczok horgokkal 
edgyűtt, egy koh nyárs [CsVh 44]. 

fúvó-haj tó f ú j ta tóhaj tó ; care acţioneazä foalele ; 
Balgenantreiber. 1677: vagyon . . . fenyő boro-
nákból fel róva deszka fedél alat egy kovács mű-
hely . . . Vagyon ezen műhelyben két ülő tőke, 
bennek való ké t középszerű vas ülőkkel egygyütt 
Ezen műhelynek vagyon fúvó haj tó egy vizi 
kupás kereke, gerendelyével két vas karikájával, 
és két vas csapjaival egygyütt ; horgas vasa is 
meg vagyon [Madaras Cs; CsVh 49]. 
f * 

fúvókerék kb. a fú j ta tó t mozgató kerék; roata 
de acţionare a foalelui; Balgenrad. 1838—1845: 
gerendely: a malom és a hámorok víz-, bél- vagy 
fúvókerekének nagy tengelye [MNyTK 107. 20, 
21]. 

fúvóláb kb. fújtatószék (fújtatótartó állvány) ; 
scaunul foalelor; Balgengestelh 1812: Két fuvo 
láb Rf 1 [Mv; MvLev. Szabadi József hagy. 10]. 

fuvolista fuvolás ; f lautist ; Flötenspieler. 1870 
k.\1914: A Szózatot legelőször 1846-ban Molnár 
János kitűnő fuvolista jurátus . . . tanította be 
4 szólamra a poétikának [MvÉrt. 16]. 

fúvós ' ? ' Hn. 1759: A Fuvos nevü lábban (sz) 
[Csekefva Cs; EHA]. 

fŭvó-turtó szék kb. fújtató-szék (fúj tatótartó 
állvány) ; suportul foalelor; Balgengestelh 1677: 
Vas verő ház . . . Vagyon az kő kémény mellett 
fúvó tartó szék minden pertinenciaival kettő 
no. 2 [Madaras Cs; CsVh 50]. 

fúvó-vonó tengely ' ?' 1677: vagyon . . . fenyő 
boronákból fel róva deszka fedél alat egy kovács 
műhely . . . I t t e m fen az gerendákon is vagyon 
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egy fúvó vonó tengely, végében való két vas 
karikákkal és két vas kapcsokkal egygyiitt (Ma-
daras Cs; CsVh 49]. 

fíí 1. i a rbă ; Gras. 7568; az kynchies domb teryt 
az három falutol kerte Barnáid balas akoron mikor 
az feketeen* fw Nem leót . . . az teren [Mezőbánd 
MT; VLt 7/632. — a É r t s d : a Fekete nevű he-
lyen]. 1583: Annak vtanna egy esztendeoben a 
fyivet magh kaszalak [HSzj erdő al.] | A berbechek 
ky kapnak a fwbe az vtbol [Kvh; HSzj]. 1585: 
Az Kalmar Laszlo Tawanak vize . . . el Ne(m) 
erte a’ felseo Tónak gattiat, seot hogy ot viz 
Ne(m) volt, few Naotte fel [Kv; T J k IV/1. 430]. 
1596: en az eòreksegh ozlasat keóztek ne(m) tu-
dóim), en chak az egjszer kazaltam el a ' fyuf t* 
Hoggiai János adomanjabol [UszT 11/60. — 
aFirtosváralján (U)]. 1620: Ebben egjebet nem 
tudok, de tudom azt hogj Vita János kaszalt tat ta 
megh . . . az f u ű e t az kertben [Disznajó MT; 
TSb 21]. 1681: A fűrész malom ellenében vagyon 
mint egy hatvan kaszásnak való rét. Mostan ebben 
ighen jó fü lévén, bé vagyon környös körül zavara 
kertel keritve [CsVh 97]. 1698/1699: En eö klme-
(ne)k s jobbagyi(na)k soholt se fűét se sar ju já t 
lovaimmal megh nsm ètettet tem [Cege SzD; 
WassLt]. 1715: Lovas hadak . . . az eŏ Her(czegse)-
ge Fűéit, vetésit Gázoltak a határba(n) . . ., kivált 
Sebesel hellyb(en) levő Rétnek fűének edgyik esz-
tendőben) sem vehették hasznát, mind edgj 
Cseppig el Gázolták Lovokkal Marhájokkal [Fog.; 
UtI] . 1724: Valaki más ember fűvi t kaszával hor-
daná marhájával gázoltatná 33 Pénz az büntetése 
[Kisborosnyó Hsz ; SzékFt 32]. 1759: Ez a véko-
nyon termi a füve t [Lázárfva Cs; BLt 9. — aTi. 
a kaszáló]. 1770: Nagyfalunak olyan törvénye 
volt eleitől fogva, hogy ha valaki a szőlőit el adta 
s adja, ha msg nem mi vélvén annyi gaz, siska és 
fű indul a szőlőben, hogy a tűz meg futamodhatik 
raj ta , azon szőlőnek vissza kell maradni simpliciter 
azon emberre, a ki eladta volt azt [Nagyfalu Sz ; 
BfN Nagyfalusi cs. Martinus Szőcs (60) jb vall.]. 
1772: Es în kaszálló ha jó Füvet teremne, akkora 
hely, hogy húsz szekér széna fel kelhetne rolla 
[Tekarőpatak Cs; LL t Fasc. 158]. 

Szk: ~ aratni (füvet) kaszálni. 1822: (A) Szöl-
lőt . . . a miveletlenség által el pusztulni hagyták, 
a SŽ311Ö Tők el romlottak, a Gyep fel vette, s Fü 
aratni jártak beléje [Kv; Pk 4] * ~ látogatni. 
1589: Byro vratnal Mentem, Az fw latogatny [Kv ; 
Szám. 4/VI. 30 Stentzely András sp kezével] * 
nyomát a ~ felnõui benövi nyomát a fű. 1683: 
feles mir!iak(na)k egyszeri maszori rend kűl való 
járások miatt lő t t karokat vettünk eszszűnkb(en), 
melly többire vgy tetczet mintha Csorda nyoma 
lőt t volna, azok(na)k regi Ganejozasokat s nyomo-
kat migh az f ű is fel nőtte [Radnót K K ; UtI] . 

Sz: ~ nek, fának adós boldognak-boldogtalan-
nak adós/tartozik. 1764: igen könnyen rá léptenek 
a Cserere. Annál is inkább hogy ők Fűnek fának 
adossok lévénn nékiek jol esett ha adott [Udvarfva 
MT; Told. 44/29] Xr mint a gyertya fogy, mint a ~ 
heruAi. 1771 k.: naponként bizony mint a' gyertya 

fogyok, mint a ' fű és a ' gyenge plánta a ' nagy 
hévségben hervadok . . . s mind ezekben ha az 
Isten hathatósan meg nem vigasztal egészszen elis 
fogyok, s elis hervadok [Kv; Pk 2 Pákei Mózes 
lev.]. 

2. kaszáló gyapja/szőre (a kaszáló fűál lománya); 
iarba f îneţ i i ; Grasbestand der Wiese. 1596: Az 
rethnek faiat Demeter Deák birosagaba vágok le 
Abbul mindeneknek ki adok rezet, de az f iuet 
ne(m) birtak azulta myolta biraknak rendelek | 
mioltatúl foghúa az Varos biraianak rendeltek 
azúlta az fyueben ne(m) at tak [Szu; UszT 11/38]. 
1598: Akkor pedigh azt mondád, hogy zalago(m) 
sinch ben(n)e, sem s<en>kinek ne(m) ighyrtel 
ben(n)e; most pedigh azt mondod hogy magh<ad> 
az vegezes eleott ighyrted volt oda az fyuét [i.h. 
13/25]. 1600: Az Tibald Gergely kertin kiwol . . . 
walo darab zena fwwechke, Fekete Balaseke wolt, 
eök birtak, az kinek az fwwit penze(n) akar tak 
adni eők a t tak [i.h. 15/87 ,,Domokos Lukach 
Kaidichfalwy, zabad Zekely" vall.] 1654: sokszor 
vőttem füvet az eőregh Záz Jakabtol s Kus száz 
(I) Jakabtol [Feketelak SzD; WassLt Barla 
János (50) jb vall.]. 1715: a Gjogjiak . . . azon 
njü kaszálojak(na)k füvé t esztendőnként el adták 
. . . mind feljebb feljebb menvén utoll jára ötven 
forintra verték volt fel az árát esztendőt által 
[Lupsa T A ; WH]. 1748: adom és Czedalom ŏ k(e)-
gjelmenek a Kis szenafűben lévő kaszalomnak; 
a fűvi t [M. köblös S z D ; RLt] . — E jel-re nézve 
1. MNy XL, 374, LI , 3 1 2 - 8 ; SzE 2 9 9 - 3 0 2 . 

3. kaszálás (frissen kaszált f ű ) ; cositură (iarbă 
proaspăt cosită); Mahd (frisch gemähtes Gras). 
1585: Veotte(m) 2 Eol zenat p(ro) f. 5 . . . Veottem 
esmegleg fuwet p(ro) f — d 28 [Kv ; Szám. 
3/XXI. 9.]. 1621: Az Fwues Lovaknak Veottem 
Egi Zeker füve t f — d 16 [Kv ; i.h. 15b/IX. 26]. 
1640: János kouacz egy szeker fűé t hoz vala maga 
szűksegire s az Vr szolgai eleiben allanak az János 
Koűacz Felesege az f ü ŭ n (1) ül vala azt le szallit-
tak . . . Az Szekeret be haituan szallasokra az 
fűue t ot le hanivan rolla az f ia t ki az Szeker mellet 
vala megh rangatak tazigalak [GyK 1 ,,Cath. 
Borsos cons. prov. Andreae Küs" (40) vall.]. 1703: 
télben szénát, nyárban füe t kell hordani szüntelen 
[Cssz; SzO VII, 116]. 1711: sz : E g y e d r ő l ha t 
szeker füet hoszta(na)k [Vasassztiván SzD ; Wass-
Lt Farkas Gábor szb lev. — aSzentegyed SzD]. 
1753: (A katonák) igen jo reggel kiványák, hogy 
harmatos Füvet vigjenek, ha nem harmatos nem 
acceptáilyák [Hídalmás K ; Ks 91]. 

4. legelő; päşune; Weide. 1570: Er tyk azt az 
vrainkthwl kyk ha t a r t Intézték az Juhoknak hogi 
megh Eryk vele . . . h a penigh ky Megh Nem eleg-
zyk vele keressen Mas hataron Theobet Jwhanak, 
Mint Egyeb Barmos Nepek chelekeznek hogi ha 
Barma ely Nem elhet Mas hataron keres fwet 
neky [Kv; T a n J k V/3. 13a]. 7596; nem tuggyuk 
mire walo gondolatthiaban, azra az fwre kwldötte 
louait, az J o rezet meg etet te az kit meg nem Ete t -
heteth benne, azt kaza l ta t ta es a ra t t a t t a [UszT 
11/69]. 1604: az ön magok lowokotis mynd haza 
hoztak wala, s az ö lowokal egiwt Tar tot tak az 
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fwn [i.h. 18/125]. 7670: eg' louamot setet pey 
szeórít keottettem uala ki az fyre mochar newy 
heljbe [i.h. 23]. 1698: (Lovát) senkys a’ Buza 
kőzze se maga se mas fűvere ne czővekellye [Dés; 
J k ] . 1821: ezenn rétnek . . . a ' Sátés, és posványos 
részéből, adott . . . fél-Szekérre való Sátés, és 
egybe iszoposodott füvet , az hol a ' Tavaszszal az 
ŏ Nga Béres ökrei legelŏdtenek . . . Továbbá Bo-
tos Ursznak . . . adott . . . egy darabb iszopos Sá-
tés Füve t [A.detrehem T A ; Born. Csákián Szi-
mion (40) ns vall.]. 

Hn . 1577: Medwesbe az byro fwe [Méra K ; 
Aggm.]. 7597:osuad fűinek hiuattat ik [Nagyiklód 
SzD.]. 1605: az Zentegihaz fiuen [Máréfva U ; 
UszT 19/42]. 1631: Szász fwve [Szentábrahám U]. 
1652: Az Matskasi hatarszeliben egy darab Reth 
mellyet Ur füvenek hynak [Kajántó K ; GyU 126] 
| Szòrfi neŭű helyben (k) [Tarcsafva U]. 1668: 
Az Luka fűuenel [Imecsfva Hsz]. 1677: Rikaban 
. . . az Tizes fűweben (k) [Vargyas U]. 1683: 
Szőrfű nevű heljben [Tarcsafva U]. 1692: Osztó 
fűnél (sz) [A.jára TA]. 1695: Benő fűvin (k) [Ki-
lyén Hsz]. 1697: Szabad fűn (k) [Illyefva Hsz]. 
1711: Szőke füven levő erdő [Kövend TA]. 1712: 
az Bika Főve [Borsa K ; BHn 112]. 1726: Fű Vá-
pá jában (sz) [Vajdasztiván MT]. 1741: Malom 
fűiben (k) [Futásfva Hsz]. 1745: A Középső 
mezőben a’ Bak Fűere menőben (sz) [Gelence 
Hsz]. 7775: A Fű szerben [Daróc K j . 1794: A' 
Peres Fűben . . . nevendék kis erdötske [Jára MT]. 
1796: a ' F ü Nyirba . . . égy rét [Torboszló MT; 
MMatr 457]. 1804: Kaszálloja vagyon a’ Mosatlan 
f ű nevezetű helyen [Balla Sz]. 1835: A’ Rész 
füvekbe (k) [Bodola Hsz]. 1864: Bikafo [Ditró 
Cs; GyHn 35]. 

Szk: ~ re csapat legelőre fogat. 1739: Tolnai 
Uram után pediglen eo Nacsága maga nem küldhet, 
mivel egy rendbeli lovánál több nincsen, a féle 
bégerek vadnak, azokot most csapták füre [Ks 
99 Kornis Antal lev.]. 1755: A Lovakat . . . elhoz-
ták, füre Csapattam Őket, az ökrök füven Vad (na) k 
[Kendilóna SzD; TKl Perlaki András Teleki 
Ádámhoz] * ~re fog legelőre (ki)csap. 1796: A 
Par ipák is most <jól> vágynák, már ha natságod 
parantsolna Szeretném őket Füre fogni hogy tisz-
tu lnának a poros iszapos Szénától [Szüágycseh; 
IB . Fogarasi István lev.] X ~re kikel legelőre 
(ki) kerül. 1733: (A) teheneket . . . szîpen ki telel-
t e t t em most hogy füre ki költ (így l) az Mihesi 
t isztar toja Ngtok(na)k el ha j t a t t a . . . hijab(a) 
da jkalkodtam vellek [Noszoly SzD; Ap.4 Hat-
házi Kristóf Apor Peteméhez] * füvön járat le-
geltet . 1595: Miért hogy kyraly Biro W magát 
es Biro Wramat meg böczűlúen, hogy loait (1) 
ide az ú t ra engette, nem is találtúnk volna az varos-
son Zabos loat, mellyet Job modgyaúal el vehet-
t ü n k volna, mint hogy minden Ember az ö loúat 
ekkorban füuen Jara t tya , és erőtlenek [Kv; Szám. 
6 /XVIIa . 145 if j . Heltai Gáspár sp kezével]. 

5. kaszáló, rég, táj szénafű; f înea ţă ; Wiese, 
Heumahd. 7562: adanak eg falka fwwet [Maksa 
H s z ; HSzjP] . 7569: vagion harmync ket Eztendeye, 
hogy senkj Nem ellenzette Rolla, Mert annelkwlis 

eleeg fyweonk volt [Mezőbánd MT; VLt 7/692]. 
1578: E r tyk aztis hogy i t walo ember veot volna 
zamos falwy feolden fwet, es a zinuel (I) el be vagta 
az Colosvary hatarra, eo kegmet azért keryk 
biro vramat hogi ertekezzek rolla ky chycdak azck 
kik igy zimboraltak az varas zabadsaga elle(n), es 
Teorwennyel megh bwntesse eo kegme [Kv; 
TanJk V/3. 173a]. 1597: Ne(m) tudo(m) hogy ky-
len lett volna valakj resze a’ fyben [UszT 12/89 
„S t Leorinch de Bogartfalúa" jb vall.]. 1608: 
Nüwan tudom azt hogy minden wdeoben az hia-
zonak Paztora wolt, az szabadon bochatot marha t 
be ne(m) ha j to t t ak hane(m) chak ki terítettek a 
feobeöl [i.h. 20/357]. 1615: Csedomlás ha t darab főid 
fűestűl három almafa vagyon benne vagy Kőrt-
velyfa [M.décse SzD]. 1622: Rezkutban egi 
darab fwh [M.borzás SzD]. 1654: valamikor 
. . . a ' summa pénzt megh adjak . . . ; tartozzék 
Andok Gergely is a ' füveket kezibül ki boczatani 
[Bikfva Hsz ; BLt] . 1711: ennek előtte tőb Regimen-
tekis a Gyimes lakan a voltak . . . méltóztassék oda 
dislocalni az hol is elegendő Fű vagyon [Csíksze-
reda ; Born. X X X I X . 50. - »Cs]. 1746: a ' két. 
ér avagy űver között Levő Füvet nékem engedé 
[Szárhegy Cs; LL t Fasc. 152]. 1768: bírnak Kis-
pál Uraimek ke t Darab Szenafüvet . . . vici(nussa) 
egyik felöl a fekete ügy vize kerítette meg a másik 
szellyin valami füvek dőlnek meg [Uzon H s z ; 
K p ; IV. 70 Nic. Pünkösti ub vall.]. 1813: elég 
nagy az a he j el kerülhetik hogy egy kis búzánk 
mellett lévő füvünket ne etessék meg [Déva; 
Ks 117 Vegyes ir]. 1841: megfogadtattak tehén-
pásztoroknak*. . . az tavalyi bérre, azaz egy te-
hénre 3 krajcár váltóba és négy kupa gabona, s 
azonkívül a kaszáló kötél fű [Toplica Cs; RSzF 
201—2. — aA nevek kihagyásával]. 

6. falu füve a falu kaszálója ; fîneaţă comunală ; 
gemeinsame Wiese des Dorfes. 1751: Csak most 
ezen esztendőben is Falunkban levő Quartélyos 
Németek számára megh tiltatott Falu közönséges 
fűvibŏ l egy darab megh maradván . . . Vándorék* 
ennek egy részét erŏszakassan kaszálják [Balázs-
telke K K ; IB . Mich. Rempler (60) jb vall. -
®Az erőszakoskodó Vándor család tagjai]. 1763: 
A’ Közönséges Falu Füvének az árrával a ' Nemes-
sek minyájon a ' Tavalyi Esztendőre rest álnak 
[Zágon H s z ; Szentk. G. Albu (40) vall]. 

Hn. 1593: Azért Evocaltwk az Jnctusokat . . . 
hogy ez jelen való 1592 eztendeobe(n) Z Bertalan 
nap tawat mentenek az Z. királyi hatarba(n) Ak-
los neuw helyben való keozeos zen a fwueonkre sze-
nankra es ell hoztak . . . Az zen a fwnek falw fwue 
Newe melyben anni rezeonk vagio(n) mint az fa-
luba(n) egy Embernek vagyon az z király hatarba(n) 
Vduarhely zekbe [UszT]. 1712: Az falu füvénél 
kerek egerben (sz) [Gelence Hsz]. 1722: A' Falu 
Füvénél [Zágon Hsz]. 1793: a ' Falu Fŭviben (k) 
[Inaktelke K ] . 

7. füvül f űkén t , fű gyanánt ; ca ia rbă ; als Gras. 
1693: A Decsei Re te t Atyafisagosson merjek negy 
resz<re vagy> Fŏdi t vsgy Füvül az mint meg 
alkhatnak [Ne ; DobLev. 1/38. 14], 7773: Az Toboj-
kák végin egy kis Csegelly mellj is füvül oszlik fel 
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két részre [Baca SzD; J H b XLI/2]. 1733: a Cont-
roversiaban) forgo Rétet a ki hamaréb kap-
hatta, kaszáltat ta s vitette, hol füviil, hol széná-
ul [Hévíz N K ; JHbT] . 7760: Sárpataki Ur . . . 
Málomban is vgy hallottam, hógy meg (I) fűvűl 
vet t volna magának egy darab széna Rétet [Beth-
len SzD; BK. Kodo Kosztán (22) jb vall.]. 1790: 
a ' Szénát . . . nem mérték ot t meg száraztani; 
hanem Füvül . . . vitték el [Szásznyfres SzD; Ks 
33. IV. 15]. — L. még SzékFt 30. 

8. kaszáló/szénafű-nyíl; fîneaţă stabüită prin 
tragere cu săgeata; Wiese/durch Los zugeteÜte 
Heuwiese. 1589: az Dersej reten . . . egj Neged 
fueth ada zalagba(n) es Egj hold feoldel ŏzue 
tizen keth forj(n)tba [M.derzse SzD; J H b 111/31]. 

A t e l j e s v . r é s z l e g e s f ö l d k ö z ö s s é g b e n é lő f a l u h a t á r á b ó l e g y 
g a z d á r a j u t ó k a s z á l ó n y í l r a / r é s z r e v o n . 

9. gyógyfű/növény; plantă medicinală; Heü-
kraut/pflauze. 1584: Kádár Istwan vallia hogy 
Nain tud semmit hozza, la t ta hogy fwwet hordot es 
I ra t feózeót | Ainbru9 deák vallia, giakorta fenie-
getet magit ez Lakatosne es hogy meg vesze az 
szeme(m) ot tanjhamar Rea gianakottam es zoltam-
is neky feleolle vegre üy tanachot Ada hogy 
Ianos Birohoz Mennek Makóba, Mert eótetis ez 
Lakatosnet mind erdeókeón Mezeókeón váltig 
hordozta, es oly iwweket tudna hogy meg giogit-
hatna engemet [Kv ; T J k IV/1. 259, 265]. 1629: 
E n nem lá t tám soha Szabó Andrasnéhoz semmi 
boszorkansagot, bűbajosságot, sem nem hallottam 
. . . , hanem lá t t am hogy apro gyermekeket gyógyí-
to t t füvet mit szedet, el hi t tak s hozzajais hoztak 
gyermekeket [ K v ; T J k VII/3. 116]. 1679: Orvos-
saghnak való kiilömb külömb fele füvek egi nyihány 
csoinoval [Uzdisztpéter K ; TLt Bajomi János 
lelt. 11]. 1731: Kovács Mária Aszszany orvo-
soltatta magát holmi füvekkel, mellyét s oldalát 
melengette nyilalás lévén ra j t a [Szelistye H ; 
Born. X X X I X . 16]. 1735: a testet, másnap fel 
bontottuk és az aprólékját egy ládában tévén, a 
görök templomban el temették, a testet pedig a 
borbélyók füvakel bé csinálták, mert még nem 
tudgyuk mikor vihettyuk constancinapolyban . . . 
a szivét franczia országban hadta hogy küldgyük 
[Mikes TörL 204]. 1795: Teje . . . igen erőssen el 
lévén gebbedve, a’ Doctor Praescriptiója szerent 
való Füveknek Levével naponként sok izben maga 
szemei előtt mosatta, füstiltette [Mv; Told. 47]. 
1800: Varga Jánosné . . . orvosságnak való füvet 
Szedegetett volna [M.décse SzD; Ks Vegyes 92]. 

Szk: ~ aprítani. 1789: 5 Pappiros nyirŏ és egy 
nagyobb f ű apri t tani való ollo Rf 2 xr 30 [Mv; 
Conscr Ap. 43]. 

1 0 . kb. r o n t ó / v a r á z s f ű ; plantă pentru făcut 
farmece; H e x e n k r a u t . 1584: Borbély Demeter 
vallia, Az vargane Annia veywel zoba elegiedenk 
kezde ezt mondany varga Mihály, Michiodak vat-
tok thy Borbeliok Menyen wattok sem Érnetek az 
en Aniamtnal Mert eó oly ereós zerzamokat chi-
nal, hogy ha az vasat bele tennedis, egy oraygh 
semtnie leszen benne, Es az mezeore ha ky megie(n) 

valamely fwwet megh fogh es Mongia, te myre való 
vagy mingiart meg zolal az fw Neky [Kv; T J k 
IV/1. 274]. 1745: mondotta . . . Nyágya Kovács 
Mihálynénak, te tartasz Mester Aszszont, melyre 
mondott Kovács Mihályné, Te jársz minden estve 
a csorda eleib(e) és te szeded a füveket a csorda előtt 
s rakod a honod alá [Szentbenedek SzD ; Ks]. 1748: 
H á t azt tudjaé a Tanú . . . , hogy . . . Argyélán 
Josziv, egyszer vagy másszor kérkedet volna fel 
vélle, hogy a Német Molnár György taní to t ta 
volna nyul hájjal, és szőlőkbe(n) termő fűvel ollyan 
mesterségre: hogy ha akarná tudna ártani Molnár 
János (na) k ? [Déva; Ks 112 Vegyes ir. vk]. 

11. (vmiféle) növény ; un fel de plantă ; (irgend-
eine) Pflanze. 1593: Az plébános hazanal egiet 
mast chinaltattam . . . Valami egiet mas fweket 
Vettem vala ã kerbe kit el wltettetem . . . d 5 
[Kv; Szám. 5/XX. 131]. 1625: Kerek Too new 
heliben ki boczatuan marhayat, az meli oraban ki 
boczatotta volt marhaiat , azon orab(an) három 
eokrei es egi wneo tehene az otúalo gonosz fwúek 
volta miat megh holtanak . . . az J falu tu t t a az 
helinek gonosz voltat be kellet volna az megh 
Neŭezet heliet kertelniek, uagi valami egieb le l t 
r a j t a tenni [UszT 47a]. 7636: Ez uiragos kert va-
gyon negy reszben szakasztua . . . az elseŏ resz 
vagyon ha t tablara ekesitue, Az elseŏ tabla t t 
ighe(n) szép uiragok mesterseges Cziffras ultetes-
sel ekesitik; mind keŏreŏs kŏruyul lÜiu(m)mal 
ül tetet t be keŏzepi sok fele fuuekkel uiragokkal 
[Siménfalva U ; J H b Inv.]. 7757/7753: nem volt 
szabad a ' betsületes Czizmadia Czéhnak sem cser-
rel, sem füvei, sem eper bingyóval semmiféle bŏ-
rŏkŏ t semmiféle időben készíteni [Kvh; HSzjP] . 
1810: nem lészen Szabad az arendatornak az ha-
táron lévő füveket gabonákot . . . tépegetni [Km ; 
KmULev. 3]. 

Szk: kertbeli ~ virág. 1745: testinek egész bé-
boritására hosszú párná t készíttettem . . . , mely 
párnákot töltötték meg ő kegyelmek az követke-
zendő joszagu kertbéli füvekkel; úgymint : mir-
hával, asszu rózsával, majoránnával, îspikinárttal, 
székfüvei, bisziókkal [Ne; DanielO 226 Dániel 
Istvánné bécsi naplója] . 

12. kb. fűzsendülés ideje ; timpul creşterii ier-
bii; Zeit des Grassprießens. Szk: vhânýaă ~re 
menő vhányadik évben já ró ; care merge pe anul 
. . . ; in irgendwelchem Jahr gehend. 1762: Bi-
szelt Mihály nevű lakosnak . . . két lovai vesz-
tenek el, vgj mint édgj kilenced fűre menő szürke 
loó, mellynek az jobb szemin edgj Kicsiny fejér 
hibája v a n ; az másik édgj tizenkettőd fűre menő 
világos deres [Sv; K s 17/LXXXII 4]. 1769: látek 
a Pa j tába egy kék fo rma šzörü ( :amint emlekezem :) 
Harmad fűre menő ű n ŏ Tinót meg kötve [Mező-
madaras MT; BK] . 

A r é g i s é g b e n a b i k a , b i v a l y , c s i k ó , l ó , ö k ö r é s t e h é n é l e t k o r á t 
— a h a r m a d é v e s e k e n k e z d v e — n a g y o n g y a k r a n ~d s o r s z á m -

n é v k é p z ő s t ő s z á m n é v + fŭ t a g b ó l a l a k í t o t t ö s s z e t é t e l l e l f e j e z -
t é k k i . FLharmadfŭ . h á r o m é v e s ' , negyedfű , u é g y é v e s ' é s Í g y 
t o v á b b . ( A z i l y e n k é p p e n k e l e t k e z e t t ö s s z e t é t e l e k e t 1. k ü l ö n a 
m e g f e l e l ő c í m s z ó k a í . ) — A f e n t i s z k - f a j t a e z e k k e l a k o r j e l ö l ő 
ö s s z e t é t e l e k k e l a l a k u l t . 
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13; ~ig a tavaszig; pînă la pr imăvarä; bis 
zum Frühling. 1773: Az Sora való ha j tás iránt 
Excellentiád parancsolattya szerént kívánunk tse-
lekedni, abban nintsis mód hogy fűigh mehessenek 
[JHbCs Árkosi Ferenc Csáki Katalinhoz]. 

14. a füvön a tavasszal/tavaszon; pr imăvara; 
im Frühling. 7776; én eddig is jó szivei le men-
tem volna hogy mind ezeket . . . igazittsuk de 
egy felől egy, más felől más bajaim nem engedték, 
de ugyantsak ha Isten éltet a füven igyekezem 
le menni [Mezőbánd MT; MbK X. 45]. 

Szk: ez jövő füvön a (most) következő tavasszal/-
tavaszon. 1583: Herencheny Mathias Mezaros Mik-
lós Zolgaia vallia Bizonnial tudom es Jol esmerem 
hogy az a ' tulok . . . Nem Eowe hane(m) chanadi 
Thamase . . . es boryw korabanis iol esmertem ez 
Ieoweo fwwen penig harmad few lezen [Kv; 
T J k IV/1. 122]. 

15. ~ korában zsenge korában (a gabona szár-
ba szökkenése előtti időben); ín perioada ei t im-
purie (cereala înaintea formărn tulpinei); in der 
Zeit des Sprießens (vor der Zeit des Halmtreibens 
des Getreides). 1831: az 1828ik esztendőben a ' 
Szöllök alat t lévő Lábban a ' Rás még fü korában 
ugy annyira le dölt, a fa t tyú Rás fel vötte, hogy 
meg aratni is alig lehetett [Alamor A F ; TLt] . 

Ha . 1571: fwet [Kv; TanJk V/3. 50b]. 1582: 
fwebeol [Kv; TanJk V/3. 13a]. 1589: fwet t 
[Szu; UszT]. 1592/1593: few [Árpástó SzD; Ks]. 
1595: fűvi t [SzO V, 159]. 1597: fy [UszT 12/88]. 
1609: fwet [Abrudbánya; Berz. 17]. 1625: fwet 
[UszT 74]. 1685: füvit [Altorja Hsz ; Borb. I I ] . 
1733: fő [Árapatak Hsz ; BLt]. 1761: fúviben 
[Torda; T J k T V. 65]. 

A c í m s z ó f o r r á s j e l z e t n é l k ü l i a d a l é k a i a z E H A - b ó l v a l ó k . 

fűbeli legelő- v. kaszálóbeli; de păşune sau de 
f î nea ţ ă ; von der Weide/Wiese. 1749: Minket alab 
suscribalando szemejeket elhiva Uzoni Kis Pal 
Laszlo vram . . . hogy . . . latnok meg az eo 
Kglme fűbeli kárát [Kökös Hsz ; Kp I. 175]. 
1782: Minthogy a fűbéli kár is prétendáltatik, 
illő, hogy a határpásztoroknak fűből is légyen 
valami részecske* falu közönséges helyéből [Orosz-
falu H s z ; RSzF 151. - aA közlésben így!]. 

íűbíró kb. kaszálóbiztos/felügyelő; supraveghe-
tor al fîneţelor; Wiesenaufseher. 1846: május 
2-dik napján ta r ta to t t falugyűlésében közmeg-
egyezésből közönségünk erdő- és fűpásztoroknak 
megválasztotta elsőben felügyelőnek tekintetes 
Apor László urat , erdő- és fűbírónak Bentze Já-
nost [Zalán Hsz ; RSzF 176]. 

íűbúza (zöldjében álló) búzavetés; semănăturä 
de grîu (răsărit/verde); (grüne) Weizensaat. 1761: 
exequutorokat is kertünk ki Tekintetes Király 
Biro Uramtól . . . te t tzék is . . . a Tekintetes Szék-
nek denominálni deputalni Tekintetes Domokos 
I s tván , . . . Vajna Gábor es Erős György Urai-
méka t hogy a mi eddig ki itéltetet mind joszagok-

bol Jobbagyokbol, Szánto földekből Szénából 
Szeműi való gabonabol, és f ŭ buzabol ki ki el 
venne részit [Hsz; BLev]. 

ſfldzű 1. fűző 

ffifelosztás kaszálórész-osztás; împärţirea fîne-
ţ i i ; Wiesenaufteilung. 1756: A' miolta Tiszt Mol-
duán Vonnya . . . a7 F ü felosztásb(an) belé ár to t ta 
magát, és e ' szerént nem akkor osztya a ' Falu, 
a’ mikor tettzenék, hanem a’ mikor eo Kglmének 
Tettzik [Galac B N ; WLt] . 

füge 1. smochină; Feige. 1585: wötte(m) . . . 
1 font mondolat . . . d . 20. 2 font figet es Tengerj 
szölot . . . d . 12 [Kv ; Szám. 3/XVIII . 30a Gel-
lien Imre sp kezével]. 1589: veottem . . . Har-
madfel font nad mezett f. 1/50 . . . Három font 
figet d. 24 . . . K e t font apro zeoleot, Zanizlo 
Andrasnetol d . 22 [Kv ; i.h. 4/X. 11]. 1590: My-
koron az Zeonyeget vittek az dilectornak, Az 
Zeonyeg mellet vettenek dilektor felesegenek zeo-
lot es fyget [ K v ; i.h. 4 /XXI . 4 Kis - I s tván sp 
kezével]. 1621: 20 Janűary Vrunknak eo Flgenek 
kwldue(n) . . . paranchiolattia zerent minden fele 
fw zerzamot, borsot, Nadmezet, figet es malosa 
zeoleót, . . . a t t uk alaya Szabó Abraha(m) h a t 
louat [Kv ; i.h. 15b/XI. 271]. 7640; Küldöt t is 
ennivalót az katonának Asztalosné, szép kalácsot„ 
fügét, mit affélét [Mv; MvLt 291. 212a—5b át-
írásban !]. 1671: Egy kosár figét melyben vagyon 
oka 50; okájá t vévén harmincz pénzen [AUt 100]. 
1683: Egy kosár fige . . . Egy Cseberb(en) Malosa 
szŏlŏ [UtI]. 1719: Az Pestisről . . . Minden Reg-
gel kiváltképpen az Gyermekek Diobelet, vagy 
Mandola belet, vagy Magyarot, es Fűget egyenek 
elsőbben [Ks 54. 84 Medica instructio]. 1736 u.: 
egettbort töl tvén tálban, azt megmézezték, egy 
vagy két fügé t vagy egynehány szem malozsa-
szőllőt te t tek köziben, meggyújtották az égettbort, 
s úgy keverték tálban kalánnal, azután megoltván 
az tüzet, azt i t t ák s az fügét u tána ették [MetTr 
321, MetTrCs 449]. 

Szn. 1585: fige Benedek [Galac B N ; WLt] . 
1594: Paulus Fwge de Kathona a [WLt. - *K]. 

Szk: indiai 1796: Indiai Füge 4 Darab 
[Déva; Ks 76. I X . 26]. 

2. török ~ vmilyen dísznövényfajta; un fel de 
plantă ornamentală ; Art Zierpflanze. 1813: Matska 
Virág . . . Tőrők Füge Szalma Virág [Alpestes H ; 
Told. 18]. 1814: Tőrők füge Tserépbe 8 [Mv; 
i.h.]. 

fügefa smochin; Feigenbaum. 1780: A kerté-
szek Számadása alat t a virág Háznál . . . Tzit-
romfa termő 500 (!) . . . Termő Narantsfa 1. 
Tzitrom alma a fákon 27. Narants alma 2. Termő 
és gyűmőltsős fige fa 40 [Bethlen SzD; BK]. 
1811: (Ádám) első Apánk hogy belé harapott4 . 
Attól ő élesebb szem világot kapo t t ; Meg-látta 
magan a mezitelenséget, 'S érezni kezdte a' sze-
mérmetességet, Is ten előtt el-buvt a ' szégyenletibe 
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'S öltözködött fige-fa leveleibe [ÁrÉ 33. - BA 
tÜtott fa gyümölcsébe]. 

fûgés ? (vad)egreses; cu agrişe (sălbatice); mit 
(wüden) Stachelbeeren (bewachsen). Hn. 7864: 
Vitt havas alhatárnevekkel Fügés és Somlyó 
Sorka [Gyszm; GyHn 42]. 

A z a l a p s z ó ' e g r e s ' j e l - é r e 1. M T s z , E t S z , T E S z . — B o r s z é k e n , 
t e h á t é p p e n G y s z m k ö z e l é b e n a s z e r k . m é g k ö z e l e b b r ő l i s h a l l o t t a 
a v a d e g r e s n e k e t á j n y e l v i fige n e v é t k i z á r ó l a g o s m e g j e l ö l é s k é n t 
e m l í t e n i . 

függ lóg! a atîrna; hängen. 1595: Foldoz-
tat tam az Tanacz hazba(n) az alsó kemenczet . . . 
Lakatos Benedek czinalt az rúdoknak, az mellye-
ken az kemenczeben az oldal sing vasok fügnek, az 
elsó k j fözzite* rúdoczkakat* [Kv; Szám. 6/XVIIa. 
12c ifj. Heltai Gáspár sp kezével. — *így! Értsd : 
feszítő. bFolytatódik a fels.]. 1600: Zabo Istwan 
. . . vallia . . . mingyarost be fűtek az pitvarbann-
is . . . ott figh vala egy eowst de semminemeo teoz 
ott bizony nem volt [Kv; TJk VI/1. 451]. 1647: 
Az Czűrr kertnek vagyon az mezeo feleol Egy 
eőregh deszkás kapúia . . . Zária fa, vas rud az 
szegezeoje s lanczon fwgh lakattal [Drassó AF; 
BK 48/16]. 1680: egy másalo Fa kumpana . . . 
tablai negy szál köteleken feljul is penigh egy szál 
Istrángon függenek [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 
16]. 1736: Az keservesek mentől durvább fekete 
posztóban öltöztenek, . . . Az asszonyok kender-
vászonból burkot csináltanak az fejekre, . . . hamu-
szín volt, azt a hatokon leeresztették, hogy az 
földön vonszolódott a farka, azt penig az háta kö-
zepin még egy helytt az közepin felakasztották, 
ott egy darabig hármason fűgŏ t az burok [MetTr 
405]. 1758: A Palota kőzepin fel kötve üveg 
kristállyos Gyertya tartó kûlőmb féle czirádákkal 
veres muszujal bé vont, Veres Sellyem rojtos si-
noron függ Nro 2 [Déva; Ks 76. IX. 8]. 1810: 
istáló . . . Vagyon benne 11 oszlopos formára kere-
ken csinosan kifaragott állás fa alol talpba felyűl 
a ' mester gerendába bélé vésve, melyekről a' más 
végeikkel a ' Válluhoz kötött lántzon álló 4 kőzfák 
fűgnek végeikenn lévő két vas karikákkal [Do-
boka; Ks 76 Conscr. 30—1]. 7849: Ezen palota 
pádimentomos . . . van benne rézből égy Luszter. 
melly függönyén (!) függ a' szoba közepén [Szent-
benedek SzD ; Ks 73/55]. 

Sz. 1811: Meg-kérdezném magam utasítására: 
Honnan van a ' Székely Nemzet eredete ? . . . a' 
Magyart Székely sz-ta? Ezen büdöst uj j író fel-
-kavarta Irta, hogy Székely 's Kun mind Patzi-
natzita, És oly' kedvet kapott mint szegenn uj j 
s z i t a a . . . Ujj szita szegenn függ, az az kedves 
példa-beszéd [ÁrÉ 64—5. — *Az ezután köv. 
szólás lapalji jegyzetben]. 

2. vkitõljvmiîyen testülettől ~ alárendelt viszony-
ban van vkivel/vmüyen testülettel; a fi subordo-
nat cuiva | unui organ, unei instituţn, a depinde; 
von jm/einer Körperschaft abhängen. 7569: az 
Molnoknak gongia viselese Mind az hozza való 
dolgosok az Thanachtwl figyenek Mint Ez Jdeiglen 
[Kv; TanJk V/3, lb]. 1573: Annak vtanna Ádá-

mot is Nagy sok Beo Bezedekkel meg Engezteltek 
volt haragyarol . . . , az Bekesseget vgy vezy fel 
vgy engedy meg az pert Vince, Adam, hogy Eggyk 
se Nyulion towab az Másiknál, hanem Mindenik az 
Anniatol erchyen es onnat fwgiönn [Kv; T J k 
III /3. 198]. 1596: en nem csak Zabad akaratomon 
iartam, hanem mastol fwggeöttem [Kv; Szám. 
XXIX/6. 182 Bachi Tamas sp kezével]. 1614: 
Az Erdély birodalomban leueo, es zabad heheken 
lakó haidusagh , Ennekutanna az haidu neuet 
le teuen, minden allapatiokban, az Nemesseghez 
tarcziak magokat . . . , az hadakozasnak ideiennis 
az varmegie zazloia alat iaruan, az vice Ispántól 
fwggienek [Ks ogy-i végzés]. 1629: egy Biraja volt 
mind az ket varasnak*, es egy bírótól fűggeottek, 
minden szolgalat rendiben [Kv; TanJK 54—5. 
- *Ő- és Űjtordának]. 1699: (A) Hatzek* vidéki 
egynéhány oláh papok . . . a régi jo rend szerint, 
nem a Vladikától, hanem Püspök vrunktól akarunk 
függeni [Lupaş, DocIstTrans. 474. — 'Hátszeg 
vidéki r. papok kérése]. 1765: az Executorok eő 
kegyelmétől fűggŏttenek [Ompoica A F ; Eszt-Mk 
Vall. 15]. 1774: fiam . . . Battya Urától fügjön, 
engedelmeskedjék, szavát halgassa [Kozárvár SzD ; 
Told. 22]. 1797: a Menyetske is bárdolatlanságát 
durva makatssággal, engedetlenséggel ne öreg-
bítse, hanem mint illik Keresztyén aszszonyhoz 
férjét meg betsülje, tőlle fügjön, a nyelveskedés-
nek véget vessen [Szilágycseh; IB. Dcmbi Jáncs 
prédikátor kezével]. 1806: tsak egyedül az Urtol f ű-
gettem mint Földes Uramtol | az Exponensek . . . 
Colonusaknak is természetesen onnét kellett, hegy 
fűgjen | azoktol tudam, hogy fűggett ide való 
Colonussak [M.sáros K K ; DLev. 4. XXXVIII] . 

3. vkinlvkitőljvmilyen testülettől ~ vki/vmi, vkin/ 
rajta/vmilyen testületen áll; a depinde de cineva/ 
ceva; an/bei jm/einer Körperschaft stehen/ liegen. 
1592: Ammi nézi az pwspeoksegh dolgát, miert-
hogi ennek eleotte sem volt zokas hogi az pwspeok-
segh az varostol fwggeot volna valamibe, mostann-
is eo kegmek ne(m) akariak abban Ingeralni 
magokat [Kv; TanJk 1/1. 194]. 1723: Minthogy ă 
Militaris Normá(na)k is observatiojátol függ ă 
Hybernumok Státussá. Annakckáért kgltek(ne)k 
iniimáltatik, hogy ă Tavalyi Korma mindenek-
b(en) helyben hagyatot t és . . . mindenekb(en) a 
Tavalyi Normához alkalmaztassák magokat [Kv; 
Ks 18/ XCII gub.]. 1762: a tisztektől függött a 
deliquensek büntetése, ha jól fizettek a tolvajok, 
paráznák s mások, ők igazokká tették [RettE 141]. 
1782/1799: Ezen árendába való esése . . . a Mészár-
széknek a Praefectustol függött [Torockó; TLev. 
5/16 Transm. 374]. 

4. vmibenlvminjvmitől ~ vmi vmin fordul meg 
vmi; a fi în funcţie de, a depinde; auf etwas an-
kommen. 1653: A mi azért a kapitánság allapottyat 
illleti; az függ az Fejedelmek szabad akarattyatol 
[UszLt IX. 75. 12]. 1681: a’ Banyak munkai min-
denkoron az üdőtűl függenek [Vh; VhU 61]. 
7792; a Tilalmasnok egész őriztetése az udvaron 
fűggett [Déva; Ks 73]. 1845: az észténákrol fi-
zetni kellető Szabályozott mennyiség . . . nemis a 
Juhok Sokaságátol függ [Usz; UszLt XI . 85/3. 
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38]; 1852: mégis jobnak tartom, a határozatlan 
ember ellenébe ezt tennem — ne hogy Launétol 
fügjen az igen vagy Nem [Torda; Bet. Betegh 
Gábor lev.]. 

5. vmibõl ~ vmi 'ua. ; idem'. 1780/1804: To-
roczkonak . . . Oeconomiaja a ' Bányászkodásból 
függvén, mellybŏl folly a' Vasmunka tételis azért 
. . . ezen Helységnek Néhai b.e. Méltoságos Földes 
Urai a' magok Toroczkai Jobbagyinak a’ Bányasz-
kodást usualni hagyták [Torockó; TLev. 2/4, 
4bis. 1]. 

6. vmerre/vmeddig ~ vmerre rúg, vmeddig ter-
jed ; a ajunge/a se întinde pînă la . . . ; bis zu einem 
Punkt reichen/sich ausdehnen/erstrecken. 7727/-
1751: ha az Actoroknak semmi kűlsŏ Documentu-
mok nem volnais, vágynák mindazáltal ollyan belső 
bizonysági mellyek . . . elegendők volnának, ugy 
mint Primo Ipsa Loci Contraversi situatio az 
Mihálly Havassának maga természeti állása, mert 
az Primo ipso naturali Situ suo propendiál, hajol és 
fŭg mediate-quidam Kápolnás oláhfalva, immediate 
pedig annak vicinussában való Határára a Fenyéd 
fejére és Patakára [CartTr U/XXX. 5 határ-
megállapító ítéletlev.]. 1766: a . . . Tábla .... fel-
ső vége kezdődik a Brányistya mellett Badok 
felé járó útnál és függ hoszszan által a Borsa felöl 
járó utón fejűi való Erdőnek allyán érigált boroz-
dáig [Doboka; Mk III . XVIII. 57]. 

O Szk: vkinek akarata abban ~ vkinek az aka-
rata arra irányul, vki azt akarja; cineva vrea; js 
Wille ist auf etw. abgestellt, jd etw. wollen. 1809: 
ö Felségének Szentséges akarata abban függ, hogy 
az Erdélyi Quantum apadást ne szenvedgyen 
[Asz; Borb. II]. 

Ha. 1782: fűgni [Baca SzD; GyL. Molnár 
György lev.]. 1797: függeni [M.bikal K ; RAk 9 
hiv. leirat]. 1801: függeni [M.zsombor K ; Somb. 
II]. 

íüggós 1. függő/alárendelt viszony; raport de 
dependenţă; Abhängigkeit. 1671: a kiczinyek-
(ne)k. a nagyubbaktul való függések [KJ]. 1782: 
Tsudalkozással olvassa és hallya a Tábla az Ins-
tansoknak a Felsőbb Rendelesekkel vakmerő me-
részséggel ellenkező, és a Felsőbbektől való füg-
gésnek Törvényeit meg háborítani kiváno Írásokat 
[TLev. 4/6]. 1809: a Polgári Hivatalokban lévő 
Tisztek a Szabadság idejével . . . viszsza élnek . . . 
méltoszttatott ezenn rendetlenségnek melly az 
Elöljárótól való Függései is ellenkezik, de az Hiva-
taloknakis Hátra maradásával szokott meg tör-
ténni, további el hárintására azt parantsolni, hogy 
ennek utánna a szabadság ideje írás által kéretes-
sék ki [UszLt ComGub. 1694]. 1847: (Az erdő-
pásztoroknak) minden tekintetben függések va-
gyon a Birák és Biztosa ŏklmektöl minden hibákat 
fel jelenteni, és azokrol pontoson számolni [Toroc-
kó ; ' TLev. 10/9. - »Ti. az erdőbiztosoktól, ül. 
erdőbíráktól]. 

Szk: ~ben van vkitõl. 1826: A kalandosbéliek az 
apától elöljárojok, és notariusoktol illó függésben 
legyenek [Kv; EM XI, 376 a kv-i külközéputcai 
Kalandos-társaság art. XXI]. 

2. ' ?' Hn. 1027: Az Cziere keozeott leneö feold-
nek az fwgges Cziere feleol való fele [Lőrincfva 
MT; EHA]. 

függeszt akaszt; a agăţa/atîrna; hängen. 1558 
k.: Az gorog ffeier lg lezen : . . . Wegy onbol veret-
teteth plehet es figézd eròs echetben egy fazékban 
ky Mázos legien es chinald Jo be az fazakath . . . 
ebol chinald az vtan az Mynyomoth [Nsz; MKsz 
1896. 282]. 1575 k.: (A grispánt) chinald Ily Modon. 
wegy rezbol veretteteth plehet es figezd egy fazék-
ban ky Mázos legien es aban tolch eros echeteth 
es feliuly chinald be Jo erőssen, hogy semmi fwst 
belolle ky ne Jvion es had allany három hétig 
auagy Negig es Nysdmeg az vtan az fazakath es 
talalz benne Jo grišpant . . . Es ezth vakard le az 
plehrol es az vtan fwgezd meginth az fazékban 
Minth az elothes legien raita echeth . . . ezt Mind 
adeg chelekćdgied az Meeg az rezpleh grispanna 
változik [uo.; i.h.]. 1652: A gerendaba függesztve 
egy fenyes rud végiben vas horog, haz fedél szag-
gató [Görgény MT; Törzs.]. 

Szk: vminek a gondját vkire ~í vminek a gond-
ját vkinek a vállára teszi. 1573.: Az varas eo kegre* 
figgeztette az Eâpotalnak gongiat [Kv; TanJk 
V/3. 90b. — aAz ispotály mesterre]. 

fdggosztetik akasztatik; a fi agăţat/atîrnat; 
gehängt werden. 1759: ez előtt cir(citer) két esz-
tendővel Grohoti Petrucz Ignát Abrudbányán, 
egy kantárnak Szűgyelű és holmi Szíjaknak el 
lopásáért meg fogattatott és a' lopott portékák a’ 
Nyakára fűgesztettvén a' Sokadalomb(an) fel s 
alá hordoztottván, meg verettetett [Bulzest H ; 
Ks 112 Vegyes ir.]. 

függesztett akasztott ; agăţat, at îrnat; gehängt. 
1732; Ezen kápolnában találunk, egy kicsiny aran-
njos oltárocskát, és egy erre függesztett aprólék 
párgement (I) üvegbe foglalt, aranjos rámás képe-
ket tizennégyet [Kv; Ks 40 Varia XXVIIIc 
Néhai gr. Kornis Zsigmond kv-i házának conscr.]. 
1809: Kis Ferentz é9 György ellen hamis Levelek 
készitéséért inditott büntető pere ö Felsége eleibe 
hatván . . . Kis Ferentzet két Esztendei, Kis 
Györgyött pedig égy Esztendei Kővár Vidéki 
Tömlötzb(e) vason töltendö rabságra olj formán 
Ü tél te : hogy ök Fogságok ideje alatt, az ezen Vidék-
ben) tartandó közönséges gyűlések alkalmatossá-
gával nyakokban függeztett s gonosz tselekedeteket 
irásb(an) ki mutató Táblával, mások(na)k példa 
adására állván . . . hivataloktol is örökre meg 
fosztattanak [UszLt ComGub. 1560]. 

függesztő függő; atîrnat, care at îrnă; hängend. 
1608: Kett figgesteo wsteoczke, Egy rez medence 
[Kv; RDL 1.83]. 

független fegyelmezetlen, féktelen, rakoncátlan, 
zabolátlan; neastîmpărat; ungebändigt/gezügelt. 
1792: Válaszlo Végzés.* A' Márkodi Filialis Ekkla, 
kemény pirongatást érdemel, a G(ene)ralis Sy-
nodustol, . . . azért, hogy a’ Tavaly eleibe adott, 
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kötelességeit nem telljesitette . . . , hogy ha az ak-
kori Végzéseit meg nem fogja tar tani többé kérését 
fel nem vészi . . . mint Vakmerő, és mint termé-
szet, mind Ekklai mind állapatbéli törvényekkel 
nem gondoló független nép dolgát [Mv; MMatr. 
452]. 

füogetlenség 1. független állapot/helyzet; inde-
pendenţă; Unabhängigkeit. 7793: Udvarhelly vá-
rossának Magistratussa most emiitett határozás 
iránt ületlenül szollott, s mint egy fenn héjjazva 
Függetlenségekkel kérkedezni nem átallotta [Kv; 
UszLt VIII . 8/68 gub.]. 

2. fegyelmetlenség, féktelenség; lipsă de disci-
plină, desfrîu; Zuchtlosigkeit, Zügellosigkeit. 1805: 
Minden meg hasonlot társaság maga vesztire tzeloz 
melyet majd utol ér a Verőskovatsi Társaság a 
kit a függetlenség és a szegenyeknek el nyomasa 
arra int, hogy azon Törvent mely a Feleknek sűrű 
panaszaira az Const. 2ik Res 7es 8ik Articulusaba 
be Ik ta tó t falba Rúgván mind a kőnek mind a 
szennek ugy a míveseknek arat, es bereket ugy fel 
nevelték hogy ambar vasnak jo arra legyen is 
tőbnyire karokkal mivelnek [Torockó; TLev. 
9/37]. 

íüţjßetlensćyi de independenţä; Unabhängig-
keits-. 1855: Mondják s tán nem is ok nélkül, hogy 
a magyar nemzet függetlenségi vágya merőben 
értelmetlen volt s épen ezért kellett sükeretlen 
elenyésznie [ŰjfE 334]. 

fttgghct vki vkivel függő viszonyban lehet; a 
putea depinde de cineva; von jm abhängig sein 
können. 1681: nagyságodat kérjük, hogy ennek az 
vladikának adjon szabadságot és hatalmat, hogy 
ezen az mi vallásunkon® lévő embereken lehessen 
hatalma azoknak minden ő dolgaikon, és regulá-
soknak taní tója és igazgatója lehessen, és mind-
ezek tőle függhessenek [TMAO VI, 230 a havaselvi 
vajda a fej-hez. — ftTi. a görögkeletin]. 

fügţjő I . mn 1. atîrnat, care atîrnă; hängend, 
Hänge-. Szk: ~ alabástromlámpas. 1853: Egy függő 
alabástrom-lámpás [Mv; TSb 4] * ~ bölcső. 1842: 
egy fŭggŏ Bŏ t sŏ [Csekelaka A F ; KCsl 3] * 
~ fülbevaló karika. 1776: Egy Par Arany Fűggŏ 
Filbe való kar ika [M.köblös SzD; R L t Scmbori 
Klára és Sándor lelt.] * ~ gyertyatartó. 1688: 
Egy palotáb(an) való függő gyertya tartó, kinek az 
árra 100 Tallér volt [Born. I I . 18 Mikola László 
lelt.]. 1718: az Réz Fŭgŏ gyertya tar tó t öszve 
szedtem és az Ngod Boltyába bé küldettem [Nsz; 
Ks 96 Bornemisza Imre lev.] * ~ kompona. 1692: 
egy fa cseszejű kőteleken függő kompona [Gör-
génysztimre M T ; J H b Inv.] * ~ kő. 1681: 
(A) Templom felet t való keö ház végéb(en) levő 
hoszszu folyoso . . . Ezen Tornácznak nap kelet 
felől való vegin, erkelyes, kivül czifran faragot, 
fŭggŏ kövön áll, kő keresztes puszta Nagi ablaka 
Nro 2 [Vh; VhU 582] * ~ lakat. 1771: Fŭggŏ 
Lakatok 6 [Katona K ; Born. VI. 7] * ~ lám-
pás. 1762: Piatzi Parochialis Rcmano Catholicum 

Templomot . . . fel verni (így!) és belŏlle egy 
ezüst fŭggŏ lámpást, és két ezüst gyertya tartót , 
el loptak [Torda; T J k T 101] ~ medál. 1763: Egy 
nagy arany függő Medály nagy szemű Rubintok-
kal meg rakva a’ Rubin t nro 10 és 3 jó féle gyöngy 
. . . Más egy Függő Medály 21 Smaragd 6. Rubint 
8. Hyacinth szinű kövek ra j t a [Nsz; Szer. özv. 
Harsányi Sámuelné Tisza Ágnes inv.]. ~ réz-
gyertyatartó. 1588: Az hazban vagyon egy fwggeo 
eoreg Rez gyertyatar tó [Kv; Inv. VII/2. 14]. 
1594: Fwggheő Rez gyert 'a tartó uagjon No. 1 
[Somlyó Sz; UC 78/7. 31]. 1637: egy Fwggeo rez 
Giertia tartó [Teremi K K ; Ks 69. 50. 44] * 
~ szapuló-üst. 1789: Egy függő Szapullo Űst 
[Mv; CsS]. 1841: Egy négy vedres jukas függő 
Szapuló üst [Egeres K ; Ks 89] * ~ üst. 1599: 
Egy vy eőregh feoggeo evst, mas owal eggyeott 
[Kv; Szám. 8/XV. 18]. 1601: 1 Feoggheo wst 
horgastol [Kv; Aggm. A. 41]. 

2. (le)csüngő/lógó; care atîrnă (în jos); (herab)-
hängend. 1647: Aito . . . fa zaru lanczon függeo 
vas szegezeoje [Drassó A F ; BK 48. 16]. 1679: 
Az mester gerendán két helyen Szarvasnak az 
Szarva, melljek fűggö lanczokkal együtt veressen 
vannak festve Aghainak hegyei folium aranyas, 
mindeniken zöldéi festet . . . vas abroncz nro 
2 : Iras czimeres Tablajokon ez : Ana Bornemisza, 
Dei gr a (ti) a Tran(sylua)niae Principissa et Siculo-
(rum) Comitissa:/ [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János lelt. 49]. 1732: vas retezzel, s reteszfŏn 
függő lakattal zárlodó a j tó [Kóród K K ; Ks 12. 
I ] I Egy Ezüst Spiritusos Lánczon fŭggŏ étek 
melegitŏ karikával Lot 80 [Ks Kornis Zsigmond 
lelt. 20]. 1772: Az Aj tón belől . . . Poltz vagyon, 
mellyen egy vas veszszŏtskén, és karikákan fŭggŏ 
Zöld Rása firhang avagyis Supelláth lát tat ik 
[Kv ; BethlenKt Mikes conscr.]. 7789: Egy Super-
latos Ágya Vas árkusokon fuggŏ Zöld Materiával 
bé borítva [Mv; ConscrAp. 5. — ftUtána jó vas-
tagocska kihúzva]. 1827: oldalakrol fakó szijjan 
függő törek nem különben Kardak . . . ki voltak 
takarítva [DLt 1261 nyomt kl]. 1844: (A körözött 
személy) Esmertető jelei: . . . szőke, kis fejű, nagy 
kék szemű, szájára függő vernyeges bajusz [DLt 
830 i.h.]. 

3. vmin ~ vmire függesztett, vmin rögzítet t ; 
agăţat în . . . , f ixát de . . . ; auf etw. gehängt. 
1697: ezen udvarházhoz az u t felól vagyon egy 
Fenyő Deszkából állo viseltes kapu vas sorkakon 
fŭggó . . . melyhez vagyon applicálva egy kűsded 
kaputska [O.brettye H ; Born. X X I X a . 2]. 1714: 
Űtö Óra, függő fedelét repraesentáló fa futrál j-
b(an) Ajtotskanak külső oldalan 6 Hónap belső 
oldalan hasonlóképpen 6. figurakb(an) repreasen-
táltat ik fh Hung. 40 [REkLt Apafi Mihály hagy. 
45]. 1784: ezen Palotával őszve rúgó két Szobák 
. . . azokban lévő . . . ké t Luszterekkel és Falon 
függő nyóltz Gyertya tartokkal [Mv ; Told. 16/87]. 
1840: Bentze Illyésnek . . . Vágynák e következendő 
Felkelhető Jovatskai . . . Ket karos Fogas meg 
rakva Kantsokkal, Tángyérokkal, és Tálakkal R. 
f r t 5 Égy Falon függő Festet Tálos kr. 30 [Pi-
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nárd*; TLt Közig. ir. 1042. - "Később: Várhegy 
MT]. 

Szk: ~ címer címeres boltzáró-kő. 7687; 3. 
Erkély. Keŏ boltos, allyának nagyub része piros 
márvány kövei padimentomoztatott, bóltozattyán 
kûből faragot függő Czimer vagyon [Vh; VhU 
536] * ~ hámbár. 1831: A' Malomház aj ta ja 
avatég . . . az Ajtó megett van egy függő Hámbár 
régi [Mezőbánd MT; TGsz 50]. 1844: A Malom . . . 
Felső ajtója avaték, . . . az ajtó megett egy Függő 
Hámbár, - avaték [uo.; i.h.] * ~ kõláb. 1681: 
(A vár) Erkélyes ablakai szép mesterséggel csinált 
függő keö labako(n) álla(na)k, mellyek(ne)k mind 
allya, oldala, ablakok felei kivül czifraso(n) faragot 
kövekkel ékesettetett [Vh; VhU 535] * ~ láb. 1669: 
Az keŏ kapu felett vagyon ket bolt, melynek . . . 
fűggŏ labakon való ereszsze vágjon [Királyivá 
N K ; Ks 67.46.24a]. 1697: Vagyon az Vinczi 
felső Várban is . . . Egj kő ház Mely ház előtt 
vagyon függő labakon állo deszkás tornacz [Alvinc 
A F ; Mk Alvinczi Péter lelt. 7]. 

4. függesztő, tar tó; care ţine/fixează; Hänge. 
1594: Georgi kouacznak attam az keozep kapu 
fwggeo lanca czinalasatol f — /50 . . . vgian ezen 
lancoknak az keobe walo be eontesre (!) veottem 
30 fonth fekete Onath . . . f 1/80 [Kv; Szám. 
6/VI. 6]. 

5. meredeken lenyúló; care se întinde pieziş 
ín jos; steil her/hinabreichend. 1729: (A) Zágoni 
határon ã Boza mezején, vagy arra függő és menő 
vőlgyekb(en) a kik kaszalo hellyet bírnak, azon 
helyekre be függő hegyeket, oldalokat és orrokat 
. . . eleitől fogva, ã szerint birtákê és ma is ugy 
birjákĕ? [Hsz; Szentk. vk. — A teljesebb szöv. 
befüggő al.]. 1747: a Diósok felett függő verő 
fényes harasztos . . . erdőtske [Nagyida K ; EHA]. 
1764: A két kerek erdő . . . a kis szénafún lévő 
két tos bűk nevű függő erdőtskékkel adatott . . . 
részekre [M.köblös SzD; RLt]. 

L . m é g a l á b b I I . 8 . a l . a z é r t e l m e z é s n é l k ü l b e i k t a t o t t e g y e t -
l e n k ö z s z ó i é s a f e l e s s z á m ú h n - i k i j e g y z é s b e n a f n - i j e l - f l e l ő -
f o r d u l á s t . 

6. vkitől ~ vkinek alárendelt; subordonat cui-
v a ; jm unterstellt/geordnet. 1679/ 1681: Udvar-
bíró Vramtol fűgő minden Tisztek (ne) k Sőt hamo-
rokbéli mesterek (ne) k, Safarok(na)k, és egyéb 
műveseknek is terminálvan idejek, azok Praefec-
tus Vram híre nélkül Udvarbíró Vram által meg ne 
változtassanak (l), mivel eŏ kglmere bíztam a' 
Tisztek állatásat; vagi le tételét [VhU 677]. 1847: 
Készoni András . . . részeges Isten káromlo — nya-
kas elöljáróitól nem függő . . . Mindenkiben mint 
a tövis bokor szeret belé akadni — ugyanannyira*, 
hogy tőle mindenki írtodzik [Kv; AsztCLev. — 
•Ez úgyannyira h. ?]. 

7* vki tetszésétől ~ care depinde de bunul piac 
al cuiva; von js Gefallén abhängig. 1785: már ha 
boldogtalan eleink ennek az Urburának, akár 
tudatlanságból, akár a' . . . N. Aranyas Széki Dip-
loma mellett ejtett (I) almadozásokbol . . . lett 
denegáltatásáért (l), és ebbéli engedetlenségekért 
mint Urburát p(rae)stalni tartazo Jobbágyok meg 

büntettettek, és az Szolgálatra reducáltatottakis, 
ugyantsak ebből örökös Jobbágyságra való kén-
szeritést ki nem hozhattak volna, hogy annak 
titulussá alatt, a ' magok tettszésektöl függő 
Szolgálatnak Jármával terheltessenek, ezen Város-
nak Bányász Lakossi, mint ma vagyon, hanem az 
igazsággal, mellyet Donatione mediante nyertek 
[Torockó; TLev. 21b - 2a]. 

II. fn 1. (ékszer)csüngő/fityegő; breloc; Ge-
hänge. 1584: Az Másik lancz Eoregh vala de Nem 
vala fwggeoye [Kv; TJk IV/1. 389]. 1686: Edgy 
kűs függő, három gyémánt s három rubint benne, 
az függője edgy őreg gyöngy [BK. Bánfi Farkasné 
Bethlen Krisztina jegyaj. — Az adalék első függő-
ié a 2. jel-hez tartozhatik]. 1713: Egy Pántlikára 
való függő rubintos Smaragdos . . . Egy pantlikára 
való tiszta arany függő, Csillag formára Csinált 
43 gyémánt benne, raj ta [WassLt Id. Wass 
Györgyné Nemes Mária hagy.]. 1786: Egy resz-
kető tő két gyémántotska benne 8 rubintotska 
közepi be egy nagyotska rubint két felőli, a füg-
gője egyik rubint, másik gyémánt. Más reszkető 
tő 14 gyémántotska benne a közepin egy nagy 
Smaragd a függője is egy Smaragdostka [Nsz; Ks 
74/56]. 1848: 1 pompás emallirozott feju gyűrű 
nyak függő ra j ta 3 kis függővel [Pk 2]. 

2. fülbevaló, fülönfüggő; cercel; Ohrgehänge. 
1603: Egy bokor smaragdus* kövei rákot Függőjét 
. . . ki hazasitasakor velle adttak volt [M.fráta 
K ; Bál. 93. — *E szó bokor 3. al. sajtóhibás]. 
1713: Egy fülre való Arany fel függő ez is Zöld 
smaragdos [WassLt. Id. Vass Györgyné Nemes 
Mária hagy.]. 1730: a ' mint nékem az Aszszony 
ă fűibe való függőn describalta, ollyan vólt az a 
meg talált kereszt éppen [Torda; MvRK]. 1750: 
Egy Par Raritas öreg szem fejir jo fele gyöngy 
függő mely nyom őt Aranyat az ra j ta levő kis 
szalma pantlikaval edgyűt [WassLt. Wass Dáni-
elné Mikó Ilona portékái]. 

3. nyakék; pandantiv; Halsschmuck. 1560: Egy 
fwgw rubinth benne es Egy kys gyemanth [JHb 
QQ. Temeswary János reg.]. 1584: Cathalin Bor-
bély János felesege, Vallia, Kere Engemet ezen Io 
Azoniom kérd vradat János vramat hogy' ez 
Arany lanezra Adna tiz fr tot Reowid Nap megh 
valtana(m) Ket lancz vala Nalla, eggyk igen gien-
ge lancz vala kinek fwggeoyeis vala Azfwggeobe 
hat draga keo vala rubintok es Smaragdok, Az 
Másik lancz Eoregh vala de Nem vala fwggeoye 
[Kv; TJk IV/1. 389]. 1595: Egj kis feoggeo, Negj 
gjeoreok mind keowesteol aur. p.10 [Zsombor K ; 
SL]. 1611: Egj Pelikanos kws feögeö, negj smaragd 
három rubint b e n e e . . . f 4 0 [Kv; RDL I. 88]. 
1651: Egy Gyémántos Csillag forma főggő meliben 
vagion mindenestől gemant negyven negy | Mas 
Egy fejer Orozlanos es Sarkanios főgó meliben 
Vagion Apro gemant Tizen Egy Eöregjeb Eőt 
Három Eőregh zem göngi [WassLt 72/2 Vass 
Judit kel.]. 1761: Egy Mejre való őreg Rubintos 
fűggö, őreg Rubíntal és őreg Gyöngyei rakott, a 
közepin vagyon egy nagy Kék öreg Sáffir [Nsz; 
Ks 73. 55]. 
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A z é k s z e r l e í r á s o k s z ű k s z a v ú s á g a m i a t t a I I . 1 — 3 . a l a t t 
f e l s o r o l t a d a l é k o k n a k a m e g a d o t t h á r o m j e l . v a l a m e l y i k é h e z v a l ó 
s o r o l á s á t i l l e t ő e n a s z e r k , f e n n t a r t á s s a l é l . 

4. homlokra való ~ ? diadém , fejék ; diademă; 
Diadém, Kopfschmuck. 7628/7635: Egy homlokra 
való fuggeo, meljben vagion egy óregh saphir, há-
rom zem gjongj [Bodola Hsz ; BLt 5 Néhai Béldi 
Kelemen hagy.]. 

5. kontyra való ~ vmüyen ha j ék ; un fel de 
podoabă de prins în p ă r ; Art Haarschmuck. 7737: 
egy Borza beles konytra (I) való függő fityegőivel 
edgyűtt [Ks 91]. 

G. ' ?' 7687: adot t volt . . . ajandekban egy hadi 
szerszamos Függött , melj gyemantokkal, rubintok-
kal rakva, és az kŏzepin nagj ŏregh mettszett kék 
Safir [Körtvélyfája MT; Bál. 1]. 

7. ~ ben elintézetlenül, megoldatlanul; în sus-
pensie, nerezolvat; unerledigt/gelöst. Szk: ~ áll. 
1826: A' Krajnik, és Colonusok kŏzŏ t t őszi Dézma 
széken végben vitetni szokot Szilva Computus még 
eddig függőben áll [H; Ks 111 Vegyes ir. Gencsy 
Aloysius ub lev.] X ~ lévő. 1681: tedezet . . . 
emlékezetet és irást is subinserálni, a függőben 
levő dolgok igazítására nézve [CsVh 94]. 7722. 
irt vala a’ Gubernium Felges Vnmk(na)k . . . hogj 
már I(ste)nnek Hazánkon forgott bokros itileti 
meg tsendesedvéii; ã régen függőben lévő perek-
(ne)k folytatására 8-valis Terminus (na) k celebra-
(ti)oját kisen engedné meg o Felge [Kv; Ks 18. 
XCIII . gub.]. 1795: a függőbe lévő Restantiak s 
egyébb adosságok fel szedésere hatalom engedte-
tik [Kv ; J H b 1/36.] * ~ marad. XVIII. sz. v.: 
Végre kivánt a’ Grófné 300 veder Királyfalvi 
Bort maga italára . . . én erre reá nem mentem, és ez 
függőben marad t [GyL. N. Solymosi Kontz Jó-
zsef lev.]. 1851: azt nem akarja adni . . . inkáb el 
hadgya a’ Cserét a ' dolog függőbe maradt [Héjjas-
íva N K ; Pk Nagy Károly lev.] ~ tart- 1811: 
'S Hogy képzeletet kapj egész Ménessire*, Égy Lo-
vát le-iroin fülitől farkaig, Ilyen az, nem tartlak 
függőbe sokáigb [ÁrÉ 155. - °A gr. Bethlen 
János ménesére von. bKöv. a leírás] ~ tartat. 
1820: Instál juk alázatoson a' Tkts Nms Tisztsé-
get, méltóztassék ezen Rendelése telyesittetését 
addig függőben tar ta tn i mig ezen Sérelmünk, és 
meg károsit tatásunk iránt a T.K.F.I. Tanátsot 
különös könyörgő Levelünkel meg találhatnok 
[M.zsombor K ; Somb. I I . Sombori Ferenc kezével] 

~ tartja elméjét ' ?' 1672: Erdély András haja-
do(n) leanja Ersebet, kivan matkajatul absolutiot 
Bodoki Thamastul, mivel függőben tar to t ta elme-
jet jegyetis viszsza tsalta tólle levellehs le mondot 
rolla per hoc az leány absolvaltatik matkajatul az 
legeny ligaban hagyattat ik [SzJk 120] * ~ va-
gyon. 1570: chiaky vram Articulusiba fygeoben 
vagion Irwa az Trebel dolga, hogi eo felsege kegel-
messege ha megh engedy, kĕnergeny kely eo fel-
segenek feleole hogi Engedne megh Az Trebelbely 
Dezmat [Kv ; T a n J k V/3. 23a]. 1682: Turanczki 
Pál Vr(am) . . . Ra(ti)oit bé at ta, Difficultasys ki 
adat tak . . . mind ez ideigis nem replicalt, minden 
dolga csak függőben vagyon [Vh ; VhU 683]. 1782: 
az előtt régen nem volt szokás a’ Falusi Incoláknak 

függőjárom 

az Erdőkőt el adni, ebben a Torotzkai Dominium-
ban, hanem szabad erdővel szénhelyeztenek ele-
inte . . . , hanem most már függőben vagyon a ' 
dolog, a ' Méltoságos Uraság az Dominiumbeli 
Határonn lévő erdőkőt el foglaltatta [Torockó; 
TLev. 5/16 Transm. 343]. 

8. ' V 1748: Ezen Vápa Szőlőt felette való két 
függővel edgyűt t egy nap circiter 200 ember ki 
kapálna [Koronka MT]. 

<0> Hn. 1667: Függő alat t [M.szovát K]. 1679: 
Az Fűggőb(en). Az Függő lább(an) [Vajdasztiván 
MT]. 1681j1748: Függő alat t [M.péterfva K K ] . 
1698: Felső függőn. Függő nevű helyben [Fekete-
lak SzD]. 1726: az Függő fűn [Vajdasztiván MT]. 
1736: függő nevű hellyben [Arany oslóna TA]. 
1739: Függő [Érszakácsi Sz]. 1744: Függő (e) 
[M.kályán K]. 1767: a Függő oldal [Toldalag 
MT] | az Fűgö tetőn tudak egy darabotska Földet 
[Feketelak SzD; LL t Fasc. 64]. 1793: a ' hegyes 
Hegynel a ' Függőbe [M.péterfva KK] . 1796: a 
Függő a nyiros felől tu l (e) [M.lapád AF]. 1806: 
a Függőnél [Búzásbocsárd AF]. 1821: a Kovesdi 
Függő nevü határ Széle [Harcó MT]. 1837: Kis 
udvarnakban a Függőben. Kis udvarnak Függője 
Farán [Szék SzD]. 

A c í m s z ó j e l z e t n é l k ü l i a d a l é k a i a z E H A - b ó l v a l ó k . 

függõalkotmány függőszerkezet; sistem de sus-
pensiune; Hängewerk. 1846: Ezen Hidnak függő 
alkotmánnya ( :Hängwerk :) . . . altalanoson ki-
dőlő félben van, huzo gerendái (:Durchzug:) mind 
két végein elrothadtak, folyo Gerendái a ' 
raj tok fekvő nagy terüli mián a ' ketté törésig le 
görbedtek . . . az egész függő alkotmány annyira 
elsorvadozott, hogy a r a j t a utazót veszéjjel fenye-
geti [Dés; DLt 858/1847]. 

fûggőcske 1. kis nyakék ; pandantiv mic ; An-
hängseh 1590: Chaki Gábor chinaltatot velem egy 
arany eoweth . . . t udom hogy egey Arany lanezotis 
chjnaltam es egy fwggeochket melyben a ' mint em-
lékezem ket keo vala [Kv; T J k V/ l . 19 Mich. 
Igyartho Judex Coloswarien(sis) vall.]. 1648: Egy 
Pellica(n) forma kis fűgőcske [Mk Kapi Katal in 
keh 1]. 1681: Egy Rubintos Smaragdos kis fügöcs-
ke Cupido képe van belé csinálva [WassLt]. 1716: 
Egy kerék rubintos h a t szem gyengyű fűggőcske. 
Egy Smaragdus Fűggőcske három szem gyöngy az 
Fityegője [i.h.]. 1749: Egy gyémántos fűggŏtske, 
öt gyémánt benne, jó féle gyöngy fityegője . . . 
Egy Smaragdos fűggŏ tske, húsz Smaragd benne 
[KoronkaMT;Told . 12/4]. 1786: Egy mászli for-
mára tsinált fűggőtske 6 kő héj jávai [Nsz; Ks 
74/56]. 

2. ? (ékszer)csüngő/fityegő; breloc; Gehänge. 
1697: Egy "homlok pá r t a . . . fuggŏcskéjen apró 
Rubint nro 9 | Egy kis arany boglár, egy kis fűg-
gőcske ra j t a [KGy]. 

függőjárom a híd faszerkezetének vmely része; 
una ćüntre părţüe de lemn ale podului; Gehănge-
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bauten. 7826; Szükséges . . . az említett meg avult 
Vámos hidnak . . . meg avult karjai t , és Függő 
Já rmai t le szedni . . . , az hidnak u j karjai t , és 
függő jármait szél deszkákkal az esőzések ellen 
boritni felülről [Dés; DLt 1827. év al.]. 

fŭggűkert kb. te tőker t ; grădină de acoperiş ; 
Dachgarten. 1801: Az Istálló vagy Függő kert 
köböl keményen, appro bolt hajtásokra fedél nél-
kül a kastélly Dél felöli való végibe épitve (mellyel 
edgyüt t véve a kastélly edgy Oblongumot formai-
nak) az edgy kőfalain kívül minden képpen ké-
születlen ; azonn appro boltozatokat mellyekkel va-
gyon épitve, 24 kemény kölábokom allo, 36 rend 
beli appro kemény Arcusok t a r tyák ; a boltozatok 
szegletein mindenütt ki furot t fa tsők nyúlnak le, 
mellyek a boltozásokrol a Vizet le botsáttyák, 
ülyen vagyon 80, a boltozattyát a viz sokat gyen-
gítette [Gernyeszeg MT; TLt] | egy egészen kő 
istáló sürü arcusokra és mesterségesen a ' viz le-
szivárgás végett sok egy forma apro egymásba 
öszve folyo boltozatbol állo egyenes, minden fede-
zet nélkül való tetejével épitve, mely ezen istálló, 
apro hajtásokkal levő boltozatbol allo, tsakugyan 
egyenes tetején vagyon egy még meg nem földelt 
készületlen függő kert, ez az kastély északi olda-
lával egyenlő hosszúságú épület, ugyanazon ol-
dallal paralellé vagyon épitve a kastélynak hátra-
nyúló két szárnyai véginél hosszan keresztül, 
ugy hogy a kastély belső udvarát oblongum figu-
rara formálja és zárja bé [Bíró József, A gernye-
szegi Teleki-kastély. Bp, 1938. 130]. 

függűleg felakasztva/függesztve; atîrnat, agă-
ţ a t ; hängend/gehängt. 1652: Az kűlseo rekezben 
vannak szalonna tar tó rudak, és 4 deszka. Vagyon 
benne szalonna fűggőleg makkon hizot N. 57 
[Görgény MT; Törzs]. 

függöny 1. psrdea; Vorhang. 1861: ha t ablakra 
fel tet tem a fűgőnyt . . . 1 fl. [Kv; Űjf.]. 

2. ' ?' 1849: Ezen palota pádimentomos . . . van 
benne rézből égy Luszter, melly függönyén (I) 
függ a ' szoba közepén [Szentbenedek SzD; Ks 
73/55]. 

függűóra falióra; ceas/pendulă de perete; Wand-
ulir. 7774: Kőrőkes függő Óra figurakkal ékesitett, 
rézb(en) foglaltatott ezűstes mutatóval Karmazin 
bör futraljb(an) fl. Hung 30 [REkLt I I . Apafi 
Mihály hagy.]. 

fŭggŰ?ec?St sigiliu a t î rna t ; hängendes Siegel. 
1555: E m (!)* Malom wyzy Kendeffy Gaspar . . . 
Megh esmerem hogy az erdelybely feyerwary 
kaptalan az János kiralyb keth leveleth kyk hártyán 
fugo pecytel wadnak ez My Jozangonkrol0 . . . 
kyketh annak elette hatwnk volth My Imbre 
esperesthnel en nekem megh at tak Melyeknek 
Megh adasarol azon kaptalanth ezen kezem Irasa-
wal es pecetevel Mente hagyom [Gyf; GyfKápt . 
A. I . V. 101. - "ToUvétség En h. bSzapolyai Já-
nos. cKöv. a településnevek fels.]. 1577: En Almádi 

Andras Adom Emlekezetjire myndeneknek kjknek 
Illjk Hogi en Zwchakj Peter E lò t t Nernaba* La-
kozo Elót t . . . , At tam egi fwggò pechet alot való 
livelet (I) Veres es zeold zederyes syelmen (!) 
fűggó pecetes leuelet, Teligdy (l) Is tuan liuelet 
Erdelj orzagnak Viche Vaidaianak liuelet melj 
kol t : A D : 1496 Bachy Matiasnak Rwdŏn b lakoz-
nak [Szűkerék SzD; J H b VII. 16. - *Néma 
SzD b Rőd K]. 7589/XVII. sz. eleje: (A) ki adatot 
Ceh levelnek es abbeli Articulusoknak bizonsagara, 
erŏssegere. Ez mi Priuilegiumi leuelwnket Varo-
sunknak nagiobik es fwggeő peczieti alat, az megh 
mondot Faragó es Rakó Keőmiues mestereknek . . . 
a t tuk es ajandekoztuk [Kv; KőmCArt. 28—9]. 
7777: Most nem régen szerzett* egy Uy Veres bár-
sonyban kö tő t Leopoldus Császár eo Felsege adta 
Deák Privilégium . . . fűggö nagy pecséttel [Kv ; 
AsztCLev. 49b. - ftA céh]. 1792: (A város) az 
emberi emlékezetet fellyűl haladott időktől fog-
va az Hid Vám Szedésnek usussában volt, mely 
usust hogy Helységünk valamely Privüegiumon 
fundálhatot t . . . Archívumunkban tsak magokra 
heverő Királlyi fűggö Petsétek könnyen hihetővé 
tésznek [Züah; Borb. II.] . 

A c í m s z ó n a k P P l a t i n u l a ' b u l l a ; s i g i l l u m a p p e n s u m ' k e t t ő s 
é r t e l m e z é s t a d j a ; P P B u g y a n é l a t . m e g f e l e l ő m e l l e t t a z é r t e l m e -
zést a n é m e t , ' e i n I n s i e g e l d a s i r g e n d w o angchangcn w i r d ' jel-sel 
egészíti ki. 

függűpecsétes cu sigüiu a t î rna t ; mit hängendem 
Siegel (versehen). 1687: Egy Horvát János nevére 
való fűggö pecsetes Armalist [Déva; Szer.]. 1708: 
Vagyon az B : Cehnek Függő Pecsetes őreg Rá-
kóczi György Urunktol adatot t Privilégiuma [Kv ; 
AsztCLev. 69]. 1717: Az Be Cehnek 2, Záru 
Zöld ladaja . . . Ebben az B Cehnek egy Rakotzi 
György Fejedelemtől adatot t veres kordoványb(a) 
kö tö t t fűggö pecsetes Déák Privilegiu(m) [Kv ; 
I.h. 49b. — A teljesebb szöv. függőpecsét al.]. 

fflggű-polc r a f t suspendat; hängendes Regal. 
1629: Az élés ház . . . Az gerendában ha t darab 
hárs kötéllel kötve öt deszkából való függő polcz 
[Szu; SzO VI, 95 Székelytámadt vár lelt.]. 

fŭggűs 1. csüngős, fityegős; cu breloc; Hänge-. 
1613: az Kolosmonostori Mattyas papnakis adoth 
volth Kouaczyaczy Istuan egj feöggeős arany 
Lanczyot [Nagysajó B N ; J H b K XXIII /31] . 

2. ' ?' Hn. 1602: Az Berek feleol való fwggeos 
(e) [Nagylak AF; EHA]. 7678/1619: fellyúl az erdo 
függős alat t [Kovácsi K ; EHA]. 

fűhegy. Csak hr-os alakban; numai cu sufix ad-
verbial; nur in Form mit Adverbialendung: 1. 
~ en fűzsendüléskor, koratavasszal; la încolţirea 
ierbii, pr imăvara de vreme; im Vorfrühling. 1568: 
tartozik a város . . . ezernyolcvan kősót . . . az ak-
náról ide Zilára (!) szállítani. Ezt penig ha szán 
úton nem lehet, fűhegyen kell végbe vinni [Züah; 
EM XLII I . 308}. 1713: Azért mostan akaratom 
az az mint hogy pénzem nintsen . . . hogj sendel-
lyel ex toto megh fizessek . . . minél hamarab most 
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az fű hegjen sz : János napjara az fele ugj mint 
30 000 készén lészen, és hova kívántatik oda vihetik 
[Kadács U ; Sf „Kadats i Nagjob Lázár I s tán" 
lev.]. 

A h ó n a p o k l a t i n n e v é n e k m a g y a r í t á s á r a t ö r e k e d v e — a l i g h a 
e g y é n i l e l e m é n y k é n t — S y l v e s t e r J á n o s a M a r t i u s - t Fû heg'-
n e k n e v e z t e e l ( v ö . C o r p G r 1 7 , N y S z ) . — P P B a r a g o s Fü hegyen 
f o r m á t ' H e r b a s c e n t e c a m p s o , i m g r ü n e n d e n o d e r g r ü n w e t -
d e n d e n F e l d ' é r t e l m e z é s s e l s z ó t á r o z t a . A M T s z s z e r i n t a 
s z é k e l y s é g b e n a fűhegy ' k o r a t a v a s s z a l , m á j u s b a n ' , a fŭhegyi 
s z á r m a z é k m e g ' k o r a t a v a s z i ' j e l - f l [ L . e r r e m é g E t S z é s a z o t t 
i d . i r . ] 

2. ~rc kap ' ?'. 1722: rettenes roszszak azok az 
kgd Sertéssi, most edgy néhányat kűlőn válasz-
tot tam, és szemecskével tartatom, másként bi . 
zonj el vez(ne)k valamicsodásnak kéne lenni mi-
kor Tavasz felé f ű hegyre kap a [Fog.; K J . — aA 
fű zsendülésére vonatkozhatik]. 

3. ~ re kicsap tavaszi, zsenge legelőre csap; a 
mîna la păşunea de primăvară, proaspătă; auf 
Hauptweide (aus)treiben. XVIII. sz. eleje: a 
Száraz kehes lónak jo sokáig vehetni hasznát, csak 
tartsd Szalmával, s jó bőven abrakkal, kivált-
képpen ha az Abrak Árpa vagy ros lészen, a' genge 
f ű hegyre mindgyart ki kel tisztulni csapni [ JHb 
17/10 lótartási ut.]. 

A 2 . é s 3 . s z k - r a 1. a z E t S z - t . 

fühely kaszáló (rét) ; f îneaţă ; Heuwiese. 1672: 
Az . . . haro(m) haz hellyeket, en ne(m) tudo(m) 
liogy’ Néhai Vas Georgj ur(am) vagj Relictaja . . . 
birtak volna, hane(m) az feőheyert (l) az eö kgmek 
Jobbágy czinalták az porgolatot utannok. Az ada-
iokat kik a t t ák meg ne(m) tudo(m) [WassLt G. 
Nagy de Geocza ns vall. — *Göc SzD]. 1788: Az 
eger előtt vagyon fű hely [Feldoboly Hsz ; Dob-
Lev. III/646a]. 

fühordás szénahordás; căratul fînului; Heu-
íühren. 1575: Az gabona keozet való Lowak 
1 arasat es zekerrel fw hordást eo K. Neh 
Engedie [Kv ; Tan J k V/3. 120b]. 1708: váár epit-
tetes, epületre való és Tűzi fa hordás, f ű szünte-
len a szegenység nyakán vágjon [Fog.; hordás 
Ks Fogarasi János lev.]. 1711: Sémmi Extraor-
dinariakba ugj mint fú hordásb(an), Száncz (l) 
ásásban . . . particepsek ném voltanak eŏ kglmek 
[Csíkszereda; Born. X X X I X . 50] | igen nagy 
bajoskodással lehétet t csak a búzát is lé arat tat-
nom, mivel szekűnkbe feles Militia leven a sze-
geny Emberek (ne) k azokhoz sók bajoskodasi, es 
réttentő fű hordási lévén, az I(ste)n tudgja mint 
vehettünk elé egy hétben ket vagy haro(m) ara-
to t t [Vacsárcsi Cs; BCs]. 1733: Mierthogy az 
Marhás Emberek nem gjőzik a Fü, és Fa hordást, 
azért gjalog szeresekre repartialtassek a tűzifa 
administratioja [Dés; J k 438a]. 

ftíhordó 1. szénahordó; care transportă f înul ; 
heuführend. 1621: Fw es fa hordo 4 Zekeres em-
bereknek a t t a m hust Lib 4 [Kv; Szám. 15b/-
IX . 40]. 

2. cu care se transportă f înul ; heuführend. 
1721: Platz Major Ur(am) fű hordo Szekerei 
vannak az Vármegyén [Alvinc A F ; Ks 95 Gillyén 
Dániel lev]. 

fűkért kaszálókerítés; gardul f îne ţü ; Wiesen-
zaun. 1589 k.: Tudom hogj az Zabo Thamas fw 
kertire ki az varos vegin vagion ki ment vala 
mind az egez Varas hogj le vonniak de az Varas 
nepi addigh bezellenek hogj vegin ugj haza Jeoue-
nek es fen hagiak az kertet t [Szu; UszT]. 

ffil 1. ureche; Ohr. 1583: Herencheny Mathias 
Mezaros Miklós Zolgaia vallia Bizonnial tudom 
es Iol esmerem hogy az a ' tulok . . . Nem Eowe 
hane(m) chanadi Tliamase . . . maga Jegzette 
vala megh chanadi Tamas az fiieben való el Metzes-
sel [Kv; T J k IV/1. 122]. 1590: az pwskahoz fwta 
s be dwga az giermeknek az két füe t hogy ell 
ne jeggie(n) [UszT]. 7603: Varga Caspar leania 
Sophika . . . refert . . . Faydossi Benedek fel 
kele zabhat ranta es wgy czyappa hogy min-
giarast Az valiara fordúla Mind fwlesteol az hwss 
[Kv; T J k VI/1. 666]. 1632: Meteltettem el az 
Niarj Baranioknak az fűi t [Hsz; LLt]. 1684: 
egy keves vagatassek el az fűleb(en) [Dés; Jk ] . 
1698: Tudom hogj az kérdésb(en) forgo szemé-
l y e k n e k lopásokért vagtak el az Fűlŏkŏ t [Gyu-
latelke K ; Ks Kra jn ik Timoffi (50) jb vall.]. 
1732: affele Cselekedetiert* file el vágásávalb meg 
is bélyegeztetett [Dés; Jk . - aTi. lopásért. 
bAlább : edgyik füle el vágattassék]. 1745: Kíván-
hatnám hogy életit, vagy meg maradván órrát 
vagy fűlit amittalja [Torda; T J k T II . 97]. 7808/-
1809: (A szalonnákat) Kotsis Sigmond . . . a Szá-
szok közül hozta volt, ezt abból esmertűk meg, mi-
vel a szalonnákon a fül mind ra j t a volt, a ' milyent 
az Udvarhelyi piatzon nem szoktak árulni [Szu; 
UszLt ComGub. 1753u.]. 1834: a ' többinek . . . 
jobb fülek alsó részéből egy darabotska kikanya-
rítva vólt [Dés; D L t 786]. 

Szk: ~ébe botorkázik . . . fülébe szálldos/té-
vedez a hir, füléig ju t a (szállongó) hír. 1617: 
7 die Septembris botorkázék csak obiter az fü-
lembe, hogy az t i tkon forgott tractában előfor-
gott Báthori András dolga [BTN 131. — A telje-
sebb szöveget és jegyzetet 1. botorkázik al.] & 
~ébe hat/megy vkinek vmi fülébe ju t vmi ; 
tudomást szerez vmiről. 1731: fülibe ment hogy 
meg akarják fogotni, az Eke mellől el ment el 
szökött [Nyérce K ; Somb.]. 1736: halatam az 
utrumb(an) specificált személy(ne)k szájából, az 
mint hogy nékem beszéléte, hogy nem mástul 
hanem El tetŏ Ferencz Uramtul terhesedet meg, 
az mely szóis az u t á n Él te tő Ferencz ur(na)k 
Fűlib(e) menvén magához hivat ta Duka Erso-
kat , és keményen meg verte, az után Lánczrá 
is tet te [Szentegyed SzD; TKl]. 1796: beszédek, 
és ki hirlelések a Bironak fülibe ha to t t s erőssen 
meg boszszankadatt r a j t a [Kv; Aggm. B. 15. 
- L. még R e t t E 272] * ~ébe jő vmi fülébe 
ju t vmi. 7667: az Szomszéd hatalmas nemzetek-
be) k minden felöl derekas készületeknek is hire 
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sürüden jeövén füleinkben . . . szükségesnek i-
tel tük . . . országul kevés napok alat t való con-
sultatiora convocaltassuk* [UszLt fej . — *Ti. az 
ország rendeit] Xr "ébe penetrél vmi 'ua' . 1762: 
ezen dolog őfelségének füleibe penetrált [Ret tE 
139] Xr ~ében van a hegedűszó. 1765: E n Poszoroj 
Annucza mint hogy korcsmáros voltam gyakron 
hegedűsekkel jöttek hozzám . . . Kosztin Foka 
. . . joka t t ü tö t t reám, eleget Szidat, bestelenitet, 
vgy annyira, hogy mikor feküttemis letettem az 
Fejemet az hegedű szó mindegyre az fülömbe 
volt [Marosbogát T A ; Mk V. V. 97] * ~e hallá-
sára! hallatára. 1584: Chizar Mihály vallia egy 
lud miat megh haragwek a’ vargane Annia Az 
Apamra . . . Es ig feniegete meg Att iamat fÜem 
hallottara® [Kv ; T J k IV/1. 281. - *Köv. a 
fenyegető nyü.]. 1631: OT gazdanak mondotta 
sokszor fűleőnk hallattara az Apiatt es Anniat 
[Mv; MvLt 290. 46b]. 1735: Az Atrix (!) Aszszony-
(na)k Szemellye szerint elő állásakor Füe hallá-
sára monda Néhai Attya Gáli Is tván ura(m) 
hogj az szőüőbűl részit ki adta [Dés; J k 171b]. 
1751: Sokszor lá t tam hogj Vándorék németekkel el-
lenkeztek a ' többi közöt t egjszer Vándor Iuon 
az Korcsomán részegén fülem hallottára rutul 
káromolta, és veréssel is fenyegeti vala őket 
[Balázstelke K K ; IB. Szimion Moldovánj (30) 
jb vall.]. 1762: ki Hazaknal kik elŏt kik(ne)k 
fülek hallatakra kitől mit hallat az Tanú nevezze 
meg [Msz; MbK IX. 29 vk]. 1798/1800: fülem 
hal la t tyára azt mondotta* [Harasztkerék MT; 
Told. 30. — aKöv. a nyil.]. 1812: a ' Groffné 
Aszszony eŏ nsga . . . a Groff ur eŏ nsgát mind 
őrőkké motskolta mind ez ideig fülem hallatjára 
[Héderfája K K ; IB]. 1816: e' mái napon-is fülem 
hallottára kurvázta [Dés; DLt 99]. 1841: azt 
beszéllették az én házamnál fülem liallattára 
[Nyárádtő MT; Pf] •)(• ~e mellett elbocsát vmit 
elereszt vmit a füle mellett, rá se hederít vmüyen 
beszédre. 1688/XIX. sz.: ha Kegyelmetek segít-
séget nem küld mellém, én bizony ide hagyom, 
ezt pedig ha Kegyelmetek csak a füle mellett 
bocsát ja el, bizony kárt val az ország [Kemény, 
Miscellanea Tom. XII] . 1779: az aszszony erre 
Váradinak nagy haugason tsak ezt feleié elég 
tágos az Ut és annyi felé a Fülem mellett mind 
el is bocsátom arra semmit sem hajtok [KS. 
özv . br. Kemény Zsigmondné Rhédey Druzsi-
ánna (61) vall.] X: ~e mellől bocsát 'ua'. 1583: 
Embereőnkelis az Bassa nagy fel kedwel bezelleth, 
az kyrol megh talaltok, kyt chak feöle melleöl 
bochatoth s kit pedig chak ymigy amúgy erteth 
[Gyf; BáthoryErdLev. 79] Xr~e tartja a koszt 
kb. ellepi fülét a kosz. 1632: monda Phüep 
Mar t innak, hogj te Marton oli czigany s oly or 
uoltal te hogi ha cziak ket penzel ez borra kül-
telekis el loptad egyikett : koszos voltai, hogy a 
füled ta r to t ta az kozt s ugi tar tot talak tizti-
to t ta lak tegedet | te oli szaros koszos voltai, hogj 
a fü led t a r to t t a az köszt(!) [Mv; MvLt 290 86a] 
^ét bedugja. 1678—1683:ha mikor el jűnekez csa-
lárd vilagh tendere szirenesi ( így !) vezedelmetekre, 
kedves, hallasra giőajőrűseges sovak ki bocsatasaval 

ősztőkőlvén benneteket, mas iambor emberek megh 
rontasara, hazatok sabacsaga bontasara egi keves 
kedvesseget . . . igirven, fületeket be dugiatok 
[Kornis Gáspár intelme fiaihoz] Xr "ét csiklandoz-
tathatja vkinek kb. bosszanthat vkit. 1734: E n 
noha egyebekel is az Füleket Csiklandoztathatnam 
az emberek(ne)k de mint hogj mindenekben 
Czelom az Atyafiság(na)k meg tar tása tehát en 
Sokat kivanni nem akarok el hagjván magam 
jusamban is Sokakat melyeket kívánhatnék [TK1 
gr. Teleki Sámuel lev.] Xr "ét terheli vkinek vmi-
lyen dologgal. 1681: Edes Kglmes Asszonyom; 
alazatossan könyörgök Ng(dna)kĂ . . . , hogy . . . 
meg tekintven Ngod az elő Istent, s az en Igye-
fogyot allapotomat, mert bizonyítom Istenemmel, 
ha az szüksegh nem kenszeritene illyen marczona 
dologgal az Ngod meltosagos füleit nem terhel-
nem [Somlyó Sz ; UtI . — *Ti. a fejedelemasszony-
nak]. 1776: az ágensnek . . . megírtam, hogy 
afféle haszontalan kofához illő dologgal a királyi 
szentséges füleket ne terhelje [Ret tE 364] 
* "étől farkáig leir. 1811: ' S Hogy kép-
zeletet kapj egész Ménessirea, Égy Lovát le-irom 
f üli tői farkáig [Ár 155. — »A gr. Bethlen 
János árokalji (SzD) ménesére von.] Xr "ével 
hallotta maga hallotta. 1582: hallottam fÜejmmel 
hogy hegedeoltek deoseoltek tancholtak zallasan 
i monda y Gyarto (!) Georgj ket filemmel hal-
iam hogy ezt monda cziak menekedhetnel attól 
wagy wezthetned el oztan tudnám mit kellene 
czelekednem [ K v ; T J k IV/1. 106, 599]. 1584: 
Lazlo kenez vallia hogy filewel hallotta hogy 
Botha Balas meg monta hogy' mingyarast megh 
fogia az NÜas Ferenczne Mustoha f ia t [Kv ; i.h.]. 
1692/1737: Mely dolgokat Szemeimel lá t tam és 
Füleimmel hallottam, az szerintis i r tam le ide 
alább Coramizalo Nemes Személlyek előtt [Szi-
lágycseh/Nsz; EMLt]. 1722: Pap Peter Esperest 
ur(am) . . . fiais Pap Vonka ur(am) az én Csű-
rőmb(e) Potent ia mediante bé jöt t . . . Attával 
Teremptettével es Hunczfuttal az embereket szidta, 
hallottam füleimmel [Kecsed SzD; TL. Fodor 
György (50) jb vall.]. 7762; Tudade! La t t ade ! 
vagy Fuleidel bizanyasan hal la t tade ? [Mezőbánd 
MT; MbK vk]. 1846: hallom tulajdon füleimmel 
hogy I f j Imre Mihály azt mondja T : Dosa Imréné 
aszszonyomnak* [Kakasd MT; DE 2. — *Köv. 
a szidalom] Xr "ig-farkig adós (eladósodik torkig 
úszik/benne van az adósságban. 1760: exmittal-
t a t t am azzal az büszke, de fülig-farkig adós fő-
bíró Mara László, Keczeli János, vicenótárius 
Cserényi I s tván és viceispán Bors Is tván urai-
mékkel a szavai* határnak felosztására [Ret tE 
101 — 2. — a Szava K]. 1779: Bizonysága ennek 
. . . Communitasunk(na) k az az el nyomorodott 
allapottya mely szerént tsak nem mindenek Fűiig 
Farkig el adosodván mind az Felsőbb, mind az 
alsóbb Tisztek . . . el unták és elfáradtak ra j tunk 
az sok executiob(an) [Torockó; Tlior. 21/20] 
<»re vesz vmit meghallgat vmit. 1792: Műnk meg 
irt Birákul le t e t t hű tűnk után vallyuk, hogy 
most a közelebb múlt Nyáron Vidékbeli Krajnik 
Urunk parantsolatjábol Tyéjre ŏszve gyűltünk. 
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a végre hogy F . Lapugyi Popa Győrgynének 
Péter nevű fiával való sok viszontagságait Tör-
vénykezéseknek akadályoztatásit fűire vennék, és 
értelműnkhöz képest vagy Ö3zve békéltetnénk 
az Exponenseket, vagy pedig fel adandó panaszik 
Után Itéletet t is tennŏnk [Ks XLVIII/7. 21 
Bunda György judex pagi Gerend® (36) vall. 
- aAraniosgerend TA] * ~ül fog fülén 
fog. 1800: el vi t ték . . . embereit Zagor® felé 
hajoknal fogva ki t fűlűl fogván a Szászok 
[O.solymos K K ; Ks 67. 47. 27. - aZágor K K ] 
Xr bedugul a ~e. 1770: kimenvén a nagy széna-
fűre a kaszásimhoz, az eső o t t ért . . . oly szörnyű 
•csattanás volt hogy soha olyant nem. hallottam 
. . . A jobb fülem úgy bedugult, hogy egy darabig 

nem hallottam vele [Ret tE 241] * betölti a ~ét 
vkinek vmi betelik vminek a hallásával, bele-
fárad vminek a hallásába. 1582: Miwel hogy min-
den felól be theolty eo kegnek fileyth az sok eyeli 
kiáltás Rezegeskedes harczolas es chintalansag 
feleól való panazolkodas, . . . Biro vram vigiaz-
tasson rea ez felekre [Kv; TanJk V/3.269a] * 
hangos a ~ejhangos ~e van éles a hallása. 1584: 
Anna Meray Eotueos Thamasne . . . vallia . . . 
Ez Zabo Cato . . . noha eo oda fel wolt az Zeoleo 
vegin my penig ith alath de amyt i th alat zolot-
tűnk mind iol hallotta, ha sugua zollottűnkis. 
Immár En nem tudom ha oly hangos volt a filé 
wag miteol volt | Chiszar Antalne vallia . • . 
Mondek: Ara a ' Bestie Curwanak huzon eót 
pénzt igirek, Mondanak ,Ne zid meg mert bizony 
meg hallia, tekintek Az eo haza eleiben es lata(m) 
hogy az haza eleót vagyon es Nem hihetem hogy 
oly hangos legie(n) a ' füe [Kv; T J k IV/1. 220, 
279] X hírekkel tölti vki ~ét. 1619: Nagyságodnak 
minden bizonyos dolgot írhatok azvégre, hogy 
akár ki más ember az Nagyságod fűé t más idegen 
hírekkel töltse, ne annak adjon Nagyságod helt 
•és hitelt, hanem ennek az én írásomnak [BTN* 
338 Az emlékíró a kezlár agához] * leüttet vkinek 
a ~e msllett kb. az orrára koppint vkinek. 1662: 
azért hadgion bakét az vakmerŏseg(ne)k mert 
bizony le ü t te tünk nitnelliek(ne)k az füle mellet 
[UszLt VIII . 71 fej.] Xr megtelik panasszal a ~e 
torkig van a panasszal. 1786: Egyszer sem hal-
lottam Törvénytelen szollás vagy tselekedetbéli 
magok viseleteket, holott eleget forgattam kŏzŏt-
tek, de panaszszal az ra j tok esni szokott Exac-
tiok iránt nékem is eléggé meg töl t ã Fülem 
és hogy Alleviatiojok iránt instáltak légyen, azt 
bé adott Instantiájokból lat tam [Torockó; TLev. 
IV/13. 56] X: nehéz ~lel hall/szenved vmit rosszal-
lólag hall. 1583: Az Mezarosok feleol való panazt 
Nehez fülel zenvedik eó k<gmek> varosul | Az 
Mészárosok Wakmereo batorsagokrol vegheztenek 
volt, Naliez fiilel halliak eo kgmek az sok keossegh 
panazzat, [Kv; TanJk 1 /1 .82 ,84]Xr orrát ~ ét el-
metszi. 1607: János Giorgy fia giorgi András az Bé-
kés hadaba iara onnan hogj megh ieot es Becz Imreh 
uram magh zabadit tot ta uolt hogi orrát fület el ne 
meäs?k adot Andrasnak az a t t ja az fiaual edjut 
egj darab kazalo retet Becz Imrehnek [Szent-

^simon Cs; BLt 1 Darnas Benedek (75) pp vaU.] 

* panasz tölti el ~eit. 1664: Aligh győznők 
kglnek meg irni meny számtalan panasz tölte 
el füleinket az Nemet vitezek dolgai mia t t [Ba-
lázsfva; BLt 8] Xr résen van a ~e idejében meg-
neszel vmit. 1653: Mikor pedig a hadak beér-
keztek volna, elöUjáróban akarták a va jdá t hogy 
házánál tapasztalják és megfogják. De résen volt 
a füle és elszaladott a Neszteren által ő maga 
egy rész javaival [ETA I. 155—6 NSz] sápit 
a ~ébe. 1851: nem ijesztgetik szegény fejét mind-
egyre ez vagy amaz ba jban létével, 's nem sápi-
tanak annyit a ' fűiébe, mint édes kedves drá-
galátos leánya szokott [Kv ; Pk 7] szeme-
vminek éber/szemfüles őre/gond viselője vminek. 
1743: az Emptor Bartók András már mint egy 
részes a ' megh ir t bányáb(an), annak szeme, 
füle, jo gondviselője légyen ,ahoz való kŏzŏnse-
ges munkab(an) és költségben is mint egyik Czim-
bora magát ugy visellye [Torockó; Bosla]. 

Sz: a ~ ibe prücsök bújt. 1625: Tyivoran Lyka (55) 
. . . A Fülibe e Prűtsök b u t t [Galac BN; UC 7/13. 
147] Xr az egész világ ~ig-farkig hever a bűnben 
az egész világ fuldokol a bűnben. 1758: I t t a s 
állapotomban proclivis voltam amaz bűnre, mely-
ben az egész vüág ftilig-farkig hevera [Ret tE 
81. — aA szövegösszefüggésből sem derül ki, hogy 
az emlékíró müyen bűnre céloz; némi valószí-
nűséggel a paráznaságra gondolhatni] Xr sem ~e, 
sem farka se eleje, se veleje. 1607: Ahol penigh 
az A . . . Eg j relatoriat Exhibeal Annak sem fwle 
se(m) farka [Mv; MvLt 290. 12b]. 

A z e l s ő s z ó l á s e s e t é b e n v m i l y e n ( i d e g ) b e t e g s ć g r e v o n . b a b o n á s 
r é g i h i e d e l e m ő r z ő d h e t e t t m e g . — L . m é g — e n n e k t á r s a s á g á -
b a n — v m i h a s o n l ó s z ó l á s f é l é t bújik 1. ördög bújik belé s z k . a l . 

2. (edény)fogantyú ; t oa r t ă ; Henkel, Griff. 1714: 
16. fontot nyomo Mosár, halak (így!) formara 
öntet t füleivel fl. Hung. 8 . . . 3. fontbul allo 
Mosarotska törövel eg jü t t egj s fűiével l„ 80 
[REkLt I I . Apafi Mihály hagy.]. 1757: Az udvari 
vstnek. a füle le szakadván, aztot meg tsinál-
t a t t am [Kaskend K K ; Ks 71. 52 szám.]. 1780 
k.: az kuthaz való k é t vedernek az egyiknek az 
két fűlit ki t o t t am xr. 6 a másiknak is az ket 
fűli t ujbol a magam vasamból xr. 12. egy nagy 
Gombos hargot hozzája a magamból (1) xr. 4 
[Szászváros; BK]. 1803: Aradi Bokáj, mellynek 
feneke széllye ónba foglaltatott, fülihez p(e)-
d(i)g On gombos fedele fen áUo on soroknál fogva 
foglaltatott [Dicsőszentmárton; UnVJk 111]. 1816: 
Két rongyos kár tyos egynek füe nints [Varsolc 
Sz ; Born. IV. 41 Bornemissza Krisztina conscr.]. 
1869: Molnár J ánnos remeket Bé muta t j a vizs-
gálás véget . . . I I Csatlós Füe Kicsi | A Fazék 
Füe Fodot [Züah ; ZFaz]. 

3. ? (kapa)nyéllyuk, k ü p ü ; lăcaşul cozii la 
sapă ; Tiille, ö h r . 1667: az teo vágó kapát megh 
atzéloztatván két ú t t a l es az asonakis egyik füe 
le hasadván megh pántozta t tuk két út tal , fi-
zettünk teoüe f — d 38 [Kv; SzCLev]. 1780 
k.: egj kapanak az fuli t ki to t tam amagam (I) 
vasamból xr. 10 [Szászváros; BK]. 
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4. bútorfogantyú; mîner (al mobüei) ; (Möbel)-
Griff, Haltér. 1774: Körtvélj fabul való s feke-
tére festett kisebb Almariom, ezüstel boritot 
Vasas füleivel, 1 fejér onbul való meg ezűstezett 
s figurakkal ékesített fiokok(k)al egjütt fl. Hung. 
26 [Nsz/Fog.; REkLt II . Apafi Mihály hagy.]. 

5. 1597: Mikoron az nagi harangnak az füen 
altal iaro vas rűd meg teoret vala. Annak meg 
chinalasara vettünk 2 torozkay vasot p(er) f. 
1 [Kv; Szám. 7/III. 26]. 

Ha. 1585: filemmel [Kv; T J k IV/1. 473]. 1586: 
füe [Kv; i.h. 568]. 1595: (az ő) feólek [UszT 
12/108]. 1690: füe [Kv; TJk 13. 416]. 1697: 
fűllye [Almakerék N K ; UtI]. 1698: (az ő) fülek. 
Fűlŏk [Gyulatelke K ; Ks]. 1724/1734: file [Dés; 
DFaz. 14.]. 

fülbevaló I. mn 1. pentru ureche; Ohr-. Szk: 
~ boglár. 1837: Egy fülbe valo boglár Cseh ü-
veggel [Dés; DLt 526/1838] * ~ gomb. 1742: 
egy fa edényetskéb(en), hat darab fűibe valo 
gombok és egy ezüst gyűrű [Kisborszó SzD; 
TL 42 Kifor fam. lelt.] * ~ gyöngy. 1766: Egy 
pár FÜbe valo Apro jó féle Gyöngy [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 96] * - gyõngycsepp. 1818/1826: 
Egy pár Fülbevaló Gyöngy Csepp [KvAkKt Mss. 
hung. 27] ~ karika. 1773: Egy pár arany fűibe 
valo karika [RLt Salánki Ráchel lelt.]. 1776: 
Egy Par Arany Fűggŏ FÜbe valo karika [RLt 
Sombori Klára és Sándor lelt.] * ~ rózsa 
1762/1763: Egi Gránát kővel rakott Tászli egy pár 
fűibe valo rosával, egy par kézre valo rosával 
edgyŭ t [Hsz; Ks 23. XXIIb] . 

2. ~ csercselye fülönfüggő; cercel; Ohrring. 
1526—1528: es fel wewe . . . ŏltŏzetyth, es li-
liomyt, fŭleybevalo éékes cercel'éyth, es g'vroyth 
[Nytár XV, 15 SzékK]. 

3. ~ függő 'ua. ; idem'. 1730: fűibe valo fűggò 
[Torda; MvRK]. 

II. fn (fülön)függő; cercel; (Ohr)Gehänge. 1661: 
Egi Bokor giemantos legi formara valo fűben 
valo, fekete zománcos közép szerű giemant va-
gion benne [Ks 90 Kornis Gáspár lelt.]. 1681: 
Két gyöngyből gomb formára kŏ tò t fűibe valo 
mindenik végiben egy kis boglárocska az boglár 
kózepib(en) egy gyémánt s az boglárnak vigib(en) 
egy orientális gyöngy [WassLt]. 1711: Egy par 
fülbe valo öt öt Rubint benne [RLt Kabos Sán-
dor lelt.]. 1742: Egy pár fűibe valo jo féle fejér 
gyöngyből hojagosonn fűzve, gránát mindenik 
közepibe, fél lot s egy könting [Kisesktillő K ; 
Somb.]. 1768: Egj egj Garasnyi kerekségű ti-
zenháram füagrament arany boglárok, vgyan ehez 
tar tazo Füagrament munkával csinált egy egy 
petáknyi kerekségű aranyból csinált fűiben való 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 96]. 1800: adott áltól 
. . . Egy pár kézre valo metzet gránátot egy pár 
fülbevalóval [O.fenes K ; JHb LXVI. 46]. 1857: 
égy Brosch és égy pár fűiben valo [Kv; öCJk]. 
- L. még MNy XXXVIII , 304. 

Szk: ametisztos 1820: Egy pár Amétiztos 
Fűiben valók [Mv; Told. 1 9 ] * arany 1720: 
az Aszany ö Nga Arany Fűiben valojat nem ke-

szitette el az nyavalyas ven őttves [Nsz; Ks 
96 Bornemisza Imre lev.]. 1807: Egy pár hoszszuko 
arany fűlbe-valo emailirozva engem nefelejts re-
ája [DLt 378 nyomt.] briliántos 1816: 
Egy pár priliántos fűlbe-valo, melybe vágynák 
112. darab priliantok égy veres tokba 1500 Rf 
[Kv; Born. IV. 41]. 1818: tartoztunk ŏ Kigyel-
mét Remekre bocsátani . . . , melyek ezekből ál-
lottak Egy pár Brilliántos fűibe valo fityegŏvel, 
egy kosaros, Brilliántos Alliántz Gyűrű [Kv; 
ÖCJk] Xr cseh-gyémántos ~. 1776: Egy pár Tseh 
Gyémántos Fűibe valo melly egy Tallérra betsül-
tetett [M.köblös SzD; RLt] * gyöngy 1628/-
1635: Azzonj ember öltözetihez ualo Arany miu-
vek: Vágjon ket bokor egi forma uelenczebol 
hozot óregh gjongj fülbe ualo, araniba foglalua. 
Egj bokor îo fele gyöngy fülbe ualo [Bodola Hsz; 
BLt 5. Béldi Kelemen lelt.] jóféle-gyöngy ~ 

gyöngy ~ Xr körtvély ~. 1742: Egy par Kőrt-
vély fűiben valo [Nsz; Told; 19] * körtvély es 

1736: Egy Par fejér jo féle Gyöngy Kőrtvél-
lyes fűbe való [RLt Somai Sándor és Sára oszt.] 
Xr pézsmagyöngy ~. 1816: Egy Nyakba valo 
pésma gyöngy fulbe-valoval [Kv;] Born. IV. 
41] Xr pillangós 1790: Egj pár Korona arany-
ból valo hoszszu pülangos fiiben valo [A.jára 
TA; BLt 12] Xr ? rózsa ~. 1801: Egy pár gránátos 
rosa fülbe valo 16 Mfr 80 pénz [Kv; Ks] Xr ru-
bintos 1768: egy pár rubintos Fülbevaló egy 
egy Rubint benne; három Szem orientál gyöngy 
a Fityegője [Császári SzD; WassLt Wass Ágnes 
ékszereinek lelt.]. 

fŭlbevalócska kis fülbevaló/fülönföggő; cerce-
luş; Gehängsel. 1710: Egy pár fübevalócska, 8 
szem gyöngy benne [DanielAd. 92]. 1758: Két 
régi Rubintos Fűibe valotska 3411 Rubint min-
denikbe, és egy egy szem gyöngy. Egy más gyé-
mántos, és Rubintos Arany Fülbe valotska, két 
nagy Rubint, és 5. 5. Gyémánt mindenikbe [Nsz; 
TSb 21 — ftIgy, de nyüván 3. 4, azaz 3 - 4 ] . 
1768: Két régi Rubintos Fűibe valocska . . . 
Egy más Gyémántos, és Rubintos Arany fűibe 
valocska [Nsz; TGsz 51]. 

fülbevetű fülbevaló, (fülön)függő; cercel; Ohr-
gehänge. 1627: Ket bokor fwlben veteo [BLt 
Béldi Kelemen lelt.]. 1665: Egy bokor fulbe(n) 
vető, melib(en) vagion kilencz . . . gyémánt es 
Tiz szem gyöngy [Szentdemeter U ; Ks NN. 
10]. 1674: Egy fél kigyo forma fűibe veteő Egy 
Bokor Rubintos Fűibe veteő [Tövis A F ; Kath.] . 

földes 1. földes 

ffilecske ? horgocska; cîrligel, cîrlig mic; Häk-
chen. 1780: Az béres szekérre . . . tiz kis pán-
totskát zr 06. az vas matskákra tsináltam három 
lábat tizen egy fűletskét nolts font vasból tsi-
naltam Rf. 1 xr . 17 [Szászváros; BK]. 

fflleházi a Füleháza (MT) tn -í képzős szárm.; 
derivatul cu sufixul -i al toponimului Füleháza/-
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Filea; mit -i Ableitungssuffix gebüdete Form 
des ON Füleháza: din Filea; Füleházaer. 7875: 
a nagyobb Birtokos Urak . . . a Toplitzai és Fu-
leházi Havasokon az Embereknek sem engednek 
Fűrész Malmot tsinálni, az abból való hasznot 
magoknak vindicalják [Ks 77. 19. Conscr. 1307]. 

fülemile privighetoare; Nachtigalh 1674: Torcs-
varrola administraltanak első úttal . . . Egy Fi-
lemilet. meg holt [UtI. - aTörcsvár F]. 1807: 
egy Fülemüét küldött Kiss Papa Benedekről 
[Dés; Ks 87 Kornis Mihály naplója 364]. 

fúlemllécske kies privighetoare; Nachtigalh 1811: 
a' kis Filemile . . . Ekként hangitsálta az első 
Énekét . . . Prognébol változott a ' gyors szárnyú 
Fetske, Én pedig lettem a' kis Filemilécske [ÁrÉn. 
106]. 

fülemile virág kerti körömvirág; Calendula 
officinalis; filimică, ocliişele; Ringelblume. 1719: 
Kerti Fűlemüe Sarga Virágot (: Deákul Colen-
dula Magyarul Sarga peremisnek hijjak :) három 
lotot meg Szedven Szepen az virágát . . . Eger 
fark fű Levelet viragaval edgyűtt ( : ennek Deákul 
neve Millefolium :) . . . tegyek ezeket edgy ű-
vegbenn, mellre Töltsenek jo erőss egetbort edgy' 
ejtelt . . . ebből kell edgy, edgy kalannal adni 
az Cselednek innya Reggel [Ks 54. 84 Medicina 
instructio]. 

füles I. mn 1. füllel/fogóval felszerelt; cu toartă/-
mîner; mit Henkel versehen, gehenkelt. 7596: 
Hat wy keozep zerew Bechy thál . . . Tizenkét 
files apro talachkak [Kv; RDL I. 56]. 7629: 
Egy k-ozep tal. Haro(m) files tal [Kv; i.h. 132]. 
7679: Kék kristály apro szerű füles kancsó nro 
12 [Uzdisztpéter K ; TLt Bajomi János inv. 
24, 28]. 1688: Fűletlen sajtar nro 2. az harmadik 
fŭíes [Kozmás Cs; Eszt. Inv. 3 - 4 ] . 1753: 
Faolajnak való fűlŏs üveg . . . r bokály forma 
edgy fertályos fŭlŏs kis üveg [Mezőzáh TA; 
Told. 18.]. 1790: ö t pár . . . fües Finzsiák [A. 
jára TA; BLt 11. 12]. 1797: Tarka füles pohár 
kettő [M.igen A F ; DobLev. IV/777. 7]. 1812: 
Egy par füles Aradi Csésze xr 12 Egy füles Tor-
dai Tal xr 12 [Mv; MvLev. Szürtei József hagy. 
7 — 8]. 1816: Egy kis files Bodon | Négy filetien 
és két files rosolisos poharak [Varsolc Sz; Born. 
IV. 41 Bornemisza Krisztina conscr.]. 1821: 
Füles Űstek. [Backamadaras MT; CsS]. 1836: 
Egy füles és három Fűletlen portzellán poharak 
[Szászerked K ; LLt]. - L. még HSzj csigolya-
vessző-kosár és füles-véka al. 

2. ? akasztós; cu ureche; Aufhänge-. 7770/ 
1799: az apám . . . szerzett is volt valami 500 fo-
rintot . . . mind tallérokat, még füles tallérok is 
voltak közte [Fogarasiönél. 62]. 1790: Egy füles 
Harmintz Krajtzáros [Mv; MvLev. Boka Katalin 
hagy. 5]. 1793: egy füles arany medaille egy réz 
medaüle ,,adventos augusti A. 773" [Kv; TL 
Conscr.]. 

3. ~ ágyú ágyúfaj ta ; un fel de t u n ; Art Ge-
schütz. 1652: egy rövid füles Féjér Vart idvőzűlt 
Ur(unkna)ka ŏntot Agyú, mindé(n) hozzá tartózó 
szerszámával, hozzájok való réz serpenyőkkel 
Tisztitojavai es dŏrŏklŏivel [Görgény MT; Törzs. 
— aI. Rákóczi Györgynek]. 

E z t a z á g y ú f a j t á t a R M F e g y v . n e m e m l í t i , l e h e t s é g e s a z o n -
b a n , h o g y a z i . h . 1 8 1 . 1 - j á n a 8 2 . k é p e n b e m u t a t o t t r u d a s é s f ü -
l e s á g y ú g o l y ó k k i l ö v é s é r e s z o l g á l ó l ö v e g f a j t a v o l t . 

4. ~ véső ghin; Pühreisen. 1720: négj vésöž 
edgyik füles, ketteje vájó, a negyedik kupás 
[HSzj vájó-véső al.]. 1729: Vesŏ nro 2 edgyik fü-
les másik fűletle(n) 2 [TKl Petki Nagy szám. 
79b] | egj kűsded füles véső | egy nagy Füles 
véső [Tarcsafva U ; Pf]. 1733: füles és fűletlen 
Véső [Kóród K K ; Ks 40 XXVIIIc]. 1737: Egy 
füles véső [Brassó; Ap. 5 Apor Péter lelt.]. 1744: 
Füles véső nro 2 [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 12]. 1761: 
Kupás véső 1. Füles véső 1 [Szentmargita 
SzD; Ks CII. 16]. 1788: Kerék fejéhez való fü-
les két véső [Mv; TSb 47]. 1812: Egy füles véső-
nek tsálásaért 18xr . . . Egy fűletlen véső 9xr. 
[F.rákos U; Falujk 73 Sebe János pap-not. kezével]. 
— L. még HSzj boka-fúró ah 

5. XVIII. sz. e. / . : Három Eŏreg egész Vá-
gású, Vasas kerekű, allyű, Füles, nyelves vas 
fogantyűs rudas egész készűletű Szekerek [Erdő-
csinád MT; TGsz 42]. 1752: Kőfal Szegeletire 
való füles foglalo Rud Vas [Szászvessződ N K ; 
XXin /27] . 

O Hn. 1638: az füles kúttnál [Bádok K ; 
BHn 22]. 1788: A Fües Kútnál [Nagykend K K ; 
EHA]. 

I I . fn ? szamár; urecheat; măgar; Esel. 1761: 
az Inctus meg támadott , tegetett, Fülesnek dif-
famált [Illyefva Hsz ; HSzjP]. 

Ha. 7808, 1819, 1839: fües [Kv; Aggm. B. 43, 
Pk 3]. 

fületelki a Fületelke (KK) tn -i képzős szárm.; 
derivatul cu sufixul -i al numelui topic Fületelke: 
mit -i Ableitungssuffix gebildete Form des ON 
Fületelke: din Filitelnic; Fületelkeer. 1869: a 
. . . Kelementelkf és Fűletelkí úrbéresek szombati 
fájókat rendesen a csőbi erdőrészekből kapták 
ki [Csöb U ; Told. 21]. 

fűletlen I. fül nélküli; fără toar tă ; henkellos. 
1679: Fületlen, töröt mázos kanczo nro 1 | Fejér 
kristály füles ŭvegh korso nro 1 | Fejer kristály 
fűletlen labas pohár nro 1 | Gőmbőlyegh vesszőbül 
font files kosár nro 1. Hasított vesszőbül font fi-
letien kosár nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János inv. 17, 24, 47]. 1688: Fűletlen sajtar nro 
2. az harmadik füles [Kozmás Cs; Eszt. Inv. 
3]. 1738: l^ett lopo egyik tős a mas fulettlen [LLt]. 
1810: Egy fületlen rosz véka . . . xr 6 [Mv; Mv-
Lev. Trincseni Mihály hagy. 20]. 1816: Fűletlen 
kis pohár . . . 20 xr | Négy füetlen és két fües 
rosolisos poharak | Egy füetlen győri kantso [Var-
solc Sz; Born. IV. 41 Gr. Nemes Györgyné Bor-
nemisza Krisztina conscr.]. 1849: égy fűletlen 
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kékes virágú Csésze [Szentbenedek SzD; Ks 
73/55]. — L. még HSzj kovásztartó-cseber al. 

2. 1706: Egy lecz szegh eresztő furu, egy kez 
Vono egy füles verő egy fűletlen [Kőrispatak U ; 
Pf]. 1729: Vesŏ nro 2 edgyik fúles másik fŭlet-
le(n) 2 [TKl Petki Nagy szám. 79b]. 1733: füles 
es fűletlen Véső [Kóród KK ; Ks 40. XXVIIIc]. 
1812: Egy füles vésónek tsálásaért 18 xr . . . Egy 
fűletlen véső 9 xr [F.rákos U ; Falujk 73 Sebe 
János pap-not. kezével]. 

fftle-tört (le) tört fü lű; cu toarta rup tă ; mit 
(ab)gebrochenem Henkel. 1652: Egy rosz füle tört 
űlő vas Cserfa tőkébe, és egy vágó vas ugya(n) 
a ' Tőkébe(n) [Görgény MT; Törzs]. 

fülfű Sempervivum tectorum; urechelniţă, iarbă 
de ureche; Haus/Dachwurz. 1813: Vagyon egy 
jo Zsendely fedél alatt lévő . . . üveges virág ház 
. . . Ezen Házban a' következendő virágok . . . 
vágynák: . . . Szalma virág 3. cserép, fűi fű 1. 
cserép . . . Kigyó Farka virág öt cserep ä [Koronka 
MT; Told. 18. — aA gazdag virág-felsorolásból 
kiszakított részlet]. 

fülfüggő fülbevaló, fülönfüggő; cercel; Ohr-
gehänge. 1812: Lag Ignatz . . . viselt . . . két 
fűi függőt (fűbe valót) [DLt 869 nyomt.]. 

Az i t t c s a k e g y a d a l é k k a l s z e r e p l ő s z ó t S z D a tsertse e g y i k 
é r t e l m e z é s e k é n t i k t a t j a b e ; f e l l e l h e t ő a z o n b a n m é g m á s o k 
m e l l e t t u g y a n é s z ó j e l - e k ć n t P P Ę - b e n , s ó t K r e s z n . I , 7 9 é s 
C z F n á l i s . 

fülhaj 1. fültincs; favorité; Backenbart. 1795: 
a’ Fŭ l ha já t a ' Füle mellé szokta facsarni [DLt 
nyomt.]. 

2. pájesz, pájszli, táj, tréf dugóhúzó; perciuni; 
Peies. 1812: Juda Bora . . . 20. Esztendős, Zsidó 
vallású . . . veres hajú, szakállú, fűlhaja és bajusz-
sza [DLt 632 nyomt.]. 

füihegy. Csak e szk-ban; numai in această con-
strucţie ; nur in dieser Wortkonstruktion: ~ gyei 
érti hallj hallógat félfüllel hall/hallogat; a auzi cu 
o ureche; mit einem Ohr hören. 1663: a t hallot-
tunk ugian fülhegiel ualami lengedező hirt, meliel 
megh bizonioson nem tuduan nagisaktokat ter-
helni nem akartam [Kékes SzD; UtI]. 1716: 
ugy hallattuk tsak mint edgj fűi hegyei [Kük.; 
MúzRadák. — Tornai László kijegyzése]. 1731: 
Fül hegyei halottam de kitől nem emlékezem . . . 
zugatt ják aztis az emberek* [Sövényfva K K ; 
Born. XXXIV. 16 Geor. Simon (52) jb vall. -
•Köv. a részletezés]. 1737: Szomorán értettük 
fűi hegy(gy)el, hogy az jövő telre Qvartellyo-
sunk designaltatnék [Vh; Ks 83] | fűll hegyell 
ezen oráb(an) olly zéngedezÖ hirt hallék: hogy 
Apor Farkas Uram Csikb(an) beszellette volna 
Brassó (bol most) jött rosz Tatár hireket [Peselnek*; 
Ap. 4 Káinoki Mihály Apor Péterhez. - "Később: 
Kézdikővár Hsz]. 1752: Várczán Páskuj . . . Most 
is miért van fogságban s ki vádgyára fogattatot 
meg én nem tudom. Hallottam ugyan fűi hegjgjel 

hogj talám az Huta mester irt volna ellene s Vgj 
fogattatot meg [Bikáca Sz; BfR Astimucz Ilije 
(34) jb vall.]. 1782/1799: hallottam fűi hegyei aztis 
. . . hogy a ' Méltoságos Thorotzkai Familliát . . . 
Dési Praefectus Ur valami Contractusra . . . indu-
calta [Torockó; TLev. 5/16. 346] * ~gyel hallhat 
félfüllel hallhat; a putea auzi cu o ureche; mit 
einem Ohr hören können. 1750: a ' mint másoktol 
fűi hegygyei halhattam magam kűlőmb(en) az iránt 
bizonyos Nem Vagyok [Magyarókereke K ; JHbK 
XXXIII/3] . 

fül jegy fül-bevágás, fül-tulajdonjegy; semn în 
ureche; Ohrmarke/kerbe. 1781: Csikjenőfalvi Bor-
bély Ferencnek . . . contraversioja lévén az . . . 
meddű csorda mellett lévő pásztorokkal egy meg-
döglött tinónak a bőre felett; hogy Borbély Ferenc 
nem vallja magáénak azon elkárosedott bőrt, 
vÜágosan kihozza a füljegye, valamint az kesely 
ünőtinónak valóságos jegye vagyon, úgy a bőrön 
is hasonló jegye vagyon [RSzF 214. — A fog. i t t 
és a szöv. folytatásában is zavaros!]. 

fülkötő legătură pentru ureche; Ohrenbinde. 
1674: Három fátyol elő ruha két fűi kőtő [Beszt.; 
WassLt 72/6]. 

fŭllcgrán 1. filigrán 

füllengő kb. (ékszer)fityegő; breloc, pandantiv; 
Gehänge, Anhänger. 1668: Vagyon egy fekete 
Zomanczos Arany nyakra való, mellyen vagyo(n) 
egy fűllengŏ vagyon mindenestol benne. 33. Öreg 
szem Gyöngy [Mk Kapi György lelt. 10]. 

fülszeg kb. fü l tő ; rădãcina urechü; Gegend hin-
ter den Ohren. 1804: Kiküldetvén a házból min-
denik fél . . . künn nagy lármával az actor Bartalis 
Imre nem várá a nemes falu széke ítéletit, hanem 
magának birája lett. Bottal vette meg a maga 
pretensioját, mivel Fülöp Antalt fülszegen meg-
ütötte [Szárhegy Cs; RSzF 99]. 

fültő rădäcina urechii; Gegend hinter den Oh-
ren. 1745: az Gyekei ember . . . az mint ivut volna 
az égetboron egy katona bele botlot ugy vágta 
meg fŭ l tőn [Tuson K ; Ks Moldován Lupuly 
(38) zs vall.]. 1750: fűi tűn űtőtte volt Kotsis Dani 
Fodor Mihályt | Kotsis Dani ugy meg űté az ők-
livel fűi tűnn . . . Fcdor Mihályt hogy mingyárt 
le esék a Főidre [KálMT; Berz. 12. 92/61]. 1768: 
Márkully ki húzta kéziből a ' Botját, 's fél kezével 
fogta Josit, 's űtőtte főbe a' maga bottyával, s 
azzal el tántorodván Josi, ugy űtőtte másodszor 
fűi tőn, töbször nem is űtőtte [Mezőmadaras MT; 
BK St. Bálás junior (25) vall.]. 1807: Szilágyi 
János Fűltőn vagy vak Szeminéi találta volna 
ütni az olahot, a ki meg is holt bele [M.fenes 
K ; KLev. 8]. 

fülű. Csak jelzős szk-ban; numai în construcţii 
atributive; nur in attributiver Wortkonstruktion : 
1. fogantyús, füles; cu toar tă ; mit Griff, gehen-
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fcelt. 1846: Chinai forma aranyozott Findsia . . . 
égy más törpe aranyozott fülü sárga virágos gir-
lándu [SLt 17]. 

2. füles; cu ureche; Ohren habend, mit Ohren. 
XVIII. sz. eleje: A Ménlo körül . . . ezeket kel 
observálni . . . az melly Lónak borzos füle vagyon 
rut , az nagy fülü is alkalmatlan [ JHb 17/10 lótar-
tási ut.]. 

Szk: csonka ~. 1764: En bizonyoson ismértem 
Csonka fűlű Nagy Kemenes Benedeket . . . Arra 
is jol emlékézem hogy azért hi t ták csonka fűlű 
Kémenes Benedeknek, hogy egy alkalmatossággal 
vendégségbe (n) Lévén történet szerént vágták 
le, s arról h iva ta to t t Csonka fűlű Kéménes Bene-
deknek [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 149] * hegyes 
~. 1807: Barna szőrű hegyes Fűlű . . . paripa 
Lo [DLt nyomt . kl] húsos XVIII. sz.: 
A Ménló körül . . . ezeket kel observálni . . . ă 
Disznó szemű Lo igen rút , de a ' Bika szemű lŏ 
Szép: . . . a rövid húsos fülü Szántani valŏ mint 
ă Csávási [ J H b 17/10 lótartási ut .] * kajla 
1805: pej szőrű kisded zömök, kajla fű lű buta 
oru (paripa) [DLt nyomt.] Xr kónya 1757: 
Egi Pej hoka Zábált benna Süket Túros há tu 
konya fű lű vén veszett lo [Pusztasztmiklós T A ; 
Berz. 3.] Xr zsinóros XVIII. sz. eleje: a Men 
lónak Szőriről is observatiód lehet : lévén első-
ször ă Szarvas Szŏrü, tüzes fakŏ 2dik ă fekete 
serényŭ farkú, fekete labu sinoros fűlű, Arany 
Szőrű fakó [ J H b 17/10 lótartási ut.]. 

ftfmag a f ű termése; sămînţă de iarbă; Gras-
samen. 1798: A Pálinkának valo Gabonát . . . 
i t ten t aná l t am; à melly nagyon szegény, tele 
vagyon minden féle fű maggal [Rcskány H ; Ks 
75. VIII . 279a]. 1802: (A földet) egyenesités u tán 
meg szántatván hogy jo Szénának valo füvet is 
teremjen esztendőként . . . jo féle fü magokkal 
vetette volt bé — mellyet Bétsi fűnek hivnak — 
hogy gyakorta sar j ázzék és tővön teremjen Szé-
ná t [Apabida K ; R L t O. 2]. 

fűmagos fűmaggal elegyes/kevert; (amestecat) 
cu sămînţă de i a rbă ; mit Grasssmen gemischt. 
1674: gazos, lehas, s poros fűmagos buza volt 
[K J ] . 1805: Also-Detrehenbe . . . A Tavasz-buza-
jakbol . . . a közép szerűn alább valót vettenek, 
mert nagyon fűmagos, gazos, és üszögös [Torda; 
TLt Közig. ir. 1182 if j . Szaniszló Zsiçmend szb 
kezével]. 

fűmérés a kaszálandó terület föl/kimérése; mă-
surarea suprafeţei de ccsit; Abmessung des zu 
mähenden Gebietes. 1725: a ' Szen uczai fü merőnek 
is adtam a ' nyár i fű mérésért d : 12 [Kv; Ks 15. 
LI I I ] . 

főmérő a kaszálandó területet föl/kimérő sze-
mély; persoana care măsură suprafaţa de cosit; 
Person, die das zu mähende Gebiet a tmiß t . 1725: 
a ' Szen uczai f ü merőnek is adt?m a' nyári fű 
mérésért d : 12 [Kv ; Ks 15. LI I I ] . 1739: a ' Fű 
Mérők ki menvén jól végére mennek . . . , hogj 

az Felekiek a ' magok vet t nyüokon g ju j tő t t Sze-
nájokat hoztáke, a ' vagj másét [Kv; T J k XV/12. 
124]. 

ffincvelű (jó)fűtermő; unde creşte iarbă b u n ă ; 
grasbringend. 1636: Az vaszoly allyban harcm 
hold ez fu neueleŏ hely [Siménfva U ; J H b Inv.] . 

fűnyíl kaszálónyíl, nyílkaszáló; f înaţ primit 
prin tragere la sor ţ i ; durch Los zugeteüter Gra-
seplatz. 1690: adot t . . . edgy darab orotvány 
földet, melly(ne)k vicinussa . . . kivül az ország 
u t tya felöl a ' tanorokok . . . , <na>p haladat felől 
valo végén . . . Demeter Mihály fő nyila [Bala-
vásár K K ; SLt 15. B. 17]. 

fffolló fűnyíró olló; foarfece de tuns i a rbă ; 
Grasschere. 1594: Az Thoroni alat ualo Thar haz-
ban . . . Eg j h j tuan Roz talner tok No. 1. Három 
on taa l lNo. 3. On talnier uagjon No. 9. fw ollo 
vágjon No. 1. [Somlyó Sz ; UC 78/7. 30—1]. 

fü pásztor paznic al f înului; Grashüter. 1809: 
György Mihályt és Sajgó Pétert az szárhegyi 
nemes mixta communitás megfogadta volt Ro-
mányban fűpásztornak 40 magyar forintokkal; 
és ezen pásztorok magok pásztori kötelességeket 
nem vivén, hogy az reájok bízatott helységet meg-
őrőznék, hanem inkább magok marhájckkal és 
másét is ot t fogadván, nagy tetemes kár t te t tek 
[Szárhegy Cs; R S z F 174]. 1846: május 2-dik 
napján ta r ta to t t falugyűlésében közmegegyezés-
ből közönségünk erdő- és fűpásztokcknak megvá-
lasztotta elsőbben felügyelőnek tekintetes Apor 
László urat , erdő- és fűbirónak Bencze Jánost , 
erdő-, fűpásztornak . . . ezen fenn í r t személyek 
oly móddal választat tak erdő- és fűpásztornak, 
hogy az erdőről í rot t tilalmat minden preváriká-
toron felvévén, ké t része az őrzőké, egy a közön-
ségé. A füvekről pedig ily móddal kötelesek szá-
madóim, hogy h a gondviselések mián kár történ-
nék, azt a fűpásztorok becsű szerént megfizetni 
kötelesek [Zalán H s z ; i.h. 176]. 

ffirágás roaderea ierbii ; Grasfressen. Sz. 1815: 
tudom, hogy valamint az kutyának a fűrágás ; 
ugy fér néked az fogadra az Tanulás s ugy tr.ísz 
bé Iskolába, mintha nyúzni vinnének [Kóród K K ; 
Ks 101 gr. Kornis Gáspár öccséhez]. 

fürdik 1. feredik 

füredi nyereg magyar nyeregfaj ta ; un fel de 
şa unguresc; Ar t ungarischer Sattel. 1784: Egy 
Füredi paraszt nyereg kengyel szyjával és kengyel 
vassal [LLt A „Váradgyai* levelek" közt hely-
megjelölés nélküli inv. — *A. és F.váradgya AF]. 
1819. Egy Füredi h i tvány Nyereg [Mv Ě

t MvLev.]. 

A c í m s z ó j e l z e t t e m a g y a r n y e r e g f a j t a e r e d e t i l e g a H e v e ß m e -
g y e i T i s z a f ü r e d n y e r e g k é s z í t ó i n e k m ű h e l y e i b ő l k e i ü l t k i , d e e u r ó -
p a i h í n e v e r g ő d ö t t . K é s z i t é s m ó d j á n a k r ö v i d l e í r á s á t , a n y e r e g -
f a j t a k é p é t , a z e u r ó p a i e l t e r j e d é s r e v o n . é s z r e v é t e l e k e t 1. T o l n a i 
V i l m o s : M N y X I V , 1 5 0 . — C s e f k ó G y u l a : M N y X V I I I , 1 2 3 . — 

3 0 — E r d é l y i M a g y a r S z ó t ö r t é n e t i T á r I V . 
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• G y ö r f f y : M N é p r . I I , 2 2 4 . M a g a a n y e r e g f a j t a a h o n f o g l a l á s k o r i 
n y e r g e k k e l t a r t r o k o n s á g o t [ L . e r r e : R M F e g y v . 3 3 5 ; k é p é t 1. 
i . h . 3 4 1 . 16 . k é p j . - A z e c í m s z ó a l á b e i k t a t o t t k é t i d é z e t f i g y e -
l e m r e m é l t ó a d a l é k a n y e r e g f a j t a e r d é l y i j e l e n t k e z é s é r e n é z v e . 

füreg-forog 1. fireg-forog 

fűrer 1. firer 

fűrész 1. ferăst rău; Säge. 1528: I I I serras mag-
n a t i inter quas una este fracta wlgo feures [Vh; 
MNy X X X I , 126]. 1627: Ket kis fwrez nielnel-
kul f - d. 12 [Kv; RDL I. 1334]. 1692: Gyalu 
nro 7 II Meczező kes nro 1 // Ráspoly nros 2 // 
Fűrész nro 4 [Görgénysztimre MT; JHb] . 1723: 
Bárdolt és Fűrészel mettzet t fak [Kv; AsztCJk 
125]. 1750: Egy araszocska Fűrész fel kézre [Bez-
déd SzD; LLt Litt . B]. 1777: Rámás kisdég Fűrész 
Nro 1 [Mezőméhes T A ; Wass]. 1826: Egy kisded 
•fürész és egy Furu [Dés; DLt 82/1827]. 1842: 
égy fűrész malom . . . van i t ten égy jo széles és 
vastag vásznu fűrész, ez is használható jo állapot-
b a [Oprakercesora F ; TSb 51]. 

Szk: grot 1850)1851: Egy Fukswantz és grot 
fűrész [Kv; Szathmári lev.] Xr kloppszag 
1820: Egy nagy fornir vágó Kloppszag füresz 
[Mv; MvLev.] Xr mankós ~ fogantyús/kampós 

í a vágó-fűrész. 1823: edgy mankos Fürész [Mező-
méhes T A ; HG. Mara lev.] * oltani való 1756: 
u j egj oltani való fűrész 2. kis bárdocska [Déva; 
Ks 92. I. 32] * ostorhegyü 1740. Ostor hegyű 
fűrész 1 [Pálos N K ; Ks 11. XLI . 32] * rámás 

1692: Ramas furesz egy [Szárhegy Cs; LLt]. 
1747: Rámás Fűrész 1 [Borsa K ; Told. 24]. 1763: 
1 Rámás fürész - 14* [Kv; T J k XVII/1. 15. -
• É r t s d : dénár]. 1769: Ramas Fűrész [Nagyercse 
M T ; Told. 19]. 1775: Rámás fűrész [Szent-
demeter U ; LLt Fasc. 153]. 1816: Egy nagy rámás 
Fűrész [Varsolc Sz ; Born. IV. 41 Bornemisza 
Krisztina conscr.] * szőlő 1793/1821: egy Szőllő 
fürész [Kv ; Pk 5] * szőlőfa 1830: 2 Szőllő 
f a fűrészért adatat Besztertzén 2 Rfr. 30 xr [Sajó-
keresztúr SzD; Born. F . I lg] . 

2. fűrészmalom; joagăr mînat/acţionat de apă ; 
Sägemühle. 1621: vas szegeket es cziga kereket 
ki v i t t volna füreszireol [HSzj csiga-kerék al.]. 
1625: Ágoston Imrehne Marta . . . az furez melle 
molnat akar czinalnj | ha ŏ kglme my igassagat 
praetendalta ahoz az árokhoz ennek eleòtte Con-
tradical t uolna hogi se arokot se az phűrezt ne 
epi te t tem uolna [UszT 22]. 1663: elmennék . . . 
az Sebesd vize melle malom há t tya nevü helyre, 
a hova . . . fűrészt kezdettek czinalni [Szováta 
M T ; EHA]. 1677: Vagyon az fűrész mellet egy 
d a r ab kaszálló rét is [CsVh 54]. 1680: Aszt is tudom, 
hogj Kovács András hámori fűrészhez szolgált 
[Gŏröcsfva Cs; i. h. 83 Joannes Bálás de Göröcs-
fa lva (38) pp vall.] | Találtatott ezen Fűrészén bel 
deszka no 16 Szel deszka no 86 [A.porumbák F ; 
Á L t Inv, 38]. 1681: Véleka . . . ot t való fűrészünkre 
ollyan tőkéket vontasson a melyből legaláb kitel-
j ék bél deszka no 6, szín deszka is no 4 [Szúv; 
CsVh 108. - Alvinczi Péter utasítása Endes Mik-
lós csíki vashámori gondviselőnek. — *Ti. a hámor-

hoz szolgáló emberekkel]. 1710: adának es Confe-
rálá(na)k . . . felső falvi közönséges falu határá-
b(an) . . . egy darab helyet fiirész(ne)k, melyen 
eő kgme fűrészt csenáltathasson, es tarthasson 
a menyi hely azon fűrészhez, fürész Mester házá-
hoz, gátyahoz s árkához tőkék hordásához kéván-
tat ik [Kászonfelsőfalu; BCs]. 1725: Az Asztato 
kád el rothadván arra való Deszkák(na)k hozat-
tunk 3 Tölgj f á t 12,,64 Ezeket az Monostori Fű-
részen meg vágat tuk s bé hozattuk 5,,41 [Kv; 
Szám. 54/V. 8]. 1762: Füréz tőkéket, hogy az 
Uraság Fürézén krajnik uram háza erectiojára 
hogy fűrészeltessen én nem vittem [Fintoág H ; 
Ks 113 Vegyes ir.]. 1813: e megye rendei igazsá-
gos sőt szükséges dolognak ismerik, hogy azon 
zsidók, akiknek Borsán f űr észmalmaik vágynák a 
már levágott s általuk megvásárlott butukokat 
deszkáknak s egyéb materialéknak fűrészeken 
kivaghassák [ErdO I I I , 178—9 Mm határozata 
az erdők tüalomzár alá vétele dolgában]. 7840: 
(A jb-ok) Tőkét húztak az fűrészekre [Libánfva 
MT; Born. XXIVb] . 1850: a ' Magyaros patakán 
. . . három fűrész [Toplica MT; EHA]. — L. még 
ErdO II , 3 4 ; GyHn 16; HSzj metszővas ah 

Szk: ~en metszett/vágott. 1636: az Istalo mellet 
uagyon fa labakon allo fűrészén meczet Gabonas 
haz . . . [Siménfva U ; JHb] . 1680: Vagyon ezen 
Csűrés kertnek Olt felöl való szegeletben fűrészén 
meczet, tölgy fa deszkával fel rova egy szép eleven 
forrás [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 34]. 1755: Fü-
részen meczet Lécz 3 három öles maradat t volt 
tavalj 110 [Kiskend K K ;Ks 71. 52 szám]. 1795: 
Semmi deszka ra j tok nintsen olyan ki Roskánban 
vágatatot t hanem az egész épületeken van egy-
nehány Hátzeg vidéki fenyő Deszka Létz hatvan-
nál nints az egész Épületeken tőbb fűrészen vágott, 
hanem fejszével faragottak . . . [Dobra H ; Ks 
Dévai urad. Mixtae relatoriae et documenta. Fasc. 
XXVI/1 — 12] X: deszkametsző 1734: egj dészka 
metczŏ fűrész hozzá tartózandó kerékkel tengel-
lyél két vas karikakkal, és hozzá tartózandó 17 
darab vas ezkŏzŏkkel [Datk N K ; J H b B Fasc. 
D. 1] X tönk metszeni való 1688: Edgy tönk 
metszeni való fürész [HSzj tőnk-metsző-fŭrész ah]. 

Szn. 1626: egy darab zenasagot vet az eo Ta-
norokaban Fwrez Gaáltol [Ditró Cs; LLt 14. 
Litt. D]. 1789: Len gyoltsbol . . . készíttetett 
Abrosz Fűrész Mihallyné at ta a' Prédikálló székre 
[Nagyajta H s z ; Palotay 19]. 

Hn. 1693: Mindszenti fűrészinél (k) [Korond 
U ; EHA]. 1732: a Furesz Pataka (p) [Nagyiklód 
SzD; EHA]. 1742: Ali Szég nevü heljben a ' Feje-
delem Fürészin [Szentegyházasoláhfalu U ; EHA]. 

fűrész-béldeszka a farönk belső részéből fűrész-
inaimon vágot t deszka; scîndură tăiată din mij-
locul buştenilor; aus dem Inneren des Holzklotzes 
gesägtes Bret t . 7680: talaltunk . . . Felső Porum-
bakon meczet fűrész bel deszkakot no. 155 Szel 
deszkakot no. 90. I tem három ujni temerdegsegű bel 
fűrész deszkakot no. 30. [A.porumbák F ; ÁLt Inv, 
25]. 1682: Fŭ resz bel deszka no 193. Szel deszka 
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no 102. [Fog.; UtI]. 1748: Fűrész bél Deszka ép 
szál nro 43 [Koronka MT; Told. Fasc. 37/29]. 

fűrészbe!! fűrészmalombeli; de la jogăr(ul ac-
ţionat de apă); aus der Sägemühle. 1719: adák 
. . . Vajna István Uramnak az Alsó Savanyó víz-
nél lévő Malom és Fürészbeli részeket [Kovászna 
Hsz; HSzjP]. 

fűrész-csere deszka scîndură de stejar tăiată la 
joagăr (mînat/acţionat de apă) ; in der Sägemühle 
gesägtes Zerreichenbrett. 1761: (Az Ur háza) 
faláb (a) is bé vagva, és fűrész csere deszkákkal 
bérelve vágjon aj tó nélkül valo . . . Köntös tartó 
Almárium [Szászvessződ N K ; JHbK LXVIII/1]. 

ffirészdeszka scîndură tăiată la joagăr (mînat/ 
acţionat de apă) ; Sägebrett. 1581: 11 Marty ket 
olachnak hogy fywrez dezkakat fel wontanak az 
hazheara fyzetúnk . . . [Kv; Szám. 3/IV. 11]. 
1582: foldoztattam meg egy helyen az temeteo 
kertet hozattam kalachysüteo ferenczteol negy 
fyréz dezkat adtam erette d. 40 [Kv; i.h. 3/V. 
14 Lederer Mihály sp kezével] | zent Antall 
napyan wettem az egyházhoz 43 fwres deszkakatt 
f 2 d. 70 [Kv; i.h. 3/VII. 6] | az firideo házhoz 
weottem thiz fwrez Dezkatt f d. 70 [Kv; i.h. 3/ 
VIII. 62]. 1584: Az Wasar Vamrol ualo ieczés 
. . . Fewrez dezkat mikor hoznak, Atwlis egy ze-
kertewl keth pinzt wehessena [Kv.; PolgK 9. 
•Ti. a vásárbíró] | Veottem az Malom Zywksegere 
egy fywrez dezkat p(ro) f — d 7 [Kv; Szám. 
3/XIII. 4 — 5 malomszám]. 1585: 1 Septembr(is) 
vettunk 61. fwrwz dezkat, egy f(o)rinton 18, 
tezen az arra f. 3 d. 38 [Kv ; Szám. 3/XIV. 29]. 
1590: Chinaltattam Meg Aztalos Lúkachyal egy 
Aztalt vrunk kohnyara (l) atta(m) f. — d. 32. 
Attam hozaya 2 fyrez dezkat f. — d. 14 [Kv; 
i.h. 4/XX. 22. Hooz Lőrinc sp kezével] | veottem 
. . . Az vyz rekezteni nyolz furezdezkat d. 50 
[Kv; Szám. 4/XIII . 3 Gr. Wass malomszám.]. 
1595: Az Espotalj kapwjanak vettem firiz dezkat 
p(ro) f. 1. d 10 [Kv; i.h. 6/XIII. 5]. 1609: Az 
Kewlseo Magiar vtzay palohoz veottwnk . . . 
hat fewresz dezkat . . . d 50 [Kv; i.h. 126/IV. 
35]. 1616: egj kárát (I) votte volt el Banffy János 
es valami furez dezkakat de e(n) ne(m) tudo(m) 
mi forma(n) votte volt el [Bh; Told. 1]. 1632: 
Az Udúar ház foliosoia alatt ualo alsó Tornaczban 
vagion uy fwrez dezka egy rakasban No ISO 
[Komána F ; UC 14/38. 120]. 1636: Az pincze 
padoltatott eoregh fűrész dezkakkal [Siménfva 
U ; JHb]. 1673: Az hámor ház . . . padlata fűrész 
deszkából valo [Cssz; CsVh 4 2 - 3 ] . 1685 e: Vízen 
hozott fűrész deszka Nro 2 [Borberek AF; Mv-
RK Urb 8]. 1692: Nyílik a . . . konyha felòl-való 
házra vas sarkokon, pántokon járó fűrész desz-
kából való paraszt jó aitó, belyòl tolyogató fa 
zárja [Mezőbedon TA; BK 5]. 1701: Egj fűrész 
doszkabol valo szűszek [A.csernáton Hsz; LLt]. 
1740: Egy fűrész deszkából allo polcz [Dés; Hr 
2/10]. 1754: Az Udvaron vágjon . . . jo Gabonás 
. . . padlasa fűrész deszka [Ádámos K K ; JHb 

XIX/10]. 1756Ė' Ezen Nagj kapunak vágjon két 
felé Nyíló avatag Fűrész Deszkából allo Cserefa 
hevederekhez fa és Vas szegekkel szegzett két 
két Vas Sorkokon fordulo ajtó Levele [Branyicska 
H ; J H b LXX/2. 11]. 1813: azon zsidók, akiknek 
Borsán magoknak fűrész malmok vagyon, a fűrész-
malomhoz szükséges butukokat, vastagabb fűrész-
deszkáknak s más materialéknak való fenyődara-
bokat nem magok szokták az erdőbul kivágni, 
hanem azt a borsai erdőt teljes jussal biró lakosok-
tól veszik [ErdO III , 1 7 8 - 9 Mm határozata az 
erdők tüalomzár alá vétele dolgában]. — L. még 
CsVh 87, 92]. 

Szk: gyergyói ~. 1729: Gyérgyai fűréz deszka 
22 . . . Oláfalvi deszka nro 32 [Marossztgyörgy 
MT; Ks 23 XXIIb] * hosszú ~. 1589: Az schola-
beli epiletnek szüksegere vettunk hoszú fűrűz 
dezkat 51 . . . f 4 d. 63 [Kv; Szám. 4/IX. 13]. 
7599: Vettúnk az templum zuksegere hozzw fűrwz 
dezkat f 3 d 54 [Kv; i.h. 8/XVI. 27] * közép ~. 
1681: Innen nyílik mindjárt az nyári házban kö-
zép fűrész deszkákbul csinált, vas sarkú, vas pántu, 
vasretezzü, retezfejü, középszerű bérletlen aj tó 
[CsVh 90] * rövid 7597; Állasnak, arkosnak 
es egieb fele ot valo zwksegnek vettem 75 rewid 
fűrűz dezkat . . . f 6 / [Kv; Szám. 7/XIII. 4 - 6 ] . 
1599: Vettünk az kamarak zamara reűid fwrwz 
dezkat fl 2 d - [Kv; i.h. 8/XVI. 33] * székely 
~. 1585: Vettem esmeg 8 zeckel fwrez dezkat 
vgyan az Silipnek p(ro) f — d. 56 [Kv; Szám. 
3/XXI. 4]. 1625: Veőttem Szekelj fwresz Deszkatt 
Varos szamara Nro : 62 [Kv; i.h. 16/XXXIV. 
248]. 1647: Vágjon Uy Szekely fűrez Deszka nro 
45 [Marosülye H ; VLt 55/5415]. 

ffîrészdeszka-malom fűrészmalom; joagăr mî-
nat/acţionat de a p ă ; Sägemühle. 1679/1681: a’ 
Malmokra, azoknak jövedelmére szorgalmatos 
gondgya légyen eò kglmenek*; . . . kása tőrő kö-
lyűt poszto kallót az hol alkalmatos lehet csinál-
tasson, sőt ha lehetne valahol fűrész deszka mal-
motis ezen jószágban csináltatni el ne mulassa 
[Vh; VhU 671. - *Ti. az ub]. 

fürészdeszka-polc poliţă de scîndură; Regal 
aus Sägebrett. 1647: Három fűrez deszka polcz 
[Marosillye H ; VLt 55/5415]. 

fűrć?zecske ferăstrău mic; kleine Säge. 1802: 
Oltó Iürészetske [Türe K ; MkG]. 

fűrészel a tăia cu ferăstrăul; sägen. 1762: Ablak 
tokot nem fürészeltem [Roskány H ; Ks 113 
Vegyes ir.]. 

fűrészelű-gćpely fűrészelő szerkezet; dispezitiv 
la joagăr; Sägemaschine. 1846: A fűrészelő gépely 
egy ollyan. négy gerendákból alakított szekeren 
működik, amely 8 héngereket magáten fcgltik-
ágyon jár és a metzésre alkalmaztatott Tőnkől-ct 
hordozza [Bács K ; KmULev. 2]. 

fűrészeltet a puné să taie cu fer£str£ul; sagtn 
lassen. 1762: Füréz tőkéket, hogy az Uraság Füré-
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zén krajnik uram háza erectiojára hogy fiirészel-
tessen én nem vittem, másokot sem tudok hogy 
vittenek volna [Fintoág H ; Ks 123 Vegyes ir.]. 

fűrészes fűrészmalom-mester; meşter la joagăr; 
Sägemeister. 1680: Simon Ferenc is tudom, hogj 
hámori fűrészes volt [Göröcsfva Cs; CsVLt 83 
Joannes Bálás de Görõcsfalva (38) pp vall.]| 
tud juk azt, hogj Jakab János, Tanko Mihály, 
Kovács András. Simon Ferencz ezek mind fűré-
szesek voltak az hámoron [uo.; i.h. 84]. 

fŬrész-fenyűdeszka fűrészmalmon vágott fenyő-
deszka ; scîndură de brad tăiată la joagărul acţio-
na t de apă; Brett aus gesägtem Tannenholz. 1692: 
Ezen kis pitvarból ki jővén . . . fűrész fenyő desz-
kából c s i n á l t . . . festet ajtón más kis boltba [Szent-
demeter U ; LLt Inv. 16]. 1756: Ujj fürész fenyu 
Dészka 260 [Nagyrápolt H ; J H b XXXV/35]. 

f(frászba]tó dispozitivul care acţionează joagă-
rul, Sägetreib-, Säge treibend. 1680: Fűrész hajtó 
horgas vasa* meczŏ Fűreszivel edgyüt jok [A.-
porumbák F ; ÁLt Inv. 38. — *Ti. a fűrészmalom-
nak]. 

fűrész-hárs deszka fűrészmalmon vágott hárs-
deszka; scîndură de tei tăiată la joagăr; Säge-
Lindenbrett. 1594: Az Várbeli hazakban ualo 
Ittuentarium . . . Az reghi Konihaban. Vágjon 
fürész harss deszka No 170 [Somlyó Sz; UC 78/ 
7. 22, 27]. 

fdrész-igazftó fogó a fűrészfog-beállító fogó; 
cleşte de ajustat dinţü ferăstrăului; Zange zur 
Binstellung des Sägezahns. 1786/1787: Egy Fürész 
Malomhoz tartozó Vas Szerszámok Becsűje . . . 
Fürész igazito fogó Teszla (I) hat darabból állo 
és egy kis Gerendely vegibe valo Karika 1/2 [M. 
valkó K ; Bet. — A teljesebb szŏv. ſŭrászmalom 
al.]. 

fürészjárom téglalap alakú fűrészkeret; cadrul 
ferăstrăului; rechteckiges Sagegatter. 1677: Va-
gyon az fellyeb inventalt vas hámoron alól jó 
deszkás héjazat alat nyolcz oszlopokon egy fű-
rész malom, melynek tőke tartó nyolcz karikás 
szekere, két párnája, fűrész járma, járom oldal-
fá ja , rovádtkás kereke . . . meg vágynák [CsVh 
54. — A teljesebb szöv. fŭrészmalom al.]. 

A jel-re nézve 1. MNÿ X X X V , 123. 

fűrészjártató fűriszmalom kezelője; minuitorul 
joagărului; Bediener der Sägemühle. 1670: Tompa 
Is tván fűrész jártató [Ditró Cs; LLt Fasc. 67]. 

fűrészkerék a fűrésztnaloai vízkereke; roata 
hidraulică a joagărului; Wasserrad der Sägemühle. 
1840: Fűrész Vasoss keréknek volo fákot vágót 
[Hodák MT; Born. G. XXIVb]. 1842: A' mult 
évbe a’ fűrész malom viz felöli fala le omolván, 
a fűrész kerék gerendelyet oda nyomta [Kv; 
KtnULav. László János mérnök kezével]. 

fiirészlée fűrészmalomban vágott léc; şipcä tă-
iată la joagăr; gesägte Latte. 1794: Az Feketén 
lévő kasak kőzt egy fűrész létzből készült 1100. 
vékás Sendellyes kas [Mezőmadaras MT; BKGazd. 
St. Szép (28) lib. vall.]. 

fiirészléces fűrészlécből készült; făcut din şipci; 
aus gesägter Latte verfertigt. 1833: Más űress 
kas 12. sasfákon, oldala Fűrész létzes, hibázik 
bellőUe 59. Létz [Katona K ; Ks 73.^55]. 

fűrészlés tăiere la joagăr; Sägen. 1816: A Ros-
kányi Fűrész Mestérnek libellusa Számba véte-
tòdvén . . . 520 Dészkák(na)k fűrézlésért f 8 x 
40 [Déva; Ks 102]. 

fűrészlű care taie cu ferăstrăul; sägend. 1750: 
Kerék főt fűreszlő Jobbágyok(na)k 2 (kenyér) 
[Kv; Szám. 70/VIII. 6]. 

fűrészlűdŏtt fűrészeltetett; täiat cu ferăstrăul; 
gesägt. 1872: Az Udvar Részére, Fűrészellödött 
Fák [TSb 38]. 

fffrészmalom joagăr mînat/acţionat de apă ; 
Sägemühle. 1590: wagjon egy fwrez molmúnk 
Zetelakan az falún fellywl mely fwrez malom 
vágjon nagjarok new helyben Zetelakan [UszT]. 
1597: (A törvényes szék) az fwrez molnoth megh 
Itilte volt az felperesnek [i.h. 12/69]. 1604: Fá-
bián János . . . Mindzenthy Benedek wramnak 
egy fewriz Molnatt az korondy hataron ell puztit-
wan, vassait el hordotta [Korond U ; Ks 14. 
XXIX. 9]. 1632: Fwrez Malom. Ezen hataro(n) 
uagio(n) egy io Fwrez malomis mely az Uduarhoz 
ualo [F.porumbák F ; UC 14/38 Urb. 168]. 1640: 
Minde(n) harmadik esztendeobe Ostor adóba adnak 
f. 32. de mikor fwresz malmot tartottak, akkor 
ne(m) at tak Ostor adot [Hévszamos K ; GyU 
60. — L. még i.h. 61]. 1641: uagjon . . . egy reszecz-
keje az Fűrész malomnak az falu földen [F.szivágy 
Sz; GyK X. 30/8]. 1677: Vagyon az fellyeb inven-
talt vas háüDron alól jó deszkás héjazat alat nyolcz 
oszlopokon egy fűrész malom, melynek tőke tartó 
nyolcz karikás szekere, két párnája, fűrész járma, 
járom oldalfája, rovádtkás kereke, négy vas karikás, 
vas csapos tengelye, három karikás gerendellye, 
kupás jó víz kereke, hozzá való fűrész vasa, vas 
esztekeje, szegező vasa no. 2. és kaptsa szegezeő-
vel egygyütt meg vágynák [CsVh 54]. 7688; 
Vagyon az Fisak Vize(n) . . . egy jo ép Furesz 
malom: maiy mostis forog [Szent-György Cs; 
Eszt. 19]. 7692; Fűrész malom . . . Egy őreg desz-
kamacző jo fogas vas fűrész, vasrűrész vono vas 
sikotyu karikaival, tőke tartó szekere uj, az ho-
lotis tanaitatot fenyő dezkanak valo tőke nro 
24 [Görgénysztimre MT; JHb]. 1706: vagyon 
edgy fűrész Malom az mellyet ha rendesen procu-
ralnak szép hasznot vehet(ne)k belőlle [Hsz; 
Törz9. Rákóczi Ferenc inv.]. 1716: az fűrész mal-
moknak az gáttyát, él szagatta, az ár víz [Szent 
demeter U ; Ks 96. 17/6 Fodor Márton lev.]. 
1736: Fűrész Malmot építtetett [M.valkó K ; KHn 
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102]. 1749: Az Aszonifalui* Fűrész Malomhoz, 
cziualtattam, Tőnkő tar tó 4. Eőregh kapcziokat 
[Kv; Szám. 26. VI. 4 8 2 - 3 - *Az Asszonyfván 
(TA) lévő]. 1758: vagyon . . . a Tőkét elébb 
vivő kereken való hasonló u j fogas vasakkal 
és más minden eszközökkel fel készült jo Fürész 
Malom [HSzj fogasvas ah]. 1762: Négy Tölgy 
fa tőket maga Udvararoh embereivel vonotta 
a Fürész Malomhoz, egyikebŏl deszkát vágtom 
[Roskány H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 1763: igirtek 
Hogy Annuatim 12. Remek deszkanak való Tö-
ket . . . F. Ilasvai Füresz Malmahaz eő Naganak 
visznek [BSz; TKl]. 7786/7787: Egy Fürész Ma-
lomhoz tartozó Vas Szerszámok Becsűje . . . Egy 
Horgas Csap 3/6 . . . Ket Kis Karika es egy lapos 
szeg 1/2 . . . Gerendellyre való három Karika 
1/2 . . . A Viz Kerekire való Két Nagy Karika 
1/2 . . . Három Horog. 2 Kapa, Fürész igazito 
fogó Teszla (I) h a t darabból állo és egy kis Geren-
dely vegibe való Karika 1/2 . . . Egy Nagyobb 
s más kissebb csap Kerekekre való Fogas Vas 
Karika és három Kapacs . . . 2/64 [M.valkó K ; 
Bet.]. 1790: Az Fűrész malom arkat most ásátom 
es fonatom s ha Isten velem leszen ezen őszőn 
gátra veszem [A.árpás F ; TKl Mohai Mózes 
Teleki Ádámhoz]. 1801: eŏ Nga Hovason lévő 
Fűrész Malmánál töltöttem el a nyarot [Koronka 
MT; Told. 10 Balázs Gergely (36) zs vall.]. 1813: 
azon zsidók, akiknek Borsán magoknak fűrész 
malmok vagyon, a fűrészmalomhoz szükséges bu-
tukokat , vastagabb fűrészdeszkáknak s más ma-
terialéknak való fenyŏdarabokat . . . a borsai 
erdőt teljes jussal biró lakosoktól veszik [ErdO 
III , 178—9 Mm határozata az erdők tüalomzár 
alá vétele dolgában]. 1846: Maga a Fűrész Malom 
egészszen kő faliból van építve . . . A fűrészelő 
gépely egy ollyan négy gerendákból alakított 
szekerén működik, amely 8 héngereket magában 
foglalo ágyon jár, és a metzésre alkalmaztatott 
Tőnkőkőt hordozza . . . , a szekér allya vagy ágya 
egészen bé deszkázva 3 henger persely hibázik. 
A gépely já rma a most irt szekeren, és annak 
ágyán fel- s alá jár fenyő fából alakított egy 
járom [Bács K ; KmULev. 2. - L. még ErdO 
I I , 34; GyHn 42]. 

Ha. 1790: Fűrész maimara [Magyaró MT; Mv-
Lev. Vegyes 8]. 1819: A Jedi a Havasan . . . Fürész 
Maimat [KelM. - aJeddhez (MT) tartozó]. 

fíireszmalornbcli din joagăr acţionat de apă ; 
aus der Sägemühle. 1769: Parajd kőzőt le foljo 
Patakon lévő . . . Fűrész malombali* része [A.-
boldogasszonyfva U ; SLt XLVIII . 9. - aUo. 
alább még egyszer ez az alak]. 

f űruszmalom-csatorna fŭrészmalom-árok; şanţ 
pentru joagăr acţionat de apă ; Sägemühlgraben. 
1842: az érdeklet t kő-gátforma . . . jelenleg az 
aj ján ál tal jába a vizet — melly az írt víz elága-
zás pontyánál lopja bé magát az igen felŭlegesen 
és tsak is szemszurásbol t e t t töltés alá bőven 
botsátya által . . . a fürész malom csatorna alatt 

pedig merőbe pa tak módra omlik ki a ' viz [Kv ; 
KmULev. 2 László János mérnök kezével]. 

fűrészmalom-cslnáló. E szk-ban; in aceastä cons-
trucţ ie; in dieser Wortkonstrukt ion: ~ mester 
fűrészmalom mester ; meşter la joagăr ; Säge-
meister. 1579: Az 31 Jú ly az Tout Czapp 4 loan 
vyte az fwrez Malom chenalo mestereket mert 
hyvata volt ö Naga ad tam Tordayk az zekeresnek 
f. 1 [Kv ; Szám. 1/XVIII . 29]. 

fűrészmalom-hely fűrészmalomtelek; teren pen-
t ru joagăr (mînat) acţionat de apă ; Sägemühl-
platz. 1830: a ' GŐrgényi Udvar hordatot t volt 
a’ Fűrész Malom hely körűi Eszköz fákat [Born. 
G. XXIV. 1. Ant. Jankó de Mikeháza (48)]. 

fűrészmalom-mester meşter la joagăr (mînat, 
acţionat de apă); Sägemeister. 1652: Tombok 
Antal . . . Fwrez malo(m) mester [Hévszamos K ; 
GyU 110]. 

fűrész-masina. Csak e szk-ban; numai în această 
construcţie; nur in dieser Wortkonstruktion: fa-
vágó ~ favágógép; maşină de tä ia t lemne; Holz-
sägemaschine. 1837: A Fás Kamrában vagyis 
Szinben . . . Egy fa vágó Fűrész Machina [F.zsuk 
K ; SLt Vegyes perir.]. 

fűrészmester fűrészmalommester; meşter la joa-
găr (mînat/acţionat) de apă ; Sägemeister. 1632; 
Radule Czinczi . . . Furez mester [Sebes F ; UC 
14/38 Urb. 25]. 1637: Raduly Iugoran . . . Fw-
reszmester adott (l) nem add (l) [F.porumbák 
F ; UC 13/38 Urb. 25] | Many Gsurgs . . . Fürez 
mester. Thoder Firesztrarul . . . Fürez mester 
ezis [Sebes F ; Urb. 513]. 1640: Tombok Antal 
. . . Fwrez Mester [Hévszamos K ; GyU 58]. 
7680: Rováczkos tőke ha j tó kereke ezen Fű-
resznek az Fűrész Mester relatioja szerint kopat 
renovatiot keván [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 38]. 
1681: Ambrus Ferencz Ambrus Márton Ambrus 
András Sok János Ezek négyen fűrész mesterek, 
egyéb fizetések nincs az hadi mencségnél, azom-
ban az vámban j u t o t t deszkákban mindenkor 
harmadik részt veszik [CsVh 100]. 1710: adának 
es Conferálá(na)k . . . egy darab helyet fűrész-
(ne)k, melyen eő kgtne fűrészt csenáltathasson, 
es tarthasson a menyi hely azon fűrészhez, fű-
rész Mester házához, gátyahoz s árkához tőkék 
hordásához kévántat ik [Kászonfelsőfalu; BCs]. 
1742: Fűrész Mestereknek 40 véka Tŏrŏkbuza 
[Görgény MT; Born. I . £]. 1816: A Roskányi 
Fűréz Mestèrnek libellusa Számba vétetődvén 
. . . 520 Dészkák(na)k fűrézlésért f 8 x 4 0 [Déva; 
Ks 102. - L. még ErdO II , 118]. 

fűrészmetsző fűrészreszelő; pilä de ferestrău 
(pilă de ascuţi t d in ţ i i ferăstrăului); Sägefeile. 
1850/1851: K é t fürészmet tző és gör vágó [EMLt]. 

A ' f ű r é s z v á g ó ' j e l - s e l i s s z á m o l h a t n i . 
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fűrészmetsző-ráspoly fűrészreszelő; pilă de as-
cuţit dinţü ferăsiräului, püă de ferăstrău; Säge-
feüe. 1740: Fűrész meczo Ráspoly 1 [Pálos NK ; 
Ks 11. XLI. 32]. 

fűrćszmusztika fűrészpor; rumeguş; Sägemehl. 
1719: sem ősz, sem semmiféle tavasz gabona nem 
lött . . . A miga kaptak laboda maggal, galagonyá-
val, vadrózsa gyümölcsivei, vadalmával . . . nád-
gyükérrel, . . .nyírfának fűrész musztikájával, ma-
gyoro és egyebb fánnak rügyeivel, törökbúza 
csugájával . . . toldják foldják életeket [Cssz; SzO 
VII, 261. - aA követi utasítás jan. 24-én kelt]. 

fűrésznyitó-vas kb. fűrészvágó ráspoly/reszelő; 
pilă de ferăstrău; SägefeÜe. 1862: 1 darab fűrész 
nyitó vas 30 [Kv; Ujf. 1]. 

fűrészráma (kézi)fűrészkeret; cadrul ferăstrău-
lui ; Sägerahmen. 1741: Egy fűrész ramã [Kv; 
TL. 90]. 

fűrész-szerszám kb. ácsszerszám; unealtă de 
dulgher; Zimmermannwerkzeug. 1621: Rewez And-
rás . . . Jeouen Feieruarrol Gubernátor* vram kwld-
ue(n) Husztban Furez es egieb faragó szersza(m)-
mal . . . attam nekik etelt I taltb [Kv; Szám. 15b/-
XI . 41. - aBethlen Gábor öccse, I. Bethlen 
István a fej. hadakozása idején Erdély kormány-
zója. bKöv. a fels.]. 

fűrésztekerõ-kulcs fűrészbe állító szerszám ; pa-
na ferăstrăului; Sägeeinstell-Werkzeug. 1758: Fü-
rez tekerő kolçs kettő [Laszó H ; Ks 76. IX. 6]. 
1774: Füréz tekerő költs 1 Vas kapats 4 [Roskány 
H ; Ks 76. IX. 18]. 

fűrésztőke farönk; buştean; Holzklotz. 1746: 
krajnyik uram mind ezen fürészhez kévántató 
tőkéket az fürészhez, úgy a dévai udvar sztik-
ségire adminisztrálandó ölfákat is úgy disponálja 
és igyekezze administraltatni, hogy in Ianuario, 
Februario et cum exitu mensis Martn a completálo 
fűrésztőkék az fürészmalomnál, az ölfák pedig az 
dévai udvarban administrálva legyenek [Déva; 
ErdO I I , 34]. 1756: praestalnak . . . Fűrész tőkét 
Nro 5 [Fazacsel H ; Ks 101]. 1864: Tőkés oly erdő 
lévén melyből régébb fűrész Tőkék hordottak 
ki [Alfalu Cs; EHA, GyHn 21] | Kisbékás . . . 
2/3 része ős erdő melynek keleti részén állo fái 
fűrész tőkéknek deszka metszésre használhatok 
[Gyszm; GyHn 44]. 

fűrészvas 1. fűrészlap/penge; pînză de feră-
strău ; Sägeblatt. 1693: Citaltattam az I t . . . pűn-
kőst nap taiat — oka czitatiomnak az hogy égy 
fűrész vasamot hadtam volt az hazanal [Szent-
egyházasoláhfalu U; Törzs]. 1848: Toroczkoi fűrész 
vas 8 darab 8 rf [Görgénysztimre MT; Born. 
G. XXIVd]. 

2. járompenge (a fűrészmalom fűrészkeretének 
fűrészpengéje); pînză de ferăstrău a joagarului 
(mînat/acţionat) de apă; Sägeblatt im Sägegatter. 

1677: Vagyon az fellyeb inventalt vas hámoron 
alól jó deszkás héjazat alat nyolcz oszlopokon 
egy fűrész malom, melynek . . . kupás jó viz 
kereke, hozzá való fűrész vasa, vas esztekéje, sze-
gező vasa no. 2. és kaptsa szegezeővel egygyütt 
meg vágynák [CsVh 54. — A teljesebb szöv. 1. 
fŭrészmalom al.]. 1718: A Sebesi Fűrész Vass el 
romlot, kgd Parancsollyan edgj Jo fűrész Vass 
felől [Fog.; K J . Rétyi Péter lev.]. 

fürge vioi, sprinten; flink. 1790: A’ Feleségem 
. . . majd ki ugrott (I) a ' böriből örömebe, midőn 
olvasta . . . hogy Ngd . . . szép furtsa, fürge fiút 
hozott a’ Vüágra [Kv; TL. Bodoki József prof. 
lev.]. 

fürhang 1. firhang 

fürj pi typalat ty; Coturnix coturnix; prepeliţă; 
Wachtel. 1852: kitsi Titi . . . már egyedül jár, 
futkos mint a’ für j , 's beszélget a' hogy tud [Kv; 
Pk 7]. 

Sz: Aesopus ~e. 1736: ugy vagyok én es kl-
mekkel, mint az Aesopus fürje a fiaival [Ohába F ; 
Ap. 4 Apor Péter feleségéhez]. 

fürjes 1. für jben bővelkedő; bogát în prepeliţe; 
wachtelreich. Hn. 1677: Fürjes völgy, az sülyei 
Patakon lévő Fejedelem hidgyan aloll [Medvés AF ; 
EHA]. 

2. ~ kása fürjhúsos kása; păsat cu carne de 
prepeliţă ; Brei mit Wachtelfleisch. 1670: adtam . . . 
negy font Ris kasat, az Ketejet fél főztek fürjes 
Kasanak it létünkkor [UtI]. 

? fürjészecske fürjecske ; prepeliţă mică; Waċh-
telchen. 1728: az Aszszony sajtal s Fűrjeszecskével 
való kedveskedését alázatoson vettem [Darlac 
KK ; Ap. gr. Haller János gr. Káinoki Borbálá-
hoz]. 

fürjészŐ-háló fürjfogó háló; plasă de prins pre-
peliţe ; Wachtelfangnetz. 1723: edgy foglyászo és 
más edgy fűrjészö haló [Görgény MT; Born. G. 
VII. 23]. 1733: Edgj Fűrjészö haló Szijjával 
[Marossztkirály A F ; Told. 2]. 1753: Egy fŭr-
jesző haló N [uo; i.h. 18]. 

fürt 1. h a j f ü r t ; şuviţă de păr ; Locke. 1708: 
Fürt a' hajban vagy gyapjúban : Villus [PP]. 1767: 
Fürt a' hajban vagy gyapjúban; Villus, Zotten in 
der Baum-Wolle, oder Haar-Zotten [PPB]. 

2. csapat, csoport; ceată; Gruppé | falka, se-
reg ; hai tă; Haufen, Trieb. 1708: Für t ; Fasciculus, 
Manipulus, Lacinia ein Bündelein eine Hand voü, 
Falke [PPB]. 

P P é s P P B l a t . ' f a s c i c u l u s , m a n i p u l u s ' é r t e l m e z é s t f é l r e v e z e -
t ő , a ' l ac in ia* j e l e n t é s e i s a s z ó n a k c s a k c i r b e r - v a g y á l l a t -
c s o p o r t r a v o n a t k o z t a t v a v e h e t ő s z á m í t á s b a , t C b b i , F i n é l y f e l -
s o r o l t a j e l e n t é s e i k i r e k e s z t e n d ő k . 

3. füzér, fűzés, rég fűzet; înşirare (a mărgăritare-
lor); Schnur | vhány fürtnyi/fűzésnyi; de cîteva 



471 füredi nyereg 

şiraguri; von einigen Schnuren. 1723: Egy Csoport 
avagy fűr t koszorúban valo jóféle gyöngy [Wass. 
Id. Vas Györgyné Nemes Mária hagy.]. 

A k i j e g y z é s b e n a s z ó f n - i é s m e n n y i s é g r e u t a l ó m i n ő s í t ő 
j e l z ő k é n t i s f e l f o g h a t ó . 

fttrthaj ha j fü r t ; şuviţă de păr ; Locke. 1800: 
mutatván . . . ki húzott fürt haját t láttam, és még 
mostanis a’ tővin égy iznyiig teczik a' szároz véér 
[Dés; DLt]. 

fürtkoszorú haj koszorú; cosiţă aşezată ín jurul 
capului; Haarkranz. 1723: Egy Csoport avagy 
fűrt koszorúban valo jóféle gyöngy [Wass. id. 
Vas Györgyné Nemes Mária hagy.]. 

fürtöcske 1. hajtincs; buclişoară; Löckchen. 
1811: a ' haja mostani módi szerint el-vagyon vágva, 
és elöl egy kis fűrtetske a ' homlokára le-nyulik 
[DLt 151 nyomt. kl]. 

2. szőlőfürtöcske ; ciorchine de struguri; Träub-
chen. 7639; latom az egyik(ne)k az kezeben vala 
egi kis firtecz<ke> . . . , s ragais megh az szemeben 
[Mv; MvLt 291. 180b]. 

fürtűs-cserge (hosszú) bolyhos gyapjúpokróc ; cer-
gă scămoasă; flauschiger Kotzen. 1845: Brassai 
fehér fürtös cserge [Szúv; KLev. 15]. 1848: Bras-
sai fehér fürtös cserge [Szúv; KLev]. 

fürtös-guba (hosszú)bolyhos posztóguba; su-
man flocos ; flauschiger/langwolliger Flausch. 1822: 
Goldstfin Dávid . . . némelykor fekete fürtös Gu-
bát is szokott viselni [DLt 625 nyomt. kl] | Kő-
vár vidéki Törökfalvi szármozásu Pokol János . . . 
36. esztendős Görög egyesült Religioju . . . kék 
poszto nadrágban és csizmában fekete fürtös 
gubában® . . . szökött meg [DLt 758 ua. - 4A kl 
párhuzamos német szöv-ében; einer schwarzen 
zottigen Guba]. 1823: Szökött-el apró fürtös szár-
középig érö gubába [DLt ua.]. 1829.ĕ Árbori 
István . . . viselt nagy karimáju fekete kalapot, 
fejér fürtös gubát, lábravalót, es borju bör csizmát 
[DLt 981 nyomt. kl]. 

fűst l . fű in ; Rauch. 1573: Nagi fwsteot latot 
az Darochy Maioraba, Be futamot oda tahat Im-
már harmada egh az kazal Zenanak meg kerwly az 
Mayort [Kv; TJk III/8. 190]. 1584: Veimen 
Mihalj vallia, . . . Hallek égikor ereós Ropogast, es 
nezny kezdek az vdwaron . . ., semmy fewsteot 
hertelen Nem lathek, hane(m) ozta(n) egszers-
mind Iowekj a ' langh az paytarol [Kv; TJk 4/1. 
207]. 1600: Zabo Istwan . . . wallia . . . latam azt 
hogj amely liazban Debreczeny Thamas az hadnagy 
. . . volt zallason annak az belseo feleol valo zegelety 
feosteoleogh vala kyweol . . . az Ablakon be tekin-
tek tehát az kemenczeben semmy teoz ninchen ha-
nem vălamy holt eozeogeok volanak az kemencze-
ben, mind ãz atal az feostre valo kepest mingya-
rast be futek az pitwarbannis aminemeo teozeleo 
hely vagionys o t t sem volt egy Zykra Zenys [Kv; 
T J k VI/1. 451]. 1609: Mester Vram megh betege-

sult vala . . . az Nagy fwst mia [Kv; Szám. 126/-
IV. 126]. 1679: Ezen szenelő hely kürtőjét az mel-
lette levő Nagi konyha kéményere hajtották által, 
es az füsti oda jár [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János inv. 66]. 1680: ezen haz(nä)k felső padlását 
az fűst fogta . . . , alsó padlasa földelést kéván 
[A.porumbák F ; ÁLt Inv. 5]. 1755: (A) Majorház 
. . . boronákra sokféle fákból fcárasztoson építte-
tett, mellynek fűste (!) Cserény alatt a ' pitvarba 
szolgál, melly pitvar kerteléssel padoltatott, az 
egész alkalmatosság pedig Szalmával fedett, mely-
be(n) Kura Iuon Sellér Majorkodik [Ludesd H ; 
BK sub nr. 1020, Naláczi conscr.]. 1781: Láttam 
hogy Sz. Màrtoni Szabó Sándor egy nagy reves 
de elő ágas bogos Cserefában be dugta a' fejét, es 
az Aszszu Leveles gyújtó vala égyben, és â fűst a 
Fa tetejin mint a’ Kéményen gŏzõl vala ki [Csóka 
MT; Ks]. 1825: ha az ablak meg nyittatik, a ' szél a ' 
füstöt abba bé veri [Mv; Told. 23]. 1850 k.: A’ 
Papi házra a' kémény készült 184le Juniusba, sok 
füstöt nyeltem Házam népével mig el készült [Szu-
cság K ; RKAk 97]. 1852: a ' falbeli kementze . . . 
a’ szobába fűstet bocsát [Dés; DLt 1248]. 

Szks "be megy a . kárba megy/vész. 1635: meg 
gondoluan azt Barrabas Georgy hogy szegeny 
legeny lev(en) költése füstbe ne menne [Csicsó 
Cs; Bál. 41]. 1853: midőn pedig ott tavaszfor-
duló van, török búzám benne a' körűibe lakok és 
marhák által többnyire legázoltatik 's igy költséges 
monkáltatásam mindannyiszor füstbe megy [Kv; 
Pk 3]. — b. meghiúsul. 1721: Tavalyis 4. hét 
héjján ide Lakta(m) oda haza mind(en) dolgom 
fűstb(e) ment, az idenis látom ugj lészen [Szurdok 
Mm; TK1. Zólyomi János Teleki Pálhoz]. 1792 k.: 
minde(n) Nemesek(ne)k Törvényes mentséges sza-
badsága ftist(be) menni állittatthatnék [ÁLt 
UszLt Plánum a székely nemzet állapotáról X. 
80]. 1805: Mivel pedig a Verős Kovácsi Tarsosag 
szegyenli maga mestersegit folytatni sot Csinalga-
taskor is inkab henyel mint se dolgoznék ennel 
fogva nem az elől járó hanem a szolga szabja a TŐr-
vent a Gazdanak a Birak negligentiaja a leg haszna-
sobb rendeléseket is füstbe füstbe* menni el nézi 
a Tarsasag pedig maga kárára önként által hagja 
meltan el lehet mondani, hogy magadtol vagyon 
romlásod szerencsétlen Tarsasag [Torockósztgyörgy 
TA; TLev. 9/41. Br. Thoroczkoi Ioseff kezével — 
aígy kétszer] Xr “ emésztené meg borsószalmán/ 
máglyán égetnék/pörkölnék meg, a láng vetné fel. 
1584: Volman Mihály vallia, Ez Lakatosné égkor 
vgy feniegete megh Megh lad vgmond hogy olliat 
chelekeze(m) hogy eoreokke megh emelekezel rolla, 
Ez fenyegetes vtan valtigh fekwem vgmint ket 
eztendeigli es erre volt gyanosagom, Monta(m) 
Bozorkannak es hogy a ' fwst emeztene megh . . . , 
De el twrte [Kv; T J k IV/1. 261] megyen 
(a háznak) kb. megindul a tüzelés/az élet a házban. 
1604: igy vegeztenek eó kegek*.. . , hogy az kewl-
seo megh egett fel hagiot haz helyeket vonasra 
ne vessek hanem mind addegh bekewel maraggion 
az megh házat eppit raita es fwsti megien [Kv; 
TJk 1/1. 465. - ftA városi tanács tagjai] * 
a ~ megaluszik (a házban) kialszik a tűz (fel/pusz-
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t án .hagyják a házat). 1632: A falu törvénye pe-
nig ez, hogy akar szabad ember, akar jobbágy em-
ber házánál az füst megaluszik, harmadnapig vagy 
legtovább két hétig hogy nem szolgálnak rólla 
a falu közi, a falura visszamarad azon falu nyilaa 

[Udvarfva MT; Barabás, SzO 368. — *Ti. a te-
lek után a közföldekből járó nyílföld] ~re 
akasztja/köti ellátja a baját . 1603: Varga Istwan 
zolgaloia Ersebet vallia: Hallottam Nyreo Mar-
tontol hogy monta az eoneon giermekenek hogy az 
Gergel Antalne hazahoz ne mennie (n) mert az 
fwstre akasztya fel | Tott Thamas leannia Anna . . . 
vallia . . . Hallottam az attiatol is hogy az leaniat 
megh feniegette hogy oda ne mennie (n), megh ne 
mondgia hogy eo zegezte be az aytot, mert az fwst-
re keoty [Kv; TJk VI/1. 6 4 2 - 3]. - L. még 
R e t t E 132, 183 ~té válik meghiúsul. 1806: 
igen sok nagy fontos okok . . . az én innét valo el 
távozásomat nem engedik mivel leg ottan a' ngod 
dolgai félbe szakadnak, és ha én nem nogatom 
füstté válnak [Mv; Ks 101. Thuroczy Károly 
kezével]. 

Sz: maga csinál magának "öt maga okoz baj t 
önmagának. 1806: Midőn a' Panaszlo egyszer a' 
M(a)g(ist)(r(atu)st a' panaszlott praetensiojának 
elláiására ónként meg birálta egyezése által, és a' 
M(a)g(is)t(ratus határozása következésül magát 
le kötelezte, ugy láttya a ' M(a)g(istrat)us, hogy 
maga tsinált magának füstét i t t arra nézve, hogy 
a’ Praetendens a' Panaszlott . . . a M(a)g(istra)-
tustol meg itélt praetensioját kereshesse, s meg is 
vehesse . . . ajánlja, hogy kötelezése szerént elé-
gíttse ki [Torda; UszLt Com. Gub. 1753 u.]. 

2. (állati termékeket) tartósító füs t ; fum (din 
afumătoare de carne) ; (Tierprodukt) konservie-
render Rauch. 1595: füstre penig mégis húst és 
peczenyeket votte (in) Biro W. hagvasabol p(ro) d 
10 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 140 ifj. Heltai Gáspár sp 
kezével]. 

Szk: hány atitétet füstöléssel való tartósítás 
céljából füstre raka t ; a expune/pune la fum; 
räuchem lassen. 1679/1681: ã mely őkőr nyelvek 
jut(na)k vámbana azokat füstre hányássá és à vár 
szükségere tarcza [Vh; VhU 673. — aVásári 
vámban]. 7808: Egy Vénn Bihaly Tehénn . . . hogy 
káré nem vallyák, meg nyúzatott, és füstre téte-
t e t t [Dédács H ; Ks 109. Vegyes ir.]. 1853: az ide 
szánt szalonnát nehogy füstre tétesd mert itt nem 
szeretik füstösön [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjé-
hez] Xr “re való pecsenye füstölni való pecsenye. 
1621: Veottem füstre valo peczenjet lib. 28 t t f — / 
42 [Kv; Szám. 196]. 

R é g e b b e n E r d é l y b e n , d e m á s u t t i s a z á z a l ć k o t , d i s z n ó f ó s a j t o t , 
s o n k á t , s z a l o n n á t ć s a d i s z n ó m á s r é s z e i t a k ć m é n y t e l e n h á z a k 
f ü s t - p a d l á s á n f ü s t ö l t é k . A s z e r k . g y e r m e k k o r á b a n m é g v á r o s i 
k ö r n y e z e t b e n , D é s e n i s , a N a g y t e m e t ő n a k k o r m é g á l l ó e g y i k 
r é g i h á z f ü s t p a d l á s á r a v i t t e a d i s z n ó ö l é s b ő l s z á r m a z ó , f ü s t ö l é s r e 
s z á n t t e r m é k e k e t . A p a d l á s o n , a r é g i s z i k r a f o g ó k á t a l a k í t á s á v a l 
k e l e t k e z e t t k ü l ö n f ü s t ö l ő k a s o k m á r a f ü s t ö l ő a l k a l m a t o s s á g n a k 
f e j l e t t e b b i f o r m á j á t k é p v i s e l i k [ L . e r r e : M K é p r " I , 1 4 8 ] . A ' k ü l ö n -
l e g e s e n e c é l r a s z e r k e s z t e t t f ü s t ö l ő k a m r á k , i l l . b ó d é k m á r l e g -
t ö b b s z ö r n e m c s a k a h á z i a k , h a n e m — s z í v e s s é g i a l a p o n v . 
ü z l e t s z e r ű e n — a s z o m s z é d s á g v a g y t á v o l a b b i k ö r n y é k i l y e n 
i r á n y ú i g é n y e i n e k k i e l é g í t é s e c é l j á b ó l k e l e t k e z e t t , j ó v a l k é s ő b b i 
k é p z ő d m é n y e k . — A z E r t S z füst 1.a a l a t t i é r t e l m e z é s e a m o -
d e r n f ü s t ö l ő a l k a l m a t o s s á g b a n g e r j e s z t e t t f ü s t r e v o n a t k o z i k . 

3. kb. házas telek; parcelă/lot cu casă; Grund-
stück mit Haus | ház; casă; Haus. 1573: Nireo 
Kalman filstich Leorinch Azt valliak hogi 1570 
Eztendeobe Mikor Birak volnanak, Bwday Georgy 
hit ta volt eleykbe feíerwary Imrehet adoszagert 
. . . , ez l u t ezekbe hogi feierwary Imre feiedelem 
lewelet Mwtogatia volt es azt Monta hogy En Deb-
receny vagiok fwsteom ott vagion, ha kinek my 
dolga velem Meg talál otth, Ihon az feiedelem le-
wele [Kv; T J k III/3. 296]. 7586; veóttek és 
kgmek eleo az vam dolgát melliet most Gialuban 
az Gubernátor Regy zabadsagunk zerent megh 
engedet, De myert hogy Nem keweseb Műnkawal 
gondwiselessel tartatnak megh a' zabadsagok 
amenywel azt megh Nyerik, Azért ennek vthanna 
oly zemelinek Czedulat a' vamrol nem Adnak, 
Akinek ez városban fwsty, es haza eoreokseghe 
ninchen, Ha kinek penig fwsti leyend, Akar Gaz-
dogh, Akar zegheny rend legien, mindeneknek 
Cédulát Aggyanak, De az Nótárius megh eskwt-
tesse hogy a’ Cedulawal ideghen ember 
marhayat semmy zyn alat nem zabadittia hanem 
tiztan eel velle [Kv; i.h. 1/1. 23—4]. 1650: az 
nil földeket senkinek el adni vagi penzen megi 
uenni nem Engedwnk mert falu futosó nilaj másik 
ratioja az hogi az az ben ualo Eŏròksegi puztan 
uagion sem haz sem fwst raj ta ninczien es mind 
falu közzi s mind erzagi kŏzzi ualo szolgalat rolla 
deficialt es Jgi puztara nilat birni senkinek nem 
Engedwnk hanem meltan falunak keuanhattiuk 
[UszT 8/64. 72a]. 1682: Vágjon nékem fűsztőm, 
keressen s megh felelek® [Várfva TA; Borb. — 
•Felelet egy föld szántására vonatkozó tiltásra]. 
1711: affele vagus fali közt füsti nékült valo vagus 
molnárok . . . vévén eszekben a rájok imminea-
lando terhet kevés vámacskájával semmit nem 
gondolván, bizony elébb áll (így) [Usz; SzO VII, 
165]. 1781: valakinek Csomortánba bár belső jó-
szága legyen is, de ha füst nincs raj ta s szolgáló 
fél az falu közi a jószágról, azon tilalmas erdőben 
erdőlni nem szabad . . . í téltetett [Várdótfva Cs; 
RSzF 209]. - E jel-re 1. Úriszék 1009. 

Szk: "je után árul háztulajdonosi jogon árul. 
1799: én az én füstöm után a' Falusiak Sokadalma 
idején árultam, de az uraság részére edgyszeris 
nem [Makfva MT; DLev. 5] Xr “re adózik. 1744: 
Még ennek előtte in Anno 1740 kezdetett ã kösseg 
kŏzŏtt hogy füstre adózzanak, De ugyan csak mind 
eddig bé jártak a Connumeratiora [Bölön Hsz; 
INyR 33] "re oszt (közföldet) házak szerint 
oszt. 1786: A Verŏ-fŏ nevű erdőt mikor felosztok 
azt is Jószág után füstre' osztok bizonnyal tudom 
ezt is [Berekeresztúr MT; Bet. 6. Mich. Kósa 
sen. 57 szb] X* "re veti fel az adót házak szerint 
veti fel az adót. 1744: Tőbb két Esztendeinél 
miolta ã kősség beszélli, hogy nem ugy lészen az 
Adózás, mint eddig, hogy csak az Erőssé adgya az 
Adot, hanem füstre vettyük fel egy aránt, hogy a 
Szegénnyeis annyit adgyon mint a Tehetŏsse 
[Bölön Hsz; INyR. Török István (50) pp kezével] 
* ~ után oszlik házak szerint oszlik. XIX. sz. 
e. / . :Ezen Kaszállo is minden Esztendőben füs-
tök utánn oszolván Szomszédjai változnak [SL]. 
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4. ületőségi hely; localitate de apar tenenţă; 
Zus tändigkeitsort. Szk: keres az alperes fa-
luja bírósága előtt indít keresetet/(ott) perel*; a 
înainta acţiune la judecătoria (rurală sau urbană) 
proprie; vor/bei (eigenem) Dorfs- od. Stadtge-
richt Klage erheben. 1570: bachy gôrgh prokatora 
Thwdomant teot, Es azt Montha Jósa deakne el-
len hogy ha Méltatlan es Ne(m) Jgazan chelekedet, 
Byraia vagion Koloswarat keresseh fwstin es elegh 
Theorwent al neky rola . . . Azért eo K b Ide Be 
bochatta eoket perleny az my dolgok egy Mas 
ellen vagion [ K v ; T J k III /2. 108. - *E jel-re 
1. Úriszék 1009. bOlv.: őkegyelme, ti. a kv-i bíró] 

~in keres{het) (saját) falusi v. városi bírósága 
előtt indíthat keresetet; putînd înainta acţiune la 
judecătoria (rurală sau urbană) proprie; vor/bei 
(eigenem) Dorfs- od. Stadtgericht Klage erhe-
ben können. 1592: Lazlo Matthias, János kiraliok, 
Es Somliay Báthory Istwan vaida lewelej, hogy 
az eo Birodalmokban walahol vamok vadnak, 
Senki Coloswariakon vamoth ne vehessen, Se 
Arestalhasson, hanem Coloswary Biro eleibe ieo-
wen, fwstin kereshesse a ' Coloswary Embert [Kv; 
Diósylnd. 53, 58]. 1649: Swteo Istua(n) Faragó 
Andrasne Aszonyom Jobbagya ki hozatua(n) ma-
gát® . . . mivel senki vadloja ninczien . . . tovab 
ne(m) detinealliak hane(m) ki bocziattiak, ha kinek 
ez uta(n) mi praetensioia lesze(n), hozza megh ta-
lallia az Aszonyanal keresse fwstin erette [Kv; 
T J k XVIII /4 . 371. - * Ti. a börtönből]. 1791: ha 
Goja Indrej hibázott volna, őtet it ten a füstyén 
kereszvén bőséges elégtétel fog adatni [Topánfva 
TA; Ks 75. VII . 197]. 1820: Iuonyitza I t a sem 
tagadhattya, hogy az Lovat a Csolnokosi Ember-
től Csolnokosi Sámuel Urnák el nem vette volna 
határoztatott , hogy azon Potentiáért 12 Mfrokra 
büntettessék, és a Csolnokosi Embert keresse a 
maga füstyin [F.szálláspatak H ; J F 36. Prot. 
3] ^ ^jé/e jõn/megy (saját) falusi v. városi bíró-
ságán perel; s tă în judecată în fa ţa propriei judecă-
torii (rurale sau urbane); bei (eigenem) Dorfs- od. 
Stadtgericht einen Prozeß führen. 1579: Biro 
ura(m) kerie be adás lewelet Kis Imrehnek, Es a' 
zere(n)t tegie(n) eleget Az pöresnek Es ha my 
dolga vagio(n) a ' Bechy emberrel, eois mennye(n) 
fwstyre es erye(n) veget benne [Kv; TanJk V/3. 
201a]. 1592: Layos király 'lewele, hogy Senki a’ 
Coloswary Ember t , vagy marhaiath, Ne tarthassa, 
Ne tilthassa semmi modon megh, ez Birodalomban, 
hanem ide fwstire Jwiéon, s teörwenniel keresse 
[Kv ; Diósylnd 30]. 

fű?tfojjó 1. szikrafogó; parascíutei; Funken-
iänger, Rauchfang/manteh 7632: Harmadik ház 
. . . a’ fwst fogora nilik egy fél szer festett Ayto 
N l [Komána F ; UC 14/38. 122]. 1812: egy Desz-
ka Foga3 a Füs t Fogora szegezve Rf 1 [Mv; Mv-
Lev. Szürtei József hagy. 3]. 1823: egy jo sütő 
kemsntzs sövény fűst fogoval [Majos MT; Told. 
35]. 1832: Egy jo Sütő Kementze, felette tapaszos 
sövény füs t fogo [Mezősztmárton K ; Told. 42]. 

2. ' ? ' 1722: Vagyon ebben a sütő Házben Tégla 
rész szerént, részszerént kő rakás kozŏ t t való 

Töltésen égymás mellet égy kissebb más nagyobb 
főidből rakot t Sütő kementzék (így l) . . . mind 
kettőnek pedig Szája előtt égy égy közönséges 
kállyhábol rakot t tűzellő kementze, avagy fűs t 
fogó vagyon, mindeniket égy égy erős sing vasak 
ta r t ják [Szászfenes K ; B K t Mikes conscr.]. 

füstfogó-eserćny sövény-szikrafogó; parascîntei 
din mărăcini; geflochtener Funkenfänger/Rauch-
mantel. 1836: A ' Konyha : vagyon fűs t fogó cse-
rénnye, alatta egy jó sütő kementze [Majos MT; 
Told. 35]. 

? füstfogó-ház ? szikrafogó cserény; parascîntei 
din împletitură de nuiele; Rauchfang-/Funken-
fänger-Flechtwerk. 1736: egy fűs t fogo Ház . . . 
felett nyúlik Magossan, két kő kémény, de edgyik 
kéményének Sipja tŏb(en) le töröt t , és Széllyel 
hullott [CU]. 

füstfogó-hely szikrafogó; parascîntei; Rauch-
fang-/Funkenfänger. 1772: a Pitvarban Téglágbol 
rakott kisded sütő kementze vagyon. Azon fellyűl 
Boronakbol rakot t Fűs t fogo helly, kéménye 
nintsen, hanem az Fűs t a Fedél alatt enyészlik el 
[Szászfenes K ; BethlenKt Mikes conscr.]. 

füstfog ó-üreg szikrafogó; parascîntei; Funken-
fänger. 1807: Kéménye nintsen . . . e ' hellyett az 
úgy nevezett Füs t fogó üreg [Lompérd K ; BfR 
Néhai id. Bánffy György conscr.]. 

füstház ' V 1625: az Asztalosok . . . Egy hárs fa 
aitot czináltak az fűsthazra f — /50 [Kv; Szám. 
XXVII . 23]. 1629: Az szombatfalvi* majorban 
Vagyon két szoba egy fedél alatt, egyikben ludakat 
to j ta t az tyukászné, másikban maga lakik, har-
mad ik füs t ház, közbe bor jakat ta r tanak benne, 
mind háromnak paraszt zárotlan a j t a j a [Szu; SzO 
VI, 1 0 2 - 3 Székelytámadt vár lelt. - *A Hacsek-
-féle térképen (1880) még a város szomszédságában 
lévő település, azóta a városba olvadt]. 1637/1639: 
Az Hatso hazban . . . Az füs t haztol fogua az abla-
kig vagyon egy hoszu Bechy kárpit [Kv ; R D L I. 
111]. 1651: az pap hazan való giontaros fogassok 
. . . h á r o m fűsthaz aytaya [Kv; AsztCJk 66b]. 
7695: találtunk egy f a házat, füs t házival eggyütt, 
kõ kéménnyé lévén [Cssz; CsVh 116]. 1745: a ' 
kűl f ű t ő kementzék (ne) k három fŭst-hàzai [Maros-
sztkirály A F ; Told. 18]. 1760: ezen Session talál-
tat ik egy ház közönséges f ű s t házával, és kitsind 
Kamarájával együt t [A.volál Hsz ; LLt] . 1773: 
az i r t t oldal häztol egy kis bérlett a j tón a f ű s t hazba 
ju t tãnk [Tekerőpatak Cs; LLt] . 1774: Szabó 
János . . . szalma födél alat való Háza, fűs t ház-
zal, Kamarával és szin Pinczével edgjűt t [Kászon-
-Impér*; J H b sub K 1/29. — *Kászonimpérfva 
Cs]. 1842: A' pi tvarból nyilik égy simpla fenyő 
dészka aj tó a fűs tházba . . . a ' fűs t háznak van 
édgy négy üveg t áb l á ju kitsiny ablaka ép állapotba 
[Oprakercisóra F ; T S b 51]. 1849: az első házból 
lehet feljárni a ' kéményhez kő garaditsakan égy 
aj tó van ot tan melly nyillik a ' f ű s t házba a ' hol a ' 
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kémény takaríttatik [Szentbenedek SzD; Ks 73/-
55]. 1854: A Bogdán fele Udvar ház Kő fundamen-
tumra jo tölgyfa talpokra epitett, és szalmával 
béfedve, ennek el osztása egy első ház mellette 
levő oldal házzal és ezzel össze köttetésbe levő siká-
torral és kamrával, Füstház, tornátz és hátulsó ház 
[M.köblös SzD; Torma]. 

A H S z j a c í m s z ó t — a l i g h a h e l y e s e n — ' k o n y h a ' é r t e l m e -
z é s s e l s z ó t á r o z t a . 

íüstházacska ? kis füstölő helyiség; afumătoare 
mică; Rauclikämmerchen. 1753: Ezen . . . Pit-
varban vagyon egy fűst házotska melyre nyilik 
egy sövény ajtó [Marossztkirály A F ; Told. 18]. 
— L. még füstkamara al. 

füstház-ajtó füstölőhelyiség a j t a j a ; uşa afumă-
toarei; Rauchkammertür. 1651: az pap hazan valo 
giontaros fogassok . . . három fűsthaz aytaya [Kv; 
AsztCJk 66b]. 1852: egy fűstház Ajtohoz 2 u j kég-
lit 2 pántot tsináltam és a foráibert bénittoltam 
1 Rf. 30 xr [Kv; SLt Vegyes perir. Géng Ádám 
lakatosmester számlája]. 

? füstkamara ? füstölőkamra; cămară de afumat 
alimente; Rauch kain mer. 1783: Az két Ház kö-
zött vagyon egy kis Fűst Házacska vagy Kamara 
[Mocs K ; JHbK XXXI/1]. 

füstkert vmely település szélső telkeinek fene-
kén lévő határkert-rész; parte din grădina de 
hotar situată la capătul intravinelor marginale ale 
unei aşezări; Teü des axn Ende der äußeren Grund-
stücke einer Siedlung liegenden Flurgartens. 1781: 
A tanorok kapuk nyílásánál és sorkánál valo füst-
kertek eképpen következnek. Aki a faluban belől 
lakik, vagy egy malackája vagy vetése az határon 
vagyon: tartozik kertet tenni; s olyan gondvise-
lése legyen reája, hogy ha a kertin vagy marha, 
vagy serés kimégyen, mind a kárt, mind a bünte-
tést ő fogja megadni [Oroszfalu Hsz; RSzF 146]. 

A k ö z l ő n e k e g y k i s s é b i z o n y t a l a n a b b é r t e l m e z é s e e z : ' a z e g y 
h á z t a r t á s r a e s ő h a t á r k e r t - r é s z ' [ i . h . 3 2 3 ] . 

füst-kibocsátó füstkivezető; pentru evacuarea 
fumului; Rauchausgangs-/ausführungs-. 1841: Va-
gyon ezen szobában téglából készült tűzhelyre 
felrakva, egy paraszt kályhából készült kementze 
. . . Szabad Szájjal és Cserébből lévő Füst ki bo-
csáto kéményętskével [Km; KmLev. 2]. 

füstöl 1. a scote f u m ; rauchen. 1573: Kata egi 
arua lean azt vallia hogi eo . . . Lattá onnat hogi 
Nagi szokaig fwsteoleg volt az zena az Darochy 
Maioraba addeg fwsteol hogy vegre fely lobban 
oztan az chwrys meg gywlt de Nem twgia ky myat 
leot [ K v ; T J k III/3. 190]. 1765: a ház fűstŏl vala 
es hallok hogy ezt mondá . . . , a há veszett vólna 
el az a Halmágyi hogy illjen füstös hazat epitett 
[Kovászna Hsz; DobLev. 11/383. 14a]. 

2. füstöléssel tartósít; a afuma; (an)räuchern 
1621: vasarolta (m) . . . Fusteolnj valo peczenjet 
lib. 68 . . . f ŝ 1./2 [Kv; Szám. 15b/IX. 189-90]. 

3. füstbe borít, feléget; a acoperi cu fum, a 
incendia; abbrennen, einäschern. 1619: Mit kedvez 
őnagysága vagy egy ország egynéhány embernek 
Jenőbe*, hogy egész Erdélyt füstöljék, rabolják el 
érette [BTN 222. — áA török követelte végvárra, 
Jenőre von. célzás]. 

4. füstöléssel kínoz; a chinui cu fum/afumare; 
mit Rauch quălen. 1597: zolgaiath ... megh kótezte 
es fwstelte, es hogy Kgteket kóuete(m), eperyet 
domeklet (?) volna be az zolgaia zajaba [UszT 
12/28]. 1757: midőn Burján Akimnak Feleseget 
az Executorok füstöltek volna . . . az Executorak 
fűstelték, Mely Fűstelesre az Ura . . . Monda mit 
Csináltok miért füstelitek a feleségemet en nem va-
gyok ados meg haraguván az executorak mentenek 
más házhoz [Marokháza K ; Ks 5. IX. 4]. 
^ 5. gőzölög, párállik; a scoate aburi; dampfen, 
dunsten. 1751: En Soha Sem tudam hogj Száraz-
gatták volná ő Nga meg vizesűlt gabonáját hanem 
a’ Szerint Asztagb(an) rakták és a ' miatt füs-
töltek a' Gabonák Asztagul [Marossztkirály A F ; 
Told. 29]. 

füstölés 1. afumare; Rauchen. 1597: Az fa a -
ghat latta(m) hogy nehűl aszú, de masuttis latom 
hogy ugy uagio(n), de azt en ne(m) tudo(m) hogy 
ha az fwsteolesteól oszotte megh auagy ne(m) | 
Láttam az gymeólschj aghat hogy aszú, de ne(m) 
tudom ha az fwsteoles miatt aszott megh Auagy 
ne(m) | fainak agait termeó fakat megh fysteltek, az 
fysteles mja m gh aztak [UszT 12/36 — 7, 124]. 

2. füsttel való kínzás; chinuire cu fum; Quălen 
mit Rauch. 1755: midőn Burján Akimnak Fele-
seget az Executorok füstöltek . . . , Mely Fűstelesre 
az Ura . . . Monda mit Csináltok miért füstelitek 
a feleségemet [Marokháza K ; Ks 5. IX. 4]. 
"^3. kb. ftisteresztés; producere de fum; Rauchlas-
sen. 178011804: Valamely Bányáknak egymás közt 
aemulatiojok esik ha illyen helyen a' Bányászok 
közt valami Insolentiak patratumok történnének, 
vgy mint : Bánya rontás, füstölés, hajigálás, víz-
zel valo öntés, 's a ' többi efféle praejudicosus akár 
mi névvel nevezendő Excessusok, . . . flor. 12 bün-
tettessenek 's a ' melly kárakot tettek meg fizes-
sék [Torockó; TLev. 8]. 

füstölgés füstölés; seoatere de fum, fumare; 
Rauchen. 1762: azon I. ö Kegyelme széna fő véből 
ki harapozot tűzet és nem mást . . . látták és néz-
ték mig éppen által hatot â hegyen s tetőn, az 
holottis mindgyárt érte az A Vr szénáját . . . 
ugyan ekkor füstölgése azonn szénának lattzott . . . 
azon tűz miatt kelletett az A Vr szénájának el 
égni, és nem más miatt[Torda; TJk V. 103]. 

füstölgő 1* fumegător ; rauchend, qualmend. 
1573: Orsolya Markos Benedekne hity vtan ezt 
vallya, hogy egczer fekethe katho hoz ez vallónak 
zomzedia hazatol egy fwstőlgeo wzeoget, es ez 
valló eleot Altal vizy az vczan, zallasara, Azonnap 
ez vallónak giermeke Meg Betegwl, Annak vta(n)a 
Mégis hal, gyanakodot Kathohoz Ebbeol hogy eo 
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veztette volna meg giermeket [Kv; T J k I I I /3 . 
86d]. 

2. 7678/7683: tűzben langhban füstelgő edes 
hazank fele sok sep Magiar es Nemet haddal for-
dulank [Ks. Kornis Gáspár kezével]. 

füstölgőcske füstölőcske ; vas de aft ímat; Rauch-
fäßchen. 7733: U j Fedŏtske 5 mázos tserép' tálatska 
5 . . . Talatska 2. Cserép fűstŏlgetske 1 [Maros-
sztkirály A F ; Told. 2]. 

füstölő I . mn 1. care serveşte la afumat, utüi-
zat pentru afumare ; Räucher-. Szk: ~ lábos ' ?' 
7848: Vas Edények . . . Egy Tűzvono 1 . . . Egy 
fűstőlő jukatos lábos 1 [Szászerked*; LLt. — 
•Később: Mezőerked K] X tömjénező ~ réz réz-
tömjénező. 1807: Fejér fenyő Deszka pipa tartó az 
oldalán temjénező fűstőlő réz [Körtvélyfája MT; 
LLt] Xr vas ~ kompaktor ' ?' 1801: Egy Vas füs-
telo Compactor [Mv; MvLev.]. 

2. ~ árnyékszék-forma ' ?' 1788: Egy fedeles 
gyalog árnyékszék . . . Egy fŭstŏ lŏ árnyékszék 
forma . . . Egy négy lábú gyalog árnyék szék [Mv; 
TSb 47]. 

I I . fn. 1. füstölő szer; esenţa/mirodenii de afu-
mat ; Räuchermitteh 1825: Mikor a' kömény 
virágozik aztis szedjenek 's a ' Felesége gyúrja bé 
viznek : kömény magvatis felesen szedjenek. Fenyő 
Magvat és gyalog fenyő gyökeret is füstölőnek . . . 
Gyöngy virágotis felesen szedjenek [ £ v ; IB. 
Korda Anna kezével]. 

2. vmilyen füstölő eszköz; unealtă pentru seoa-
tere de f u m ; Räuchergeräţ. , 7733; Egj fűstellŏ 
az szegen [Hacacsel H ; J H b Jósika Zsigmond 
udvarházában]. 1758: Egy Fűstelő nyel nélkül 
[Nsz; TSb 21]. 7806: Három Fűstelő [Bodola Hsz ; 
BLt]. 

V a l a m e l y e s v a l ó s z í n ű s é g g e l a m é h c s a l á d o k k i f ü s t ö l é s é h e z , 
i l l . f ü s t ö l é s s e l v a l ó e l p u s z t í t á s á h o z h a s z n á l t e s z k ö z r e g o n d o l h a t n i . 

füstölöfl fu tnegă; rauchen. 7573: Ka ta egi arua 
lean azt vallia hogi eo . . . Lat tá onnat hogi Nagi 
szokaig fwsteoleg volt az zena az Darochy Maioraba 
addeg fwsteol hogy vegre fely lobban oztan az 
chwrys meg gywlt de Nem twgia ky myat leot 
[Kv; T J k I I I /3 . 190]. 1597: Fazekas Boldisar 
zolgaiaual kenet tem be Agiaggal az alsó hazban 
való kementzet mert fwsteolgeot, fizettem teole 
f - d 12 [ K v ; Szám. 7/XII . 26 Filstich Lőrinc sp 
kezével]. 1600: Zabo Istwan . . . vallia . . . latam 
azt hogy amely hazban Debreczeny Thamas az 
hadnagy . . . volt zálláson annak az belseo feleol 
való zegelety feosteoleogh vala kyweol [Kv; T J k 
VI/1. 451]. 1779: lássuk, hogy az erdő füstölögni 
és égni kezd, melyet mihelyt észre vet t Szántó 
István Uram . . . elfutamodott töstént és csenget-
t e te t t [Egerpatak Hsz ; HSzjP „Nagyborosnyói 
születésű Providus Bodo András" (19) vall.]. 
1807: Az H u n y a d vármegyei Fő Ispán G. Bethlen 
László Ur 6 ta 8bris celebrált Inŝtellatiojának 
hirét ma küldöt te meg Pali Bátsi — Nagy tzere-
moniával m e n t végbe . . . 10 konyha füstölgött, 

tűzijáték, Bál, minden volt, ugy hogy 50 vagy 60 
ezer forintba került ez a vonitás [Dés; Ks Kornis 
Mihály naplója 264]. 

füstölt füstöléssel tar tósí tot t ; a fumat ; gerău-
chert. Szk: ~ disznóhús. 1681: Belső Sáfár ház . . . 
Vagyon i t t . . . Ez idei Disznó Láb promisc(ue) . . . 
Ez idei füstölt, aszalt disznó hus libr 8 [Vh; VhU 
562—3] -X ~ hús. 1585: Jŏwe Lypparol egy 
czhyauz . . . kezytette(m) vaczhorat Nekyk hozat-
ta(m) az varos kohnyaiarol fwstŏlt hust d. 9 
[Kv; Szám. 3 /XXII . 70]. 1595: mégis únak az 
füstéit hust főképpen az Meleg Nyarban [Kv; i.h. 
6/XVIIa 142 if j . Heltai Gáspár sp kezével} X 
~ hús-pecsenye. 1585: 11 J a : B. Vram Jndúla el 
feierwarra az wyeztendw Aiandokaúal wittem az 
vtra Jnnet liazol fústolt húsz pechenieket . . . d. 
32. 2. szoldort . . . d. 26. fel Boriút, beliwel labay-
wal Egietembe(n) . . . d. 50 . . . 1/4 font bechy 
safrant f. 2 d. - [Kv ; i.h. 3/XVIII . 17a. Gellien 
Imre sp kezével] Xr ~ lúd. 1741: Odal 4 hoszszu 
petsenye 1, Nyula 2 Füstöl t Lud 3 [Mezősályi 
TA; Ks 7. XVII . 10] * ~ pecsenye. 1587: 25 
f eb : . . . Az Vtra vit twnk, Bort - /39 egi eitel 
echietet —/6 fwsteolt pechieniet es boriw liwst 
—/26 [Kv; Szám. 3 /XXX. 10. Seres Imre sp ke-
zével]. 1621: Poliekanak 10. font füsteolt peczeniet 
veotte(m) f —/10 [ K v ; Szám. 15b/X. 2 8 ] * ^ 
sálpecsenye. 1625: kwldeóttwnk . . . Ke t t sal fws-
teolt peczieniet lib : 25 . . . d 75 [Kv; i.h. 16/-
XXXIV. 244]. 

? füstörék füstfelhő/gomolyag; nor de f u m ; 
Qualtn. 1762: l á t t a to t t két helyen az A. széna 
füvib(en) az hegyek felett, vastag fekete fústorek 
(!) fel tekeredise [Torda; T J k V. 168]. 

füstös 1. afumat, înnegrit de f u m ; verraucht. 
1715: egy régi Füstős Pohár Szék vas Sarkocská-
kon forgo aj tója [Pálos N K ; LLt Fasc. 140]. 
1732: ezen major háznak is van az óldalában egy 
kamarácska . . . ta lál tunk benne egj régi fŭs tŏs 
pohár széket [Kóród K K ; Ks 12. I] . 1736: ket 
hitvan füstös szakadozott lantorna ablak [HSzj 
lantorna-ablak ah]. 1760: egy Négj Szegeletű régi 
Suppal megfedet t Ház . . . ezen fedél alatt vagyon 
. . . egy füstős padlásu falai dőlő formálag álló ház 
[Kissáros K K ; SLt PQ. 10]. 1761: Ezen Házból 
. . . füstős csere' A j tó lábak között . . . Ajtón jár-
nak bé a Léányok házáb(a) [Siménfva U ; J H b K 
LXVIII/1. 43]. 1816: A ' . . . Gyűmöltsös Kertbe' 
találtatik egy rongyos füstős aszaló főidbe ásva, 
Deszka fedél a la t t [Varsolc Sz ; Born. X X I X . 
24/7]. 1825:"egy jo Fenyő Boronából épült Ház . . . 
régi avadag füstös Szalma fedele [Zágon Hsz; 
SzentkZs conscr. 278—9]. 

Szn. 1615: Czieke falui Fústos Lórinczne Perpet 
Aszony [BLt 3]. 1619: Beczj Imreh Vram Feie-
dele(m) adomanjabol biria uala Fwsteos Thamast | 
Fwsteós János [Szentmárton Cs; BLt 3]. 1622: 
Fwsteòs Miklós {Csatószeg Cs; BLt 3 Steph. 
Fwsteos (70) vaU.]. 1640: Fwsteos Marton [Km; 
GyU 46]. 1831: Füs tő s Borbára Fejér Jánosné * 
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[Dés; DLt 332. 6]. 7862: Füstös Juczi [Dés ; 
RKAk I I . 47]. 1875: Füstös Dani vinczellér [Dés; 
i.h. 173]. 

Hn . 1648: Füstős Tővissén (sz) [Hídalmás K; 
EHA] . 

Szk: ~ dohányozás. 1674: Valaki a Praedicator 
Atyafiak közzül akar füstős akar porral valo doha-
nyozasa felől convincaltatik, nem penzel es egyeb 
mulctaval hane(m) tisztitűi valo meg fosztatással 
avagy csak ideig valo depositioval büntettetik, a 
min t több Tractusokba(n) is e szerint concludalta-
nak [SzVJk 277]. 

2. füs tö l t ; a fuma t ; geräuchert. 1735: nyólc 
kereszt Csont tiz darab hoszú pecsenye, négy Nyú-
lakja (!) Négy odal pecsenye ezek a specificalt 
approlékok füstösök. Mostanaban meg ŏ l t t ki-
lenc szalonnak (így l) mindennémű aprólékaival 
egyut [Királyhalma N K ; Ks 23. XXIIb ] . ^ | 

Szk: "hús. 1796: Eladatot t 13 Font Füstös 
hus [Déva, Ks 95] * ~ kolbász. 1830: kŭlgye-
tekis néki valami frustukra valót, a ' mely leg job 
lesz ha olyan jóféle füs tös kolbász lesz a ' milyent 
papirosba takarhat [Kv; Pákei Krisztina férjéhez] 
Xr ~ nyelv. 1758: Egy Bornyura Rf. 3 . . . Füs-
tős nyelvekre Rf. 1 Kr . 12 [TL Teleki Ádám 
Költség Naplója 17a]. 1795: Fognak pedig a ' 
Mészárszékekért Esztendei Árrendában . . . Száz 
husz Rf to t s 24 ~ húszon négy füstös Nyelvet 
adni [Déva; Ks 77. 25/17 1/4] * ~ sajt. 1635: 
sai tot a t tak Fistòs saitot ke t tő t [Kőrispatak U ; 
Pf]. 1825: a Czigántsa nevű Havas . . . vágjon 
Beretzkenn* fellyűl . . . Esztendei Jövedelme ezen 
havasnak 22 Veder Turo és 3 Füstös Sa j t [Száraz-
pa tak Hsz ; SzentkZs conscr. 356. — *Hsz] * 
~ sódar 1753: füstös sodor ket tő . . . Disznó lábok 
nro 5 [Mezőzáh T A ; Told. 18]. 1768: Sodor a 
Szalonákon 20 Füstös Sodor 3 [Mezősztgyőrgy K ; 
Ks 23. X X I I b ] X: ~ szalonna. 1735: lá t tam hogj 
két füs tös szalonnát hoztanak az Urffi Sámuel 
Ur(am) számára a maga Jószágából [Kendüóna 
S z D ; TK1]. 

3. füstölő, füstölős; care fumegă; ranchig. 1625: 
az koniha kemeniet fellieb kellet Rakatnunk, mert 
felette fusteös volt [Kv; Szám. 16/XXX. 23]. 
1765: Zágoni Ka t a Aszszony . . . bé hiva a maga 
lakó házához és nékünk ennünk készítvén, a ház 
füs tö l vala és hallok hogy ezt mondá . . . , a há ve-
szet t volna el az Halmágyi hogy illjen füstös házat 
epi te t t [Kovászna Hsz ; DobLev. n /383 . 14a 
Lenar t Sigmond (30) lib. és Lengyel Mihály (23) 
col. vall.] - L. még Re t tE 85. 

füstösen füstölten, füstölve; a f u m a t ; geräu-
chert. 1853: az ide szánt szalonnát nehogy füstre 
tétesd, mer t i t t nem szeretik füstösen [Kv; Pk 6 
Pákei Krisztina férjéhez]. 

füstösház füs tház ; cameră de f u m ; Rauchkam-
mer. 1694: Ebben az hazba(n) va(gyo)n egy nyo-
szolyacska labostol es egy sing vason allo zöld mazu 
kemenczeje es füstős hazais vá(gyo)n, . . . az ház 
oldalaban egy rosz Almárium is va(gyo)n, az pádi-

mentuma Tégla az padlasa fejeren menjezetes 
[Kővár; J H b ] . 

füstpénz (a jobbágy fizette) házadó; fumărit , 
daxe pe fiecare coş de fum (plătit de iobagi); (vom 
Leibeigenen gezahltes) Rauchgeld. 1640: Az Ostor 
adóban mind(en) három esztendeobe ugy fizetnek 
mint Marhaia vagion . . . eghaztol ki t fwstpenznek 
hinak d. 25 . . . Ke t Tehenteol d. 2 . . . Egy 
eoreg keobeol buzatol d. 2. Egy Zalonnatol d. 2. 
Az Ostor Ado ebbeol telik k j [Gyalu K ; GyU 56]. 
1640 k.: Füst-pénzt minden harmadik esztendőben 
minden háztol den. 25 szoktak adni, ha szintén 
semmije nincsen is, tartozik adni, ki t az özvegyek 
is megadnak [uo.; EM XLV. 6]. 

füstszín szürkésfekete; fumurie, de culoarea 
fumului ; rauchfarbig. 1823: Fűst szin Iberok [LLt 
Csáky-per 601. L. 1]. 

füsttubák dohány ; t u t u n ; Tabak. 1736: Nem 
szíja vala akkor más sem az portúbákot, sem a füst 
tubákot, kivált gyermekkoromban, hanem kocsis, 
lovász, darabant , azok is ritkán, hanem az hajdúk 
és az fejedelem németjei s peczér s afféle [MetTr]. 

? füst-ürü ' ? ' 1550: Michael tarka de Inczel 
Jobagio . . . fassus est sic. hog' w giermekseghe-
twl mynd aszt twg'a az belesen* Inneth soha 
monostoryakb nem byrtanak hanem walkay tamas 
vötth Cyllarwl® hawas Börth, es eo yo Adotth 
walkaj Is twannakys fysth örwt rola [Incsel/Damos 
K ; MNy X X I V , 358. - *Olv.: Bélésén; értsd 
Béles havasán. bM.gyerőmonostor (K) lakosai. 
cUgyanabban a vallató levélben többször is Cylla 
mező alakban is] | Demetrius Molnár de Inczel 
Iobagio . . . fassus est . . . Tarka Myhal . . . aszt 
beszelötte hog' fys th örwt ada walkora az gazdaya 
penyg taga t ta [uo.; i.h.]. 

M i n t h o g y a z a v a l l a t ó l e v é l ( i n q u i s i t o r i a ) , a m e l y b ő l a f e n t i 
k i j e g y z é s e k v a l ó k , l e g e l t e t é s s e l k a p c s o l a t o s v a l l o m á s o k a t f o g l a l 
m a g á b a , a c í m s z ó b e l i o l v a s a t t a l s z á m o l v a , n é m i v a l ó s z í n ű s é g -
g e l füst-róí, a z a z j b - t e l e k r ö l t e r m é s z e t b e n a d o t t ür i i - , a z a z j u h -
s z o l g á l t a t á s r a g o n d o l h a t n i . — E s z o l g á l t a t á s n e m e t a s z e r k . a 
k a l o t a s z e g i j b s z o l g á l t a t á s o k k ö z ö t t n e m t a l á l j a ; o n n a n c s a k 
fústpins é s a filstzab s z o l g á l t a t á s n e m i e m c r e t c s [ E M X I , V , 6 ; 
E T F 114 . 8 ; N N y v 4 4 0 ] . 

füstzab (jobbágyi) zabszolgáltatás; obligaţie ín 
ovăz a iobagilor; (leibeigene) Haferabgabe. 1585: 
Volt mind egy Summaban az elmúlt tawazon az 
varosnak zab vetese cub : 81. Ez t el Aratta tuk 
leott raita gel. 378 meliett mi kor el cheplcttwk 
leott beleole az chepleo reznekwl 5 1/2 veka, cub : 
145 (I). Ezen kiwul az három olah falú* tartozik 
zabbal k i t t regtwl fogwa(n) fwst zabnak hit tanak 
cub. 25 [Kv ; Szám. 3/XVI. 28. - *A. és F.füle, 
Asszonyivá TA]. 1683: (A jb-ok) tartoznak . . . 
buza-, zabdézmával, egy-egy tyúkkal s ezen kivül, 
ki t füstzabnak hinak ha t ökrös emeber egy-egy 
köböllel*, az kinek feljebb vagy alább vagyon mar-
hája, a szerint [EM XLV, 6. - »A köv. 
települések jb-szolgáltatása vo l t : Bh, Hodosfva, 
Kalota, Kelecel, Malomszeg és Székelyó]. 1715, 
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1720: Füstzabbal, Szent Mihály ada jávai, karácson 
tyúkjával és egyéb szolgálattal a tretinán és zab-
dézmán kivül mindenekben tartoznak [Nagykalota 
K ; MNy X X X I X . 146]. 1792: Füs t zabot adnak 
mindenik fejeröl egy vékát [Bökény K ; CU. Bánffy 
Sándor conscr.]. 1807: Ezen . . . szolgáló ember . . . 
tartozik adni . . . két Véka Füs t Zabot [Oroszfája 
K ; BfN néhai id. Bánffy György conscr.]. — A 
szolgáltatásra nézve 1. EM|XLIV, 6 ; E T F 114. 
8 ; NNy 440. 

fűsű 1. fésű 

fűszag. Csak -szk-ban; n u m a i f î n această con-
strucţ ie; nur in dieser Wortkonstruktion: ~ van 
orrában érzi a fűszagot ; a simţi mirosul de iarbă ; 
den Grasgeruch riechen. 1836: A juhok is csak fa-
nyalognak s még mindig fü szag lévén orrukba 
csak prédálják a jó takarmanyt [WLt]. 

fűszál fir de i a rbă ; Gräschen. 1812: i t t temén-
telen hernyó vagyon, ugy anyira el Szaporodott 
hogy a fák miat tok ki nem zŐd<ü>lhetnek mind-
jár t mihej t egy kitsit zöldül le eszik, a mezőn is 
minden fű Szál rakva van velle, a ' marha minden 
harapásban hernyót harap [M.egregy Sz; J F V. 
Baczó László V. 19-én kelt lev.]. 

fűszer^condiment; Gewürz. 1843: a fűszereket 
mustba meg főzve melegecskénn be önteni a hor-
dóba [KCsl 13 Kemény Dénes kezével]. 1850 k.: 
fűszerek,£ theák, czukkerek csokoládék [Pk 2]. 

fűszerárus fűszer/gyarmatáru-kereskedő; băcan, 
negustor de coloniale ; Kolonialwarenhändler. 1841: 
ki jelentette fel a tk t s Hadnagy vrnak deési fűszer 
árus Nms Mike Márton vr kantza tsikoja lába el 
törését . . . ? [Dés; DLt 1541. 4a vk]. 

fűszeres ? fűszer tar tó; pentru condimente; 
Gewürz-. 1846: Egy fűszeres párna [Dés; Berz. 
20]. 

fűszerszám fűszer ; condiment; Gewürz. 1570 
k. : tartozik az ú j mester, az nagy ebéden nyolcvan 
ha t <fon>t hússal mind a pecsenyével együtt, 
nyolc <tyu>kkal, két malaccal, két lúddal együt t ; 
fűszerszámmal együt t megkészítse tisztessége<sen> 
[Dés; DFaz. 8]. 1579: Sombory Demeter ö Naga 
kűlthe wolt J d e . . . vasarlott . . . fw zerzamot es 
egyet mast . . . adek eg Jo Izakot kybe az fw zer-
zamot chenaltak [Kv; Szám. 1/XVIII. 8 - 9 ] . 
7590: B vram Ak a r ; Lorincz Zeyffner Lorincz 
Venterer vizik Az fyw zer zamat Tordayg 6 Loayre 
(!) f. 1 d. 50 [ K v ; i.h. 4/XV. 22]. 1595: 27. July 
. . . Is túan Deákot Wrúnk Ő fge komornyikja 
Deakyat és borsoloit füszerszámostol vitte Thorda-
ra 6 loual Boldi György . . . f 1 d 50 [Kv ; i.h. 
6/XVIIa. 86 i f j . Heltai Gáspár sp kezével]. 1620: 
Feti (!) szerszamrul . . . Egy font Beczi Soffran-
tul f—/20 Egy fon t Erdeli Saffrantul f — /8 . . . 
Egy Masa fa he j tu l 1/50 [Kv; K v L t I I . 69 VectTr 
12]. 1674: Az rend szerint való f ű szerszámból 

Az borsolonak adtam ez szerint Die 1 Mens(is) 
Április Borsot Husz fontot libr 20 Gyömbért Tiz 
fontot libr 10 Szekfűet egy fontot libr. 1 Szere-
csen dio Uiragot 1 fontot libr. 1 F a hayat egy fon-
to t libr. 1. Safrant ké t fontot libr. 2. Egy süveg 
Nadmézet [UtI]. 1722: Törvényes székem nin-
cse(n), hogy abból bár csak f ŭ szerszámra valót, 
és konjhácskámat ta r tha tnám [Fog.; K J . Rétyi 
Péter lev.]. 1724: semmi fű szerszám nincsén sem 
nádmez, sem kavé, sem faolaj sem Czitrom lev, 
egy szóval semmi f ú szerszám nincsen [Nyújtód 
Hsz ; Ap. 2 Apor Péter feleségéhez] | Fő szerszám 
etc. a kik tavally annotal tat tak most is az szerént 
levén erogatiojok, azért az árok is az szeren hagja-
tik, a mint tavaly annotal tatot t Flor. 25 [Kv; 
TKl]. 1802: töltetem most ezen az héten egy átalag 
jo korodi bort fűszerszámokkal űrmesnek el ké-
szítve [Kóród K K ; K s 201 Kornis Gáspár lev.]. 

Szk: ~ vásárlani. 1585: 19 Aug : Jŏwe János 
deák az Komornyik tarsa* fw zerzam vasarlany 
a t tunk 3 louat Tordayg Kuczys Györgyöt fyzet-
te(m) d. 75 [Kv ; Szám. 3 /XXII I . 13. - BTi. Pál 
deáknak]. 

Ha. 1673: fűszerszámat [AUt 231]. 

fűszerszámos 1. fűszer tar tó ; pentru condimen-
t e ; Gewürz- Szk: ~ iskátulya. 1797: Egy fű-
szerszámos Iskatulya Dr. 60 [DobLev. IV/775]. 
1782: Kavénak való ple iskatulja Két f ű szerszá-
mas iskatulja [Nalác H ; CsS]. 1800: Egy bádog 
fűszerszámos Iskátula [LLt]. 7805: t a l á l t a k . . . Égy 
Fűszerszámos I sku tu j á t [Szamosfva K ; BLt 
láda. 1658: egy kys lada vagyon feő szerszamos 
lada [Mv ; Nagy Szabó Ferenc végr.] ~ ládácska. 
1774: egy Fű Szerszámos Ládátska [Hcsszútelke 
A F ; Kath.] ~ pikszis. 1730: ezüst Mű . . . égy 
fűszerszámos Pixis [ K v ; Ks 15. LVIII . 6] ~ 
piéhskatulya. 1773: Fűszerszámos Pléh skatullya 
[Jobbágyivá MT/Nsz; Bál. 71]. 1811: egy fű-
szerszámos (!) pléh iskatullya [Mv; LLt] . 

2. fűszeres, fűszerezet t ; condimentat; gewürzt. 
1711IXVIII. sz.: Fűszerszámos Leves [Kv ; Fésűs-
CJk 16]. 

3. ~ ruha kb. illatszeres/illatosított zsebkendő; 
batistă înmiresmată/parfumată; parfumiertes Ta-
schentuch. 1736: (Az ifjak) még elől nadrágjokban 
dugják a keszkenőjeket, hogy a virga virilis nagyobb 
quantitasunak tessék, akkor veszik ki, mikor az 
orrát kifúj ja vagy a szájá t megtörli a fűszerszámos 
ruhával [MetTrCs 463]. 
f 

ffiszerszám-reszelő fűszerreszelő; răzuitcr de 
condimente; Gewürzreibe. 1772: 1 Fő szerszám 
reszelő egy tojás évő kalánkával [Egeres K ; Ks]. 

fűt 1. heví t ; a încălzi tare, a încinge; (er)hit-
zen, wärmen. 1560: A fazakaknak a kemencheben 
való berakasarol Elözör az kemenchet çgy Nehany 
orayg fwteny kel [Nsz; MKsz 1896. 250—1]. 
1652: Ezen Palotába(n) egy régi kivűl fű j tő zöld 
mázos kemencze, mellette egy kis ház, kiből azon 
kemenczet fű j t ik [Görgény MT; Tcrzs]. 1740: 
nem kivűl füjtik*, hanem belöll [Kv; BfN Gyalui 
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csomó. — •Uo. többszőr így!]. 1761: (A kemence) 
kerekded vas kürtője szolgál a nagj kéményben, 
melyben fűttenek vas Sorkakon fordulo, vas küintsŭ 
vas Ajtotskáján [Szpring A F ; JHbK LXVIII/1. 
501]. 1774: az Uraság le vágót Nádgya pedig 
töbnyire az Csűrnél rothadot, nemellykor ugyan 
a Sŭ tŏ Kementzétis fűtöt ték velle [Mocs K ; Ks 
Conscr. 67]. 

Szk: ház ~ni. 1621:;Az Gub. eo N* Zallasan valo 
hazak fűteni veottem eo keme(ne)k hagiasabol . . . 
fel eol fa t [Kv; Szám. 15b/IX. 98. - aBethlen 
Gábor öccse, I. Bethlen István, a fej. hadakozása 
idején Erdély kormányzója] Xr kemence ~ n í . 
1574: Keotelwereo Berecht (!) . . . hozot oda Az 
kemenche fwtenj darab dezkat Zeöweny darabot 
es fa t , egedwlis Be fwteotte az kemenchet Sylwa 
azalny [Kv; TJk III /3. 339]. 1589: 27 Nouemb. 
Galffy zaüasara az Kemencze fywteny ket napra 
fyzette(m) f. - d. 18 [Kv; Szám. 4/VI. 81 Sten-
zely András kezével]. 

2. melegít; a încălzi; wärmen, warm machen. 
1631: szidais Czonkane rongjos valagu kuruanak 
hogi mind éltig az haz eleöt fütitek* kuruak az 
valagotokat: égik haz ki szar ugj mond az másik 
be niel [Mv; MvLt 290. 233a. — aCélzás a szenes-
fazékon ülő-melegedő asszonyokra?]. 1638: Miklós 
Mellette(m) wl uala le uete az sariat es fut i uala 
az szaratt egj kor monda im minth Egete meg az 
Labomat [Mv; i.h. 291. 133a]. 

fűtermés 1. recoltă de fîn/iarbă; Grasernte. 
1769: Minden Gabona vagy Fű terméskor már 
néhány Esztendőktől fogva villongoban volt, és 
edgyik rész is a másnak* békességes Esztendei 
Pràeseriptiot nem engedett [MNy XXXVIII , 
386. — ftM.kályán (K) és a tőszomszédos Korpád 
lakosai]. 1784: közönséges f ŭ termés idejébe(n) 
leszen 12. szekér széna, de mikor ugyan jó f ŭ 
vagyon 16 szekér szénais terem [M.gorbó*; JHbK 
LIX/4. 38. - *Később: Csákigorbó SzD]. 

2. fűhozam; producţie de f în ; Grasertrag. 1763: 
a’ Mányika Iuon őttse, egy darab kaszálónak a’ 
fütermését . . . egy Bogátsi Rimer nevü Szásznak 
által adta . . ., melyet kaszált is a ' nevezett Szász 
harmad idén interesb(en) [Gálfva K K ; Mk V. 
VII/1. 31] 

fűtermű unde creşte iarbă; grasbringend. 1732: 
egj darab széna fű . . . a bokor fel vőtte igen rosz 
fű termő hely [M.sámsond MT; Berz. 5. 42. S. 
59]. 1820: a fű termő helly ritkás, a Sarjú termesztő 
Rétünk ollyán hogy az árviz szinte minden Esz-
tendőben meg járja, ugy hogy a Sarjút 3.4. Esz-
tendőbe alig tsinálhatunk égyszer [Bogártelke K ; 
KmULt 2]. 

fűtés hevítés; încălzire, încingere; Heizung. 
1600: Az Vyolan cliinalt kemencze feneke fwttese-
re veottem egj szekér f a t t d . 92 [Kv; Szám. 9/XIII. 
$ Dainakos Máté isp. m. kezével]. 

ffitű I . mn melegítő; încălzitor; wärmend. 
1813: A Palota tornattzába kSt bérlett Deszka pad 

2, Ben a palotába Zöld kementze két házat fű t tö 
1 [Veresegyháza A F ; Told. 18 Toldalagi Kata 
lelt.]. 1839: Égy csőn fűt tő négy Szegeletű paraszt 
kájha [Dés; DLt 87/1840]. - L. még belől-, elöl-
és kivülfŭtõ al. 

II. fn kályha, tüzelő; sobă, cămin; Ofen, Herd. 
1681: Uj keresztyé(n) czinalta Zöld mázos, Lapos 
kaljha- kemenczéje fűtő Nro 1 Keő Kemencze 
Nro 1 [Brettye H ; VhU 588]. 1732: a Kementze 
. . . ket fele rekesztetett, ugy hogy fűttőis, csere-
pesis | zöld mázas kájhákbol csipkésén szegeletes 
fűttővel együtt rákot kemencze, het kőlabakra 
egj singni magossagulag all [Nagyida K ; Told. 
11/70]. 1757: Kementzéje . . . végiben lévő veres 
Kályhákból állo Fűtteivel [Nagyernye MT; LLt 
Fasc. 129]. 1786: ezén házba kájhából csináltatot 
keméncze és fü j tő [Mezősámsond MT; Berz. 15. 
XX/18]. 1795: Zöld szinü Kemetze Fittteivel 1 
[Déva; Ks 108 Vegyes ir.]. 1803: A Pitvarban u j 
tserény és Füt tö [M.palatka K ; RLt]. 1807: A 
Fütö mind széjjel van hasadva a fütö szája alat 
valo vas nints [Dés; DLt 44/1809]. 1814: vagyon 
a Cseled Hăzba . . . egy Sövény kementze jo fííte-
jevel együtt [Mezősályi MT; RLt Rettegi-kúria 
leír.]. 1824: (A) vincelléri Ház . . . kementzéje 
paraszt és Füttöje cserep [Erdőszengyei MT; 
TSb 43]. 1851: A' Malom . . . A' lakóház ajtója 
félig béllett fenyő deszka . . . van benne egy u j 
zöld cserepes, zöld fűt tö jé vei [Erdősztgyörgy; 
TSb 34]. 

Szk: ~ alja. 1758: Olaszos, Fűttő allya, melly-
nek felső részén Uraság czimerei vadnak épség-
b(en) tőbb figurakkal edgyütt két végin Lévő 
vas pléhből kő Lábakon álló tüzelő vas kemencze 
[Déva; Ks 76. IX. 8] öntött ~ vaskályha. 
1861: a dániel vas fűttőhez . . . vas pléh kürtő 
. . . 4 fl. 80 xr . . . a díszszobába az őntőtt fűttő-
hez . . . cső . . . 5 fl 20 xr [Kv; Újf. 1]. 

K s z e g e n a l e g ú j a b b i d ő k i g a f ő z ő k é s z s é g k é n t h a s z n á l t k e m e n -
c é v e l e g y b e r a k v a , k ü l ö n a t ü z e l é s c é l j á t s z o l g á l j a a füttő. I l y e n 
e g y b e r a k o t t b á b o n y i k e m e n c e f ŭ t ő k a z E T F 1 0 4 . 2 9 — 3 1 . é s 
4 2 . k é p e n l á t h a t ó k . 

Ha. 1753: Füttökre [HSzj kemence-csipke és 
párkány al]. 1756: Füttöje [Branyicska H ; JHb 
LXX/2. 27]. 1756 k.: fűttejével [Déva; Ks 94. 
24. 31. 1757: Fűtőjével [Taploca Cs; Sándor con-
scr.]. 1761: fűttŏ jével [Pagocsa MT; JHbK 
LXVIII/1. 14]. | fűttejével [Szentmargita SzD; 
Ks CII. 16]. 1763: fűttővel [Mezősámsond MT; 
Berz. 4. XIX/23]. 1772: Fű t tŏ [Kv; BethlenKt 
Mikes conscr.] | Fűt tő [Szászfenes K ; i.h.] 1787: 
fűt tő [Mv; MvLev. 2 Nagy György hagy.]. 1794: 
fűt tő [Backamadaras MT; CsS]. 1798: füttök 
[Vályebrád H ; Ks 76. IX. 27]. 1807: fűtője [Dés ; 
B. 6 GyUFalvi Nagy Ferencz kezével] | fűttőstől 
[Körtvélyfája MT; LLt]. 1810: fűttője [Jedd 
MT; LLt]. 1813: füttőivel [Udvarfva MT; Told. 
12]. 1816: Füttőivel [Kv; Born. IV. 14]. 1819: 
fűt tő [M.köblös SzD; Torma 22]. 1825: fü t tö 
[Dés; DLt 595]. 1842: Füttö [Felfalu MT; 
DE 2]. 
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fűtőujtó kályha- v. tüzelőajtó; uşa sobei; Ofen-
tür. 1798/1821: égy rosz vas fűt tő ajtó [Kv; Pk 
5]. 

fűtocsinálás kályha- v. tüzelőj avítás; repararea 
sobei; Ofenbesserung/reparatur. 1788: az házon 
Sok reparatio kívántatott ugy mint : tapasztás, 
meszelés, füttőtsinálás [Déva; Ks 75. VlIIb. 
111]. 

fűtőc6ke tüzelőcske; sobiţă; Herdchen. 1813: 
egy avatag kájha fűttőtskéivel [Udvarfva MT; 
Told. 42]. 

fűtőhely tüzelő/tűzhely; vatră, cămin; Herd, 
Feuerstätte. 1681: Vajda Hunyad vára . . . Vá-
gyóin) ezen kapu között . . . Kŏvŭ l (I) fűtő, Sarga 
mázos, Lapos kályhás kemenczeje Nro 1 . . . Kő 
Kéményé Nro 1 Füj tö helyének deszka Tablas 
Ajtaja Nro 1 | Szám tartó Ház Szobája . . . Kű 
Labakon allo, kivul fűtó, zöld mázos . . . kályhás 
Kemenczeje Nro 1 Ehez Keő Kémény Nro 1 
Fűtő helyének . . . ajtoczkája, vas sarkas, heve-
deres Nro 1 [Vh; VhU 502, 508, 510, 521 -2 ] . 

fütőjíí tüzelőjű; cu soba; mit Herd. 1761: 
vágjon . . . két üveg ablakú égj tángjér héjjával, 
téglából rakott tűzhelyre, parasztos veres kájhák-
bŏl, fára rákot kementzéjŭ és kis fűt tŏ jŭ , negj 
szegeletre faragott két vékony csere gerendáju, 
es fenyő fűrész deszka padlásu Cseléd ház [Szpring 
AF; JHbK LXVIII/1. 502] | (Az udvarházban) 
. . . Bétsi fű tŏ j ű drága ajtoju házak [Szászvessződ 
N K ; JHbK LXVIII/1. 211]. 

fűtőkályha 1. (kályha)csempe; cahlă de sobă; 
(Ofen)kacheh 1795: Fűttő kályhákért 2 Rf 33 
[Déva; Ks 95]. 

2. (vas)kályha; sobă de fier; (Eisen)ofen. 1841: 
A’ 3 ik és 4.ik Szobát egy jó őntőtt vas fűttő kályha 
síppal melegitti, kettős vas ajtóval mely négy 
szegű kővőn áll [Nsz; Told. 18 gr. Toldalagi Zsig-
mond lelt.]. 

fűtőkemence tüzelő (kemence) ; sobă de incălzit; 
Heizofen. 1756: Bóltos nagy ház, mellyet . . . 
melegitt . . . egy cserép kállyhábol való fűt tő 
kemenczé [Déva; Ks 92 I. 32]. 1791: Az Abrug 
bányai Fazakasnak két fűt tő kemenczék csinyalá-
sáért s azoknak fel rakásáért 20 Rfr. [Ks 108 Ve-
gyes ir.]. 1817: A Felső Molnár Ház, ágosakra 
épitetett, veszszővel font oldalú, kivűl belől ta-
paszos, és u j náddal fedetett, pitvarával edgyűtt 
. . . Kőből csinált fűt tő kemenczéje, a mellette 
levő sütő kemenczèjével edgyűtt jo, és èp álla-
patban vadnak [Ördöngösfüzes SzD; örmMúz. 
Conscr. 8]. 1833: az hátulsó házban is már meg 
avatkozott fű t tő kementze kályháiból . . . lehetvén 
egy alkalmas és jo móddal rakatott kementzét 
állítani [Dés; DLt 925]. 

fűtős tüzelőrészes; cu vatră de încălzit; mit 
Herdraum. Szk: ~ kályhakemence tüzelőrészes 

csempe/cserépkemence. 1820 k: Vagyon még ezen 
Házban . . . égy romladozott Flittős kályha ke-
mentze is Téglával készült Tűz helyre rakva [Dés; 
RLt] -X- ~ kemence tüzelőrészes kemence. 1717: 
Udvarház . . . Deszkás tornaczu Tornaczan és 
hoszszu fojoson bé menvén, vágjon az nagj Auden-
tiás ház melyben jo fŭttŎs zöld mázu kajháju 
kemencze [Abafája MT; JHbK XXXIV/20. 3]. 
1724: Vagyon a' kivűl fűt tő kemenczére bejáró 
kemeny alat egy ajtócska . . . Vagyon egy fűttős 
mázas kemencze [Koronka MT; Told. 27. 29/12]. 
1732: ezen háznak . . . faragott köböl való tűz-
heljre rakott, Sárga, zöld és kék virágokkal szépen 
rajzolt fejér bokály unicornis czimeres csipkés, 
gombos káljhákbol rakott fű t tŏs kemenczéje [Kv; 
Ks 40 Varia XXVIIIc]. 7769: Ezen nagy Házak-
ban lévő két mázos, fűttős és az harmadik Házban 
lévő egy nagy paraszt Kemenczék . . . Hflr. 25 
[Felőr SzD; Bet. 1 özv. Szalánczi Józsefné Boér 
Borbála lelt.]. Xr ~ tüzelőkemence. 1737: Az 
Űr háza felső végében . . . lévő fűt tős tüzelő 
kementze paraszt Veres kájhákbol három rend-
béli szorittoval tsipkesen rakatott [Széplak K K ; 
CU Petrichevich-Horváth Boldizsár conscr.]. 

fűtősön kb. fűtőrészestül; cu vat ră ; mit Herd-
raum/Feuerung. 1736: Csinos kis tüzelő kementzeje 
füttősön Téglából meszszel rakott Tűzhelly fun-
damentomon [CU]. 1737: az Aszszony Házában 
. . . téglából rakott tűzhelly fundamentumra fűt-
tŏsŏn fényes veress kájhákból laposs rud vasra 
rakott szorittos csipkés és gombos tűzellŏ kementze 
[Széplak K K ; CU Petrichevich-Horváth Boldisár 
conscr.]. 

fűtőzik melegedik, melegszik; a se încălzi; sich 
wärmen. 1572: My wgymond az wthon Megwnk 
wala Es Egy weolgyben tartank ott fyteozunk 
wala [Nyárszó K ; K P 4 m. jb vall.] | Bánffy 
Farkas wram zolgay Pap János es Beseney János 
. . . Ezt wallak hogy my az hydegben Mentwnk 
wala wgymond Az tewzheoz Es Mykoron fewtewz-
nenk . . . Zaydulas len Es oda Menenk [Zentelke 
K ; KP]. 1595: monda(m) nekj, hogy chenallyon 
twzet s fwtteozzek [UszT 10/103]. 1607: Varga 
Birtala(n) . . . Az fel labat teue feól twz. helyre 
fwteozik vala [Mv; MvLt 291. 438b]. 1616: Tu-
dó (m) azt hogy Mateh Istva(n) Jeött be hoza 
fwteözny mikor Czyczyobol* haza Jeött [Cssz; 
Bál. 61. — "Csicsó Cs]. 1716: egj darabacska ideigh 
az tűznél fűtőzött [Nagyida K ; Told. 22]. 1763: 
ott egy tsutakban az u t mellett tűzet tészen fűt -
tŏzni midőn ott járna 's fáznék egy út mellett, 
egy haszontalan tőkében tűzet talált tenni hogy 
fűttŏzzék [Udvarfva MT; i.h. 44/15]. 7764: Lu-
káts Bukur inditá a veszekedést, a mikor is a 
Falut meg fenyegeté illyen szóval: Tud meg Olt-
szeme hogy edgyik végit a Falunak meg gyújtom 
es a más vegin fűttőzőm [Oltszem Hsz; Mk II. 
2/65—6]. 1797: az Ház Gazdája, 's másokis sokan 
fordultanak meg a Házban, füttözni, 's egyébért-
is [Mv; Told. 42/1]. 1816: Midőn . . . a ' nevezett 
Detentus a ' Műhellybe fűttőzni bé tért, szemlél-
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teké nálla valamit, és ha igen mit . . . ? [Déva; 
K s 116 Vegyes ir. vk] | a ' Mlgs vradalom Latzi 
nevű kovatsa Mühellyébe füttözni bé tértem . . . 
Ot tan nem sokat mulattam, hanem azonnal hogy 
meg fŭ t tőztem, a Szöllŏbe mentem [uo.; i.h.]. 

Sz. XVIII. sz. v.: Kőz mondás Szerént, a ' 
K i Közelebb űll a’ Tűzhöz a Fűttőzik jobban 
[Küküllővár K K ; Ks 110 Donáth János vall.]. 

fűttet hevi t te t ; [a încălzi; heizen lassen. 7585; 
Az Feyedelem kemenczheyet egy olahhal fwtet-
te(m) fyzette(m) az Harmad nap neky d. 27 [Kv; 
Szám. 3 / X X n . 78]. 

fűttő 1. fűtő . 

fütyegő, fűtyegtet 1. fityegő, fityegtet. 

fűtyerlés füt tyszó; fluierătură; Pfiff. 1773: aszt 
hallották hogy valakik egy masnak fűtyerlés által 
egy másnak jelt adtanak a Strasaknak ot való 
létekért | A strasak ottan Senkit sem lattanak, 
hanem tsak idegen fűtyerléseket hallottanak [Déva; 
Ks 113 Vegyes ir.] | tsak valami tolvaja3 futyerle-
seket hallattanak [Toplica H ; i.h.]. 

fütyöl a f iaiéra; pfeifen. 1805: hallok valami 
keserves fü t työt , mikor gondolkoznám hogy val-
lyon ki fűtyŏ l , ha t azomba hozzánk érkezik a’ 
fü työ lő Gyurka Istók [Szárazajta Hsz; HSzjP 
Groza János (22) zs vall.]. 

fütyölő fluierător; pfeifend. 1805: hallok valami 
keserves fü t t yö t . . . , ha t azomba hozzánk érkezik 
a ' f ű tyŏ lŏ Gyurka Istók [Szárazajta Hsz ; HSzjP. 
A teljesebb szöv. fütyöl ah]. 

fütyörölő fü tyülő ; care fluieră; pf leifend. 1796: 
sokat , és szépen fűtyŏ rŏ lŏ Czigány [DLt nyomt. 
kl] . 

fütty f luierătură; Pfiff. 1805: hallok valami 
keserves f ü t t y ö t [Szárazajta Hsz ; HSzjP. — A 
teljesebb szöv. fütyöl ah]. 

füttyent (hirtelen) fü t työ t ha l la t ; a fiúiéra; 
(plötzíich) einen Pfiff hören lassen. 1711: monda 
Gegö hogy halgass mert csak egyet fütyentek s 
m a j t eleg tarsaiin Jönek be [Vacsárcsi Cs; Born. 
X X X I X . 50 Lakatos Mátyás (40) pp vall.]. 

füttyentő ' ? ' Hn. 1800: Füt tyentő nevezetű 
hegyben (szö) [Torda; EHA]. 

füttyöjjtet fü t tyen tge t ; a fluiera în t runa ; (wie-
derholt) pfeifen. 1844: hallottam hogy az utczán 
fűgyektetnek (1) mit azonnal követett a nagy 
dőrőmbőzés; s tolvaj kiáltás is [Torda; KLev.]. 

fUttyŏgteté* fü t tyentgetés ; f luierături ; (wie-
derholter) Pfiff. 1844: hallottam fűtyektetést és 
doboktatás t | minden csergetésre, és ora kiáltásra 
S és 9 ora t á j t mind fűtyektetést hallottam - de 
nem tanulhat tam ki, hogy azt kik cselekedték 
ſ T o r d a : KLev.]. 

fűvágó-kés cuţit de tä ia t ierburi (medicinale); 
Grasmesser. 1789: Egy F ű vàgo laposs horgas 
Kés. Fa az Nyele Rf — xr 25 [Mv; ConscrAp. 
23]. 

füvecske 1. valamennyicske f ű ; iarbă pu ţ ină ; 
ein wenig/bißchen Gras. 1592/1593: az mely porond 
vetis felet perleódik Serieny Miklós Vra(m) Cris-
toph Vrammal az soha zent Benedeky* marhatul 
ne(m) volt tilalmas . . . az mikor fwuechyke volt 
ra j tha zabadon elthe minden barom [SzÜágytő 
SzD; Ks 35. V. 12. — »A tőszomszédos Szent-
benedek SzD]. 1722.ñ aszt az terribüis öreg Geren-
dákat 8 ŏkrű szekeren kel vinni, és barom kostot 
ne(m) lesz hová tenni, Tavaszszal lehet affélét 
vecturázni vgy mikor fűvecske vagyon [Fog;. 
K J . Rétyi Péter lev.]. 1760: mig fűvetske volt 
benne azok étet ték meg az kiknek részek volt 
benne [Kiiyén Hsz ; LLt]. 1800: A város számára 
hagyott fűvetskenek kaszállásáért f izettünk — / 
60 [Torockó; TLev. 5]. 1813: az Gabonainkat 
és szélin lévő fűvetskéinket erőszakkal meg ne 
étessék [Déva; Ks 117 Vegyes ir.]. 

2. kaszálócska, rég, táj szénafűvecske; f înaţ 
mic; Heuwieschen. XVIII. sz. eleje: vagyon edgy 
kis darab fűvetske [Tordátfva U ; Pf]. 

Ha.7757: fűvecske [Dés; Hr 7/10]. 

füvei legel (ész); a păşuna; ruhig weiden. 1693: 
Lovaimat fűvelni az mezőre ki akartak volna 
vinni [Dés; Jk ] . 1697: Cimborám lévén három 
számú kancza lovaimot szőrökről protestálok fo-
gat ta volt fel, hogy küldjem ki fűvelni szolgámtól 
[HSzj búza-maglds ah]. 1784: Az Mén Lovakat 
eppan tegnap fogat tam Szénára öt hétig füveitek 
[Sáromberke M T ; TSb 13 Bethlen Zsuzsánna 
lev.]. 

füvelés 1. legelés; păşunat ; Weide, Grasung. 
1729: Vagyon . . . egy ujannan fel fogott tövissel 
kerített jo darab helysegh lovak fűvelésére, vagy 
egyébreis a mire az ember akarja fordítani alkal-
matos [Buza S z D ; J H b V/2]. 1781 k:. a ' Tehenek 
Szamára . . . a füvelés kedvéért exscindáltassék 
égy . . . Tanórok [Told. 27]. 

2. gyep, pázs i t ; paj iş te ; Rasen. 1844: A' pok-
los patak mar ton egészszen a ' nagy alléig a cse-
gellyel édgyütt , ide véve a’ martba t e t t Füvelést, 
és az említett keresztül járó alle végiben levő nagy 
fűzfákat, által adattak* [Mv; TSb 37 Az ún. Te-
leki-kert árenda-lelt. — *KŐv. a fels.]. 

füvelő I. mn 1. ~ kert szénáskert; grădină 
cu fînaţ, f îna ţ îngrădi t ; Heuplatz/garten. 1760: 
az Udvarnak vagynaké virágos, veteményes, Gyű-
mőltsős, és Csűrös kertyei Marha, és Lovak Aklai, 
Major ház és fűvellő kertek? [ K ; BLt vk]. 

2. ~ livádia gyümölcsös-füveskert; livadă (de 
pomi roditori) cu f î na ţ ; mit Gras bewachsener 
Obstgarten. XVIII. sz. eleje: Haczeszeli (l)* f ű -
velő Livadiát, Curia helljet Csűrés kèrtét t Vete-
ménjes ker té t t fel kell méretni [H; J H b XLI. -
•A Hacazselen (H) levő]. 
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ÍK ~ tanorok füves/szénáskert; grădină cu fî-
uaţ, f înaţ îngrădi t ; (grasiger) Heugarten/platz. 
774!?: a’ Mái hegyen . . . fűvelő Tanorokot akar 
erigálni [Koronka MT; EHA]. 

II. fn legelő; păşune ; Weide. 1767: Az utrizált 
emberek is 12 tiílkoit jar ta t ták az őkőr tilalmasba 
. . . högy jobbatska füvelőjek légyen [Burjános-
óbuda 4 ; J H b K LVI/5. 27. - aKésőbb: Bodonkút 
K]. 1792: e Semmire kellő Széna, Sátejos . . . az 
Uradalom fűvellőjébőll [Szászváros; Ks 75. VlI Ib . 
141J. 

füvelű-hely 1. legelő; păşunat ; Weide. 1638: 
adot t volt edgiszer . . . eöreŏk áárron egy darab 
fwvelŏ hellyetth az Szalanczi uram Lokerthi mellet, 
melliet szabad falű feòldébeòll fogott volt feli sze-
geŭy [Mihályfva NK ; J H b XXII/32] . 1639: az 
gheóczre* meneó Es cziazarib fele meneó ket Ut keŏ-
zeót valo domb az hul régen pincék voltak . . . 
fwvėleó heli [Cege SzD ; Wass. - aKisgőcre (SzD). 
!,A tőszomszédos Császári]. 1670: az hol most eő 
Nagha Lovay vádnak, ab antiquo az Vas famüiá-
nafc számokra valo volt, onnétis ő Nagha vitetné 
el- lovait es üt te tné az magha fŭvellŏ liellyire 
[Mezőméhes TA ; i.h.]. 1681/1758: a két hid között 
vágjon égj fűvelő helly, lészás kertel körnvül 
véjtettve [Balázsfva A F ; EHA]. 1699: minden 
Varrás es Falukb(an) levő ò Fige Vitezinek száma 
és. szüksége szerént . . . rendellyen es szakasztas-
son annyira valo fűvelő helyet, mellyel fogjatkozás 
nélkül megh érhessék, nem pedig valami alá valo 
sovány és alkalmatlan helyeket [UszLt IX. 76. 
69 gub.]. 1721: Bizodalmasan kelleték Kgldet 
re Quiralnom (!) mint hogj lia I(ste)n engedi a 
jő,vő Hetfűn az Savanyu Vizre Feredőre akarak 
menni kerem kgldet ne terheltessék a Majori 
Cşudának® Parancsaim Hogj egjmáshaz ket t al-
kalmas Ház Kőzél légjen Szállásam és Lovaim-
nak bizonyos Fűvelŏ Helyek és Konyhámra Tü-
zelő Fa irántis parancsaim Kglmed jo akaratyát 
kedvesen Vészem [Bethlen SzD; BesztLt I l a 
478/35 Bethlen Elek Georgius Gics beszt-i 
bíróhoz. aLehet a dzsugya 'udvarbíró' hang-
alaki váitozata, de inkább elírás, ill. tökéletlenül 
lejegyzett alak helyette]. 1747: Az Város határa-
i n a k s, fűvelő hellye(ne)k meszszesége miatt , 
. . V a ' Ne(me)s Tanátstol meg t i l tatott a ' Szindi 
vŏlgjnek lápossá az Interveniensek számáta [Torda; 
T J k I I I : 118]. 1767: gandalom, hogy tsak maga 
hasznáért t i l to t ta meg a falusi, apróbb Marhákat, 
az Őkőr tilalmasból, hogy a maga kantzainak 
jobb fűvelő helyek légyen [Burjánosóbuda a ; 
J H b K LVI/5. 12. - aKésőbb: Bodonkút K]. 
1805: a’ Szarvas Szőllő alatt lévő Fűvellő Helly 
[Tasnád Sz ; EHA]. 

2. gyepes/pázsitos hely ; paj iş te; Rasen. 7669: 
Az falun alol . . . leueo darab pasint auagy fűuellő 
hely {Hosszútelke A F ; Kath.] . 

füveltet legel te t ; a paşte/păşuna; weiden/gra-
sen lassen. 1620: az Borniemizza Sigmo(n)d Vra(m) 
LöVayt ot fwűel t te t tek [Disznajó MT; TSb 21]. 
7689: a Banfi Mih(ály) Ur(am) lovait czőveken 

fuveltettek azon helyen [A.karácsonyfva A F ; 
Told. 31]. 1717: A Falu alsó végében a Maros 
kŏzŏ t t vagyon egy sziget . . . régenten Néhai 
Kapi György a lovait fŭveltet te benne [ H ; J H b 
XXXÍ/33] . 7779: Jövő nyáron is, hogy a müitia 
lovát, marhájá t fűveltesse, tudjuk meg kell lenni 
[Cssz; SzO VII, 262]. 

füveltetű legeltető; folosit pentru păşuna t ; 
als Weideplatz benützt . Szk: ~ hely. 1767: elein-
tén csak nem három esztendőkig annak ha tá rá t 
mindenűt békességesen birák, de azután lassanként 
. . . kezdének az Kis Kapusi lakósak bellyeb jőni 
s . . . fűveltető helyeket gyarapítván, bennűnkőt 
onnan tüalmazván, marháinkat reggetni [Geszt-
rágy K ; Born. I I I . 2. Abrudán Gavrüa (40) zs 
vall.]. 

fűvente 1. f ű k é n t ; ca ia rbă ; als Gras. 1780: 
azon . . . kaszáló helyet . . . Néhai Farkas Vaszi-
lia Felesége . . . meg vette . . . egy azon . . . részit 
mégis kaszáltatta, dė jobb részit Hesdáthi Bonda 
Szimnyion marháit pretentiose réá ha j tván rész 
szerént fűvente de jobb részit szénául ell praedál-
to t ta [Hesdát T A ; J H b XXXI/28] . 

2. (a vetés) ~ vagyon a vetés zöldjében van/-
zöldellik; semănătura e verde; die Saat grünt/ist 
grün. 1592: Vetet buzath az iden ky most fywente 
vagyon cb : 101 [Mv; Szám. 5/XII . 1]. 

füvcntlben f ű k é n t ; ca ia rbă ; als Gras. 1762: 
miolta azon Malom epűl t Sok emberek (ne) k az 
ár Viz károkot t e t t fŏ ldŏkŏ t el rontotta, gabona-
jokot kalongjaul s fuventibennis el gázolta hor-
dot ta [Udvarfva M T ; Ks 67. 48. 31]. 1767: Asztis 
tudják hogy azon Utrizált Rétnek Sar ju já t Fű-
ventíbe Vették meg Királly halmiak is [Királyhalma 
N K ; Ks 67. 46. 240]. 1802: a ' Bonyha a felső végé-
ről, a mi kaszálioink(na)k közepette le jövő Pa tak 
az idén is, a leg jóbb kaszálásnak idején még árad-
ván, és Martyai kőzűl ki ütvén kaszállojakat . . . 
sokaknak közüliünk, kinek füvent iben; kinek ren-
diben, kinek pedig bugjáiba tsaknem egészen ha-
szon vehetetlenné t e t t e [Héderfája K K ; BfR 44/ 
171. — aAz előbbivel tőszomszédos település]. 1839: 
a’ még füventiben Buza béli kár t tsak most lehet 
valójában meg betsűltetni a’ hely szinén [Ne; 
DobLev. V/1226] | ezen 10. darabb Marha u tán 
a Búzában füventiben tanál t kár t az Tekintetes 
Udvarbíró Bena János Ur meg betsűltette. Mint-
hogy . . . azon kár t sak Aratáskor volt meg esmér-
hető . . . a Tekintetes Udvar Biro Ura t Törvénye-
sen az ujjobbi Betsüre meg Intetvén . . . azon 
Betsü . . . meg esett a lehető legnagyobb pontos-
sággal [Szentbenedek A F ; i.h. V/1230]. 

fflvenyes 1. fövényes 

füves 1. fűvel b e n ő t t ; acoperit cu i a rbă ; mit 
Gras bewachsen. 1592/1593: azmely ergen az hid 
vagion, most azon innét ki hatas sziget vagion, 
. . . hogy egyczeris Mazzoris kezde az viz az po-
rondot hannj Az Zamosis Zent Benedek* fele . . . 

3 1 - Erdélyi M a g y a r Szótörténeti Tár IV. 
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kezde verekednj, vgy feoueniesedek meg lassan, 
de fwúes koraban sem tudom soha . . . hogy tilal-
masban leót volna | azmely porond ziget feleol 
most Christoff Vram Serienj Miklóssal perelnek 
— fwúes porond leót most. Tudom azt hogy ot 
nem vala oŬian fwues porond egy zalis [Bálványos-
váralja SzD; Ks. — "Déssel tőszomszédos telepü-
lés]. 7678: (Egy föld) hatara Egy feleól . . . egy 
reghi fűues űt, s az éghet erdeő [Marossztkirály 
MT], 1721: A berek Szeljin is egy kis füves u t 
megyen elé veggel [Keresed TA]. 7765: ezen Földek 
. . . emez füves végűekkel edjűt t . . . eö Nsãgaé 
[Kéménd H ; J H b XXXIII/18] . 

Hn. 7559: via . . . fywes wth [Igrice SzD ; J H b 
104/43]. 1596: en nekem uagio(n) egy darab zena 
rethem . . . Tarchafalua es Chehertfalua keóz 
erdejekbe, hyak feuesnek, s vagasnak is mas neue(n) 
[Csehétfva U]. 7655: Fwves agjban [Bözödűjfalu 
U]. 7677: Viz lokon Fűes mező nevű helyben (k) 
[Vargyas U]. 1693: az fűes u t mentiben [Uzon 
Hsz]. XVIII. sz. eleje: Füves Mái között (sz) 
[Tordátfva U]. 1752: a füves útra altal mégyen 
(sz) [Komjátszeg TA]. 1773: Ujj részben a Füves 
n.h.-ben (sz) [Szárhegy Cs]. 1781: A Füves kút-
nál [Tasnád Sz]. 1840: A' fűvestoba (sz) [Kraszna 
Sz]. 1845: A' Füves uton a Csipkés térin [Torda]. 
XIX. sz. köz.: Füves áj j (e. 1) [Bözödújfalu U]. 
1855: A Csipkés terén, vagy Füves utan (sz) 
[Torda]. 

Szk: ~ jószág. 1799: északról égy részről mű 
vagyunk szomszédja a Vicinált füves Jószágnak 
[Albis Hsz; BLev.]. 

2. füvet termő; unde creşte iarbă; grasbringend. 
Szk: ~ rét kaszáló; f îna ţ ; Heuwiese. 7668/XIX. 
sz. eleje: Lázár István nevü ember adott volt 20 
forintért egy Füves kertet ( : az az kaszáló füves 
r é t e t : ) . . . Paczko Peternek [Abrugvfva A F ; 
H G Collectio X. 59]. 

3. ~ ló ? fűvel tar tot t ló; cal crescut cu f în ; 
Heupferd. 1595: 6. May : Gyúlafi Lestar szolgaiual, 
kúczia eleiben adatot Biro Wrain (: Balint W. 
hagyot Biro : ) 6. füues loath . . . Thordaig . . . 
f 1 d 50 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 59 ifj . Heltai Gáspár 
sp kezével]. 1621: Az Fwes Louaknak Veöttem 
Egi Zeker fúuet f - d 16 [Kv; i.h. 15b/IX. 
26]. 

4. kb. félbolond/eszű, hőbörödött; ţácnit, în-
tr-o nreche, pe jumătate nebun; halbverrückt. 
1671: Tudom aszt hogy néhai Bartók Andrasne 
Kelemen Hona nem vala jo Eszin, Elmein, mert 
füves vala, mikor rea jutót el futót imit amot ugy 
iár t az falun [Kvh ; HSzjP Agüis Thomas Szalany 
de Sz. Katolna a (55) vall. - 'Szentkatolna Hsz]. 

A s z ó c i k k j e l z e t n é l k l l l i a d a l é k a i a z E H A - b ó l v a l ó k . 

füveskert szénáskert; grădină cu fînaţ, f înaţ 
îngrădi t ; Heugarten/platz. 1652: Ugian A var 
alat a Pap haza mellett egy fwes kert, mely most 
Uy Czwreoskert \ A' Felseő malom felet egy gyw-
meolczeos fwes kert [Gyalu K ; GyU 118] | Egy 
fwes kert az puzta Curian alol p(ro) falc(atoribus) 
40 [Vajdakamarás K ; GyU 138]. 7668/XIX. sz. 

eleje: Fodor Pál Uram . . . bir az Abrugyfalvi ha-
táron ègy füves kertet . . . vicinussa égy felől 
. . . Ábrám Iuoni (!) avassa vagy füves kérte 
[Abrugyfva A F ; HG Collectio X. 59]. 1673: Az 
hámor ház mellett vagyon egy füves kert, mellyen 
meg terem circiter mint egy negyven szeker széna 
. . . kert közöt [Cssz; CsVh 43]. 7677: Eg j fűes 
kert, bé kerítve [Backamadaras MT; Ks 15. 
XI .VI. 23]. 1692: Ezen fűvős kertnek az vár felöl 
való reszeben vagyon egy darab gyümölcsös, 
Ezen fűvős kertbűl nyilik be a Csűr kertre, egy 
veszőbűl font, el avult tőredezet kapu | a fúvós 
kertre nyilik egy fel szer facsapokon, fellyűl Tas 
pántokon forgo hitvan deszka kapu [Görgény-
sztimre MT; J H b Inv.]. 1722: Vágjon egj nagj 
Füves Kert A Falu Alsó végin [Papolc Hsz ; 
EHA]. 1744: A Curián alol a ' Szekás felől vagyon 
egy füves kert, mellyet rész szerint a ' Székás folya-
mattya, rész szerint . . . Sáncz kerit bé [Besenyő 
A F ; EHA]. 1758: A Füves kert vágjon a’ Sár 
uttzában [Sztána K ; EHA]. 1770: egy bekerített 
füves kert vulgo Livágyia [Kéménd H ; J H b 
XXXIII /24] . 1812: Török búzás és Füves kert 
[Szászfenes K ; Ks 76 Conscr. 153]. 1850: Ezen 
füves kert gyalog Csapos kertel van körűi kerítve 
[Szárhegy Cs; KelM]. - L. még RSzF 251. 

Hn. 1739: edgj Füves kert nevű darab helj 
[Komjátszeg T A ; EHA]. 1748: az Füves kert 
nevű Telekbeli részetském [uo.; EHA]. 1754: 
Fűveskert (k) [M.valkó K ; KHn 103]. 1832: 
A' Füves Kertnél [Tasnád Sz; EHA]. 

A z e r d é l y i r é g i s é g b e n a f ü v e s k e r t a t a n o r o k ( 1 . ' o t t ) 
n é v v á l t o z a t a l e h e t e t t . 

föveskertecske szénáskertecske; grădină mică 
cu fînaţ, f îna ţ mic îngrădit; Heugärtchen. 1849: 
Az Udvar ház előtt . . . egy Tölgy sas fákba rakott 
fenyő fa gerendákkal kőrűl kerített füves kertetj?ke 
[Somkerék SzD; Ks 73/55]. 

fflvetlenség fűben való szegénység; lipsă în 
iarbă; Graslosigkeit. 1738: azon Retnek szokot 
tulajdonsaga leven fűvetlensege [A.karácsonfva 
A F ; Told. 31]. 

fÖvezik (be)füvesedik/gyepesedik, a se acoperl 
cu iarbă; mi t Gras bewachsen werden. 1592/ 
1593: sokzor iar tam Azon az porond vetis zigeten 
altal . . . azt az porondot az Viz teol<teo>tte fel, 
mert viz folias volt az, de Jmmar igen fel telek, 
es vgy kezde fwúeznj [Ks. — Szásznyíresi tanú 
vallomása a Dés és Szentbenedek közötti határ-
perben]. 

fű víz kb. gyógyfűfőzet/víz; fiertură/decoct de 
plantă medicinală; Heükraut-Sud/Wasser. 1699: 
Laposs, Viznek való Üvegek Nro 60. Most ezekb(en) 
de p(rae)sen(ti) Virág és holmi fű Vizek vadnak 
[O.csesztve A F ; LLt Gyulafi László lelt.]. 

fűz ige 1. a înşira (pe fir) ; auffädeln. 1686: 
Egy gjőngyos Főkotõ 20 Arany boglár ra j ta edgj 
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edgj rubint minden bogiara öreg s apro gjongjokkel 
fűzve [BK. Bánfi Farkasné Bethlen Krisztina 
kel.]. 1692: Egy jo féle öregh veres kaláris őv 
apro veres kalárisokkal fűzve [BUak BN; JHbK 
L. 36]. 1710: Három rend Gyòngj az elein igen 
Szép öregek, az kett vegin apróbbak egj egj Szem 
apro gyõngj a nagj gjŏngjŏk között fűzve [Told. 
19]. 1731: Urszán Simonnál járt Gligor nevű 
Legény . . . a Leányánakis penszt adott voltt 
inely penszt a Léánya az én Feleségemhez hozott 
voltt s ott nyakra valott fűztek neki [Császári 
SzD; Wass]. 1742: Egy pár fűibe valo jo féle 
fejér gyöngyből hojagosonn fűzve gránát minde-
nik kőzepibe [Kisesküllő K ; Somb.]. 7776; Tizen 
hét rubintos Arany boglárok; Mellynekis tizen 
ute homlok partaba van fűzve, jo fele gyöngy 
közötte [M.köblös SzD; RLt Sombori Klára és 
Sándor lelt.]. 1800: Két Tsomonyi Gránát hoszszan 
fűzve. Váll fűzni való [Dés; DLt]. 1818: Egj 
signyi apro Kláris, apro fejér jo féle győngvel 
elegy fűzve 8 Rf [Kv; Pk 5]. 

2. befűz; a înşira/înfira; einfädeln. Szk: vall 
való. 1800: Két Tsomonyi Gránát hoszszan 

fűzve. Váll fűzni való [Dés; DLt]. 
3. láncra kötöz/ver; a puné ín lanţuri; in Ket-

ten schlagen. 7797; A Tőmleczbe benn egy Nagy 
hoszszu vastag erős láncz, melyben a Rabokat 
szokták fűzzeni, három vas karikákkal edgyűt 
[Szu; UszLt XII . 87]. 

(űz fn I. fűz fa ; salcie; Weide. 1585: Temerdek 
fwzek valanak az' Tónak Gattiaban . ' . . Az Aghai-
ban . . . Alkolmos zarw fak lehettek volna 
[Kv; T J k IV/1. 430]. 1587: Az mely zyrom-
nak walo! fewz az zeoleos kertbe volt, attam 
azt az kadarnak Egy forintért [Kv; Szám. 3/ 
XXXIV. 15 Zabo György isp. m. kezével]. 7590/ 
1593: Christoff Vram rekeztette ide az peres feold-
re az derik zamos foliasatis*, mert az eleot ot fol* 
volt el ahul az fwzeket wltettette [Bálványos-
váralja SzD; Ks. — *Dés és Szentbenedek ha-
tárán]. 1593: En arra Emlekezem hogy ahol a' 
belseo fwzek vadnak azon kwlliel vala az u t [UszT 
10/92J. 1607: az fwzeken beleól az falu feleol iàr 
uala az víz [Dánfva Cs; Eszt-Mk]. 1781: az oljan 
Sŭ rŭ ërdŏ volt vagy Tsere tsutko fák Tövis, 
Fűz rakotya és egyeb tseplesekkel . . . rakva volt 
[Balavásár K K ; Ks 19/IV. 8]. 

Hn. 1572: az hoUo fyzeken tul [Dés; DLt 184]. 
1607: fellyel az Lazar Janosek eoreoksegenek az 
hatara az kert t uala be az fwzeknel [Dánfva Cs; 
Eszt-Mk]. 1608: az ket fuznel (sz) [Kozmás Cs]. 
1624: vulgo Veres fyz mellet et (I) Barat hanias-
nal valo zena fynek kit mikor akartak szántották-
is | Az Veres fűzen valo felső reth holt marosra 
jar be veggel (k) [Marossztgyörgy MT]. 1730: 
Az Füzek alátt egy Szekeretskére Valo Széna fű 
[Kilyén Hsz; LLt]. 1736: A Fűzök között [Rig-
mány MT]. 1759: rend fűznél (sz) [Etéd U]. 
1805: A' Veres Fűzben (sz) [Magyarókereke K ; 
KHa 93]. 

2. fűzág/vessző; ramură/nuia de salcie; Wei-
denzweig. 1584: Az Wasar Vamrol ualo ieczés 

. . . Mikor penigh fewzet zekerrel hóz Attwl ket 
pinzt aggion Aky penigh marokkal hoz, Attwl 
vehessen* zazatűl ket markot | Katalin Keomiwes 
Mihalne vallia, Az fwzet Eozzel mikor zedik kwl-
te(m) vala a ' zolgalomat fewz zedny [Kv; PolgK 
9, TJk 4/1. - »Ti. a vásárbíró]. 1589: Esmet 
fyzettem 6 Nap Zamot, hogy Az Varga Lazlo 
Kerthy fellet Czeoûekkeket verettem fel vellek, es 
fywzet vagattam vellek mellyet az Czeouek kozy-
be fontanak [Kv; Szám. 4/VI. 24 Stenzely András 
kezével]. 

Szk: ~ szedni. 1584: kwlte(m) vala a’ zolgalo-
mat fewz zedny [Kv; T J k 4/1. 257. - A teljesebb 
szöv. fennebb]. 

3. fűzkaró; par de salcie; Weidenstange. 7776/ 
1793: Az Ecclesia Joszági kőrűl az Viz Parton akik 
Fűzet fel vertek és vernek proprietást benne ne 
tartsanak [A.csemáton Hsz; SzékFt 28]. 

E r d é l y b e n , d e a l k a l m a s i n t m á s u t t i s a k ö n n y e n e r e d ő / f o g a n ó 
f ű z k a r ó t p a r t e r ő s í t é s i , h a t á r j e l O l ć s i v . m á s c é l l a l e g y s z e r ű e n 
a f ö l d b e v e r i k , é s í g y g y ö k e r e z t e t n e k é l ó f ű z c s e m e t é t . 

4. füzes(berek), fűzerdőcske; pădurice de sălcii, 
sălciniş: Weidenhain/wäldchen. 1579: ha az zanto 
feoldheoz ne(m) Illendeo a zyget, the hagy (!) 
Az varas zamara tartchyak es az teob fwzheoz 
applicallyak [Kv; TanJk V/3. 197b]. 1584: az 
fewz az Espotaly Molnatol fogva Az ket vyz keóz-
ben mindenewth az Nagy gatiglan tÜalmas legien 
ereós bewntetes alat . . . Es az Barnasibok mind 
Niary. tely wdeoben eoreossen meg eorízzek [Kv; 
i.h. 286b]. 1585: adot uolt Eg' Lantotis erte az 
fwzert [Ne kör./Űjfalu A F ; GyK]. 1592/1593: az 
peres porond zigetet Dees feleollís follja vala az 
viz kiualkeppen mikor megh arad az viz dereka* 
ot foly vala ahol mostan Az fwz vagion [Szásznyí-
res SzD ; Ks]. 7600; Marton Janosne Anna azzony 
. . . vallya, Amikor megh vertek ez felperes azzont 
. . . , . . . az vra . . . az feozben volt [Kv; T J k 
VI/1. 431]. 1763: Vagyon egy Sziget körös környűl 
a' Maros vize follya ezt az Fűz és Bokor most mind 
fel fogta [Udvarfva MT; Told. 44/8]. 

Hn. 1688/1748: Fűzen felyűl . . . az Letzke 
(?) patakara járó Föld [Etéd U]. 1721: Az Szár-
hegy* felső mezőn Kerek Fűz Dombján vagyon 
egy ősz főid [LLt Fasc. 152. - *Cs]. 1729: Az fűz-
ben (sz). Az fűz oldal alatt (ku) [Dányán KK]. 
7 750; a ' Füz to tetején vagy is mondom, a Füz to 
fojamján fellyűl (k) [Nagydoba Sz; Borb. I I ] . 
1754: A Felső Réten a ' Pap fűzibenn (k) [Vista 
K ; KHn 271]. 1773: A Kerek fűz (sz). A Kerek 
fűz Dombja (sz) [Szárhegy Cs]. 1775: a Fűzbe 
(sz) [Marossztkirály AF]. 1781: Gyakor fűz alatt 
(sz) [Farkaslaka U]. 1844: a Nagy füzbéli kis 
libás rét [Kémer Sz]. 

O Hn. 7367: puteo Fizkut vocato [Burjánosó-
bnda*; BHn 39. - *Később: Bodonkút K]. 1642: 
az Erdo falvi hatarban az Fűz kútban (! sz) [M.gye-
rőmonostor K ; KHn 76]. 1665: az orosz Fŭziben 
vagyon egy nyíl fold [Pinárd, később Várhegy 
MT]. 1683: Fűz kútnál (sz) [Tűre K ; KHn 259]. 
1699: A kert mellet fűz kuttyánál (sz) [Egeres K ; 
KHn 191]. 1737: Füz kut Dombján (k) [Nyárszó 
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K ; K H n 121]. 7754: A’ Fűz kútnál (sz) [Erdő-
csinád MT]. A’ Fűz kútnál (sz) [Gernyeszeg MT]. 
7764: A Fűzkutnál (házhely) [Kide K ; BHn 
92]. 7768: az Fűz kútnál [Mákó K ; KHn 233]. 
7775: A Fűz Ku t Lokon (sz) [Muzsna U]. 1798: 
A' Fűz kerék nevű hellyben (sz) [Fintaháza MT]. 
7873/7876: Füz között lévő 2 nyilatska [Nyárád-
gálfva MT]. 7897: Füzkert [Damos K ; K H n 
46]. 

A s z ó c i k k j e l z e t n é l k ü l i a d a t a i a z E H A - b ó l v a l ó k . 

fűzág fűzgally; creangă de salcie; Weidenast. 
7852: a ' malamhaz tartozó veteményes kert . . . 
kerítése nintsen a kerítést — mely fűz ágak-
ból volt 's el sorvadott — . . . 1849be a ' muszka 
katonaság hordotta el tüzelésre [Km; KmULev. 
2 ] . 

fűzberek füzes; dumbravă de salcie; Weiden-
hain. Hn. 7740: Fűz Berekben edgy Irtovány (k). 
Fűz bereknél a Rév Hellyben berkes helly (k) 
[Sztána K ; EHA]. 

fűzbokor fűzcserje; tufiş de salcie; Weiden-
strauch/busch. 1672: i t t az Adamosi hataro(n) 
. . . en nekemis uagjon edgj lo kertem, osztis 
edgj nehanjszor el foljta az aruiz, immár onnyira 
uagion hogj nemis kaszalhato, az .sok iszop, s 
f ű z bokrok mia [Ádámos K K ; J H b K XXI . 16]. 
1745: az Maros Partyán levő burtokos fŭz bokor 
[CsS]. 1753: egy kis kerek kaszálotska körös kör-
nyül a’ határát füz bokrok tar t ják [Szováta MT; 
EHA] . 

fűzbokros fűzcserjés; cu tufişuri de salcie; 
weidenstrauchig. 1815/1817: Ezen egész kaszálló 
rétnek fele része trőssen Tós, sátét termő s fűz 
és tsigoja bokros [Szombatfva U ; TSb 47]. 

füzér 1. salbă, şirag; Gewinde, Kranz. 1642: 
Egy fekete Barsonyra csinált fűzer. eőrőgh győn-
giőkkel [Mk 2 női kelj. 

Szk: gyöngyös ~ gyöngyfüzér. 1742: Egy fekete 
gyöngyös füzér [Nsz; Told. 19]. 

2. koszorú; cunună, gliirlandă; Kranz. 1855: 
A jobbágy felesége . ... Ősszel fél véka mogyorót, 
ké t füzér hiribi gombát, . . . ád [ŰjfE 181]. 

3. kb. (űrtartalom) mérőfonal/huzal v. vessző; 
sfoară de másurat (capacitate) ; (Rauminhalt) 
Meßschnur/band/rute. 1583: Valaky Borát chap-
larral akaria ky merethny es arultathny Tehag a’ 
bornak gazdaia megh Mérettesse a’ fwzerrel az 
ahoz Rendelt es Valaztot Zemelekkel, . . . Es 
Veres Cretaual az veder zámoth rea Jrassa az 
valaztot zemeliekkel, kik az megh meresnek na-
giob bizonyság ara tulaidon zokot peche teke tis 
a ' hordora niomiak [Kv; KvLt Vegyes I I I . 2 - 3 ] , 
1584: H a valamely Chiaplar hibát thenne wagy 
fogiatkozast, valamy gondolattiabol az Bornak 
korchiomallasaban Tehagh az vasarbirak az panaz-
ra való kepest a hordot megh meriek . . . , Es az 
fwzer v tan megh vethwen mire kellet volna a’ 

bornak ky menny ha my fogiatkozast megh tapaz-
talnak, kyreol zamoth nem adhatna az Chiaplar, 
Tartozzanak mindgiarast az karos embert megh 
elegiteni az Chiaplarral az defectusrol [Kv; i.h. 
12]. - E jel-re h MTsz, EtSz. 

fűzerdö füzes (berek) ; pădurice de sălcii, sălci-
niş ; Weidenhain/wäldchen. Hn. 1716: Az Fűz 
erdónelaz Uton fòlyűl (sz) [Doboka; DHn 10j. 

fűzes I. mn fűzbokros/fás ; cu sălcii; mit Weiden-
strauch bewachsen. 7604: Marat vo<lt> ozlas 
kwwyl egy darab fwzes ret kin nagy Eoreg fwz 
fak voltanak en meg newezet Job At tyam Pete-
nye Balas azokot mynd le vagta volt es meg Ir-
to t ta [UszT 18/3]. 1680: Az Réven fellyŏl .egy 8 
darab fűzes rét [A.porumbák F ; ÁLt Urb. 51] | 
Szkorén aloll . . . vagyon egy darab sziget avagy 
szakadék, vicinussa ennek nap kellet felöl, .s, 
Dél felől való részéről kerŏlöleg az oltnak régi 
fűzes raka t t j as bokros járása [Szkorei F ; ÁLt 
Urb. 70]. 1729: ezen erdosebb s fűzeseb helyet . . . 
miolta én fel cseperette(m) igy értem [Kancapa-
takaA ; J H b 1/19. - ftCsokmány (SzD) tá ján emlí-
t e t t település]. 1783: a Lesneki rév hajon* felyüj, 
a Maros között lévő Porondos, és füzes Sziget 
[Branyicska H ; J H b XXXI/28. - *A Branyicskár 
val tőszomszédos Lesnyekre át járó kompon]. 
7786: Gelentzén sok malom, . . . és egres füzes 
helyek vadnak [HSzj fűrész ah]. 1797: Vagyon 
edj nagy darab Fűzes rét . . . tsak .. . . Lovak, 
Bihalok . . . legelődnek ra j ta [Csombord A E ; 
CU III /2. 23]. 1805: A Két viz kőz n. h-től a ' 
malom árkának Küküllőbe való szakadásáig nyulo 
Fűzes Berkek [Fiátfva U]. 1807: a ' Vas kapunál 
lévő Fűzes Berek, és az ot tan lévő Rosa Hegy-ol-
dali szövevényes Bokros Erdő [Dés]. 1829: azon 
fűzes Berek . . . vagyon a Réfor(ma)ta Templom 
alatt [Csekelaka AF]. 

Hn. 7686: Füzes tó nevű helyben (sz) [Bencéd 
U]. 1693: Az Fűzes patak mellet (k) [Abosfva 
KK]. 7774: Fűzes áy nevű helyben [Lengyelfya 
U]. 1722: A Füzes oszlásban (sz) [Zágon Hsz]. 
1723: Iszappal ugyan ă Fűzes Berket a Viz meg 
hányta, de ă Berek eleje most jobb [Királyivá 
K K ; MbK 162]. 1726: Az Fűzes gát véginél 
(sz) [Mezőbánd MT]. 1756: a Fűzes Tohelly mellett 
(k) [M.bikal K ; KHn 70]. 1767: a Füzeş patak 
mellett (sz) [Póka MT], 1774: Az fűzős patakban 
(sz) [Ádámos KK] . 1775: A Füzes Agybann (sz) 
[Buza SzD]. 7786: a Fűzes Kertb(en) (k) [Szent-
márton Cs]. 1795: a méllj kőrűl vicinált hely Tsi-r 
pány kertnek vagy Fűzes ajjának neveztetik 
[Kilyén Hsz]. 7797: Füzes tön (sz) [Bençéd.U| . 
7875: A Fűzes pa takba a Felső Tábla (sz)[JM.becę 
AF]. 7849: Fizes ágy (sz) [Mezőköbölkút K]. 
7864: Füzes ágy [Bács K ; KHn 216], 1875/1906: 
Fűzes vápa [Nyomát MT]. 

Szk: ~ berek füzes, fűzfás berek. 7680: Az Kákas 
( !) Szakadékban, egy darab rét, . . . fellyűl . , . 
egy füzes berek szomszédsagaban [Szkorei F ; 
ÁLt Urb. 71], 1775: A Dako Szigetbe egy pusztába 
heverő uj j Foglalás Fűzes Berek [Középlap X:; 
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KHn 298] ~ bokrocska lűzbokrocska. 7602: 
wala egi kis árok walamj fwzes bokroskak (!) aba 
hengeredem be s wgy maradhatek meg hogi le 
nem waganak* [UszT. — aTi. az üldöző hajdiik] 

~ rét fűzbokros/fás legelő. 7797: Vagyon edgy 
nagy darab fűzes rét a ' hidasan fellyűl, itten tsak 
az Udvari Marhák u : m : Lovak, Bihalok, és Néha 
a ' tehenek is legelődnek raj ta [Csombord AF; 
CU III/2. 23] * ~ vessző fűzcserje. 1763: (A) 
Rétet . . . a ' Szamos Vize más Válura szakasztván 
magát ugy Tóson s gaszoson el-hatta, mely ugy 
hevervén Berek, Nád, és Fűzes veszszők s Nyaros 
fák oly sűrűen fel vették volt, hogy az emberis 
alig mehetet közötte [Széplak Sz;. Ks 92]. 

II. fn fűzberek; dumbravä de salcie; Weiden-
hain. 1590/1593: Christoff Vram wltettette chinal-
ta t ta azeó Molnan alolft az Nagy fwzesth [Bálvá-
nyosváralja SzD; Ks. — aDés és Szentbenedek hatá-
rában a Kis-Szamoson]. 1614: ada Szekely miklos 
uramnak az ot a mellet ualo fizesit [Taploca Cs. — 
a Értsd : Olt]. 1728: az Oltón tul Szotyori Vram 
fűzéssé előtt [Aldoboly Hsz]. 1758/1798: (Egy 
földnek) a' Patak felől valo fele része, a' Fűzessel 
edgyütt (k) [M.szentbenedek AF]. 1790: a számos 
parton a rét felöl égy darabocska fűzes [Dés; 
Ks 92]. 1836: az Ország ut mellett a Vámos Hidig 
rugó Allodialis Rét a ra j ta lévő Deszka Fogadoval 
és Füzessel edgyütt [A.marosváradja AF]. 1848: 
égy darabatska Füzessel bé nöt Szegeletské föld 
[Dés; DLt). 

Hn. 1654: az oltelui hatarba(n) az fwzes eleot 
az Uzoni ut alat keleobe(n) (sz) [Illyefva Hsz]. 
1657: A Füzes Továban [Fejérd K]. 1661: az fűzes-
ben (k) [Bádok K ; BHn 23]. 1681/1748: In loco 
Nagj Fűzes (sz) [Tűr AF]. 1687: Az Fűzes-
ben (sz) [Désfva KK]. 1688: Az Fűzésben (k) 
[Oroszfája K]. 7695; Az Fűzes kurtajaban (sz) 
[Szotyor Hsz]. 1763: A Fűzesben (sz) [Çsávás 
KK]. 1765: A Fűzesben [M.gyerőmonostor K ; 
KHn 80]. 1816: A' Nagy Fűzesbe (sz) [Hídvég 
Hsz]. 1837: Fizesbe (k) [Szék SzD]. 1844: a’ 
Berek vagy fűzesben egy más rétet szaggattatott 
fel [Abafája MT; TSb 22]. 

A s z ó c i k k j e l e z e t n é l k ü l i a d a l é k a i a z Ę H A - b ó l v a l ó k . 

fűzés füzér; ghirlandă; Bund. 7767; Sinculészk 
Mihály tol diot, almát,, répát, tőllemis egy fűzés 
dohányt lopott [Fazacsel H ; Ks 113 Vegyes 
ir.]. 

füzesbeli din sălciniş; in/aus dem Weidenhain. 
1786: fel keresvén azon Tanorok kőrűl lévő Fűzes 
beli kárt mind száláról szálára karojá(na)k és 
le tsapdosatt ágainak (így!) [Marossztkirály MT; 
Berz. 9. Fasc. 73]. 

fűzéses ? füzérszerű; ca o ghirlandă; girlanden-
artig. 1637/1639: Egy virágos füzeses íormaiu 
Gyöngyeos Türkeses kesentyű. az keozepiben 
Topasius nyo(in) m. 2. p. 6. aestimalt(uk) f. 65 | 
vágjon Arany Kesentyű melynek az allya Ezüst 
Geongjeos, Türkeses Rubintos fűzeses formara 

cynalt aestimaltuk másfel szaz forintra [Kv; 
RDL I. 111]. 

füzesi az (Ördöngös)füzes (SzD) tn -i képzős 
szárm.; derivat cu sufixul -i de la toponimul 
(Ördöngös)füzes/Fizeşul Gherlei; mit -i Ableitungs-
suffix gebildete Form des ON (Ördöngös)füzes: 
Füzeser. Szn. 1484: Thomas fiszesi [Dés ; DLt 
63]. 1554: Fyzesy pether [Kv; Szám. 1/1V. 39]. 
1612: Joannes Fwzessy judex primarius [Dés; 
DLt 329]. 1621: az Mostani Deesi feő Biro fwzessi 
János [Dés; DLt 343, 345]. 1630: Certificalom 

Felsiged mostany Zamos Vyuari Vduar bírá-
ját Desi Fŏzesi János Vramat [Wass]. 1815: 
Füzesi Istvánné a' Falu Pásztornéja [Bálvánvos-
váralja SzD; Ks 77. 19 Conscr. 1098]. 

fűzet 1. füzér; ghirlandă; Schnur, Bund. 1761: 
lopott . . . Poszkota Pétertől egj fűzet Spárga 
dohányt [Fazacsel H ; Ks 113 Vegyes ir.] | Füzet-
ben jó féle gyöngy vagyon 337 szem [Koronka 
MT; Told. 8]. 

2. koszorú ; cunună ; Bündel. 1838a: Küldetnek 
Nyíresről Hosszufalvárab . . . nyolcz fűzet pitonka 
. . . egy véka fái mogyoró [Nagynyíres Szt; TKhf. 
— aJan. 15-én; febr. 13-án: ö t füzet Pitonka. 
— bKővárhosszúfalu Szt]. 

fűzetlen felfűzetlen; neînşirat/înfirat; unauf-
gefädelt. 1657: Vagion húszon negj szem fwzetlen 
Eőregh kalaris, approb Eőtt szem. Feli fwzve kett 
száll czernaba(n) keőzep szerw hatuan egi szem 
[Mihályfva NK ; J H b XXII/42]. 1673: Egj keves 
fűzetlen gjőngj. Egj kis apro gjöngjből fűzet hojagas 
nyakra valo [Marossztkirály AF ; IB]. 1699: holmi 
apro jo féle gyöngy, és csŏs fekete gjőngj fűzetlen 
[Kv; Wass. Néhai Nagy Dobai Décsei Sigmond-
né Tótfalusi Anna hagy.]. 1704: Csős fekete gyöngj 
füzetlen [Kv; i.h.]. 1757: Más fél Köntingni fű-
zetlen jo féle Kása szemű gyöngy [Marossztkirály 
MT ; Berz. 3.1/11]. 1787: Egy jokora Diónyi Csomo 
fűzetlen jóféle fejer Gyöngy [M.fodorháza K ; 
RLt]. 1839: Egy Csomo füzetlen gránát [Kv; 
LLt]. 

fűzfa salcie ; Weidenbaum. 1332: a dicta arbore 
fuizfa procedita usque ad fossam supradictam 
[Zsukb; SLt. — aTi. meta. "Valószínűleg a későbbi 
Álsózsuk K (A Zsuk-ok azonosítási nehézségeire 
nézve 1. Csánki V, 402)]. 1590: Az huly az számos 
mellet az kerteken kywly fywsz fak vadnak, Azok 
varosé [Kv; TanJk 1/1. 136]. 1590/1593: Az viz 
fóliását derekason Tudgia hogy ot volt, ahul mostan 
túl az Christoff Vram gatolasan az eó kgme Molna 
alat az Nagy swrw fwz faak vadnaka [Bálványos-
váralja SzD ; Ks. — aDés és Szentbenedek határán 
a Kis-Szamos par t ján] . 1600: az fwz fa le vagasaert, 
es kertt Irtasertt f 3 d 80 [Kv ; Szám. 9/XIII . 
3 Damakos Máté isp. m. kezével]. 1601: Chehy 
Albert es Magyary Thamas . . . vallyak . . . talal-
tuk vala az Bachy Thamas vram towa Z w g o y a n 
beleöl valo feoz fanak az feold felet valo teteyet 
az Feleki Pap Jwhazanak zallasan [Kv ; TJk 
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VT/1. 535-6] . 1604: Marat vo<lt> ozlas kwwyl 
egy darab fwzes ret kin nagy Eoreg fwz fak volta-
nak [UszT 18/3]. 1633: az halazok igen szép òreg 
haxczat kòtenek az tulso hid ala, es eg' fvz fara 
allottanak es ug' keòtòttek oda, es ug' kvldòtte 
òtet Bandi Ferencz oda hog' meni el, es ig' talalod 
megh de teis ali az fvz fara es ug' od el, 8 hozd el 
[Mv; MvLt 290. 119b]. 1717: 4dik Berek vágjon 
a Vízen túl a felső Pala alatt . . ., ezt ugjan a viz 
el nem rontotta, de tsak egj fűzfa sintsen rajta 
[Pólyán TA; JHb XVI/14]. 1765: a Néhai Szt 
Péteri Papné ezen Halmokon alól a Botfalviaktol* 
Zallagjara birta azon Hellyet akkor tudom hogy 
a Hatarok különböztetèse véget fűzfàkot ültette-
tet t innen a vidamback vizétől fogva keresztül az 
alte grabenig [BrÁLt. — *Barcasztpéter és Bot-
falu (Br) egymással tőszomszédos település]. 1767: 
ha egy fűczfa mellé nem recipiálta volna magát 
agyon verték volna [Betlensztmiklós K K ; BK]. 
1796: minek előtte a' zenebona lett volna. Tokai 
Uram azt mondotta, hogy itt a' határ az a' fűzfa 
[Pánit Sz; TSb 2]. 

Szn. 1786: egy boldogtalan eszere nézve Fűsz-
fanak hívjak de neve Szabó Ferencz nevezetű 
Ember vagyon az mű részünkén [Torockó ; TLev. 
4/13. — A teljesebb szöv. fűzfa-ember al.]. 

HJU. 1650: Az Nagy fűzfaktul fogvan [Mv; 
MvHn]. 1785: A' Fűz-fáknál [Gyerővásárhely K ; 
KHn 152]. 1807: a’ Fűtz fáknál [Fejérd K]. 1864: 
Fűzfa jaro (sz) . . . a végin menyen le egy nagy 
árok [Daróc K ; KHn 249]. 

Szk: ? ~ porondbokor fűzcserje. 1804: ott ki 
keresvén a’ Régi Csutakot, asztt meg újitták egy 
Cserefa ully Csutakkal, es Egy fejer Fűszfa Porongy 
Bokorral [Backamadaras MT; CsS] * ? ~ po-
rondvess cő fűzvessző. 1840: Ezen Csitkos kert 
nagyobb része bé vagyon nőve a' leg jobb kertelni 
valo Fűzfa porond veszszőkkel, régentend Csitko 
legelésre hasznaitatott [Udvarfva MT; EHA}. 

fűzſaáyas fedéltartó fűzfacölöp/karó; crăcană/ 
par de salcie pentru susţinerea acoperişului; wei-
dener Dachstützbalken. 1740: csináltak edgy kis 
szalma fedeles színt Tölgy és Füz fa ágasokra, és 
Nyírta s egyéb elegyes perelljékre minthogy Ta-
vaíj és az idén is a' Ménes ezen akolba telelt [Gyalu 
K ; BfN Gyalui csomó]. 

fűzfabak kb. (parterősítő, vízvezető) fűzfacölöp-
-épitmény; talaz de sălcii; weidener Pfahldamm. 
1794: ã Majoromnak elejit . . . az árvíz annjéra el 
szagatta vala, . . . ekkor à Néhai szegénj Atjám 
azon szakadást és viz mélységét pénzen vett bak-
kokkal, czövekekkel, fűzfákkal és tüvissel pénzes 
dolgosokkal meg rakta s tölteni kezdette s succes-
suu temporis jol mégis töltötte . . . de ezen gatotis 
ujj ab b nagy ár viz tsak hamar el szaggatta, s az 
egész Szamos folyamattját vette viszont Major-
jaink eleiben; . . . vettem 24. szekér tővisset, 15 
fűzfa bakot . . . ezeket . . . el rakattam s a mély-
ségét tölteni kezdettem, minden esztendőben ã 
majoromban gyűlt televént belé rakattam, sőt-
más majorjából is pénzes szekérrel ã gazt oda hor-

dattam . . . hogy azon mélységnek megtöltését ha-
marabb végeztessem [Kv; Pk 3. — L. még bak 
4. al.]. 

fűzfabokor fűzcserje; tufiş de salcie; Weideń-
busch. 7686: (Az) arvak Rettyet egy fűzfa bokor 
hatarozza meg [Gyf i Incz. VI. 17]. 

fűzfabokros fűzbokros/cserjés; cu tufişuri de 
salcie ; weidenstrauchig. 7806; azon . . . Kaszáló 
igen nagy giz gazos és Fűzfa bokros miveletlen 
helly volt, és hagy munkával tötte Okos György 
Kaszálóvá [Zefctelke K ; BfN Zentelki csomó]. 
1838: Fűzfa Bokros helyen . . . Két Sellér lakta 
Házak [Nagyernye MT; EHA]. 

ſfizfáeska sălcioară; Weidchen. XVIII. sz.e.f.: 
két fiatal Fűz fátska mintegy gyalog karó vastag-
ságúak [Pètlend*; AbN. - *A Tordától Kv felé 
vezető út mellett egykor önálló település, ma ki-
sebb házcsoport]. 

fűzfaesóva fűzhatár/tÜalomjel; semn de hotar/-
de oprelişte din salcie; weidenės Hegezeichen. 
1733: Teleki Josef Uramis, elő hivá Jakab Gjőr-
gjöt . . . , monda neki . . . ńo Apa járd ki ennek a 
rétn(e)k határát hited sžerént . . . , meg indulván 
a hol el ment a Tisztek mindenüvé Fűzfa tsovát 
tétettek, egyéb jegyeket tőttëké vagy nem, nem 
jut eszembe . . . azon a helyen vagyon a két ke-
resztes Fűzfa, a hol á Tisztek által csovázták volt, 
köveketis! lát tam hogy 1 áz öszszel ástak a csóva 
helyeire [Hévíz NK ; JHbl}. 

A z u t ó t a g é r t e l m e z é s é t , i l l . a r ę à v o n a t k o z ó j e g y z e t e t 1. a 
m a g a s z ó c i k k é b e n . 

fűzfaesutak fűzfacsutkó/tönk; butuc de salcie; 
Weidettklotz. 1631: valamy rosz Fűzfa ezutakot 
mit adót Vala [Mv; MvLt 290. 251b]. 

fűzfa-ember kb. félbolond/eszû embet; ţicnit, 
serinti t; halber Narr. 1786: egy boldogtalan eszere 
nézve Fűzfanak hívjak de neve Szabó Ferentz 
nevezetű Ember vagyon az mű részünkén eszt 
tudam iiögý hét 'Esztendőktől fogva tsak az el 
mult Esztendőben volt kétszer Uraság Szolga-
lattyában, de ez az Várost se szolgállya mivel hogy 
láttyák ollyan vakmerő esztelennek lenni nemis 
kivanyak hajtani, de illyen Fűz fa Ember az egész 
Varosban sem tanáltatik és ehez hasonlo az ki 
szolgálni nem akarna [Torockó; TLev. 4/13]. 

fűzfagúzs fűzvesszŐ-gúzs; gînj de salcie; Wei-
de nzweig-Wiedel. 1810: Gyermán Stefán égy 
Fűszfa Gussal égy Gyermeket fel akasztatt 
[KLev.]. 

fűzf akaró f ftzhusáng/karó; par de salcie ; Wei-
denstange. 1783: az fel vert Fűzfa Karokat s 
Töviss kertet lieljre plántájja s tsinálja a ' kártévŏ 
[Ádámos KK ; Pk 7]. 1796: az egész Rétet ujjra 
kisantzoltattam, Fűzfa Karokkal körűi ültet-
tettem. és jo módjával meg tő viseltettem [Kv; 
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KvLt Prot. oec.-poh III/3. 360]. 1827: én a’ Flóra 
kertyéböl, egy száraz Fűzfa karót ki törtem, és 
azzal egyet a' kosokjára ütöttem, a’ a karó vég 
azonnal el törött [Egerbegy TA ; TLt Közig. ir. 
1110 Sos István katona vall.]. 

fűzfa-koszorúfa cosoîoabă de salcie; weidene 
Mauerlatte. 1735: az Istalonak edgyik vegiben, 
vágjon egj hitván borjú Pajta ragasztva, sövény-
ből csinált Fűzfa szaru, és Koszorú fái IMezőszt-
jakab TA; J H b X/9. 8]. 

füzfanyelű fűzfanyeles; cu mîner de salcie ; mit 
Weidenholzstieh Szk: ~ kés, 1599: Gulay (!) 
Istwan Hozot. Rákot nieleo es Aranios keseket — 
//84. Fűzfa Nieleo keseket - //10 1/2 [Kv; Szám. 
8/XIV. 42. hj]. 1614: 19. Tehel (!) fűsz fa Nyelő 
kes 8 Apro Regenspurgj kes [Kv; PLPr 1612-15. 
113]. 

fűzfapoéta versfaragó, rím/verskovács; poetaş, 
poetastru; Dichterling, Poetaster. 7636: Illyen 
éneket* kéván az Apostol mi töllunk Keresztyé-
nektől, . . . az Christus beszéde azt mondgya . . . 
s nem valami fajtalan lntrikamos fŭszfa Pcetának 
szemtelen beszede (J)b . . . , nem meg koltsagoscdott 
nyalkálkodással, vagy valami xosz személynek 
szerelmétől való bolondulással tanitván, intvén 
egymást [öreg Graduál. Ajanlo level 14. - *Az elő-
zőkben vallásos énekekről esett szó. Lîgy a kissé 
zsúfolt, zavaros fog-ú szövegben, de értelem szerint 
alkalmasint beszedet h.]. 
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fűzfás füzes, fűzzel benőtt; cu sălcii; mit 
Weide bewachsen. 1740: alsó hatarb(an) a vizre 
Jaro nevü helyben a Nyárád vize kerűletib(en) egy 
darab Fűszfás szegelett Földe [Lőrincfva MT; 
EHA]. 1807: néhai ifiabb Rettegi Sigmcnd . . . a 
Gyümölcsfákon kívül sok fűsfás berkeketis szapa-
ritott [Apahida K ; RLt O. 2 Jos. Farkas (47) 
provisor vall.]. 1838: Fűzfás növevény veszszős 
Berkei [Nagyernye MT; LLt]. 

Hn, 1833: A Fűzfás rétenn fejűi a Dán kutjára 
be rugólag (sz) [Csekelaka AF; FHAh U45: A' 
luz fás rét (ke, k) |Dcboka; DBn 19]. 1863: a 
füzfás tanorokom vége [Backamadaras MT; CsS]. 

fűzfasulyok. Csak e szólásban; numai în aceas-
tă zicală; nur in dieser Spuch: eihajitja a fűzfa-
sulykot jócskát füllent, nagyot lódít; a tăia la pi-
roase, a le croi; dick auftragen/stoßen. 1762: 
az ŏrőg Aszszony beszél . . . , de az mind tapasz-
taltam igen jol el szokta az fűzfa Sujkat hajtani ő 
kigyelme ha meg tudná gondolni bizony Szégyen 
ky alázat őklgyelmenek olyan Szokal dicsekedni az 
ginek hire sem volt [Gyeke K ; Ks I Bíró János 
lev.]. 

fűzfa-szarufa căprior de salcie; weidener Spar-
ren. 1735: az Istalonak edgyik vegiben, vágjon egj 
hitván borjú Pajta ragasztva, sövényből csinált 
Fűzfa szaru, és Koszorú fái [Mezősztjakab TA ; 
JHb X/9. 8]. 

íűzîatőke fűzfatönk; butuc de salcie ; Weiden-
klotz. 1850: Nagy vastag meg élemedett Tölgyfák 
. . . Meg élemedett fűzfa tőkék [Gyéressztkirály 
TA; DE 5]. 

fűzfatörzsök fűzfatőke/tenk; buştean/tnmchi de 
salcie; Weidenklotz. 1845: Nyugut felé indulva 
megint vagyon egy néhány lépésnyire egy fűzfa 
törzsök [Bodola Hsz; HSzjP Petrezselvim Péter 
(70) vall.]. 

fűzfavályú troacă/jgheab de salcie; weidene 
Mulde/Tränke. 1735: (Az) udvarén vágjon Serte-
seknek való fűzfa váju nro 1 Majorságnak való 
fűzfa váju nro 1 [Mezősztjakab TA ; JHb X/9.9]. 

fűzfavessző fűzvessző; nuia de salcie; Weiden-
rute. 1824: a' Silipek mellett végig menő Ostor 
gát fűzfa veszszőből köttetett [Kisjenő SzD; 
TGsz 51]. 

fűzfavirág vmilyen dísznövény; o plantă o?na-
mentală; Art Zierpflanze. 1814: A Felső Világ 
Házba találtattak ezek a Virágok . . . Passió 
Virág 2 Hyácintus Ládába 1 Fuszfa Virág kis kádba 
1 Púja Rosa Cserépbe vagyon 4* [Szászvessződ 
NK ; Told. 18 gr. Toldalagi Kata inv. — "Bősé-
ges virágösszeírásban]. 

fűznyelű fűzfanyeles; cu mîner de salcie : mit 
Weidenstiel. Szk: ~ kés. 1630: Jgaz Gaspar hozot 
Beczibeol . . . Egy Beibencze íwz nyelw kest t t 
f 1 d 20 [Kv; Szám. 18b/lV. 38]. 1632: Eeezybeöl 
az minemw marhakat . . . Thottzeki (!) Pal 1 c-
zott . . . 2000 keöz fwz nielw kestt [Kv ; K^Lt 
II/69 VectTr]. 

fűző I. mn felfűző; de înşirat pe fir ; Auffä-
del-, Aufschnür-. Szk: dohány jtuhák ~ tiî. 1796: 
egy pár tubák fűző tő [Esztelnek Hsz.; HSzP] . 
1811: Dohány fűző Tő dr. 2 [i.h.j. 

II . fn 1. corset; Korsett, Mieder. 1686: Fűzők 
száma. 1 Edgj kaimasin szin ezűstel szőtt; 2 Más 
teccen Seljem ezűstel szőtt 2 Haimadik haj?zin 
Seljem ezűstel szőt t ; 4 Negyedik viola szin Sel-
jemmel ezűstel szőt [BK. Bánfi Farkasné Bethlen 
Krisztina keh]. 1705: Edgy szekfŭ szin aranyas 
matéria szoknya elő ruhástul, vallastul fűzőstűi 
[Cege SzD; Wass. Vas Dánielné lelt. Rettegi 
György kezével]. 1723: Fekete tzérnától szőtt 
füdzŏ [Koronka MT ; Told. 29/2]. 1763: 4. rend-
beli veres s 1. kék selyem esmet 1. kék aranyos 1 
fekete ezűstes füdzők in suma 7 [Nsz; Szer. özv. 
Harsányi Sámuelné Tisza Ágnes lelt.]. 1788: Egy 
tettzin sejemmel ezűstel botokán (!) kŏtòtt fűz-
zŏ [Mv ; EMLt]. 
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2i fûzõzsińór; şnur; Litze. 7709: Sárá(na)k . . . 
hagyok egy zöld kamuka mentét és szoknyát s egy 
veres Angliai szoknyát, egy kanavátz elő ruhát 
Zöld bársony vállat, aranyos fűző rajta, és egy 
Palástot [Kv ; Pk 6]. 1788: Egy pár feketés szivár-
ványos félgyászos konytra (!) és gyöngy kŏtŏre 
való pántlika, és ehez hasonlo fűző [Mv; TSb 47]. 
1799: Két rendbéli magyar köntöshez való fűző 
[Kelementelke MT; LLt]. 

Szk: síkos ~ '?' 1711: 83 Sing fejér és Sárga 
hátas Galand 7//42 . . . 1 Font Sellyem Galand 
16//3 Vég Sellyem Galand 7//14 . . . 289 Sing 
sikos fŭzõ . . . 17//34 [Ap. 5 Apor Péter lelt.]. 

fűzõflyártó fűzőkészítő ; corsetier ; Miedermacher. 
Szu. 1574: Katalin Néhai feoszeo giarto Andrasne 
[Kv; TJk III/3. 309]. 

fűzöld*zín verde de iarbă ; grasgrün. 1838: egy 
rékli vagy kabát fűzőid szin hajtókával [DLt 973 
nyomt. kl.]. 

fűzőpántllka fűzőszalag; şnur; Schnürband, 
Schnur. 1789: Egy aranyos fűző pántlika, és négy 
Sing eziist czángli [T ; LLt]. 

fűzött 1. felfűzött; înşirat (pe aţä) ; angefädelt. 
1679: Orvossagnak való, czernara fűzött, külömb 
kíílömb féle gyökerek, öt Csomoval nro 5 [Uz-
disztpéter K ; TL. Bajomi János lelt. 5]. 1695: Egi 
nyakra való két rend bokroson fűzött veres Claris-
bol es jo fele gjongiböl [Hsz; LLt]. 1761: három 
darab kláris varrás, és holmi dirib darab fűzött 
kláris gyanta gyöngyei elegy [Koronka MT; 
Told. 8]. 

2. kb. összefűzött; înşirate; zusammengereiht. 
1673: Egj keves fűzetlen gjőngj Egj kis apro 
gjöugjből fűzet hojagos nyakra való [Marosszt-
király AF; IB]. 1686: adtak . . . Egj gjongjös 
rubintos partát 9 Arany boglár liat hat rubint ben-
nek tiz gjongel fűzőt boglárok [BK. Bánfi Farkas-
né Bethlen Krisztina keh]. 1724: Őt őt szem jo féle 
gyöngyei elegy fűzzett fekete metzet kő kőzé 
Nyakra-való [LLt Fasc. 116]. 1763: Egy pár gyön-
gyei fűzett fűibe való [Nsz; TGsz 51]. 1789: vet-
tem kezemhez . . . egy pár ugyan apro jo féle 
gvőngyböl fűzett fülbe valókat [Meggyesfva MT ; 
J H b XLVI/1.1 Torma Éva keh]. 1797: Négy sor 
fejér jóféle gyöngyei fűzett jo féle gránattal ele-
gyitett fűibe való [M.köblös SzD ; RLt]. 

3. kb. felvarrott; cusut; aufgenäht. 1719: Egy 
kony" kerületre való Tenger szin, borza bél pánt-

likára füzet fejér gýöngy balhával, és egy szem 
ċlárissarėlegj [Wass. Wass Dániel sk lelt. — "Olv.: 
konty 

4. ? "kivarrott; bròdát, ornamentat; ausge-
näht/gestickt. 1637j 1639. E&j regj virágos fűzeott 
parta Eő . . . f. 34 d. 66. Egj mas Mereo Eo, geon-
gjös türkeses, almàdinos, hoszu gombos Lanczal 
[Kv ; RDL I. 111]. 1651: Egy Niakra való Czipke 
Tižta merő fejer giongiel főzőt, meliben vagyon 
Hat t zaz egi neliarii zem, igen zep valogatot giön-
giok (így!) [Wass. Vass Judit keh]. 1673: Egj apro 
gjőngyől ( !) fűzet gallér [Marossztkirály AF ; IB]. 
1716: hat rend nyakra való hat rend fekete balhával 
fűzött egy pár készre valóval együtt [Wass]. 

fűzőtű ac de petrecut şiretul sau şnurul; Schnür-
nadel. 1752: egy ezüst fűző Tő [Eszt-Mk gr. 
Petkiné lelt.]. 1801: Égy füdzö tő [Kv; Ks]. 

fűzszál fűzvessző; nuia de salcie; Weidenrute. 
1573: az darocliy zólgaia Tamás . . . Eotet" ely 
kwldy az Másik Maiorba hogi valamy fwz zalat 
hozna [Kv; T J k ÎII/3. Î90. - "Jancsit, Tot 
András fiát. — A teljesebb szöv. fűz 2. ah]. 

fűzvessző 1. fűzcserje; arbust de salcie; Wei-
denbusch. 1743: (A rétet) apro fűz veszsző fel is 
kezdette nőni [Ádámos K K ; JHbK XXVIII/9]. 

2. nuia de salcie; Weidenrute. 1694: van edgj 
Tehen majorház Fűz veszŝzőből font jo szarva-
zattyú fedele roszszás [Kotorhó"; EHA. — "Pré-
dáim Mihálcfva (AF) határában]. 1699: vagyon 
Tisztarto lova Istállócskája mellyis fűz vesszőből 
támasz nelkűl Sással még. fedetve épettetett [O. 
csesztve A F ; LLt Gyulafi László lelt.] (edgy fűz 
vesszőből font hét köblös kas [Andrásfva U ; LLt 
Inv. 116]. 1740: (A) Curia Udvarán építtetett az 
iden edgj hazacska a Béresek számára, melly(ne)k 
oldala fűz vesszőből fonatott Tölgyfa karókra 
[Gyéressztkirály TA ; Ks 89 Inv. 11]. 1840: Egy 
fűz veszszőből font kas R. for. 1 [Pinárdf t; TLt 
Közig. ir. 1042 Bentze Illyés lelt. — "Később: 
Várhegy MT]. 

3.. -átv állhatatlan/ingadozó jellemű/természetű 
személy, ide-oda hajladozó ember; persoană şovăi-
toare/ezitantă; der/die Unbeständige/Wankelmü-
tige. 1667 u.: igen iut uram mas is esembén, hogy 
az mit en montam, mitwl fÜtem, noha nem azon 
semilyektul, de azon modon. s formaban megh te-
lyesedet, ne ragaskogyk az füzuesőhöz monda, az 
firfiuirt (!) teremtethez, en aztis gyengeltem, 
ugys lwn (így !) [GramTr XVIII. 645]. 




